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L  Fa^ti  Ambroaiani, 


ca.  340  Ambrosius  natns  est  (Treveris?)  patre  Ambrosio  praefecto 
Gallianmi  natu  minimos  ex  filüs  (Paolini  vita  Ambr.  8.  Ambr. 

<lo  cxc.  Sat.  I  64.  cfr.  adnot.  ep.  59). 
340—352  Patre  mortuo  familia  Romam  transmigravit  (Paulin.  4). 
362  Liberius  lulio  papac  snccessit  (Langen,  Geaeb.  d.  rOm.  Kirche 

I  p.  459,    Uscnpr,  Rel.  Unters.  I  p.  269). 
353/4  Maicollina  Ambrosii  soror  Romae  Christi  natiiliciis  a  Liberio 

virgo  consecrata  est  ^^Paulin.  4.  Ambr.  de  virginib.  III  1,  1.  Langen 

1.  c.  p.  489  Bqq.    Usenor  1.  c.  I  p.  268  sqq.  cfr.  adnot.  ep.  69). 

365  Liberius  in  exilium  pulsus  est  (Langen  L  c.  p.  470). 

358  Liberius  Eomam  revertit  (Langen  L  c.  p.  480). 

359  Concilium  Ariminense  (Langen  L  c.  p.  48S.  cfr.  Ambr.  de  fide 
I  18,  m,  Expos,  evang.  Lac.  V  71.  Ep.  Sl,  U.  16). 

364  Valentiiiianas  I  et  Valens  imperare  coeperunt  (testim«  ap.  Pei- 
pcrum  in  pracf.  cdit.  Anaoii.  p.  LXXXXY.  cfr.  Ambr.  ep.  21,  5. 
Paub'n.  vita  Aml^.  8). 

366  Sept.   Lil)erius  mortuus  est.    Schisma  TTrsinianum.  DaniasuB 

papa  (Lan^^rcn  1.  e.  p.  49&8qq.  cfr.  Ambr.  ep.  11.  de  splr.  sancto  I 
prol.  18.   ep.  17,  10). 
3G7  d.  2t.  Aug.  Gratianus  puer  Augustus  declaratus  est  (Peiper  praef. 
Anton,  p.  LXXXXY)* 

Not.  Ursinas  Damasi  antipapa  pnlsns  est  (Langen  L  c.  p.  601) 
368/74  Ambrosius  ^postquam  edoctns  liberaUbns  disdplinis  ez  nrbe 
egressus  est  professnsqne  in  aaditorio  praefeetnrae  praetorii, 
ita  splendide  causas  peroravit,  ut  eligeretnr  a  viro  illnstri  Probe, 
tone  praefeeto  praetorii,  ad  consiliom  tribnendom.  Post  baec 
consularitatis  snseepit  insignia,  ut  regeret  Lignriam  Aemiliam- 
qne  provinoias  Tenitque  Uediolaninm'  (Panün.  6).') 
373  Athanasias  mortuns  est 

373  Symmachns  cum  imperio  proconsnlari  in  Africam  missns  iam 
ante  d.  7.  Sept.  375  successorem  aocepit  (Cod.  Theod.  IV  12,  7. 
Seeck,  Proleg.  Symmaoh.  p.  XLVII). 

1)  Sox.  Petronius  Probus  praefertn?  praetorio  Itab'ac  olectiis  est 
a.  3G8  ineuute  remansitque  in  hoc  magistratu  annos  coniinuos  octo 
(Seeck,  Proleg.  Symmacb.  p.  CIL  cum  adnot.  451).  Consularem  Aemiliac 
et  Liguriae  Ambrosiam  vnlgo  factum  esse  potaet  a.  878  Yel  874.  Sed 
aonoB  non  constat  ne^ne  de  Panlioi  rerbis  incertissimis,  qni  |  6  'per 
i<1om  tempas*  com  episcopnm  ordinatom  esse  dicit,  extricari  qnicqaam 
potest. 
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374  Aozentio  Arianonun  epiBOopo  mortno  Ambroshis  Mediolanen- 

sium  episeopns  oxiluiatiis  est  (Panlin.  6—0.  Bafin.  Hist.  eccles. 
II  11.  HierOD.  Cbron.  ad  a.  2390  Abr.  PMMper  Chron.  ad  a.  374  Clir. 
Martyrol.  Romannm  d.  7.  Dec.  Tillemont  note  4  aar  Ambr.  Schiller, 
Rom.  Kaißergesch.  II  p.  388j).*) 
37'l/5  Iii»  ijic  Ambrosius  clericos  cum  litteris  ad  Hasilium  misit  qui 
petereut,  ut  corpus  beati  Dionj^aü  Slediolanenbia  redderetur 
(Baal.  ep.  197.  Migoe  Patrol.  graeca  82,  7ü9).') 

375  d.  17.  Not.  Yalentiiiiantts  I  Brigetione  PaDnoniae  mortem  obiit 
(Schüler,  BOm.  Kaiaeigesch.  II  p.  8887). 

YalentiniannB  paer  tom  quadrimiia  Angustos  OrientLB  nnii- 
cüpatur  (Peiper  1.  c  p.  LXXXXVIin.  efir.  Ambr.  de  ob.  Yal.  59 
'electus  est  filius  meofl,  com  port  mortem  patris  par?iiliM  adsci- 
sceretur  imperio'). 

377  Ambrosius  libios  scripsii  de  virginibus  III,  de  viduis  unum, 

quos  tiücutus  est,  incertum  quo  mtervallo,  liber  de  virginitate 
(v.  iafia  librormn  adnot.). 

377  Bomani  a  Fritigeme  Gotliomm  duce  *ad  Saliees'  victi  (Bichter, 
WeitrOm.  Beich  p.  468 iqq.). 

378  GratiasDs  Alamaonis  ad  Argentariam  devictie  magnb  itineri- 
bua  in  Orientem  profeotos  est  Yalenti  contra  Gotbos  auzUiiim 
latnnu;  ad  Sirmium  eonstitit  (Peiper  L  0.  p.  CII).  Circa  boc 
tempns  Ambrosius  libros  de  fide  I  et  II  ad  Gratiamim  soripsit 

(v.  adnot.  ad  bos  libros). 
378  d.  9.  Aug.  Valens  Augustus  a  Gotbis  ad  Hadrianopolim  victus 
interiit  (Amm.  Marc.  81,  18.  Oroa.  7,  88,  18  etc.). 


2)  Hieronymus  ad  a.  2390  Abr.  (373  Clir.)  aduotat:  'post  Auxentii 
.^tnim  luoitem  Mediolauii  Ambrosio  ejuscopo  constituto  omnia  ad  tidcm 
rectani  Italia  convertitur.'  Sed  anuum  374  esse  cODsentiunt  omnes  ueque 
Qt  Tidetor  ininria.  Pro«i>er  in  Ohron.  Terba  ez  EUeronymo  sompta 
a.  374  (Graiiano  III  et  Eqaiiio  coss.)  adsciipsit  neque  minus  Theophanes 
Byzantiim?  (Chronograph.  I  \\  04  edit.  Bonn.  a.  1839)  ordinationem  anno, 
qui  ^traecedit  Valentioiani  t^euioiid  mortem  (a.  376  meng.  Not.),  triboit. 
ViTo  Valentiniano  enm  episcopum  fitckun  esse  Panlinnt  (Tita  Ambr.  8) 
alii  teste«  sunt,  sed  male  Tbeodoreius  imperatorem  tunc  Mediolunii  vcr- 
gatnm  esse  tradit  (cfr.  Tillemout  note  4  sur  Ambr.  SchiHer  1.  c.  II  p.  .388..). 
Dies  ordiuatioDis  ab  ecclesia  d.  7.  Dec.  celebratur  (Martyrol,  Kornau. 
7.  Dec.:  'Mediolanii  ordinatio  aancti  Ambrosii  episcopi  et  eccleüiae  doc- 
tode,  cmnt  tanetitate  et  doetrina  nniTertalis  ecdeaia  deooiatnr'),  qui 
diee  a.  874  fuit  dominica.  Sed  num  recte  sit  statntns  in  dnbitationem 
vocari  potest  (vide  quae  infra  adnot.  ad  p]xpos.  evang.  Lucae).  Sed 
circiter  illud  tempns  ordinationem  factam  esse  nescio  an  confirment 
verba  Ambr.  ep.  4,  2  (ad  Felicem  epiäcopum)  'tum  ego  uostris  fabulis 
intemi  diem  natalis  toi  (i.  e.  ordinationis) ,  qui  foiet  in  ezordio  ipso 
kalendarnm  NoTembriom,  emnqne,  si  non  fallerer,  appropinqnasse 
et  crastina  cclebrandum  die  .  .  .  natalem  autem  tuum  prosequemur 
noütria  orationibus  et  tu  uoätri  iu  tuis  votis  non  obÜTiscaris'.  Videtor 
iadicare  Ambrosius  natalem  suum  non  lon^e  abesse. 

8)  Gratolatnr  illa  epistula  Basilius  mirabilem  Ambrosii  creationem 
laodatqne  clericos  eins,  qui  nc  hiemis  cjuidem  mclestias  (KaT€T6X)ir|c<iv 
M^v  x€imOL>voc  dßdrou)  rcformidavcrint,  ut  Dionysii  rcUqnias  impetrafent; 
qnod  illis  contigisse  certis  affirmat  argumentis. 
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Cft.  378/9  Ambrosius  morbo  implicitus  a  sorore  curatur  (de  cxc 
Satvri  I  36:  'deuiquü  projiiiuc  cum  ^ruvi  quodam  atque  utinaui 
bupiumo  urgerer  occasa,  hoc  solum  dolcbain,  quod  non  ipse  ad- 
dderei  lectulo  ac  votiviim  mihi  cum  Eancta  sorore  partitaa  offi- 
cium morientis  ocnlos  digitis  tuis  dauderea'). 

379  d.  19.  lan.  Theodosius  Sirmii  AogoBtus  declaratus  est  (Ifland, 

Eaifier  Theodoa.  p.  61.  Peiper  1.  c.  p.  CIII).  Thessalonicam  pro- 

fectus  (ante  menscm  lunimn  Cod.  Theod.  X  1,  12,  Ifland  1.  c. 

]^.  de,  Schiller  1.  e.  II  p.  402)  prospero  Contra  barbaros  pngnavit 

(Ifland  1.  c.  p.  70.  74). 
379  (jiratiani  iter  'ab  usque  Thracia  per  totum  latus  lUyrici  Veue- 
tiam  Liguriamque  et  Galliam  veterem,  iiiMipeiabilia  Raetiae, 
Kheni  vadosa,  Sequanonim  iuvia,  porrecta  Germaniae'  (Auson. 
gratiar.  actio  82).  Quo  in  itinere  Ambrcsiiim  rogavit  per  litteras, 

ut  sibi  ol)viam  vcniret;  cui  respoudit  episcopus  ep.  1  (data  ante 
mensem  Augustum;  vide  qaae  adnot). 

d.  14.  Sept.  Gratianus  TreveriB  Tenatos  est  (Cod.  Theod.  Xm 
3,  12);  moz  in  Italiam  redüt  (a.  880{  dt.  Cod.  Theod.  XV  7,  4). 

379  üranios  Salyrns  Ambrosü  firater  ex  AfHca  in  Italiam  reiversiiB 
subito  mortnns  est.  Ambrosü  Ubri  II  de  ezcessu  Satyri  (▼.  adnoi). 

379/30  Aemilins  -MagmiB  Arborius  praefeetus  iirbi  bene  fami  tone 
ortae  consolmt  probibuif quo  quominus  peregrini  ez  virbe  pelle- 

rentor  (Ambros.  de  offic.  UI  7,  46—48.  Seeok,  Ftoleg.  Symmacb. 

p.  LXXXIX). 

380  in.  Theodosius  Thessalonicae  in  morbum  graT«m  incidit  et  ab 
Aoholio  episcopo  l  ai  tizatus  est  (Ifland  1.  c.  p.  75). 

d.  27.  Febr.  edictum  de  fide  catholica  ad  popuhun  iirbis  Coli« 
stantinopolitanae  proposuit  Cod.  Theod.  XVI  1,  2  (cfr.  Sosom. 
Ilist.  eccl.  VII  A).  Gothi  rebellaverunt  (IHaud  I.  c.  p.  78). 

380  ^Graf  iano  V  et  Theodosio  coss.  pro  catholica  fide  multa  subli* 
miter  Ambrosius  scripsit'  (Prosper  Cbron  ,  unde  hauBit  Cassio- 
dorins  Chron.  'Ambrosius  de  christiana  üdc  multa  siibliraiter  acribit*), 
ca.  hoc  tempus  libri  de  fidc  III — V  conscrii)ti  sunt. 
Basilica,  quam  Giatianus  sequestravorat,  ecclesiae  reddita  est 
(Ambr.  de  spir.  i>ancto  1  1,  19—21.  Tillemont  X  p.  128.  Richter, 
WestrOm.  Seioh  p.  601).«) 

380  Synodo  Bomanae  quartae  Damasianae  Ambrosius  interfnit 
(VigiL  CoDstii  pro  damnatione  trinm  capit.  cap.  26  Kigiie  69, 176).*) 

4)  Do  tempore  hoc  tantum  constat  redditam  esse  basUicam  nou 
mnlto  antcquam  libri  de  spir.  sancto  scripti  sunt. 

6)  cfr.  Hefele,  ConciliengeßcL.  I*  p.  739.  Langen,  Gesch.  der  röm. 
Kirche  I  p.  552  sqq.  Merenda,  Proleg.  Damas.  ap.  Mignc  13,  201.  208. 
240.  Vigiiii  papae  1.  c.  verba  haec  sunt:  'apparet  falsiääime  quo^dam 
foTOntes  dicta  Theodori  opinari,  quod  memoratns  Theodoras  non  foerit 
in  sua  vita  damnatus,  cum  perspectis  praedeoenoris  nostri  beatae  recor- 
datioüia  Damas^i  synodalibiis  constitutin,  quae  post  Nicaonum  conciliura 
do  spiritu  fuucto  tractantibus  et  convenientibus  iu  urbc  Roma  catholicis 
cpiscopib  et  beatae  recordatio uis  Ambrosio  Mcdiolauensia  civi- 
tatis antistite  snnt  edita,  longe  anteqaam  Theodoms  ICompsaestinae 
officium  episcopatos  assameret,  inveniremos  plenimimO  defimtom  eoa 
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880  AnemiuBabAmbrosio  episcopus  Sirmionsis  ordinatas  est  mazime 

renitentibus  Ariauis/') 
381  lan.  Atbanaricuä  Goiliorum  dax  a  Theodosio  benigne  exceptoB 
CoDBtaDtinopoli  decessit  (Ifland  1.  c.  p.  88.  Sohilkr  L  o.  II  p.  408. 
cfr.  Ambr.  de  spir.  sancto  I  prol.  17^ 

Ambrosius  libros  de  spiiita  sanoto  tres  ad  Gratianiim  soripsit 
(t.  adnot.). 

Petrus  episcopus  Alexan^lriuns  ol)iit  (anto  mcnaem  lolimn,  Tille* 

inont  X  p.  125.  cfr.  Ambros.  de  spir.  I  prol.  18). 
3öl  Mai. — Tul.  Concilium  Constautinopolitarmm.  Meletius  f.  Necta- 

rins  episcopus  factus.  Olefole,  Concil.  II  p.  1  sqci.  Ifland  L  c. 
p.  109.   Langen  1.  c.  I  p.  509.  cfr.  Ambr.  ep.  13.) 

381  Sept.  Coucilium  Aquileieuse  contra  Palladium  et  Secundianum 
fAcia  cone.  ap.  Migne  16,  916.  Manri  Cono.  III  601.  BaUerini  edii. 
Ambros.  V  p.  841  sqq.  Bichter,  Westrdm.  Reicb  p.  626.  Hefele, 

Concil.  II  p.  34).  In  quo  scriptae  sunt  epp.  9 — 12  (vide  adnot). 
381/2  Ambrosius  et  ceteri  episcopi  Italiae  epistnlas  13  et  Ii  ad 
Theodosium  dederunt 

382  CoDciUum  Constaatinopolitannm  episcoporam  orientallum  (Uefele 

1.  e.  n  p.  87.  Langen  I.  c  I  p.  668),  in  quo  litterae  datae  sunt 

ad  concilium,  quod  eodem  tempore  Bomam  conTonerat  (V.  Da- 

masi).')    Huic  Ambrosius  quoque  iuterfuit,  quem  morbo  im- 

plicitum  Acbolius  visitavit  (AmLr.  ep.  16,  10.  Tillemont  X  Art. 
31—33  sur  Ambr.  Hefele,  Conc.  II  p.  40.  Langen  L  c.  I  p.  668). 

382  Gl  atianuä  Victoriae  imaginem  ex  curia  Homaua  removeri  iussit 
(Ambr.  ep.  17,  10.  Symm,  llelut.  1.  Richter,  Weström.  K«icli 
p.  549.  Seeck,  Proleg.  Symm.  p.  LIII),  quae  ut  restitueretur 

fruätra  legatio  ad  imperatorem  missa  est  (cfr.  adnot.  ad  Ambr. 
epp.  17.  18). 

382^  (383/4?)  hieme  AchoHiui  Thessalonieensiom  episoopns  mortem 
obüt|  eni  Bvooesit  Anysins.  Circa  hoe  tempns  Ambrosii  epp,  16 
et  16  datae  Bimt  '(T.  adnot). 

383  FrisoSlianns  einiqiie  adseclae  per  Bnrdigalam  Bomam  profeeti 
frostra  Damasom  papam  condliare  sibi  oonatt  sunt;  regressi 


qni  dnos  filios  affirmant,  onnm  ante  «Monla  et  altemm  po«t  assnmp- 
tionem  earnia  ex  viigine,  sieot  loperios  Theodonun  as^eruisgu  mon- 
atratum  est,  anatliematia  poena  percu^s08.'  Ceterum  cbronologia  Dama- 
siana  nonJum  satis  constat,  scJ  nt  de  illa  accuratins  iuqniratur  necesso 
est.  Ambrosium  Baepius  liomae  iuisse,  ubi  soror  liabiubat,  verisimilü 
est  IntcnMt  etiam  synodo  Y  Damasisnae  a.  888.  *Post  annos  aliqnot 
ofdinationis'  enm  Bomam  aditsse  Paulinas  §  9  tr  iOit 

6)  Ordinationen!  nnus  narrat  Paulinus  (vit.i  Ambr.  10.  I  .ni  tum 
Ambrosius  lustinam  Valentiuiani  iunioris  matrem  maximo  bibi  adveraan- 
tem  habuit  (Tillemont  X  p.  122.  Richter,  Weström.  Reich  p.  602. 
Foenter,  Ambros.  p.  26).  Annns  ordinationis  oon  constat,  sed  facta  est 
ante  concilium  Aqnileiense  (a.  381),  cui  interfuit  AnemioB  iam  episeojpns 
Sirmieneis.  Idem  cum  AmbrOBio  synodo  V  BomatMie  a.  882  mterfnit 
(Theodor.  Hist.  eccles.  V  9.  Manei  lll  682). 

7)  Theodor.  Hist.  eccles.  Y  9. 
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Mediülaniuin  afxino  ad  versautem  sibi  Ambrosiuni  lepperorunl 
(Sulp.  Sever.  CLron.  11  48.  Mereuda,  Troleg.  Dumas.  Aligue  13,  233. 
cfir.  Priscilliani  tractatas  II  ad  Damasum  eaid.  Sohepss  Corp.  acript. 
eccles.  lat  Vindob.  XVIIT). 
383  d.  25.  Aug.  Gratianus  Maximo  auetore  Luguduni  occisus  est 
(Paulin.  37.  Ambr.  Apol.  David  6,  27.  Enarr.  ps.  LXI  §  17.  23  sq. 
de  ob.  Theod.  39.  Eicbter,  Weström.  lieich  p.  674.  Iflaud,  Kaiser 
Tlieod.  p.  122). 

383  Macedonins,  qui  a.  381  comes  sacrftrum  largitioniim  (Cod. 
Theod.  XI 80,  39)  pauUoque  poBt  magi&ter  officiorom  erat  (Sulp. 
Sever.  Chron.  II  48.  49)  Qratiano  interfeeto  capitis  aocnsatus 
frastra  ad  ecolesiam  confiigit  (Paulin.  vita  Ambr.  87  Seedc  L  c. 
p.  CLXXn). 

383  Magna  Bomae  annonae  Caritas,  propter  quam  peregriui  ex  nrbe 

pulsi  sunt  (Ambr.  de  of£c.  HI  7,  49.  ep.  18.  Symm.  ep.  II  4 — 7. 
62  et  relat.  de  ara  Victoriae). 
383/84  hicme  Prior  Ambrosii  ad  Maximum  legatio  (v.  adnot.  ad  Ambr. 
ep.24.  cfr.  ep.  20,  23;  21,  20  de  ob.  Val.28.  Paulin.  vita  Ambr.  19. 
Jevers,  Studien  p.  806.  Biehfter  L  c.  p.  678). 

384  aaetate  Symmachi  praefiootl  urbis  ad  Valentiniannm  relatio  de 
aia  Vietoriae  restitaenda^  contra  quam  Ambrosiiis  scripsit  epp. 
17  et  18  (t.  adnoi). 

Sjnodus  Bardigaleiisis  contra  PrisdllianiBtaB  (Richter  I.  c  p.  629. 
Hefele,  Conc.  II  p.  48). 

384  Dec.  Damaso  papae  snccessit  Siricius  (Langen  1.  c.  I  p.  610). 

385  Pi  iscillianus  cum  soGÜsTreveris  capitis  damnatus  est  auctoribus 
Idacio  Ithacioque  episcopis  Ilispaniensibus  (Sulp.  Sever.  Chron, 
II  51,  2.  Hefelc,  Conc.  II  p.  44.  Peiper  L  0.  p.  GVIU.  cfr.  Ambr. 
epp.  25  et  26  cum  adnot.). 

In  synodo  Treverensi  Ithaciani  Felicem  episcopum  ordinarunt 
(Cooüfcant,  Epp.  pont.  p.  700.  Hefele,  Conc.  II  p.  46.  Tide  adnot. 
ad.  Ambr.  epp.  42  et  61). 
385  ca.  pascha.  Instinae  persecntlo  (Ambr.  ep.  20  cum  adnoi). 

385  (?)  Vigilius  ab  Ambrosio  ordinatas  episcopna  Trideatinns  (cfr. 

Ambr.  ep.  19  cum  adnot.). 

post  385  Gaudentius  Pbilastrio  episcopo  Brixiano  successit;  ser- 

monem  de  ordinatione  coram  Ambroftio  habuit  (Qaudentii  aermo 
XVI  Migne  20,  965).") 

8)  Migne  20,  956:  'sed  beatus  pater  Ambrosius  ceteriquc  voue- 
randi  antistitee  saoramento,  quo  temere  vos  ipsos  obligastis,  aaäncti  tales 
ad  me  epistulas  cum  vestra  Icgatione  miserunt,  tit  sine  damno  auimao 
meae  ultra  iam  resistcre  non  valerem  ....  tali  igitur  conclusus  nrticulo 
et  auctoritate  sauctorumpraeseutium  subiugatus  suscepi  huc  summi 
sacerdotii  munus  nee  merito  dignus  nec  aetate  aptabilis  nec  doctrioa 
maturus';  p.  968:  'obsecro  communem  patrem  Ambrosiuro,  ut 
post  exiguum  rorem  sermonis  mei  ipso  irriget  corda  ventra  divinarum 
mysteriis  lilteninim*.  Male  accidit  quod  de  tempore  non  constat.  Pliila- 
»triuni,  quem  (Jaudentius  Serm.  XXI  (bab.  quattuordecim  unnis  post 
mortem  Philaetrii  d.  18.  laL  Migne  20,  1002)  summis  cffert  laadibua, 
Bcimus  strenne  Uediolanii  Auxeutio  repuguasöc  Aiiano  priusquam  elige- 
letor  Ambrosius  (Higne  20,  999).  Interfuit  a.  381  conciiio  Aquüeiensi. 
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386  InstiiiRe  infestatio. 

d.  23.  Tan.  Lex  Cod.  Theod.  XVI  1,  4  contra  oatholicos  a 
YaleAtniiano  data  est,  qua  Arianis  eadem  atque  oatholicis  iura 

concessa  sunt  (cfr.  Ambr.  Sermo  contra  Aux.  et  cp.  21  cum  adnot.). 
386  Depositum  a  vidaa  quadam  eodesiae  Tiomensi  traditum  et  im- 
periali  resoripto  a  qnodam  ecciesiae  ereptum  Ambrosii  studio 
atque  opera  restitutum  est  (Ambr.  de  offic  II  89,  150.  161). 
d.  16.  Febr.  Valeiitinianiis  Ticmi  legwn  proposuit  Cod.  Theod. 
XII  12,  11. 

Ambrosii  ep.  21  ad  Valentiniaiium;  eiusdem  sermo  contra  Aaxen- 

tium  (vide  adnot.  ad  Serm.  contra  Ava..), 

386  Gervasii  Protasiique  martyrum  corpora  ab  Ambrosio  inventa 
(Panlin.  14.  August.  Confeaa.  IX  7,  16),  de  qua  re  Ambrosius  ep. 

22  ad  sororem  scripsit. 

Ambrosii  ep.  23  ad  episcopos  Aemiliae  de  anni  387  pascha 

(cfr.  adnot.). 

386/7  Ambrosii  Expositio  evang.  Lucae  (v.  adnot). 

Altera  ad  Maximum  logatio  Ambrosii,  de  qua  scripsit  imperatori 
ep.  24  (Paulin.  19.  Ambr.  de  ob.  Val.  28.  ep.  21  mm  adnot.). 

387  pascha  Augustinus  ab  Ambrosio  baptizatus  est  Mediolauii  (August. 
Confoss.  IX  G,  14). 

387  Antiocbiao  seditione  orta  Theodosii  eiusque  familiao  slatuao 
deiectae  (.Iflaud,  Kaiser  Theod.  p.  142.  Schiller,  Böm.  Eaiuergcäch. 
n  p.  419 17.  efr.  Ambr.  ep.  40,  88:  *An^ochenis  toam  donasti  iniu- 
nam'). 

387  antomno  Maiimus  ex  QalUa  in  Italiam  descendit  Mediolaniumque 
iogzessos  est  (post  d.  8.  Sept.  Cod.  Theod.  VI  38,  4.  Schiller  1.  c. 
n  p.  406|);  oppida  nonnulla  diruta  (cfr.  adnot.  ad  Ambr.  ep.  89). 

388  Constantinopoli  ab  Arianis  Nectarii  episcopi  Nicaeni  domus 


Att^stinus  (de  haeres.  praef.)  haec  de  eo:  'Philasirius  ^uidam  Brixiensis 
epitoopoB  quem  eom  saDCto  Ambrosio  Mediolanii  etiam  ipse  vidi,  soiipdt' 

c.  q.  8.  Qui  cum  a.  .393/1  Mtiliolanium  Tonisset,  paullo  postquara 
baptizatiis  est  (pascli.  387)  in  Africam  rediit  (388).  Vix  anto  u.  385 
se  artius  Ambrosio  a^plicavit  et  adiunxit.  Poat  hunc  igitur  annum 
eom  una  enm  Ambrono  Philattriam  Tidisse  Terisimile  eet.  PhÜaslriam 
a.  fere  887  mortuum  censent,  quod  incertum  est.  Estat  pniMerea  Gaa- 
dentii  sermo  (XX  de  Petro  et  Paulo  d.  29.  Inn.  habitna),  quem  Medio- 
lanii  yidetur  recitasse.  Nam  quao  in  exordio  loguntur  (Migue  20,  993) 
'venerabiliB  autisteB  Christi,  communis  autem  pater,  afifectu  quo  mu 
proficisoeniem  detümit,  nunc  etiam  compulit  ezcnaantem,  nt  iterum 
dUectionem  vestram  tractatn  mei  sermoniB  adloquerer*  vix  ad  alium 
referri  posaunt  nisi  ad  Ambrosium,  quem  similiter  Serm.  XVI  (v.  snpra) 
'patiem  communem*  appellat.  Ex  ccteris  Qaudentii  sermonibus  nihil 
de  ebronole^  effid  potesk.  Sermo  XVII  ^Migne  20,  959),  in  quo  Ger- 
Tasii  Protasii  Naiarü  martyrum  reliquuu  ^ante  paucos  annos'  ab  Am- 
brosio ropertas  esse  memorat,  post  huius  mortem  habitus  est,  qtioniam 
se  nuper  sanctos  cincrcs  Sisirmii  et  Alexandri  martyrum  recepisüc  ait. 
Quorum  corpora  post  Ambrosium  mortuum  detecta  esse  Paulinus  te- 
■taftor  (vita  Ambr.  69). 
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incensa  est  (Soor.  Hist.  cccl.  V  Id.  Sosom.  Eist  eccles.  VII  14. 
Ambros.  ep.  40,  13.  cfr.  Gaeldenpenninfr,  Kaiser  Theod.  p.  167). 
388  Theodosii  ex  Oriente  iter  contra  Maximum;  menso  lunio  in 
Macedonia  fuit  (Cod.  Theod.  XVI  5,  15.  XVI  4,  2.  XII  1,  119). 
Maximus  'statim  a  Francis,  a  Saxonum  geule  in  Sicilia  Sisciae 
Pootavione,  ubic^ue  denique  terramm  victus  est'  ^Ambr. ej;».  40, 23. 
Gueldenpenninf^  1.  c.  p.  157.  Schiller  1,  c.  II  p.  406). 

388  lul.  aut  Aug.  Maximi  apud  Ac|uileiam  devicti  interitus  (Guelden- 

Senning  P*  168.  Schiller  II  p.  407.  cfr.  Ambr.  Enarr.  pa.  LXI  §  26 
e  obita  Theod.  89). 

d.  2S.  Sepi.  ab  Aqnüeia  nondom  profeeiuB  est  Tbeodonns  (Cod. 
Theod.  XV  14,  6);  die  14.  laa.  anni  sequenÜB  Mediolanü  legem 
dedit  Cod.  Theod.  XV  14,  8. 
388/9  *Eztiiicto  Ifazimo,  posito  Theodosio  imperaiore  Mediolaaii, 
Ambrosio  vero  episoopo  constitato  Aqoildae  in  partibns  orientis 
in  qnodam  casteUo*)  a  ohristiaiiiB  yins  Bynagoga  ludaeoram  et 
lacns  ValentiiuanorDm  inoendio  concremata  saiit^  (Panlin.  SS.  S8). 
Ambrosü  ep.  40  ad  TheodoBinm,  ep.  41  ad  sororem  adnoi). 

389  mens.  Inn.  luL  Aug.  Theodosius  Bomae  Teraatas  (Cod.  Theod. 
XVI 5, 18.  Chieldenpenmug  1.  c.  p.  176)  d.  1.  Sepi  Mediolanium 
profectvB  est,  nbi  d.  26.  Nor.  edictnm  proposoit  Cod.  Theod. 
XVI  6,  19  (Ghiddenpeuiiiig  1.  e.  p.  179);  hiräiem  oam  Valenti- 
niano  et  Honorio  ibidem  degit  (efr.  dhronoL  Cod.  Theod.). 

390  Clades  eraentissima  a  Theodosio  in  Thessalonicenuom  eiyitate 
perpetrata  (Panlin.  S4.  Theodor.  Biet  eodet.  Y  17.  Ambroe.  ep.  51), 
propter  qnam  graviter  episcopus  imperatorem  increpoit  (ep.  61). 
Synodus  Mediolanensis  contra  Ithadanos  Felicemqae  episcopnm 
Tievorensem  (Ambroe.  ep.  61,  6,  Concil.  Taurin.  a.  401  canon  VI. 
Hefele,  Conc.  II  p.  61|  ^de  qnae  adnot.  ad  epp.  4S  et  51). 
Litterae  synodi  ad  Siricium  papara?  (Ambr.  ep.  42  cum  adnoi). 

390  ex.  Theodosii  paenitentia  publica  (Ambr.  de  ob.  Theod.  28.  34. 
Paulis.  Tita  Ambr.  24.  Theodor,  fiist  eccL  Y  17.  Augoet.  Oiv.  dei 
V  26). 

391  Synodus  Capnana  de  schismate  Meletiano  et  de  Bonoiso  epi- 

scopo  (Uefole,  Concil.  II  p.  52;  cfr.  adnot.  ad  Ambr.  ep.  66  et  libr. 
de  institutione  virginis). 

poet  mens.  luL    Theodosins  GonstantinopoUm  rediit,  Valen- 

tinianus  in  GalHam  (Ghieldenpenning  L  o.  p.  194.  Cod.  Theod. 
XVI  8,  S). 

391/S  Senatns  Bomani  ad  Valentinianum  in  QaUtam  legatio  de  resti- 
taenda  Vietoriae  ara  (Ambr.  ep.  57,  6  de  ob.  Val.  19  sq.  ▼.  qnae 
adnotari  ad  epp.  17.  18  de  hac  quarta  et  äuperiore  legatlono). 
ca.  hoc  tempnsAmbrosii  de  institutione  virginis  Uber  consoriptus 

eet  (cfr.  epp.  64.  55  tum  adnot.). 

892  d.  15.  Mai  Yalentinianus  II  Viennae  ab  Arbogaste  oocisns  est 


9)  Callinioi;  cfr.  Ambros.  ep.  40,  18. 
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(tcsiim.  apud  Gneldenpenning  1.  c.  p.  212.  cfr.  Ambr.  ep.  68,  2  de 

ob.  Val.  26  Bq  .^;  cuius  corpore  Mediolanium  transportato  Am- 
brosius Theodosio  ep.  53  scripsit  de  Valentiniani  funere  (v.  adnoi.). 
mens.  Aug.  Ambrosü  consolatio  de  obitn  Yalentiniaiu. 

392  Quinta  senatus  de  ara  Victoriae  legalio  ad  Eugenium  Augustum 
(Ambr.  cp.  57,  Gaq.  Paulin.  26.  Gueld»?npenning  1.  c.  p.  216.  Seeck, 
Proleg.  Symm.  p.  LVllI.  cfr.  adnot.  ad  Ambr,  epp.  17  et  18). 

Ambrosü  ad  Titianum  ep.  52  (post  mens.  Iim.). 

393  Aml)rosiu.sMerelictacivitateMediolanensi,ad  quam  ille (Eugenias) 

festinato  voniebat,  ad  Bononiensem  civitateni  emigravit  atque 

inde  Faveutiam  usquü  perroxit.    Ubi  cum  aliquantis  degeret 

diebus  invitatus  a  Florentinis  ad  Tusciam  usque  descendit  decli- 

nans  magis  sacrilegi  viri  aepectum,  non  formidans  imperantis 

iaiuriam'  (Paulin.  27.  Tillemout  uote  48  sur  Ambr.  Gueldenpenmng 
1.  c.  p.  219). 

Ambrosü  ad  Engemom  ep.  57. 

ea.  boe  tompas  eiusdem  ep.  68  ad  Sabinnm  e^seopum  data  est 
393/4  Florentiae  Ubellnm  ecripsit  ad  Pansopbiiim  pnenun  (PanUii.  98. 
cfr.  60).  Ibidem  Inlianae  basilieam  dedioa?it,  qua  depoenit 
reliqmas  martjrom  Vitalis  et  Agrioolae,  qnoram  eorpora  in 
Bononiensi  d^itate  leyaverat'  (PaolixL  89).  Benno,  qnem  tone 

habuit,  libellnB  est  qui  insoribitor  *Exbortatio  wginitatis* 

adnot). 

Ambrosü  ep.  69  ad  SeTeram  efOBCopnm. 

394  Paulinus  post  dies  pascbales  Nolam  secessit  (Mlgne  61 ,  49  sq. 
TUlemont,  M^m.  X  p.  254;  v.  quae  adnot.  ad  Ajubr.  ep.  58). 
TheodosiuB  a  Constautinopoli  castra  moYit  contra  Engeniom 

(Gneldenpenning  1.  c.  p.  224). 

c.  Kai.  Aug.  Ambrosius  Mediolanium  rcvertit  (cp.  61,  2). 

d.  6.  Sept.  Eugenius  apud  Aquileiara  a  Theodosio  devictus  et 
occisus  i^Ciueldenpcnning  1.  c.  p.  225.  cfr.  Ambr.  Enarr,  ps.  XXXVI 
§  25).  Paullo  post  Ambrosius  ^obsecratus  est  prirao  scriptis 
imperatorem  misso  diacono  (ep.  61  et  62),  postea  vero  quam 
directus  est  lobannes  tunc  tribunus  et  notarius,  qui  nunc  prac- 
fectus  est,  ad  tuitiouem  eorum,  qui  ad  ccolciiam  confugerant, 
etiam  ipse  Aquileiam  perrexit  precaturus  pro  eis,  quibus  iacilo 
venia  irapotrata  est*.  (Paulin.  31.  cfr.  adn.  ad  epp.  61.  62\ 
Mediolanium  rcdiit  die  antcquam  Theodosius  advonit  (Paulin.  32). 

post  304  (Eugenü  cladem)  Enai'rationes  pbalm.  XXXV — XL  scriptae 
sunt  (v.  adnot.). 

395  d.  17.  lan.  Theodosius  Mediolanii  diem  obiit  supreuxom  (testim. 
ap.  Gneldenpenning  1.  c.  p.  232). 

d.  26.  Febr.  Ambrosü  oratio  de  obitu  Theodosii  (de  ob.  Theod.  3). 
'Quo  in  tempore  sancti  Nazarii  martyris  corpus ,  quod  erat  in 
horto  positum  extra  civitatem,  levatum  ad  basiUcam  aposto- 
lonuu,  quae  est  in  Bomana,  transtulit'  (Paulin.  32.  33.  cfr.  Pau- 
Uni  Nolani  carm.  27,  486.  IGgne  61,  668). 
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396  Crcsconius  qiiidam  ex  ecdesia  raptas  a  Stilicone  eomiie  (PaoUn. 

34.  Tillcmont  X  p.  266). 

Ad  Fritigil  reginam  Marcomanuorum  Ambrosius  'opistiilam 
fecit  praeclarani  in  modum  catechismi,  in  (jua  etiani  admonuit, 
ut  suaderet  viro  Romanis  i)acera  servare;  «jua  accepüi  epistula 
mulier  siiasit  viro,  ut  cum  populo  buo  bc  Homanis  traderet. 
Quae  cum  venit-sot  Mediolauium,  plurimum  doluit,  quod  sanctura 
saccrdotcm,  ad  quem  festinarat,  minime  repperisset;  iam  emm 
de  hac  luce  migraverat'  (Paulin.  36).*°) 

ca.  hoc  tempus  fortasse  ep.  63  ad  ecclesiam  Vercellensem  scripta 

est  (v.  adnot.X 

397  Ticini  episcopum  Amlirosius  ordinavit,  fortasse  Eventii^'),  qui 
a.  381  concüio  Aquileiensi  et  a.  390  ajnodo  Mediolanensi  (cfr. 
ep.  42)  interfuit,  successorem.  Paullo  post  in  morbnm  incidit 
(Paulin.  46).  Hoc  tempore  Eaarrationem  psalmi  XLIU  scripsit^ 
(]uam  uou  absolvit  (Paulin.  42). 

397  U.  4.  Apr.  Ambrosius  e  vita  decessit  (Paiilin.  32:  *post  cuiu.s  [ac. 
Theodosii]  obitum  fere  trieuuium  supervixit*;  §47:  'Honoratus 
etiam  saoerdo«  eceleiiae  YeroeUennt  emn  in  saperioribai  domiis  bb 
ad  qaieaoendum  composnisset^  tertio  vocem  vocantis  se  aadivit 
diceutieque  sibi:  surge,  featina,  quia  modo  est  recessunis;  qui  de- 
scendens  obtulit  saucto  domini  corpus,  quo  accepto  ubi  glutivit 
emlsit  spiritam*;  §48:  'atque  inde  ad  eeeleiiam  maioretn  ante* 
Ineana  bora  qua  defnnetns  est  corpus  isÜiis  portatum  est  ibi- 
que  eadem  fait  noote  qaa  Tigilavimus  in  pasoha'  e.q.  i.).^*) 


10)  De  tempoM  hoo  tantnm  conitat  seriptam  eaie  epiatolam  ülam 

non  mnlto  autequam  moreretur. 

11)  luventii?  cfr.  Tillemont  note  14  sur  Ambr. 

12)  Paschac  domiuica  a.  397  in  Uiem  6.  Apr.  cecidit.  Marter,  liom. 
4.  Apr.  'Mediolanii  depotitio  0.  Amlnrosii  episcopi  et  confessons,  enins 
studio  iuter  cetera  doctrinae  et  miraculorum  iosignia  tempore  Arianae 
pcrfidiae  tota  fere  Italia  ad  catholicam  fidcm  cnnvtTsa  est'  (cf.  Hieron. 
chron.  ad  a.  239U).  Öuccessit  Ambrosio  Simplicianus  senex  (Augustiu. 
Betract.  II  1,  1  al.^«  quem  ipse  Ambrosius  moribundus  saccessorem  de- 
sigoasse  didtar  (Pauhn.  40).  Marcellinus  in  Chron.  anno  demnm  898 
Ambrosium  mortuum  csso  tradit  (Uonorio  IV  et  Eutychiano  coss.)  per- 
perara.  Nam  in  actis  concilii  Carthagiuiensis,  quod  conTenit  d.  28.  Aug. 
a.  397,  iam  Simplicianus  episcopus  nominatar  (Mansi,  Conc.  III  p.  891. 
034:  'de  Donasticii  placoit,  ut  consnlamne  franes  et  ooneaoerdotes  no- 
stros  Siridum  et  SimpUcianuru.'  Hefelo  1.  c.  II  p.  68 sqq.).  Gregorio  Tnro* 
nensi,  qui  (de  miraculis  S.  Martini  I  f) '  iniio  modo  Ambrosium  per  somnum 
mortem  Martini  ('|(i'-(  oi)i  Tnroncnsis  divinasso  narrat,  iam  liaronin.s  alii- 
que  iidem  deuuKüveruut.  Martinus  mens.  Nov.  a.  397  obii^sü  vulgo  x^uta- 
tor  (Tillemont  X  p.  779). 
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IL  Scripta  Ambrosü* 

Editores  Maurini  de  Ambrosio  oranium  optime  merit.i  scripta 
eins  ita  disposuerunt,  ut  prius  volumen  libros  contineat,  ^|ui  (^uo- 
(laiii  .suo  iure  ad  scripturas  divinas  referuntur',  alterum  reliquas  epi- 
scopi  commentationes,  ^quibus  propriao  exiraiis  quibusdam  cbristiauae 
vitae  generibus  virtutes  atque  institutioues  edocentur  et  catholica 
dogmata  vel  enucleantur  rudioribus  vel  ab  impictate  haereticorum 
defenduntur',  Quibus  subiecerunt  epistulas,  consolationes  do  obitu 
Satyri  fratris,  Valeutiniani  Theodosiique  iraperatorura^  hymnos. 
Eundem  fere  ordinera  Ballerinius  novissiraiis  editor^)  secutus  est, 
qni  plane  Maurinonim  studiis  subnititur,  quoruni  diligentiam  et 
acumen  in  sua  ipse  editione  assecutus  non  est.  Neque  ego  in  insti- 
tuendis  Iiis  de  scriptis  Ambrosianis  qnaestionibus  ab  ordine  a  Mauri- 
nis  proposito  multum  recedere  utile  doxi.  Ordo  autem  cbronologicus 
ex  indice  in  fine  capitis  posito  melius  perspicietar. 

Hezaemoron. 

Libri  sex,  quos  Hexaemeron  appellavit  Ambrosius  secutus 
Origonpm  Rasiliumque^),  ex  novem  sermonibus  compositi  sunt,  qnos 
ad  populum  sex  deinceps  diebus^)  recitavit.  Primo  die  habiti  sunt 
sermones  I  (lib.  I  1,  1  —  I  6,  24)  et  II  (Hb.  I  7,  25  —  I  10,  38) 
ante  meridiem  et  post  meridiem;  secundo  die  sermo  III  (lib.  II)  horis 
postmeridianis^);  tertio  die  sermones  IV  (lib.  III  1, 1  —  III,  5,  24) 

1)  Ambrosii  opera  omnia  ed.  P.  A.  Ballerini  G  voll.  Medio).  1876 
—1886.  Maurinorum  editio  prodiit  Parisiia  1686— 1690  t  iterum  excusa 
est  Veneiiis  1781  iqq.  (Migne  Patrol.  toI.  XI?— XVII). 

2)  Hieron.  ep.  84,  7  (ad  Paramach.):  'centum  qninqnaginta  anni 
prope  snnt  ex  quo  OrigencB  mortuua  est  Tyri  .  .  .  nuper  b.  Ambrosius 
sie  Hexaemeron  illius  compilavit,  ut  magis  Hippoljti  sententias  Basiiii- 
qne  leqneretar'.  efr.  ep.  112  (ad  Augnstinnm) :  'quorum  prioTem  (Orige- 
nem)  et  noster  AmlirOflioi  in  quibusdam  secutus  est'.  Laudantnr  Am- 
brosii libri  praeterea  a  Cassiodorio  Inat.  div.  litt.  1:  'deinde  eanctus 
AmbroRins,  ut  est  planus  atque  snavissimus  doctor,  exinde  sex  libros 
eloquentiae  suae  more  confecit,  quos  Hexaemeron  appellavit'. 

8)  VI  1,  1  'qui  (sermo)  etei  per  quinqae  iam  dies  non  medioeri 
labore  nobis  processerit,  tam<m  hodienio  die'  e.  q.  s. 

4)  II  6,  22  'sed  iam  etiam  secundua  dios  nobis  claudatnr  dies,  ne 
dum  opus  astniimns  firmamenti,  iniirmiores  eos  qui  andiunt  dicendi  pro- 
lixitatc  faciamus,  dum  in  noctem  sermo  producitur*  e.  q.  B. 
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et  V  (Hb.  m  6,  26  —  m  17,  72);  quarto  die  sermo  VI  (lib.  IV) 
horU  poetmeridianU^);  quinto  sermones  VU  (lib.  V  1,  1  —  V  11, 
86)  et  Vm^)  (lib.  Y  19,  86  —  Y  26,  92)  ante  meridiem  et  post 
meridiem^;  sezto  deniqae  sermo  IX  (lib.  YI)  tempore  nt  ^idetar 
antemeridiaao.^  Manrini  ca»  a.  889  Hbros  oonscriptoB  putant  con- 
iectnra  non  satU  certa.  Seae  iam  provectiorem  aetate  erae  ipse  Am- 
broBioB  indicat  hieoe  verbis:  *iiam  quae  paeri  risimiiB,  A  senes  oom- 
memoiare  qni  poesamas?'  (lY  6|  20).  Sed  quae  sit  ambignitaB  in 
Yooe  ^seniB*  nemo  n<m  videt  Hoc  tuitam  certom  est  habitos  esse 
illos  sermones,  postqnam  hymnomm  cantos  in  eodesiis  publious  ab 
episoopo  institntus  est,  cuius  bis  fit  mentio"),  h.  e.  post  a.  886.^°) 
Y  24  f  88,  ubi  de  gallo  gallinaeeo  loqnitnr,  Ambrosio  obversatnm 
esee  ipsius  hymnmn  ^Aeteme  rerum  conditor'  aperta  adsnnt  ve- 
stigia.^^)  Certior  temporis  nota  invenitor  niiUa  neque  ex  ep.  48,  1 
et  46,  1,  ubi  hnins  operis  mentionem  movet»  eroi  potest 

De  paxadieo 

libnun  seripiit  ^no&dnm  TeterKims  tMerdos'  aUqnantnlo  ante  Hexae- 
meron.^  Ininria  bnic  libro  in  serie  Ambrosianomm  primnm  as- 
signari  loeam  a  Manrinis  aliis  puto,  qui  iam  a.  876  scriptum  esse 
Tolnnt,  id  quod  yerba  iUa  *nondam  veteranos  sacerdos'  minime 
suadent.^')  Certe  ex  primis  opuscolis  est  scriptos  ante  libros  *de 
Cain  et  Abel*  et  *de  Abrabam'.^^)  Landatnr  ab  Angnstino  Contra 
InL  Pelag.  H  6,  13;  6,  16;  7,  20. 

De  Oain  et  Abel  Ubri  n 

scripti  sunt  statim  post  librum  de  paradiso,  at  ipse  testatur  Am- 
brosius 1 1,  1:  *de  paradiso  in  superioribus  pro  captu  nostro, 
ut  potaimus,  quod  dominus  infudit,  sensus  inrenit,  digessimus,  in 


5)  lY  9,  84  *aed  iam  caTeodum  ne  nobis  in  scrmone  dies  qaartas 
oecidat*. 

6)  y  12,  36  *'et  cum  paullulum  conticniaMt,  itoram  sennonem  ad- 
onus  ait'  verba  sunt  cuiu^dam  notarii. 

7)  y  24f  84  'dum  Bcrmonem  producimus,  occe  tibi  iam  et  nocturnae 
ayes  oireumTolanV  e.  q.  e. 

8)  y  26,  92  'fiat  nobiB  mane  dies  eextus'.  yi  10,  75  'sed  iam  finis 
sermoni  nostro  sit,  quaniam  completos  est  dies  eeztus  et  mandani  operia 
Bomma  conclusa  est'. 

9)  lU  1,  6.  III  5,  23. 

10)  efr.  inffa  adn.  Serm.  contra  Aux.  et  hymnorom. 

11)  efr.  adnot.  infra  ad  hymnos. 

12)  ep.  45,  1  'lecto  Hexaemcro  utrum  Paradisnm  pnbtoxnorim  rcqni- 
rendum  putasti  et  quam  de  eo  haberem  eententiam  signiticandum  idque 
Teile  te  stndiose  cognoscere:  ego  aatem  iam  dudum  de  eo  scripsi 
nondum  yeteranus  sacerdos'. 

13)  efr.  adn.  ad  libros  de  virginibuB. 

14)  de  Abrab.  II  1,  1  ^mnxime  cum  iam  in  Adam  intellecias  pro- 
fundioris  exordia  deguetaveriinus'  (de  parad.  cap.  2). 
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qnibiiB  Adam  atque  Evae  lapsas  est  comprehenBiis.  Nunc  .  .  .  ae- 
qaentem  adoriamiir  hiatoriam  et  ea,  qnae  secundum  scriptnras  annexa 
sunt  divinas,  nostro  opere  prosequamnr.'  Verisimile  est  Ambroeinm 
in  libro  de  Benedict,  patriarcharum  11,65  *omne  enim  sanctum 
primogeniinm,  sieut  alibi  demonsiraTimas;  nnde  et  Leyi  non  aetatis 
ordinia,  sed  sacrae  successionis  praerogativa  primogcnitus  meruit 
nimeapari'  delegare  ad  libr.  de  Cain  U  2,  7  sq.  (cfr.  II  4,  13). 
Keque  praetermittenda  verba  existimo  libri  de  Incarn.  domin.  1,  2 
nbi  de  dnobus  Gratiani  cubiculanis  loquitnv:  ^itaque  dum  illi  forsi- 
tan  veninnt,  ad  istos,  qui  propositi  sunt,  deflectamuB  agricolas'  h.  o. 
ad  Cain  et  Abel.  Tone  igitur  (intra  aanos  380  et  383)^^)  do  illis 
?idetar  tractasse. 

De  No6  et  am. 

Mutilum  esse  non  paucis  lociö  hunc  Ambrosii  libellum  Maurini 
editores  viderunt.  Fragmentum  ab  Augustino  bis  ex  libro  %iuem 
de  arca  Not;  conscripsit  beatus  Ambrosius'  prolatum  hodie  in  codici- 
bns  desideratur.^^  Certum  annum  cui  adscribaiu  non  invenio,  aed 
aperte  scriptus  est  temporibus  turbidissimis,  quibns  ecciesiae  ip^i- 
que  episcopo  exagitationcs  vexationcsque  coti<lianiie  impendebant.^^) 
Manrini  anno  379  tribuunt.  Sed  quae  de  ecclesiao  vexatiouibus 
deque  suo  periculo  dicit,  minus  ad  illud  tenq>us  videntur  quadrare, 
quo  barbari  Valentc  dcvicto  magnam  imperii  Komani  partcni  vasla- 
bant.  Keque  ex  verbis  17,  60  'sicut  indictiouum  praesentium  usus 
ostendit'  certi  quicquam  de  tempore  effici  potest.  Hoc  autem  mihi 
persuasum  est  scriptum  esse  librum  et  ante  libros  de  officiis^')  et 
ante  libros  de  Abraham  secutomque  esse  libros  de  paradiso  et  de 
Cain  et  Abel,  cum  ordise  le  res  veteria  testamenti  tractare  dicai"*) 


16)  qoi  scriptus  est  post  a.  386;  cfr.  infra  p.  17. 

16)  cfr.  adn.  libri  de  Incarn. 

17)  Angiut.  contra  duas  ep.  Pel.  IV  11,  i9.  contra  luL  Pel.  Ii  4 
(cfr.  contra  sec.  Inl.  resp.  I  6G). 

18)  1,  1  'dignum  est  nt  nos  quoque  doHcribamus  eum  ad  iniita- 
tionem  omniam  et  requiescumus  in  co  ab  omni  istius  mnndi  sollicitudinc, 
quin  eotidle  diTei^  ezantalionibiM  lostinemns.  Padet  filiis  super- 
lifeie,  taedet,  com  tot  MTeraa  andiamus  cariBsimorum,  Incem  hano 
carpere;  ipsamm  ecclesiarnm  diverses  fluctus  tcmpestatesqno  vel  prae- 
sentee  subirc  vel  animo  recipere,  quia  tam  fortis,  ut  patienter  ferat?'  1,  2 
'reqoiescamns  etiam  ab  omni  cura  terrenae  conversationis,  quae  corpus 
nottram  atque  animam  freqnentibas  vexat  doloribna  Titamqne  adtent'. 

19)  de  offic.  I  18,  78  'quod  alio  looo  etiam  altini  interpretati  lumUB' 
•dl.  in  libro  de  Noe  cap.  8. 

20)  de  Abrah.  I  1,  1  'Abraham  libri  huius  titulus  est,  quoniam 
per  ordinem  bnina  quoque  patriarehae  geata  considerare  ani- 
mam tabtt'. 
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Libri  de  patariarehis 

(de  Abraham  libri  II,  de  Isaac,  de  bono  mortii,  de  laoob  libri  II, 
de  loieph,  de  benedietiombiii  patriftroharam). 

Libri  de  patriarchis  Septem  quos  memorat  Cassiodorius  Tust, 
div.  litt.  cap.  1  hi  videiifur:  de  Abraham  libri  II,  libri  de  Isaac*') 
et  de  bono  mortis,  de  Tacob  et  vita  beata  libri  II,  de  Joseph.**) 
Libro  de  loeeph  contimiari  videtur  tractatus  de  benedictionibus 
patriarcharum,  quem  Maurini  in  Septem  illis  Cassiodorii  libris  nu- 
merari  voluerunt,  fortasse  recte,  etsi  non  minus  probabiliter  liber  de 
bono  mortis  intellegi  potest,  qui  tamquam  alterum  de  Isaac  librum 
ipse  se  prodat.")  Quos  libros  omnes  Maurini  aeque  ut  libeUam 
de  fuga  saeeoli  oirc.  a.  887  ediios  arbitrantar  profecü  a  libro  de 
Joseph,  quem  non  ante  a.  887  scriptum  esse  poese  Tidebimns.  Sed 
cum  in  libro  de  Isaac  ante  libr.  de  Joseph  edito  (de  Jos.  1,  l)  dele- 
getur  ad  Eii^sit.  ps.  CXVIII,  quam  non  ante  a.  388  absolntam 
puto,  hnnc  posteriori  anno  adseribi  necesse  est  Cetemm  rarae 
insunt  in  his  libris  temporis  notae.  Libros  de  Abraham  editos  esse 
constat  post  libros  de  paradiso*^)  et  de  ezcessu  Satyri  fratris*^), 
post  annnm  igitur  379.  Libmm  de  Jsaac,  quem  ezcipit  liber  de 
bono  mortis,  post  Ezposit.  ps.  CXYIIJ  ortnm  esse  iam  dizi,  et  cum 
sedato  pladdoqne  tempore  scriptos  Tideatar*^),  Maximum  tnnc  iam 
yictum  fnisse  (a.  388  mense  Ang.)  probabile  est  Secuti  sunt  libri  JJ 
de  Jacob  et  vita  beata.  In  libro  deniqne  de  Joseph  haec  notanda 
snnt  verba  6,  33 :  *et  factom  est,  inquit,  post  bienninm  (Genes.  41|  1). 
Mentior*^)  de  hoc  nostri  spadonis  tempore,  nisi  et  dies  conTenit| 
qnia  post  Menniam  recepit  olBcinm  nec  reeordatas  est,  sed  ad- 
monitos  • . .  sed  cito  hnnc  locom  praetereat  dolor,  ne  ipsa  commemo- 


21)  Cassiod.  Inst.  div.  litt.  5  ^unde  etiani  et  ».Ambrosius  in  libro 
tertio  patriarchamm,  nbi  de  persona  Isaac  loqeitnr,  molta  talnbriter 

luculenterque  disaeruit'.  Landatnr  idem  liber  ab  Augostino  (Sontra 
lal.  Pel.  1  9,  44.  II  5,  12.  Contra  sec.  roqx  IV  109. 

22)  Cassiod.  1.  c.  6  'nam  et  s.  Ambrosius  ia  libro  patriarcharum, 
nbi  de  persona  loseph  ipse  loqoitnr,  secnndam  Hbram  Macchabaeoram 
ezempU  oansa  commemorat*.  —  Nisi  omnia  fallunt  hoc  ipso  ordino  libri 
editi  sunt;  cfr.  de  los.  1,  1  'de  qnibns  (seil.  d(?  Abraham  Isaac  et  lacob) 
mihi  cum  frequcna  tractatu3  fnerit,  hodi»>  R:in<  ti  loseph  hi^toria  occurrit'. 

23)  de  bono  mort.  1,  1  'quoniam  de  anima  superiore  libro  ser- 
monem  aliqnem  contextiimQs'  etc. 

24)  cfr.  dl  Abr.  II  1,  1  nbi  delegat  ad  lib.  de  parad.  2,  11. 

25)  cfr.  de  Abr.  I  6,  S8|  spectat  ad  libram  de  fide  reenirectioms 
(de  exc.  Sat.  II  96). 

26)  de  li^aac  4,  37. 

87)  Fortasse  ante  Hbr.  de  offic.  scripta  snnt;  nam  qnae  de  Maccha- 

baeis  tractat  de  lacob  II  11  iq.  nmüUms  verbiB  sed  pancioribas  tan* 
gUDtnr  de  offic.  I  41,  201  sq. 

28)  Nou  intellego  cur  Ballcrinius  adaotet  'mcntior'  hic  non  signi- 
ficare  'mendacinm  profero',  sed  'meotieBem  facio*. 
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ratione  eradeseat;  ne  ipfliua  qnideoi  flermonis  met  menunisse  deleotaii 
quem  tuno  temporls  vb\  effnderii  dolor  vel  extoraerit  ecdesiM  coii- 
iuiielift';  et  infra  6,  35:  *Et  Doech  pnepositus  erat  et  praepoeitos 
legis  aDimalimn  ad  disciplmam  mnlonim,  hoc  est  spadonum  ani- 
maliiim.  Hio  qnoqtie  sacerdotem  domini  detaHt  et  ficande  regem  com- 
morit  in  sacerdotis  perienliim,  et  hic  Syras  erat  Nnm  meatior, 
qnando  et  patria  et  facta  convenmnt?  Aman  qnoque  cabienlo  regis 
et  ipee  praepositns,  dam  invadere  eodesias  domini  improba  temeri- 
tate  oontendit  popnlnmque  ßdelem  spoliare  ao  persequi,  gravibns 
sacrilegia  snppUciis  expendit'.^^)  Homo  antem,  quem  hic  perstringit 
pater  saactas,  quin  sit  Calligonns,  praepositns  cnbicnli  Valentiniani 
iimioris,  non  dnbiom  est.  In  epistnla  enim,  qua  Ambrosius  Mar- 
oeUinae  sorori  nairat  qnantam  persecutionem  snbieriti  scripta  a.  385, 
bisce  verbis  quae  inter  se  Calligonnmqae  intercesserant  eiponit 
(ep.  20,  28):  'Deniqne  etiam  spedali  ezpressione  Oalligonns  prae- 
positns cnbiculi  mandare  mihi  ausus  est:  me  vivo  ta  contemnis  Va- 
lentinianura?  caput  tibi  tollo.  Respondi:  deus  pemittat  tibi,  nt 
irapleas  quod  miliaris;  ego  enim  patiar  quod  episcopi,  tn  facies  quod 
spadones'.  Opportune  Augustini  accedit  testimonium  Contra  lul. 
Pelag.  VI  14:  'Calligoniim  Valentiniani  iunioris  eunuchum  gladio 
novimus  nltore  punitum  meretricis  confe^sione  convictum'.  Quod 
cum  'post  bicnnium'  factum  dicat  Ambrosius,  non  ante  a,  387  Uber 
de  loseph  con Script us  est. 

Tractatus  de  benedictionibus  patriarch.  post  Expos,  evang.  Luc. 
(a.  386)  scriptus  est'^  fierique  potest  propter  argumenti  affini- 
tatem,  ut  librum  de  loseph  sit  secutus.  Accedit  quod  in  codico 
vetTistissirao  a  Maurinis  inspecto  haec  inscriptio  praemissa  est:  ^in- 
cipit  secundus  de  loseph  et  fratribus  eius  et  de  benedictionibus 
eorum';  in  aliis  inscriptio  legitur:  Hncipit  liber  secundus  de  pa- 
triarcbis',  subscriptio  haec:  'explicit  liber  secundus  de  patriarchis*. 
Cap.  11,  55  '«icut  alibi  demonstraviraus'  probabilius  duco  delegare 
scriptorem  ad  libr.  II  de  Cain  et  Abel  2,  7  sq.,  quam  ad  ep.  33,  ubi 
eadem  res  tractatur. 

De  faga  saeouli 

libellmu  Manrini  nna  yel  plnribus  contionibus  constare  sibi  per« 
snaserunt,  quas  Mubio  proräl'  festis  paschalibus  eure.  a.  387  pro- 
nuntiaverit  ad  homines  recens  baptizatos.  Sed  annns  plane  dubios 
est.  Certior  temporis  nota  nulla  inest  nisi  una  3,  16,  ubi  ad  sta- 
biliendam  loci  ex  epist.  ad  Hebraeos  7,  26  sumpti  constnictionem 
(^talis  enim  nobis  deoebat')  haec  adnotat:  'recta  elooutio  siquidem 


29)  cfr.  etiam  0,  30  et  7,  88. 

30)  De  bened.  patr.  4,  21  'postea  enim,  ut  docnimns  traotatu  habito 
in  evangelium  FExp.  ev.  Lac.  III  41],  per  Herodem  adulterata  successio 
piaerogatiTan  oigaitatiB  amisif. 

f.  ttlMi.  VhnoL  fl«ppl.  Bd.  XTIL  2 
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et  apud  eos,  qui  verbonim  et  elocutionum  dilectttm  babaerunt,  huius- 
modi  invenitur  dicente  aliqno  „locum  editiorem  quam  vioioribus  de- 
cebat*^^');  quod  ideo  non  praeterii,  ut  sciamus  quia  apostolus  na- 

turalibus  magis  quam  vulgaiis  aut  secundtim  artem  utitur  verbis'. 
Verba  sunt  Sallustii  Hist.  I  frg.  100  Kr.  servata  a  Servio  ad  Verg. 
Aen.  VIII  127  et  Arusiano  Messio  (Keil,  Gramm,  lat.  VII  p.  466). 
Ambrosium  ex  ipso  Sallu&iio  haosiase  quominus  oredamos  ipsius 
verba  probibent.  Iinmo  fons  eias,  id  qood  primus  vidit  Buecbelerus 
Mus.  RbeiuXLIII  p.  293,  Arusianus  grammaticus  fuit,  qui  ^exempla 
elocutionum  ex  Vergilio  Sallustio  Terentio  Cicerone  digesta  per 
litteras'  compoBuit.^*)  Quem  aequalem  fere  Ambrosii  fuisse  ex  co- 
dicis  Berolinensis ,  olim  Santeniani  66  inscriptione  *incipit  Messi 
oratoris  do  elocutionibus  |  Olybrio  et.  Probiiio  Messius'  apparet. ^''^) 
Olybrius  uuteni  et  Probinus  a.  395  aduleacciituli  ad  consulatum 
pervenerunt/'*)  Quorum  nomina,  quoniaiii  fratres  erant,  etiam 
praeter  consulatus  occasionem  uni  libro  potui.-öe  inscribiiam Hauptius 
monuit.  Neque  minus  ad  illam  aetutem  quadrat  quod  inter  elo- 
cutionum exempla  duo  profert  Messius  Symraachi  aequalis,  quae 
fragmenta  hodie  in  illius  scriptis  desiderantur.  Sunt  autem  haec 
1.  sub  voce  arrisit  ilU  (i).  458  Keil)  ^Symmachus  ad  Theodosium 
imperatorem:  benfuni  iam  parmdum  himm  cui  piuni^^  ')'^  2.  sub  voce 
hirgior  haue  rem:  ^Symmachus  ad  Theodosium  imperatorem  solere 
principcs  bona  vrrhd  Jurgiri  (p.  489  Keil).  Symmacbum  apologeticum 
scripsisse  scimiis  ad  Theodosium  de  panegyrici  in  Maximum  tyran- 
nuiu  crimine  a.  388  exeunte  (post  victum  Maximum).^®)  Cuius  apolo- 
getici  fragmenta  illa  esbe  Seeckius  uegat,  (jui  ad  aliud  refert  scriptum 
deperditum,  gralianun  scilicet  actionem  pro  consulatu  anni  391 
accepto  a  Symmacho  recitatam.  Quod  non  sine  probabilitatit»  specie 
concludit  ex  Prosperi  Aquitaui  (V)  de  promissionibus  dei  lib.  III  38,  2 
'cui  (sc.  Theodosio)  Sjmmacbus  ille  mirabili  eloquio  et  scientia 
praeditus,  tarnen  paganus,  praeconio  laudum  in  consistorio 
recitato,  subtUi  arte  qua  valnit  aram  Viotoriae  in  senatu  restitui 
chrisUano,  ut  norerat,  principi  intimani^.^)  Quem  panegyricom 
diverBom  esse  ab  illo  apologeÜoo  rata»  quoniam  orator  capitis  cri- 
mine yiz  absolutuB  axam  Yictoziae  repetere  eerta  non  ausns  eiset, 
sed  ut  de  gratiamm  actione  cogitemns,  et  rem  ipeam  snadere  et 
temporum  rationem,  addit  prioris  fragmenti  yerba  doeere  occasionem 
orationis  magnum  imperatoris  beneficiom  fuisse,  quod  non  solum 


31)  cfr.  de  cuubtructione  iiobolaki,  Sallustius  in  conformauda  ora- 
UüUü  etc.  ^iialao  1Ö81)  u.  19. 

82)  Oauiod.  Inst  dir.  litt  16  quadrioam  appellat. 

33)  Haupt,  OpuBC.  III  p.  426.   Keil,  Gramm.  lat  VII  p.  447. 

34)  Claudiani  panegyr.  in  coiisid.  Olybrii  et  Probini  vy.  69.  148. 
36)  Seeckius  ed.  Symmacb.  p.  340  sapplet  'arrisit'. 

36)  Seeck,  Proleg.  Sjmm.  p.  VL 

87)  Beeck  1.  c.  p.  LvIII;  cfr.  qnae  adnotavi  ad  Ambr.  epp.  17. 18. 
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Symmaeho  ipM,  aed  eiMam  fiHo  eins  tribntiuii  Bit»  Qaod  81  reote  sta^ 
iniom  est  —  de  qua  ra  lioet  dnbitari  —  int»  aimos  391  et  396 
Meeai  qnadriga  prodiit,  sin  minoe,  hoo  pro  certo  haberi  potest 
editam  esse  poet  a.  898,  quo  anno  Maziniiia  a  Theododo  yiotiis  ne- 
catnaqne  est  Viz  igitnr  fieri  potest  nt  Ambrosius  libeUnm  de  fiiga 
saeeoU  ante  a.  389/90  ooaseripserii  Minus  oredibile  dnzerim  ipso 
eoDsnlatiis  anno  Kesnnm  scripsisse  ad  iA?enes  illos,  qnonun  Glandi- 
aana landibos  effert  studia  oratoria^),  cum  iam  inennte  a.397  epi- 
soopns  mortous  sii  Laadatnr  Ambrosü  Ubellns  ab  Angostino  non 
nno  looo.") 

De  Elia  et  ieitmio 

libnim  ^faurini  ca.  a.  300  scriptum  piitant,  quo  tempore Theodosius  una 
cum  Valentiniano  et  Honorio  Mediolanii  versabatur,  adducti  ut  videtur 
loco  17,  62  ubi  de  viris  militaribus  eorumque  commissationibus 
verba  facit,  qui  propinantes  dictare  soleant  *opto  salutem  impera- 
torum',  qnod  inde  concludi  posse  nego.  Nihil  effici  potest  nisi  hoc 
editum  esse  librum  post  hjnnnorum  cantum  in  ecciesiis  publicum 
institutum  (a.  386)/^)  Quod  si  3,  5  se  iam  multa  de  Eliae  gestis 
frequenti  diversorum  librorum  sermone  digessisse  ait  et  cavendum 
esse  ne  in  eadera  recurrat,  haec  quonam  sint  referenda  difficile  est 
dictu,  quoniam  multis  locis  de  Elia  loquitur/')  Addo  librum,  ut 
plerosque  Ambrosianos,  conflatum  esse  ex  sermouibus,  quos  ineunte 
quadragesima  de  ieiaoio  ad  popolum  babuit.^) 

De  Tobia 

Uber  plnribns  sennonibns,  qnos  in  fenetatores  dizit^  oonoinnatns  est^ 
Cvm  similia  nonnnlUs  loois  Ambrosins  dispntet  atqne  in  epistala 
ad  YigiUnni  episcopnm  Tridentinnm  data  a^  385^),  Manrini,  qnos 


88)  Panegyr.  in  cods.  Olyb.  et  Prob.  160  ^Pierüi  pollent  stadiis 

multoque  rednndant  eloqnio' ;  Carrti.  min.  II  3  (Kpist.  ad  Olybr.)  'sed 
quae  tam  prona  facnltaj^,  carraina  seu  fundis,  seu  Ciceroua  tonaa?' 

  39)  Contra  duaa  ep.  ?el.  IV  11,  30;  de  bono  persever.  VIII  20. 

XIV  88.  XDC  48.  cfr.  contra  loL  Fei.  II  8,  23. 

40)  De  Elia  15,  66  'hymni  dicuntar  et  tu  cithanuo  tenetf  paalmi 
cannotnr  et  tn  psalt^rium  sumia  aut  tympanum?' 

41)  De  iaga  saec.  6,  34;  de  offic.  II  4,  14;  cpist.  38,  7;  63,  76; 
paollo  fusiae  de  Tidais  1,  3;  3,  14.  Expos,  ev.  Lucae  I  36.  VIII  96. 

4S)  De  Elia  1, 1  'caoamni  taba  tamquam  in  proelium  progredientet; 
canamns  taba,  ut  adnuntiemns  sollemnitatis  diem,  simul  nobis  et  cer- 
iamen  imminet  et  victoria  repromittitur.  Victoria  nostra  cmx  Christi 
est,  tropaemn  nostrum  pasclia  est  domini  Iesa\  cfr.  15,  63;  19,  70;  20, 
70;  21,  77. 

43)  De  Tob.  1, 1;  88,  88:  'neo  fUlifc  dixisse  aliqnos  etim  ante  hoc 
bidnum  tractatos  aoster  eomm  compnnziaMt  affiBCtam:  quid  aibi  voloit 

epiicopus'  e.  q.  s. 

44)  cfr.  ep.  19^  4  cum  de  Tob.  2,  8;  14,  49;  16,  54;  ep.  19,  3 
(cfr.  ep.  2,  18)  eom  de  Tob.  84,  98  a1. 
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seeatas  eet  Fomter^),  patrem  saodnin  boc  non  ftetnnmi  faisse 
oonieoenmt,  niri  ipae  ante  de  ea  re  scripsiBset,  libeUnmque  de  Tobia 
ca.  a.  377  editnm  esse  ramiini  Qoae  ratioomatio  debilior  mibi 
▼tdetar.  Meliore  fortasee  iure  mireris,  qnod  in  epistula  illa,  nbi  de 
Tobia  leqoifciir,  Ubrum  a  se  de  eo  ante  soripiiim 
Qt  alÜ8  loois  faoit'^y  ita  nt  pott  illam  epistokm  de  Tobia  enm 
Bcripsisse  libenter  potaverim.  Ex  ea  xe  qnod  11,  39  Hmmonim 
inieit  mentioneni  nihil  effieitnr  nisi  hoc  poet  a.  375  libram  com- 
positum esse,  quo  anno  primum  gentie  illius  nomen  innotuit.^^) 

Erasmus  et  post  eum  alii  hanc  scriptionem  Ambrosio  abiudi- 
caTerunt  satis  temere,  enm  Augustinus  in  libro  contra  lul.  Pel.  I  3, 
10  duos  landet  loooe  ex  Ambrosii  ^Ezpositione  libri  Tobiae'  (9,  33 
ei  23,  88). 

De  H abntlie  lenselita. 

Tractatus  est  contra  divites  de  avaritia  proposita  liistoria  de 
Nabuthe  et  Achab  rege  flll  Reg.  21,  1  sqq.).  FiOdem  autem  fere 
tempore  scriptum  existimaverim  atque  librum  de  Elia  propter  simili- 
tudinem  quandam  argumenti  generisque  dicendi.  Accuratior  tem- 
poris  definitio  dari  nequit.  Nam  qnod  Maurini  contondunt  a.  fere 
395  tribuendum  esse,  quippe  cum  illo  tempore  consulum  principum 
omnino  divitum  avaritia  foedissime  pullulaverif**),  incertissimum 
est  argumentum,  neque  magis  Ballerinii  opinionem  amplecti  posBnnii 
qni  mortao  demum  Theodosio  libnim  editum  esse  censei  Si  hoc 
nno  taatnm  libxo  episcopas  de  avaritia  traetaret,  probabilior  fortasse 
Maurinomm  esset  coniectnra;  sed  qnotiens  qneratnr  de  illo  malo, 
videsis  ex  remm  indioe  ab  editoribus  Ulis  oonfeoto.^  Neqae  munis 
Kabathis  historiam  in  aliis  seriptis  proponii  Non  panoa  Ambrosinm 
ex  Basilii  bomiliis  mntnatmn  esse  Tiros  dootos  non  iiigit,  id  qnod 
eadit  etiam  in  libros  de  Elia  et  de  Tobia.  ^  Qnae  tria  scripta, 
qnsatam  ex  sennone  et  genere  dicendi  conici  licet»  alfinitatem  quan- 
dam videntar  prae  se  fem. 

De  interpellatlone  lob  et  David  libri  IV 

quo  conscripti  sint  auno  non  constat.  Maurini  ca.  a.  383  scriptos 
putant,  antequam  populi  cautuu  iu  ecclesia  fuerit  institutus,  quod 

45^  Ambrosius  p.  87. 

46)  efr.  ep.  48,  1;  45,  1. 

47)  Eandem  gentem  oommemorat  in  Ezposit.  evang.  Lnc.  X  10  et 

ep.  24,  8 

48)  De  Nab.  14,  61;  cfr.  Paulin.  vita  Ambr.  41. 

49)  Kectissime  ipse  pater  sanctus  de  ^ab.  1,  1  'Nabutbe  bistoria', 
inqnit,  ^tempore  TetoB  est,  qbo  cotidiana:  qaia  enim  divitain  non  cotidie 
concnpiscit  aliena?'  et  de  oiBc.  II  t6,  180  *vetnB  igitnr  et  aatiqna  aTa- 
ritia  est'. 

60)  Foerster,  Ambro»,  p.  120—122;  cfr.  imprimis  Basilii  homiliao 
de  ieiunio,  in  divites,  in  Luc.  XII  18,  in  ps.  XIV. 
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eCBohiiit  H  6,  24,  ubi  paaltarom  mentio  fii*')  Beinde  verbis  ni- 
Ituitor  lY  8,  24  *ezemplimi  aeoerMunvs  de  saeeolo:  Tide  qaemad- 
modnm  in  dTitatilms  bonomm  priucipam  imagineB  peneyerant, 
deleantnr  miigmes  tjraiinoram',  qoae  refemni  ad  Oratiangm  a.  888 
oocisnm,  eoiiu  imagmee  Ulo  «ztincto  ^popiüiu  eui  iiiTeiiis  üle  prin- 
eepa  tarn  instom  aui  xeliqnerat  deBiderinm  conservaTit'.  Kam  oom 
Antioobenses  seditione  faeta  a.  387  Tbeodoni  eiusque  fiuniliae  sta* 
taaa  eTeiieriiit^'),  fieri  non  poBse  Uli  arbüiantnr,  ut  port  illad 
ftetoni  AmbronoB  Bumniae  pradentiae  vir,  apud  quem  in  Bammo 
bonore  faerit  TbeodositiB,  da  yerbiB  nsaa  aii  Qoae  ratiooiaatio  ne 
argntior  quam  yerior  Bit  vereor.  Nam  qoae  de  pBaltis  memorantor 
nidliiiB  Bomenti  duco,  neqae  quae  de  imperatonmi  imaginibnB  fiM»t 
rerba  ut  ad  oertnm  aliquod  factum  referaatur  quioquam  oogit  Sin 
hoo  minuB  plaoet,  magis  eouBentaneum  videtur  esBe,  cum  de  tyran* 
WHrum  imaginiboB  maiore  quadam  vi  loqui  videatur,  cogitare  Tel  de 
Manmo  vel  de  Engenio  tyrannis,  ita  ut  aut  post  a,  388  aut  post 
a.  394  libri  illi  editi  dici  possint.^)  8ed  res  incerta  est.  Geteri 
Yiri  doeti  ut  adsolet  in  Maarinorum  argumentatione  acquieverunt 
Secnndum  huius  operis  librum  Erasmus,  qui  primus  edidit, 
Ambrosio  abiudioari  voluit  disorepantia  quadam  generis  dicendi  com- 
motns  adscribique  nesoio  quo  iure  auctori  Ubrornm  'de  Vocatione 
gentium'.^)  Sed  tota  operis  indoles  bunc  secnndum  librum  flagitat. 
Librum  enim  primum  de  interpellatione  lob  alter  sequitur  de  inter- 
pellatione  David,  quibus  respondent  libri  duo  posteriores,  tertiuB  de 
lob,  quartas  de  David.^^)  In  genere  autem  dicendi  nihil  inyenio  quod 
offendat. 

« 

▲pologia  proplieta«  David. 

Codices  nonnuUi  huic  inscriptioni  adiciunt  'ad  Theodosium 
Augustum',  de  quibus  verbis  dubitatnm  est  Ad  tempus  quo  scripta 
Sit  definiendum  valent  quae  leguntur  6,  27:  *Utinam  huno  virum 
(David)  imitati  essent  posteri,  non  tantas  bellorum  pertulissemus 
aoerbitatBs!  arguiä  quod  unum  oodderit,  non  eonsideraB  quod  do- 
eaerit  quemadmodum  paz  orbi  Bomano  perpctua  serraretur.  Quam 
gravi  »dhue  luimuB  mtitate,  quam  publice  quodam  totius  orbis 
funere  appetiti  necem  regis  ezBolyimiiB?  heu  dira  supplidal  inde 
adhno  nobis  barbanu  hostis  insultat,  dum  parata  adversum  se  in 
noB  anna  Tertuntur/  Beferri  haec  non  possunt  nisi  ad  caedem  Gra* 
tiani  Augasti  a.  388  mense  Aug.  perpetratam.  Terminus  ante  quem 

51)  'Non  er^  alijiui  addant  i/omlm,  vt  psaltae  fadont,  quod  neqne 
in  latiuo  codioe  UTeni  meo  neque  in  graeoo  neque  in  evangelio,  quod 

est  evidentius.' 

62)  Gueldenpenningf  Kaiser  Theod.  p.  141  sqq. 

U)  Enair.  ps.  XXaVIII  |  S7  'hie  siqnis  l^nimi  imagines  babeat» 
qm  iam  yictus  est,  iure  damnatur'  spoctare  putarui  ad  Engenium  Tictum. 

54)  Migne  Patrol.  XVII  p.  1073. 

55)  cfr.  de  interp.  III  1,  1.  IV  1,  1. 
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seripta  e8t,  effidtur  ex  Expos,  eyaiig.  Luc  m  86  Me  qua  historia 
(se.  de  caede  TJriae)  quoniain  alibi  plenios  dizimuB,  bic  transeniidiini 
videtur*,  quae  spectare  ad  Apologiam  David  mamfestnm  est,  Intra 
annoB  igitnr  888  et  885  serlptain  dioemoB.^  De  Apologia  David 
altera  infra  dioendum  erit  Ab  AoguBÜiio  ona  tantnm  lavdator 
eaqne  prior.^^) 

Bnarrationea  In  paalmos  XTT  Davidiooa. 

Cuinmentaria  iii  psalmos  Ambrosius  conscripsit  hos  I,  XXXV 
—XL,  XLm,  XLV,  XLVn,  XLVIII,  LXI,  CXVni^»),  quae  non  hoc 
ordine  se  excipiunt.  Breviores  praeterea  enarrationes  inseruit  psal- 
moram  XLI  et  XLII  libro  de  interpell.  II,  psalmi  L  iCpologiae 
David  (8,  41  sqq.),  psalmi  LXXU  libro  de  interpell  IV,  psalmi  CXIV 
consolatioiii  de  obita  Tbeodosii^ 

Omnium  primo  seriptam  pnto  psalmi  I  enarrationem  propter 
prologum  satis  amplnm,  c|uem  piaemisit  de  lande  et  ntilitate  psal- 
momm,  in  quo  non  pauca  insunt  Basiliaaa.  §  51  ipse  revocat  ad 
libroB  de  excessn  Satyri  fratris  scriptos  a.  879.^  In  prol.  §  9  de 
hjmnomm  psalmommqae  cantu  in  eocleBia  pnblico  loqnitnr,  ita  ut 
poBt  a.  386  hanc  enarrationem  elueubraverit  Sed  nibil  cogit,  ut 
cum  ManziniB  Btatuamus  eam  ultra  a.  890  reieiendam  non  esse 
propter  *Btndia  recenisB  institati  adbue  fenrentia'« 

Enarr.  pB.  XXXV — XL  deincepe  oonscriptae  videntnr.*')  In 
quibuB  bae  insunt  temporis  notae.  Ad  Instinae  persecutioneB  per- 
tinent  quae  legontnr  in  Enarr.  ps.  XXXVI  §  19  *extitemnt  Aiiani 
regali  subnixi  potentia,  qui  templum  domini  putarent  sibi  esse  tra- 
dendum,  supplioia  aoerba  minitantes;  sed  absit  ut  apud  mentem 
domino  servientem  praeponderarei  magis  poenae  formido  quam  forma 
pietatis:  non  praevaluit  perfidia,  quia  fides  restitit.'^)  Ibidem  §  49 
Sarmationem  et  Barbatianum  monacbos  apostatas  non  obBcnre  per- 


66)  Vide  quae  mox  proferentnr  de  tempore  Erooa.  ev.  Luc. 

67)  Contra  lul.  Pel.  II  7,  '20.  I  4,  11.  contra  duas  ep.  Pel.  IV  11. 
58)  Cassiod.  Inst.  diy.  litt.  4  '  m  quibusdam  psalmia  b.  Hilarius, 


nimis  latiusqoe  tractavitV 

69)  Efiarr.  ps.  XXXYX  %  8S  poUioetor  commentariun  psalmi  LVU 
quem  non  reliquit. 

60)  '£t  de  resurrectione  quidem  plurima  divinarum  Bcripturarum 
sunt  tettimonia,  quae  non  praeteimiaimus  in  libris  oonsolationis  et  re- 
Borrcetionis.' 

61)  Enarr.  ps.  XXXVI  §  3  'pulchre  autem  sanctns  David  in  snpe- 
riore  psaimo  (35)  iuiasti  vitam  describit,  hic  iuati*.  XXXIX  §  1  'in  su- 
perionbua  psalmii  poenitentiam  praedicavit,  deinde  de  patientia  sua  et 
de  portorbatione-bomims  est  looutas;  in  trigesimo  autem  nono'  eto. 
XXXVIII  §  1  'in  superiore  psalmo  expressa  forma  poenitentiae  est, 
in  hoc  sequenti  patientiac  forma  Signatur*.  XL  §  1  'bono  ordine  qui 
in  snperiore  psalmo  dixit  Ecce  venio,  in  hoc  iam  venit  et  patitnr'. 

68)  cfr.  Sermo  contra  Auz.  de  basiHois  tradeadia 
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stringii*'),  de  quibiis  fii8i|i8  agit  in  ep.  68  ad  Vercellensem  ecclesism 
data  sah  fine  aetatis.  §  35  dUacide  ▼iotoriam  oommemorat  a  Theo- 
doeio  de  Eogenio  a.  394  (meose  Sept)  reportaiam.^)  Ad  quam  victo- 
riam  nescio  an  spectent  haec  qnoqne  verba  Enarr.  ps.  XZXVIII  §  27 
*hic  81  qais  tyranni  imagüies  habeat,  qni  iam  ^otoe  interiit,  iure 
damnatiur'.  Ad  caedem  Theasalonieensem  a.  390  perpetratam  Theo- 
dosüqne  paenitenüam  quin  reyocet  anetor  in  Eoarr.  ps.  XXXVH 
§  43  Sides  ergo  quia  regibus  non  tempi  e  vel  a  prophetis  vel  a 
sacerdotibnB  facienda  iniuria  sit,  ai  naUa  sint  graviora  peccata,  in 
qnibns  debeant  argni:  ubi  autem  peccata  graviora  sunt,  ibi  non 
▼ideiur  a  sacerdote  parcendom,  nt  iustis  increpationibus  corrigantnr' 
Tix  dabium  est.^)  In  Enanr.  ps.  XL  §  38  deniqne  ad  Expos,  cv. 
Lne.  ita  delegat,  ut  haec  iam  ante  aliquot  annos  scripta  videatar.^^) 

Enarr.  ps.  XLV.  XLVIL  XLVIII  antea  an  postea  scriptae  sint 
parum  liquet.  Ex  Enarr.  ps  XLVIII  Augustinus  locum  aflfert  (§  8J 
in  libro  contra  lul.  Pel.  I  4,  11.  In  Expos,  ev.  Luc.  III  15  sese  de 
illo  psalmo  scripturum  esse  Ambrosius  indicat  hisce  verbis  Uicet 
sit  versiculi  istius  (ps.  48,  8)  et  alia  interpretatio,  quam  suo  dice- 
mus  loco'  (Enarr.  ps.  XLVIII  §  13  sq.),  idque  non  juolto  post  eom 
fecisse  ex  illis  verbis  videtur  apparere. 

Enarr.  ps.  LXI  post  Maximi  mortem  (a.  388)  orta  est.  Nam 
quae  §  26  profert,  ea  ad  logationem  altoram  a.  386  vel  387  pro 
Valentiniano  susceptam  Maximique  supplicium  spectant.*^^)  Quae 
praecedunt  (inde  a  §  17)  ad  Gratiani  Augusti  necem  referenda  sunt.^**) 

Psalmi  denique  XLIII  commentarium,  quem  morte  appropin- 


68)  'Dadom  de  moQa&terÜA  ezierunt  %i  nunc  luxuriae  sunt  magistri, 
ditseminatores  tnooutiiientiae,  incentorespetnlantiae,  obtrectatores  pndoris' 
a  q.  1.  efr.  ep.  63,  7—10. 

64)  'Saepe  enim  iacula  in  ipsos  qui  ea  iecerint  refimduntur.  Qiiod 
etiam  proximo  accidit  bello,  cum  infideles  et  sacrilegi  lacesäerent  ali- 
qvem  in  domino  coBfidentem  ei  legnam  etof  ereptum  iie  eoDtendereiit, 
eeelettif  domini  perseeotionuin  saeva  minitantes,  sed  gabito  ventns  ori- 
retnr,  qui  intidelibua  excuteret  pcuta  do  manibu.s'  e.  q.  s.  efr.  Sievers, 
Studien  p.  326,  GoeldeDpenning  JL  c.  p.  226.  Ambroa.  ep.  62,  4.  August, 
de  oiv.  dei  V  26. 

65)  efr.  ibid.  §  19  'imitamini  ergo,  imperatores,  exemplom  diTinrnn, 
Qt  sitis  in  statnendis  legibus  seTeriores,  in  exigendii  sai^idis  miaeri- 
coides*.   Ambr.  op.  61. 

66)  'ünum  autem  evangelium  esse  et  alibi  [bc.  Expos,  ev.  Luc. 
I  1.  S]  ni  fiülor  intimavimus,  et  si  iterum  exigitur,  facile  possamus 
edoeere.' 

fi7)  'Nee  petitor  igitur  sepulturae  defnit  etei  To«teph  ille  qni  iustus 
(licebatur  defuit.  Sed  longe  Maximns  saevior  denegabat,  qnod  ipse  Pi- 
latus auferre  non  potuit.  in  quo  parricidae  humanita<)  defuit,  iunocenti 
timen  non  deftiit  gratia,  et  ad  tempns  adsompta  paüentia  vindieta 
pnllnlnm  comperendinata  est';  cfr.  Ambr.  ep.  24.  de  ob.  Val.  88. 

681  §  17  'recordamur  aliqnem  proxime  ab  omnibuR  npnotifnm  a 
suis  destitutnm  ac  proditum:  qui  dudum  in  suggestu  locatuB  imperii .  .. 
coepit  urgeri  ingnientibns  in  exitum,  inferentibus  mortem,  duUo  auxilia- 
toce,  ttoilo  iam  socio  soi,  nnllo  comite'. 
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qnante  dictavit,  non  absolvit.  Deest  enim  daoram  yenmnm  ezpla- 
natio.  Soripins  igitnr  est  a.  397  ineunto.^) 

BzposiUo  pealmi  OXYUL 

Hoc  seriptnm  omniiim  qnae  episoopos  elaborayit  praetor  Expos, 
evang.  Lncae  longo  maxiiiii  ambitmi  Bomonibns  conournattun  est^, 
qüi  duobne  fere  oontinms  amus  liabiti  simt,  nquidom  recto  m  mar- 
tyrologüs  dies  natolis  Gervasii  Protasiique  mariyrain  dies  19.  Inn. 
et  natalis  sanoti  Sebastiani  d.  20.  lau.  constitati  snni  Ullas  enim 
mentionem  fiMsit  Ambrosins  6,  16*^),  hnins  80,  44.  lUonim  mar- 
tynun  corpora  episcopus  invenit  a.  886,  aestato  ut  Tideinr.™)  Ad 
losiinae  perseoationem  pertinent  11,  22  .et  21,  9.  Hymnomm  can- 
tom  iUo  tempore  a  se  institatnm  memorat  7,  25  sq.  8,  48.  De  evan- 
gelio  Lncae  se  iam  soripsisse  14,  38  indicat^*)  Yix  igitnr  anto 
a.  388  psalmi  ezpontlo  absoluta  est  Certiorem  non  inveni  tomporis 
notam.  Liber  de  Isaao  post  iUam  scriptae  est^^),  neqne  minus  epi- 
stolae  63  nomraUa  ^identor  inserta  esse  ez  iUins  psabni  ezpositione.^^) 

■zpoBltIo  ewigelii  aeoimdiim  Lneam. 

Sermones,  ex  quibus  libri  decem'^)  Expos,  evang.  Lucae  com- 
positi  sunt,  anni  fere  spatio  habuit.  Nam  IV  76  de  die  Epiphanio- 
rum  ut  proxime  praeterlapso  loquitur^^)  et  VIII  73  diem  ordiuationis 
suae  OBse  memorat,  qai  d.  7.  Dec  ab  ecclesia  oelebratur.  Librum, 
quem  de  viduis  scripsit  a.  377  vel  878,  saepins  alfert^^),  praeterea 
UbroB  de  fide^^),  de  spirita  sanoto^)  (scr.  a.  381),  Apologiam  Dand 
(sor.  post  383)^^),  ExpositlonemEsaiae  prophetae,  qoiliberinieziit.^) 

69)  Paulin.  vita  Ambr.  42.  cfr.  Enurr.  §  72  verba  qoae  qoaii  mor- 
tem appropinqnantem  expectans  videtor  dictasBe« 

70}  cfr.  6,  16  i  14,  4|  20,  44. 

71)  'GelebramuB  emm  diem  aanotorom  quo  revelaia  sint  popnlis 
corpora  aanotonim  martyrum.'  In  plnribos  codd.  FTotadi  et  Cmvaiü 
nomina  superscripta  esse  Maarini  affirmant. 

72)  cfr.  adn.  ad  Serm.  contra  Aux.  et  ep.  8S. 

73)  Delegat  ad  Expoa.  ev.  Luc.  IV  11  sq. 

74)  De  IMMO  4, 17  nbi  delegat  ad  ps.  CXVm  ezpos.  2,  82  sqq. 

75)  cfr.  ep.  68,  94.  96  com  ps.  expOB.  12,  38.  89. 

76)  Auguetinns  novem  novit  libros;  allürt  enim  X  89  ut  ex  nono 
libio  (de  gratia  Christi  45 ,  49).  Idem  alios  locos  huius  operis  laudat, 
cfr.  de  peco.  origin.  41,  49.  de  oatara  et  gratia  68,  76.  de  bono  perse- 
▼er.  19,  49.  conva  lol.  Pol.  II  6, 10.  contra  aec  loL  retp.  I  47.  48.  86. 
IIS  etc. 

77)  'Nemo  adhuc  iioinen  suuin  dcdit,  adhuc  noctem  habeo,  misi 
iaculum  vocis  per  Epiphunia  et  adbuc  nihil  cepi.' 

78)  II  89.  IV  48.  60.  X  6. 

70)  III  32.  VII  68.  VlE  96. 

80)  VI  31.  Probabilins  enim  revoeat  ad  libr.  de  spir.  III  17,  1268qq. 
quam  ad  lib.  de  loseph  3,  14  ubi  eadem  res  multo  brevius  tractator. 

81)  III  38. 

82)  n  66. 


Digitized  by  Google 


Studia  Ambrosiana. 


25 


Ad  oommentaria  sna  tu  LQcam  ooniara  rerocat  in  Enanr.  ps.  XL  §  38, 
pe.  CVin  14,  38,  m  fiVris  de  boiedioi  poferittroh.  4,  21^  et  cto 
insiitntioQO  virginis  6,  42.^^)  Quae  legnnior  in  ep^  68,  109.  110 
sumpta  Bimt  ez  EzpoB.  «fr.  Lüg;  X  129—182.  Aeonratior  temporiB 
defiiütio  Mqniritiir  ex  VII  52  ^aiidis  aliquem  aaeardotem  dici,  rapi- 
naa  was  agnosoU:  Teetitam  otib  habet,  &ota  praedoms;  forie  ovia, 
InliiB  lapQS  est,  qui  modum  non  habet  rapiaarain,  qoi  tamquam  in 
noete  Seythioo  membra  dnratns  gelu,  ornentns  ora  circnmTolat 
qnaerene  qnem  deroret'  e.  q.  s.  Dioit  antem  Anzentinm  Arianornm 
episoopom,  qpum  Bimillimiw  Terbis  in  Sennone  de  baailieiB  tradendie 
dqpmgü.^)  Dieta  sont  illa  in  ipea  Instinae  peneeaüone  non  mvlto 
poat  legem,  quam  onmes  catholiei  abominabaiitttr,  datam  d.  28.  lan. 
a.  886.^  Qoam  dengnat  pater  Banotns  in  Semooe  eontra  Ans.  §  16: 
*qno  enim  abibo  ubi  nen  omnia  plana  gemitas  eint  atqne  laerima- 
mm?  qnando  per  eodeeias  inbentar  eiei  eaihoHd  saeerdotes,  reii- 
stentes  gladio  feriri,  omialee  proseribi  omnes,  nin  mandatom  im- 
plererint?  et  haeo  epieoopi  mann  scripta  et  ore  dictata,  qoi  se  ut 
probaret  doctissimum  vetus  non  omisit  exemplnm,  legimna  enim  in 
propbeta  qnod  Tiderit  falcem  Yolantem:  hanc  imitatus  Anzentina 
gladinm  volantem  per  omnes  nrbes  direxit';  §  22  'tantorum  popu- 
lorum  sangninem  mann  ana  acribet  et  potent  oonsistere  animo'; 
§  24  *qiii  qnoa  non  potnerit  sermone  deoipere,  eos  gladio  putat  esse 
fenendoa,  ementas  leges  ore  dictana  mann  scribena';  et  similiter  in 
ExpoB.  ey.  Luc.  VII  52  'nonne  vobia  yidetnr  lupna,  qni  hnmanae 
necia  insaturabili  cnidelitate  fidelium  morte  populornm  rabiem  snam 
explere  desiderat?',  VII  53  'audivimtis  eiJK  ululatns,  cum  in  orbera 
j^ladius  mitteretur'.  Anno  igitur  386  sermones  plurimi  habiti  sunt 
totumque  opus  non  absolutum  est  nisi  a.  387  ineunte.  Neque  enim 
Omnibus  diebus  Ambrosius  ad  populum  tractabat  sed  maximo  diebus 
dominicis.^')  Cum  verba  fecit  VII  178  'graiium  sinajVis  martyre« 
nostri  sunt  Felix,  Nabor  et  Victor'  Gervatjii  Protasiique  corpora 
nondum  videntur  inventa  fuisüe,  quos  certe  Ambrosius  hoc  loco  non 
omisisset.^)   Sedata  iam  prorsus  persecutione  scripta  sunt  quae 


88)  *üt  doeoimiu  tractatii  babito  in  enmgelinm'  ae.  Ezp.  ev. 
Lac.  III  41. 

84)  'Licet  alibi  plenius  dixeiimoB'  ao.  £zp.  er.  Lnc.  libr.  IL 

86)  cfr.  §§  15—17.  22.  24. 

86)  Cod.  Theod.  XVI  lj4. 

87)  Anp^nstin.  Coofeia.  Vi  8,  4. 

88)  Edltores  ante  Manr.  subiungunt  nomioa  'Gervariai  et  Protasins 

et  Nazaria»';  sed  codicnm  auctoritas  refrag'atur.  Num  recte  in  martyro- 
logiiä  dies  inTentionis  d.  19.  Inn.  ait  btatutuö  diibiuin  est.  Nee  minns  in 
dubitationem  yocari  potest  d.  7.  Dec,  c|ui  dies  ordioationia  Ambrosii 
foitie  dieitur,  de  qno  VlU  78  *pnlchie  mihi'  inquit  'hodie  legitnr  legi» 
exordium,  quando  mei  natalis  est  sacerdotii'.  Nam  nisi  omnia  fallunt 
verba  VIII  90  'et  quoniam  de  typo  ad  moralia  defleximus,  inter  tot 
credentiom  voluntates  dominica  die  reJaxare  animom,  festivitatem  ad- 
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legoniur  IX  32  *ecc6  tempns  acceptibfle  .  .  .  disseorionmii  qnippe 
onmiaiii  prooells  deferlmit,  cnoeti  BaecuUris  onpiditatis  ardores 
aestusqQe  omnes,  qnibns  Italiae  popaliu  per  Indaeae  olim  et  Arianae 
proxime  Baevitatis  inoendia  coqnelxitar,  sereno  iam  spiramme  tem- 
peraDtqr:  sedaia  tempestaa  est,  conoordia  naTigat,  fides  spirat,  eertatim 
naatae  repetant  fidei  qnos  reliqnere  portns  et  dnloia  patriis  oscola 
littoribns  affignnt  liberstoe  se  perienlis,  absolatoB  emribus  grata- 
lautes*.^ 

Hieronjmo  Expositionem  snam  evangelü  Lucae  non  videtor 
probasee  Ambrosius,  Biqmdem  Bufino  fides  habenda  est  dioenti 
HieroDjmiams  yerbis  'aote  paucos  dies  quomndam  in  Matthaeum 
et  Lncam  oommentarios  vob  legisse  dixistis,  e  quibus  alter  et  sonai- 
bns  hebes  esset  et  alter  in  verbis  luderet,  in  sententiis  dormitaret'^**), 
denotari  episoopam  MediolanenBem.-'^)  Sed  laudant  baios  libres 
praeter  Angnstiiiiim  GaasiaauB^'J  et  ÜasBiodoriuB.^') 

De  oflioUfl  ministromun  IfbrI  HL 

Terniiuus  post  quem  Bcripti  sunt  statui  potest.  Lib.  I  18,  72 
de  duobus  clericis,  qui  a  fide  catholica  defecerant,  agit:  ^alter',  in- 
quit,  'Arianae  infestationis  tempore  fidem  deseruit,  alter  pe- 
emiiae  studio,  ne  iudicium  subiret  sacerdotale,  se  nostrum  negavit'. 
Ad  idem  tempus,  luetanae  Boflieet  perBeeQÜonem,  speotant  qoae  de 
▼iduae  TicineiisiB  deposito  narrat  II  29,  160  Bq.:  ^memiiUBtiB  ipsi, 
quotiens  adversuB  r  egal  es  impetus  pro  viduarum,  immo  omniuiii 
depositis  certamen  BubierimuB  .  .  .  recene  ezemplum  eeclesiae 
Ticinensis  proferam,  quae  viduae  depositum  quod  suBoeperat 
amittere  perioUtabatar'.  Quod  Ambrosio  auetore  irritnm  eeeidit. 
Aocidisse  hoc  verisimile  est  a.  386  ineuote,  cum  Yalentmianiis  Ticiiii 
▼ersabatnr.^)  Termuras  posterior  ef&ci  nequH.  Nam  famem  sum- 
maniqne  annonae  earitatem,  quam  proxime  Bomae  fnisse  III  7, 49 
dieit,  quo  tempore  *eieetos  esse  urbe  amplissimai  qui  iam  plorimam 
illic  aetatem  transegerant,  flentes  cum  filiis  abiisse'  queritur,  Seeckio^^) 


miacere  deleetat'  eodem  nataU  die  dieta  toot.  Dies  autem  7.  Deo.  a.  886 

BOn  in  dominicam  cecidit. 

89)  Dicta  Hiint  a  386  exeunte  vel  ineunte  peqnenti. 

90)  Praef.  de  hom.  in  Lucam  ad  Paul,  et  Eustociiium. 

91)  Rufin.  Apol.  in  Hieron.  II  22  sq.  (Mißne  21,  601)  cfr.  II  23  'ecce 
qnae  de  Origene  et  Ambrodo  sentiat;  quod  si  negare  Tolneriti  boo  quod 
nmnes  soiunt,  quia  de  sanoto  Ambrosio  dixerit,  primo  ex  eo  eouYiu' 
cetar  .  ,  .  deinde  seit  me  habere  epietulam  suam,  m  qua  hoc  ipsum  de 
aliis  excusans  in  illum  convertit  suBpicionem:  verum  ania  epistala  illa 
seoretiora  quaedam  continet,  qnae  mterim  modo  pubiicari  solo  ante 
tempns,  ex  aliis  adbnc  bis  siniilibus  approbabimus'  etc. 

92)  De  incam.  Christi  VII  2r,. 

03^  Comm.  in  psalm.  VI  (Mipne  70,  59).  Inßt  div.  litt.  7. 

94)  Cod.  Theod.  XU  12,  11.  d.  16.  Febr. 

95)  Proleg.  Symm.  p.  CXIX. 


^  kju,^  cd  by  Google 


Stadia  Ambionaim. 


27 


asaentior  eandem  esse  quam  SymmaebvB  in  epietalis  ad  Flavianiim 
frafcrem  daUs  II  6.  7.  52  memorat  quaeqne  pxaefeotiiFam  illine  prae- 
eesiii  a,  ZSS^")  Peregrinos  tnnc  ez  vrbe  pidsoB  esse  Symmachiu'^ 
aUi  tradnni  Ea  deniqne  qnae  Ambrotiiis  II  15,  70  de  eaptiyia  bar- 
baronun  ab  eocieda  redemptis  et  de  vasis  ecclesiasticis  a  se  Ten- 
diiis  II  28, 186  profeit,  non  cum  Barooio  ad  bellnm  Mazuni  a.  387/8 
referenda  esse,  sed  melius  ad  barbarorum  inundationem  a.  378/9 
pertinere  Maurini  viderunt.  Post  annam  igitur  386  libri  de  officüs 
editi  nint.  Amins  391  quem  Maarini  somunt  incerioB  est.  Libro- 
rum  ante  a  se  scriptomm  nullum  memorat  oisi  unum  de  No6  et 
arca,  ad  quem  I  18,  78  delegat,  ubi  de  constraetume  arcae  agit 
Fortasse  etiam  Hbros  de  laoob  ante  scnptos  esse  supra  indioavi. 

Libri  ex  sermouibns  conflati  S)uit^),  qnos  ad  filios  8008  b.  e. 
oleriooB  habnit;  cfr.  II  6,  25  *neque  enim  mibi  ad  mereatores  Incri 
cnpidine  aTaros,  sed  filios  sermo  est,  et  sermo  de  ofßciis,  quae  vobis, 
qnos  elegi  in  ministerium  domini ,  incnleare  gestio',  I  7,  24  *et  sicut 
TulUus  ad  erudiendum  filium,  ita  ego  quoque  ad  vos  informandos 
filios  meos'«   Laudantur  ab  Augustino^^)  et  CassiodorioJ^) 

De  Tirginibna  libr.  m 

ad  Mareellinam  sororem  scriput  *nondnm  triennalis  saeerdos*^^^) 
a.  377.  Natos  esse  hos  quoque  Manrinis  assentior  sermonibus;  quo- 
mm  primns  die  natali  sanctae  Agnetis  (d.  21.  lao.)  redtatos  est^^) 
Quibtts  libris  in  serie  Ambrosiaoomm  nnllnm  priorem  esse  satis  libri 
primi  oapnt  primnm  mihi  yidetnr  demonstrare:  *Inre  nobis  Teren- 
dnm  est,  quibus  licet  ingeninm  tenne,  neoessitas  tarnen  mazima 
eloqnia  dei  credita  popnli  fenerare  mentibns,  ne  Tocis  qnoqne  nostrae 
poseatmr  nsnra,  praesertim  onm  stndiom  a  nobis  dominus,  non  pro- 
feetomreqnirai  ünde  seribendi  aliqnid  sententia  fnii  Katore 
siqoidem  pndoris  perioalo  anditnr  tqz  nostra,  quam  legitor,  über 
enim-  non  embesdt  Et  qnidem  ingenio  diffisns,  sed  divinae 


96)  Ambr.  ep.  18,  21  (scr.  a.  384)  'esto  tarnen  si  superiore  anno 
deeniiD  snoram  Intmias  yindioabM  potent  cor  praesenti  anno  oontemptni 
ftierunt?' 

97)  Ep.  II  7.  cfr.  de  fame  illa  Symm.  Rel.  de  ara  Victor.  §  14 sqq. 
Ambr.  ep.  18,  17  sqq.  Beeck,  Frol.  Symm.  p.  LXXXIX  (ad  Ambr.  de  ofBc. 
III  7,  48). 

96)  I  8,  18  'andistis  hodie  lectum',  I  3,  16  'sicut  audisti  hodie  legi', 
I  8,  25  'dum  legimus  hodie  evangelium';  cfr,  I  7,  23  *nequc  improvide 
ad  TOS  filioB  meoB  scribcns  hniu8  psalmi  prooemio  usus  8um\ 

99)  Epist.  116,  21  (Migne  22,  946). 

100)  Inst.  diT.  litt  16. 

101)  n  6,  89  'haeo  ego  vobis,  Ranctae  virgines,  nondum  triennalis 

noeidof  munuacula  pamvi,  licet  nsu  indoctus,  acd  vestris  edoctus  moribus*. 

102)  I  2,  6  'et  beno  inocedit,  ut,  qiioniam  hodie  natalis  est  virginis, 
de  virgiuibns  sit  loqucndum  et  a  praedicatione  über  sumat  exordium  .  . . 
oatalis  eet  ssaeUe  Agnes'  e.  q.  s. 
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miserioordiae  proYoeatus  ezemplis  sermonem  meditari 
audeo,  nam  volonte  doo  otlam  asina  loonta  est  Qaod  si 
mihi  Bttb  istins  Baeonli  onoribus  oonstitato  adnstat  angolno,  ego 
qaoqno  nmta  dia  ora  lazabo  • . .  Ao  fortasse  miretnr  aliquis,  onr 
Boriboro  audeo  qui  loqui  nequeo*  e.  q.  s.  II  1,  1:  *raperiore 
libro  qnantiim  Tirginitatis  monos  sit,  voluimus  —  non  enim  potui* 
nras  —  ezplioare,  nt  per  so  oaelosiis  gratia  muiieris  invitei  legen* 
tem  . . .  sed  quoniam  nos  infirmi  ad  monendnm  stunos  et  impares 
ad  doeendnm  —  debet  enim  ie  qui  doeet  BQpra  enm  qui  dooetnr  ex* 
oellere  —  ne  vel  BOBoeptam  desenÜBBe  monoB  Tel  nobis  arrogaBBo 
amplius  videremnr,  ezemplis  potiuB  qnam  praeceptis  pntavimus 
imbnendum.'  Qaae  verba  modesta  ao  paene  timida  vin  sunt  rudi- 
menta  ponentie,  ut  iam  Fr.  YogeUuB  recte  monuit.^'^^)  Eam  iam 
a.  875  Ubmm  odidiBBO  de  paradieo,  quod  Tolunt  Mauxini,  probabile 
non  est. 

Laudantnr  Ambrosii  de  virginibus  libri  ab  Hieronjmo  ^^), 
Aogostino^^),  Caasiano^"^)  alüs. 

De  viduie, 

Verba  in  exordio  posita  I  1  *bene  accidit,  fratres,  at^  qnoniam 
tribus  libris  superioribus  de  virginum  laudibus  dissemimns,  yidua- 
mm  traotatns  incideret;  neque  enim  inhonoras  debuimus  praeterire  et 
a  yirginnm  praeconio  separare,  qnas  apostolica  senteniia  cum  virgini- 
bus copulavit'  produnt  librum  cohaerere  cum  libris  de  virginibus 
tribus  '"^)  scriptumque  esse  paullo  post  hos,  eodem  ut  videtur  anno, 
Temere  centuriatores  Magdeburgenses  libellum  in  suspicioiiom  voca- 
ruut,  cum  uou  modo  Hieronymus  illum  laudet^^^),  sed  ipse  Ambrosius 
saepius  commemoret/^^) 

De  Yirginitate. 

Sermones,  ex  quibus  hic  Uber  concrevit babuit  postquam 
de  viduis  scripsit,  ad  quem  libellum  8,  46  revocat:  ^ut  lila  vidua, 

103)  De  Hegeeippo  qui  dicitur  p.  17. 

104)  Ep.  82,  n  'legas  . . .  Ambroiü  notbri  qoae  nuper  scripsit  ad 
sororem  opuBCnla,  in  quibm  tanto  le  effudit  eloquio,  ut  quicquid  ad 

laudes  virginum  pertinet  exqnisierit  expresserit  ordinarit'.  ep.  48,  14  'et 
multa  alia  quae  tribus  libelÜB  de  virginibus  lutisiiime  peraecutua  est*. 
106)  De  doctr.  Christi  IV  21  (de  virg.  I  6,  28.  II  2,  7). 

106)  De  incam.  Christi  VII  25  (Mijpe  60,  258)  'Ambroaius  in  libro 
qui  est  ad  virgines  ita  memorat'  (de  virg.  I  8,  46). 

107)  In  cod.  bibl.  Ambr.  saec.  XV,  quem  liiller.  contulit,  haeo  in- 
scriptio  ebt:  ^iucipit  adbortatio  ad  viduad  Uber  quartus'. 

108}  Ep.  48,  14  aSbrt  de  vid.  18,  79;  pro  'integritatis'  qood  habet 
Ambromns,  Hieronymus  K  ^it  Wir^imlati»'. 

109J  Expos,  ev.  Luc.  11  62.  IV  48.  60.  X  6. 

110)  8,  4  'hodierna  quae  dccursa  est  lectio' ;  19,  121  'audietis  hodie 
dicentem  dominum'.  Defendeadi  se  causa  maxime  videtur  Bermones 
baboisse,  cfr.  cap.  5. 
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qvftm  in  alio  peratriaxiiiiiu  libro'  (so.  de  Tid.  cap.  9).  Maarini 
propt«r  argnmeitti  Bimilitadinem  iam  a.  878  soriptnm  pntaiit,  sed 
annttB  moertiiB  est  Qaae  30f  130  legontnr  ^auiUiiim  de  Boeiie 
ministravit^  adest  piacator  ecolesiae  Bononieiisu  aptos  ad  hoe  piscandi 
gernu'  iure  Baronios  videiar  rettnlisse  ad  EiiBebiiim  episcopnm 
BoBonieDsem,  qui  nna  oam  Ambrosio  interfnH  a.  881  concilio  Aqtii- 
leiensi.  Iniaxia  priores  editorea  hnno  libnun  eom  libris  de  vir- 
ginibus  tribus  coniunxernnt,  nt  tamqnam  qaartas  esset.  Nam  tres 
tantom  de  Tirgmibas  libroe  se  edidisee  ipse  atietor  testatar.^^^) 

De  Institatione  virginie  ad  Ensebimn.^") 

Eusebius  qui  fuerit  utrum  episcopus,  ut  multi  voluerunt,  Bono- 
niensis  an  civis  aliquis  nobilis,  parum  constat.  Hoc  tarnen  cum 
Maurinis  probabilius  duco,*^')  Ad  quem  Ambrosius,  cum  Ambrosiara 
illius  ueptem  Mediolanii  consecrasset  virginem,  libellum  scripsit 
de  institutione  virginis.  )  Cap.  2,  15  ipse  se  iam  aliiß  libris 
de  Yirginitate  egisse  testatur;  cap.  6,  42  eum  revocore  ad  Ex- 
pos, evang.  Luc.  libr.  II  editores  Maurini  animadvert«runt.  Tem- 
poris  definitio  paullo  accuratior  inest  5,  35  ^fuerunt  qui  eam  (Mariam) 
negarunt  virginem  perseverasse.  TToc  tantum  sacrilegium  silere  iam 
dndum  maluimus.  Sed  quia  causa  vocavit  in  medium,  ita  ut  eius 
prolapsionis  etiam  episcopus  argueretur,  indemnatum  non  putamus 
relinquendum'.  Quibus  vcrbis  Bonosum  perstringit  episcopum  Serdi- 
censem  (Thraciae),  qni  pei*petuam  Mariae  virginitatem  negaverat- 
De  cuius  doctrina  actum  est  in  concilio  Capuano  a.  391*'^),  quod 
rem  non  diiudicavit,  sed  iudicium  Macedoniae  episcopis  Bonoso 
vicinis  fucicnduiu  demandavit.  Qua  de  re  conferenda  est  epistula 
de  causa  Bonosi  quae  vocatur  ad  cpiscopos  Macedoniae  Anysium 
alios  data,  quam  Ambrosio  editores  nonnulli  tribuerunt^^^),  quod  vetant 
yerba  §  2  ^denique  cum  Bonosus  episcopus  post  iudicium  vestrum 
miaunei  ad  fratrem  nostrum  Ambrosium,  qui  eius  sententiam  con- 
aaleret,  interdictam  sibi  ecdesiam  irmmpere  atque  ingredi,  respon- 
Biiin  est  ei'  e.  q.  8.  Qui  aueior  fneiit  non  satis  oonstei  Lucas 
Holsteiinis  Siriehim  papam  aaetorem  dizit  non  sine  pxobabilitate.^^^ 


III)  De  vidniB  1,  1;  cfr.  de  Tirginib.  III  7»  32  abi  dicit  se  iam 
ad  finem  orationis  yela  pandere. 

litt)  In  eodioibus  tatohis  Inrenitiir  'senno  de  ssnetae  Mariae  rir- 

ginitatc  perpetua*. 

113)  cfr.  Ambr.  epp.  64  et  BB. 

114)  De  inst.  virg.  1,  1;  2,  IB. 

116^  cfr.  Ambr.  6,  85  'quia  causa  vocavit  in  medium'.  Annum 
co&etlii  TiUemoetiiu  (Note  41  aar  Anbr.)  effedt,  quem  posteriores  seeuti 
giint.  Hefele,  Concil.  II  p.  B2.  Langen,  Gesch.  der  röm.  Kirche  I  p.  689. 

116)  Coufltant,  Epiat.  pontit  p.  676.  Maorini  edidenmt  post  Ambr. 
ep  66.   Ballerini  V  p.  299. 

117)  Coustant,  Epist.  pontif.  p.  676.  Langen  1.  e.  I  p.  689. 
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Patet  igiiur  libellam  de  institutione  virginis  scriptum  esse  post 
illam  Bynodum  neque  ut  videtur  multo  post,  itaqoe  ».391  vel  392 
adBcribimuB. 

Bzhortatio  virginitatiB. 

Cum  Valentiuiano  iuniore  a.  392  (mense  Maio)  occiso  Eugenius 
ex  Gallia  in  Italiam  descenderet  (a.  393)^'*^),  Ambrosius,  ut  eius 
adspectum  declinaret,  Mediolanio  Bononiam  se  contulit  indeque  Fa- 
ventiam.  ^^'*)  Invitatus  denique  a  Florentinis  in  horum  civiiatem 
profectua  est  ibique  ecclesiam  a  luliana  constructam  dedicavit.  Sermo, 
quem  tunc  coram  luliana  eiusque  liberis  habuit,  liber  est  qui  in- 
scribitur  Exhortatio  virginitatis,  quod  declarant  verba  exordii.  **®) 
Habitus  autem  est  aut  a.  393  aut  a.  394  ante  kal.  Aug.,  quibus 
episcopus  in  urbem  suam  revertit.***)  Ea  quae  7,  42  leguntur 
*üno  autem  die  terra  non  parturit,  sed  parit  gratia.  Venit  paschae 
dies,  in  toto  orbe  baptisrai  sacramenta  celebrantur,  velantur  sacrao 
yirgines:  uno  ergo  die  bine  aliquo  dolore  multos  filios  et  filias  solet 
ecclesia  parturire'  ad  iraminentem  pascham  bpectare  Maurini  putant. 
Sed  non  videtur  illo  loco  certi  auni  paibcha  dici,  sed  generatim  loqui 
episcopuB. 

De  mysteriifl.^) 

Libellos  est  ad  recens  baptizatos  scriptus,  quibus  sacramenta 
divina  exponuntur.^")  De  tempore  nihil  certi  statui  potest.  Nam 
qnae  cap.  1  reperiontiir  *de  moraltbus  ootidianum  sermonem  habuimas 
com  Tel  patriftreharnm  gesta  yel  proyerbionun  Iflgmntar  prae- 
'  eepta'  ansam  tamporis  dafiäandi  non  praebeni  idooeam,  enm  eaepe- 
nnmero  episoopnm  do  Ula  materia  oontionatam  osso  apparoat.  Qnam- 
qnam  non  nego  fieri  posw,  ut  respiciat  Ubros  de  patriaiohis  a  se 
compoaitoB.  Qoa  re  addacti  Manrini  ea.  a.  S87  Ubellmn  editom 
▼olaemnt 

EiasmnB  alü  Amlm>8iimi  anetorem  esBe  negaYoront  non  idoneie 
de  eaasis,  enm  genes  dioendi  non  abhorreat  ab  Ambrosiano.  Non 
panca  nmillinie  in  aliis  episcopi  soriptis  dispntata  inToninntor^**) 

118)  Tillemont,  Note  48  sur  Ambr. 

119)  Paolin.  vita  Ambr.  27. 

120)  1,  1  'ego  ad  Bononiense  invitatus  conyiTiam  obi  sancti  mar- 
tyrii  oelebrata  translatio  est,  apophoreta  vobis  plena  BancUtatis  et  gra- 
tiae  reservavi*  (reliquias  Hcil.  Aj^ricolae  et  Vitalis  niartyrum,  quomm 
Corpora  Bononiae  invenerat  cfr.  Paulin.  29);  cfr.  2,  10;  14,  94. 

121)  Ep.  61,  2.  Non  ita  multo  ante  Eoffenias  Mediolanium  videtur 
reliqmite,  cum  Theododei  non  ante  meoB.  Ilai  a.  Constantinopoli  ex- 
oreitam  duxerit.    Panlin.  31.  Queldenpenning,  Kai.scr  Theod.  p.  219.  284. 

122)  In  codicibus  plurlmi^  inscriptio  est  'de  mysteriis  fiYe  ini- 
tiandis',  in  aliis  'de  divinis  mysterüs*. 

123}  De  myst.  1,  2. 

184)  ConferaDtnr  3,  16  »18  oam  Expos,  ev.  Lne.  IV  49  iqq;  7,  34. 
36  com  Apoi  DaT.  1%  59;  7,  38  com  Exp.  ps.  CXVin  16,  83. 
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smgalaramqne  diotionnm  oermliir  oonsensus,  qnalee  soiit  *saeri  fontis 
irriguo'  9,  56*^^),  Ueetio  deeam  est*  S,  46,  *ablaere  peeoaiom*  8, 
11,  *abolere  errorom'  3, 12  aliae. — De  libris  de  saoraiiientifi,  qtiibaa 
idem  acgnmentum  exponitar,  ia&a  dioendnm  erit. 

De  poenitentia  libri  II 

Bcripti  sunt  contra  Novatianos  ^'^)  aliquautulo  ante  Enarr.  ps.  XXXVII, 
ubi  (§1)  bacc  Me  poenitentia',  inquit,  ^daos  iam  dudum  scripsi 
libellos'.  Sed  oertum  annnm  oui  adscribam  non  invenio,  etsi  Haurini 
a.  fere  384  snmont.  Non  omittenda  puto  qnae  de  se  ipse  profert 
II  8,  67  'plus  debuisse  mo  fateor  et  plus  dimissum  mihi,  qui  do 
forensium  strepitu  iurgiorum  et  a  publicae  teiroro  administratiouid 
ad  sacerdotium  vocatua  sum'^^^)  et  II  8,  73  'ego  enim  sciebam 
quod  non  eram  dignus  vocari  episcopus,  quoniam  me  dederam  sae- 
culo  huic,  sed  t^ratia  tua  bum  quod  sum.  Et  sum  quidem  minimus 
omnium  episcoporum  et  infimus  merito;  tarnen  quia  et  ego  laborein 
aliquem  pro  sancta  ecclesia  tua  suscepi,  bunc  fructum  tuere,  ne, 
quem  perditum  vocasti  ad  sacerdotium,  eum  sacerdotem  perire  pa- 
tiaris'.  Quae  etiambi  referri  possint  ad  luötinao  vexatioues,  tarnen 
temporis  notam  certam  non  suppeditant.  Deni(ine  II  8,  74  Am- 
brosius sc  iam  seniorem  denotat,  sed  ita  ut  opponat  adulescen- 
tulam,"«) 

De  flde  Ubri  V  ad  Gratianum  Angostam. 

Libri  duo  priores  scripti  sunt  a.  378  ante  Valentis  cladem 
mense  Auguste  apud  Hadrianopolim  acceptam.  Quam  signiticari 
putat  Richterus*^'')  libr.  de  fide  II  16,  136  sqq.  Sed  probabilius  est 
Gratianum  post  victoriam  ad  Argentariam  de  Alamannis  a.  378 
inense  Maio  reportatam,  cum  in  orientem  tenderet  Valenti  auxilium 
laturus,  librum  de  fide  ab  Ambrosio  petiisse.  ^^^)  Qui  statim  iUi 


125)  Apol.  Dav.  12,  69  'aetemi  font^'s  irrigno',  de  Isaac  4,  24 
'irriguo  8U0  diloat  et  fluento  sni  foiitis  abatergat',  de  sacram.  regener. 
frg.  III  ballerini  IV  p.  90ti   xuuuüari  sacri  fontis  irriguo  desiderabat*. 

156)  Angostin.  de  pecc.  orig.  41,  47  *item  soribens  contra  No- 
vatianos  ait:  omnes  hominea*  etc.  (de  poeu.  1  3,  13)  Eundem  locum 
landat  Contra  duas  ep.  PeL  IV  11,  89.  Contra  lul.  U  3,  6  ('in  libro 
contra  NovalianoB'). 

157)  n  8,  79  'dieelnr  enim,  ecce  Ole  non  in  eecleiiae  nnidiiis  ^a, 
non  edomitas  a  puero,  led  raptus  a  tribunalibai  abdnotne  de  vani- 
tatibus  saeculi  huius'  e.  q.  s.   cfr.  de  offic.  I  1,  4. 

128)  'Fortasse  adulescentula  lapsa  sit,  occasionibus ,  quae  delicto- 
rum  fooiites  sunt,  decepta  ac  praecipitata  sit;  peccamus  etseuiores 
.  • .  Uli  de  aetaie  suppetii  ezeiuatio,  mihi  iam  noUa,  illa  enim  debet 
diecere,  dos  dooere'. 

129)  Das  weström.  Reich  p.  494. 

130)  I  prol.  3  'petia  a  me  fidei  libellum,  sancte  imperator,  pro- 
fecturua  ad  proelium'.  II  6,  129  'haec  ego,  imperator  Auguslc,  cairptim 
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satisfecii  GratIttiiiB  com  beUo  illo  idbfl  perfedsset  et  VAlente  de- 
licto ipse  a  birbarifl  apnd  Sinmnm  premeretur,  Theodosium  ex 
Hispania  arceasivit,  quem  d.  19.  lan.  879  Sirmii  Aagustam  deola- 
ravit.  Medio  anno  879  in  Italiam  reyersus  epistnlam  dedit  ad 
Ambrosium,  cui  respondit  hic  ep.  1  eeripta  ante  libroe  de  fide 
III— y^^^),  qui  a.  379  aut  sequenti  compouti  sunt,  anteqoam  de 
spiritu  saneto  scribere  coepit.^^^)  Libri  tres  posteriores  ex  sermo- 
nibus  coaluernnt  ad  popolnm  habitis.  Maltis  enim  locis  ad  anditores 
se  yertit^''),  aliis  imperatorem  compellat.^^)  —  Libri  de  fide  a  posteri- 
oribus  scriptoribnä  saepe  landantur.  Prosper  in  Cbron.  ad  a.  380 
(Qratiano  V  et  Theodosio  coss.)  haec  adnotat:  ^Ambrosius  episcopus 
pro  catholica  fide  miilta  sublimiter  scripsit'.*^^)  Libros  de  trinitate 
Cassiodorius  appellat  ^**)  Fnlgentius  per  Ambrosium  'Augnsti  tunc 
Gratiani  fidem  firmatam'  dicit^^^)  Ipse  Ambrosius  non  semel  ad 
hos  libros  roTocat^^) 

De  spiritu  sanoto  libri  in  ad  Gratiannm  Aogustum 

paollo  post  libros  de  fide  consciipti  sunt,  ad  qnos  tamquam  eiusdem 
operis  delegat  I  5»  56  et  I  11,  121.*^^)  lam  ep.  1  ad  Gratiannm 


ar  breviter  impolita  maj^s  propoani  quam  enodata  digeflsi'.  III  1  ,  l 
'iiloo  quasi  iii  procinctu  j.oHitiis  duoa  tantum  conscripsi  libellos'. 
IL  16,  136  'neque  vero  te,  imperator,  pluribus  tenere  d^beo  beUo  inten - 
tum  et  viotrieia  de  burbuis  trophaea  meditantem.  Progredere  plane 
aonto  fidei  saeptas  et  ^ladiom  spintos  babens,  progredere  ad  victoriam* 
e.  q.  8.   cfr.  II  16,  139.  140. 

131)  Ep.  1,  7.      quae  adnotavi  ad  hanc  epistulam. 

182)  De  fide  III  1,  2  'qnoniam  mens  piava  qaomndam  sersndis 
iotenta  quaestiontbus  stilo  laoesut  uberiore  confici,  tnae  qnoqne  pia 
me  cnra  clementiae  ad  cetera  vocat,  volens  in  pluribus  experiri  quem 
in  pauci»  (h.  e.  libr.  de  fide  I  et  II)  probasti,  ea  quae  perstricta  paucis 
superius  sunt,  placuit  mihi  pauUo  latius  exsequi,  ne  ea  quasi  diffidentia 
adsertionii  desendsse  pottas  quam  eeeoritate  fidnciae  proposnisBe  Tide- 
amur*.  V  prol.  6  'quintum  itaqne,  Imperator  Ann^uste,  haue  librum  pa^^ 
ramus  ordiri';  prol.  7  'quinto  igitur  libro  de  patris  ac  filii  et  spiriniB 
sancti  insejfiarabile  divinitate  digerimus  Requestrata  Interim  pleniore 
disputatione  de  Bpiritn  sancto'.  De  spiritu  saucto  a.  881  scrijpsit. 

188)  y  pToL9  *T0s  Bobis  estis  omnia,  qui  haeo  anditis  aut  legitis*. 
prol.  11  'neque  ego,  fratres,  voti  aTarns  ideo  haec  opto*.  III  17,  142 
*ferias  hodierni  sermonis  babeamns*.  IV  10,  119  'considerate  quid 
lectom  sit  ho  die*. 

184)  m  1,  1.  IV  1,  1.  V  prol.  6. 

185)  Eadem  Cassiodorius  in  Chron.  exhibet  nisi  quod  'nro  catho- 
lica fide*  mutavit  in  'de  cbristiana  fide'.  ofr.  Mommsen,  AbbandL  der 
sächs.  Üesellsch.  III  p.  568.  649. 

136)  Inst.  div.  litt.  16  et  Gomm.  in  ps.  L  (Migne  70,  367). 
187)  Pro  fide  oathol.  8  (Migne  66,  710). 

138)  Do  ppir.  sancto  I  6,  56.  I  11,  121.  Expos,  evang.  Luc.  III  32. 
VII  68.  VIII  95.   Epist.  46,  3.    Landantur  praeterea  a  Theodoreto  (Kra 
nistae  sive  Polym.  diaL  II  p.  95.  III  p.  163  edit  Paris.  1642),  Leontio 
(adv.  Entycb.  et  Nestor,  libr.  I  p.  671.  684  GaDandi)  aBis. 

189)  Friere  loeo  dietfc  libr.  de  fide  TLl  S,  altere  Y  7. 
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a.  379  data  se  de  spiriiii  sancto  Beriptarum  esse  promiserat.  Mortom 
Atbanariei  Gothonim  regis  I  proL  17  hisce  tangit  verbis:  *Nam 
etaam  ConstantmopoUs  iam  dei  Terbimi  reoepit ....  Etenim  qaamdin 
Tenena  Arianornm  suis  foTebat  inolasa  Tisoeribos,  beUis  finitimis 
mquieta  oraros  armis  circnmsonabai  hostüibaB.  Postea  yero  quam 
fidei  eznles  abdioavit,  hostem  ipsiim  iudioem  regam,  qnem  Bamper 
timere  oonsaeverat,  deditum  vidit,  sapplieem  recepit,  morientem 
obroii,  sepnltom  poBsidei'.  Qni  mause  äanario  a.  381  magna  pompa 
ConstaatinopoU  sepultus  est,  quam  urbem  panllo  ante  regio  appa- 
raia  ingressus  erat.^^^)  Ibidem  §  18  Ambrosius  Petrom  memorat 
episoopmn  Alexandrinum  tainquam  vivom,  qni  ante  menBem  laUom 
eiusdem  anni  deoeesit.^^*)  Hoc  igitnr  anno  libri  de  sinr.  sancto 
acripti  sunt. 

Hieronymo  non  videntnr  probati  faisse.  Qui  in  praefatione  ad 
Paoliniaamn  de  spir.  sancto  haec:  'Cum  in  Babjlone  (h.  e.  Bomae) 
▼ersarer  . . .  Tolni  garrire  aliqaid  de  spirita  sancto  et  eoeptnm  opn- 
scnlum  eiosdem  urbis  pontifici  dedicari  .  • .  Legi  dudam  cniusdam 
Ubellos  de  spiritu  sancto  et  iuxta  comici  (sc.  Terenti)  sententiam 
ex  graecis  bonis  latina  vidi  non  bona.  Nihil  ibi  dialecticnm,  nihil 
virile  atc^ue  destrictum,  quod  lectorem  vel  ingratis  in  assonsum  trabat, 
sed  totnm  flaccidum  niolle  nitidnm  atque  formosum  et  ex(|uisitis 
binc  iiule  coloribus  pigmentatum'.  Qiiibus  Ambrosii  dici  libros  Kufi- 
Dus  auctor  est  in  Apolog.  adv.  Ilieron.  II  23 — 2ö|  id  quod  iam 
Tidimus  in  £xpo8itione  evang.  Lucae.^^^) 

De  inoamationiB  dominioae  saoramento 

Hbmm  scrq^tnm  esse  constat  viTO  Qratiano  editis  iam  libris  de 
fide'^^),  intra  annos  igitnr  380 — 383.  Scribendi  antem  ansam  dno 


140)  Ifland,  Kaiaer  Theod.  p.  88. 

141)  Tillemont,  M^m.  X  p.  186. 

142)  Migne  23,  101. 

143>  HieroD^mum  AmUrosio  non  amiciftsimnm  fuisgo  ea  videniur 
omfinnare  <^iiae  mmii  caute  Vir.  iU.  cap.  124  ille  profert:  'Ambrosius, 
MediolaaenMB  epitcopas,  nsque  in  praeientem  diem  ■ertbii.  De  quo, 

qnia  »uperest,  mcum  iudicinm  stibtraham,  ne  in  alterulram  partem  aut 
adulatio  in  nie  reprehendatur  aut  veritas'.  Vido  liieronymi  qiiae  fccit 
iadicia  de  Ambrosii  libris  de  virginibus,  de  viduis,  de  liexaemero  supra 
p.  98  adn.  104.  108  et  p.  18  adn.  X 

144)  Ambr.  de  mcarn.  7«  63  'hoc  autem  libro  de  incarnationis 
doniinicae  sacramento  i'lenior,  sicntdebuit,  facta  digeatio  est'.  Paulin. 
?ita  Ambr.  18  librura  inscribit  'de  incamatione  domini',  item  Caf-sio- 
doriuB  iu  psalm.  CVll  (Migne  70,  781);  £usebiud  epi»c.  Mediol.  ep.  U7,  2 
(Migne  64,  948)  'de  mcarnaftionii  domioicae  mysterio*.  Leo  Magno« 
epist.  165  (Mignn  64,  1179)  alü  addunt  'contra  ApoUinaristas'.  Item 
inscribitur  in  cod.  Oall.  98  saec.  IX  Halm,  Acta  rainora  aciid.  Vindob. 
Tol.  60  (1866)  p.  116.  cfr.  Mai  Script,  vet.  VII  p.  7.  15.  131.  i:U. 

146)  De  mcarn.  7,  62;  8,  bi^  J,  loo;  ctV.  8,  78  'nam  cum  dudum 
sodiermt  qnidam'  ete.,  nbi  band  dnbie  dioit  libroi  de  fide. 
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Gratiani  oalnealarii  dederunt  Arianae  fidei  addioti,  qui  epiaoopnm 
ad  pnblicam  de  incamationc  domini  disceptationem  provocaverant. 
Qaod  cum  ille  se  postridie  üacturum  esso  promisisset,  neuter  praesto 
erafc.'*^}  Quam  iniuriam  poenam  consecutam  esse  Paulinus  tradit:  ex 
reda  qua  vehebantur  eiectos  cervices  eos  perfregisse. Ambrosius 
autem  ne  populum  adstantem  moraretnr  scrmonein  illis  absentibus  orsus 
est^***),  qui  desinit  cap.  VII.  Hortante  imperatore,  cum  sermouem 
in  libellum  redigeret,  nonnulla  adiecit,  quibus  plenior  et  absoluta 
fieret  disputaiio.^*^)  Tunc  igitur  Gratianus  Mediolanii  versabatur. 
In  Gailiam  ad  reprimendum  Maximum  non  est  profectus  nisi  acbtate 
anni  381.  ütrura  ante  libros  de  spiritu  sancto  an  post  editus  sit 
hic  libellus  dubiam  est;  sed  illud  minus  verisimile  est/**^) 

Sermo  contra  Auxentium  de  basilioia  tradendis.  ^^') 

Infestationes  lagtinae  Arianonimqne,  quas  a.  385  AmbrosioB 
sabierat^^'),  anno  sequenti  maiore  vi  exarsenmt  Mercurino  quodam 
auctorc,  qui  episcopos  ab  Arianis  factus  nomen  sibi  indiderat  Aasen- 
tio  J''^)  Yalentinianus  edictnm  de  fide  catlioliea  sevenim  propoBnerat 
d.  23.  lan.  a.  386,  ut  omnes,  qai  fidem  a  synodo  Ariminensi  sta- 
tatam  profitereninr,  ioe  baberent  in  ecclesias  oonveniendi  utqne  illi, 
qui  constitutioni  per  vim  obsisterent,  supplicium  darent.^^)  Qua 

146)  De  incarn.  1,  1  'debitum,  firafar«B,  capio  solvendom,  ted 
heaienuNi'  meos  non  invenio  creditores,  nisi  forte  improviso  conventa 
potavemnt  ros  esse  turbandos :  sed  nnmqaam  fidei  vera  torbatnr'. 

147)  Paulin.  vita  Ambr.  18. 

148)  De  incarn.  1,  2  'itaque,  dum  illi  forsitan  veninnt,  ad  iitOB 
qni  proporiti  mint  deieotanini  agricolas*  (h.  e.  ad  Cain  et  Abel);  cfr. 
Fanlin.  1.  c. 

149)  8,  79  'concluseram  librum,  sed  religionis  fuit  no  praeter- 
vecti  videremur  qnod  solvere  nequireinu8* ;  8,  80  'ergo  ut  respondeam, 
clementiNime  imperator,  per  te  mihi  propoaitae  quaeitioni,  primnm 
omninm  ingenitnm  in  scripturis  divinis  nusquam  invemo'. 

160)  Libri  V  de  fide,  III  de  spir.  aancto,  liber  de  incamatione 
tamquam  cognati  inter  se  cohaerent.  Qui  noveui  libri  quasi  nnius 
operid  tixtant  iu  cod.  Vatio.  saec.  IX/X  Reifferscheid,  Bibl.  patr.  I 
p.  4tt  (efr.  Aeta  min.  aead.  Vindob.  toL  71  p.  41).  In  opngcnlo  'de 
Spiritus  sancti  processione  a  patre  filioque^  edito  ab  Ang.  Maio  Script, 
vet,  VII  p.  249  ea  quae  leguntnr  de  spir.  I  11,  119 — 121,  att'eruntur  ut 
ex  'libro  Vi  quem  de  üde  ad  Gratianum  imperatorem  conscripsit'.  Theo- 
doretos diaL  III  Eran.  riTO  Polym.  p.  168  (edit.  Paris.  1642),  locos  de 
incarn.  6,  50  et  de  fide  II  7,  57  laudat  tämqnam  ex  codem  opere  snmpioa. 
Libcr  de  incarn.  in  codice  Bernt  n^i  278  sacc.  XI  (Halm  Acta  min.  acad. 
Vindob.  vol.  60  p.  115)  exhibetnr  ut  libcr  quartus  de  spiritu  aaiicto 
itemque  in  cod.  Vatic.  tiaec.  IX/X  Reifferscheid  Bibl.  patr.  1  p.  425,  ubi 
inseribontnr  Ubri  de  trinitate. 

161)  Hanrini  ediderunt  post  Ambr.  ep.  21.  cfr.  Tilleraont,  Art. 
43  sqq.  snr  Ambr.  Bichter,  Westoüm.  Beich  p.  611  sqq.  Foerster,  Am- 
bros.  p.  46. 

162)  Vide  adnot  ep.  20. 

168)  Sermo  contra  Aux.  16.  M. 

164)  Ood.  Theod.  XVI  1,  4.  Graviter  hoc  catholioi  tolerant,  ofr. 
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lege  liberft  denrn  colenrli  potest&s  etiam  Arianis  eoncessa  est.  Sed 
Ambrosius,  qua  erat  constantia  ac  firmitate,qiiomma8  basilicam  Arianis 
traderet  recnsavit.  Com  igitor  lex  illa  minus  valeret,  Imperator 
per  Dalmatium  tribunnm  episcopum  inyitavit,  ut  in  consistorio  cum 
Auxentio  ageret,  sese  rem  diiudicaturum  esse.*^)  Quod  cur  fieri 
non  posset,  Ambrosius  libello  imperatori  oblato  (ep.  21)  exposuit 
simulque  ut  lex  illa  funesta  rescinderetur  postulavit.  ^^^^  Quo  acccpto 
rosponso  Valeutinianiis  episcopum  ex  urbe  decedere  ^^')  basilicamque 
a  militibus  obsideri  iussit,  sicnt  factum  erat  anno  superiore.  lu  qua 
Ambrosius  eiusquo  clerici  per  noninillos  dies  inclusi  tenobautur.  ^•'*'') 
Tunc sermonem ad  populum  dixit  contra  Auxentium  qui  extat,  eodemque 
fere  tempore  hymnorum  in  ecclesia  cantum  publicum  ad  fidem  populi 
firmandam  instituit,  qni  usus  ex  illo  tempore  obtinuit.  Quod  anno 
fere  quam  baptizaretur  (a.  387)  factum  dicit  Augustinus  Confess. 
IX  7,  TT).''^)  Accuratius  tempus  quo  habitus  sit  sermo  ille  definiri 
non  potest.  Nonnulli  dorainica  palmarum  factum  esse  dicunt,  quod 
lectio  illius  diei  Luc.  19,  ,35  (cfr.  8ermo  contra  Aux.  8)  illa  fuerit, 
quae  prijpria  est  dominicae  palmarum.  Sed  ipse  Ambrosius  lectio- 
nem  istam  nulla  ipsius  dispositione,  sed  casu  recitatam  esse  testatur.*''*) 
Eodem  anno  ])erseeutionc  iam  paullulum  sedata  corpora  Ger- 
vasii  Protasiique  martyrum  miro  modo  invenit,  de  qua  re  epist.  22 
sorori  scripsit,  cui  inseruit  duos  sermones  tunc  ad  populum  ha- 
bitos.  luventiouem  mox  miracula  secuta  sunt.  Severus  quidam 
'lanius  miuisterio*,  qui  caecus  erat,  cum  fimbriam  vestis  martyrum 
tetigisset,  luraen  sibi  redditum  esse  clamavit. **^^)  Cum  satis  habeat 
Ambrosius  hoc  unum  memorasse  rairaculum,  quod  Ariaui  risenint, 
Paulinus ^^'^j  et  Augustinus'''')  alia  aüduut    Translatae  sunt  mar- 


Aiiibr.  Expos,  ev.  Luc.  VII  52.  53.  Sermo  contra  Anx.  16.  tt.  S4.  Bufio. 
liiat.  eccl.  II  15.   Soaom.  Bist.  eccl.  VII  13. 

165)  Ep.  21,  1. 

166)  Ep.  21,  9.  12.  14.  16.  19. 

167)  Sermo  contra  Ans.  1.  16. 

158)  ibid.  4. 

169)  cfr.  Paulin.  vita  Ambr.  13.  August.   Ep.  44,  7. 

160)  Tillemont,  Mdm.  X  p.  185.   Foerster,  Ambros  p.  48. 

161)  Sermo  contra  Aux.  19. 

168)  Ep.  82,  8—18  et  14—88.  cfr.  Ambr.  Ezpoa.  ps.  ClVTll  6,  16 
'oelebramnt  enim  dtem  Banctorum  quo  revelata  sunt  popalis  corpora 
sanctorum  martyrum,  qui  vclut  boni  «erpentes  depoaitis  carnis  exiiviia 
tentationura  hiemalium  rij^ore  superato  et  spiritus  t<aQcti  reno- 
vaii  gratia  aestiva  mundo  luce  fuUeruut,  missi  vere  ut  agni  in  medio 
laponun'.  ünde  oesdo  an  coUigi  poidt  aestate  iUad  fitctam  ene. 

168)  Ep.  22,  16.  17. 

164)  Vita  Ambr.  14. 

165)  ConfeBB.  IX  7,  16.  Do  civ.  d.'i  XXII  8,  2.  Ep.  contra  Dona- 
tistas  (de  anitate  eccles.)  19^  60.  De  cura  ferenda  pro  mortuis  21. 
Tettem  te  oeidatiim  ftiiiM  dioii  Serm.*  886,  4  (ele  natali  martyraiii  0er- 
fadi  efcProtad^ 

8* 
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tynim  reliquiae  in  basilicam  Ambrosianam^^),  qaod  accidit(il9.Iaii^ 

ai  fidem  habemus  Martyrologio  Romano. 

Ex  illo  temjtore  persccutio  paullaliiii  conticuit.  Quae  piaeterea 
a  Paulino  narrantur  "^^~)  de  lufltinae  insidiis  nom  reote  se  babeaut 
viri  docU  dubitaverunt 

De  ezoessu  fratria  aui  Satyri  libzi  IL 

Libri  hi  ^consolattonis  et  resurrectionis'  qaos  ipse  vocat  Am- 
broeins^^),  orationea  dnae  Bant  qnas  ad  tnmnlam  Satjri  fratris  dlxit, 
ita  nt  posterior  post  septem  dies  priorem  secuta  sit.^^^)  De  Satyro 
quae  scimus  fere  omnia  hie  libris  debontnr.  Extat  epitaphium  eins, 
qnod  ipse  frater  composnisse  dicitur  hoc 

üranio  Satyro  sapremnm  frater  honorem 
Martyris  ad  laevam  detoHt  Ambronns. 
Haee  meriti  meroes  nt  sacri  sangninis  nrnor 
Finitunas  penetraas  adlnat  eznms.^'^) 

Sernel  a  Symmacho  commemoratur  Ep.  I  63  data  *Celsino  Titiane 
fratri'*'*)  bis  scripta  Verbis:  'longiim  loquantur  pro  incognitis  aut 
alienis  verba  facturi,  mihi  baec  opera  desinenda  est,  cum  litteras 
nostras  Saturus  frater  comraiir.is  af^cipiat,  ((luis  nou  comnien- 
(lationi  eins  piaesiiti,  sed  nostro  circa  vos  amore  tunctus  emisi'.  Undo 
apparet  Satyrum  propinquum  fuisse  Symrnachi,  (jucd  contirmaut 
Arabrosii  verba  de  exc.  Sat.  I  32  'cum  revocareris  a  Symmaclio 
par eilte  tue*.  Neque  obstat  quod  Ambrosius  contra  Symmacbuni 
scrip.sit  (epp.  17  et  18);  iniinicum  enim  episcopum  illi  non  fuisse 
prodiiiit  verba  ep.  57,  2:  ^Rettulerat  vir  amplibsimus  8ymmachus, 
cum  esset  praefectus  urbis,  ad  Valentiuiauura  aiif'ustae  memoriae 
imperatorem  iuniorem,  ut  templis  quae  sublata  fuerant  reddi  iuberet. 
Punctus  est  ille  partihus  suis  pro  studio  et  cultu  suo; 
utique  etiam  ego  episccipus  partes  meas  debui  recof^noscere'.  Quam 
ob  rem  recte  videtur  Ani1)rosio  tribui  nomen  gentilicium  Aurelio- 
rum*'*)  epibtulasque  Syminachi  III  30  —  37  Ambrosio  iuscriptos  ad 
episcopum  Mediolaueusem  datas  esse  veri»imile  est.^^^) 


166)  Pauliu.  14.    Ambr.  ep.  22,  2. 

167)  YHa  Ambr.  16—18. 

168)  Enarr.  ps.  I  §  61.  Idher  secnndas  ioacrihi  solet  'de  fide  reinr- 
rectionis'  cfr.  August,  de  pecc.  orig.  41,  47. 

169)  De  exc.  Sat.  II  2. 

170)  Corp.  inscr.  lat  V  p.  617  n.  6  (e  codice  VaUc.  Palat,  n.  833 
aaec  XI);  ofir.  de  Boiti,  Bullet  ohriai  I  (1868)  p.  6. 

171)  Titianiu  Symmachi  germanus  iam  a.  880  vel  881  diem  Ba> 
piemam  obiit;  Seeck,  Proleg.  Symmacb.  p.  CVL 

172)  De  KoBsi,  Bull.  Christ.  II  p.  76. 

173)  Epistnlae  sunt  omnes  commendaticiae;  cfr.  imprimis  ITT  84: 
'Koati  optimi  viri  matmitateui  ceterasqne  tatbt  bonas,  qnibud  etiam 
tanm  amorem,  com  Lignriam  gobernaret,  adtraxit'.  11186:  'l^e» 
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De  morte  Satjri,  qui  maior  natu  erat  quam  Ambrosius  sed 
minor  quam  Maroellina^^^),  haec  discimas.  Prosper  quidam  cum 
Ambrosium  episGopam  factum  esse  oomperisset,  Utem  eum  non  inten- 
ttirum  ratus  rem  eins  familiärem  in  AMca  sitam  oconpaverat;  ad 

quam  recuperandam  Satyrus  fratre  refragante  in  Africam  profectns 
est  remque  explicavit.^'^)  Quo  ex  itinere  naufragio  facto  aegro  ser- 
vatus  est.^'^)  Cum  audivisset  Italiae  barbarorum  incursiones  im- 
pendere,  ut  fratiis  jicriculis  adesset  bruraali  tempore"')  in  Italiam 
reversus  morbo  implicitus  brevi  deccssit.*'")  Quod  evenisse  iam 
a.  375  putat  Seeckius"^),  quo  tempore  nihildum  ab  Ambrosio  edi- 
tum  fuisse  mihi  persuasum  est.  Nititur  verbis  I  3'2  *qui  cum  a  viro 
nobili  revocareris  Symmacho  tuo  i)areute,  quod  ardere  bello  Italia 
diceretur,  (|uod  in  periculum  teuderes  .  .  .  respondisti  hanc  ipsam  tibi 
caiKsam  esbc  veiiieiidi,  ne  uostro  deesses  periculo,  ut  consorteni  te 
fnitemi  discriminis  oxhiberes'.  Unde  coUigit  Symmacbum,  (|uia.  373 
in  Africam  miüsus  erat  cum  j^rocourfulari  imperio ''*'^)  et  iam  ante 
d.  7.  Sept.  375  successorem  acceperat a  Batyro  profici.scente 
in  j)r()viiicia  relictum  esse  si  nou  proconsulom  certe  proconsulatu 
vixdum  depo.^ito.  Quod  cur  necesse  sit  ut  ex  illis  verbis  sequatur 
non  video,  praesertim  cum  parente'  eum  revocatum  esse  addat 
Ambrosius.  Nequo  minus  alterum  Seeckii  argumentum  debile  vide- 
tur,  Ambrosium,  cum  mortem  obiit  Satyrus,  sedcm  episcopalcm  vix 
ascendii^se,  siquidem  .^e  Mediolauii  peregriuum  fuisse  dicat,  anictpiam 
fratris  ciueres  solo  urbis  inlati  essent:  I  6  'coepi  enim  iam  bic  non 
esse  peregrinus,  ubi  melior  mei  poiiiio  est'.  Quac  verba  in  fratris 
ore  afflicti  perspicua  et  ad  fratris  sepulcrum  pronuntiata  idonea  non 
smut,  ex  quibus  argumentum  elioiator  historicum.  lUa  autem  quae 
pater  sanctus  de  barbaris  Italiae  imminentibus  profert,  quorum 
tantos  fiierit  mefeiiSy  nt  iam  Alpinm  fimces  ooncaedibas  eUmderen- 
tnr'^'),  optime  inteUeguntur  de  motibns  illis  mazimis  barbarorum, 
quibos  Yalens  impezator  interiit  (a.  378j),  quo  tempore  ingeus  totam 
Iteliam  pro^mciasque  timor  invaBexat.^)  Itaqae  non  dubito  com 

gavi  lolere  ie  redpere  in  toam  curam  peeonlariaB  actionet;  iÜe  tarnen, 

ut  est  hominum  supervaciia  plerumque  trepidatio,  oonsentaneas  sanctis 
raoribuii  tuis  de  mc  littoran  posiulaTit'.   cir.  Siefen,  Libanius  p.  291. 
Seeck,  Proleg.  Symm.  p.  CXXVUL 
174)  De  cxc.  Sat.  1  54. 

176)  ibid.  I  24.  26. 

•    176)  ibid.  I  17.  27.  48. 

177)  ibid.  I  50  'neglegens  frigoris*. 

178)  ibid.  1  16.  17. 

172)  Proleg.  Sjmm.  p.  XLIX. 

180)  Beeck  l.  c.  p.  XLVII. 

181)  Cod.  Theod.  IV  12,  7. 

182)  1  1.  30—32. 

183)  Uichtitr,  Woäiröia.  lieicb  p.  490.  49ö  sqq.  SoeckiuH  dici  putat 
Ranaatanun  et  Qnadoram  invaaionem  in  Pannoniai  a.  874  fiustam  (Kicbter 
1.  6.  p.  408)* 
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Maurinis  Tillemontio  aliis  libros  do  exc.  Satyri  adscribere  anno  379, 
cumque  hieme  Satyrus  in  Italiam  redierit  paulloque  post  mortem 
obierit,  non  magna  illius  anni  parle  piaeterlapsa  illiul  accidisse  veri- 
simile  est.  Medio  enim  anno  Graliano  in  Italia  morante  timor  iste 
barbarorum  iam  resedisse  putandus  est. 

In  Martyrologio  Komano  dies  de})Ositioni8  *sancti  Satyri  cou- 
f^ssoris,  cuius  insignia  merita  sanctus  Ambrosius  eius  frater  com- 
memorat'  notatus  est  d.  17.  Septembris. 

De  obitu  Valentiniani  consolatio. 

Valeutinianus  ab  Arbogaste  comite  Viennue  iiitei  fm-tus  est  d. 
15.  Mai  a.  302.  Corpus  Mediolanium  ])oitatuni  duos  mcnses  in- 
humatum  iacebat.*^)  Accepto  tandem  Tlieodosii  re.'-cripto  de  tunero 
Valentiniani  diu  expectato  ^^*)  Arabio.'^ius  sej)ulturani  instituit  pnie- 
öeutibusque  Valentiniani  eororibus orationeni  fuuebrem  habuit, 
quae  in  codicibus  consolatio  dicitur.***')  Cum  neque  paucis  diebus 
defuncti  corpus  ex  Gallia  Mediolanium  transferri  potuerit  neque  som- 
res  fratrem  in  ipsa  Vieuna  per  duos  menses  luxisBO  verisimile  sit, 
vix  ante  meosem  Augustiuu  oratio  dicta  est^^^) 

De  obitu  Theodosii  oratio. 

Theodosius  d.  17.  lan.  a.  395  Mediolanii  mortuu.s  e^t. l^biadr  a- 
ginta  diebus  post,  d.  26.  Febr.,  Ambrobius  orationem  funebrem 
habuit  coram  Houorio.^^") 

fipiatuiae. 

Editores  Manrini  Ambroni  quae  fenmtur  epistulas  91  in  elasses 
distribaenmt  dtias,  ita  nt  priori  ^istolas  aaslgiiareiil,  qnarnm  aeta- 
tis  notam  aliquam  se  deprehendiBse  putaTenint  (l — 63),  alten  eas 
in  qnibns  nuUam  inTeneiant  temporis  Bignifioationem  (64—91).  8ed 


184)  De  ob.  Val.  49  'daorom  menriiim  cniricnla  in  fratend  fbneris 

cotidiano  clausiRtig  amplexn'. 

185)  Ambr.  ep.  53  ad  Tiieod. 

186)  De  ob.  Val.  39.  40.  lusta  et  Grata  scilicetj  quae  virginitatem 
profeetae  eiaat  (Richter  1.  c.  p.  S78);  Galla,  soror  tertia,  a  Theodorio  iam 
Qxor  dncU  erat  (Gueldenpenning,  Kaiser  Theod.  p.  153). 

187)  De  ob.  YaL  40  'eed  ad  yeitnun,  sanctae  filiae,  conBolaüoneni 
revertar'. 

188)  Ep.  53,  5  'rix  enim  toperioram  aestatem  tnuisegimus^j  cfr. 
Gneldenpennin^  1.  c.  p.  213. 

189)  Testmionia  apud  Gueldenpenning  1.  c.  p.  232. 

190)  De  ob.  Theod.  3  'eius  er^o  jtrincipis  et  proxime  conclamavimus 
obitum  et  uunc  quadragesimam  celebramus  adsisteuto  sacriü 
altaribm  Honorio  principe,  qoia  ricnt  lanotoB  loaeph  patri  suo  lacob 
^^oadraginta  diebus  hnmationia  offioia  detnlil^  ita  et  hic  Theodono  patri 
iQfta  penolvit'. 
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quarnqnaiii  ordo  in  iiiiiTenam  considenitas  Batis  bene  ab  iUis  oon- 
sÜtutoB  est,  tarnen  eanun  eptfitnlarnm,  qnae  certia  annU  iribni  pos- 
aunt, nomems  mnlto  minor  est,  qnam  ilU  stataeront  nonnnmquam 
argomentis  nsi  incertioribns. 

Ep,  1  ad  Gratiannm  Angnstiim  data  est,  qni  revertens  a.  879 
ex  Oriente  in  Italiam  Ambrosium  per  Utteras  rogaverat,  ut  sibi  ob- 
Tiam  Teniret  libellumque  de  fide  daret  anctnm  dispntatione  de 
spirita  saooto.^^^)  Scripta  est  ante  mens.  Aug.,  enins  mensis  d. 
3.  Gratianos  Mediolanii  erat.*^*)  Num  re  vera  episcopus  Gratiano, 
ut  promittit  ep.  1,  T*'**^),  obviam  profectus  sit»  non  traditur;  sed  vix 
est  qnod  dubitemns.  P'ortasse  Aqnileiam  nsqoe  ivit,  nbi  medio  anno 
imperator  versatus  est.^^) 

£p.  2  CoDstantio  cuidam  scripta  est,  qui  videtur  episcopus 
fnisse'^^),  etsi  aliquid  dubitationis  movet,  quod  Ambrosios  §  27 
appellatione  ^fili"  utitur.  In  qua  nrbe  sedem  habuerit  ignoratnr, 
certe  non  Arausione,  ut  quidam  voluerunt,  propter  verba  §  27  'com- 
mendo  tibi,  fili,  ecclesiam  quae  est  ad  Forum  Cornelii,  quo  eam  de 
p  ro  X  i  m  0  intervisas  frcquentius,  donec  ci  ordinetur  episcopus*.  Forum 
autcm  Cornelii  (Imola)  urbs  prope  Bonouiara  sita  est,  nequo  quin 
Constautii  sedes  buic  urbi  propior  fuerit  quam  Mediolanium  dubium 
est;  addit  enim  Ambrosius:  'occupatus  diebus  ingruentibus  quadra- 
gesimae  tarn  longe  non  possum  excurrere'.  Ineunte  igitur  anno 
epistula  scripta  est,  cum  ieiunia  qnadragebimae  nondum  inceperant, 
sed  qui  fuerit  aunus  certo  slatui  nequit.  Anoum  379  Maurini  suni- 
pserunt,  qui  verba  §  28  'habes  illic  Illyrios  de  mala  doctrina  Aria- 
norura,  cave  eorum  zizania;  non  appropiuquent  fidelibus,  non  ser- 
pant^'"^)  adulterina  semina,  advertant  (juid  propter  suam  perfidiam 
acciderit  sibi',  iure  ad  Valentis  cladem  (a.  378)  videntur  rettulisse. 
Ex  quibus  ut  boc  sequitur  non  ante  a.  370  epistulam  datam  esse, 
ita  multis  anuis  post  scriptam  esse  verisimile  non  est.  Eidem  (Jon- 
stautio  fortasse  scripta  est  ep.  72,  de  cuius  aetate  nihil  constat. 

Epp.  3  et  4  Felici  inscribuntur,  (jui  ab  Ambrosio  episcopus 
ComenäiuuL  ordiuatus  eat.^^^)  Kogat  Ambrosius  ep.  4.  l'olicum,  ut 


19  t)  Giatiani  episiola  Ambrosii  epistidae  1  in  editionibat  prae- 
misia  est. 

192)  Cod.  Thood.  XVI  6,  6. 

198)  'Veniam  piano  et  festinabo  ut  iubes,  ut  baec  praetens  audiaia 
. . .  misi  aotem  dnos  Ubellos  (seil,  de  flde  I  et  II),  qnorum  iam,  quia  tuae 
elementiae  snnt  probati,  periculum  non  vorcbor:  de  epiritu  vero  interim 
veniam  scriptiou  peto,  qaoniam  quem  iodioem  mei  sim  sermonis  babi» 
toruB  agnovi'. 

194)  Cod.  Theod.  VII 18,  8.  XUI 1, 11. 

196)  Ep.  ff  1  ^snecepisti  munus  sacerdotii  et  in  pnppe  eodedae 
sedeos  navem  ad  versus  floctos  gabeniM';  cfr.  8,  87. 

196)  An  'aerant*? 

197)  £p.  4,  1  'adnuntiasti  diem  adforc,  quo  »ubcepiati  gubema- 
cola  sammi  sacsvdotii';  4,  6  'oidinatio  non  reprehendetur,  quam  aoce- 
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ad  dedicationem  basüioae  veniat  a  BasBiano  episoopo  Laaddna  con- 
stmctam.^*'^  Scripta  est  drca  EaL  Novembres^^),  sed  quo  anno 
obBCuram  est.  üghello  enim,  qui  dedicationem  illios  basilicae  a.  380 
factam  dicit,  scriptori  satis  infido  fides  haben  tix  potest»  qui  non 
indicet  unde  aimum  iUom  hauserit.  Immo  eqnidem  port  a.  881 
scriptam  esse  putaYerim,  cum  Felix  Ambrosio  amicissimuB  conoilio 
Aquileiensi  (a.  881  Scpi)  non  interfaerit,  ita  nt  oondudi  poseit  eom 
tone  Dondum  fuisse  episcopom.^)  Non  multo  ante  ad  eundem  ep.  3 
data  eat'^^)  bxeyior,  qua  similiter  Felioem  diu  deeideratum  invitat, 
ttt  Tiaendi  causa  Mediolauium  veniat. 

Epp.  5  et  6.  Syagrio  episcopo  Verouensi^^*)  datae  sunt,  in 
qnibns  agitur  de  cansa  Indiciae  vixginis  cuiusdam  a  Zenone  (5, 1), 
quem  Syagrii  decessorem  putanti  consecratae;  qnae  a  Mazimo,  soro- 
ris  illius  coniuge^  incestus  eiat  aoenaata  apud  Sjagrinm.  Qni  cum 
deoeptus  testibns  malignis  eam  temere  damnasset,  res  ad  Ambro- 
sinm  delata  est,  qui,  cum  in  conventu  episcopni-nm  (5,  20)  Virginia 
integritas  patuisBet,  Sjagrü  indiciimi  irritom  fecit.  Epistulam  5,  qua 
rem  totam  hnic  enarrat  obicitque  eum  parum  caute  calumniatori- 
bu8  fidem  habuisse,  pauUo  post  6  secuta  est,  qua  respiciens  Indiciae 
causam  quanta  reverentia  castimonia  apud  Israelitas  habita  sii  ex- 
ponit  narratioue  illa  quae  legilur  in  libr.  ludic.  cap.  XIX  sq.,  quam 
similiter  sed  brevius  refert  lib.  de  offic.  TIT  19.  Anno  ciicitcr  3S0 
epistulas  datas  vulgo  putant  causis  allatis  nuUis.  Neque  eniin,  cum 
de  Byagrio  certi  qnirqiiam  nesciamus,  dicere  prodest  illud  factum 
eyse  iuitio  eius  cpiscoinitu-s.  Hoc  malueriin  eoncludere  Auibrobii 
apud  episcopos  auctoritaloni  tiinc  iuni  penitus  stabilitum  fuiäse, 
quippo  cum  taiii  libcro  epi^c<ipniii  increpet.  Quod  si  Gothofredus 
putat  Niceutii  ex  tiibuno  et  iiotario  qui  5,  8  couuiunioratur,  nomeu 
occurrere  etiani  in  lege  Cod.  Tbeod.  XVI  6,  2  a.  377'"'"^),  liaec  inera 
est  couiectura,  unde,  etiamsi  vera  easet,  certior  iemporis  uoia  eva- 
sura  non  esset. 


piati  per  impositionem  nianmim  mearnm';  4,  7  'corte  in  Ulo  ordine 
Comensium  iam  plcriquu  coeperimt  crcdcrc  magiatcrio  tuo\ 

198)  4,  1. 

199)  4,  2  Uum  ego  nostris  fobuHi  inteini  diem  uatalis  tui  (h.  e. 

ordinationis,  cfr.  Expos,  evang.  Luc.  VIII  73),  qui  foret  in  t  xordio  ipso 
kalendarum  Novembrium,  eomque,  si  non  fallerer,  appropiuquasse  et 
Ciastina  celebrandum  die'. 

SOO)  Inteifaisie  autem  Tidetor  ona  cum  Bassiaao  condlio  Medio- 
Uuiensi  a.  890.  Comensem  enim  episoopom  esse  Felicem  pato,  qui  nomi- 
natnr  in  epiatulac  42  Bubscriptionc,  non  episcopnra  ladcrtinum,  ut  vditon  s 
iiomani  habent,  qui  totam  subscriptionem  interpolavuruut  nominibus 
mendose  pctitis  ex  actis  concilü  Aquileiensis. 


carissimi  nostri  VeroncnKCs,  propriis  texuisti  littorisV 

203)  Traduntur  baec:  'qui  (sc.  tenor)  dato  dudum  ad  Nitentium 
praecepto  fuerat  constitatns'. 


SOI)  efr.  4»  1. 
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Kpp.  7  et  8.  lusto  inscribuntur,  qui  cum  ab  Ambrosio  appel- 
letur  *fraler'  (7,  l),  Maiuinis  Tillemontio  aliiä  viaus  est  episcopus, 
iniaria  opinor.  Nam  quae  leguntur  7,  22  *et  tu  ergo  ad  similitu- 
dinem  dei  iinus  esto  atqne  idem:  non  bodie  sobrins,  cras  ebrius, 
hodie  padfiens,  crastina  die  litigiosua'  «.  q.  s.  ad  cpiäcopum  scripta 
esse  mm  poesimt,  mnltoqiie  minus  probabile  est  fuisse  eom  epi- 
scopnm  Lngudiinensem,  senem  sanctissimiiiD,  qui  logains  QaUoram 
a.  381  eonoUio  Aquileiensi  miexfnit^) 

Epp.  9—12.  Mense  Sept.  a.  381  (Eaoherio  et  Syagrio  eoss.) 
sjrnodns  habita  est  Aquileiensis,  in  qna  Palladins  et  Seeundianus 
Ariani  ab  episcopis  32  oceidentalibns  condemnati  sunt  El  enins 
sjnodi  aetis  serratis^^)  apparet  praesidem  fuisse  Valeriaanm  epi- 
Bcopom  Aquileiensem,  renun  gerendamm  dooem  actoremqne  Am- 
brosimn,  qui  ab  Gratiano  impetraveiat^  nt  episoopi  orientales  Axiani 
non  admitterentnr.*^)  Cbiffletiiis  qui  acta  a  Ylgilio  Tbapsenai  eon- 
fecta  esse  contenderat^^,  a  TiUemontio  alüs  refotatns  esi*^  8a- 
speeta  tarnen  manent  iMgemo^  propter  epp.  10—12  at  videtnr. 
Bp.  9  a  sjaodo  ^fratribns  episcopis  Galliarnm  proräciae  Yienneosis 
ei  Narbonensis  primae  et  seeandae'  data  gratias  agit^  qaod  Galloram 
episcopomm  legatt  ad  concüinm  yenerint,  damoatosque  Palladium 
Secundianumque  nuntiat^'^)  Quae  seeuntur  tres  epistulae  ad  Gratia- 
nnm  Yalentinianum  Theodosinm  imppp.  datae  sunt  a  sancto  ooneilio 
*qnod  eonvenit  Aquileiae',  ut  est  in  inscriptione.  £p.  10  giates 
agant  qaod  imperatores  concilium  convocaverint  petuntque  ut  con- 
eUii  decreta  rata  esse  iubeant'^^)  Ep.  11  rogant,  ne  diutius  ürsi- 
num  turbas  ecelesiae  movere  patiantur.'^^  £p.  12  denique  discidia 

204)  cfr.  Acta  sanctor.  2.  Sept.  AUouis  Cbron.  ad  a.  379.  Acta 
CODC.  AqaiL  1.  16.  56.  et  sabtcr.  §  15  Ambrosius  eom  appellat  'dominus 
meus'.  Ceterum  non  epi^^copos  tantom  ab  Ambrosio  frutres  appeUari 
epist.  80,  1  dooet  ad  Bellicium  queodam  data»  qui  non  fiiit  episoopos 
(cfr.  ep.  79). 

.    205)  Manai,  Conc.  III  601.   Migne  16,  916. 

t06)  Ricbter,  WestrOm.  Reich  p.  585.  Hefele,  Conc.  II  p.  84. 

207)  Migne  Patrol.  62,  476. 

208)  Tillemont  note  15  sur  Ambr.  Ballcrini  V  p.  230.  Acta  iam 
in  codicü  Taris.  8907  extant  flaeculo  V  vulgo,  sacc.  IV  ;i  Waitzio  tributo 
(Ballerini  IV  p.  571.  V  p.  220);  cfr.  Waitenbach-Zangemcisterf  Excm^jl. 
cod.  lat.  tab.  aXU.  Vigilius  sab  fine  saec.  V  yixit  epiacopus  Tbaiiscnsis. 
In  codice  illo  piaeter  Acta  Aqufl.  et  Hilarii  opera  Ambrosii  de  üde  lib.  I 
■criptus  eet. 

209)  Geschichte  d.  röm.  Kirche  I  p.  510. 

210)  Le^ati  Galloram  in  actis  nominantnr  tres  1.  GonstaatiDB  (nun 
'Constantinus'  ut  habet  snbscriptio,  cfr.  §  15.  55  et  ep.  9,  1)  episcopos 
Araasieusis,  distiuguendas  a  Sisciensi  (Acta  Aquil.  61  et  bubscr.)  2.  Pro- 
culua  episcopus  Massiliensia  (Acta  63  et  subscr.)  3.  lustus  ejuscopus 
Lugndunensiit,  qui  Act.  15  'e^iücopus  et  legatus  Gallorum'  dicitur.  In 
ep.  9  dno  tMitom  priores  nommantor. 

211)  Quae  10,  12  de  Photinianis  leguntur  Baronius  ad  Cod.  Theod. 
XVI  5,  6  (a.  381  d.  10.  laii.)  rottulit  fortiUiso  rectc. 

212)  Laugen,  Gesch.  d.  röm.  lür che  I  p.  496  sqq. 
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in  aoelesiis  Antiocbena  et  Alezandrma  orta  tnusteniur,  quarum  epi- 
seopi"^  a  coooilio  unperaioribns  oommendantiir.  Ad  diM^siones 
antem  dirimendas  rogant,  ut  noTiim  oonoUium  Alaxandriam  ooire 
ittbeani  Ut  acta  coneilii  ita  qnaitaor  has  epittalas  spurias  esse 
nonnnlli  Tolaerunt  argnmeDÜs  nin  non  satia  Talidis.*^)  8i  acta 
gemuna  Bant,  de  qua  re  Tiri  doeti  fere  conseiitliinii  contra  epiatnlas 
lUas  —  prioreB  saltem  dnas — quid  gnmter  did  possit  non  Video.  At 
nnm  ab  ipso  Ambmio  compositae  eint,  qnod  Tolnnt  llaiirim,  in- 
certiun  est. 

Epp.  13  et  14  ^TbeodoBio  Ambrosins  et  oeteri  epieoopi  Italiae'. 
8i  op.  12  spoiia  est,  spuiia  iudicanda  eet  etiam  ep.  13,  qnae  reepieiat 
illam^^^);  idcmqae  iudidnm  de  eeqnenti  ferendum  erit,  quae  speotet 
nd  8uperiotem.  Rerique  genuinas  putant^^^),  dabitavit  de  üb  post 
Mercndam  nnpcr  LangeniiiB^^^),  atnun  iure  necne  ])eritiore8  diiu- 
dicent.  Kpiätulas  non  seriptaB  eBse  in  concüio  Aquileiensi,  sed  in 
altero  Italioo  ut  ex  inscriptione  concladatur  neoesse  videtur^^^),  quod 
cum  princeps  nominetar  AmbrosiuB  fortasse  ^lediolanium  con- 
venerat.'^)  Prior,  quae  yersatur  in  schismate  Meletiano,  paullo  post 
Meletii  mortem  (a.  381)  data  est^^)  h.  e»  ant  exennte  a.  381  aat 
inennte  eeqnenti.  De  argnmento  vido  pleniorem  enarrationeni  ^nd 
yiros  doctos  supra  laudatos.  Theodosius  non  obscure  episcopis  re- 
Bcripsit  (ep.  14,  4),  qui  alteram  ad  eom  dedenint  epistulam  (14), 
(]iiae  aliquam  pertnrbationis  notam  prae  ee  fort,  quamvis  Tcrba 
superba  sint. 

Epp.  15  et  16.  Interfuisse  Ainbrosinni  synodo  (|uiutae  Dama- 
siauao  a.  382  litteiis  comperimus  a  synodo,  quae  eodom  tempore 
Constuntinopolim  conveuerat,  ad  Komauam  datis.^"*)  Eidem  Acholius 
interliiit  episcopus  Thes.salonieeiisis,  qui,  cum  Ambrosium  in  morbum 
incidissc  audiviäSüt,  eum  visitavit.^^")  De  cuius  inortü  litteris  certior 
factus  Ambrosius  ep.  15  sciipsit  clero  Thes.>alonicensi  eodemipie 
fere  tempore  ep.  16  Auysio  Acholii  discipuio  ac  successori,  hieme 
aut  a.  382/3  aut  383/4."^) 


218)  Paulinus  et  Timothous. 

214)  Laugüu  1.  c.  I  p.  610  uob. 

216)  IS,  2  ^Beripeenuniu  dudnm  nt  qaoniam*  e.  q.  i. 

216)  Tillemont,  Mdm.  X  p.  146  not  fiefele,  Conc  11  p.  86. 
Ifland,  Kaiser  Theod  p.  IIS  sq. 

217)  1.  c.  p.  663  uot.  2. 

218)  cfr.  13,  2  'scripsenunns  dndnm*. 
S19)  Hefele  1.  c.  II  p.  86. 

220)  Ep.  13,  2  'at  nuuc  Meletio  defimcto'  etc. 

221)  Theodor.  Hist.  eccles.  Y  9.  Hefele  1.  c.  11  p.  40.  Langen  1.  c. 
I  p.  564. 

222)  Ep.  15,  10. 

228)  AchoUuB  mortnus  e»t  vivo  Damaao,  qui  dcceasit  a.  884  menie 
Dec.  (Lanj^cn  1.  c.  p.  610.  Tillemont  X  Art.  35).  Uicine  factum  esse  de- 
claraiit  verba  cp.  15,  2  V  lauso  tunc  temporia  mari'.  Ma^rini  a.  888 
aumuut,  Tiilemontiua  a.  3Ö4  uou  de  cerüs  cauiis. 
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Epp.  17  et  18.  Cum  a.  ii82  Gralianus  Mcdiolauii  ut  V^ictoiiue 
ara  ex  curia  luaiiaua  icmoveretur  edixisset""**),  senatus  Syinmachum 
aliosque  nobiles  ail  iniponitorom  niisit  potiiiiros,  \it  icscriptio  illa 
rescinderetur.  Do  qua  Icgatione  Ambrosius  per  Daiiuitum  chi'istia- 
Dosque  senatores  certior  factus  impetravit,  ut  legatis  ue  audientia 
quidem  praeberetur,**'')  Gratiano  occiso  (a.  383)  senatus  auctore 
Sjmmacbo,  tunc  urbis  pracfecto  (a.  384),  iterum  legatos  misit,  qui 
celebrem  illam  Symmachi  relaüonem  Valentiniano  tradiderant  aestate 
a.  384.'^^)  Quo  comperio  Ambrosius  epistulam  ad  imperatorem 
dedii  (17),  qua  monet,  nt  ehristiaiiam  rdigknimii  taerotar  neve 

noroin  gererei*") 

Conta  rektioneni  autem  praeterea  alteram  soripsit  (18)  circa  messis 
tempoB.''^  Legati  iteram  re  infecta  redienmi'**)  Tertium  miflsos 
legatoe  de  eadem  re  ad  Theodosivm  Hediolanü  moraatem  teetis  est 
Ambrosiiis  ep.  57, 4  nbi  Indicat  sese,  enm  Theodosiiim  aliqvantoliim 
natare  Tidiflset,  per  aliqaot  dies  eonspectom  eins  fngisse.  Quod 
&ctum  est  Mazimo  ez^eto  intra  annos  389—391.  Quo  pertinere 
lidentnr  quae  narrat  auetor  (Prosper  Aquitaniis?)  libr.  de  promissioni» 
bns  dei  III  38,  2:  *cm  (Theodosio)  SjmmaebiiB  iUe  nirabili  eloqnio 
et  scientia  praeditus,  tarnen  pagaaus,  praeoonio  landam  in  oonsi- 
storio  redtato  sobtili  arte  qaa  Ttduit  aiam  Yictoriae  in  senata  con- 
stitm  ohristiano,  nt  norerai,  imperatori  intimaTit'.^)  Neqne  minns 
qoarta  legatio  ad  irritnm  ceoidit,  qnae  a.  391  ezeonte  Tel  ineunte 
392  ad  Valentimaanni  in  Oalliam  Tenii"^)  Tandem  hoo  Irnddato 
(a.  392  mense  Maio)  cum  Engemns  ab  Arbogaste  Imperator  esset 
(actus,  legati  qnintcun  missi  impetraTemnt,  nt  iura  tempUs  gentiliam 

224)  Ambr.  ep.  17,  ö.  Hichtcr  1.  c.  p.  54ü  sqq.  Sotck,  rrol.  Symm. 
p.  LIII.  Auuu»  Uefiuitur  up.  17,  10  (acr.  u.  3d4):  ^uam  et  aulu  bien- 
ninm  ferme,  com  hoc  petere  temptarent»  misit  ad  me  sanctna  Damaras*. 

825)  Ambr.  ep.  17,  10.   Symm.  Belat.  de  ara  Vict  %  1. 

226)  Ep.  18,  21  (ineshiö  tempore  scripta):  'iam  enim  nec  berbarnm 
Tulsis  radicibus  ruaticana  plebs  paacitur  .  .  .  sed  opurum  laeta  felicium, 
dum  meöaea  auaa  et  ipsa  miretur'  e.  q.  s.  cfr.  Ambr.  ep.  57,  2.  de  ob. 
Yal.  19.  8jmm.  Belai  §  1. 

227)  Ambr.  ep.  57,  2.    Riebtor  1.  c.  p.  588. 

228)  Ep.  18,  21.  cfr.  ep.  18,  2  'non  fidei  tuao  ambijj^uus,  sed  pro- 
viduB  cautionis  et  pii  ceriaa  examinis  boc  aermooe  relationis  adscrtioui 
respondeo'.  18,  40  'reapoodi  lacettentibas  tamquam  non  laeoMitns,  re- 
fellendae  etenim  relationis,  non  exponendae  nperstitioms  mihi  sto- 
dinm  fait'. 

Ennod.  carm.  2,  142  (p.  266  Vo^'t-l): 

'Diceodi  palmam  Victoria  tollit  amico, 
transit  ad  Ambrosimn:  plas  favet  ira  deae'. 
Nec  minus  alii  poetae  ehristiani  Ambrosii  victoriam  celebraTerunt. 

230)  Gueldenpenning  Kaiser  Theod.  p.  172  not.  4.  Seeckius  (Prol. 
Sjmm.  p.  LVlll)  factum  esse  putat  a.  391  ineunte,  cum  Symmacbus  in 
comitatum  profectua  est,  ut  Theodoeio  propter  cooaulatum  acceptuoi 
giaikias  ageret. 

231)  Ambr.  ep.  57,  6.  De  ob.  Val.  19  sq.  Paalinas  (nta  Ambr.  96} 
hanc  et  amii  S84  legationem  confundit 
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araque  Vicioriae  curiae  reelitueretur  auoioribus  maxime  Arbogaste 
comiie  et  Flaviano  praefecto  praetorio.*^) 

Ep.  19  ad  Vigiliom  data  est  pioxime  episcopam  ereatum'^^), 
qui  Bon  diverans  videinr  a  Vigilio  episcopo  TtidentinoniiiiJ'^)  Qui 
cum  viginti  annos  eodeBiae  praefuiBse  mart3rriuiiiqae  subiisse  dicatnr 
StUicone  consule  b.  e.  a.  400  aut  406,  »cquitnr  —  liquidem  Tztae 
eins  servatae  fides  haberi  potest  —  ot  aut  a.  880  aut  a.  886  epi- 
soopaa  oonatitiitas  sit.  Prior  autem  annus  reidendus  est,  cain 
a.  881  condlio  AqoileieDsi  Abundantiiu  mterfaerit  l^güii  decessor. 
In  actis  qmbiiBdam  aetate  inferioribus  a  Mabülonio  inspectis  Vigilii 
episcopatas  duodeciin  annonim  fuiase  traditnr.  Uter  verior  sit  nnn- 
tlus  etsi  diffieile  est  dicta,  Ulum  tarnen  non  iniuiia  Maniini  yidentur 
praetnlisse. 

Ep.  30.  Gratiano  oooiso  Instina  Valentuiiaiii  innioris  mater 
dadnm  Ambrosio  infesta'"),  quae  Aiianam  fidem  profitebator,  apertius 
contra  episeopmn  maobinari  eoepit.  Qnas  infestationes  quam  oon- 
stanter  intrepideque  tolersverit  patcr  sandos  ipse  multiqne  a)ü 
testes  sunt  scriptores  eedesiasticu"^)   Prior  infestatio  in  a.  386 
oadii"^  Quam  fusius  einscopns  sorori  enarrat  ep.  20  scripta  paullo 
post  diem  levis  ante  pascbam,  quem  nos  dieimas  'Graendonnerstag', 
qui  fuit  d.  10.  Aprilis.*^)  Ordo  igitnr  renun  gestarum  bic  est: 
d.  3.  Apr.  Ambrosius  sororis  cpistulam  accepit  (20,  1). 
d.  4.  Apr.  Conyenenint  Ambrosium  principes  virtutum,  comitee  eon- 
sistoriani,  ut  basilicam  noram  traderet  Arianis  et  procnraret, 
ne  quid  populus  turbarum  moveret  (20,  2). 
d.  6.  Apr.  Praefectus  quidam  Ambrosium  adiit,  ut  saltem  basilicam 

Portianam  (extramuranam  20,  l)  cederet  (20,  3). 
d.  6.  Apr.  (dominica  Palmamm).  Decani  de  palalio  mittimtur  ad 
basilicam  Portianam,  qui  vela  suspendunt  (20,  4).  ^lagna 
populi  commotio.  Episcopus  in  basilica  nova,  de  qua  certamen 
est,  missam  offert.  Caatulus  presbyter  Arianus  a  populo  raptus 
ab  Ambrosio  aegre  iuiuiiae  eripitur  (20,  5).  Mercatores  negotia- 
toresque  multi  in  carcerem  coniciuntur^  multaducentorumpoudo 

282)  Ambr.  ep.  57,  6  sq.    Paulin.  26.    üueldeupcumDg  1.  c.  p.  216. 

233)  Ep.  19,  1  'poposcisti  a  me  institatioBis  taae  insignia,  quo- 
niam  uovus  accitn»  es  ad  sacerdotiam' ;  cfir.  19,  8. 

234)  Tillemont,  M»5m.  X  p.  542.  811. 

236)  lam  vivo  (Jrutiano  (a.  380V  clV.  siipra  p.  7  not.  6)  cladcm  ab 
Ambrosio  acceperat,  qui  impetravorat,  ut  Sirtuii  Anemiuä  eligcn.'lur  epi- 
acopue  catholicns  (Panlin.  vita  Ambr.  11.  Ricbter  1.  c.  p.  60t.  Foerster, 
Ambr.  !>.  2G). 

236)  raulin.  18  sqq.   Aagoatin.  Confisss.  IX  7.    Kufin.  Eist  ecd. 

11  15.  16  alii. 

237)  Serni.  coulra  Aux.  (habitus  a.  386)  §  29  'quasi  vero  superiore 
anno,  quando  ad  palatiiim  tum  petitus'  e.  q.  s. 

238)  Ep.  20,  26  diem  quo  militea  a  basilica  cedcic  iiiesi  sunt  illiim 
fuisBc  dicit  vjuo  sese  dominus  pro  oobis  iradidit^  quo  in  ecdesia  poeui- 
tentia  relaxatar'. 
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avri  eis  imponitnr  ab  imperatore  (20,  6).  Iterum  TeDinnt 
oomitM  et  tribuni  posiolantes,  nt  basilioae  matnra  fiat  traditio 
(20,  8).  Annati  baailicam  obndimt,  in  qua  totam  Ambrosios 
ezigit  diem;  inde  donram  eabitam  se  redpit  (20,  9.  10). 
d.  9.  Apr.  Baeilica,  in  qua  Ambronns  Tenator,  a  militibiis  obsessa. 
Kotarins  qnidam  Ambroniim  adit  (20,  22),  qni  dooram  ixe  non 
potest  circumfosis  militibiis  qvi  basilicam  eostodiiint  (20,  24). 
d.  10.  Apr.  Militea  de  basilioa  reoedere  inbentur  (20,  26). 

Etm  Tietor  e  pugna  episeopne  disoesserat,  tarnen  ei  penuasum 
erat  non  prorsns  sedatam  esse  persecationem.^^^)  Keliqua  autem 
pars  anni  sine  gnmoribns  turbationibus  videtur  tranaiiBBe.  De  eis 
qnae  seqaenti  anso  acddenint  vide  adnot  ad  Sermonem  contra 
Anxentium  supra  p.  34  sqq. 

Epp.  21.  22  scr.  a.  386;  efir.  adn.  ad  Serm.  c.  Anx. 
£p.  23.  Episoopi  Aemiliae  provinciae  Ambrosium  de  definiendo 
die  pasebali  oonsnlaerant  (23,  8),  quibus  respondet  ep.  23.  Agitnr 
autem  de  pascha  eins  anni,  quo  XIV  luna  b.  e.  terminas  paschalis 
in  diem  incidit  dominicam,  quae  fuit  d.  18.  Aprilis.  Suadet  Am- 
brosins,  nt  seqaenti  dominica  pascba  celebretor  (23,  13).  Quam 
rationem  a  maioram  usu  non  abhorraisse  confirmat  exemplis  aanorum 
373  et  377,  quibus  pascha  celebrata  est  d.  31.  Mai*t.  et  16.  April. 
Eadem  exempla  Proterius  episcopus  Alexandrinue  in  epistula  ad 
Leonem  papam  data  affert  additque  tertium  anni  387"^"),  quo  anno, 
cum  quartadecima  Inna  esset  d.  18.  Apr.,  pascliam  celebratani  esse 
constat  d.  25.  April.  De  qua  pascha  cum  Ambrosius  ut  de  proxirae 
futura'*^)  scribat,  epistula  illa  data  est  post  anni  386  pascham,  sed 
hoc  ipso  anno  ut  videtur,  quia  indicUo  paschalis  iam  epiphaniorum 
die  (d.  6.  lan.)  fiebat.«**) 

Ep.  24.  Ambrosius  duas  pro  Valentiuiano  ad  Maximum  lega- 
tiones  suscepit*''^),  quanim  prior  statim  post  Gratiani  mortem  fuit 
hieme  a.  383/4.^^^)    Augustae  TreYerorum  a  Maxime  retine batur, 

930)  Ep.  20,  27  'haec  geita  lant  atque  ntinam  iam  finita  I  sed 
giaTiore«  motus  futuros  pleiia  eommotioms  imperialia  verba  indicant'. 

840)  Migne  67,  509. 

241)  Ep.  23,  12  'sicut  futurum  est  proxiuiü'.  28,  17  'moveri  non 
debenras,  n  et  proxime  trigesino  die  phaimnti  uenns  eelebntari  ramnt 
pucbae  dominicam'. 

242)  F.  X.  Kraus,  Kirchenf^eschichte  ed.  II  p.  212.  Discimus  hac 
epistula  Ambrosium  et  Medioiancnses  nee  itomana  paschae  computatione 
eee  Latinomm  re^lis  pascbalibua  usos  esse,  sed  Alexandrinorom  eyde 
de'^'Mii  et  Dovem  annorum  (ep.  28,  16).  CSfr.  do  Rossi,  Inscr.  cbrist.  I 
p.  LXXXI.K.  Latini  a.  387  pascliam  celebravernnt  d.  21.  Martis;  cfr, 
ideler,  Chronol.  II  p.  '251.    Mommsen,  Acta,  Acad.  Berel.  1862  p.  560. 

243)  i'raeter  ep.  24  cfr.  imprimis  Paulio.  vita  Ambr.  19  et  Ambr. 
de  ob.  Vat.  88. 

844)  Ep.  84,  7  .'responderim  non  esse  aequum,  nt  aspero  hiemis 
tem]>ore  puer  cum  matre  vidna  penetraret  Alp^a'.  Vix  co<»it;in(lnm 
est  de  hieme  a.  384/5  (Sievers,  Studien  p.  306);  iieque  enim  ai  ab  usur- 
patore  Valentiuianus  puer  decem  fero  aunorum  tutanduH  erat,  iegatio  de 
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donec  Victor  comes,  quem  simul  >ra\inuis  Ie<^tum  ad  Valentinianum 
misoratf  redierat.  ^^^)  Ilerum  legatus  fuit  post  scdatam  lustinae 
persecutionem  a.  386  exeunte  vel  inounte  387,  cuius  anni  autumno 
Maxiraus  in  Italiam  descendit.  Quae  quam  secus  ccciderit  legatio 
discimus  cp.  24,  quam  in  ipso  reditu  Ambrosius  sciip.sit  imperatori 
(24,  1).  PaiiUo  post  epistulas  duas  Maximus  videtur  dotlisso  coin- 
mode  ingenioseijue  compositas,  alteram  ad  Siricium  papam,  alteram 
ad  ipsum  Valentinianum.***). 

Epp,  25.  26  coniunctae  inter  8e  (26,  l)  ad  eundem  scriptae 
sint  oportet.  Sed  priori  inscribitur  'Ambrosius  Studio',  alteri  'Am- 
brosius Ireuaeo'.  lieponendum  videtur  in  hac  qiioqne  Studii  nomen, 
cum  facilius  Irenaci  noraen,  ad  (pieni  satis  multas  dedit  Ambrosius 
epistulas,  potuerit  inrepere.  Qiii  fuorit  Studius  ignoratur.**')  V«jrba 
ep.  20,  3  'scd  vehementior  facta  est  (quaestio  seil,  de  capitis  dani- 
natione j,  posteacjuam  episcopi  reos  criminum  gravissimorum  in  publicis 
iudieiis  accusare,  alii  et  urgere  usquc  ad  gladiuiu  sujjiemamcpie 
mortem,  alii  accusationes  huiu^modi  et  crueutos  sacerdotum  tri- 
umplios  probare  coeperunt'  vix  dubiuui  est  quin  spectent  ad  crudele 
supplicium  de  Priscüliano  eiusque  adscclis  in  Treveronim  civitato 
a.  385  sumptimi  auctoribus  maxiiuc  Maeio  Itliacioquo  episcopis 
ilispaiiiensibus  et  a<l  synodum  Trcverensem  eodem  aimo  liabitaui, 
quae  poeuani  illam  riis(  illiano  decretam  sanxcrat, Abominari 
autem  se  capitis  suitpiicium  saei)ius  prodit  Ambrosius. ^'*^)  Undo 
facile  perspicitur  cur  abstinuerit,  cum  legatus  Treveris  versaretur, 
commnnione  episcoporam  Ithacianortim.'^)  Itaque  ut  post  a.  385 
scriptas  dicemus  epistulas,  ita  cur  ante  Maximi  mort«m  (a.  388) 
cUitae  com  Mauriiiis  existimandae  sint  non  idoneam  video  causam. 

Epp.  27 — 33  Irenaeo  mfleribimtur,  ad  quem  praaterea  datM 
8011t  epp.  64.  69.  73^76.'^^)  Manrini  ea.  a.  387  Bcriptaa  pniaiit 


foedero  vel  paee  tamdin  prolalari  potoii  Ad  eaadem  legationem  speetat 

ep.  20,  23  et  21,  20. 

245)  Victoreiu  reveranm  mox  secuti  f^uiil  Ifgati  iterum  a  Valeii- 
tiDiano  missi,  qui  ad  Vaieutiam  Gailorum  Ambrottium  redeuntem  rep- 
perenmt  (ep.  24,  7);  y.  teram  gettarain  enarraüonem  pleniorem  apud 
Biohterum  1.  c.  p.  678  sqq. 

246)  BaroniuB  Ann.  eccles.  ad  a.  887.  Tülemont  X  p.  8G1.  ftiobter 
1.  c.  p.  646.   cfr.  Rufin.  Hist.  eccl.  II  16. 

247)  Clericuä  non  fuit,  ciV.  25,  1,  3.  Studius  comea  quidam  iii 
Cod.  Tbeod.  X  10,  SS  (a.  401),  IX  82,  17  (a  401),  praefeotas  mrbi  ibid. 
XVI  2,  87  (a.  404)  occurrit. 

248)  Ep.  26,  2  'natn  sunt  extra  eccleaiam  . . .  qui  in  aliquoa  capita- 
lem  sontentiam  ferendam  aestimaTenint* ;  cfr.  adn.  epp.  61  et  42.  üefele, 
Conc.  II  p.  4i.   

249)  Expos,  ps.  CXVni  8,  41.  De  offic.  II  21,  102.  efr.  Fanlin. 
87.  Sozom.  Hist.  cccl.  VIT  25,  10. 

250)  Ep.  24,  12.  Ceterum  minima  probatam  fuiase  Ambrosio  Priscü- 
liani  doctrinam  vix  est  quod  moneam.   Sulp.  Sct.  Chron.  11  48. 

251)  Clerieos  Tidtter  foiase  MediolaBmia,  ofr.  28,  2 ;  7a,  1.  'FUinm' 
enm  Ambronus  appeUare  tolrt  (29,  24;  SO,  16;  82,  8  eto.). 
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Sed  que  iUi  ad  Instinae  persecatioiiem  refernnt  (ep.  27,  16.  17), 
etk  mnoB  gmieratim  dicta  sunt,  neqne  minos  inoertam  eat,  nnm 
yerba  ep.  29,  18  ^advertat  quam  miserae  etiam  bie  regum  condi- 
ciones  saut,  quam  matabiles  imperii  status,  quam  ezigua  yitaa 
hoias  spatia,  quanta  in  ipso  imperio  servitia'  ad  Gratiani  inm-tcm 
pertineant.  Oido  autem  epistularum  27 — 33  recte  Tidetor  a  Mau- 
riuis  statatoB  6B8e.^^^)  Epp.  29  ac  30  ooliaereDt^^^),  itemque  31, 
32,  33  inter  se  coniunctae  sunt.^"'*)  Cum  in  libro  de  bened.  patriarch. 
11,  56  auctor  deleget  ad  aliud  scriptum  (^sicut  alibi  demonstra* 
'vimtas')  eademque  res  tractetur  ep.  33,  4  sq.,  Manrini  hanc  priu;; 
acriptam  putant.  Sed  nibil  obstat  qnominns  aactorem  ad  libr.  de 
Cain  et  Abel  II  2,  7  spectasse  arbitremur,  ubi  eadem  res  exponitur. 
Quo  reliquae  epistulae  Irenaeo  datae  scriptae  sint  tempore  aeque 
obscurum  est.  In  inscriptione  epistulae  75  conexae  cum  superiore 
(74)  pro  *Clementiano',  quod  est  in  plnrimis  codicibus,  restituendum 
videtur  Urenaeo',  ut  babent  duo  Codices  a  Maurinis  inspecti.^*'"'*) 

Epp.  34— 3G.  43.  44.  70.  71.  77.  78  Ürontituio  hcriptiic  sunt 
clerico  cuidam.^  '''j  Epp.  34  —  36  alia  aliam  excipiuut"'"),  (|uae  non 
ante  lustinae  peisecutioiiem  videntur  datae  esse,  ad  quam  spcetant 
verba  ep.  3G,  4  ^piales  occasiones  (niartyrii)  habui  et  de  ipso  prope 
fine  revocatus  sum'. Qiiod  si  ep.  35,  9  ait  ^sed  de  lioc  (sc.  de 
primitiis  et  primitivia)  alias'  iortasse  revucat  ad  libr,  II  de  Cain  et 
Abel  1 ,  5  sq  ,  aut  promittit  se  alifjuando  de  ea  re  Orontiano  scrip- 
turum  esse.  Epistulae  43  et  44  item  conexae  inter  se  datae  stint 
editis  iam  librp  VI  Hexaemerou  (post  a.  386). *^'^)  De  reliquanim 
aetate  omnino  nihil  coustat. 

Epp.  37.  38.  65.  67  »Simpliciano  inscribuntur,  qui  post  Am- 
brosium  episcopus  factus  est  Mediolanensium.''^^)  Priores  duae  scriptae 


262)  Primam  Maarini  ep.  27  putant  propter  verba  §  17  Wale,  fili« 
et  non  erabeioas  patrem  interrogare ,  qui  non  ernbescii  in  paaiionibnt 

Christi  ^loriari*. 

253')  .30,  1  'cum  fiuperiorem  absolvi  cpi.stulam'. 

254)  32,  1  'licot  omm  mihi  de  superiorig  fino  epistulae  (31,  11) 
•eqnentis  mntuari  cxordium'.  33,  1  'superiore  epistula  (h.  e.  81)  scrip- 
nmna'  e.  q.  s.  In  cod.  Vatic.  saec  IX/X  (Beinerscheid  BibL  patr.  I 
p.  417)  epistula  33  exoipit  epistolam  81,  quam  ontecedmit  epp.  29  et 
SO,  secuntur  69  et  76. 

266)  In  codd.  nonnulÜB  Maarini  ep.  74  inscriptioni  'Ambrosius  Ire- 
naeo* addi  alfirmaDt  haee:  'germo  sancci  Ambrosii  ad  plebem'.  In  qua 
epiitola  com  §  4  verba  faciat  de  verHicnlo  Paulino  II  Cor.  8,  6,  sponte 
in  mentom  veniunt  Augustini  verba  Conft^ss.  VI  4  '.saope  in  popularibus 
termouibns  Ruis  dicentom  Ambroaium  laetus  audiebam:  littera  occidit, 
ipiritus  autem  viviiicat". 

266)  Ep.  70,  26. 

257)  Ep.  35,  1;  36,  1, 

268)  cfr.  ep.  34,  11. 

259)  Ep.  43,  1  'moveri  te  iosinuasti  mihi  lecto  Hexa«3mero  qnod 
ipM  Bcripsi'. 

260)  efr.  Aogntt  Confess.  YIII  2,  8  'perrexi  ergo  ad  Simplioia- 
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sunt  Don  longo  interpoBito  inlervaUo^^'),  scd  quo  tempore  accnratius 
statiii  neqoit»  Nam  argiimentum,  quo  Maurini  ntuntur  ad  assignandgs 
epistulas  anno  fere  387,  plane  nulluni  est^  quibus  tantft  ep.  37  cum 
libris  de  laoob  et  Tita  beata  elocationis  argumentiqae  cognatio  visa 
66t,  nt  futurum  esse  sibi  persnaderent  ut  fiusUe  ab  omnibus  eidem 
tempori  adiudicarentur.  Neque  magis  ulla  m  saadet,  ut  Baronio 
credamns  omnes  AmbrodanaB  ad  Simplicianum  epistulas  primis  epi- 
scopatns  annis  soriptas  esse.  De  epp.  65  et  67  a  Manrinis  in  alteram 
dassem  reiectis  nibil  habeo  quod  addam. 

Ep.  39.  Faustinum  quendam  consolatur  de  sororis  morte  imi- 
latus  Servil  Sulpicii  ad  Ciceronem  de  Tulliae  obitu  litteras  consola- 
torias  (ad  fam.  IV  5).  Notanda  imprimis  verba  sunt  §  3:  'Nempe 
do  Bononiensi  veniens  urbe  a  tergo  Claternam,  ipsam  lionouiam, 
Mutinam,  Regium  derelinqiiebas,  in  dextra  erat  Brixilliim,  a  fronte 
occurrebat  Placeniia  veterera  nobilitatem  ipso  adhuc  norainc  sonans, 
ad  laevam  Apennini  inculta  miseratus  et  florentissimoriim  quondam 
populorum  castella  considerabas  atquo  aiTectu  relegebas  dolenti.  Tot 
igitur  semirutarum  urbium  cadavera  terrarumque  sub  eodem  con- 
spectu  exposita  funera  non  te  admonent  uuins,  Hanctae  licet  et  ad- 
roirabilis  feminae  decessionem  consolabilioreai  Imliendam,  praeseiiim 
cum  illa  in  perpetuum  prostrata  ac  diruta  sint,  baec  autem  ad  teiiipus 
quidem  ercpta  nobis  meliorem  illic  vitam  exigal'V  De  quibus  oppidis 
dirutis  nihil  praeterea  traditum  est.  Factum  esse  putat  Baronius 
a.  387,  cum  Maxim us  lUiliam  subigebat.  Quod  si  recte  se  habet  — 
non  autem  facile  aliud  inveniatur  bellum  —  post  ill«u  annum  epi- 
stula  data  est.*^*)  Sed  quod  Ambrosius  utitur  verbis  ^semirutarum 
urbium  cadavera'  sim.,  nescio  an  imitatiouis  studio  ductus  rem  verbbi 
paullulnm  exasperaverit. 

Kpj),  10.  41.  Callinici,  in  Mesopotamiae  oppido**"'^),  synagoga 
ludaeoruiii  Valentinianorumque  templuni  a  cbristianis  concremata 
oraiit.  Qua  de  re  cum  comes  Orientis  ad  Theodosium  rettulisset, 
edictum  est,  ut  episcopus  synagogam  restituendam  curaret  utque 
facinoris  auctores  gravibus  poenis  afficerentur.  Quo  nuntio  Aquileiae 
comperto  Ambrosius  ad  imperatorem  litteras  dedit  (40),  ut  edictum 
illud  rescinderet.  Mox  Mediolanium  reversus'^)  coram  Theodosio 
in  ecclesia  sermonem  habuit  (ep.41,2 — 26)  ipsumquo  post  precibnB 

num  patrein  in  accipienda  gratia  tna  tnne  episcopi  Ambrosii  et 
qnem  vere  ut  patrem  diligebat'.  Ambr.  ep.  37,  2  'in  eo  tarnen  quo* 
niam  et  veteris  affeetnm  amicitlae  et,  quod  plne  ut,  paternae  gratiae 
amorem  recognosco*.  66,  10  Wale  et  nos  parentit  alÜBcta  dflige*.  De 
Sinpliciano  cfr.  Tilleniont,  Mdm.  X  p.  397  eqq. 

2G1)  Ep.  38,  1  'videbamnr  proxime  in  diaceptationes  incidisse  philo- 
Bopbiae*  e.  q.  s. 

MS)  Baroaii  lententiam  Manrini,  Bicliterm  (1.  c.  p.  650)  aliiqae 
amplexi  sunt;  cfr.  Facat.  panegjrr.  c.  S6. 

203)  Altprum  oppidi  nomen  Nicephoriimi  est;  ab  Ambrotio  ep.  40, 

18  'Callinicuni  castrnm'  vocatur. 

264)  IIa  reui  i'aiiliuuu  23  tradit;  sed  cfr.  infra. 
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adiit,  ut  postremo  Theodoni  aaunram  fleeteret  De  qnibiis  rebus 
gesÜB  Ambrorins  sorori  ep.  41  seripsii^)  Iniiiria  a.  393  illnd 
&ctii]ii  esse  Gothofredns  eontendit  ad  Cod.  Theod.  XYI  8,  9,  com 
aimo  illo  imperator  Constaatmopoli  oemmorarefcnr.^  Tenenda  Bunt 
qiiae  de  tempore  Patnliiitis  §  22  tradit,  mcensa  esse  templa  ^eztmcto 
Mazimo,  posito  Theodosio  imperatore  II ediolanii,  Ambrosio  veio  epi- 
scopo  oonstitato  Aqnileiae*.  Ifaximiis  aatem  a.  888  mense  Aug.» 
deyietiis  est^  qaod  foehim  ipse  Ambrosius  ep.  40, 22  sq.  oommemorat. 
Si  PanUno  credlmns  epistola  40  Aqnileiae  seripta,  sermo  (ep.  41, 
2  sqq.)  Ifediolanii  habitbs  est,  qaocimi  diserepant  haec  Ambroeii 
Yerba  ep.  41,  1:  *]iam  com  relatnm  esset  synagogam  Indaeomm 
Ineensam  a  christiaiiis  auotore  episeopo  et  Valentiniaiionim  eonvea- 
ticnlnm,  itissmn  erat  me  Aqoileiae  posito,  ut  synagoga  ab  episeopo 
reaedificaretor  et  in  monaebos  vindiearetnr,  qni  ineendissent  aedi- 
ficiom  Valentitiianorum.  Tum  ego,  cum  saepins  agendo  parum  pro« 
ficerem,  ejnstulam  dedi  imperatori,  quam  simnl  misi  (seil,  sorori), 
et  ubi  processit  ad  eeclesiam,  bnnc  sermonem  habui'.  Ex  qaibns 
Tidetnr  apparere  Aquileiae  et  epistulam  ad  Theodosium  datam  et 
sermonem  in  ecclesia  coram  illo  habitum  esse.^^^)  Cum  autcm  Theo- 
doaiiis  iam  d.  11.  Tan.  a.  389  Mediolanü  Tersaxetnr'^),  factum  illnd 
Sit  necesse  est  a.  388  ezeunte.  Qui  amms  ea  re  confirmatnr,  qnod 
ep.  41,  27  Timasins  magister  eqnitnm  peditamqne  commemoratnr, 
qm  hoc  maglstratu  a.  388  functns  seqnenti  anno  coosnl  factus  est.^^^) 
Ep.  42.  Siricins  papa  synodo  Romsm  convocata  loviniannm 
eiusque  sectatorea  auatbematis  poena  affecerat^'^)  Qui  cum  Roma 
Mediolanium  confugissent,  üle  per  litteras^^*)  Ambrosium  de  iis 
qnae  Romae  gesta  erant  certiorem  fecit.  Convocato  Mediolanium 
concilio  idera  quod  Komanum  statuerat  in  loviniauiim  decretum  est 
deque  ea  re  litterae  ad  Siricium  datae  sunt  a  concilio. Quod 

266)  Faulin.  23.  cfr.  Gaeldenpenning  1.  c.  p.  167.  Foerster,  Ambr.  p.  GO. 

266)  'lIlleiDont  note  38  nur  Ambr.  Gneldenpenning  1.  c.  p.  167  not.  82. 

867)  Ep.  40,  .33  'ut  me  mogia  andites  in  regia,  ne,  si  necesse  esset, 
audires  in  ecclesia*.  Paulinus,  qui  rem  ex  Ambrosii  epp.  40  et  41  hamit, 
2DaIe,  id  quod  etiam  aliis  locia  observatuiu  est,  verba  eius  intollexit. 

268)  Cod.  Theod.  XV  14,  8.  Memie  Sept.  a.  388  Aquileiae  erat, 
cfr.  Cod.  Theod.  XV  14,  6. 

269)  Seeck,  Prol.  Symm.  p.  CXXXVII.  Sievers,  Studien  p.  350  sq. 
Memorat  Ambrosius  praeterca  ep.  40,  13  domum  Nectarii  episcopi  Com- 
•tantinopolitani  paullo  ante  Maximi  cladem  incensam  (Gueldcnpeunin^ 
].  c.  p.  167)  et  seditionem  Antiochiae  a.  387  factam  (Gneldenpenning 
L  6.  p  142).  Testantor  denique  Terba  ep.  40,  8  'quid  manidas  in  ab* 
sentes  iudicium?  habes  praesenteni,  habes  confitentem  reum'  et  ep.  40, 
18  ^inod  hic  aliquando  ante  tuum,  itu^ierator,  dixit  adveutuui',  tum 
cum  scripta  est  epistula,  iu  eadem  urbe  fuisse  episcopuu)  et  imperatorem. 

970)  Hefele,  Cone.  II  p.  50.  Langen,  Gescn.  d.  rOm.  Kirche  1  p.  684. 

271)  Constant,  Ep.  pont  p.  668.   Mi^ne,  Patrol.  16,  1121. 

272)  Quin  auctor  sit  Ambrosius  vix  dubitari  potest.  Rem  ei  fuissc 
cum  loviniauo  Au^nistinus  de  nnptiis  et  concupisc.  II  6,  15  testatur: 
'uumquid  etiam  istum  (Ambrosium),  o  Pelagiani  et  Coelestiani,  aude> 
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a.  390  oonyemsse  viri  doeti  coosentiimt»  etsi  de  anno  lieet  dnbitari. 
Theodosinm  tone  Mediolanü  fnisse  ex  Siridi  epistnla  effid  neqnit 
Qni  por  menses  aeatiTOS  a.  889  Roma«  yersabatnr,  M  coostitntionem 
edidit  Cod.  Theod.  XYI  6,  16  die  17.  luni:  ^qmcnniqiie  snb  nomine 
Maniohaeorom  mnndam  soUidtaat,  ex  omni  qnideni  orbe  terranun, 
sed  quam  maxime  de  hac  nrbe  peUantnr^.  Quin  did  pntent  Am- 
•  brosianifi  yerbiB  49,  8  'impietas  Hanicbaeonim,  quam  et  clemeniisBi- 
mns  exsecratus  est  imperator',  qnae  Gothofredns  minos  probabiliter 
ad  Cod.  Theod.  XYI  6,  20  (a.  891)  refetnlit»  itbi  iie  menlio  qnidem 
fit  Manichaeonun« 

Item  omnliun  fare  oonsensns  est  non  diveisnm  esse  iUud  eon- 
dlinm  ab  eo  in  qno  contra  Itbacianos  Felicemque  episcopnm  Tre- 
▼erensem  actum  est'^*),  qnod  Ambrosins  ep.  61,  6  bis  taogit  verbis: 
^propter  adventum  G^lonim  episcoporum  synodus  convenerat',  ea 
sdlieet,  qnae  habita  est  Mediolanü  absente  Theododo  a.  390,  quo 
tempore  nuntius  caedis  Tbessalonioends  in  nrbem  perlatos  est^^^) 
Propter  adventum  igitur  Gallorum  episcoporum  synodus  convenerat, 
illins  autem  contra  lovinianum  concilii  Siricii  epistula  videtur  causa 
fuisse.  Ex  epistnlae  42  pubscnptione  nihil  colligi  potest,  cum  epi- 
scopomm  octo  nominibiis  sedcs  episcopaloa  adscriptae  non  sint.  Nam 
in  Boniana  editione  urbium  nomina  iiiendose  ex  Actis  concilii  Aqui- 
leiensis  petita  sunt;  Sabini  episcopi  Placeutini  nomen  in  codidbos 
prorsus  desideratur. 

Epp.  43.  44;  cfr.  adn.  Ep.  34—36  i».  47. 

Epp.  45 — 49  ad  Sabinum  datao  sunt,  qui  quin  episcopns  fiierit 
Placentinus  vix  dubium  eat.^^^)  Videtur  aequalis  fere  fuisso  Ambro- 
sii,  apud  quem  multiim  aiictoritate  valuit.*'^)  Ep.  45,  cui  primum 
in  Serie  Sabinianarum  Maurini  assignaverunt  locum,  post  Hexae- 
raeron  scripUi  est.'")  Certior  temporis  nota  deest.  Maurini  epp. 
45 — 49,  quaa  argumento  et  aetate  inter  se  coniunctas  dicuut'^^), 

bitie  dicere  Manichaeom?  qnod  enm  dieebat  esse  loviniannt  haeretictta, 

contra  enins  iuipietatem  vir  iUe  sanetue  etiam  pott  partma  permanen- 
tem virginitatem  sanctae  Mariae  defendebat'. 

275)  Hefele,  ConciL  11  p.  51. 
S74)  efr.  adn.  ad  ep.  61. 

276)  Epistularum  46  et  58  inscriptioni  multi  codd.  addnnt  'epi- 
scopo'.  Prior  a  Leontio  (Contra  Eutychianos  I  p.  071  Gallandi)  laudatur 
ut  Ambrosii  über  'ad  Sabinum  episcopum',  itemque  a  Leone  Magno  in 
epist.  ad  Leonem  Auguatum  (Migne  64,  1179^.'  Ab  Ambrosio  ep.  48,  7 
^nafter'  appellafor.  uiterftdt  com  hoe  conouio  Aqaileienn  a.  881  (efr. 
Acta  §§  10.  37  sqq.). 

276)  cfr.  ep.  48,  1  remiiisti  milii  lil.ellos,  quos  tuo  indicio  pro- 
batiores  babebo  .  . .  malo  enim  tuo  corrigatar  iudicio,  si  quid  movet, 
nriusquam  forat  prodeat,  nnde  iam  xereoandi  nnlla  Coonltas  nt'.  48,  2 
^tanm  est  liquido  deoemere  et  serntaaler  diaentere  qnae  coinflaa*. 

277)  Ep.  45,  1  'leoto  Hezaemeio  nimm  paiadianm  sabtexnerim 
reqnirendum  putasti'. 

278)  Epp.  47 — 49  sese  excipiunt  47,  2  'nobis  autem  quibus  curae 
eek  senilem  seimonem  fiunüiari  nsn  ad  nngoem  disüngaeie'  et  48,  7 
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a.  ten  S89  daias  existimaat  tmlla  eerta  nÜone.  Ad  libr.  de  fide 
y  8,  99  speotaot  qnae  leguntur  ep.  46,  8.  Sed  quod  Maurmi  con- 
tendant  UbelloB,  quos  examinandos  Sabino  AmbrodoB  miflerat  dariug 
a^lle  enodatitts  sei^^s  (ep.  47,  1),  fniase  libroB  de  fide  et  de  in- 
eamatione  dmniiiioa,  aadaeLoe  vide&tar  statnisse»  com  ep.  48, 1  sq. 
Ambronns  te  libroe  nuelsse  dicat  nondiim  editos. 

Ep.  50  Cbromatio  quo  scripta  dt  anno  ignorator.  Fortaue 
idem  Cbromatint  est,  qui  presbjter  interfuit  eoaoilio  Aqnfleieiisi 
suoceesitque  Valeriano  episoopo  Aqnileiensi,  quem  a.  387  fm  mortem 
obiiase  anguraatnr.*^')  Qood  d  Baronius'^)  ez  PauUni  verbis  *ez- 
tineto  MaadmOi  poeito  Tbeodosio  imperatore  Mediolaaii,  Ambrosio 
TOO  epiieopo  ooostitato  Aquileiae^'f)  Ambroeiom  iter  Aquildense 
propterea  ingreesnm  esse  oondnsit,  ntValeriaiii  ordmaret  snccessorem 
Chromatium,  boe  alHe  persnasit,  aliis  iisqiie  caatioribus  non  per* 
snadt'")  Manrim  epistnUuii  a.  390  tiroiter  tribnimt,  oom  Ambro- 
dus  aeneoiatem  Ma  Terbia  arguat:  *malo  enim  aemlibiia  Terbia  de 
aopemia  rebus  hallncmari  teenm  . . .  quam  ooncitatioriboa  deflare 
aUqnid  iam  nec  stadiia  noatria  aptom  nee  viribaa';  qaod  argumen- 
tom  ad  atabiliendum  annum  non  snfficit.'^') 

Ep.  51.  Cum  seditione  in  Thessalonieenaiiim  civitate  orta  a.  390 
magiatratoa  nonnulli  Bomani  iaterfecti  essent,  gravissime  Theodosius 
in  cives  oonsnliiit  eaedemque  omentissimam  patravit  antea  polllcitus 
Ambrosio  se  veniam  daturum  esso.^^)  Cuina  cladis  nnntius  Medio- 
lanium  perlatas  est  abaente  Theodosio,  cum  sjmodus,  ad  quam 
Galliamm  epiaoopi  eonTeirarant,  habebator.^^^)  Paullo  post  com 
Ambrodaa  imperatorem  reverti  comperisset,  ut  eine  adventmn  con- 
apeetomqne  vitaret,  ez  urbe  deoesdt^  Quod  cur  fecerit  ep.  61 


'placei  iam,  quod  aenibae  usn  facilius  est,  coiidiano  et  fiunfliari  sermone 
epifttnlas  texere'  aenem  so  denotat  auctor;  cfr.  49,  1. 

279)  Migne,  Patrol.  lat.  20,  319.  878.  407. 

280}  Annal.  eccl.  a.  388  §  84. 

881)  Yita  Ambr.  SS. 

S8S)  efr.  titae  Ambrosii  a  Maurinig  ez  eini  icriptiB  ooUeetae  (  06. 

Fontaninns  apnd  Migne  Patrol.  SO,  380. 
283)  cfr.  not.  278  p.  60. 

S84)  Ambr.  ep.  51, 6.  Paalin.  vita  Ambr.  24.  Bern  enarrat  Gaelden- 
pemnng,  Kaiser  llieod.  p.  188  tq. 

286)  Ep.  Bl,  6  'quando  primo  auditam  est,  propter  adventum  Gallo- 
rnm  episroporum  synodus  convenerat,  nemo  non  ingemnit'  e.  q.  s.  Dici 
videtur  svaodus  contra  Ithaciaoos  Felicemque  episcopum  habita  (Hefele, 
Gondl.  II  p.  46.  61).  Omnt  aefca  etn  terrata  non  simt,  ea  qnae  habet 
canon  VI  concilii  Taurinensis  a.  401  habiti  (Uefelc  I.  c.  II  p.  85.  Manu 
III  p.  862)  'si  qni  (seil.  Gallornm  epifcopi)  ab  oius  (seil.  Felicia)  rom- 
monioDC  sc  voluerint  sequestrare,  in  nostrae  pacis  consortium  suscipiuntnr 
inxta  litteras  Yenerabilis  Ambrosii  Tel  liomanae  ecclesiae  sacerdotis 
dadam  latoa*  line  dabio  ad  eam  pertbent.  efr.  adn.  äd  ep.  4S. 

286)  Ep.  51,  1  'onde  ooUigi  potert  quod  non  inrnto  aliquo  affectn 
adventum  tnum  semper  mihi  antehac  exoptatiadmom  aeclinare  potnexim'. 
61,  14  'ipaa  nocte  qna  proficisci  parabam'. 
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ad  Theodosiom  datft  exponit  simulqne  libero  illi  cnientam  caedem 
obieit  monetque  ut  paenitentiam  agat:  quod  nisi  fecerit  sese  illi  non 
poBse  offerre  sacrificiam  (51,  13).  Neque  vero  statim  ad  paeni- 
tentiam  publicam,  qnalem  yolnit  epiaoopns,  imperator  desoendit,  sed 
exeunte  demum  anno,  postquam  per  oeto  menses  placare  illum  frustra 
conatns  erat.*^^  Ambrosius  tunc  effeoisse  fertur,  ut  Theodonas 
legem  ferret,  ne  reus  capitis  damnatus  supplicio  afficeretnr  ante 
diem  condemnationis  trigesimum.^)  Cum  autem  lex  huios  modi 
extet  in  Cod.  Theod.  IX  40,  13  (*si  vindicari  in  aliquoB  sererins 
contra  nostnun  eonsnetudinem  pro  eansae  intuitu  iusserimiis,  noln- 
mas  statim  eos  ant  subire  poenam  ant  excipere  aententiam,  sed  per 
dies  triginta  super  statu  eorum  sors  et  fortona  snspensa  sit'),  illam 
Theodosii  a.  390  esse  Gothofredus  ratus  in  inscriptione  (*imppp. 
Gratianus,  Valenlinianus  et  Theodosius  AAA.  Flaviano  praefecto 
p.  lUyrici  et  Italiae')  Gratiani  nomen  delendum,  Flaviani  mutandum, 
in  subscriptione  autem  (^dat.  XV  Kai.  Sept.  Verona  Antonio  et 
Syagrio  coss.'  a.  3.*^2)  ponendos  esse  cousules  anni  390  ceusuit ; 
quam  coniecturaui  neu  multis  probavit.  Fieri  autem  potest,  ut  lex 
iüa  Gratiani  temporibus  lata  a  Theodosio  a.  390  renovata  sit.^"') 

Fp.  62  Titiano.  Confunduut  Maurini  hunc  Titianum  cum 
Tatiano  praefecto  praetorio,  (jui  liufino  auctore  in  exilium  eiectus 
est.*"*^)  Huic  vero  nihil  cum  Titiano  commune  esse  demonstrant 
verba  §  1  'quam  gaudeo  vel  illi  ut  amico''^^'),  quia  honore  auctus 
invidia  lovatus  est,  vel  tibi  ut  filio,  quia  liberatus  es  ab  co,  quem 
tibi  graviorem  iudicem  arbitrabare^  Verbis  quae  ibidem  leguntur 
'Rufinus  enim  ex  magistro  officioruni  factuß  est  in  consulatu  prae- 
fectus  praetorio'  epistulae  tenipus  defmitur.  Munus  enim  illud  post 
Tatianum  Rufmus  consul  iniit  a.  392  mense  lulio  vel  Augusto.^^^) 

Ep.  53  de  Valeutmiaui  iunere  scripta  est  Theodosio.  aestate 
a.  392.^^*) 


287)  Theodor.  Hist.  eccles.  V  17.    Ambr.  de  ob.  Theod.  34  'de 
flevit  in  ecclesia  publice  peccatum  suum,  quod  ei  aliorum  fraude 
obrepserat,  ^emito  et  lacrimis  oiavit  Teniam'.  cfr.  %  S8.  Panlin.  Tita 
Ambr.  24.   Verba  quae  hae  in  re  Panliniu  Ambroaium  dicentem  fibdt 

Theodosio  'qui  secutua  es  errantem ,  pcnuere  corrigentem'  deprompsisse 
videtur  ex  libr.  de  instit.  virg.  4,  31.  Etiam  Enarr.  ps.  XXXVII  g§  19 
et  4d  ad  illam  paenitentiam  videntur  spectare. 

S88)  Sozom.  Hist  eccies.  YII  S&  «ftcre  Kai  töv  kv  m^ciu  xp6vov  jioXdc- 
cctv  T^v  ToO  ßaciX^uic  bpTf]v  Kui  Toö  6u^o0  irapaKfidüovTOc'iX^  Kai  |iCTa- 
luümiq.  T^TvccOai  xujpav.  cfr,  Theodor.  Hiai  eocles.  V  17. 

289)  Gueldenpenning  1.  c.  p.  188. 

290)  Gueldenpenning  1.  c.  p.  205. 

291)  Bofino  Bcilieet,  eoiiis  tanta  flagitia  a  scriptoribiit  eommemo- 
reotur,  ut  mirari  possis  eum  hic  amicum  appcllari  ab  Ambrosio. 

292)  Tatiauns  d.  30.  Juni  nondum  abdicaverat  Cod.  Theod.  XII  1, 
127,  sed  iara  d.  26.  Aug.  üuüuua  occarrit  praefecius  praetorio  Cod.  Theod. 
VIII  6,  2. 

898)  %  6  'et  ipsis  igitar  conRiiletiir  (icil.  Yalontiiiiaiii  soioribiis)  et 
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Epp.  54.  55.  Etsi  in  nonnullis  codicil)us  inscriptio  legitur 
^iil  Eusebium  episcopum',  tarnen  vix  ille  episcopus  ßonouiensis 
poteöt  esse;  est  potius  civis  quidem  nobilis  Bononiensis  Arabrosio 
amicissimus,  qui  buic  Arabrosiam  neptem  aliosqiio  nepotes  educan- 
dos  tradiderat.  Ideni  autem  est,  ad  quem  libellu.s  de  institutione 
virginis  scriptus  est  (a.  391  vel  392).  Quo  posteriores  sunt  epi- 
stulae,  (piippe  cum  Ambrosia,  quam  Eusebius  episcopo  commenda- 
verat,  iam  virgo  sacrata  Mediolanii  appareat.^^) 

Ep.  56.  In  syiiodo  Capuana  (a.  301)  praeter  Bonosi  causam 
praecipue  actum  est  de  schismate  Antiocheno.^®^)  Post  Meletii 
mortem  (a.  381)  Flavianus  episcopus  creatus  est^^^),  adversus  quem 
Paulinus  alter  episcopus  Antiochenus  moriens  (a.  388?)  Euagrium 
designavit  episcopum,  ita  ut  schisma  maueret.  Quod  ut  solveretur 
Theodosius  synodum  Capuanam  convocavit,  in  qua  cum  Flavianus 
non  adesset,  res  diiudicata  uon  est,  sed  Theophilo  Alexandrinorum 
episcopo  eiusque  suffraganeis  cognitionis  ius  commissum  est  Quod 
cum  buic  parum  procederet  Flavianusque  Theodosium  tunc  Gon- 
stantiaopoli  versantem,  apud  quem  valuit  auctoritate,  itemim  preci- 
biu  adirei,  Theophilua  Ambrosinm  per  litteras  certiorem  feoit,  qui 
reeeripsit  ep.  56,  in  qua  horlalas,  ut  itemm  FlaviaiLimi  oonveiiiret 
remqoe  ex  synod^  Gapnanae  indido  tractaret,  saadet,  ut  de  eo,  quod 
fieri  Teilet,  ad  Boinaniun  episcopnm  referrei  Qnae  onm  ita  sint, 
▼iz  eo  ipso  anno,  quo  synodiiB  oonvenit  (391),  epistula  potest  scripta 
eaae,  sed  interiecto  aliqno  intervallo  Ii.  e.  a.  392  vel  posteriore,  prius 
tarnen  qnam  Theodosins  es  Oriente  ad  debeUandmn  Eageninm  pro> 
fectns  est  (a.  394).'^ 

Ep.  57  ad  Engemom  imp.  data  est  a.  393.  Neque  enim  ante 
aestatem  hnins  anni  Usurpator  in  Italiam  descendit  neque  ante  eins 
adventum  Ambrosius  Mediolanio  deoessit.*^)  Scripta  autem  est  post 
secessionem*^,  qua  in  urbe,  Bononiae  an  Faventiae  an  Florentiae,  • 
de  Ftedini  mbis  (27)  nequit  eztricari.  Biscamus  hac  epistula  (§  11) 
Eugenium,  ubi  primum  Caesar  &otu8  est,  duas  ad  episoopum  dedisse 
epistnlas,  quibns  üle  non  respondit 

Ep.  58.  Sabino  episoopo*^  seee  comperisse  narrat  Pauünum 


carisBimis  exuvüs,  si  acceleretur  sepultura,  ne  aestivo  penitus  solvantur 
calore;  vix  enim  Buperiorem  aestatem  tratisegimua' ;  cfr.  adn.  cousola- 
tionia  de  obita  Valent.  p.  38. 

S94)  De  inst  virg.  1,  1  'oommendas  mihi  pignos  taum,  quod  aeqne 
est  meum,  Ambrosiam  domini  eacram'.    Ep.  64,  2;  M,  1. 

295)  Mansi,  Conc.  III  p.  686.  Tillemont  note  41  sur  Ambr.  Uefele 
1.  c.  II  p.  52.    Langen,  Gesch.  d.  röm.  Kirche  I  p.  647. 

296)  Hefele  1.  c.  II  p.  7.  cfr.  Ambr.  epp.  13  et  14. 

297)  Queldenpenning,  Kais.  Theod.  p.  224. 

298)  ibid.  p.  219.   Panlin.  vita  Ambr.  27. 

299)  Ep.  57,  1  'seccssionis  mihi  causa  timor  domini  foit*. 

300)  Ad  eundem  datae  sunt  epp.  46—49. 
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Thensiaiiiqae  coningem  eins,  poitqnam  rem  familiärem  pauperibos 
distribiieriiit,  Nolam  in  CampaiÜM  nrbem  lecessoroB  esse.  Qaod 
fftctom  est  a.  894  posi  dies  paschales.  Constat  antem  ex  Paulini 
epist  8,  4  ad  Alypiom  data,  qui  nna  cum  Augoatiiio  a.  887  ab 
Ambrosio  baptizatns  est^^),  conveiiisse  iUnm,  anteqvam  Nolam  se 
reciperet,  cnm  Ambrosio,  qui  benigne  enm  recepit  oleroqae  suo  ad- 
scribere  Tolntt  Si  Yero  statim  posfc  paacbam  a,  894  Fanlinns  in 
Italiam  abüt,  m  tfediolanii  Ambroäam  repperit,  sed  Florentiae, 
nnde  ille  non  ante  mensem  Angnstnm  (ep.  61,  2)  rerertit.  Etsi 
Ambrosium  Sabino  seripsisse  apparet,  anteqnam  Panlinns  in  ipsins 
consp^tnm  yemsset,  oerte  non  mnlto  ante  a.  894  data  esse  potest 
(58,  1).  Probabiliter  a.  898  Maarini  adsoripsenmt,  cnm  a.  892 
Panlinns  bona  sna  panperibns  donasse  dicatnr."^) 

Ep.  59  Severo  inseribitary  qni  episoopns  Tidetnr  foisse  Kea- 
poHtanns.^  Qneritnr  Ambrosius  obieetnm  se  esse  barbarorum 
motibus  Lellommqne  proeeUis  aonnm  quinquagesimum  ei  qnartnm 
agenteuL^)  Motns  bellid  ntrum  ad  Maximi  bellum  387/388  an  ad 
Engenii  inyasionem  898/894  speotent  difficile  est  dictu.  Natus  igitnr 
est  Ambrosius  ant  ca.  a.  388  ant  ca.  a.  840.  Eqnidem  cum  Maurinis 
aliis  hnnc  annum  probabiliorem  puto  secutus  hanc  Tillemontii  ratio- 
cinationenL*^^  Marcellina,  Ambrosii  soror  maior  natu,  cum  sit  virgo 
tenera  consecrata  a  Libcno'^)  qui  lulio  papae  a.  352  mensc  Iimio^^^) 
successit,  non  ante  d.  6.  Tan.  anni  358  Tirginitatem  profiteri  potuit. 
Sermonem  enim,  quem  Liberius  in  consecratione  habuit  (de  virg. 
III  1,  1  sqq./salTatoris  natali',  non  die  25.  Dec,  sed  Epiphaniorum 
die  dictum  esseUsencms  docuit'®^),  et  cum  Christi  natalicia  anno  354 
celebraii  coepta  sint  d.  25  Dcc,  tempus,  quo  Maroeliina  cultui  divino 
sacrata  est,  satis  aocurate  definitur.  Si  autom  vera  est  Paulini 
narratinncnla,  per  iocum  Ambrosium  adulescentem,  cum  videret 
.  sororem  matreni  aliasque  domesticas  sacerdotum  manibus  appli- 
cantes  osoula,  dexteram  suam  virgini  cuidam  osculandam  obtulisse 
sese  iam  üitorum  episcopum  denotantem,  hoc  in  pnerum  cadit,  non 


301)  Augustin.  Coüfeas.  IX  6,  14. 

302)  Mi«xnc,  Patrol.  lat.  Gl,  30  sq. 

aOS)  Ku,  5U,  1  'lacobus,  frater  et  compresbyter  noster,  Campaniae 
aibi  ad  reqmeBoendum  litkora  et  yestiBS  elegit  amoenitatM';  ft9,  fi  're- 
moia  enim  vestn  ora  littoris  non  Bolum  a  pericnÜB'  e.  q.  s. 

304)  Ep.  B9,  3  'noa  autem  obiecti  barbaricia  motibus  et  bcUorum 
procelliB  in  medio  versamur  omuium  molestiarum  freto'.  59,  i  'cum 
annum  tertiam  et  quinquagesimum  iam  perduxeiim  in  boc  corpore  situs, 
in  quo  tarn  grayes  iam  diraum  suttinemu»  gomitus'. 

805)  Altenim  annum  nupcr  sumpsit  Balkenhol,  qui  scrilierc  instituit 
'Die  kirchenrechtlichcn  Anscbauungen  des  AmbroBius'  in  ephemeride 
'Der  Katholik'  1888  1  faac.  2  p.  llSjqq. 

806)  Ambr.  de  virg.  III  1,  t.  lU  9,  5. 

307)  Non  mense  Maio,  cfr.  Langen  1.  c.  p.  i(9  not  1.  Usener, 
Belig.  Untersuchungen  I  p.  269. 

808)  Ileligionsgesch.  Untenachungen  I  cap.  III  5. 
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in  uiT«n6iii  aaiuiiD  vigwimnm  Tel  posteriorem  ageutem.'^)  Qiuuii 
ob  rem  a.  fere  340  Ambrosiiim  natam,  epietolam  ad  SeTerom  a.  893 
ant  394  (ante  mens.  BepL)  misaam  esse  putaverim. 

£p.  60.  Patemnm,  quem  amplissimum  honorem  a  Theodosio 
aocepisse  dicit  (§  8),  ne  neptem  ex  filia  filio  in  matrimoniiun  tradat 
debortatur.  Eundem  Paternum  Gothofredus  coniecit  esse,  qui  legi 
de  metallis  Cod.  Theod.  X  19,  14  sine  dlgnitate  piaescribitur,  neque 
Seeddo  diveraiis  visus  est  ab  Aemilio  Patemo,  qni  a.  393  ineunte 
Africam  proconsnl  rexit  et  in  aiüa  Honorii  eo  tempore  aaeraa  largi- 
tiones  adminiatravit,  quo  Felix  quaeetor,  Spercbius  comes  rerom 
pimtarum  erat  h.  e.  a.  396  exeunte  aut  397  ineunte. ^^^)  Itaque 
hoc  fere  tempore  (393 — 396)  epistnla  ad  Patemnm  data  putaii 
potesi  Etsi  lex  Theodosiana  qnam  Ambrosius  hisce  significat  verbis: 
'nam  Theodosius  Imperator  etiam  patrueles  fratros  et  consobrinoB 
Yetuit  inter  se  coniugii  convenire  nomine  et  severissimam  poenam 
statuit,  siquis  temerare  ausus  esset  fratrum  pia  pignora'  (ep.  60,  8) 
iam  non  extat,  servatae  sunt  duae  Arcadii  Honoriiquo  qiiac  aperte 
illam  respiciunt  constitutiones,  quarum  altera  a.  396,  altera  a.  400 
proposita  est.^'^)  Filius  auteni  Paterni  non  dubito  quin  fuerit  (  y- 
negius^'*),  ad  quem  Ambrosius  e]>.  84  misit,  ut  ex  argumenti  attini- 
tate  colligitur,  Recte  igitur  in  codicibus  et  ediUonibufi  vetustiori- 
bos  baec  epistulae  60  subiungitur. 

Epp.  61.  62.  Eugenio  tyranno  devicto  a.  394  monso  Sept. 
Theodosius  litteras  dedit  ad  patrem  sanctum,  qui  kal.  Aug.  Florentia 
Mediülanium  reverterat'*'),  ut  deo  publice  in  ecclesiis  grates  ageren- 
tur.  Cui  satisfecit  episcopus  rescripsit<iuo  ep.  61,  in  qua  tantam 
imi)eratoris  pietatem  praedicat.  Brevi  alteram  misit,  quae  interiit, 
qua  obsecravit  impei*atorem,  ut  clementer  in  eos  ageret,  qui  Eugouii 
partes  secuti  essent,  neque  eum  piguit  tertiani  ciusdem  argumenti 
aildere  (ep.  62),  quam  Felici  diacono  deferendam  ti  adidit.^**)  Denique 
Itüstquam  ad  defendendos  eos,  (jui  in  ecclesias  confugeraut,  lobanueui 
Uibuiium  et  notariuiii  iiiisit,  ipse  Aquileiam  deprecaturus  pro  illib 
profectuö  facile  veniam  impetravit.^'^) 

809)  Panlin.  Tita  Ambr.  4.  Ad  eaadem  rem  §  9  re?oeat. 

810)  Seeck,  Proleg.  Symm.  p.  CLYIL  cfr.  CIL.  Vm  1412.  Symm. 

ep.  V  62.  63.  65. 

311)  Cod.  Tbeod.  III  12,  3  'designato  quidem  lege  (Theodosii)  sup- 
plicio'  III  10,  1  'exceptis  bis,  quos  consobrinorum  b.  c.  quarti  gradua 
coniunctionem  (Ambr.  ep.  60,  8)  lex  triomphaliB  memoriae  pafarit  nostri 
exemplo  indaltoram  supplicare  neu  vetavit'.  Theodoeii  oonititiitioiiem 
Gothofredus  a.  384  Tel  385  factam  esse  coniecit. 

312)  Ab  hoc  diversus  est  Cynegius,  quem  Symmacbus  ep.  V  62.  66 
(ad  Fatenram)  oommemorai. 

313)  Paolin.  vita  Ambr.  27.  31.  Ambr.  ep.  67  e.  adnol  ep,  61,  S: 
'fOdii  itaque  circiter  kalendas  Augugtas'. 

314)  Ep.  62,  1  'quamvis  proxime  «crijjscrira  Augustae  clemeatiae 
tuae  etiam  secundo,  mihi  tarnen  non  satiä  fuit'  e.  q.  s.  62,  3. 

816)  Fteolin.  yita  Ambr.  81. 
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Ep.  63.  Limenio  mortuo,  quem  interfaisse  sclmiiB  condlio 
Aquileiensi  a.  381,  ecclesia  VercelleuaU  per  aliquod  tempas  episcopo 
caruit  dissensioiiibas  inter  cives  clernmque  ortis.  Quae  ut  resecaren- 
tur  Ambrosius  ep.  63  scripsit  ecclesiae  VercellensL  Si  fides  haberi 
potest  vitae  Gaudentii  Novariensis  episcopi^^^),  epistula  scripta  est 
paullo  antequam  decessit,  a.  395  vel  396.  Quin  ipse  Vercellas 
diflcidii  oomponendi  cansa  se  contulisse  feriur  ibique  ordinasse  Hono- 
ratom,  quom  episoopo  morienti  bostiam  obtulisse  Paulinus  iradii.^^^) 
KoniraUa  in  banc  epistulam  pater  sauctus  ex  Expos,  evang.  Luc.  et 
psalmi  CXVJLLl  transtulit.^^^)  Sarmationem  et  Barbatianum  moua- 
chos  apostatas,  de  qnibus  §  7  sqq.  verba  facit,  aperte  etiam  in  Enarr. 
psalmi  XXXVI  post  annum  394  composita  perstringit.^^^)  Quae 
omnia  tempus  supra  dictum  conürmaut. 

Ep.  64  Irenaoo;  cfr.  adn.  epp.  27 — 33. 

Epp.  65.  67  Simpliciano;  cfr.  adn.  epj).  37  et  38. 

Epp.  66  et  68  Romulo  inscribuntur,  qiii  quis  fuerii  ignoratur. 
66,  11  filium  eum  appellat,  6H,  1  mri  cum  degere  dicit. 

Ep.  69  Irenaeo;  cfr.  adn.  epp.  27  —  33. 

Epp.  70.  71  Orontiano;  cfr.  adn.  epp.  34 — 36. 

Ep.  72  Constantio;  cfr.  adn.  ep.  2  p.  39. 

Epp.  73 — 76  Ireuaeo;  cfr.  adn.  epp.  27—33. 

Ep.  75  Clemontlano;  restituendum  videtur  in  insciiptione  'Ire- 
naeo'; cfr.  adn.  epp.  27  —  33. 

Epp.  79.  80  sese  excipiunt.  BelHcio  ciiidam  datae  sunt,  qui 
non  clericus  fuit;  anni  nullura  adosl  indicium. 

Ep.  81  'clericis'  inscribitur,  quos  monet  Ambrosius  ut  strenue 
maucaut  iu  munere  divino  ncque  reformideni  la])ort'S. 

Ep.  82  Marcello  scripta  est,  quem  c]>iscoiium  fnisse  arguunt 
§§  2.  11.^*^)  Versatur  in  causa,  ad  quam  diiudicandam  Ambrosius 
iudex  erat  a  partibus  coudliiutus. 

Ep.  83  laudat  Sisinnium  quendam^  quod  filio,  qui  se  iouüuäulto 
uxorem  duxerat,  veniam  dederit. 

Ep.  84  Cynegio;  cfr.  adn.  ep.  60. 

Epp.  85  et  86.  Siricii  epistulis  respoudeul,  ({uas  detuleraut 
Ambrosio  Syrus  presbyter  et  Priscus  (ep.  88).  Syrum  'fratrem 
nostrum  et  compresbyterum*  (85,  1),  Siricium  'amantem  nostri  et 
parentem'  (85,  3)  et  ^fratrem'  (ep.  86)  appellat.  Yidetar  pontifex 
esse  SiriciuB  (384—398). 

Ep.  87  *Segatio  et  Delphino  episcopis'  editores  Maurini  in- 
sorilranl  *Segafcio*  in  plerisque  codicibos  invenenmi  Sed  resti- 


816)  cap.  in  11.  IS  (Acta  sanctomin  SS.  Un.  p.  419). 

817)  Vita  Ambr.  47.  cfr.  TiUemont^  U4m,  X  p.  868.  S69. 

318)  cfr.  op.  63,  109.  110  cnm  Exp.  er.  Lno.  X  1S9— 18S,  ep.  8, 
94.  96  cum  Exp.  pa.  CXVIII  12,  38.  39. 

319)  §  49,  Tide  supra  p.  22  aq. 
8S0)  TUlemont,  Mdm.  X  p.  118. 
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tnendum  ?idetar  *Pboebadio',  qai  Agiimi  Galliarom  eedem  babuit'*^) 
Alter  episoopns  Bardigalensis  est,  qui  Paulmum  Nolanum  bapti* 
xavil'^)  Agmnimi  antem,  bodie  Ji/ma,  urbs  est  non  prooul  a  Burdi- 
gal&  BÜÜk  Litteras  Poljbias  quidam  episcopis  perfert,  quem  Am- 
brosiuB  procoliBiilarem  inrisdictioneni  m  Africa  egregie  zepraesen- 
tasse  didt  De  quo  lubü  praeterea  traditum  est  Seecldns  intra 
a.  380  et  390  eius  proconsulatam  posuit'*') 

Ep.  88  Attieo  scripta  esi  Nnm  sit  Atticns,  qui  a.  384  prae- 
feetos  pxaetorio  Italiae  et  a.  897  consul  fuit,  incertum  est'**) 

Bp.  89  Aljrpio  insoribitar,  qui  vix  diversus  esi  a  Faltonio  Ftobo 
Alypio  praefecto  nrbi  a.  391.^'^)  Alypio  datae  sunt  Symmacbi  epp. 
Vn  66—71, 

Ep»  90.  Antonias,  ad  quem  missa  est,  qui  fiierit  ignozatur. 
Antonio  praefecto  Galliamm  a.  376 — 378,  oonsnli  a.  382  Sjmmacbi 
datae  sunt  epp.  I  89—93.**«) 

£p.  91  'Candidiano  fratii'.  Et^i  breviores  sunt  litierae,  quam 
nt  certum  de  Candidiano  effici  possit,  tarnen  verisimilo  est  fuisse 
enm  episcopum,  ut  quem  Ambrosius  appellet  ^frater  dilectissime  ae 
beatissime'  laudetque  summopere.  Liyeuio  autemCandidiaTi  n?  quen- 
dam  episcopum  in  litteris  Siricii  papae  ad  Anjsium  Thessalonicensium 
episeopnmdatis,  ubi  baeo:  'etiamdudum,  frater  carissime,  per  Candidia- 
num  episcopum,  qui  nos  praeoessit  ad  dominum,  huiusmodi  iitteras 
dede^amu^^-^^^)  Candidianus  ergo  mortuus  est  Siricio  iam  episcopo 
creato  (a.  384).  Litteras  illas  Siricii  viri  docti  a.  fere  386  soriptas 
▼olunt,  sed  annus  non  oonstat.*^) 


321)  Hieron.  Vir.  illustr.  cap.  108.  Cod.  Parin,  in  indice  prael»et 
yoehiadtus,  Vatic,  J'hevaditts,  Bamb.  Lebadius,  H.  rii.  l'hcbadius.  Teuffol, 
Idhii.  litt.  Itom.^  §  418,  6.  Duo  Maurinorum  coUice»  Foegadio  exhibent, 
onus  Saeguriano.  Pboebadii  nomen  non  fireqaens  est  cfr.  Oljmpiodor. 
ap.  Fboi.  Bibl.  p.  69^  27  'Poucrtidou  Kai  ^(ki5(ou. 

322)  Tillemont  1.  c.  p.  521. 

323)  Proleg.  Symm.  p.  CLXXXI. 

8S4)  fieeok,  Prot  S^m.  p.  CLXXIII.  Priscus ,  quem  §  1  oomme- 
morat,  occurrit  etiam  ep.  86. 

325)  Cod.  Theod.  XIV  2,  2.  CIL.  VI  1185.  1713.  Ambroi^.  1.  c. 
'Antiochu8  vir  clarisBimua  (consularis V)  n'ddidit  mihi  exiiuiL-tatiH  tuac 
litUiraa  uec  uuperHedi  respondeudi  munerü'.  Antiochum  eum  luiubu  couicit 
Seeokina  (Proi.  Sjymm.  GXOYUI),  qui  a.  896  proconsul  Acbaiae  fuit 
(Zot^im.  y  6),  ei  a.  891  praefeetom  annonae  finase  efficiti  de  qua  le  licet 
dabitari. 

326)  Secck,  Proleg.  Symin.  p.  CIX. 

327)  Couatant,  Ep.  pontif.  p.  642. 

8S8)  Non  male  m  cod.  Vat  saec.  IX/X  Beifferacheid,  Bibl.  patr. 
I  p.  417  Ambiosn  ad  CaodidiaDum  epistnü  aubiungitor  epp.  16  et  16. 
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Temporis  ordo  epistularnm. 

post  a.  378      ep.  2. 


a.  370  aute  mens. 

Au^^  ep.  1. 

a.  381  Süpl.  epp.  9-12. 

a.  381/2  epp.  13.  14. 

a.  382/3  (383/4  V) 

hieme  epp.  15.  16. 

a.  384  messis  tem- 
pore epp.  17.  18. 

a.  385  ep.  19. 

ep.  SO. 

a.  386  epp.  21.  22. 

ep.  23. 

a.  38C/7  ep.  24. 

a.  388  post  vicium 

MaTiinnin  epp.  40.  41. 
a.  390  ep.  42  (V) 

ep.  51. 


a.  392 

a.  893 

a.  393/4 

a.  394  poet  d. 

6.  Seipt 
a.  895/6 


ep.  53. 
ep.  52. 
epp.  57.  58. 
ep.  59(?) 

epp.  61.  62. 
ep.  63(?) 


pobt  a.  381       epp.  3.  4. 


post  a.  384? 
post  a.  385 
post  a.  386 


epp.  85.  86. 

epp.  25.  26. 

epp.  34 — 36. 
epp.  43—45. 


post  a.  387      ep.  39. 


post  a.  391 
391—394 


epp.  54.  55. 
ep.  56. 


393—396       epp.  60.  84. 


De  tempore  epp.  7.  8.  27—33.  37.  38.  64—83.  85—91  nihil 
oerti  statoi  poteei  Epp.  5.  6.  46 — 49.  50  non  primis  episcopatus 
aonis  datae  simi 

Epistnla  quae  vocattir  *de  causa  Bonosi',  quam  Manrini  post 
ep.  56  exbibent,  scripta  est  a.  391  vel  392  post  synodum  Capua- 
nam.  Liscriptio  in  oodieibns  servata  non  est  In  prioribns  editioni- 
bus  haeo  praemittebator  ^Ambrosins  Theopbilo  et  Anysio'.  Hol- 
stenins  hano  inYenit  ^dilectissimis  fratribus  Anysio  et  ceteris  episcopis 
per  niyriam  constitutis'.*''}  Ambrosius  auct<Hr  non  est,  fortasse 
Sirioius  pontifez.^) 

Longe  alias  ordo  epistnlanun  in  editionibns  vetusüoribus  et 
oodioibus  est,  sed  melius  oonstitutus  est  ab  editoribos  Maurinis.  In 

329)  InKcriptio  'de  Bonoso  episcopo*  petita  est  ex  opistulae  exordio. 
Duo  tantum  Maurinonim  mss.  addunt  'Ambrosius  Theophilo*. 

330)  V.  adu.  ad  libr.  du  iiiät.  Virginia  p.  29. 
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eodioe  Vaücano  saee.  I^X  lam  aaepins  laudato''^)  deoem  epiBtit- 
lamm  libri  distmgnuiitiir,  sed  qua  mtione  in  ozdhiem  $aai  veÄM^ 
pamin  intellegi  potest  Gerte  temporam  ordo  senratiu  wm  est,  neqne 
ab  ipso  Ambrosio  ita  dispositas  esse  yerisiniile  eit.^^')  EpistnliB  81 
AmbroBii  qiiae  in  ülo  codiee  ezbibeatar^),  pzaemisBae  sunt  epp.  S3 
et  68  scriptae  manu  eaecnli  XU  Fortaese  si  qnis  omnes  epieta- 
lamm  Ambroaiaoaram  Codices  inspezeriti  melius  de  eamm  ordine 
indicare  potent 

Hynmi  et  canniDA» 

Hjmni  Ambrosiani  viz  ante  lostinae  perseoationes  (a.  386/6) 
compositi  simt  Gnios  rei  haec  extant  testimonia:  ipsius  Ambrosii 
Bernu  contra  Auz.  (habit  a.  386)  §  34  *Hymnonun  qooqne  meorom 
canninibns  deceptum  popnlnm  feroni  Plane  nec  hoc  abnno.  Grande 
certamen  istad  est,  qno  nibil  potentins.  Quid  enim  potentins  qnam 
confessio  trinitatis,  quae  cotidie  totins  populi  ore  celebratnr?  Ger- 
tatim  omnes  stadent  fidem  foteri,  patrcm  et  filium  et  spiritum  sanc- 
tum  norunt  versibus  praedicare.  Facti  sunt  igitur  omnes  magistri, 
qui  vix  poterant  esse  discipuli';  Paulini  in  Vita  Ambr.  §  13:  'Hoc 
in  tempore  primum  antiphonae^  hjmni  ac  vigüiae  in  ecclesia  Medio- 
lanensi  celebxari  coeperant  Guins  oelebritatis  devotio  nsqne  in 
bodiemnm  diem  non  solum  in  eadem  ecclesia,  verum  per  omnes 
paene  ocddentis  provincias  manet';  Augastini  Gonfess.  IX  6,  14: 
*Qaantam  flevi  in  hjmnis  et  canticis  tnis  Buave  sonantis  ecdesiae 
tuae  Yocibus  commotas  acriterl  Voces  illae  influebant  auribus  meis 
et  eliquabatur  veritas  in  cor  meum  et  ezaestnabat  inde  afifectus  pie* 
tatia  et  cnrrebant  lacrimae  et  bene  mihi  erat  com  eis.  Non  longa 
coeperat  Mediolanensis  ecclesia  genus  hoc  consolationis  et  exhorta- 
tionis  celebrare  magno  studio  fratrum  concinentium  vocibus  et  cordi- 
bns.  Nimirum  annus  erat  aut  non  multo  amplius  (seil,  ante  Augustini 
baptisma  a.  387  pascha),  cum  lustina  Valentiniani  regin  pueri  inater 
boniinem  tiium  Ainbrosinm  persefjuerctur'  n.  f\.  s.^"^'*J  8ed  hymno- 
rum,  qui  hodie  Ambrosii  nomen  prae  se  ftruut,  longo  plurimi  sub- 
diticii  sunt  Duodecim  fere  ab  editoribuö  ut  Ambrosiani  recepti 
sunt.    Sed  horum  quattuor  tautum  constat  origo  Ambroäiana, 

L  *Aetcrne  rerum  conditor',  quem  tcstatur praeter  Augubti- 
nnm^)  ipse  pater  sanctos  Hexaem.  Y  24,  88:  *hoc  (seil,  gallo) 


831)  Reifferscheid,  BibL  patrom  I  p.  417. 

332)  cfr.  Ambros.  ep.  48,  7. 

333)  DcBunt  epp.  1.  9—14.  22.  41.  42.  51.  57.  61.  62.  Male  in  nume« 
-  mm  xeoepta  sunt  Smio  contra  Anxentiimi,  Gonsolatio  de  obitu  Theodoiü, 

Bjmmachi  Relatio  de  ara  Victoriae  alia.   Ep.  37  in  dnas  divisa  est. 

334)  cfr.  Ennod.  carro.  1  6,  40  (op.  11  40.  p.  6  ed.  Vogel): 

'Cantem  quac  solitus  dum  plchcni  paaceret  ore 
Ambrosius  vatis  carmina  pulcra  loqui'. 

836)  Beiract.  I  21  'qui  teneus  etiam  cantatur  ore  multorum  iu 

« 
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canente  lako  Buas  relinqnit  inaidias,  hoc  ipse  luoifer  ezcitatos  oriior 
caelrnnque  iUmninat;  hoo  canente  maestitiani  trepidas  nanta  deponit 
omnisque  crebro  Yespertmia  flatihns  excitata  tempestas  et  proceUa 
mitesdt . . .  hoc  postremo  canente  ipsa  ecclesiae  petra  cnlpam  snam 
diluity  quam  priusqnam  gallns  cantaret  negando  contraxerat;  istins 
canta  spes  omnibus  redit'  e.  q.  s.,  quae  maoifesto  ex  Ulo  hymno 
tnuutolii.  Conferantnr  imprimis  verras 

Hoc  excitatus  lucifer 
Solvit  polum  cali^^nne, 
Hoc  omnis  errorum  choius 
Viajii  nocendi  deserit. 
Hoc  nauta  vires  colligit, 
Pontique  mitescunt  freta, 
Hoc  ipsa  petra  ecclesiae 
Canente  culpam  dilnit. 

II.  'Dens  Creator  omni  um'  cuius  hymni  versus  priores 
octo  Augustinus  laudat  Confess.  IX  12,  32.^^'') 

HL  Uam  surgit  hora  tertia'.  Augustinus  versus  affert^'^ 

*voti8qae  praettat  sednlis 
sanctom  mereri  spiritom*. 

IV.  *Veni  rcilemptor  gentium'.  Caelestinus  papa  in  scrmone, 
qu»?m  a.  130  in  yynodo  Komana  adversus  Nostorianos  habuit,  haoc: 
'recordor',  inquit,  *beatae  memoriae  Ambrosium  in  die  natalis  domini 
nostri  lesn  Christi  omnem  populum  fecisse  una  voce  canure:  veni, 
redemptor  gentinm'.*^)  Einsdem  bymni  dnos  versus  laudat  Faostus 
episcopus  Beiensis  epist.  17^^^);  et  Caeeiodorius  in  Expos,  psakni  VIII 
baee:  'onde  beatos  Ambrosins  hymnnm  nataÜB  domini  eloqiientiae  eiiae 
pulcfaerrimo  flore  compinzit,  ut  pius  sacerdoBfestiTitatitaatae  dignnm 
mnnns  offerrei  Ait  enim 

Procedens  de  thalamo  buo 
Pudoris  auhi  regia 
Geniinae  gigati  subbtantiae 
Alacris  ut  currat  viam 

et  cetera  (juae  supra  bumaumn  Ingenium  vir  sanotus  cxcoluit'.**") 
Paulio  iucertior  est  auctoritas  hjmni  V  (^Iliuinimuib  aitissimus'), 

verttibus  beatissimi  Ambrosii,  ubi  de  gallo  gallinaceo  ait:  hoc  ipsa  petra 
eoeleaae  eanente  cnlpam  diloit'. 

336)  cfr.  Augnstin.  de  musica  VI  9. 

337)  De  natura  et  gratia  63,  74. 

338)  Apud  Amob.  lib.  II  de  coo&ictu  cum  Serapione;  Coustanti 
Bpiit  ponüt  p.  1W7.   

889)  Monnm.  Germ.  Aaci  antiq.  Vlll  p.  S86  (ed.  Kmich).  FMietut 

epiacopus  factud  est  a.  433. 

340)  Migne  70,  79.  Eiusdcm  hymni  stiopham  primam  aflfert  in 
Expos,  ps.  LXXi  (Migne  70,  609). 
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quem  Cassiodorias  in  Expos,  ps.  LXXIV  liisoe  indieat  yerbis:  ^imde 
beaius  Ambrosius  in  hymno  sanctae  Epiphaniae  mirabiliter  decla- 
mafit^^^),  et  hjmni  VI  (*Orabo  mente  domxnnm'),  qood  fragmentum 
einsdem  stat  testunomis  in  Expos,  ps.  d:  *liuio  etiam  8.  Ambrosii 
seenndnm  Apostolnm  hone  aeztae  rosens  hjnunu  iUa  redoloit; 
ait  emm 

Orabo  menie  dominnm, 

Orabo  aimnl  apiritn, 

Ne  Toz  sola  deo  canat'  etc. 

et  in  Expos,  ps.  CXVllI:  *boc  et  s.  Amliiot^ii  hymnus  in  sextao 
horae  decautatione  testatur'.***)  Sex  reli(iuos  Maurini  recepernnt 
freti  auetoritate  lieUae  Veuerabüis,  Hincmari  Kemoruiu  epiäcopi,  beati 
IldephonsL 

Plura  de  liymnis  Ambrosianis  dicere  nec  volo  nec  ipieo^*') 
ueque  lialieu  quao  de  carminibus  nonnullis  Anibrosio  tri])ntis  pro- 
feram.  Ex  (|uiburi  quattuor  Ballorinius  editionis  suae  inseiuit  vol.  V 
p.  689,  iu  quibuä  e})itaphium  est  Satyri  Ambroäii  fratris  iam  supm 
commemoratum.^ '  ^) 

De  Hegeaippi  qui  dioitor  de  belle  ludaioo  librte  V. 

De  auctore  librorum  quirique  Hegesippi  qui  dicitur  de  bello 
ludaico***')  h.  e.  de  Flavii  losephi  interprete  latino  vetus  contro- 
versia  est,  cum  alii  viri  docti  Ambrosio  episcopo  illoa  adscribant  nisi 
codicum  nounullorum  auetoritate,  alii  eidem  abindicent.  Secernenda 
auteni  est  illa  librorum  Septem  losephi  de  bello  Indaico  interpre- 
tatio  ab  altera,  quae  vulgo  Rnfino  tribuitnr.  Nam  cum  haec  Tosephi 
Septem  libros  integros  exhibeat  totidem  libriö^*"),  alter  ille  interpres 
latinus  in  quinque  libroa  contraxit,  ita  ut  quattuor  priores  singulis 
respondeant  losephi  libris,  quintus  quiuto  et  sexto  et  nonnullis 
septimi  particulis.  Neque  verbum  de  verbo  expressit  auctor,  *sed 
vel  e  pleniore  losephi  narrationc  suam  cxcerpsit  vel  rhetorico  more 
maxime  locis  communibus  et  verltorum  sententiarumque  floribns  non- 
numquam  satis  splendidis  adauxit,  id  quod  prae^ertim  iu  oratioues 

841)  Migne  70,  6S9. 
848)  Migne  70,  707.  896. 

343)  Ebert,  Litteratnr  des  Mittelalters  T  p.  IGisqq.  Foeretcr,  Ambros. 
p.  2ß2  cum  DOtis,  qui  bymnoa  quattuor  prioree  germanice  reddidit 
p.  330  sqq. 

844)  Vide  supra  p.  86.  De  earminiboB  Ambroflii  cfr.  de  Botii,  BoUei. 
Christ  I  1863  p.  6.  n  1864  p.  76.  Corp.  iuscr.  lat.  Y  p.  617  sqq. 

846)  Editoies  Manrini  librnm  intccibunt  'de  excidio  orbis  Hiero- 

sol/mitanae'. 

346)  De  qua  Cassiodorius  (Inat.  div.  Hit  17):  'Qui  (loaephus)  etiam 
et  alios  septem  librot  oaptiTitatis  Indaicae  mirabili  nitore  conseripiit. 

Quorum  translationem  alii  Hieron^mo,  alii  Ambrosio,  alii  deputant  Hufino, 
quae  dum  talibus  ascribitur,  omnino  dictionis  eximiae  mcrita  declarantor*. 
Neque  igitur  hic  locus  valet  ad  düudicandam  nostram  quaastionem. 
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eadit  gneearnm  modom  pleramque  mnlto  snperantes  vel  omnino 
additas/'*^)  Ad  quos  libros  legendos  cum  non  aecesserim  nlsi  dili- 
gonter  perleotis  ezanunatiBque  libris  yere  Ambrotianis,  mirataa  eom, 
qnania  smiilitado  eognatioqne  gmem  dioendi  nsusque  Terbormn 
infier  Ambronmn  et  Hegerippnm  quem  Tocant^  mtoroedat,  iia  nt 
libanter  GionoyiOy  YaUarsio,  Gallandio,  Beiffersoheido  aasentirer  nibü 
obstare,  quommas  Ubri  iUi  Ambroaio,  eains  nomen  antiqaitas  prae 
se  fenmt|  tribnantnr.  Neqne  bac  sententia  commentatio  me  deiedt, 
quam  naper  Me  Hegesippo  qni  dioitar  losepbi  interprete'  conscripsit 
Fridericos  Vogel  caius  argamenta  nimis  oonfidenter  prolata  de- 
biliora  et  aJiis^  et  mibi  7i8a  aimt.  Breviter  bic  qnaestionem  ex- 
ponani,  (jua  in  re  ordinem  seqaor  a  Vogelio  propoeitatn. 

I.  £tsi  codicum  pars  maior  Ambrosii  nomen  non  exhibet,  tarnen 
non  desnnt»  qoi  illud  lucnlenter  prae  se  ferant,  quonim  auctoritatem 
Vogelius  atterere  frustra  conatus  est.  Omissie  codicibas  qoi  minoris 
ponderia  sunt*'*'*^),  duorum  affero  inscriptiones  antiquissimorum  a)  cod. 
Mediol.  saec.  Vllj^IX  (Reiffersebeid,  Acta  minora  Vindobon.  LXVII 
p.  473):  *£^e8ippi  Uber  primus  explicit.  Incipit  secondas  Ambrosi 
episcopi  de  .grego  traastuüt  in  latinum',  b)  ood.  Yatic  saec  IX/X 

(Beifferechaid,  BibL  patmm  I  p.  197):  *Indpit  traetatos  sei  Am- 
brosii epi  de  bistoria  iosippi  captiui  translata  ab  ipso  ex  greco  in 
latinnm*. 

n.  De  tempomm  ordine  anetorisque  aetate  dndnm  eonstat  post 
annom  867  scriptos  esse  libros,  ut  apparet  ex  Hb.  V  15,  24^) 
verbis,  qnae  speetant  ad  bella  a  Theodosio,  imperatoris  patre,  pro- 
spere  gesta  a.  367  (Vogel  p.  10 sq.).  Annom  autem,  ante  qnem 
seripti  sint,  certo  definizi  posse  Vogelius  sibi  persuasit  verbis  V  60, 22 
—  agit  antem  eo  loco  anctor  de  Alanoram  gente  interpretatns 
losepbi  de  belle  lud.  VII  7,  4  —  *namque  insolentia  qnadam  pro- 
priae  Ibrtitadinis  et  in  ceteros  despectu  saperbo,  simul  nt  üuniliarem 
sibi  eminns  deoertandi  eonsuetudinem  refagiendique  faoultatem  tali 
fraude  praetexerent,  laqneos  iacere  atque  bestem  innectere  an  Alanis 
beUandique  mos  est^.  Quae  negat  yerba  ttus  esse  posse,  *qui  non 
ignoret,  Alanorum  regiones  ab  Hunnis  pervasas  ipsommqne  multos 
interfeotos  et  spoliatos  esse'.  His  igitur  ductus  eaque  re,  qnod 
Qothomm  *ne  nomen  qnidem  in  Hegesippo  seriptum  extat',  affirmat 
atqne  adseymt  fieri  non  posse,  quin  ante     376  boc  opus  con- 

847)  Verba  sunt  lulii  Caesaris,  qui  editionem  Weberianam  ab- 
aoMt  p.  891. 

848)  De  quo  nomine  cfr.  Vogel,  de  Hegesippo  p.  4  sqq. 

349)  Erlangae  1881.  Ante  illam  Ambrosinm  auctorem  esie  nega- 
verant  Erasmus,  editores  Maurini,  Tillemontius  alii. 

860)  Ben.  Niese,  Deuinsbe  Idttefataneitong  1881  p.  1S66.  Herrn. 
Boenseb,  Philolog.  Bandicban  1881  p.  60S.  TeuflM,  ffitt  litt  Bom. 
ed.  IV  i  433,  6. 

8B1)  De  qiiibna  cfr.  Caesar  p.  392.  393  (edit.  Webcrianae). 

862)  Tertius  numerus  versuui  capitis  indicat  editionis  VYeberianae. 
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scriptum  sit  Quod  argumentum  certiBSimam  esse  vereor  ne  non 
miiltis  penuaserit. 

in*  Ab  hoe  ftmdamento  pamni  vtlido  profeeioB  negat  Am- 
brosiom  anotorem  esse,  cum  hio  a.  874  eiennte  demnm  episeopus 
dt  ereatm  neque  aiitea  foerit  baptisatiis,  amstor  rm  beUi  ludaioi 
bomo  famt  dvistianae  religioni  oaibolieae  addielut  neqne  litteramm 
saeranmi  ignams,  qui  quaitaor  Begum  libroi  latine  se  reddicÜsse 
eompoeitoB  in  mofem  historiae  ipse  testotnr  in  operis  praefiiiione.'^) 
Eqoidem  enr  fieri  non  possit,  ni  oonq^iosnerii  boe  libroB  eateebn- 
mennSy  non  video,  praesertim  com  eonstet  edneatiun  eam  esse  a 
prima  InTentnte  in  religiono  obristiana.  Ceternm  Yogelio  adstipulor 
primnm  opus  ab  episcopo  Ambrosio  elnenbratom  esse  a.  877,  libros 
seiUeet  de  virginibns.  Potest  etiam  fieri ,  id  qnod  Boensobio  pro- 
babüe  ywam  est,  nt  libromm  Begnm  intefpietationem  nomine  sno 
non  piaeposito  ediderit,  ita  nt  neqnaquam  minmdnm  sit  neqne  apud 
ipsam  Ambrosinm  neqne  tpnd  alios  einsdem  yel  posterioris  aetatis 
seriptores  opnseoli  ilEns  meationem  extare.  Qnod  idem  eadm  potest 
in  libros  de  bello  Indaioo  soriptos.  Neqne  yero,  si  boe  minus  piaeet, 
mirum  duco  Ambrosii  nomen  panllatim  delitnisse,  qnippe  enm  non 
fnerit  Ambrosii  opus  integrum  atque  plane  proprium,  sed  inter- 
pretatio  tantnm  b&tina  librornm  losephi  nonnullis  adieetis  Tel  demptis. 
Itaque  faotnm  est,  ut  a  posterioribus,  qni  bac  inteipretatione  usi 
sunt,  inter  quos  iam  Eucherius  (saec.  V)  numexator,  nomen  auctoris 
aot  reticeator  aut  ipse  losephus  Tel  Hegesippus,  quod  nomen  ex  illo 
corruptom  est,  citetur.^^)  Primum  qui  anotorem  diceret  Ambrosium 
Vogelins  inrenit  Gnüelmum  Malmeeberiensem  (saee.  XII),  qui  Antio- 
eb«iae  urbis  mentione  £ftcta  in  primae  sacrae  eiq»editioniB  descrip- 
tione  baec:  *cuiu8  situm  commemorarem',  inquit,  *nisi  aviditatem 
meam  praeoccupasset  Ambrosiana  in  Egesippo  facundia'. 

IV.  Quae  inde  a  p.  20  Vogelins  profert  de  dicendi  genere,  ea 
parum  accurate  dicta  esse  iam  Roenscbins  monuit.  Assentior  tamen 
Vogelio  contra  hunc  in  sententiis  et  versibus  et  ab  Ambrosio  et 
ab  Hegesippo  ex  libris  divinis  depromptis  nuUam  inesse  notam 
iudicandi,  num  idem  subsit  auctor.  Pauciora  enim  sunt  quae  in 
libriä  de  bello  ludaico  spectont  ad  libros  sacros,  quam  ut  aliud  effiri 
possit  nisi  quod  iara  Julius  Caesar  (p.  399)  dixit,  nuaquam  certa 
versionis  Hieronymianae  vestigia  reperiri.  Accedit,  id  quod  multi 
non  satis  tenont,  quod  Ambrosius  in  laudandis  littcrarum  sancta- 
rum  locis  minime  sibi  constat,  sed  alias  aliter  oimdem  locum  pro- 
ducit,  cuius  rei  ut  dem  exempla  vix  opus  est.^)  Sed  in  eügendis 

368)  'Quattuor  regnorura  libros,  quo«  acriptura  complexa  est  sacra, 
eliam  ipse  etile  persecutus  usque  ad  captivitatem  Indaeorum  muriquc 
excidimn  et  Babyloms  triumpboa  bistoriae  in  morem  eomposni'. 


864)  Vogel  p.  34  sqq. 

866)  Quam  vahis  codicibus  et  graecis  et  latinis  usus  ut  Ambroeius 
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eolloeaDdiaqne  Tocabnlis  mira  inter  ntrainqae  intercedit  consensio, 
neqne  saiis  Vogelias  respexisse  mihi  videtnr,  quae  ea  de  re  Grono- 
▼iiiB  expoBuit  in  Monobiblo.  Mimm  eilim  quam  saepe  uterqoe  ad- 
hibuerit  vooes  ceteram  non  ita  ositatas,  qnales  sunt  refrigerare, 
ezasperare,  ezmanire,  aeerbare,  coaoerrare,  proeapia,  praeeipitiunif 
inoentiyiui,  inoentor^  mnodare,  defaenerare  aÜae  eodem  sensu  nsnr- 
patae.*^  Eo  accedit  qaod  nterqne  eosdem  imitatnr  seriptores,  Cioe- 
ronem  imprimis,  Yei^gilinm^^f  SaUostinm.  Negat  sane  Vogelms 
Ambrosiom  imHiatnm  esse  Sallostinm,  id  qaod  prolixe  fedi  Hege- 
sippns,  ita  nt  hio  Sallostii  simia  sit  appellatns.  Qaod  argamentum 
illi  quam  gravissimum,  Niesio  et  Roenscbio  non  contemnendam, 
mihi  admodam  debile  visum  est.  Conquisivit  Vogelias  in  Act  sem. 
phil.  Erlangensis  I  p.  360  sqq.  satis  magnam  ex  Hegesippo  copiam 
imitaiionom  Sallastianarum  camqne  olim  editorum  auctoritate  motiis 
Ambrosiom  operis  auctorem  esse  credidisset,  festinanter  se  illius 
libros  evoWisse  dicit  (p.  26),  ^ut,  si  dis  placet,  onmem  Sallostium  in 
Ambroäio  expressom  reperiret'.  Poleo  quod  eum  baec  opinio  tanio- 
pere  fefellit»  qoamqnam,  si  naturam  librorom  Ambrosianoram  pauUo 
diligentius  perpendisset»  ipse  intellexisset  minime  veri  esse  simile  tan- 
tam  in  illis  extare  oopiam  imitationum  Sallustianamm.  In  libris  de 
hello  ladaioo  com  res  maxime  tractentur  heUicao  aeqne  atqae  in  libris 
Sallustii,  quid  magis  consentaneum  est,  quam  ut  imitationes  spectent 
fere  omn^s  ad  res  militares?  In  libris  autem  Ambrosii  theologicis 
doguiaticis  uhinam  tarn  araplae  imitationi  locus  datur?  Verum- 
tamen  ne  in  Ambrosii  quidem  scriptis  aperta  eiusdem  imitationis 
vestigia  desunt,  id  quod  Vogelius  parum  respexit.  Qui  exemplis 
tribus  iam  a  Gronovio  allatis  alia  nddidit  tria  (p.  27),  sed  parum 
candide  ut  videttir,  cum  non  uno  tantuin  loco  illa  apud  Ambrosium 
legantur,  sed,  id  (juod  iion  parvi  momenti  est,  saepius  repetita. 
Numerum  autem  auxi  aliquot  aliis  neque  dubito  quiu  plura  extont. 
Neque  enim  hanc  ob  rem  totum  Ambrosium  relegere  operae  protimu 
duxi;  quod  si  Vogelius  fecit,  ut  ex  illius  verbis  conciudere  tas  est, 
neglegenter  se  fecisse  ipse  fateatur  uecesse  erit 


SaUast 

Cai  1«,  2  'nihU 
pcnsi  neque  mode- 
raii  habeii'. 


AmbrOi. 

Ep.  6,  7  'nihil  pensam 
ae  modsratom  habentes'. 


Hege«,  qni  vocatar. 


patet  ex  iis  locis  quo«  Roenschins  eongessit  in  Kahnii  Zeitschrift  für 
histor.  Theolofjie  1870  p.  109—130. 

366)  'refragium'  Ambr.  ep.  37,  30  de  hello  lud.  IV  26,  42  (cfr. 
GronoT.  Monob.  p.  236).  'fundibalum'  Ambr.  ep.  37,  89  de  hello  lad. 
V  44,  68.  'snpezcUiam  montis'  de  hello  lad.  I  80,  69.  III  9,  86.  Ambr. 
Hex.  I  8,  28  saepius. 

357)  De  Vergilio  cfr.  indox  imitationum  infra  poaitnsi  cap.  III. 
Tereuiiauum  exemplum  lucuientissimnm  Gronovius  protulit  (Monob. 
p.  7  sqq.).  • 
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SftUmi  I 

CaL  68,  15  'pace 
beUnm  rnntavit' ;  cfr. 
log.  88, 6  'pftoem  at- 
qne  beUmn  miitare 

solitiis'. 

Ing.  6,  6  'imperi 
vitaeqae  eina  finii 
idem  faiV. 

lix^.  14,  4  'phuB 
onen    quam  luni 


lug.  48,  3  'qoae 
bumi  arido  atque 
aienoBO  gignimtiur'. 


Ing.  79,  6^  Moca 
aequalia  et  nuda  gi- 
gneniiam'. 


lag.  86, 10  *homi- 
nem  ▼etoria  prosa- 
piae*. 


Ambro«. 

£p.  6,  11  ^consilia  pa- 
df  bello  mntata*. 


Ep.  6,  14  'beUi  finis  si- 
mnl  atqne  ixae  ftteUn*. 


De  virginib.  III  5,21  'si 
Don  aspero  montiuiu,  uoa 
bumi  arido  ezpera  qnietia 
existat'.  Deexc.  Sai.Il67 
'multa  gignentia  qnamvis 
iagi  serenitate  humo  ari- 
da  arenosaqne  nascun- 

Hex.  I  8, 28  '(terra)  nuda 
gignentium'.  De  Cain  II 
8, 26  'locus  nuduä  gignen* 
tirnn*.  Exp.  ps.  CXVIII 
6, 14  'non  arenosa  et  nuda 
gignentinm*.  Exp.  ev. 
Luc.  8,  29  'nuda  gignen- 
tium'.ä'^'^) 

Hei.  III  7, 80  'maiomm 
honestatus  infalis,  pro- 
aapiae  veteru  clanu  in« 


Heg^B.  qni  Toeatar. 

I  9, 6  'bello  pacem  mu 


I  8,  18  'finem  imperii 
ae  Titae  edidit'.  1118,68 

'nec  tarnen  is  vitae  finis 
qui  potestatis  fuit*.  ^ 

II  16,  63  'quae  oneri 
ma^is  qnam  asm  in  peri- 
calis  erant'.  III  24,  29 
•"aliis  talia  arma  oneri 
sunt,  nobis  integimento, 
quia  U8U  levantur'.  V  6  3, 
88  'quifl  ergo  dnbitet, 
qnod  ei  ine«e  ^idea- 
tur  immortalitatia  ope- 
ratio,  cuius  vii  tus  sit  mor- 
tem ayertere?  ea  tarnen 
sibi  oneri  est,  qnamviB 
alii  ad  usum  redondet*. 
V  24,  10  'coepit  oneri 
esse  cibuB,  qui  prius  usui 
erat'.  V  24  ,  78  «qni 
priaa***)  oneri  quam  nsni 
forent*. 

IV  16,  41  'hurni  arido 
corruptior  aer\ 


IV  16,  26  'mona  dif- 
fußior  et  uudus  gi<7noii- 
tium'.  V  26,  22  'nuduiu 
gignentima  Bolmn*. 


I  41,  31  'Teterisqne  pro- 
sapiae  infolis*. 


Hex.  VI  5,  81  'oneri 
magis  esset  qnam  nsid'. 

Expos,  ev.  Lno.  VII  217 
'ut  ßt  magia  oneri  quam 
iitui'.  De  bono  mort.  4,  13 
'aui  mae  maiori  oneri  quam 
nsoiest*.  Ep.2,  ll'mnlta 
oneri,  moderata  usui'. 
De  exc.  Sat.  II  47  'im- 
mortalitas  enim  oneri  po- 
tius  quam  usui  est,  niai 
adspiret  giatia*. 


r?58)  Ita  cmendavit  adiuvante  Sullustio  Vogel  (Acta  Erlangenaia 
1  p.  357).    Vulgata  lectio  'qui  plus'  est,  Casselanus  'quibufl'  praebet. 

369)  Aut  ita  legendum,  aut,  quod  probabilius  duco,  cum  Latinio 
*hnmi  arido  arenosoqoe',  cum  nonnuUi  codd.  exhibeant  'hami  ariila 
■irenosaqne';  sed  Hinmo  arido'  defendi  neqoii 

360)  Fortasse  in  loco  corrapto  cpiat  18,  26  pro  'nntn  gignentium* 
restitaendam  'nnda  gignentiam',  quod  editio  Bomana  recepit  (Vogel 
p.  27  not.  1). 

Jahrb.  f.  olAM.  PhiloL   Sappl.  Bd.  XVJI.  6 
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Sallost 


lug.  03,  8  'more  iogeni 
humani'. 


Hiät  I  9  'invia  paladi- 

bus'. 

Eist.  II  76  'immauc 

qoaatam  onimi  eiar- 


Ambrot. 

aigiiiltua*.   Ep,  31, 4  'ani- 
ma  veteris  prosapiae*. 
Ep.  19,  9  'moie  ingemi 


hiumuii'. 


llt'x.  VI  2,  7  ^invia  pa- 
ludibus  bmuo'. 

Ep.  C,  3  'exardesccbat 
magis  magisqne  postes- 
sione  atque  immane  qaan- 
tum  ezaeatiiabat*. 


Ep.  10,  14  'locus  erat 
laetus  pubnli  bftrboso"**) 
gramine  vinetis  cousitus*. 


llht  II  92  'frugnm  pa- 
buliquo  laetus  agor'  (cfr. 
lug.  48,  4  planitics  .  .  . 
consita  arbastis.  68, 1  ager 
arbustis  consituB). 

Bist.  III  17  'pugna  ta- 
rnen ingenio  loci  prohi-  •  et  sabsidio  naturae'. 
bebatur\ 

Bist.  IV  66  'moltisque  E^.  24,  1  'me  TOlentia 
Buspicionibusvolentiaple-  Manmo  non  reeepisM*. 

bi  facturus  habebatur'.^"^)  ' 
Hist.  inc.  frg.  60  'geuua  i     Ep.  83,  6  'cum  advol 


Ep.  6,  13  'ingonio  loci 


patrom  advolfiintar'. 


▼eretor  ad  genoa  eioa*. 


Heges.  qai  Tocatnr. 


I  30,  21  'more  in- 
genii  humani*.  I  37, 
27  'morequodam  ha- 
maai  ingenii'.  It  17, 
6.  IV81, 1. 


II  10,  65  'immano 
qaantniii  insolere- 
rae.  m  SO,  28  *im- 

m  ane  qnantum  undao 
attolluntur'.  V  28,  6 
'immane  quaatum  in 
anna  iniorrezit'. 


V  4U,  4  'ad  genua 
singolonim  adTolve* 
baatnr'. 


Ex  quibfifl  ezemplis  satis  mihi  Tidetar  apparere,  Ambrosio 
SalluBtiiim  non  tantom  ex  grammatiooram  disoiplina  et  ex  elooatio- 
nnm  exemplis  foisse  notnm,  qnod  putavit  Yogelins  firetos  maxime 
loco  libr.  de  faga  saecnli  III  16,  de  qno  dictum  est^  Ex  quo  looo 
nihil  effidtor  nisi  hoc  Arnnani  Messü  exempla  elocntionam  in  Am- 
broflii  maiübuB  fnisse,  nnde  illnd  exemplnm  ad  oonfixmandum  sacra- 
rnm  littenumm  locnm  (Hebr.  VII  26)  mntuataB  est  Qnod  cor  redo- 
lere  doctrinam  puerilem  putandum  sit,  omnino  non  est.  Sallustii 
nomen  taeet  Ambrosius  (Mioente  aliquo'),  nt  eins  fere  mos  est.***) 

y.  Ambrosio  non  foisse  ignotos  losephi  libroe  ipse  plxuribos 
lods  testatnr:  45,  2  ^osephns  ntpote  historiographns  locnm 

didt  refertnm  arboribus  yirgultisquc  plurimis'  (eCr.  Antiq.  Ind.  1 1, 8); 
ep.  19,  12  *ot  qnidam  existinumt'  (losephns  sdl.  in  Antiq.  lud. 


361)  cfr.  Hör.  Od.  I  27,  6  ^immane  quautum  diBcrepat\ 
868)  An  legendnm  *herbosiis't 

868)  A  Sallnstio  hano  loontionem  Tadtns  rantnaitOB  est  (Ann.  16,  86 
'picbi  yolentia',  Hist.  3,  68  ^ndano  volentia'),  itaque  fien  poteit,  ui 

ez  hoc  bauriret  Anibrosiu«. 

364)  Vide  quae  dicentur  in  capite  de  Ambrosio  Yergilii  imitatore 
p.  80  sq. 
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V  8,  10);  vcrba  denique  Expos,  ps.  CXVIII  18,  22  spectare  ad 
Antiq.  lud.  III  8  editores  Maurini  coUcgerunt."'^'^") 

Duo  illi  loci,  quos  Vogelius  p.  30.  31  afVert  ut  repugnantes 
Ambrosianis  sententiis  (Exp.  ev.  Luc.  III  41.  Hex.  III  2G,  12), 
iam  a  Roenschio  1.  c.  satis  illustrati  sunt. 

VI.  Extant  denique  nonnulli  loci  non  praetermittt^ndi,  quibus 
collatis  argumenta,  quae  Ambrosium  auctorem  librorum  de  belle 
ludaico  produnt,  non  mediocriter  coufirmantur.  Ex  quibus  unum 
iiMn  Vogelius  attulit  (p.  29)  neque  facere  potuit  quin  aliquid  mo- 
menii  ei  tribueret. 


De  belle  ludaico 

V  63,  63  'unde  nonnullis  genti- 
bu9  mos  est,  ut  ortus  hoininuni 
fletibus,  occasusgaudiia  prosequau- 
tur,  quod  illoi  ad  aeramnam  gene- 
Tatot  doleaot,  hos  ad  beatitudi- 
nem  redisse  gratuleuter ,  illonim 
aDimas  ad  servituteiu  venieae  in- 
gemoBcant,  ietorum  ad  libertatem 
egresMw  gaudeant*. 

V  53,  23  'quid  est  enira  vita 
nisi  carcer  aninine,  quod  intra 
hoc  ergastulum  cluditur  et  carnali 
adhMret  eomortio?' 


III  2,  5'2  'denique  dato  ut  com- 
prehenderentur  piaeccpto  roga- 
Mtar  PetroB  nt  seae  alio  con- 
ferret'  [praecedit  narratio  de  Si- 
mone mafro]  etc. 

8,  60  'JProxima  nocte  ealutatis 
fratribns  et  celebrata  oratione  pro- 
ficisci  solus  coepit.  übi  ventum 
est  ad  portam,  videt  sibi  Chri- 
stum occurrere  et  adorana  cum 
dixit:  domiDe,quo  venia Dicit 
ei  Chriatu:  itönm 
InteUezit  Petrus  de  sua  dictum 
passione,  quod  in  eo  Christus  pas- 
sanis  videretur  qui  patitur  in  sin- 
gulis,  non  utique  corporis  dolore 
86d  qnadam  misericordiae  com- 
passione  aut  gloriae  celebritate. 
£t  conTerBoi  in  nrbem  redit  capius- 


Ambrosius 

De  exc.  Sat.  II  5  'fuisse  etiam  quidam 
ferunturpopuli,  qui  ortus  hominum  luge- 
rent  obitusque  celebrarent.  Nec  impru- 
denter:  eos  «nim  qni  in  hoe  Titae  aa- 
lum  TenisBont,  maerondot  pufeabant; 
eos  rero  qui  ex  istius  mundi  procellis 
et  fluctibus  emersissent,  non  iniusto 
gaudio,  prosequendos  arbitrabantur'. 

II  20  'quid  tarnen  commoJi  conseqni 
potest  anima  in  istiusmodi  corporis 
clusa  compa^bus?  .  . .  Si  caro  nostra 
caroerem  nigit . . .  ^uanto  magis  anima 
nostra  corporeum  »tad  evadere  geatit 
ergastuUim?* 

Sermo  contra  Auxent.  13  'Idem  Pe- 
trus postea  vicio  Simone  ^^°)  cum  prae- 
cepta  dei  popnlo  aemmaret,  ezatarit 
animos  gentilium:  quibus  eum  quae- 
rentibus  chriatianae  animae  deprecatae 
sunt)  ut  pauUisper  cederet  .  .  .  Quid 
multa?  nocte  rnnres  egredi  coepit  et 
videns  sibi  in  porta  Christum  occur- 
rere urbemque  ingredi  ait:  domine, 
quo  vadis?  Respondit  Christus:  venio 
iterum  crucifigi.  Intellexit  Petrus  ad 
suam  cmcem  divinum  perfcinere  re- 
sponanm;  Christna  enlm  non  poterat 
itorum  crncifin-i^  qin  camem  passione 
suBceptae  mortis  exuerat  .  .  .  Intel- 
lexit ergo  Petrus  quod  iterum  Christus 
cmcifigendns  esset  in  servnlo.  Itaque 
spontercmeavit,  interrogantibus  christi- 
anis  responsum  reddidit  statimque  cor- 


365)  Cfr.  iudicium  de  losepho  quod  legitnr  in  prol.  librorum  de 
bello  ludaico:  'relator  ej^regius  historico  stilo  losephus  utinara  tarn 
religioni  et  veritati  atteotuH,  quam  rerum  indagiui  et  sermonum  so- 
bri&iti*. 

866)  Historiam  de  Simone  mago  breviter  tangit  Ambrosius  Hezaem. 

IV  8  extr. 

867)  Vnlgata  est  'vadis'  ut  in  Sermone  contra  Auxentium. 

6* 


Uiyilizea  by  v^OOglc 


68 


Haximiliauus  Ihm: 


3iie  a  penecutoribus,  cruoi  adiu- 1  reptos  per  cmoem  mam  honorifieavit 
icatus  popoBcit  ut  inverBis  vesti-  dominam  lefom.'^ 
glia  cruci  affigeretnr,  quod  indignus 
esset  qui  simili  modo  crucifigere« 
tnr,  ut  pastns  est  dd  SUiib'. 

Cfr.  praeterea  V  9  §  2  cum  libr.  JI  do  li<Je  prol.  11  et  12  (do 
Tobia  77.  Expos,  ps.  CXVIII  18,  22).  Alia  Ma/.ocliiuH  cougessisso 
fertnr,  cuius  dissertatio  (in  Commentariis  in  vetus  marmoreum  Nea- 
politaDom  Kaleudarium,  Neap.  1744  vol.  III)  mihi  nou  prae^to  fuit. 

De  Lege  DeL 

Mnlto  difficilior  neque  ad  hoc  tempus  certae  solutionis  quaestio 
est  do  auctore  'Collationis  logura  ^fosaicarum  et  Romanarum' ^*^), 
quod  monumentum  iurispiudentiae  liomanae  Baoculi  IV  exeuntis  in 
codicibus  inscribitur  ^Lex  dei  quam  dominus  (sive  dcns)  pracccpit 
ad  Moysen'  auctoris  nomine  non  praemisso.  Quod  ante  Kufino  cui- 
dam  hunc  librum  viri  docti  vindicare  voluerunt  argumentis  cou- 
firmari  jiotuit  nullis.  ünus  Hudorffius  aucloris  nomen  indagare 
conatus  est  argumentis  uixus  non  contemuendi^ :  Ainbrosii  Mediola- 
nensium  episcopi.''^)  Qui  adductus  est  loco  qui  ext^it  in  Collectione 
canoniini  synodicorum,  quam  Ebediesus  confecit,  metropolita  Nestori- 
anus  Sobae  et  Armeniae  (f  1318).  Quam  coUectionem  e  chaldaicis 
bibliotliecae  Vaticanae  codicibus  in  latinam  linguam  ab  Aloysio 
Asbemano  translatam  Angelus  Maius  edidit  Script,  veterum  nov. 
collect,  vol.  X.^'^)  Legitur  autem  locus  isto  in  prooemio  tracta- 
tus  tertii,  qui  est  %ic  divisione  hereditatum',  ubi  Ebediesus  me- 
morat,  quinam  fuerint  legum  conditores  et  collectores,  \[\n  illa- 
rum  inter  so  dii^coidiani  et  contradictioneni  conciliare  atque  com- 
ponere  studuerunt,  ut  ima  totam  orientis  ccclesiam  regula  contineat'. 
Inter  quos  patres  ecclesiasticos  trecentos  et  duodevigiuti  nominat 
Sjnodi  Nicaenae  (a.  325)  et  episcopos  centum  et  quinquaginta  synodi 
Constantinopolitanae  (a.  381).  Adicit  haec'^*):  *composuit  deinde 
(leges)  poBt  hos  AmbrosiuB  episcopus  Mediolanensiom,  cum  a  Valen- 
tmo  (leg.  Valentmiano)  rege  imea«  enet  ut  Mribm^  et  in  cnrdmem 
redigeret  iura  et  ordines  pnefeotls  regfionnm.  Et  ex  regibns  öhristi- 


868)  Uaorini  hat  i  adnotant:  'Ceteruro  huius  Petro  factae  Christi 
apparitionis  praeter  lle^'i  .-ijipum  lib.  III,  Ambrosium  hoc  loco  et  Gre- 
gorium  in  psal.  IV  roeuit ,  vix  alium  ex  antiquis  reperias,  qui  nuMuinerit*. 

3G9)  Hunc  titulum  iibro  primus  praeposuit  Stephaaus;  ct'r.  liluiue, 
qui  editicncin  cnravit  Bonnae  18B3,  proleg.  p.  X. 

870^  *Über  den  Ursprang  und  die  l3estimmaDg  der  Lex  Dei'  in 
Actis  maior.  Aea.l.  P.erolio.  18G8  p.  2Gö— 297. 

371)  p.  1  sqq.  'Ebediesu  metropolitae  Sobae  et  Armeniao  coUectio 
caDonum  synodicoruni  ex  chaldaicis  bibl.  Vatic.  codicibus  suuipta  et  in 
latinam  linpuam  trantlata  ab  AI.  Atwmaiio'. 

372)  Versione  ntor  latina,  qnam  Rndorfßo  confecit  Roediger,  quae 
noonulliä  locis  discrepat  a  venione  ab  AsBemano  proposita  (fiadorff 
1.  c.  p.  278). 
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anis  etiaiD  scripsenmt  iura  et  demta  Consiaiitmiis  Üle  magmis  et 
Theodonos  et  Leo.  Et  baec  qnidem,  nt  oomperimiis,  in  terra  oeei- 
dentis*.  De  quibns  AsBemaiias  haec:  ^undenam  id  banserit  Soben- 
eis'  inqnit  ^incertum;  leges,  quae  Yalentiiiiaiii  nomen  prae  se  ferunt, 
Bon  alia  videntnr  ratione  Ambroeio  tribntae,  quam  qnod  ei  aequalis 
foerit  et  aliqna  negotia  inssu  Yalentiniani  etuoepisBe  Ambrosinm  ex 
bistoria  eccleeiastica  compertom  sit*.  Pereistit  oontia  Budorffins  in 
illo  teetimonio  auetoritatem  Ebedieens  tantam  esse  ratos,  nt  sine 
idonea  xatione  eins  testinioniiim  reici  non  possity  eaque  in  re  tota 
baeret  qnaeetio,  ntmm  yerbis  metropolitae  fides  babenda  sit  an  ab- 
roganda.  Qni  Bndorffio  obloenti  sunt  argumenta  yalida  non  atta- 
lemnt,  ille  yero  alia  oonqnisiyit,  ex  quibos  boe  patet  nibil  vetare 
quin  ab  Ambrosio  oompositus  pntetur  ille  Uber.  Primum  cnim  obrono* 
logiae  ratio  bene  qnadrat,  quia  fädle  conoedetnr  Tbeodosio  imperante 
editiim  esse  librum,  cnias  inest  eonstitutio  anni  390.^^')  Deinde 
Ambrosium  iuris  Bomani  fuisse  peritissimum  ut  per  se  pcrspicitur, 
cum  illo  ante  episcopatum  consularis  roxerit  Liguriam  Acmiliam- 
qne'^^),  ita  ex  multis  libromm  illius  locis  probari  potest.^^^)  Neque 
minus  probabiliter  collationem  ab  Ebediesn  memoratam  nostram 
esse  coniecit  ille.  Sed  nolo  omnia  repetere  quae  Budorffius  exposuit. 
Male  quidem  accidit  quod  nuUus  locomm  eMoysis  libris  deprompto- 
rnm  in  scriptis  Ambrosianis  reperiatur,  sed  iam  Budorffius  monnit 
(p.  297)  locos  illos  congruere  nec  cum  Hieronymiana  versione  neo 
cum  Bufiniana.  De  genere  dicendi  etsi  certa  proferri  nequeunt,  cum 
rarissime  colhitionis  auctor  ipse  loquatur,  sed  fore  satis  habcat  legi- 
bus Mosaicis  ex  Pentateucho  sumptis  a'liccrc  Roinanas,  tatnen  pauca 
illa  quae  aiictori.s  pi(^pria  sunt  ab  Ambrosiana  dictiono  non  ab- 
horrent  Hoc  unum  arguraentis  Rudoi^ffianis  addam.  Verba  quae 
in  tit.  VII  exordio  leguutur:  ^juodsi  duodecim  tabulae  nocturnum 
furem  quoquomodo,  diumum  autem  si  se  tele  dcfenderit  interfici 
iubent:  scitote  iuris  consulti''^),  quia  Moyses  prius  lioc  statuit, 
sicut  lectio  mauifestat'  pror.sus  mihi  Ambrosio  dii^na  vi.sa  sunt.^") 
Solei  euim  pater  sauctus  auctorum  Graecorum  Uomanorumque  verba 


878)  Iii.  V  cap.  8:  'boe  quidem  iuris  est:  mentem  tarnen  legiB 
Mojeia  imperatoriB  Thi.'odosü  eonstitutio  ad  plennm  secuta  cognosdtiv'; 
sequitur  eonstitutio  Tbeodosiana  cap.  3. 

374)  Paulin.  vita  Ambr.  ö;  cfr.  de  ol'fic.  1  1,  4  'ego  euim  raptus 
de  tribuualibus  atque  administrationii  iofnlis  ad  aaperdotimn';  de  poen. 
II  8,  72  'led  rajptuB  a  tribunalibut«,  abductus  de  vanitatibuB  aaeouli  buius' 
(cfr.  Bemays,  Ges.  Abbandl.  II  p.  141  not,  5:^). 

375)  Cfr.  imprimia  epp.  CO  et  82,  praeturea  lib.  cU'  vircriuitate  7,  35, 
de  viduiti  14,  84,  Expos,  ev.  Luc.  HI  18,  Expos,  ps.  CXVllI  8,  25  cum 
adnet.  Haurinotom.  de  Tobia  10,  86. 

376)  Haec  Terba  manifesto  docent  auctorem  fuisse  Timm  tbeologum. 
Cfr.  Ambr.  Exp.  ps.  CXVIIl  20,  37:  'discite  iudices  saecult«  quem 
in  iudicando  teuere  debeatia  aöectum'. 

377)  Addo  Tcrba  V  2  supra  memorata  adnot.  373. 
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dictaqae  ita  afferre,  nt  eontendat,  si  quae  bene  ab  illis  diota  nnt, 
tarnen  melius  eadem  mnltoqne  ante  a  patriarohis  prophetiBqne  Yeteris 
tefltamenti  prolata  esse.'^) 

De  soriptiB  ininiia  Ambrosio  tiibntle. 

Nolo  hic  yerba  facere  de  opnscolis  illb  Ambrosii  nomen  prae 
se  ferentibus,  quae  ab  editoribns  Maurinis  inre  meritoqne  in  appen- 
dicem  reieota  sunt  at  non  Ambrosiana,  qoalia  sunt  *de  XLII  man- 
sionibas  filiornm  Israel',  *de  fide  ortbodoxa',  *de  dignitate  sacerdo- 
tali*,  Me  moribns  Brachioanonun'  alia.  Neque  minus  ei  Ambrosia- 
norom  nnmero  eknendos  esse  eommentarios  ülos  in  Pauli  epistnlas 
(Ambrosiastnim)  dndum  iuter  vires  doetos  oonstat,  etiamsi  nuperrime 
BalleriniQS  Ambrosio  vindicare  conatos  est  axgnmentis  allatis  fdtili- 
bns.  Sed  restant  scripta  quaedam  magis  minusve  suspecta  a  Mauriuis 
inter  Ambrosiana  relicta,  qui  qua  sunt  urbanitate  lectoris  arbitrio 
iudicium  permittnnt  De  epistnlis  qnibnsdam  sospeetis  iam  snpra 
dictum  est 

1.  De  sacramentis  libri  sex  toiidem  sunt  sermones  slngulis 

deinceps  diebus  habiti  satis  breres.  Qni  abiudicandi  sunt  Ambrosio 

bis  de  causis.  Primnm  argumentum  plane  idem  est  atque  tractatus 

de  mjsteriis,  ita  ut  manifestum  sit  auctorem  Ambrosianom  illnm 

librum  imitatum  esse.  Confeiantur 

de  sacr.  III  2,  8  'si^quitur  sjiiritale  |  de  myst.  7,  42  ''iinde  repete  quia 
Biguaculum,  quod  audistis  hodie  legi  accepisti  signaculum  spiritale,  spi- 
.  .  .  Spiritus  sapientiae  et  iutellectus,  ritum  sapieutiae  et  iutellectus,  spi 


spiritna  oonsilii  atqne  virtutis,  spiri 
tuB  cognitioma  atque  pietatia,  spiri- 
tna saucti  timoris'. 

de  sacr.  IV  3,  10  'accioe  quae  dico 
anteriora  esse  mysteria  coiinianomm 
quam  ludaeorum  et  diTinioia  esse  !  ffOgae'. 
gacrarn  nU  christianonun  quam  In- 
dacorutn  .  .  . 

Quis  est  Melchisedech?  qui  sigui- 
ficatur  rex  iuatitiae,  rex  pada*. 


ritnm  eonsilii  atque  virtutia,  apiri» 
tum  cognitionis  atque  pietatia,  api- 

ritnm  sancti  timoris'. 

de  myst.  8,  44  'et  autiquiora  sunt 
aacramenta  ecdeaiae  quam  syna- 


8,  45  'Melcbisedech  . . .  qui  iuter- 
pretatione  lafcina  didtor  rex  inati- 

tiae,  rex  pacis'. 

IV  5,  24  '  qn'i  nianducavcrit  boc  l  8,  47  'et  quicumquc  bunc  mau- 
corpua,  liet  ei  romissio  pcecatorum  ducaverit,  non  morietur  in  aetcr- 
et  non  morietur  in  aeternum*.  num  et  est  corpus  Christi'. 


de  sacr.  I  8,  10. 

I  5,  13  sq. 

III  1,  4 

IV  4,  18 
II  2,  3  sq. 


de  myat.  8,  16. 

8,  16  sq. 
6,  31 

9,  61 
4,  88  aq. 


Incredibile  estAmbrosium  tali  modo  so  ipsum  repetivisse.  Oft'cn- 
dit  deinde  non  raro  genus  dicendi  maximequo  incisae  iutcrrogationcä 

378)  Cfr.  de  olfic.  III  10,  07  'vctciem  antcm  istam  de  dolo  non 
iuris  peritorum  formulam,  sed  patriarcbarum  sentcntiam 
acriptura  divina  evidenter  exprcssit'.  Loci  a  mo  collecti  suut  infra 
p.  80  not  7. 
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pasfjiin  insertae.^'^)  Nusquam  Ambrosius  auditores  suos  compellat 
'saiictitas  vestra',  ut  bis  facit  hic  auctor***^),  nusquam,  ut  hic^**^), 
de  Yocis  fragilitate  queritur;  nam  quod  extat  Augustini  testimo- 
nium"*^*)  facilo  Ambrosio  vocem  obtunsam  esse,  hoc  non  magni 
duxeriin  momenti.  Neque  minus  apud  Ambrosium  ambages  desunt, 
quales  sunt  I  6,  24  'satis  sit  hodie  libai^se  mysteria;  crastiiia  die, 
si  dominus  dederit  loquendi  potestatem  vel  copiam,  plonius  iuümabo', 
II  1 ,  1  'hesterno  coepimus  disputare',  III  1,  1  ^liesterno  die  dis- 
putaviraus',  III  2,  15  'satis  sit  quod  dictum  est  hodio  et  crastina 
die,  si  domino  placet,  de  sacramentis  ipsis  tractabimus'  cfr.  IV  6,  29. 
V  1,  1.  Similiter  auctor  Apologiae  David  alterius  iiiinis  anxie  ac 
moleste  quid  sequenti  die  dicturus  sit  quidque  superiore  exposueiit 
iudicare  solet  (2,  5;  3,  6;  4,  21;  5,  31;  11,  54).  Notandus  dcnii(ue 
est  locus  singnlaris  de  sacr.  III  1,  5:  ^Non  ignoramus  quod  eccle.sia 
Komana  hanc  consuetudinom  non  luibeat  (lavaiidi  pedes),  cuius  t}q)um 
in  Omnibus  sequiuiur  et  iormaui:  hanc  tamen  consuetudinem  non 
habet,  ut  pedes  lavet  .  .  .  Hoc  ideo  dico,  non  (juod  alios  repreheur 
dam,  sed  mea  officia  ipse  commendem.  In  omnibus  cupio  sequi 
ecclesiam  Romanam:  sed  tarnen  et  uos  homines  seubum  habomus; 
ideo  quod  aUbi  rectius  seiTatur,  et  uos  rectius  custodimus'.^®^)  Si- 
milia  frnstra  apud  Ambrosium  quaesiverie. 

Quod  si  de  tempore  qnaeritur,  quo  scripti  eint  libri  de  sacra- 
mentis, certe  aotiqmores  sunt  saeeulo  VII,  oam  ezteat  In  cod.  Oall.  188 
saec.  YII  (Halm,  Acta  minore  Acad.  Tiod.  L  p.  115)  neque  Maorinis 
mnlto  Angostini  aetate  posteriores  Tisi  sunt  Praeter  alios  Maiimnm 
Tanrinensem  episcopum ,  qui  medio  saec  V  fioruit,  auctorem  dixe- 
ront.^)  Cnins  rei  argumentum  nnllmn  sdo  nisi  hoc,  quod  in  codioe 
SaogaUenn  saee.  YII  libri  de  sacramentis  sine  auctoris  nomine  ser- 
monibns  Mazimi  episcopi  inserti  sant.*^)  Satis  autem  constat  mnltos 
M azimi  sermones  &lso  tribntos  esse  Ambrosio.  Aocedit  qnod  fere  omnes 
homiliae  qnae  extant  Mazimi  brevissimae  snnt  neque  rarö  auctor  ad 
sermones  superioribns  diebus  babitos  delegai''^  üsitatissimae  deni- 
que  buio  allocutiones  sunt  *sanctitas  vestre',  ^dilectio  vestre',  *fretres 


879)  11  6, 17.  IV  2,  6;  3,  10.  Y  1,  t.  4  etc. 

880)  I  6,  84.  VI  5,  86.  Ambronnt  auditoies  *fratres'  Tel  *filio8' 
appcllat,  rarissime  'fratrea  dilectissimoa'  Tel  'carisaimos'  (de  ezc.  8at. 

1  1.  2.  9.   Contra  Aux.  §  8). 

381)  I  C,  24  'sed  interim  secundum  fra^ilitatem  vocis  nostrae  et 
secundum  temporis  rationem  satia  sit  hodiu  etiaui  de  sacro  fonto  libafüc 
mysteria*.  Similiter  auctor  Apologiae  Darid  alterius  V  88.  X  60. 

888)  Confeis.  VI  8,  8. 

888)  Qai  locu8  docet  auctorem  fnisse  episcopum. 

384)  Tillemont  note  62  sur  Ainbr.    Teutfel  §  4r,0,  8. 

3ö5)  cfr.  MabilloQ.  apud  Migoe  57,  173.  Distributi  suut  in  tiermone» 
•eptem  et  praescripta  tnnt  yerba  'incipit  prima  dies  in  pascha'. 

886)  Horn.  III  (Higne  57,  827),  V  (p.  886),  JXU  (p.  868),  XXX 
(p.  888)  etc. 
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oariMinii'  vel  Milecüssimi'.^^  Neqae  tarnen  haec  argumenta  ad 
coargnendum  auctorem  sufficiunt.  Immo  genas  dioendi  non  pauUum 
discrcpat  neque  iniuria  miratus  eis,  Maximum  raro  inserere  locos 
ex  litteris  sanctis  suinptos,  quibus  referti  sunt  libri  de  sacramentis. 
Sed  nüttamus  —  vix  enim  lefert  addere  me  non  invenisso  episcopum 
illum  querentem  de  vocis  fragilitate  —  epinosam  hanc  quaestiuncu- 
lam,  quam  alii  fortasse  melius  expcdient.  Hoc  tamen  exploratum 
liabeo  auctorem  non  esse  Ambrosium  librosque  saec  Y  vel  VI  com- 
positos  esse.^) 

II.  Apologia  David  altera.   Cuius  libri  iam  Erasmo  Tille- 

montio  aliis  suspecti  argumentum  idem  est  atque  Apologiae  David 

prioriä,  neque  pauca  ad  verbum  lere  consentiunt;  cfr.  e.  gr. 

Apol.  II.  Apol.  I. 

3,  7  ^peccavit  qnod  solent  reges,  4,  16  'peccavit  David  quod  Bolent 
sed  poenitentiam  geaait  et  flevit,  reges,  sed  poenitentiam  gessit,  fle- 


3,  16  'Samson  validus  et  fortis      4,  16  'validiBsirnns  omnium  Sam- 

leonem  snffocavit,  sed  amorem  suum  son  legitur,  qui  leoueiii  etiam  suis 
mffocare  non  potoit;  yinenla  solvit  manilms  strangulaTit,  sed  ntinam 

hosiium,  sed  siuunim  non  solvit  nexas  amorem  saum  suflbcarc  potuisset; 

cupiditatum;  messe.^  incendit  alienas,  mcBses  incendit  allophylorum  etipse 

et  uniuB  ipse  mulieri^t  acceusus  igui-  mulieris  unius  arsit  igniculo*. 
culo  messem  suae  virtutis  amisit'. 

11,  61  *qnoniam  nostro  vir  saactos  8,  41  *sed  iam  se  ipse  defendat, 
ansilio  non  indiget,  iamipsevobispro  nam  qmnquageBimum  psalmum  ad 

80  lüqiiatur  t  t  factum  suum  i}  sius  eara  Bcripsit  bibtoriam'  (seqnitur 

dicta  dcfeudant*  (sequitur  enarratio  enarratio  psalmi  qainquagesimi). 
versäum  nonnuUorum  psalmi  quin- 1 

qnagesimi).  | 

Manifesta  igitur  est  imitatio  Ambrosiana.  Ooneiiiiifttas  aatem 
est  Uber  non  magni  ambitoi  BermonibQB  brevissinus  smgalis  deineeps 
diebüs  babitis»  coins  rei  ezcnsationem  anctor  Yods  tenoitatem  fragili- 
tatemqne  affert  (5,  28  *nno  enim  die  vel  per  angnstias  iogenü  vel 
per  fragilitatem  yoois  Seriem  non  possum  explere  traotatos'.  10,  60 
^snperest  adhnc  et  quartnm  mjsterinm,  quod  quaeso  placidis  acd- 
piatis  anribns  et  mentem  nostram  non  verba  pendatis'),  id  qnod  iam 
animadTertimns  in  libris  de  sacramentis.  Verba  XI  61  ^propositom 
mihi  fnit  ut  meminisse  dignamini'  non  snnt  Ambrosiana.  Deni- 
qne  ne  haec  qnidem  argumenta  contenmenda  sunt,  primum  qnod 
in  altera  Apologia  nnsqnam  respiciatnr  prior,  deinde  qnod  Augnsti- 
nus  nnam  tantnm  noverit  eamque  priorem,  cnius  locos  laudat  non- 
nullos  (contra  duas  ep.  Pelag.  IV  11.  contra  luHannm  I  4, 11.  II  7, 
20).  QoibuB  de  causis  removendnm  existimo  huno  libmm  de  scriptio- 
nnm  numero  Ambrosianamm.  Qnod  Erasmns  auctorem  eundem  dizit, 

387)  Hera.  XXIV  (p.  277),  LIX  (p.  365),  LXU  (p.  877X  LH  (p.  347), 
XCVI  (p.  475)  etc. 

388)  De  Ambrosii  libro  Mc  sacramouto  rcgenerationis'  (uou  'do 
saciamentis'),  ooius  fragmenta  nonnnlla  Augostinns  servavit,  infra  dicen- 
dum  erit  p.  76. 
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qui  librum  de  vocatione  gentium  couscriprsit,  res  e^t  iucertissima. 
Sed  Don  tcmere  auctorem  eundem  esse  conieceris,  qui  libroä  d» 
sacramentiä  contexuit. 

III.  De  lapsn  virginis  consecratae  liber  sermo  est  con- 
tinens  vehementissimam  increpationem  virginis  cuiusdam  conse- 
cratae, nomine  Susannae,  eiusquo  stupraforif.  Inter  eos,  qiii  Am- 
brosio  abiudicarunt,  priinu.s  nomiuandus  est  Mazocchius,  qui  huius 
libri  stilum  tantum  ab  Ambrosiano  difFerre  dicit  quantum  haedi  ab 
agnis.  Idem  nonnullas  locutiones  non  Ambrosianas  affert,  velut  §  12 
*Susanna,  cuius  tu  nomen  baiulas**®),  §  32  *te  omni  depopulatione 
dignam'.  Maurini  editores,  etsi  huius  libri  elocutio  quibusdam  non 
moltum  Tideatur  discrepare  ab  Ambrosiana,  fatendum  tarnen  adsenint 
Ambrotium,  ubi  adhibeat  oTStianeiii  nuime  oondtatam,  yelnt  contra 
Mazifiiiiiii  Auontiuin  Symmachum,  miniiB  dends  le  bn^bns  inei^ 
ntL  Ceterum  libnim  perantiqnom  esse  dicunt  ab  Ambrosii  fere 
aequali  eonseriptom.  Neque  eosdem  fugit  IHoetam  quendam  epi- 
scopum  Gennadio  teste  eoripsisse  *ad  lapsam  Tirginem  libeUnm  paene 
onmibns  labentibns  emendationis  ineentiTiiiii'.^)  Opportune  antem 
accidit,  quod  in  oodice  bibliothecae  Orbis  Epinal  exarato  intra  aonos 
662  et  744  scripta  eztat  ^epistola  Nicetae  episcopi  de  lapsn  Sa- 
sannae  devotae  et  eninsdam  littoris  (lectons?)*,  qnam  Ballerinias 
editioni  snae  Ambrosianae  inseroit  (IV  p.  401  sqq.).  Cnios  epistnlae 
Tel  potios  sermous  Terba  aigomentnmqne  eadem  snnt  atqne  ser- 
monis  illins  Ambrosio  tribnti  nonnnllis  omissis  vel  mntatis.  Desinit 
antem  post  verba  *stridor  dentinm  et  fletns  ocnlomm*,  qnae  legnn- 
tnr  X  44.  Adiecta  in  cod.  Espinaliensi  est  baec  snbseriptio:  *Hane 
epistolam  sanctns  emendavit  Jbnbrosins,  qnia  nt  ipso  auctore  fiierat 
edita  non  erat  ita,  qnoniam  ab  imperitissimis  fuerat  fioiatai  Emen- 
daTU  Mediolano'.*^^)  Qnod  si  recte  se  babet,  ntnun  ezemplar  sit 
Nicetae  assignandnm,  ntrum  ab  Ambrosio  emendatum,  quaeritnr 
neque  facile  est  dictu.  Cum  non  paucis  loois  oratio  in  codice  Espi- 
naliensi melins  procedat,  Ballerinius  Mauiinos  erhibere  integrum  Ni- 
cetae opns  postea  interpolatom  additamentis  quibusdam  censuit.  Idem 
pleraqne  qnae  in  illo  codice  omissa  sunt  iam  adnotavit.  Ex  quibus 
nonnnlla  scribamm  culpa  interciderunt,  alia  dubitari  polest  utmm 
gennina  sint  uecne,  alia  bcne  omissa  videntur.  ünnm  affero  locum, 
qni  melius  scriptus  est  in  cod.  Espin.  qnam  in  Maurinorum  exemplari: 

5,  19  (Maur.)  Non  es  memorata,  |  6,  19  (cod.  Esjiin.)  Non  es  mo- 
qnaiii  ad  te  die  illo  (seil,  consecra- 1  moxata,  qaalis  ad  te  die  illo  facta 

889)  Ad  quod  TVibnm  tncndmn  BallerinluB  (IV  p.  381)  aflTert  loenm 
ex  Ambroaiastro  qui  dicitur. 

390)  Gcnnad.  vir.  ill.  cnp.  22:  'Niceas  (cod.  Vat.  'Xiccta')  Roma- 
tianae  civitatis  episcopus'.  Civitatis  nomcn  in  Moc.'-ia  sitae  varic  Icpfi- 
tuT:  Remisiana,  ßomcsiuna,  liomansiana,  'Pcjiicciava  etc.  Cfr.  Corp.  iuscr. 
lai  III  p.  968,  ubi  deest  Gennadii  meatio.  De  episcopo  cfr.  praeterea 
TDlcmout,  M^ra.  X  p.  G21  !iqq. 

391)  aaller.  IV  p.  m. 
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sit  adlocutio:  'intucrc,  virgo,  qiian- 
tus  ad  fipou8i  tui  et  domiui  uuptias 
convenerit  populas.  Scrvare  tc  opor- 
tet fidem,  quam  tob  tantis  testibus 
polliceriß,  Semper  cogita  cui  virgini- 
tatcm  spoponderia.  Faciliua  teoi)or 
tet  eunguiaom  cum  üpirita  l'undcre, 
quam  perdere  castittttem*. 


5,  20  Iiis  tnnc  in  illo  die  con- 
secratiouLä  tuae  dictis  e.  q.  8. 


tioois)  facta  est  allocutio:  'adHpice 
filift,  iutaere  virgo  et  obliviscerc  po- 
pulum  tuum  et  domuin  patris  tui, 
et  concupiscet  rez  decorem  tanm, 
qnia  ipse  est  dominns  dcus  tuas?* 
(pa.  44,  11.  12)  Reminiscero  ergo 
quantus  ad  Bponsi  tui  et  domini 
Doptiai  cooTeiierit  populin.  Bemre 
te  oportoit  fidem,  quam  lab  tantis 
testibus  pollicita  es,  seinper  cogitare 
cui  virginitatem  spopondoris.  Facilius 
te  oportuit  sauguinem  cum  spiritu 
fundere,  quam  perdere  eastitatem 
tuani. 

ß,  20  Eis  tuuc  illo  die  coneecra- 
tionis  tuati  dictis  et  multis  super 
CMtitate  toa  praeconiis  tacro  vela- 
mine  tecta  es. 

Addidit  BaUerimas  praeterea  lectioneB  duornm  codicam  btbliothecae 
Ambrosiansd  MedioL  saea  XIV  et  XV,  quae  nullius  pretii  sunt. 

IV.  Sermones  treB  admodom  breves,  qni  Ambrosii  nomen 
prae^  se  fernnt,  soripti  eziant  in  codioe  SesBoriano  bmc  VII— VIII 
(BeifferBcheid,  Bibl.  patnun  Italica  I  p.  116).  Inscribnntur  l)  *De 
caritate  ex  lectione  apoBtoli  eontra  nuüos  qui  bonis  inndent';  2)  Me 
perfeoto';  3)  'adTerans  eoB  qni  dicunt  poBseBsionem  non  distnüien- 
dam,  sed  fhiotibuB  miBericordiam  foelendam*.  Argumentum  tribus 
omnibuB  commune  est,  versuB  adlicet  evang.  Lue.  12,  35  Vendite 
omnJa  qnae  possidetb  et  date  elemosynam'.  PrimuB  ediditXeandro 
de  Corrieris  (Bomae  1834)'^'),  qui  multnm  desudavifc,  ut  Bormones 
hoB,  qui  nullius  fero  momenti  Bunt,  Ambrosio  vindicaret.  EtBi  antem 
multoB  oonquisiTit  loeoB  congruentea  cum  Ambrosianis  Bententiis 
neque  quicquam  in  argumento  offendit,  tamen  mihi  non  persaasit 
eBse  vore  AmbrosianoB.  Usus  enim  vorborum  genusque  dicendi  re- 
fragatur,  id  quod  mea  fiententia  non  tarn  leve  est  quam  putavit  ille 
editor,  praesertim  com  sermones  sint  perbreveB.^^')  Saepius  utitur 
auetor  yocibuB  demändare,  distrahere^)  yendere),  distractio  ^^^) 
(«BB  yenditia),  praerogare  ante  erogare),  similare  («  similem 
&cere),  quas  non  Ambrosianas  esse  ipse  fatetur  editor.  Addi  pos- 
sunt  aliae  velut  *adcorporare'  (=  conectere,  Sermo  de  caritate  §  1), 
ad  quam  defendendam  male  editor  afifcrt  locum  libri  III  de  o£  7,  50, 
ubi  do  'corporatis*  agitm'.  Quae  licet  'nasutis  pbilologis*  vix  sto- 
machum  faciant^^^),  tamen  mazime  idonea  sunt,  quae  aliquam  dubi- 


892)  Quem  seeatui  est  Ballexioiua  V  p.  177  enn.  Cfr.  Beiffersoheid, 
Bibl.  patr.  I  p.  126.   Schenkl  (Acta  mm.  acad.  Vmd.  LXJXV  p.  271) 

Codicem  non  ridit. 

393)  Tertiam  fere  partem  loci  cfüciuut  ex  litteria  saciis  allati. 

394)  Boensch,  Itala'  p.  860. 
896)  Boensch  1.  c.  p.  329. 

896)  Corrieris  apua  Baller.  V  p.  179  not  4. 
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tatioBem  moyeant  Yariam  yeraanm  ex  liiieris  sanctis  petitoriim 
leetiooem  aiigiimeiiii  looo  ndo  affem,  qaomam  in  his  ne  ipse  qui- 
dem  Ambrosins  sibi  constat.''^)  De  vero  auctore  bomm  toique  alle- 
mm  senaonuiD,  qui  nnno  Ambrosio  nuse  Mazimo  nunc  aliis  tribnimtiu*, 
adhiie  certi  nilül  eratam  est 

De  Mriptls  Ambroatt  deperditia, 

Non  paaoa  Ambroni  scripta  tempomm  mvidia  mterieront,  quae 
breyiter  hic  recensebo. 

L  Epietttlae.  QQaram  magna  pars  iam  non  extat,  yelat  ep. 
ad  Baolinm  Magnum  scripta  ioitio  episcopatus  a.  874/375  (Basil. 
ep.  197  Higne  PatroL  graec.  82,  709),  ad  Alvpiom  (ep.  89),  ad 
ättyrom  fratrem  (de  exo.  Bat  I  26),  ad  Tbeodoeinm  Angnstom 
scripta  a.  894  post  Engeniun  yictmn  (ep.  62, 1),  ad  Bororem  scripta 
a.  888/889  (ep.  41, 1),  ad  GandenÜnm  episcopom  Briziannm  (Gand. 
Senn.  XVI  Migne  20,  966),  ad  Nectarium  episoopnm  Ccnstantino- 
politannm  (Scoom.  Eist,  ecdes.  VJil  6)'^)  aliae.  Epistnlaa  ipse 
Ambrosina  in  libros  redigebat,  nt  testatur  ep.  48,  7:  *baec  tecnm 
prolnsimns,  quae  in  libros  nostromm  epistolarnm  referam,  si  placet, 
atque  in  numerum  reponam'. 

Paulinns  denique  (vita  Ambr.  36)  tradit  Ambroeiom  paullo 
ante  mortem  litloras  dedisse  ad  Fritigü  Marcomannomm  reginam, 
qnibus  'in  modum  catechismi'  exposnerit,  quaiis  reginae  fides  esse 
deberet. 

n.  Expositio  Esaiae  prophetae.  Ambrosium  mnltum  tri« 
bnisse  legendis  Esaiae  prophetae  libris  Augustinus  testis  est  Con- 
fess.  IX  5, 13,  qui  fragmenta  nonnuUa  Ambrosiani  operis  'Expositio 
Bsaiao  prophetae'  inscripti  servavit  (de  gratia  Christi  49,  54.  de 
peccnto  oii^'.  41,  47.  de  nuptiis  I  35,  40  «  IT  5,  15.  contra  Julian. 
1  4,  11.  II  8,  22.  contra  secund.  respons.  IV  105.  108.  contra  duas 
ep.  lul.  IV  11,  20.  30  31.  de  bono  persever.  23,  64).'^^)  Qui 
Uber  conscriptus  erat  anle  Kxpos.  evang.  Lucac,  ubi  (II  5G)  haec 
Ambrosius:  'quid  sit  autem'  iuquit  *in  Hierusalem  sisti  doraino,  di- 
cerem,  nisi  in  Esaiae  commeutis  ante  dixissem'.  Quo  uescio  an 
spectent  etiam  Cassiodorii  verba  (Inst.  div.  litt.  cap.  3j:  Micitur 
etiam  et  S.  Ambrosius  prophetarum  commentaria  eloquii  soliti  dulee- 
dine  confecisse,  quae  tarnen  adhue  nuUatenus  potui  reperire,  quae 
▼obis  magno  studio  quaerenda  derelinquo'.^) 

397)  AmbrosianoB  locos  Corrieris  adacrlpnt  in  adnotationibns,  iia 

nt  facüe  coroparatio  institui  possit. 

898)  Agitur  de  Gerontio,  qui  postquam  diacouus  Mediolanio  fugit, 
dolo  episcopatuui  eccktiiae  Nicomediensi»  adcptue  est.   Data  est  opiatula 

ßMt  a.  881,  quo  anno  Neetarins  ad  episcoDatum  penrenit  (HefelCi  ConoÜ. 
•  p.  5).    Cfr.  Tillemont,  Art.  84  Bur  Ambr. 
.   399)  Fragmenta  BalleriniuB  vol.  II  p.  896  sq.  composuit. 

400)  Supra  CaBsiodorius  Hieronjmi  in  Esaiam  commeatarium  com- 
memoiaTeiat. 


^  kju,^  cd  by  Google 


76  Uazimilianiis  Ihm: 

III.  Liber  de  saerameiito  regencrationis  sive  de  philo- 
Bophia.  Augastänns  in  ep.  31  (34)  §  8  ad  Paulinam  et  Theraaiam 
data  a.  896  sese  libros  desiderare  dioit,  qiiOB  Ambrosius  ^adversas 
noniMillos  imperltisBimoB  et  superbissimos,  qpi  de  Platonis  libris 
dominum  profecisse  contendont',  diligentissime  et  copiosissime  scrip- 
serit.  Opus  eum  dicere  opinor,  quod  aliis  locis  inscribit  Me  sacra- 
mento  regenerationis  sive  de  philosopbia*  (contra  lul.  Pel.  K  5,  14. 
II  G,  15),  vel  simpliciter  'de  sacramento  regenerationirs'  (contra  lul. 
Pel.  II  8,  24)  vel  'de  philosophia'  fibid.  II  7,  19.  20).  Pluribus  de 
boc  libro  1.  c.  II  7,  19  agit:  'Audi  ergo  quid  dicat  in  libro  de  pbilo- 
sopbia  contra  Platonem  pbilosophum,  qui  hominum  anima.s  revolvi 
in  bestias  asseverat  et  auimarum  tantummodo  dcum  opinatur  anc- 
torem,  corpora  autem  diis  minoribus  facienda  docernit.  Krgo  sanctus 
Ambrosius:  niiror,  inquit,  tantum  pliilosopbum'  e.  q.  s.;  cfr.  II  9,  32 
*qiii  creatorem  deum  non  solum  animarura ,  verum  etiam  corporum 
advorsus  Platonicorum  pbilosophorum  a.sseveravit  errorem'."*^*)  Frag- 
nienta  ab  Augustino  scrvata  non  ita  commodc  Ballerinius  vol.  IV 
p.  905  sq.  composuit.  Non  respexit  tVagmentum  satis  longum  a 
Claudiano  Mamerto  allatuiu,  quod  quin  eiusdem  bit  opcris  non  du- 
bito.***^)  Neque  sscio  an  buc  refeiLnda  sint  Augustini  verba  Soliloq. 
II  14,  21):  *Nam  et  multos  (libros)  ante  nostram  aetatem  scriptos 
esse  arbitior,  (pios  non  legimus:  et  nunc,  ut  nihil  quod  nescimus 
opinemur,  manifestum  liabemus  et  carmine  de  hac  re  (seil,  imraorta- 
litate  animaej  scribi  et  soluta  orationo,  et  ab  aliis  viris  quorum  nec 
scripta  latere  nos  possnnt,  et  eoruiu  ingeuia  talia  novinius  ut  uos  in 
eorum  litteris  quod  volumus  inveuturos  (k's])erure  iiou  possimus: 
praesertim  cum  hic  ante  oculos  nosti  os  sit  ille,  in  quo  ipsam 
eloqueniiaro,  quam  mortuam  dolebamus,  perfectam  revixisse  cognovi- 
mus.  Illene  nos  sinet,  cum  scriptis  suis  vivendi  modum  docuerit, 
vivendi  ignorare  uaturam?'  Quibus  vix  alias  designari  potest  nisi 
Ambrosius. 

IV.  LibdlltiB  ad  Pansopbium  pnemmseriptiisa.  393/4,  cum 
in  Florentinomm  dvitate  venabator  Ambrosia^  in  qnam  appropin- 
qoante  Eugeuio  tjranno  oonfagerai.  Habitabat  ibi  in  Decentis  cuins- 
dam  domo  viri  dariasimi,  qui  com  ooniuge  Pansopbia  fidem  profite- 
bator  obristianam.  Cnins  filiolnm,  nomine  Fansophinm,  subita  in- 
firmitate  mortuum  ad  vitam  ab  Ambrosio  xovocatum  esse  Paulinus 
rerum  mirabilium  amantissimus  narrai  Ad  quem  pnerum  libellum 
scripsisse  fertur,  *nt  quod  per  aetatis  infantiam  scire  non  poterat, 
legendo  cognosceret'.  Addit  Paulinus,  cnr  Ambrosius  factum  illud 
in  suis  scriptis  non  commemoraveriti,  non  suum  esse  indicare.^^') 

y.  In  prologo  librorum  de  belle  Indaico  Ambrosius  sese  quat- 

401)  Cfr.  praeterea  August.  Contra  lulian.  VI  extr.  Contra  secund. 
lul.  resp.  II  8.  21.  31.  113. 

402)  De  statu  animae  II  9. 
408)  Vito  Ambr.  28.  60. 
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tuor  regnorum  libros,  quos  soriptnra  complexa  8tt  sacra,  stilo 
persecatum  historiae  in  morem  composuisse  testator.^) 

YL  Expositiofidei.  Theodoretus  Cyri  episcopus  in  Eranistae 
am  Poljmorpbi  dialogo  n  p.  93  (edit.  Ptrifl.  1642)  fragmentnin 
affert  satte  loBgmn  toO  djicu  *AMßpodou  dmcKÖirou  McbioXdvou 
iy  lK0^C€t  iricTCttic^)  Partem  poBteriorem  inde  a  Yerbis  toOc 
hk  XcTovrac  t|ftX6v  dvepumov  t6v  Xpicröv  Leontins  monachi» 
libr.  I  contra  En^ychianoa  et  Nestorianos  (Qallandii  Bibl.  Teter.  patr. 
XII  p.  671)  landat  nt  Ambrosü  ^interpretantis  sententiain  diyini 
aymboli'.  Eadem  eztat  in  Panoplia  dogmatica  edita  ab  Angelo  Maio 
in  Noya  patnim  bibL  II  p.  621  ('Ajyippocfou  .  .  •  Tf|c  dp^nveiac 
ToO  6€iou  cif|ip6Xou).^^^)  Aliam  partionlam  (oük  dpx^v  6  Ocöc  — 
bT^iioupTÖc)  Instinianas  Imperator  in  tractatu  memorat  contra  Mono- 
pbjaitae  p.  306  ed.  Mai  Script  yeter.  toL  ^  ^^^o  ^^TOi 

Tuiv  ärfiwv  irar^puiv  edito  ex  cod.  Yaticano  ab  Angelo  Maio  Script 
Tot  711  p.  18  haee  legontnr:  *Afißpodou  toO  irepl  Tf)c  Oeiac 
dvav8pumific€uic  Xötou'  toüc  X^tovtoc  i|iiXdv  dvOpuuTTov  XpicTÖv 
f{  Tra6r|TÖv  Ocöv  ^  elc  cdpKa  xpait^vra.  —  Kol  |i€T*  ÖXC^a*  f\  xdc 
buo  oMax,  Toö  XpicToC  xard  dvdKpaciv  cirrxi^Ocicac  jyiiav  T^T^Vfl- 
c6at  ouctav  m\  xd  iir\c.    KcTrai  iv  Tip  ß  Ke9aXaiiu. 

Alia  praeterea  Ambrosii  scripta  intcriisse  iniuria  statuerimt  viri 
docti.  Parum  caiite  Baunard,  qui  vitam  Ambrosii  conscripsit  parom 
critioe  elucubratam  p.  459  (versionis  Germanicae  cur.  a  Bittl)  inier 
libzos  AmbrosianoB  deperditos  affert,  qaem  contra  Apollinarium  iUe 
BCripaerit,  nisus  loco  Leontii  monachi  libr.  I  adversus  Eut/chianos 
p.  671  (GaUandü  BibL  patr.  vol.  XII  efr.  p.  684).  Sed  verba  ab 
illo  laiidata  snmpta  sunt  ex  Ambrosii  libro  de  Incam.  dominica 
(V  35  et  44).  Wem  über  a  Theodoreto  quoque  inscribitur  xaTd 
*A7ToXXivapiou  (Eran.  sive  Polymorphi  dial.  II  p.  96  edit.  Paris. 
1642)^^)  vel  Trepi  ^vavOpujTrrjceujc  toö  Kupiou  xaTd  ^AttoXXiva- 
piCTLuv  (ibid  Y*"^)  Ab  eodem  (dial.  III  p.  163)  toO  dtiou  'Ajiißpo- 
ciou  MebioXdvou  €k  toö  7T€pi  t?\c  naÖöXou  TriCTeoic  duo  loci  lau- 
dantur,  do  Incam.  VI  50  et  de  äde  IL  7,  57,  tamquam  ex  eodem 
libro  depiompÜ. 

Simili  neglegenfia  Balleiinius  verba  ab  Augustino  ep.  147,  52 
ailata  fragmentum  iucerti  operis  Ambrosiani  esse  putavit  (vol.  I 


404)  ViJe  qoao  snpra  dixi  p.  03. 

405;  Migne  16,  847.  Idem  fragmentum  legitur  iu  Tairiiin  docirina*  * 
ed.  ab  A.  Maio  Script  vet  VII  p.  14  ('AMßpodou  ix  tt)c  iricrcwc  «6pl 
Tf|c  Qdac  £vav0pum/)ccu»c  cod ,  ^icGcac  pro  iK  Mai). 

406)  cfr.  Mai,  Scrii)t.  vet.  nova  coli.  VIT  p.  7. 

407)  ö      ÖLfioic  'A^ißpöcioc         xdöe*  oOk  dpxi^v  e.  q.  8.  cfr.  prae- 
terea Mai  Script,  vet.  VlI  p.  18.  131.  134. 

408)  Yerba  laadata  ennt  libri  de  incam.  IV  2$. 

409)  Libr.  de  incam.  VI  49  et  52.  Eosdem  locoa  Leo  Magnus  afTert 
in  epist.  1G5  (Migoe  64,  1179)  'ex  libro  de  incamatione  domioi  contra 
ApollinariHtaa'. 
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p.  XXXI  testim.  13),  dataramqae  se  esse  promitüt  ioter  fragmenta 
operum  deperditonun,  ubi  tarnen  frastra  quaesivt  Est  autem 
locas  E^poBitionis  ovaiiff.  Luoae  I  27.  Neque  Brno  cor  idem  editor 
(I  p.  XXXni  testim.  21)  verbis  ab  Aagastino  de  peoe.  orig.  41,  47 
landatis  (^in  eo  opere  qaod  soripsit  de  resiirrectioBe  sanetaB  Am- 
brosiiiB')  notam  adiunxerit  *Tide  fragmentuin  I  libri  de  fide  resnr- 
reetioniB*,  cum  legantur  üla  in  libro  de  exoesBo  Batyri  fratris  n  §  6, 
qoi  iiiBeribitiu*  Me  fide  resnrreetioniB*. 

GaBsiodorii  yerba  Inst.  diy.  litt  cap.  2:  *in  tertio  igitnr  libro 
antefati  eodids  8.  AmbroBioB  MedioL  episcopuB  Bermonem  feeit  de 
indieio  SalomomB*  ot  de  pecnliari  AmbroBÜ  sermone  intellegantar 
non  neoeBBe  est.  Com  Maurims  deBignari  iUia  verbiB  pntaTerim 
libnim  de  ▼irginitate,  cniuB  oapite  primo  Salomoms  iadidnm  ex- 
ponitar  (cfir.  de  offic.  II  8,  44  Bq.). 

Neqne  minnB  eiuadem  1.  c  cap.  5,  abi  de  libro  B^pientiae  Salo- 
moms agit,  verba  inoerla  Buit:  Me  qao  et  pater  ÄngoBtiniiB  et 
sanciDB  AmbroBiuB  homiliamm  nomine  nonnoUa  dixenmt'.  Qnod 
idem  cap.  8  didt  sese  subnotatom  codicem  epistolarum  omniam 
Baoeti  Panli,  quem  beataB  Ambrosius  suavissima  ei^ositione  com- 
pletnm  reliquerit,  frustra  qnaesinBBe,  referenda  baec  ennt  ad  librom 
qni  Tooator  Ambrosiaster,  enins  qni  veniB  sit  anetor  nondnm  con* 

Eulogius  deniqne  apud  Photium  (cod.  230  p.  271  ß  29)  Am- 
brosii  epistulae  ad  Albinnm  qnendam  nuBsae  locnm  affert  ha  ti' 
Xeioc  iy  ^Kar^pqi  <puc€t  TUfXc^vr).  Quem  Albinum  SeeddaB  non 
poBse  diversum  esse  existimat  a  Caeiouio  Bufio  Albino,  qni  a.  389 
praefectoB  urbi  foit.^^^)  Sed  idem  fragmentnm  a  Leontio  monacbo 
memoratum  inveni  ut  Ambrosianum  TOO  TTpöc  *AvTUJVivov 
^TTiCKOTTOV  Koyou.^^")  Apud  neutrum  vero  nomen  recte  scriptum 
est:  fragraentum  enini  est  Ambr.  cp.  46  ad  Sabinum  episcopum 
datae     6:  *ut  esset  perfectus  in  uiraqae  forma'). 


Ordo  Bcriptoram  Ambrosianornm. 

377—385 


a,  377  <lo  virgiuibus  libri  III. 
de  viduis. 

fde  virgiüitate,  post  libr. 
de  viduisj 


de  paradiso. 
de  Cain. 
de  Noe, 

Expos.  Isaiae  (periit). 


410)  Nuper  losephus  Langen  Fausiinum  ^uendam  liomae  pres- 
byierum  anctorem  esse  probare  studuit  dissertatione  'De  eommenkario- 
rum  in  epistolas  Paulinas  qui  Ambrosii  et  qnaestionum  biblicarum  quac 
Augustini  nomine  fcruntnr  eoripiore'  (Bonnae  1880);  cfr.  id.  Gesobichte 
d.  röm.  Kirche  I  p.  599  sq. 

411)  Proleg.  Synim.  p.  CLXXXT. 

412)  Mai,  Script,  vct.  VII  p.  136. 
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a.  378  de  fide  libri  I  et  IL 
a.  379  de  cxcessu  Satyri. 
ep.  1. 

a.  379/380  de  fide  libri  III— V. 
a.  381  de  spirita  sancto. 

epp.  9 — 12. 
a.  381/382  epp.  13.  14. 
a.  381 — 883  de  incam.  domini. 
a.  382/383  aut  383/»84  (hieme) 

epp.  15.  16. 
a.  383—385  Apolog.  David, 
a.  384  ^p.  17.  18. 
a.  385  epp.  19.  20. 
a.  386  Sermo  oontra  Anx. 

epp.  21.  22. 

ep.  23. 


a.  38€^387  Expoe.  eyaag.  Lue. 
ep.  24. 

a.  388  epp.  40.  41. 

a.  390  ep.  42? 

ep.  51. 
a.  391/392  de  inst.  virg. 
a.  391  —  394  ep.  56. 
a.  392  ep.  53. 

de  obiia  Valentiniaiii  con- 
Bolatio. 

ei?.  52, 
a.  393  ep.  57. 

ep.  58. 

a.  303  394iibeliu8adPan8opbiam 

(periit). 

ep.  59? 

Exhoi  t.  virginitaüs. 
a.  394  cp.  Gl.  62. 
a.  394-396 Enarr.psahn. XXXV 
—XL. 

cp.  63? 

a.  395  de  obitu  Thcodosii  oratio, 
a.  397  Enarr.  psal.  XLIIL 


post  a.  378    cp.  2. 


post'a.  381    epp.  3.  4. 


post  a.  384?  epp.  85.  86. 
post  a.  385   epp.  25.  26. 
post  a.  386  Hexaemeron. 
de  Elia 

de  bened.  patriarcb. 
de  ofificüs. 
Enarr.  psalmornm. 
epp. 34—36. 43— 45. 
post  a.  387   E^MMU  ps.  OXVm 
libri  de  patriarebis. 
ep.  39. 

post  a.  388   de  fbga  saeenli. 

Enarr.  ps.  LXI. 


post  a.  391   epp.  64.  65. 


ca.a93— 396  epp.  60.  84 


III.  Do  Ambrosio  Vergilii  imitatore. 

De  Ambrosii  litteramm  graecamm  latuuunimqne  stadüs  paullo 
difficiUor  ost  qnaestio,  cum  raro  auctornm  quibns  utitur  afferat  no- 
mina.  Inter  poetas  graecos  semel  Enripidem  nomiiiat'),  semel  Sopho- 
dem'),  ter  vereiis  Homericos  laudat  poetae  nomine  non  addito.') 
Sophoclea  verba  mutuatus  videtur  a  Philone  ludaoo^),  praesertim 
cnm  eidem  epistulae  (37)  non  paiica  Philoniana  immiseuerit  velati 
litteras  a  Calano  gymnosophista  ad  Alexandrum  Magnum  datas.^) 
Neque  minus  Euripidei  Uli  versus  ex  Philone  petitt  videntur.*^)  Quae 
de  phüoBophis  graecis  profert,  magnam  partem  Ciceronis  libris  didi« 
cisse  emn  Terisimile  est,  ut  dooent  maTime  libri  Iii  de  officüa  mini- 
stronim  scripii.  Solet  autem  non  raro  phüosophos  impugnare  eorum- 
que  eententias  «ut  inanes  declarare  aut,  si  qnae  bene  dicta  visa  sint» 
ea  translata  affii*mare  ex  litteris  eacris,  qiiarum  aiictoree  multo  ante 
philosophos  illos  poetasque  fuerint.^  Platonem  imprimis,  principem 


1)  De  Abrah.  I  9,  Ol  laudat  Euiip.  Androra.  vv.  967.  9G8.  Undc 
hauserit  illud  'alter  deBpiciens  animo  ßaciX^tuv  tqc  iroXuxpücouc  rüxac 
imperialesque  gazas'  ep.  38,  S  nt  invenirem  mihi  non  coniigit.  Fortasse 
latet  Euripideus  aliquis  versus;  cfr.  Bacch.  13  Aubwv  toOc  iroXuxpucouc 
-fiiac.   Alccst.  240  Kai  Tdcbc  tOxoc  XeOcculv  ßociMuic.   Hanpt  in  Uenn. 

vol.  III  p.  343. 

2)  £p.  37,  2d  '(^uis  est  qui  Sophoclea  in  medium  ferat  carmina 
dicentia:  luppiter  mihi  praeest,  nuHiis  antem  hominam*;  t.  adn.  4. 

B)  Be  NoS  4;  16,  57;  de  Abr.  II  10,  68.  de  poenii  II  6,  SS;  cfr. 
Expos,  evang.  Lucao  VII  15.  de  fide  III  1,  4. 

4)  II  p.  448  (Mangey)  töv  dvi/eubujc  ^XeOöepov  dvaCqxui^ev,  ip  |iöv(() 
t6  aÖTOKpaT^c  Trpöcccxi  —  dvaq)6^T^^T0u  T^P  ^kcIvo  tö  Coq)ÖKX€tov  oOb^ 
Tilhf  TTuOexp/jcniiv  biacp^pov  '8e6c  4|yiöc  (sie  cod.  Med.  valff.  i^oi)  dpxuiv, 
OvTiTüiv  M  o<)h^  cic'.  Fragmentnm  Aristoteles  Ethic.  Eadem.  VII  10 
p.  1242%  37  pleoius  servavit  poetae  nomine  non  addito 

oö  "fdp  Ti  vAOoc  Tiüb'  dTTeft€i'x0r|v, 

d|Liq)oiv  bi  7raT»]p  avröc  iK\i]i)r\. 

Zcuc  i}Jiöc  dpxoiv,  [Ov»iTd)v  b'  ouötic]. 

Verba  GvqTUJv  6'  oübei'c  Bergkius  ex  Philone  adiecit,  Eat  Soph.  frg.  684 
Nauck,  769  Dind.,  ubi  Ambroäii  testimoaiuoi  igaoratur. 

5)  Ep.  87,  84.  Philo  II  p.  460  Mangey. 

6)  Buecheler  in  Mus.  Rhen.  vol.  XLI  p.  4. 

7)  cfr.  e.  f^.  de  Abr.  I  9,  82.  91.  II  7,  37.  II  10,  70.  De  bono  moriia 
11,  öl.  De  Tob.  14,  46  cxtr.  De  offic.  I  10,  31.  1  36,  179.  Expos,  pa. 
CXVilt  fi,  5.  18.   Epist.  28,  1 ;  37,  28  etc. 


Digitized  by  Google 


Studia  Ambrogiana. 


81 


▼idelicet  mterOraeoommphilosoplios^),  ad  fulciendos  librorum  sancio- 
ram  Iocob  citare  8olet,  quem  in  Expos,  ps.  CXVIII  18,  4  in  Aegyptum 
profeetnm  esse  dieit,  ot  tfoysis  gesta  prophetarumque  oraenla  oogno- 
leeret,  nnde  nmlta  dialogis  suis  iasenierit,  et  qoae  sunt  simiUa.*) 
Pecnliarem  ab  eo  libmm  de  philosophia  oontra  Platonicos  oomposi- 
tum  ess'e,  qui  iam  neu  extat,  Fnpra  dictum  est  p.  76.  De  Epienro 
etusqne  deotrina  non  malo  ▼idetnr  nsas  esse  fönte;  cfr.  imprimis 
ep.  63,  ubi  Pbilodemum  Hermarohnmqne  dtat*^  In  deseribendo 
topaso  lapide  (Expos,  ps.  CXVIII  16, 41—48)  commentarinm  psalmi 
graeenm  nesdo  qnem  seoutas  est,  in  quo  deeeripta  eraat  Xeno- 
cratea.'^)  Historieonim  semel  affert  Xenophontem'*),  ex  posteriori- 
bus  nsns  est  Eosebii  Historia  eedesiastica^')  et  Flavil  losephi 
libris.^^)  Plarima  antem  ex  Pbilonis  Indaei,  Or^genis,  Basilü  scriptis 
deprompsit  atque  in  sanm  usum  yertit.  Basiliom  nnsqnam  nominat, 
Origenis  nomen  ter  occurrit^^);  ex  quibus  eum  pependisse  iam  Hiero- 
njmns  intellexit^')  Philonianis  imprimis  referti  sunt  Ambrosiani  libri 
Hezaemeron,  de  paradiso,  de  Gain  et  Abel,  de  Nod,  de  Abraham,  de  foga 
saecali  ita  at  pretimn  operae  sit  aoeoratias  de  ea  re  quaerere.  Coias 
aactoris  maadme  explanationem  amplexns  est  allegoricam.'^)  Haereti- 

8)  De  Abrah.  I  1,  2.  cfr.  11  7,  37.  Epist.  34,  1:  'ut  üla  patricia 
qaaedam  eornm  protapia  Platonts  dispntat*. 

9)  Veiba  epiRcopi  in  Expoe.  ps.  CXVIII  1.  o.  haec  sont:  'Nunc  di- 

caraua  etiam  de  iis  qui  poenas  scelerum  solverunt  suorum.  Nonne  isti 
tulerunt  culpae  pretium  et  iam  non  integra  bis  pocoa  debetur?  Clamat 
per  Esaiam  dominus:  consolamini  poptUum  meum  .  .  .  quia  recepit  de 
MoiMf  IkmM  ^kupIMa  peeeata,  Disoite  nnde  Plate  baee  tompserit  Srn- 
ditionis  gratia  in  Aegyptum  profectus,  ut  Moyiis  gesta,  l^gßM  onMsala, 
propbetarum  dicta  cognosceret,  audivit  consolationem  populi,  qui  supra 
peccati  modum  videbatur  fuisse  puuitus  at  buuc  locum  quadam  adoper- 
tnm  dole  rerbornm  in  dialogum  transtnlit  quem  scripsit  de  virtute*. 
Spectant  autem  non  ad  ipsios  PlatoniB  orationem,  ted  ad  verflos  Pindari- 
cos  ab  illo  Menon.  p.  81  B  laudatos  (vide  Maurinor.  adnot.). 

10)  §§  13.  19.  Ita  enim  nomina  tradita  Thilominua'  et  ''Dcmarcbufi' 
lestituenda  sunt.    Usener,  Epicurea  praef.  p.  XLllI  ot  p.  356. 

11)  Xenooratei  IWiognomonem  loiipsit;  ofr.  Bnecbeler,  Hob.  Rhen. 
XL  p.  304  sq.    Haupt^  Herrn.  I  p.  34  sq. 

12)  De  Ahr.  I  1,  2  'in  eo  libro  quem  Kv'tpou  iraibcCav  inscribit'. 

13)  Expos,  ev.  Luc.  III  41.  cfr.  Vogel,  De  Hegesippo  p.  30.  Eusebii 
quaettiones  erang.  Ambrosius  in  Expos,  ev.  Luc.  latissime  ezcerpait;  cfr. 
Mai,  Script,  yet  1 18S5  p.  101.  178.    Nova  bibl.  patr.  IV  p.  M.  804. 

14   Vide  quae  fnpra  dixi  de  libris  V  de  bello  ludaico  p.  RG. 

15)  De  Abr.  II  8,  54.  Expos,  ps.  CXVIII  4,  16:  'qui  multorum  inter- 
pretationes  diligenti  excuäsit  iudagine'.  Ep.  75,  1  'cum  ipse  Origenes 
longe  minor  tit  in  novo  quam  in  TCtere  testamento*. 

16)  Apol  adT.  libr.  Rnfini  II  13  (Migpc  23.  436)  'nemo  tibi  obicit, 
qnare  Orif^enem  interpretatus  es;  alioqnin  Hilarius  et  Ambrosius  boc 
crimine  t«;nebuntur\  Eufini  Apol.  in  Hieron.  II  22—25  (Migne  21,  601). 
Adde  locos  Hieronymianos  supra  p.  13  adn.  2  laudatos. 

17)  Adde  epp.  8.  27.  28.  87.  48.  44.  64.  67  al.  Specimioa  imitationnm 
Origen.,  Baail.,  Pbilonianim  composuit  Fooister,  Ambroa.  p.  102  —  123. 
De  Origene  cfr,  praeterea  quae  aJnotavit  Pitra  Anal.  sacr.  III  j»  '2 16 sqq. 

18)  Fbilonis  nonicn  Ambro.sins  non  atlort  nisi  de  purad.  4,  20; 

Jahrb  f.  cUs%  Philol.  Kupp).  Bd.  XVIL  8 
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conun  scripta  in  Ambroai  manibus  ftiisse  per  se  intellegitiir,  in 
qnos  permnltiB  locis  inyehitnr.  Apellis  MareioniB  disdpnli  tomnm 
trigesimum  octaTom  laodat  in  lib.  de  parad.  5,  28. 

Inter  latinos  scripiores  ires  potissimnni  imitandos  eibi  pro- 
posnit:  Salliuiiam,  Ciceronem,  Vergilinm.  De  SaUastio  sapra  die- 
tarn  est.^')  De  Cicerone  vix  est  qnod  moneam,  cnins  de  officüs 
UbroB  plane  enm  imitatnm  eese  in  eomponendis  libris  de  of&cüs 
ministrorum  eatis  constat.*^  Neqne  minus  in  oeteris  scripüs  stndere 
enm  apparet  nt  asseqnatnr  aliqna  ex  parte  genns  dioen^  Cioeronia- 
nnm,  nec  raro  elegentia  quaedam  in  yerbis  eligendis  coUocandisque 
ineidit.^^)  Omitto  hic  locos  non  ita  mnltos,  quibus  Plantum^), 
Terentinm*^),  Lncaanm^),  Livinm,  Tantum  alios  imitatns  est*^), 


eundem  aperte  persiriugit  Ep.  28,  1.  De  paiad.  11.  De  Cain  I  8,  89. 
De  faga  raee.  4,  iO.  De  No8  5,  19  (cfr.  Foenter  1.  c.  p.  S91  ado.  99.  98). 

19)  Ad  lilnroa  de  belle  Indaico  p.  G4  sqq. 

20)  De  qua  re  plures  scripserunt,  velut  nitincr,  Do  Ciopronis  et 
Ambrosii  de  offie.  libr.  conim.  (Bninabergao  1819);  Lrquos,  Conferuntur 
CiceroniH  et  Anibrosii  de  offic.  libri  (Moulpellier  1841);;  DraeHcke, 
RiviBta  di  filol  lY  (1876)  p.  199  sqq.  alii. 

21)  Ciceroniaaormn  exemplonim  qnae  mihi  occurrerunt  notabiliora 
haec  affero: 

de  Tob.  14,  46  'quid  est  feaerare?  homiaem,  ioquit,  occidere*. 
Cic.  off.  25,  89. 

Enarr.  ps.  I  praef.  19  de  ÄBpendio  citbariita  efr.  Cic.  Yen*.  1 90, 68. 

Expos,  ps.  CXYm  99,  10  ^elegernnt  dispatatioiiiB  tendicuhis  et 
aucnpia  verborura  secuuJuni  dialccticao  iHsciplinam'.  Cic.  Caecis. 
66  (cfr.  Ainhr.  Kxp.  ev.  Luc.  VI  38.  De  iidc  III  6,  37). 

Exp.  ev.  Luc.  IV  30  'blanda  conciliatricuia*.  Cic.  Seat.  9,  21 
(cfr.  Ambr.  Exp.  ps.  CXVIII  13,  28;  16,  18). 

de  Tirginib.  III  5,  26  'nemo  enim  . .  .  saltat  sobriaa,  nisi  forte 
insanit'  (Cic.  pro  Mur.  6,  13). 

de  virginib.  Iii  7,  32  Wela  orationia  ^andere'.  Cic.  Tusc.  I V  5, 9. 

de  fide  I  16,  99  'non  me  invoWo  Hbns*.  Cic.  ad  fam.  IX  20  extr. 

ep.  4,  1  'qnasi  quodam  tui  alloqnii  puleio  refotns*.  Cic.  ad 
fam.  XVI  23  extr. 

ep.  48,  1  'non  crit  longi  subaelli*.   Cic.  ad  fam.  III  9,  2. 

de  exc.  Sat.  1  46  'est  enim  buiu^cemodi  gratiae  vie,  ut  et  cam 
refertnr  babeatnr  et  habendo  referatur'.  Cic.  pro  Piano.  98,  88 
(cfr.  OelliuB  I  4). 

cp.  39  (ad  Fausfiniini)  imitatio  est  epistulae  Solpicii  ad  Cicero* 
nem  do  morte  Tulliae  (ad  fam.  IV  5). 
CiceroniH  praeterea  videntur  elocutiones  quales  'insidias  moliii'  (üexaem. 

Y  8,  92),  'tempne  teiere'  (de  booo  mortis  10,  43),  'longe  lateque  düfon- 
dere'  (de  Noe  33,  126),  'aaxorum  asperitas',  'asperitat^s  montinm'  (de 
Nah.  5,  26.   Exp.  ev.  Luc.  VII  128),  'exantlare  labores'  (Exp.  er.  Luc. 

V  112),  'f<e  flagitii.s  ingurgilare*  (^Enarr  p.s.  XXXV  §  15)  aliae, 

22)  Ep.  18,  7  'quia  nulla  aetas  ad  perdisceudum  aera  est',  cfr.  Plaut. 
Tmc.  1 1,  1.  De  exc.  Sat.  I  66  'eos  qui  aliena  qnaererent  recte  accipi- 
tres  pecnniae  nominabat',  cfr.  Plaut.  Pers.  III  3,  6  (409).  De  Tob.  7,  2ß 
'hamum  vorare',  de  virginitate  18,  120,  cfr.  Plaut.  Cure.  3,  Gl.  Truc.  42. 

23)  De  vir^'inib.  III  3,  13  'gemitus  scrratns  iuHBis  risu.s  ubstine'  Ter. 
Heaut.  II  3,  132  (373).  De  Nab.  4,  15  'sumptum  exercent  suuur  Heaut. 
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ni  ad  VerKilianarmn  acoedam  copiam  indtataoiitini,  qnas  quam  plenis- 
sime  colligere  non  inatile  dazi,  qua  in  re  editoram  Maurinorum  ad- 
DOtationes  iuyenmt*^  Ipsum  Vergilü  nomen,  nt  eins  mos  eai,  tacet 
Integra  Vergiliana  Yerba  non  memorat  nisi  tribus  locis.'^  Reliqua 
omnia  in  suum  nsum  transcripsit  neglecta  forma  meirica  matatisque 
noimullis^),  eaqoe  in  re  multom  differt  ab  Hieronymo,  qni  integros 
Vergilü  Tenne  solet  prodnoere.*^ 


JL  Sz  BologUk 

1.  £p.  37,  24  *ttt  senritio  ei  liceat  ezire'. 
De  lacob  II  3, 12  *ut  Berritio  ei  exire  vix  liceat'. 
De  loseph  4, 19  Hum  lioebat  nobis  ezire  Berriiio' ; 
cfr.  Hex.  V  14,  49.  De  ofBc.  III  8, 53.  De  Cain 
n  2,  9.  Enarr.  ps.  XXXVII  §  28  ete. 


BcL  I  40. 


148  (cfr.  Ambr.  ep.  81,  9.  De  interpelL  I  8,  6.  Entrr.  ps.  XLin  §  41. 
De  bello  ladaico  iV  7,  10.  IV  4,  8);  v.  Grono?.  Ifonobibi  p.  7iqq. 

24)  Ep.  6,  14  'misere  in  tua  populnm  cosTenom  vieceia';  cfr. 
Lncan.  Pbars.  I  2  sq. 

86)  In  libro  de  init.  lirg.  17,  112  haec  legantnr;  'non  pineae  Te> 
lamen  eius  (seil,  yirginitatis),  non  vincant  cupreesi,  pudicitiam  eins  non 
turturee,  simplicitatem  eiu^  non  vincant  (olnniLat^'  (cfr.  llex.  V,  19,  02 
'^adicitia  a<i  turturera  rpfertur,  ad  colunibam  iijiatia').  Compaiat  cum 
hu  CaeauboDus  (äcr.  bist.  Aug.  ed.  Salmas,  p.  207)  Gallieui  imperatoris 
TCtsQH  epithfdamii  (Treb.  Poll.  Tita  Gallieui  cap.  11): 

'ite,  aii,  o  pueri,  paiiter  uudate  mcdullis 
omnibai  inter  tos:  non  mnrmoxa  vrctra  colmnbae. 
biaccbia  non  bederae,  non  Tincani  oaenia  conchae'. 

Hon  dnbitat  tut  doctissimus  quin  Ambroaius  bnne  Gallieni  locum  imi- 

tatus  Bit  et  a  sensn  minns  honesto  ad  honostnm  ac  pium  traduxorit, 
cum  in  magna  fama  apud  t-ruditos  illud  carmen  fuinte  pat^at  cx  PoUio- 
nis  verbis,  qoi  seriac  hi^toiiae  hos  iuseruerit  versus.  Quod  ne  audacius 
rit  conieclatam  rereor,  quamquam  similitndo  qnaedam  negari  non  potetti 
iamqne  alii  videmnt  cbristianos  scriptores  versus  ""minus  honestos'  rimi- 
liter  in  sunm  uaum  transtulisse;  cfr.  exemplura  a  Carolo  Weyman  pro- 
latum  in  Mus.  Rhen.  vol.  XLII  p.  637.  —  Ambr.  de  Klia  9,  32  'nare 
sufepeodit',  cfr.  Her.  Sat.  I  6,  6.  II  »,  04.  —  De  Elia  12,  46  'delibutns 
ongnentis',  cfr.  Phaedr.  V  1, 18. 

26)  Plnrina  dendeiantnr  in  W.  Bibbeckii  indice  imitatoram  Veigi- 
lianorum. 

27)  üe  Abr.  I  9,  82.  II  1,  4  ('ait  quidam ')  Knarr,  ps.  XLIII  §  17 
('nt  ab  adveraanu  adsnmamoB  teetimonia*). 

88)  Angnst  Gonfeae.  I  17,  27  'proponebatur  enim  mihi  negotium 

aniraae  satis  inquietara,  pracmio  laudi^  »  t  dodecoris  vel  plaRarnm  nietu, 
ut  dicerem  verba  lunonis  irasc<nit:8  et  dolontia  qnod  non  ]>os  et  Italia 
Teucronim  avertere  regem  (Acu.  l),  quae  nunquam  luuouem  dixissc 
andieram  t  ted  fi^eotoram  poeticoram  yestigia  errantes  seqni  co|[elMunnr 
et  talc  aliquid  diccre  ^olutis  verbis  quäle  poeta  dizisset 
Tersibns'.  ConfesB.  I  13,  20.  De  civ.  dei  I3:  'Ver^Mliuni  quem  propterea 
parvuli  lejguut,  ut  videlicet  poeta  maguus  omniumque  praeclarissimun 
aique  optimnt  tenerie  eMbÜQfl  aaimis  non  fiieile  obliTione  pondt  abolcri'. 

89)  Lnebeck,  Hieronymus  qnos  noverit  scriptores  p.  167—191. 
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IfMdmOiamii  Üinit 


2.  De  Abr.  I  9,  82  'unde  et  quidam  poeta !  Bksl.  I  46. 

hoc  sequendum  putavit,  sive  in  eorum  xau^  qui 
sibi  dooii  et  sapientes  videntur,  ipsc  hoc  reperit, 
eiTe  de  Doetris  ipse  traoBtoUt,  aive  translatam 
inTeiiit: 

pascite  ut  ante  boves,  pueri:  sabmittite  tauros'. 


3.  Eex.  V  12,  39  'sunt  gementes  turtures 
et  raucae  colambae*.  De  lacob  II  12, 66  *non  sie 
ranca  reeonaat  secreto  in  nemore  columbarum 
murmura'. 

4.  De  hello  lud.  V  15,  22  'quid  attexam 
Britannias  interfuso  mari  a  toto  orho  divisas?' 
cfr.  II  9,  102  *Britaniiia  extra  orhem  posita*. 

5.  Exp.  ps.  CXVIII  16,  23  'dumosa  de  rupe 
pendentes'  (sc.  capras). 

6.  De  Tob.  5, 16  'placidum  i>tat  ventLs  mare'. 
Hex.  V  13,  10  *placidum  ventis  stat  raare'. 

7.  De  ob.  VaL  66  'epargant  alii  pleuia  liiia 
calathis'. 

8.  Exp.  ps.  CXVIII  16,  23  'cernere  licet 
uberi  hicte  distentay'  («c.  capras).  cfr.  ep.  43, 
17  *ut  suaviüre  auco  lactis  feta  distendant  ubera'. 
De  hello  lud.  III  G,  56  'nusquam  sie  lacte  dit- 
tenta  pocus  ubera  gerit'. 

9.  Exp.  ps.  CXVIII  15,  IG  'matrem  longo 
deoem  mensium  faslidio  pii  fetus  onera  portautem'. 

10.  De  offic.  II  5,  21  'quia  intermixtam 
SOlent  habere  sterilem  avt  nani'. 

11.  Ep,  18,  23  *mundus  ipse,  qui  vel  pri- 
mum  coactis  elementorum  per  inane  seminibus, 
tenero  orbe  concreverat,  vel  confuso  adhuc  in- 
digesti  operis  caligabat  borrore,  nonne  postea 
distineto  caeli  raaris  terrarumque  discrimine  re- 
mm  formas ,  quibiu  speciosns  Tidetur,  aeeepit? 
Exntae  bamentibus  temebris  noTom  terrae  stu- 
puere  solem^. 

,  12.  De  esc.  Sai  II  130  *leTi  conma  qoae- 
rat  in  fronte'. 

13.  De  off.  1 14, 55  Varios  terra  se  fandit 
in  fruetns'. 

14.  Ep.  44,  9  *qnid  igitnr  opos  eet  nt  ez- 
plorem  ortns  aignornm  atqne  obitaa^ 


I  67  sq. 


I  66. 


I  76, 

II  26. 

II  45  sq. 

IV  21  sq.  cfr.  VII 3. 
IX  31. 


IV  61. 

V  37.   cfr.  Georg, 

I  151. 

VI  31  —  37. 


VI  51. 

cfr.  IX  40. 

IX  46  (cfr.  Georg. 
I  257). 
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B.  Ex  Georgioon  libris. 

15.  De  ofT.  II  5,  21  'aut  laetas  segetes, 
qoia  intennixtam  solent  habere  sterilem  avenam'. 

16.  Ep.  18,  17  'propterea  Chaoniam  fnigem 
glande  mutantes  rursns  in  pecudum  pastus  et 
ad  infelicis  victus  alimenta  revocati  concussa 
quercu  famem  in  silvis  miseram  solabantur*. 

17.  Hex.  m  8,  34  'putris  glaeba'. 

18.  Ep.  43,  17  *tauri  depresso  flulois  per 
totum  diem  aratro  gemunt'. 

19.  Ep.  44,  9  ^doris  inaratae  vomeribas 
findantur  novales.'. 

20.  De  poeuit.  II  1,  3  'imitemiir  laboriosos 
agricolas,  quos  iion  pudet  fimo  pingui  satiare 
terram  et  immundo  cüiere  agrum  aspergore,  ut 
fructuB  uberiores  coUigant*. 

21.  De  virginib.  III  4,  16  *mutatia  ut  feti- 
bus  arva  requiescant'. 

22.  Ep.  18,  25  *exerceri  in  friictus  terrae 
ante  nesciebant;  post  ubi  imperai'e  arvis  sollici- 
tus  coepit  agricola'  e.  q.  s. 

23.  Ep.  18,  20  ^dom  messeä  buas  et  ip^a 
miratur'  e.  q.  s. 

24.  Ep.  18,  17  'concussa  quercu^)  famem 
in  silvis  miseram  solabautur'.  Do  bcUo  lud.  V 
18,  12  'suco  infelici  miseram  solabautur  famem'. 

25.  Hex.  III  16,  65  ^properavei  unt  arbores 
cito  bürgere,  cito  se  in  florem  iuduere*. 

26.  Ep.  18,  17  *re  vera  quando  ante  vacuis 
äYcnis  seges  avari  vota  lusit  agricolae?' 

27.  Ep.  44,  9  'quid  igitur  opus  est  ut  ex- 
plorem  ortas  siguorum  atque  obitos'. 

28.  £p.  23, 4  *8ed  aliud  est  observare  genti- 
Udo  more,  nt  qua  Ixina  quid  adoriendum  sit 
iadices,  ut  puta  quintam  6880  fogittidaiii . 

29.  Hex.  y  24,  85  Xlusemia)  insomnem 
longae  noeÜB  laborem  cantUenae  suayitato  so- 
lato^.  efr.  de  bello  lad.  Y  21,  66  'spe  yicto- 
riae  solaates  laborom'. 

30.  De  Elia  16,  60  ^murmiir  in  anribus 
tamquam  maris  flnctuantis  fragor  et  resonantia 
fluctn  litora'. 


Georg.  1 1  (ofr.  £cl. 

V  37). 
I  8  (cfr.  I  169). 


I  44. 
I  46.  46. 

I  71  sq. 

I  80.  81. 


I  82. 
I  99. 

I  103. 
I  159. 

I  188. 
I  226. 

I  267  (cfr.  Ed.  IX 

46). 
I  276  sq. 

I  293. 


I  368.  369. 


30)  cfr.  Sjmmacbi  relai  (cni  Ambrosius  respondet  ep.  IS)  §  16 
(MIgne  16,  970):  'quando  in  nsum  hominum  concosaa  quereut'. 
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31.  llex.  V  12,  39  *tum  etiam  cornix  plena 
voce  pluviam  vocat*. 

32.  Hex.  IV  9,  34  Munam  certo  quartam, 
bi  pura  fueiit  neque  obtusis  cornibus  daro  reli- 
quis  (licbus  usque  ad  exactum  mensem  iiulicium 
serenitatis  existimant'. 

33.  De  exc.  Sat.  II  56  'quid  de  generibus 
arborum  loquar,  qiiae  posito  surgunt  de  semine'. 

34.  Ep.  18,  18  *et  unde  GracoiB  oracnla 
babita  suae  quercus^     q.  8. 

36.  Hex.  V  23,  77  *ez  bk  foliis  moUia  iDa 
Seres  depeeinnt  vellera'. 

36.  De  exc  8«t.  II  70  'quod  ei  Teteres 
sapientes  satis  bydrl  denÜbus  in  regione  The- 
bana  inhomiisse  armatonun  segetem  eredide- 
rnnt'  e.  q.  s. 

37.  Enarr.  ps.  XLm  §  17  ^Vere 

~  mazima  tauros 

Tictania, 

nt  ab  advenariis  adsumamiu  testunonia'.  cfr.  de 
ben.  pair.  11,  65  ^bonns  taimiB  qnaei  bostia . .  • 
et  totias  mimdi  viotima*. 

38.  Hex.  m  9,  38  ^aconita  quoque  fallunt 
frequenter  et  decipiimt  colligentem*. 

39.  Ep.  S8,  6  *bonim  igitar  viae  noxiae 
tortuosaeque  serpentivm,  qui  yeneoato  lapsu  cor- 
poris sese  trabimt  atque  In  spiram  neqnitiae 
sese  collignnt'.  cfr.  de  Tobia  13,  41. 

40.  De  oS^  n  6,  21  *qiiia  aliquibns  looie 
ieinna  glarea  est'. 

41.  Hex.  V  12,  38  *avius  igitar  atque  in- 
ttsitatuB  in  tali  genere  scriptionis  senno  noster 
caooris  avibns  resonet  atque  resultet*. 

42.  De  virginib.  m  4,  17  *et  asperis  mani- 
bus  quibns  luctantes  intcr  viiieta  flectit  ioTenooB 
molliter  ovinm  pressat  ubera', 

43.  Hex.  III  9,  41  Miverso  mnnere  fulcit 
agrioolas,  qnibus  deae,  ei  bona  ena  normt,  uni- 
▼erea  donavit*. 

44.  De  Elia  1 2, 43  'barbariin  ferrum  runnt*. 

45.  Ep.  55,  5  *et  ÜEiciem,  tauro  propior, 
vultn  videatur  exprimere*. 

46.  Ep.  43,  17  *equu6  tauto  se  iactane 
equite  glomerat  gressus  euperbos'. 

47.  Ep.  GH.  2  Macta  sibi  semina  tamquam 
bostili  daritia  genital!  excludit  ar?o'. 


Georg.  I  3b8. 
I  432—135. 


II  14. 


n  16. 

II  121. 


II  141.  142.  (cfr. 
Aen.  TO  626). 


II  146. 


II  152. 
U  154. 


n  212. 
U  328. 

IX  367. 

II  468  sq. 

• 

II  503  aq. 

III  58. 

m  116  sq. 
III  136. 
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48.  De  virgioib.  II  6,  41  ^eqaorufli  via 
plaueae  floxdtimi  discit  amare  ceryioia,  na  reonset 
iagam'.  De  II  1,  3  'eqnoa  ▼idemos  popu- 
laribiiB  incitari  stadiis,  gandere  plansibns,  blaa- 
ditiia  deleetari  magistri'. 

49.  Hex.  IV  4, 14  ^pnneta  traiueiiiit^  fagü 
iempns  irreparabile'. 

50.  Ep.  28,  5  *vere  sieat  dcadae,  quia  de 
die  in  diem  yivunt,  questu  rumpuntur  suo'. 

51.  De  Yiduis  11,  70  *cam  ipsi  semre 
nee  modam  possiiit,  sed  iniuBto  sab  £Mce  rac* 
eoinbant'. 

52.  £p.  63 1  44  'bellator  quoque  strenuus 
ante  expectatum  etat  in  agmine,  qui  vult  adver- 

8arii  consUia  praeyenire'.  cfr.  de  fuga  saec.  8, 
47  'paritura  ante  expectatum'.  De  bello  lud. 
lY  23,  23  ^(arbem)  ante  expectatum  cepit'. 

53.  £xp.  p8.  (  XVni  6,  13  'ilU  flibila  ob- 
trectatioDum  ora  toUebant  et  sennonibos  odü 
«nrcnmdabant  innocentem'. 

54.  Exp.  ps.  CXVme,  13  'iUi  tiisiüoU  ora^O 
linguis  micabant'. 

55.  De  viduis  13,  76  'sunt  enim  qui  vir- 
tutis  loco  ponant  ferro  culpam  corapcscero*. 

56.  Hex.  V  21,  67  *quae  (sc.  apes)  solae 
in  omni  genere  animantium  coraniunem  omnibus 
.sobolem  habent,  uuam  omncs  incolunt  mauöio- 
nem,  uniuä  patriae  clauduntur  limine'. 

57.  Hex.  V  21,  69  'cernas  omneö  certaie 
de  munere,  alias  invigilare  quaerendo  victum' 
e.  q.  8. 

58.  Hex.  V  21,  60  'tenues  inter  domo- 
rum  saepta  cera.s  suspendere'. 

59.  ilä'l.  'opiKs  ipsum  suave,  de  floiibus, 
de  herbis  dulcibus  fundamina  castrorum  pnma 
ponontur.  Quid  enim  aliud  est  favus,  uisi  quae- 
dam  castrorum  species?' 

60.  ibid.  'stipare  mella  et  intexta  floribus 
horrea  nectare  quödam  distendere'. 

61.  ibid.  'alias  sollicitam  castris  adhibere 
custodiam,  alias  futuros  explorare  imbres  et  specu- 
lari  concursus  nnbium'. 

62.  ibid.  Menique  ab  hid  praesaepibus  apum 
fucub  arcetur*. 


Geoig.ini85.186. 


ni  284. 
m  328. 
Iii  347. 

in  348. 


in  421. 


III  439  =•  Aen.  n 

475. 
m  468. 


lY  153  sq. 


IV  158. 

IV  150  —  162. 
IV  161. 


IV   163.   164  = 
At'u.  I  I.S2.  433. 
IV  165.  166. 


IV  168  =  Aen.  I 
•laö. 


31)  Uestituiudam  ex  Vergüio  'ore'. 
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63.  ibid.  *et  coalitu  cerae  florum  odore 
fragrare  mellis  incipit  suavitatem*.  cfr.  Hex.  V 
2,  6  'quod  mella  fragrant^'),  hoc  tu  corpore  tuo 
spiras'. 

64.  De  vii'giuitate  17,  107  'gratiam  deo 
redde  contemplationemque  corporis  veliit  navis 
sabuiTam  suscipe,  ne  in  tiiutis  mundi  fluctibus 
iactantiae  alicuius  aura  circumferat.  Apis  iila 
sapiens,  cum  aeris  motus  suspectos  habet,  lapillis 
saepe  sublatis  per  inania  se  librat  nubila,  ne 
leve  alarum  remigium  praecipiteut  flabra  ven- 
toruQi'. 

05.  Hex.  V  21,  67  *quoniam  iieqiie  inter 
sc  ullo  concubitu  misceutur  nee  libidiue  resol- 
vuutur  nec  partus  quatiuntur  doloribus,  et  subito 
maximum  filiorum  examen  einiitunt  e  foliis  et 
herbiö  ore  suo  prolem  legentes*.  cfr.  Exp.  ps. 
CXYllI  14,  24  *et  ex  herbis  suavibus  ore  filios 
legere*.  De  virgiuib.  I  8,  41  *quam  te  velioi, 
filia,  imitatricem  esse  huius  apiculae,  cui  cibus 
flos  e^^t,  ore  sobolc»  legitur,  ore  componitur'. 

66.  Hex.  V  21,  68  *ipsae  sibi  regem  ordi- 
uant,  ipsae  sibi  populos  cieaut'. 

67.  De  Abrah.  II  1,  4  *genu8  enim  im- 
moriale  videtur  esse,  personae  mortales  sunt 
singulomm,  ut  hominum,  ut  equorum,  ut  apun, 
de  quibns  ait  qnidam: 

at  genas  immortale  manet'. 

68.  Hex.  y  21,  68  ^itaqne  nnlli  sie  regem, 
non  Persae,  qni  graTisBimas  in  sabditos  habent 
leges,  non  Indi,  non  populi  Sarmatamm  tanta 
qnanta  apes  reverentia  devotionis  observant'. 

69.  Hex  V  21,  71  Meniqae  regem  snum 
Biunma  protectione  defondunt  et  perire  pro  eo 
pnlcbrum  putant  Incolumi  rege  nesciimt  mu- 
tare  iadiciom,  mentem  infiectere;  amisso  fidem 
servandi  mnneris  derelinquant  atque  ipsae  sua 
mella  diripiunt,  quod  is  qni  principatum  habuit 
mnneris  interemptus  est'. 

70.  Hex.  V  21,  72  ^itaque  cum  KfW  aliae 
Tix  in  anno  edant  singulos  fetus,  apes  geminos 
creant  et  daplici  ceteris  fecnnditate  praepon- 
derant'. 


Georg.  IV  169 
Aen.  I  436. 


IV  194—196. 


IV  lUö— 201. 


IV  201.  202. 
IV  208. 


IV  210—212. 


IV  212—218. 


IV  231. 


82)  Non  'flagrant'. 
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71.  Hex.  V  21,  69  *habeiit  tarnen  spicula 
sua  et  inter  meUa  fündont  Yenenunif  ei  faerint 
laceesitae,  aDimasque  pommt  in  Tolnere  ardore 
yindictae'. 


Oeorg.  IV  836- 
238. 


O.  Bz  A^nsidoe  libxis. 

72.  De  lacob  II  11,  49  'aniraamrine  victor 
effudit'.  De  oflF.  III  22,  135  'effundit  animimi 
buum'. 

73.  De  hello  lud.  V  46,  21  *8nbtractu8  est 
nobis  ille  praeruptus  aquae  mons'. 

74.  Hex.  I  8,  32  ^iioune  quo  splendidior 
foris  species  loci  eius  effulr^eat,  hoc  horrenti 
desuper  scaena  gurgustium  eius  intus  obscurius 
Ht?  aut  unde  autrum  clausuni  undique  hiiius- 
modi  locum  vocarunt,  nisi  quod  atro  inhorrescat 
situ  atque  offusione  tenebi armn?' 

75.  De  virginitate  17,  107  'alarum  remi- 
gium'.  Ep.  29,  17  Sit  reuovatis  alarum  remigiis 
alta  petere  nun  leforuiidet'.  De  belle  lud.  III  2, 
47  'implicatis  remigiis  alarum*.  Hex.  V  16,  55 
*alarumque  remigio  nudatos*. 

76.  Hex.  I  8,  29  'pro  spiritu,  quem  spira- 
mus  et  carpimus  aurae  huius  Vitalis  tj})iritum'. 

77.  Exp.  ev.  Luc.  IV  8  ^iu  vada  caeca  de- 
ductos'.  ibid.  X  149  'taniquam  in  vada  caeca 
leutandiim  iter  quam  praecipitandum  arbitror, 
quo  miuus  rimosa  nobis  patescat '^^)  orntio*.  De 
Tob.  5,  16. 

78.  De  hen.  patr.  5,  27  'dicentes  esse  cre- 
dentibtis  refuginm  praeparatum,  quo  ventis  qaas- 
aata  navigia  possint  81lbducere^ 

79.  Ep.  68,  28  *qiiae  gremio  solet  blandae 
matris  fbroro'. 

80.  De  bello  ladaico  IV  6,  7  ^haec  prima 
labes  malormn*. 

81.  Ep.  18, 17  *en  quod  fiictani,  quae  triste 
piaret  nefoe,  fames,  at  aiunt,  publica  vindicavit'. 

82.  ibid.  'suco  miserabili  deiicientium  ora 
lambebant'. 

83.  Ep.  19,  14  'at  festa  fronde  fiant  ve- 
nustioza*. 


Aen.  I  98. 

I  106. 

I  164.  165. 


I  301  (VI  19). 

clV.  Aesch.  Agam. 
52  TTTtpuYLUvepe- 
Tfjokiv  tpeccö- 
Hevoi. 

I  387  sq. 

I  536. 


I  551  (cfr.  IV  63. 
IX  9l). 

I  718. 
n  97. 

n  184 

II  211. 

n249.  cfr.  IV  459. 


33^  Nescio  an  melius  scribatui  cum  Era«mo  'fatisoat'j  cfr.  AejDU 
1 123  ^fiinieqae  fatiacmit*. 
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84.  De  Elia  9,  29  *Ule  vino  sepnltas  iar 
oebat'.  De  Abr.  I  6,  57  'needant  quid  loqnan- 
tur  qui  nimio  vino  iadnlgent,  iaceat  sepulti'.^) 

85.  De  spir.  sancto  II  proL  18  *]8,  inqnam, 
(Samson  8cil.)  posieaqoam  spiritns  dei  disoesait 
ab  eo,  longo  mntatus  ab  iUo  Samsone  qni  rediit 
aUophylorom  indatos  eziiTias!  e.  q.  s. 

86.  Hex.  VI  9,  57  *8i  caput  deeit,  niüla 
i^tio  esse  potest:  iaoet  tmncQs  ignobilis,  sine 
bonore,  sine  nomine'. 

87.  De  exe.  Sat.  I  19  'spirüa  vitam  pro- 
dacere'. 

88.  De  bello  lud.  V  1,  21  ^firequens  .  .  . 
telornm  seges'.  cfr.  £p.  68,  4  *telonim  segeti- 
bos  inhorrens'. 

89.  De  interpell.  III  5,  23  'vana  fames 
auri'.  De  Nab.  6,  28  'inexplobilis  auri  fames 
ac  sitis'.  De  belle  lud.  Y  24,  52  ^misera  fames 


anri'. 


Aen.  n  265  (cfr. 
m  630). 

n  274.  275. 


90.  De  Not'  10,  31  Menique  si  quando  est 
pestilentia  corrupto  caeli  tractn,  prius  ea  qaae 
sunt  irrationabilia  lues  dira  contaminat'. 

91.  De  exc.  Sat.  I  8  *bo8  bovem  requirit 
seque  non  totum  putat  et  freqnenti  mngita  piuro 
testatur  amorem'. 

92.  £p.  19,  20  *si  perenndum  est,  quia  do- 
lorem baboi  liberum,  iovat  perire  manibus  Pa- 
laestinorum'. 

93.  £p.  50,  13  *8ed  et  visu  facües  et  dictn 
affabiles  circumerrent'. 

04  De  virginib.  III  4,  17  ^moUiter  oviiun 
pressat  ubcra'. 

95.  Do  oü'.  II  12,  62  ^degeueres  animos 
vita  arguit'. 

96.  Hex.  V  1^),  62  'fertur  eteiiim  turtur 
ubi  iugalis  proprii  fiierit  amissione  viduata  per- 1 
tacsiim  tlialamos  et  nomcn  Imbere  coniiigii,  eo 
quod  primus  amor  fefellerit  eam  düecti  morte 
deceptam'. 

97.  Do  exc.  Sat.  I  23  'uterque  euim  uo- 
strum  ex  aiteriuy  ore  pendebat'. 

98.  De  bello  lud.  1 22,  27  'ludaea  recidiva'. 


n  557  sq. 
n  637. 

m  46. 
m  67. 


m  138  sq. 
m  487. 
III  606. 

III  621. 
UI  642. 

IV  13  (Himer  ar- 
guit'). 

IV  16—18. 


IV  341  (clr.  X  58, 
VII  322). 

99.  Hex.  VI  4, 16  'nigro  convectatur  agmine  \  IV  404  —  408. 


IV  79. 


34)  cfr.  Ennii  Annal.  frg.  208  (Baebieni)  'nunc  hottii  vino  domiti 
Bomnoque  sepalti'. 
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praed.i  per  campos,  fervent  semitAe  comitatu 
viantium,  et  quae  comprehendi  angusio  ore  non 
possunt,  humeriü  grandia  frnmenta  truduntur*. 

100.  Ep.  6,  17  'avulsae  de  complexu  pa- 
tmm  filiae'. 

101.  De  Abr.  I  8,  70  ^quamvis  Benilem 
studio  celeraret  gradam'. 


103.  De  exe  Sat.  I  19  'nihil  mihi  profnit 
ultimo«  bausisse  anbeUtae';  ei  inte  *et  extre- 
mum  Bpiritnm  ore  relegebam,  nt  eonBortnun 
mortis  banrirem'.  De  belle  Ind.  V  98,  10  *i]le 
altimos  ore  anbelitns  legeret^. 

103.  Hex.  H  8,  11  Micant  certe  quemad- 
modam  aer  eogatnr  in  nnbem*. 

104.  De  Tob.  7,  26  *8ador  eifonditar,  aa- 
belitoB  qnatit  artne'. 

105.  De  belle  Ind.  I  88,  84  'forens  animi 
Bomam  petii'.  I  40,  120  Velnt  ftirens  animi 
Tociferari  coepit*. 

106.  De  off.  I  10,  82  'adTerBariorom  de- 
dinat  ictos  et  tigilaati  exit  obtota'.  Hex.  VI 
8,  50  *TidnQ8  Tigilaati  aspecta  exeas*.  De  Tobia 
7,  27  *vigilanti  exit  obtntn'.  De  beUo  Ind.  Y 
18, 16  *iUe  ocqUb  yigilaatibne  lapidem  prae?idit 
celeriqne  eorporis  salta  bipenm  evasit'. 

107.  cfr.  Enair.  ps.  I  §  18  *8peB  commodi 
fnretar  labores';  §  30  ^sensum  fotator  laboris'. 

108.  De  Nab.  5,  21  *Baepe  gradnm  pro- 
tolit,  saepe  roTOcavit'. 

109.  Exp.  ps.  CXVm  13,  16  Mubium  qnic- 
quid  est  et  aneipitis  effectas,  hoc  malignom  est; 
nt  lux  dubia  maligna  dicitur,  ita  malignum  est 
qaioquid  admiscct  malitiae  tenebras  TOritati'. 

110.  De  Tob.  12, 41  'echidna  tarnen  feconda 
poenis  viscera  trahens  parta  sno  rampitnr'. 

111.  Hex.  V  14,  49  ^quaedam  (aves)  ex 
natura,  aliae  ex  institutione  diversarum  vocum 
obloquuntnr  discrimina'.  De  lacob  II  9,  39 
^qois  tarn  suavis  nnmeras  Septem  vocmn  diffe- 
rentias  oblocutus,  quam  iste  septempHci  epiri- 
tns  sancti  gratia  resultayit?'  De  intcrpelL  II 
10,  36  'ut  Septem  vocum  discrimina  numeris 
modnlantibas  obloquatur'. 


Aen.  IV  616. 

IV  641  'iUa  gra- 
dom  studio  oele- 
brabat  aaili'  (al. 
*c«]eraliat  ani- 
lem'). 

IV  684  sq. 


V  20. 

V  199.  482.  efr. 
1X811. 

V  202. 


V  488  Cooolis  Tigi- 
lantiboB  exit'). 


V  846. 

VI  128  (cfr.  IX 
123) 

VI  270. 


VI  598.  599. 
VI  646. 
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Aen.  VI  674. 


VI  734  sqq. 


VI  845  aq.»*) 
VI  872.  873. 


VI  888.  884  (cfr. 
Eclog.  II  45  sq.). 


VII  34. 


112.  Hex.  I  8|  28  *quia  nnda  gignentiam 
neo  toris  herbosa  riptmm*.   De  off.  II  16,  88 

*iuxta  eoB  in  ipso  riparmn  toro  pascebantnr'. 
cfr.  Hex.  m  16,  65  *si  viridantibas  toris  flnvio- 
nun  exundantium  ripa  decoratur'. 

113.  De  8pir.  sancto  II  6,  86  'gentUes  ho- 
mioes  per  umbram  quandam  nostros  secatif  qvia 
veritatem  Bpiritas  liaurire  non  poteraat,  quod 
caelum  ao  terras,  lunae  qooque  stellanunqne 
micantiiim  globos  Bpiritas  intus  alat,  suis  versi- 
bns  indiderunt*. 

114.  De  beilo  lud.  lY  11,  16  *Maximo  soU 
datum,  quod  cunctando  restituerit  rem  romanam'. 

115.  De  ob.  Val.  3  'quantos  iste  de  Galliis 
usque  Imc  totiuB  tracta  itineris  populorum  egit 
gemitiis?' 

116.  De  ob.  Val.  56  Mate  sacramenta  cae- 
lestia,  animam  uepotis  nostris  oblationibus  pro- 
seqnamiir  .  .  .  non  ego  floribus  tumulum  eius 
aspergani  .  .  .  epargant  alii  plenis  lilia  calatbis*. 

117.  Hex.  V  12,  36  'venit  in  mentem  avium 
natura,  quae  cum  eunt  cubitum  quasi  peracto 
laetac  munere  aethera  cantu  mulcere  consueruut*. 

118.  Hex.  m  7,  30  'avis  atavisquo  nobilis'.  \  VII  56. 

119.  Exp.  ps.  CXVni  6,  15  'bonus  coluber  VII  349  sq.  366. 
in  gremium  dilectae  atque  in  ipsum  intiniae 
einum  mentis  l'acilia  illabitur  et  attactu  nuUo 
implicans  ignem  ossibus  praecordia  ipsa  depa- 
scitur*. 

120.  Ep.  18,  2  'pretiosa  et  grandia  sonant, 
veri  effeta  defeudunt'.  cfr.  Exp.  ps.  CXVHI  18, 
31  *in  seuectute,  quae  effeta  viribus'. 

121.  Ep.  68,  4  S-ere  terra  est  ferrea,  te-  VII  526  (cfr.  III 
lorum  segetibuö  inhorresceuä  et  äuiä  uuda  fructi-  46). 
bus*. 

122.  De  Elia  13,  47  Monec  udae  vocis 
aperiant  Her*. 

123.  De  belle  lud.  m  26,  85  'nisi  rapto 
viverent*.**)  cfr.  Hex.  V  21,  69. 

124.  De  vidnis  5,  81  *bona  et  illa  plane 
laboriosa  stipendia  castitatis,  qiiae  de  sno  opere 
qnotidianoque  penso  conferat  vidua  noctomis 
pariter  ao  diumis  ingi  exercens  labore  peasa 

86)  V.  Ennii  venäum  frg.  191  (BuehronsV 

36)  'rapto  Ti?ere'  occurrit  etiam  apud  Sallubt.  bist.  frg.  III  48,  unde 
petitom  pDtat  Yogelioi  (Acta  aem.  Erlang.  I  p.  353). 


VU  440  (cfr.  452). 


VII  533  sq. 

VII  749.  IX  610. 

Vm  411—418. 
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temporibus  . . .  nt  intemeratam  deftmcti  eoniugis 
cobile  eastodiat,  aiere  dnloes  liberos  possit*.  efr. 
Hex.  y  24,  85. 

136.  De  spir.  sancto  I  proL  17  'muros  armis 
dreomsoiiabat  hostilibW. 

126.  Hex.  V  11,  82  ^qnaiii  ingentia  Ulio 
ei  infinitae  magnitadimi  oetel  qnae  si  quando 
snpernatant  flnirtibas,  ambulare  Insnlas  pates, 
montes  alÜBsiinoB  snmmis  ad  caelnm  yertioibxiB 
eminmre*. 

127.  Ep.  18,  81  ^omidbas  in  tamplis  arae'. 

128.  Hex.  y  15,  52  ^homines  qaam  inriti 
sabeunt  ▼igiliaram  munera,  quam  aogra  nnus- 
qoisque  in  castris  perioalnm  sortitns  exeabat, 
qnod  tnendom  sibi  regali  praeoeptione  oonmitü- 
tur'. 

129.  De  ob.  Val.  78  M)cati  ambo,  si  quid 
meae  orationes  yalebunt!  nalla  dies  tos  silentio 
praeteribit,  nuUa  inbonoratos  tob  mea  transibit 
oratio'. 

130.  Hex.  lY  3,  11  ^iam  solo  terris  infaso'. 

131.  De  lacob  II  12,  56  *iion  ocnlos  cuins- 
quam  pressit  aat  ora  morientis  olaosit,  non  lavit 
vnlnera'. 

132.  Hex.  V  1,  4  ^siqaidera  et  navis  acta 
remis  labitur  et  aqnas  sulcat  carina'. 

133.  De  exc.  Sat.  I  38  'quam  gralus  error*. 

134.  Hex.  VF  4,  20  'spinis  suis  claudilur 
atque  in  sua  se  arma  colligit'.  De  bello  lud. 
IV  1,  44  *et  sese  in  arma  colligeus*. 

135.  De  bello  lud.  II  18,  G  'totius  erat 
nodus  ac  mora  belli',  cir.  de  ob.  Theod.  7  'mora 
beUi*. 

136.  Ep.  29,  19  'vana  veri  refellas*.  cfr. 
ep.  24,  1  'ne  cuiusquam  Benno  veris^^)  prius 
vana  intexeret*. 

137.  De  spir.  sancto  II  prol.  12  'ut  niorte 
(»bita  resurrectionis  requieni  conse(iuamur'.  De 
exc  Sat.  n  25  'iam  vero  obita  raorte'. 

138.  De  exc.  Sat.  I  33  'felix  igitur  tarn 
opportuuo  obitUy  quia  non  est  in  hunc  servatus 
dolorem*. 


Aen.  ym  474. 
Vm  691.  692. 


VIII  7ia 

IX  174.  175. 


IX  446  sq. 


IX  461. 
IX  487. 


X 197  (cfr.  V  168). 

X  392. 
X  412. 


X  428  ('pugnae  iio- 
dumque  moram- 
que'). 

X  630  sq. 


X  641. 


XI  159. 


87)  Ita  Maurini  mm  plerisqne  codicibus;  Rod  nescio  fin  melius 
legatur  Weri',  quod  uouQulti  tus.  exbibent^  at  bic  quoque  aubait  iiuitatio 
VergiliaDa 
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Aen.  XI  515. 
Xn  6  sq. 


XU  895. 
xn  475. 


139.  Ep.  37,  30  'et  quaedara  furta  bella'.^^) 

140.  Hex.  VI  6,  37  'eximia  leonis  pulchri- 
tndo  oomanies  eemoa  toroB  exeufit  vel  sablato 
pectore  attolHt  or&'.  Ep.  87,  18  ^pleriqne  em- 
ptom  leonam  Bont  et  tarnen  non  dominaatnr 
le<mibii8$  sed  ita  sabioiiuitar  vena  vioe,  ut,  si 
exasperatoB  eos  exontere  cerviee  toroe  viderint, 
ffigiani*. 

141.  Hex.  Y  16,  55  *iiam  depositi  patris 
artoB  fo▼et^ 

142.  Ep.  48, 17  *OTeB  qnoqne  meliora  pa- 
bola  legant^. 

Quae  exempla,  etsi  foi*tasse  non  pauca  ab  aliis  poierunt  addi, 
snfßcere  arbitror  ad  illustrandam  rationem,  qua  Ambrosius  Vergi- 
lianos  versus  locutionesque  in  suum  usum  transtulerit  studiisque 
suis  accommodaverit  Longe  plnrima  igitur  inTeniiiatiir  In  Hexae* 
mero  et  in  epistalis,  inter  qnas  primnm  obtinet  locnm  ep.  18.^^)  Se- 
onninr  libri  V  de  belle  Indaieo^^,  libri  II  de  exoeBBn  Satjri,  libri  III 
de  officiis,  Expositio  pBalmi  CXYIII.  In  reliquis  minor  extat  exem- 
plomm  copia.  Bis  ant  ploriens  exempla  1.  8.  4.  6.  8.  24.  48.  52. 
65.  72.  75.  77.  84.  88.  102.  105.  106.  III.  112.  184.  187.  140 
ab  AmbroBio  adhibita  sunt. 


88)  Hanc  loeutionetn  Verffilins  a  Sallustio  mntaati»  videtar  (Hist. 

1  86  'gentis  ad  farta  belli  periaoneae'),  uude  petivit  Ambr.  de  bello  lud. 
I  30,  89  'vir  ad  farta  belli  pciidoneiiH' ;  cfr.  I  32,  53  'ut  se  habent  forta 
belli*.   V  If),  25  'qufto  licet  furta  belli  videatnr  iiiidere'. 

39)  Iii  qua  undecim  extatit  exempla;  sccuntur  epp.  43.  G8.  37.  44. 
19.  28.  S9.  6.  88.  60.  55.  63. 

40)  Ez  deoon  ei  leptem  ezem]>1is  (pmo  <  ouiposui  baec  in  alüf;  qno- 
qne AnibroBianis  Rcriptis  occnmiut  8.  24.  52.  75.  88.  89.  102.  100.  134, 
id  quod  in  quaestione  de  libroriim  illoruui  auctore  neglegendum  uon  eni. 
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IV.  De  codice  Treverensi 

qui  coutinet  Ambrosii  Expositionem  ps.  CXVIU. 

Extat  Ambrosii  EzpoeHio  psalmi  OXVlll  optime  scripta  in  codice 
bibliothecae  Tx6T«reiisiB  pnblicae  membranaceo  saeo.  XI  no.  1285 
(Cat  mss.:  130.  Nam.  Loc.:  1170).  Qni  a  d.  Eenffer  Mbliotbeeae 
cnstode  oomiter  Bonnam  missns  dignns  visus  est  qni  totas  confera- 
tar.  CoDBcriptas  est  in  sancti  Euebarii  monasterio,  quod  postea 
sancti  Matthiae  Domen  aocepit.^)  Constat  folüs  187;  psalmi  expositio 
desinit  in  folio  185.  Qaae  restant  paginae  hymnis  nonnnllis  eccie- 
siasticis  locum  dedenini.  Foliorum  niuneri  mann  posteriore  negle- 
genfer  scripti  sunt  mendose  repetitis  nnmeris  63,  85,  88.  Quater- 
niones  nnmeris  aut  litteris  notati  erant  in  ultimae  quaternionum 
singaloram  paginae  margine  inferiore  scriptis,  ex  quibus  pars  ser- 
▼ata,  pars  deleta  est.^)  Codex  non  ab  uno  scriptas  est,  sed  facile 
diTorsorum  scribarum  manne  distinganntnr,  et  ita  quidem  ut  non- 
nnmqnam  appareat  scribas  singulos  qnaterniones  litteris  implendos 
inter  se  distribuisse.  In  fine  quatemionis  tertü  Utterae  longis  inter- 
vallis  positae  snnt  ad  explendum  reliqunm  paginae  spatium,  id  quod 
similiter  factum  est  in  fine  quaternionum  V  VII  IX  XIII  XV  XVI 
XVII;  contra  premen'lae  litterae  erant  in  fine  quaternionum  VI  et 
XX.  Non  niro  manus  altera  et  posteriores  snperscripsorunt  vel  ad 
iiiarginera  lectiones  adnotaverunt,  (juas  diötinguere  non  sempcr  facilo 
est.  Permultae  litterae  initiales  rubrica  illitae  sunt,  primae  singu* 
loram  sermonum  pleriimquo  artificiosiore  pictura  exornutae. 

Primi  quateruionis  folium  primuni  cum  periisset  nescio  quo 
casu,  in  quo  scripta  eraut  titulus  principalis  et  prologi  paragrapbi 
duae  priores,  callidus  quidam  monachus,  ut  completus  esset  liber, 
versibus  sex  prioribus  folii  altehus  deletis  novum  prologum  brevis- 
simum  de  suo  adiecit  hunc^): 

1)  A.  fere  1127;  cfr.  Monum.  Germ.  VIII  Script,  p.  226 sqq.  Libri 
tegtimento  ab  ntraqne  parte  imago  sancti  Matthiae  cam  nomiois  snb- 
ßcriptione  impressa  est.  Eucharii  nonien  deprehenditur  in  verbis,  quao 
indocta  nianus  in  suporiore  primae  paginae  niargino  Itisit  KOAH  PßC, 
ATYOC  6VKARIÖC.  iJibliothccae  Treverensi  publicae  codicem  com- 
pararit  Wyttenbach  bibliothecae  cnstoa  a.  1814. 

2)  Servata  sunt  qnaternionom  8,  6,  7,  8,  10,  12,  18,  19  Signa  haeo 

c,  F,  u,  H,  K,  XII,  N.  xvirn. 

3)  Inscrqitio  rubrica  picta  hacc  est:  Jüjcposüio  S,  Ambrosii  Ep.  in 
rü.  CXV i  1 1  per  sarmoms  XXI 1. 
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Dieton»  Ädsisfenie  Deo,  gut  ^  et  Q  est,  de  cenieami  decM 
et  oäavi  psälnU  pukihriludine  ^hudemgue  indagaiwrus  sutiilimUatem 
et  mysferia  prdlogo  nMs  extenso  immarari  vamm  duxi  et  super- 
ftuum^),  ne  vagari  aui  tu  infirmUatibus  videar  gloriari,  quod  non- 

JP8 

nuUi  assolent,  mira  in  eo  promittentes^  de  capiic  autem  quod  .F.  c.*) 
en  quac  sunt  suhstantialia  vix  levUer  attingentes»  Trtmeeamus  ergo 
ad  psalmum  de  quo  iractandum. 

Qnue  soqnitur  vox  Cuiuslibet  ad  auctoreni  huius  novi  jirologi 
ignotum  referenda  videtnr.  lani  incipit  oratio  vere  Ambiosiana, 
§  3  scilicet  prologi  genuinl  (^Titulus  autem  psahni  AUeluia  est  e.  q.  s.). 

ürthographiae,  quae  plerumque  satis  bona  est,  ut  adsit  specimen, 
liaec  affero:  colximpnas,  dnmpnare  sim.;  cotidie,  cottidic  (uuyquam 
quotidie),  cculro,  locuntur,  srranfur  sim.;  iocimditas,  vrndkare,  mali- 
volus  sim,;  inteHegcrc,  neglcgentia  sim.;  conectere,  conexa  sim.;  guic- 
quid,  qukquam  sim. 

Compendia  crebio  adbibiia  sunt  tralaticia,  qualia  sunt  apls  aj)o- 

stolus^  dd  DaMp  dr  dicUur,  g  ergo,  fre  fraire,  mk  meus^  n  nisi,  p  per, 
q  qui,  q  quo,  qm  et  ({üo  quoniam,  qq  guogue,  qnom  quomodo,  sie 

»ieut,  8;  sed,  im  terra,  u  vero,  u)  vd. 

Yerbonun  elementonimqad  commutationeB  confttsiooesqne,  qnae 
noa  raro  offendtmt,  sed  miuoris  momenti  sunt,  in  indice  Tariarum 
lectionnm  omittam;  sed  subicio  specimen: 

pro  «9  I  5.  n  22.  lU  3.  16.  X  23  etc.'') 

animus  —  amma  V  7.  X  28. 

älimua  —  alms  V  20.  XUI 12. 

adversus  —  adt  crsum  II  10.  V  27.') 

dommus  —  deus  II  2.  29  saepius. 

fttfUM*  —  iuvenior  TL  5.  iß. 

malus  —  maUgnus  XIU  16.  XVIII  G. 

mgstenum  —  mini^fa  lmn  XI  13.  XIII  6.  XVI  36. 

quiia  —  (pM  1 11.  II  9.  III  9  saepius. 

^Mtoifi  —  quin  II  9.  X  18.  22. 

est  omissa  I  8.  II  2.  III  1.  G  saepius. 

est  addita  U  18.  III  8.  20.  V  22  saopins. 

ergo,  enim,  etiam,  igifur  saepius  confunduntur. 

Verbum  siraplex  pro  composito  IV  17  flueret,  IV  22  tritOy  VII 13 
mundat,  VIII  35  peUere  etc^j 


4)  Quod  omuino  noa  cadit  in  AmbroMinm,  qoi  aoriptia  suis  prologoa 
pracniittere  minime  dabitat;  velot  Enarraitonem  pnümi  I  satis  fnie  prae- 
fatos  est. 

6)  quod  vferbum)  c(st)?  cfr.  Exp.  nv.  Luc.  I 

6)  huiusinodi  pro  eiusmodi  Vlli  48,  hisdetn  pro  iisdcm  XiV  l. 

7)  rursum  —  rureua  VI  9. 

8)  I  6  mufmurmUtm  pro  immwrmwrantm;  cfr.  Ilexaen.  V  13,  41. 


Digitized  by  Google 


Btiidta  Ambrotiaiift. 


Compoaitmn  pro  aimplioi  IX  18  eommnUare,  XU  43  pasUuß  (pro 
«tto),  XVI 16  dueent,  XXI 14  cmregurgas  etc. 

Singularis  pro  plnnüi  m  26  peecaiim  mmäi,  Vn  80  kmdm, 
TX  2  UvavU  desäerium,  X  92 pagtlaborem,XnL  16 aiper senioremeie, 

FLuraüB  pro  gingalari  IV  25.  V  28  vmtiiaies,  V  38  hiues  aureae, 
VH  83  aeefpUe,  Vm  67  peooata  nmnOi,  XI  17  creämt  —  Mica^i 

Tempora  denique  et  modi  saepisBune  discrepant,  sed  ita  ut  sit 
plemmque  Maormorom  lectio  praeferends.  SiiDÜitado  quaedam  dis- 
crepantiae  in  hisce  cemitur  exemplis: 

n  6  hauriebat  profondae  seoreta  sapientiae  (Maur.  profonda). 
II  11  tantam  praerogativam  caritatis  {Maur,  tantae). 
in  27  l^gkuDum  tempns  quietis  (Maur.  legitimae). 

V  22  in  omnem  finem  Tiamm  (Maur.  omnium). 
VI  14  divino  munere  benedictionis  (Maur.  divinae). 

VIII  41  invisibilittm  criminam  nezns  (Maur.  invisibiles). 
VIII  46  spiritalis  neqnitiae  tenebras  (Maiwr.  spiritales). 

X  46  sinceiae  pietatis  anda  (Maur.  nncera). 

XI  6  de  illa  snpema  qpei  praesumptione  (Maur.  rapernae). 
XV  16  GonsorUnm  communia  uatnxae  {Maur.  commtme). 

in  16  quia  qui  hic  purgatur  (Maur.  qnia  hic  pnrgatns). 

V  5  mansio  sigmfiGat  (Maur.  mansio  est  significans). 
VI  9  oom  itemm  appaiet  (Maur.  itemm  apparens). 

vm  1  qui  timeiiteB  denm  sunt  (Maur,  qni  timent  demn). 
Xm  17  openates  (Maur.  qoi  operantor). 
XV  2  habens  —  ns  (Maur,  babeas  aorem  corporis)* 
XX  47  operarii  imqnitatis  (Maur,  qui  operamini  iniquitatem). 
Transmatataones  Terbonun,  quales  simt  *  habere  consortiiim 
anpplicü'  pro  ^eupplicii  habere  oonsortiam'  (1 13)  nmfles,  qnae  fre- 
qnenter  reperiuntor,  Terbaqae  Tel  eirantiata  omisaa  et  menda  sori- 
bamm  maaufesta  neglegenda  oensm. 

,  LeotioiiM  variae.^) 
Prol.  3  in  his  enim  nere  deos  laadatur  (M  add.  bymnis) 
Prol.  3  denique  in  superiore  psalmo  paedo  domud  immaculato 
ore  landata  est  (M  denique  —  landarent) 

I  2  oon  prius  ^qni  scrutantur  testimonia  eius'  dixit  (M  scrutatur) 

3  «xoidit  oolomnas  Septem  (M  subdidit) 

4  qnae  molta  praeclara  opera  (M  probata) 

dilecti  expectando  aduentnm  impadeatie  more  in  [aduenientis 
sponsi  mox  Ji,  m.  n^sor.l  oscnla  mit  dicena^^) 

9)  M  leeÜoiiem  significat  Hanrinorom,  B  Ballerinü  editoris  Medio- 
lanensis,  T  codicis  Treverensis. 

10)  De  Cain  1 6,  19  'fulsit  columnas  sept€m';  Vulgata  babct  'excidit*. 

11)  M  'impatlens  morae';  cfr.  de  ofüc.  T  49,  242  'naufragium  im- 
paiiens  morae  inci<lat' ;  de  exc.  Sat.  I  22  'impatiens  absentiae'. 

Jfthrb.  f.  clM«.  Philol.   SappL  Bd.  XVII  7 
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I  5  displioeret,  qaamais  longiore  quam  fem  iam  poierat  morando 

[-do  in  ras.]  aduentus 

6  ubi  gratia  non  habet  innocentiara 

9  si  quis  uero  in  nia  domini  ambulat 
qaod  licet  mystieam  sit^  tarnen  —  habet 
idem  tarnen  qnamnls  pa»ta  oocaeione  potiendi 
10  noli  eiont  caecns  [esse  3.  m.  superscr,]  ocolie  corporalibus 
ant  sicnt  surdus  [auribne  ^.  m.  superacr.] 

uidere  ri 

II  claudis  ne  uideas 

12  sed  non  solum  (3/  sed  non  sum  solus) 

plena  est  terra  gloria  maiestatis  tuae.  Plenas  est  mundus 
14  et  expolianit  omnibusqne  nudam  reliquit^') 

18  in  cninB  Patrimonium  [ius  tyramiidis  adoerBario  tribnit  m. 

superscr.],  in  onins  corpus 
alios  antem  [non  dereliquit  2.  m.  stg^erscr.]  apoetolos  [<iU08 
m.  Süsser.]  cum  nidiseet 

19  dens  dens  respice  me  (M  et  Vülgctta  in  me) 
SubscHpÜo:  Eiplicit  sermo  de  littera  prima  qoae  est  Aleph,  in- 

dpit  de  littera  secanda  in  eodem  psalmo  qnae  dicitar  Beth.**) 
n  1  nerom  qnia  is  qni  corrigitor  ante  in  errore  fnit  (Jf  corrigit 
BciL  viam) 
mm.  qnod  ante  deflexom  foit 

amfractui 

ut  diuersarum  cogitationum  conueiöiis  auferat  dicens 

2  nec  tortuosos  seqiiainur  amfractiis**) 
uineac  ponuntur  (3f  male  vineta) 

3  recordationem  babentes  lapsnuin 

nt  abolefatiat  inueterata  atque  diuturna  (iU  addunt  posi  dbok' 
faciat  in  iaventnte  fkcta) 

4  seeretns  a  tarmis  {M  tnrbis) 

ne  trabenda  essent  longo  diutins  Ame  peccata 

7  desernit  niam  mnndi  (sie  eUam  B;  M  vitam) 
arbitmm  insti  —  metait  ,  , 

iohanne 

8  in  )h)C  ergo  iuuene  spectato  lioc  est  i)nieuide  magna  mj'sieria^'''j 
quam  rolcgauerat  id  est  repulerat  in  Eua^*) 

non  tantam  Md  et 

9  de  popnlo  sno  ///  Petmm  lohannem  lacobnm 

IS^  M  ^exspoliavit  omnibus  nudumque  reliquit'  melius;  cfr.  VI  26 
'nnda  Tirtutum',  Exp.  ev.  Luc.  IV  7  'spiritalinm  nudm'.  VUI  61  'nadam 
pomorum'.    Hex.  I  8,  28.  de  Cain  II  8,  26  etc. 

13)  vSin)i1«>ä  sed  breyiores  sabscriptiones  extant  reliqaoram  fermo- 
Qum,  qua»  uon  commemorabo. 

14)  M  'tortnosi  serpesüs  seqnamnr  aafiractnt';  led  ofr«  II  SO  'tor- 
tnoio  errabat  amfractu';  Bpist  45, 10  'tortoosis  angolator  unfractiboa*. 

15)  Ita  edit.  ante  Maur. 

16)  M  ouiittunt  'id  est  npulerat';  qni  aequo  ouiittunt  *"id  est  in 
vestigiis'  II  15,  'id  est  tenaci'  V  46,  'id  ubt  tres  pueri'  VII  28,  quau  addi- 
tamenta  non  Tidentnr  neoestaria. 
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II  9  obtnosa  fiuta 

deooram  ante  deliota^^ 
10  [casiodiebat  autem  id  est  ezpeetabtt  2,  m.  MiperMT.]  Deni- 
.  qoe  costodiebat  vi  faoeret    ^  ^ 

13  naA  nt  Bciat  anasqnisqae  homi///  ad  imagiDem 

14  praeneniris  [-ris  m  n».]  dnm  cogitas 

15  in  calcaneis  id  eei  in  oasti^ia  gregnm^^) 

16  eognoaoere  niam  anam  iunior  ut  oorrigat*') 

T  om.  Perba  praedam  indudit  q^at  ämmt  eHam  In  codküm 
a  B  putpedis 

18  qnod  quamlibet  impossibüe  OBse  dixit,  sie  intelliginnis*^) 
et  qoia  illnm  ante  capere 

19  in  sjon  tempns  ezapectans  {M  in  8e) 

21  qni  com  seqni  deum  uelit  {M  vellet) 

22  sed  neglegentia  et  desidia  medici  uirua  nulnexia  serpit 

25  Laodiceae  dicit.  Haec  dicit  testia 

26  dnm  sine  praeiudicio  locnntnr 

ideo  uir  loqnatar  serius  et  non  otiose 
verha  tempns  taoendi  et  om,  T 

27  non  auro  non  argento  non  pecnnia  eomparari  potest  regnum 

coelorum 

28  abfloidant  {M  absciudani) 

32  iiinetis  oUuetia  B^etibus  (Jf  oleis  non  hene) 

33  babemns  scriptum:  equitatoi  meo**) 
non  igitur  anum  eqaum 

nnde  et  soriptora  curros 

Intellige  enim  est 

34  princeps  populi  qoi  sit  interpretatione  serpentinue 

III  4  quo  ea  petitione  sis  dignior  {M  quod) 

6  Bbertns  est  domini   Qnare  non  praesnmat  faoorem  domini 
tarn  pretioBO  emptns  sangnlne*') 

6  senutoB  quam  pro  nobis  seroinit 
beata  seniitus  qua  et  tu  serois  2,  m.  superscr.^ 
nbi  caritatia  (M  nbi  est  castitatis) 
pbalerari  sibi  magis  quam  nodari  nidentnr*^) 

17)  M  'me  decoram  ante  dilectam*»  B  ex  ooto  oodd.  reBtitoit  'de> 

nlictam'. 

18}  cfr.  adD.  16  ad  II  8. 

la)  M  om.  *raam';  sed  cfr.  II  16  ettar.  'nt  oorrigat  viam  soam', 
II  17  'qni  potest  corrigeie  viam  saun',  II  18  'nt  conigat  invenior  viam 
foam*. 

20)  M  'hoc  qaoqae  libro'  pro  'quamlibet*,  mox  liabent  'sie  tameu 
intelligimus'. 

Sl)  Sic  etiam  Val^ata;  M  'eqnae  meae'. 

22)  Vide  Ballerinii  adnot.  ad  hunc  locum. 

23)  Desnnt  in  codd.  Maurinorum  et  Balleriiiii;  sed  iam  Ulis  ad  Ben- 
8UDI  compieudum  non  inutilia  visa  sunt. 

S4}  M  '▼iocnlari'  ez  ood.  nno  Vatie.  recep^mnl,  qnos  seentns  est  B. 

7* 
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in  7  nardum  meum*^) 

8  8i  loonrn  quaerimus,  oniiudam  regionis  oat,  qiiia  in  ladaea 

.  et  locus  sie  didtar,  in  quo**) 

Bi  scmdatur  lignimi  (M  si  non  incidatur  lignnm) 

in  carne  Traglubat 

constnctuB  erat  uurbum  cum  esset  bomo  factus 

9  praedicabai  meniit  auctire 

et  ipsa  Bpeciosa  es  et  deeora  (M  bona  es  et  decora) 

niai 

10  retributione  quod  speret 

licet  rarus  sit  (3/  iste  j?ro  sit) 

14  quod  tradidit  ecclesia 
u 

quo  parificentnr 
16  neniet  ergo  ignis  —  qui  emrat 
qnando  dieet  dominns'^ 

onttodil  tua 

20  multa  uerba  oiiBtodiam  qoia  cum  ouum  uerbum  cognouerit 

aidemur 

nee  diffidle  dooeri  cmn  dixerit 

sed  apostolns  soeenrrat  et  dieat:  pnto  et  ego  spiritnm  dei 
babeo  desmU  m  T  et  in  codd.  MedioL 

21  Heliab  {M  Oliab,  (OH  Eliab) 
alüs  aogeliemn  (3f  evangelium) 

22  remedium  suae  aegritadinis  poseit 

non  andinimuB  dieentem  (Jf  et  docentem) 
24  Nonne  Moyses  tantos? 

qnod  deelmbat///  (M  quo  dedarabatar) 

26  et  ut  nisitem  templnm**) 

■ecni 

quia  non  soluebatur 

et  in  triduo  suscitabo  illud  (M  excitabo) 
quia  nihil  possederit  et 

27  septimo  anno  exire  seruitio^*') 
signiticans  forte  tempus  (3/  fore) 

qui  ex  istis  diebus  [M  qui  sex  istis  diebus)^*') 

28  et  adhuc  integra  reseruatur  om. 


VetercH  edit.  et  maxima  pars  codicum  ezhibent  'nudari',  uaus  'onerah' ; 
T  recte  'nodari*. 

26)  M  et  Vnlgata  (Cantic.  1, 11)  ^nsrdm  mea*,  itemqne  III  8  ^nardus 
Pypri'  (T  'nurLhim  Cypri'). 

26)  Alterum  'Engaddi'  T  omitüt. 

27)  M  'quod  dicet*;  iam  B  ex  codd.  Mediol.  reatituit  'quando 
dicet'.  In  T  'dioet*  eorrectnm  est  ex  *dieat'. 

28)  Item  Vulgata  (Ps.  26,  4),  Jlf 'coosiderem'. 

29)  M  'exiro  a  RPrvitio'.  Ambrosius  'oxire  aervitio*  seiet  dicere 
non  addita  praepoäitione ;  efr.  iodicis  imitationom  Vcrgilianaram  exem- 
plum  primam  snpra  p.  83. 

80)  Badem  loriptaxae  disorepaatia  V  10. 
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  MO  MoMtoi  p«rditam  dm 

m  81  quae  dbi  neo  mors  poBsit  anfem 

33  bona  oonscieBtia  enm  ezanunafcor  probstnr 

34  seqnitar  qnintaB  uerans:  merepasti 

35  iaperiomn  «um  sobmit  (Jf  snbripnit) 

40  m  aeqnentibiiB  antem  (M  ait  pro  antem) 

41  opprobrü  Icmso  didtor  {jf  dndtnr) 

aodi  qaem  pro  nihilo  babeat  dma  (om.  eäerk) 

reprobanit  —  arrogaatia  sna  om.  T;  mupeäa  fitirutU  MauHtUs. 

pro  nibilo  aeBtunaotnr  (Jf  add.  ab  fllo) 

cn 

42  imperiis  conferrcnt  qiiod  dignum  Buppiioium  censerent 
cum  uenisset  presbyterium  plebs 

erat  fastigio  principatus 
44  sederunt  ut  oetenderetur 

bonum  non  esse  conciliura  (3/  coniälium) 

46  seruus  autem  tuuß  meditatur^^) 

47  et  rerum  probantur  euentu        ex.  roram) 
IV  2  incipit  uersus  (ilf  coepit) 

3  soUicitadine  uitae  buius  {M  muudi) 

cnmator  nölpiiim  foneis  se  iiiBerit 

4  meretriciis  quibnsdam  nos  eapit  flleoebris^) 

5  in  Thalpio  (m  Thalpioth) 

in  temrum  inleoebras  (M  in  terras  iUeoebramm) 
et  snpra  mnros  aedifioauit  ecclesiae 
8  caio  non  sunt  qma  non  sunt  in  carne 
11  non  negat  lapeas  (üf  tac«  t) 

qni  solet  Goacernare  peccata  (Jlf  aoerbare)^ 


31)  M  eam  Ynlgata  'exercebatur'  (Ps.  118«  S8). 

32)  Jlf  minns  bene  '  meretricis ' ;  cfr.  de  poenit.  II  10,  96  'propter 
amores  meretricioB*,  de  virginib.  III  3,  13  'meretricios  amores*,  de  isaac 
4,  24  'imaginem  .  .  .  meretricüa  quibusdam  illitam  fucis'. 

83)  verba  oeerUtre  et  eoocerpor«  Ambroeio  nsitatifflima  rantf  tertinm 
MCedit  acervare,  qnae  dignosccre  non  eemper  facile  est,  praesertim  cum 
frcqnenter  in  codicibus  confundantor.  Ad  asuin  illoslxandani  baec  ex 
cupia  maiore  deprompsi  ezempla: 

eoaeervare  cnmitia  (de  laeob  I  6,  19.  de  bello  Ind.  Y  82,  49), 
flagitia  (Enarr.  pt.  XXXVII  §  46.  de  bello  lud.  IV  6,  6),  €J:itia  (de  belle 
Ind.  V  18,  56),  praccepta  (de  Abr.  I  2,  3),  aggeres  (de  bello  lud.  V  36,  4), 
pecunws  (de  oflßc.  Tl  16,  80),  praedam  (de  VjcIIo  lud.  III  3,  12),  multitu- 
dinem  (de  bello  lud.  II  14,  22),  amentiam  (de  bullo  lud.  II  12,  8),  aerum- 
nam  (de  intirpelL  IV  7,  21),  maegHUam  (de  bello  Ind.  I  40,  60),  Itbrum 
(de  fide  V  prol.  6),  ddieium  (de  Nog  28,  105),  peccatum  (de  lac.  I  4,  16), 
hiem  (Enarr.  ps.  I  §  27),  errorem  (Ezp.  ps.  CXVIII  16,  81);  eoaeervaho 
(ioloris  (Exp.  ev.  Luc.  VII  133). 

acerbare  dolorem  (de  interpell.  I  2,  4.  de  ob.  Val.  8),  ifmdüun 
(de  lacob  I  4,  13.  epiat  6,  4.  de  bello  Ind.  I  40,  15  fubi  non  neceBsaria 
est  Weberi  adnotatio:  'an  augehat  vel  accrvahat?'' de  olTio.  III  22,  136 
[ubi  lego  acerbandam,  non  ut  Maarini  acervandam])^  viliUnkm  aeroiUi 
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IV  11  uidetur  in      deleuisse  [M  iloluisde) 

12  sed  addidit  tertio  (3f  om.  tertio) 
•t  »• 

17  86d  habeat  (M  si  habeat) 

19  qttod  Chrbtas  aceUoatio  sit  {M  oaro  Christi) 

21  hieme  peruBta  atque  aestate  comam  parit  (M  Umge  aUter) 

florentibus  menbris  (3f  meritis) 
24  maioris  austeritatis  est**) 
V  2  aiam  iusticiaruin  tnarom^) 

ne  uoluntaria  carpat  compendia 

8  nelut  mortalis  diuinitatlB  (M  murali) 

9  diiiinae  [in  ras»,  ftiU  tU  videtur  mundanae]  fundebat  re- 

demptioDis 

10  annns  ex  illia  diebus  constat  {M  sex)^^ 

quinquage     qui  iubileua  dicitur 

11  in  tempore  illo  anno////  symo  umbra  est  dies 
15  ab  bis  copiis  praeparatis  {M  inde  copiifi  etc.) 

uel  aliqui 

27  utilitatem  alibi  habeut  {M  alii) 

28  de  uiridibus  frondibus  luctantes  habere  Coronas 

29  per  feneatras  tnas  (M  per  fenestras  ocalorum  tnonun) 

ant« 

30  qua  uideris  {M  cum) 

ne  capiaris  oculis  (iJI  nec) 

si  Io(iuax  te  meretrix  {M  om.  loquax) 

intrat  mors  si  loquaris,  intrat  mors  si  multuni  loquaris  (tnen- 

dosa  repctitio) 

31  cognosce  quau  aii  uanitas  seusuum  quam  oculi  tui  mystici 

nidere  non  debeant  altera  ^nanus  ad  marg,  adseripsit  inscrenda 
post  verha  animae  tuae  uidere  non  debeant 
non  in  antlqnitate  sed  in  nonitate  J9.  m.  superscripsU,  ante 
non  inflauit 

32  ne  te  saeenlis  alligandum  praebeas  (JSf  saeculi  vlnmilia) 

Odor 

84  ne  forte  immnndns  nares 

a  foetidis  peccatorum  {M  et  foetida) 
35  ecce  sunt  nares  {M  hae)^^) 

(ep.  2,  23),  pomam  (de  interpell.  IV  7,  22),  heOwn  (de  bello  Ind.  IV  18, 

18),  mohm  belli  (de  offic.  III  1,  6,  iibi  Maurini  legunt  actrvahat)^  crimen 
(de  Ahr.  I  6,  49;  cfr.  Verg-,  Aen.  XI  407:  'forniidine  crimen  aceilat') 
Item  rcätituendum  puto  lioc  verbura  de  Noö  tJ6,  94  {i7iiquitattin\  de  bello 
lud.  I  45,  38  (.aegriiudimvi),  de  offic.  III  G,  41  (penculuin  capitis). 

aeervare  errares  (de  loseph  8, 18;  ofr.  eoaesrvare  errorem  in  EnK». 
)»8.  CXVIII  16,  31),  opes  (de  belle  lud.  V  18,  88).  Nostro  anUm  loeo 
aut  cum  codice  T  legendum  videtur  aut  acervare  pcccnta. 

34)  M  'auctoritatiü'f  quam  lectiouem  Mcdiolaueosiö  quoquc  editor 
reieeti 

86)  M  cum  Vulgat4i  'iustifieationnm'  (Ps.  118^  38). 

86)  cfr.  III  27  (luln. 

87)  Eadem  discrepaatia  cmitar  Vlll  88. 
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V  35  odor  stUMÜtataa  eodesiae  (M  saaviB) 

36  elarififtke  soUb  Mtond  (M  eharitato  nm  rede) 
38  quid  de  his  dicam  (üf  de  Indaeis) 

sed  inseitia  m  eo  eet  (M  inacientia) 

timor  non  mvitat  ad  lapsum  ( Jf  nutat) 
41  D6C  esse  [eorr.  ex  est]  inaeDtom  in  ore  eins  dolum 
43  dflatam  esi  onme  peoeatam  (Jlf  deletom)^^) 

46  ei  tenero  id  est  tenaei'') 

47  andit  et  didt  (M  aadet) 

VI  1  cnins  interpretatio  sonat  est  ael  et  (mmia  ceteris) 
2  ut  maledicto  snperato  [-ato  in  ras,] 

8  da  Bobis  et  reliqua  nsque  nt  inhabitet  gloria  in  terra  nostra^) 

5  sua  prece  resuseitaiiit 

6  salit  snper  eodesiam  (2f  super  Adam)^') 
8  ora  [-a  m  ras,]  dininitatis  (m  odorem) 

12  Dorcatioon  uisas  acntioris  esi  Quid  boo  aptius  Cbristo^ 

13  obtreetationes^)  ora  toUebaat 
ego  aaten  inqnit  orabam 

18  dUeota  sibi  nbera  praebentis  [tu  ro«.] 
20  in  teneros  annos  (üf  in  teneris  annis) 
23  nnltibns  amatoriis  dilecta  (Jf  amatoris)^) 

26  tempas  secandi  adnenit  qno  —  condantnr  (M  qaoniam  — 

condnntnr) 
fraetn  cumescit*^)  uuanim 

sunt  et  tompor»  tumptatiouum  radices  babent«! 

27  ex  ore  tuo  quae  tollunt  uerbi  seinen  e  saxo  ne  fructum  afferant 

28  praesertini  si  uitam  redarguat  quod  doceri  praesumat 

30  gradum  prouehens  (M  promovens) 

31  <]uid  sit  qd  fd  in  ras.\  iii^neditur 

33  coaictatus  malitiae  suae  laqueis  ötraDgulatur 

33  quia  üon  erubescit  auctorem 

ttt  argnat 

n<m  oonfanditar  redemptorem 

neo 

34  nec  in  actu  reprehendatur  redarg'uaiur 

35  ad  implendum  praecepta  (J/  iinplendaj 
VII  1  gratiae  [corr.  ex  gratia  et]  consolatione 


38)  cfr.  'ablaere  peocatam'  de  spir.  aancto  1  15,  161.  de  poen. 
11  2,  18. 

89)  cfr.  n  8  p.  98. 

40)  Lücutu  {Pa.  84,  7  sq.)  peiicriptam  exhibent  Maurin.  codd. 

41)  cfr.  VI  12  'salit  enim  taper  ecclesiam'. 

42)  cfr,  Mauriu.  adnotatio. 

43)  b.  e.  obtrectationU,  M  obtrectatiODum. 

44)  cfr.  *meretrieiis'  lY  4  rapra  p.  101  adn.  82. 

45)  Altera  manu*;  HuperBcripsit  'uel  taigeaeit',  eed  'cameicit'  tucn- 
tur  loci  Ambrosiani  de  leaac  7,  GO  MiacciR  onusta  olca  curvescii'  et  de 
exc.  Sat  II  61  "(blea)  ouusta  prole  baccarum  iructus  sui  übertat«;  carvescit'. 
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Vn  2  temporalia  leeasemiiB  fotm  (Jf  temporaliam  inouriosi  fatnra) 
regere  naleamiie  (Jf  noTerimiu) 

3  ergo  Dsüid  [nocatus  erat  dei  nerbo  et  spem  ia  eo  haboit 

2,  m,  su^erscr,']  quoniam 
deiiB  enim  qaaeonmqae  (If  saaotis  pro  den«) 
si  qnis  nt  sunt  proponta  seontus 

4  nocatas  sviii  apoBtolne,  ab  inintaiite  promiBaiiiii  poseo 

6  poteet  etiam  populis  eredenÜbne,  potest  etiam  populis  eleetis 
alloqnimn  istod  aptari,  f  poteat  et  enrreetnrae  ecdesiae  oon- 
neoienter  ^^tari     m.  MfperMT.]^ 

8  de  paradisi  amoenitate  (M  felieitate) 

n 

9  deuotionem  nulla  superburuni  iniquitate  adtent&tus  ait 
10  euidentiBsime  comprehemlentiääimeque 

12  edormierint  sonmum  suum]/-«  . 

,  t  1     -    1  H-<K  sommiim)**) 

et  bene  sonmum  dormiuntj  ^  '  ' 

qM  naoli  luM  MM  profOiltBiB  quo 

13  qnia  pnto  pntat  mnuqnieqiie  quod  hoias  disoeptatione 

14  immimda  est  ante  deam  omnis  tomiditaB  cordia  [Fm.  16, 5] 

igneo 

15  curru  eleuatuy 

16  et  contra  [qui  non  nouit,  non  habet  imde  cousoletur.  Qua- 

propter  custodiamus  iudicia  dei  2.  m.  supcrscr,^  quia  iudiciii 

17  huiusmodi  [habet  gratiam  2.  m.  stiprrscr.]  ut 

18  pusillanimita.s  tenuit  me  pro  peccatoribus^^) 

ut  ex  eonira  qui  arguebantur 
21  habere  nihil  in  se  qnod  accuset  et  iustus  non  esse 

23  cum  per  (piüsdam  uiudicare  se  poaset 
Abisai  {M  Abessa) 

dixit  ei  ut  malediceret  [II  Reg,  16,  10] 
esset  a  perfidis  ludaeis 

Indioaretnr  Md  ex 

24  eeueritate  insticia  aliena  persona  est 
crimen  aignere  [a  corr.  ex  q] 

25  etiam  eamndo  non  paseontar,  sed  nuninare 
36  percrepmase  {M  praeoxepoisae) 

qnia  remissio  est  omninm  peocatonun  denique  iasUUae 


or 


27  in  organis  amizatis 

28  exeat  seruitio  {M  eiuat  se  servitio)^®) 


46)  Sadem  manus  VIT  c  verba  'Paulus  contra  nomen  —  de  censo- 
latione\  quae  extaut  apud  superscripsit. 

47)  cfr.  de  Nab.  15,  63.  De  intcrpell.  IV  8,  23. 

48)  In  extrema  paragrapho  versus  (Ps.  118,  ö3)  ut  apud  MaurinOB 
legitor. 

40)  In  margine  adi^criptam  e^t  Teno  ligatis*. 

60)  ütrnraqne  ab  Ambropio  adhibctnr,  rarius  tarnen  't^xnero  so  ser- 
Yitio'  quam  illud  Yorgilianum  'exire  servitio'  (cir.  indicU  imitatiouum 
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VII  28  Hebraei  id  est  tres  pueri  naturam^*) 

30  tempus  praedicandi  {M  precandi) 

31  squalorem  inmundiciae  non  ueretur 

32  retegenda  mau  data  {M  relegeuda) 
absint,  ut  bis 

superioris  offeusam  (wwjc  om.  eam) 

33  perfecta  Caritas  securitas) 

sed  in  lumine  dl  est  quibus  adest  Christus  (am.  sequentia 
nox  est  quibus  se  denegat) 

34  ut  tanto  magis  exaudiaris  (Jf  quando  magis) 

35  deniqne  his  posterius  ait  (M  in  posterioribus) 

36  nisi  forte  quia  prooessu  -epe»  Biiae  fidei  eodesiA  dum  nu- 

dator  dominus  plus  amatar 

rimamar 

37  et  dum  eas  secrcto  mentis  uoce  cantamuß 
Vlil  1  ergo  qui  timentes  deum  sunt*^) 

8  tum  tit  corponüium  possessio 

4  d  pro  me  oflforat  pro  me  est,  si  pro  me  interueniat  pro 
me  est  hoe  est  non  aJii  tnbutarias  ^  ipse  mihi  hoo 
est  om.  T 

6  hoc  est  portio  mea»  haee  est  portio  mea  Christas 

9  sed  utiqne  dominum  uenun  ait  {M  sed  Tenun  deum) 

10  quicumqne  remiserit  [Matth,  19, 
centuplum  fiet  {M  centuplo) 
centum  pondera  auri  (M  pondo) 

11  sed  non  habent  a  domino  (M  debent) 

13  unde  et  sanetos  Paulas 

qnia  non  sunt  consumptae  [Ii»,  ad  Colou*  1,  Jüd] 

14  et  inuenit  eum  {M  venit  in  eum) 

16  sed  etiam  et  Pharao  potuit  esse,  uterque 

et  tu  si  uis  "^deus  esse 

17  uiia  oepit  falgorem  qaem  miratos  [oorr.  ex  mirari  ut  tndetur] 

qni 

19  homines  sunt  etsi  quem  nobüem 
onius  regiae  potestatis  eommissa  pars 

oxempli» 

20  ex  bis  ergo  sancti  Mojsi  comprehendamus  uidere  dei  uultum 

qai 

quasi  Innocens 

21  ülad  ei  didtur  (Jf  dicit) 
at  deos  fieret  (M  m  deum) 


Vergilianarum  exemplum  primam  p.  83).  De  Abr.  II  5.  19.  Euarr.  ps.  I 
f  tt.  De  benedict  patr.  11,  66.  De  Gatn  II  8, 11.  Bplst.  79,  8. 
51)  cfr.  n  $  topra  p.  98  aduot  16. 

68)  Alia  eiempU  similia  in  huins  capitis  praeiatione  composoi  p.  97. 
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Vni  23  paübulimi  ieruaalem  dommiis 

24  praenaricaiioms  reum  tenuit  quS  [*6  tu  ras,] 
praeiadudo  attrita 

25  postea  contnudt  offensam  (M  propterea  pro  po^tea) 
alternm  si  non  esset  ab  aoensatore 

potest  igitnr  baae  did  (om.  non) 

26  nonne  qni  oommunionem  indiüget  indigBO 

27  ab  ecclesia  separatnm  (Jf  a  oorpore  eoolesiae) 

28  dizerit  propheta  (Jlf  scripserit) 
secundum  eloqoium  tuum  (3f  verbum)  ''*) 

29  miserieordia  angelns  (Jlf  arcbangelus) 

31  et  coDuerti  pedes  meos  in  testünonia  loa  [i^.  118,  59\^) 

32  in  ipsis  coaetionibiis 

oogitans  qnaeris^^"  uiain 

33  eooe  nempe  sunt  (Jlf  bae)^) 

34  bio  itaqne  eogitanit  (Jlf  ntiqae  oogitawii) 

forsitan  dtzisset  Qnnsqnisqne:  eogitaui  uias  meas  et  auerti 
pedes  meos  in  testimonia  tna.  Ergo  prius^ 

mulierem  [si  aoerterit  non  tantnm  pedem  sed  et  mentem 
ut  ^.  m.  auperacr.]  diligens  ooncupiscens 

35  ne  forte  meiis  inflammet  ardorem 
37  contra  quae  luctandum  nobis*') 

uideret  a  siris  (M  Assyriis) 

quae  essent  haec  graaia  (üf  quam) 

40  quibus  possessio  —  diflfonditar  (M  quoad) 
detestabüis  sim  nsu  peocatornm  (Jlf  detestttbilissimas  peoca- 

tomm) 

41  et  proiciamus  a  nobis  abiciamus) 
opera  manus  tuae  {M  opere) 

42  quae  duri  peccatoros  ligant  {M  dure) 

43  qoibus  reguntur  (M  quem  sequuntur) 

■pal 

nincnlis  earitatiB  asstrieti  et  amatoree 

laqueos  eorum  uel  peruiciem  meuiis  incunamus  per  nostrae 

mentis  incnrrat  no  animae  nostrae 

cuetodiontur  nec  rnnsa« 

nec  excubiac  cautionis  habemu.s  intentas 

44  praeäcriptura  defeudit  (Jt£  praeschpto) 

OUB  dioeret  «d  omtodieudam  tibi 

45  addidit  media  noote  sargebam  docens  snrgendnm  esse 


63}  Eadem  discrepautia  XI  7. 

64)  Jlf  'averti',  idem  T  pauUo  infra. 

55)  cfr.  V  34  supra  p.  102. 

56)  klein  praebet  Reg.  cod.  a  Maurinis  inspcctus. 

57)  M  'iucta'i  cfr.  Enarr.  im,  XXXVI  §  17  'nobis  lucta  cum  sac- 
colo  est*. 
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VIJJ  46  spiiitalis  nequitiae  tenebratj^) 
48  sernito  conuiuio  (il/  te  servato) 

51  tibi  ipse  fias  meridies  (JX  facias  meridiem) 

52  omui  agendura  uirtute  {M  tempore) 

56  sed  quibus  timor  iste  non  sanctus  uidetur  • 

misericordiae  indigent  (iii  misoricordia)'''*) 

58  uelat  effigiem  quandam  coelei^tiä  includero  potübtatib 

liir  r 

IX  2  et  oecorrit  intepetatione  qtiod 

per  dubia  et  praempta  (M  devia) 
leuauit  desideriam  (M  levant  desideria) 

5  Hieremiae  scripta 

recordatione  dietomm  (M  delictorum)^) 

6  pecunia  honor  aunim  (M  cm.  honor)**) 

7  siqiiidem  est  et  seneritas  dei  in  bonitate  ut  reoarrat  ooas- 

8  qni  antem  oorde  dedinauerit 

9  <l>QPTION  MOY  OTI  XP€CTON«0 

10  ipse  enim  mihi  dedlt  cor  quo  sciam  oognitionem  veram 

15  etiam  instna  diBciplSnatn  Baeenlarem  amsipit 

frnetos  euangelü  homines  Bant  hoc  est  rationales  sancti 

1 7  cum  odiosis  non  babentihns  pacem  eram  pacificas  \Bs*119,  T]  ^) 
Ecce  [mulüplicatae  sunt  neqnitiae  spiritnales    m.  supcrscr,] 

qoia  8i(e)  mnltatus  est,  ecce  [multipHcata  est  iniquitas 
j9.  m.  superscr,]  qoia  ei  innoceutia  sna  nihil  prodest 
obtrectatione  aatem  iniqai  (M  inimici) 

18  reddere  potest.   Qui  si  et  amissis  filiis 

20  sequitur  VII  {M  idcoquc  subdidit) 

21  et  probauit  affecta  (M  effeotu)*^) 
X  1  potentia  alicuins  aduersatnr 

3  dabit  in  sepnltnrae  fossnra  os  snnm  3,  ^9]^) 


58)  Jlf  melius  ^spiritales  nequitiae',  quam  locationem  aaepissime 

Ambrosius  usuq.at;  ifr.  IX  17.  X  14.  XI  21.  2ß  etc. 

69)  Utramque  Ambrosius  novit  constnictionem.  Do  parad.  1,  2  'in- 
digeot  eorum%  Eoarr.  ps.  XLV^III  §  13  ''iodigeo  redemptore^  al. 

60)  In  adnot.  ipti  Manrini  'dictonun'  coneinnint  eise  dicont. 

61)  cfr.  ftdnot.  Balierinii. 

62)  Graeca  voc.ibnla  vv\  (nuntiata  huic  scriptioni  inscrta  in  nostro 
codice  plerumque  depravata  corruptaque  sunt  utpote  scripta  ab  homine 
graecae  linguae  iiupuritis>imo. 

63)  M  'eonim  qnae  snnt'  pro  'cor  qno  sciam*. 

64)  M  'cnm  odio  habentibos  pacem',  7n)gata  'cum  his  qni  ode- 
nint  pncem*. 

66)  Idem  mendom  VIII 18  'irritus  quidum  erat  postnlationis  affuctas' 
(pro  'effectas*). 

66)  M  'dabit  in  sepnltura  os  säum',  Vnlgata  'ponet  in  pnlTcre 
ce  snnm'. 
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X  3  ne  dum  ferire  [potens  iiiiiiriam  fiioeret,  indimnin  hnmilHatiB 
non  dzhiberet  2,  m.  «uperser.]*') 
non  aliter  esse  eulnaiidain  {M  semadam)^ 
4  Hüde  et  popnli  dnci  —  capienti  ait 

qno 

6  non  in  auium  [au  in  rcLS,\  ceterarum  more  curuatuB  ani- 

mantium 

7  et  pretiosum  uir  misericors  [Brov,  20,  ^]*^) 

ob  gntliB 

8  niai  stadioflam  tiii-ep«patieMtt> 

10  et  pretioBum  nir  nuaericora  [cfir.  X  7] 

altero  te  penpidens  altero  sttbidaB  altero  recognosoas^ 
et  qnioqid  fberie  tibi  solnis  et  quxcqid  foeris  tibi  profieit 

11  nt  hominis  nomea  adtnittat 
neo  illam  in  incendinm  mittit 

12  qnam  oom  secando  remlgio  kbitor  flnetu  et  nentonun  flatn 
14  estis  salnificati  [JBp.  ad  Ephes,  2,  5]") 

illi  landaat»  filius  hominis  sedet 

16  conformet  qm  amisisti 

17  uolnit  salnare  quod  fecerat  [cfr.  X  3] 
caro  nostra  saluatur  [cfr.  X  3] 

18  cetera  animantia  (M  ceteras  animantes) 

21  sine  audita  (M  auditione) 

mUis 

esse  sapientis  si  sed  qui 

22  quoniam  in  uerba  tua  speraui  {M  quia  —  supersperavi) 
quod  uult  ipse  iu  se  seruare  si  possit 

si  uideai'is  et  proäis 

25  ecclesiae  in  lila  muliere  figuram  esse  (itf  ecolesiam  figura- 

tam  esse) 

26  quas  imagini  dei  congregamus  iniorias 
oel  ninimam  contumeliam  (M  minimo) 

nisi  fortii  ezlstoret 

28  animaeqoe  defeoisset.  dominus  qnidem 

32  dinitias  rerum  —  cansas  (M  regnm  —  causa) 

prosperitate  letetur 

subiret  oonstantiam  aeqnanimitate  tolerantiae 

33  seoondo  prouenta  (M  seeondonim) 

qae 

34  egregiam  et  singularem  prophetae  expetat  uirtutem 
et  cingi  animam  {M  ungi)^^) 

36  diuina  coosolatio  (üf  digna  eonsoUitione) 


67)  Eadem  editores  ante  Maar,  leffunt. 

68)  X  17  bis  eadem  discrepantia  deprchenditor. 

69)  M  addunt  'opus';  cfr.  X  10  ubi  B  quoqne  'opus'  omittit 

70)  cfr.  Maurinorum  adnoL 

71)  M  'aalvi  facti*. 

78)  Xn  88  'ongamas  igitur  oleo  leotionis  nostrae  meutii  hMsertoi'. 
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X  37  in  ilk  die  (ir  hora) 

41  est  oonreetio  nostra  {M  correetor  eet  nostri) 
ineqiiitanteB  nidnie  ac  pupillis 

qnoinod»  «xlitteMi 

42  ezenseri  in  praeceptis  domini  nisi  qaia  dixit 
Be  cnpiat  oindicare  (Jlf  incipiat) 

44  prophetaeqae  doctrinam  {M  propheticamqae) 

45  propheta  tan  tu  s  {M  tantum) 

46  crimen  euellere  {M  crimina  eluere) 

uel  niuUa  cogitationibus  inqninatiini  (31  immondis) 
aqua  turbida  inÜuat  {JSl  turbidum  fluat) 
sincerae  pietatis  unda  (3/  sincera) 
confessione  peremit  (3/  praevenit) 
Ü  3  ut  tamquam  corporeas  fatigationes 

longa  qoadam  intentione  {M  intensione) 

BW  det  inhiftüs 

4  BQsdpens  ergo  deztera  aoiinae  maeae  et  de  sna  oirtute  mihi 
imperdenB 

etiam  hoc  ezemplo  (SC  om.  hoo) 
7  in  eloqninm  tnnm  [i^  118,  82y^ 

nno  ab  oonlomm  taomm  [CMie.  4,  P]'^ 
9  eorrente  de  proelio  [altero  poet  altenim  qni  nimeiaret  2..m, 
üfpcrser.]  positiB  in  tnrre 
11  eognoBoendae  ueritatiB  (Jlf  divinitatis} 

13  non  foiensi  sermone  aapientiae  sed  in  ostensione  BjMüritnB 
18  pereeptio  eontinentiae  (Jlf  piaeoeptio) 

14  molHori  dneta  (üf  molUor) 

16  penecantnr  noB  (Jf  peneqaentiam) 
meritonim  poenis  {M  praemüa) 

78)  M  'puellis'  minus  bene.  Solet  enim  Ambrosius  viduas  et  pupillos 
componere;  cfr.  e.  gr.  XII  44  'viduae  vel  puDÜii*.  XVI  6.  7.  De  otüc. 
n  S9,  144  Widiiiniin  cania  et  pupUlofum'.  II  i9,  146  'vidiiaram  Tiotn- 
alia  et  popillorum*.  De  belle  lad.  Y  48,  12  'deposita  vidnanim  Tel  pn* 
pillorum*.  'Inequitare'  autem  idem  fere  Bignificat  ac  'premere,  urgere, 
illudere'  saepiuaqae  est  ab  Ambrosio  usurpatum:  De  bello  lud.  V  6,  11 
'Simoni  inequitaMt  [ita  Cassel.,  valgata  est  'inqai etabat']  lohaDnes'. 
De  ob.  Theod.  7  *et  ineqnitare  hostii  mora  belli  videretar*.  De  offie. 
I  48,  232  'quibus  peccator  insultat  conviciatur  inequitat'.  Epist.  10,  10 
'i«  nunc  Mediolani  —  ineqiiitavit*  [codd.  nonnulli  'inquietant'].  Epist. 
70,  21  'insoltare  ...  et  inequitare  quod'  e.  q.  b.  Eodem  sensu  invenitur 
apad  Macrobium  Satoni.  ytL  16,  15  '(medicina)  aodet  Ineqnitare  philo- 
'  sopbiae*,  et  Arnobinm  ÄdTers.  nat.  V  20  *tam  foedis  ineqnitara  mjiteriis', 
VII  dO  'frustra  inequitas  nobis*. 

74)  M  'corporeee  fiktigationis'.  Yeteree  editt  ni  T. 

75)  Eadem  discrepantia  XXII  23. 

7G)  M  'verbum*,  Vulgata  'eloquium';  cfr.  VIII  28. 

77)  M  'uno  ab  oculis  tuis',  Vulgata  Wulnerasti  ror  meum  in  uno 
oculorum  tuorum'.  In  cod.  T  altera  manus  'ab  ocuiia  tuis'  super- 
scripscnrat,  quae  posterior  erasit 
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XI  18  ne  possit  ezargere  (M  ezcatere)^^ 

20  propheta  refntat  [-ta-  tn  ras,]  atque  (M  refttgit) 

25  offendit  [quaodo  mediastino  fiUo  doljrante  ^.  m«  mperscr,] 

coutnmeliam 
29  ne  panaiUuUs  uineis  noceant^*) 

XII  1  l^gisti  Maria  gestabat  omnia 

2  nihil  Baecalare  nihil  ooxporenm  deswU  tti  T 
Christo  digne  sentire  (Jlf  digna) 

7  quomodo  pemanet  habitator  (M  potest  permanere) 

8  et  bic  nel  locom  consideremos  (M  ethieum) 

9  continiLOS  non  nouit  (M  om.  non) 
15  somno  torporis  (üf  corporis) 

19  cnmanerunt  genua  ante  Baal  {M  oni.  ante)**) 

20  ipsam  ucl  in  (h)emicyclio  {M  hcraicyclo) 

21  abundantes  in  omni  bono  (M  verbo) 

22  et  in  loeum  suum  uadit  (3f  trabit) 

23  immanitatis  impietate  (itf  impietatis  immanitate) 
inanes  et  ignobiles  habebantur  {M  immanes) 

28  ut  in  inceriiam  neo  denuU  in  T 

40  qula  mea  largido  est  Non  est  mens  quem  aura  mobilitatis 

inquietat . . .  Non  est  mens  nini  crapula  temulentus  illunie 

imiiurus  oni>idui 

ambicionis  gloriae  saecularis  ebrius  in  periculnm  qui  non 

potest  sobriae  moderationis  ser  nare  uestigium  (ita  editi,  ante  M) 

tJt  quid  mihi  eum  (M  Quid  mihi  ad  eum) 
qnl 

41  ut  ego  aut  moerore  mutor  ant  indignatione,  [non  est  Christi 

2.  m.  supencr,^  Uenit  e.  q.  s, 

43  adhtto  in  corpore  positus  {M  in  corpore  adhuc  situs) 

me  expectauerunt  peccatores  ut  perderent  me  (Jf  iusti  ut 
dedncerent  me) 

44  atque  ex  pectore  fidem  eztorqnere  conati  sunt  (Jf  om.  ex 

pectore  fidem) 
cogitatione  peccati  {M  contagione) 
50  ne  nos  coarctaremur  (M  coartemur) 

tangitar 

61  in  exitu  canitur  [sie  man.  posier.^ 

in  amplis  autem  fiducialiter  agit,  platea  enim  (M  plateis  pro 

ampliä) 

78)  Üt  T  etiam  cod.  Reg.,  reliqnt  libri  'ezcutere'«  quod  nutn  iure 
praclatuni  Bit  a  Mauriniä  dubitari  potest. 

79)  'Pauailhilis*  pro  'pauxillulis  *.  M  'pusillalis',  quam  vorem 
Georges  lexico  suo  (edit.  VII)  iuseruit,  etsi  altero  testimouio  uoa  con- 
firmatar;  neque  enim  deiegare  debuit  ad  Ambr.  Cant.  cani  8,  62.  Cfr. 
do  exc.  Sat.  II  68  'pauxUluluni'.  Hex.  VI  9,  5i  'pauxillitas'  (codd.  dno 
'pusillitas').  De  spir.  lanoto  I  16,  166  'pauxilUtatem*  {M  cum  parte 
codicnm  'pusillitatem'). 

80)  clr.  XU  40  'mihi  sua  colla  curvavit'. 
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Xin  1  Mem  IHtera  sonat  in  latuiiim  ex  intimis  et  nt  alii  ignis  ex 
nliiiiiie  et  ntrnmque  (If  longe  äiüer) 
3  in  HOS  in  igne  irae  meae  (M  in  yo8  ignem) 

5  qaomodo  [super  eos  intellexit  ^.  m.  siigperscr.]  quos 

6  gladinm  quo  Christi  nomen  non  refiitet 

10  testimonia  toa  meditabar  (M  meditatio  mea  est  Ft.  116,  99) 

ex  uciui 

et  illo  respondere  et  ex  iilo  supra  iÜos  iutelligo,  qui  non 
iuielligebani 

12  sunt  alienorum  iudicio  \M  aliorum) 

erogat* 

13  siqaidem  dei  gratia  ad  doctrinam  matnritatem  aetatis  pro- 

greditnr 

14  de  qnibne  dictum  est  om.  3**^) 
indocileni  (Jf  indocilnlem) 

sponanm  antem  incanae  indieinm  senectatis  inoensnm  est 

et  netenmi  oonnlii") 
longaenitate  profertnr  (M  praefertnr) 

15  qnae  in  coeb  snrsnm  est  (M  cm,  snraum) 

16  ab  omni  inqnit  nia  mala  (Jf  maligna) 

tAotna 

diuino  est  spiritu  [M  honoratus) 
Ubatar  non  malmn 

nt  ad  onnm  affectibuB  et  onrrentem  [cnnota  in  praeceps  sns- 
dpiant  probra  atqne  toto  e  JS,  m,  ai^^scr,]  uestigio  fera- 
tor  in  nidnm,  doeet  qnemadmodnm  niae  istins  e,  g.  &**) 

labrioam  [deolinans  semitam  J9.  m.  MiperMr.]  itinerie  hnins 

17  cum  perducnnt  ad  dei  templum  (M  prodeunt) 
operanteg  (Jf  omnes  qui  operantur)^) 

20  per  uirginis  uterum  (Jf  partum)^) 
ChristuB  nostri  oonformis  ( Jf  um,  nostri) 
altero  per  imaginem.  Per  imaginem  dei  et  oamiB  et  itinera 
tua  cognoui  et  te  secutus  ueram  cognoui  uiam 
24  inebriauit  gmtia  spizitali  ut  anxios  iueunditate  mulceret; 

Busceptione  etenim  corporis  uisitauit  ut  sanaret  infirmos^^) 
26  quod  filieem  innisam  pascit  (Jf  quae  —  parit)^^) 

pabula  sacramenta  (Jf  pascua) 
28  secundum  mandatum  domini  (Jf  yerbum) 

■iont  habetur 

XIV  1  uel  in  alia  interpretatione  Pascua 


81)  Le^ndum  esse  pnto  ant  cum  cod.  T  aut  ^isÜ  sunt  seniores 

plebiH  de  qmbas  dictum  est  quia*. 

82)  cfr.  Maarin.  adnot 

83)  cfr.  XX  47. 

84 1  XIV  4  *per  virginif?  partum'. 

85)  Enantiata  transmutiita  sunt  ut  XIV  29. 

86)  cfr.  IV  21  ttbi  T  exhibet  'parit',  M  'pascit'. 
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XIV  2  inierpietatio  [qiiae  eet  pucna  hoo  est  fiddimn.  Qiiae  sunt 
pascoa]^^  nisi  Chnsiiu? 
Iflimn  qnod  rit  splondor  (M  lilmm  hoo  est  spleodorem) 
pascua  nerba  sunt  (ilf  Ubri) 
4  molta  saciaret  {M  saturaret) 

6  lumen  refolsit  ei  (Jlf  circomfolrit  enrn) 

7  is  Bortro  ore  (Jtf  isto  nostro  ore) 

mitte  Oleom  ne  deficiat  tibi  qma  desunt  in  T 
non  oleae  temBiris  (M  oleum  terresire) 
hoo  oleum  cni*at  aegrotos  (M  .sanat) 
si  aotem  in  te  est  tenabrosa  {M  om.  in  te) 

10  openmtibuB  [oam  Bit  quidem  angustüs  opeiins  J9.  mauperacr.'] 

sed  non  angostus  ad  intellegendum 
nperimento  corporeae  tenebris  constitntaB 

11  banc  Bleut  lucernam  et  sicut  in  nocte 

15  oboedire  nequeat  communis  officio  naturae 

16  ulcere  graui  —  saeois  uolnerom  uibioibus 

atqao 

17  deos  poteetates 

22  ei  eaaet  oblainm  (ilf  domino) 

28  nihil  eine  ratione  denmt  t»  T 

24  inxta  promisenm  dei  (M  eecondum)^) 

ore  flores^')  legere 
26  sed  non  in  omnibns  orie  nohintaria  plaoent 

noli  dioere  quia  innior  snm 

qni  exennndnm  ant  offidom  ranm  eerta  aliqna  oansa 
neeesaitate  oonoedant 

29  propterea  in  manibns  meis  anima  mea.  ego  tarnen  nee  peri« 

oiüiB  territne  tnae  legis  oblitns  som***) 
81  babent  tamen  propria  sna  (Jf  proprietates  snas)  singnlao 

manne  sapientiae.  Nam  in  dextera  eins  longitndo  nitae  est*^) 
88  quae  totam  oomplectitnr  {M  qoa) 

In 

quia  laeua  sapientiae  sunt 

longitudinis  et  gratiae  plenitudinem 

quod  loDgitudinem  uitae  complecteretur  aeteruae 
tl 

84  partis  ant  derelectis  (Jf  paratis) 

inam/y)  saeenlaris  iactantia  dignitatis  ambinit 

87)  Quae  uncis  seclusi  iu  raaora  leguntar. 

88)  ^  27  etiam  Manrini  'dominas  iaita  pFomiasam  säum*  habent. 

89)  Legendum  cum  M  'filios*,  com  nt  imitalio  Veigiliaoa;  ofir. 

indicis  supra  positi  exemplum  66  p.  88. 

90)  Enantiata  transmutata  sunt  ut  XIII  24. 

91)  Primo  scriptum  erat  ut  M  babeut,  emt^ndavit  manui  poeierior; 
cfr.  (  88  ^qoia  in  b^ra  tapientiae  lont  divitiae  et  gloria'  et  inua  ^neqoe 
enim  communis  Titae  BuniÜs  Tita  in  dextera  est  aapieotiae,  led  loagi- 

tudo  vitae  est', 

92)  Fuit  'inauis*. 
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loqiiii 

XIV  34  in  £Baiae  libro  dicuntur 

noa  poUaerit  atramento  mdpientiae  wd  spiritalis  es  gratiae 
candore  mundarit 
35  regnum  coeleate  diuini  status  promiasione  reseratnm  est 
39  ante  te  laqneo  nenator,  ante  quasi  praedam 
42  dando  leges  meas  —  ero  memor 

comminiitceas 

sibique  qui  obliuisci 
44  cum  in  carcerem  traderentnr  {M  traderentur) 
46  nolite  exaltare  cornu  uestrum  (3f  cor) 

XV  2  quod  supeiflne  habens  aorem  corporis  qni 

nirtuiem  animae  quae  ezaminat  qnaecamqae  audinntar 
habent  ampntatam 

4  grauibuB  incnniata  peooatis^) 

5  ab  Hkremia  noii  emdinni  ludaeomm'^) 

6  in  uia  stare  consneuerant  debaerant) 
ut  cedros  Libani  {M  ultra) 

7  praes entern  semitutem  {M  praesentium) 

8  fratris  defuncti  ritu//  ueteri// 
■passionis  sie  habetur 

11  istius  et  afifectus  lubrici  passionibus 

14  iam  cetera  dentes  et  genas  (Jtf  iam  certe) 
siciit  coccineum  resticulum®^) 

uel  modestia  uerecundi  [M  modesti  ac) 

15  quanto  ergo  dozninos  noster  perpendat  affectum^^) 

16  quod  cxeatos 

17  qni  non  egnisti  ut  uineeres  (üf  dieeres) 

18  abdnoere  potnenmt  (Jf  dednoere) 

19  itaqae  fratrieidiiim  pater  quidem  fleoit  (M  parricidinm) 
28  speraadi  aaetoritas  (Jlf  sperantis) 

31  per  saperbiam  sua  mundare  peocata 
et  qoia  com  diseessisset  poenitoit 
finitiora  nel  nioiiia  ooneetaiit 

32  qnaiido  omnes  peccatores  simnis  (Jlf  sab  peocato) 
38  nide  quid  subieoit  bis  (M  nam  subieeit) 

posthabet  ecclesiam  et  ad  cultas  tnmsgreditur 
34  sine  hoc  siue  [iUiid  sit  e  dinerso  imiim  signifieamns  pecca- 


93)  M  'incorvatam'  seil,  'cerricem',  quae  tarnen  vor  longins  Tide- 

tnr  abesse. 

94)  M  negationemi  quam  babent  veteres  editiones  omnes,  in  suis 
eodioibns  non  mTenemnt 

95)  Sic  etiam  B]  Maar,  'coccinum'.  Sed  efr.  XVIII  tS  'resticula 
coccinea',  Exp.  ev.  Luc.  X  104  'chlamydem  coccineain',  de  poenit  U  10, 

94  'veste  purpurea  atque  coccinea', 

96)  Vide  Maurin.  adnotat. 

Jahrb.  f.  olMa.  PhUoL  Sappl.  Bd.  XYII.  8 
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torera  altemm  praeoaricatorem  anperser,  fariasH  1,  m.] 

quia  minuit 

XVI  1  ocolo  utimur  uidendi  monere,  eeci  uidemiiB  ea 

ö  quia  sicut  iugi  loco  uitulae  adtrahuut  iniquitates 
9  perfidia  pertinaci  [  M  perfidiae  pertinacia) 

10  alterius  pocius  quam  (3/  magis) 

11  hic  precatus  est'*')  acrumnam 
sacerdotum  primura  (M  sacerdotem) 

12  ne  tentet  uos  inquiens  satanas  propter^"^) 

13  tradidit  satanae  {M  tradidi  satanae  dicit) 

15  quomodo  calumniatur  Bingulos  {M  singulis) '''^) 

16  Domen  eins  extinxit  {M  lumen) 
21  habe  ergo  oculos  (Jf  habet) 

Hüde  mens  hmnaoa  {M  nt) 

et  Buper  pleniindmeiii.  mide:  et  nos  onmee  (om.  eeims) 

32  gemdlinoB  oreant  {M  gemellos) 

29  quia  baptizatoB  licet  —  mmidari 

80  nere  dentinm  folgor  (Jf  veruB) 

34  remnneratioBem  non  aperat  (If  om.  non) 
at  poBsit  cohibere  {M  Boiat  cayere) 
sed  at  rednndaxe  sUa  crederet  (Jf  adä.  non) 

37  qno  melinB  tempore  Bnbneniret.  [iam  uenit  et  abiit  et  ite- 

rom  unlt  nenire  et  tempns  neeoire     m,  niperBer.] 

38  omnia  dens  tempora  feoit  {am,  voee  nam) 

41  unde  et  nominatoB  est  ab  eo  loco  in  quo  gign^/tor 
reuerti  neqniuBse  (itf  regredi) 

42  nPACOCIAHC»«») 

bene  insignitaB  iniialnliB  summo  studio  dignus  habetur  dif- 

iDsignitur 

ficile  innenitur  et  repertus  raro  tarnen 

43  hoc  enim  plerique  ad  conuersionis  Studium  reuocare  sole- 

bant  quod  (om.  voce  propter) 
45  restringit  a  luxu  luxuria) 
XVII  1  Fe  littera  XVU  iatiue  significai  erraui  seu  osaperui.  Merito 
lacrimabilia 

ezitus  inquit  aquarum  traxerunt  oculi  mei  [Fs.  118, 136\  ^^^) 


97)  Ita  correxit  2.  m.;  fuit  'precnuit',  quod  retinent  Maarini  iure 
opinor.  Cfir.  XVil  23  'quam  iure  precavitMi'  praecatus  est).  ApoL 
DaTid  6.  27  'eo  ueque  precavit*.  Pnidaa,  VIII  89  (Keil,  Qramm.  Lat.  II 
p.  896)  ^pveco'  et  'precor*  diel  testatur. 

98)  M  om.  'inquiens  aatanas*,  B  um,  'inquiens*. 

99)  Addenda  videtur  cum  B  aliiaque  editoribus  negatio. 

100)  h.  e.  Trpaco€i&if)c,  quae  yera  lectio  est  (irpocoiöiljc  M  et  JB);  ofr. 
Haupt  in  Herrn.  1  p.  36. 

101)  M  'dcduxerunt',  B  'descenderunt';  cfr.  §  36  'sed  ego  in  giaeoo 
oodioe  meo  KaT^ßncav  1^  hoo  eet  deaoendenmt,  in  quo  poteit  neri  nt 
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XVll  2  adaenas  atqne  peregrinos  ciuitatis  iure  conexnit^^) 

4  nid  qni  Bon  obscuram  (üf  seenndiim  obsouram,  Bbk  obsenro) 
maior  qnaedam  —  in  nltimo  atata  —  neeesaitate  —  ddedt 
6  ofFenanni  denm  esse  permisisti  sed  nt  ealdeomm  eirores 

•  patmm      cogiiationem   (^paullo  superius  cum  Abraham 
jr>ro  cum  in  Abraham) 

ego  quoque  pastor  maliguum  feci  (M  quippo) 
9  cum  benedictiones  ederet  {M  ediceret) 
10  hoc  OS  aperuit  non  solum  Christo  (M  aperi) 
14  pacem  relinquo  uobiä,  pacem  meam  do  uobis^^^) 

16  quid  sibi  uult  quod  ait  {M  addidit) 

ealceat  ergo  se  eaniii  anima  nel  «ooleiiaBtica  gratia 
bonas  gressos  aal  naatigiiini  caatitatis 
non  ad  praeeqdtinm  (M  praeeeptum) 

17  corpus  snnm  peocatis  immune  aeroamt  (Jlf  peccati) 
19  accmetns  dininitate  et  generatione  ealoeatns  hnmana 
23  inre  pxaeoatns  est^^) 

25  nt  loseph  non  solnm  adnltem  obiectione  (M  oblatione) 

ad  crimen 

inuitamento  herilis  illeoebrae 

elogio 

composito  quod  ipse 
30  uultus  mtilanB  o£fanditnr  (Jf  rntilaatia  ottenditnr) 
82  iamqnam  deenraua  deaeendnnt  aqnaram 
85  oenli  mal  callgaaamnt  [Thrm.  2,  Ii]  ^^^) 
Xyni  1  oportanae  conaolationis  indigent^^^) 

4  Moysi  legis  oraeula  et  prophetarnm  dicta 

5  debet  expectara  oertamen  qnia  nemo  eine  ceriamine  ooro- 

nabitor 

aed  labore  exeroitoa  onwt  nictoria 

*  6  quia  oa  eins  ad  izaenndiam  initam.  [Et  anb  alia  litten 

j9.  m.  Aip€rMr.]:  ita  foria  aine  filüa  fadt  et  ab  intna  mors 
[boe  est  aient  in  poradiso  feeit  ita  et  in  bnins  aaeenü 
erunna  deaenit.  Linidia  enim  diaboli  mors  introinit  in 
orbem  tenarnm.  Instna  es  domina  «9.  m.  MiperMr.]  Clama- 
bant  Hebraei  a.  s. 
ego  paator  fed  malnm^^^ 

in  utramtibet  jiark'tn  duanim  adiectione  aat  diminatione  litterarum  acriptor 
erraverit'.    Vide  etiam  quae  praeceduut. 

lOf)  M  'adrenit  atque  peregrinis  —  inra';  ofr.  de  Cain  II  8,  12 
'eaqno  gratia  populos  eoiieelit\ 

103)  Knuntiuta  transmntata  annt  ot  Xili  84.  XIV  89.  Eodem  ordine 
in  extrema  paragrapho  leguntnr. 

104)  cfc.  XYl  11  adnot  97. 

108)  M  ei  B  'contorbatnm  est  eor  meom*.  De  poemt.  II  6,  47 
▼enras  ut  in  cod.  T  legitur. 

106)  Pro  Maurinomm  'oportobnt  consolationem  sequi  —  indigent*. 

107)  M  'maligsum'  ut  supia  XVii  6. 

8* 
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XVin  6  nnionB  a  86  filius  poscmtar  (Jf  a  sene) 

7  enlpae  snae  poenas  lüt^^ 

11  ingolato**"  hmsim 

trioMB  h 

generatommqnfi  perfidiae  (Jf  generatoriamqaa) 

zelas  domns  toae  eonrodit  me  [loan,  2, 17]  ^^^) 

19  niricUtatis  ezolnderet  {ßd  exaeret) 

ooepit       non  est  hio  ia  aftlBM 

sed  deuio  lapsa  est  errare  progenies  sed  usus  in  ealpa 

20  illud  moram  uel  opemm  examinatur  [irgentnm 

Chriatam  p«r  lidem  facit 

hic  ignis  habitare  lue  ignis  eztinguere 
ignitom  domini  aUoqmam"^) 
29  Hojsea  non  Imperanit  B«d  obtampmidft^^) 

80  atqne  indafoflsa  eoasmet  (Jlf  moffeiisa) 

81  quasi  nüis  et  abieota  oontemnitor 

85  aoeeperit  [qoaa  ad  uitam  aeternam  non  pertinnezini  j9.  m, 

Miperscr.]  qaod  non 
87  siont  enim  testamentnm  netos  [nenit  non  solnera  sed  im- 

■iont 

plere  iia  nournn  oertifioare  tu  mairgine  Mr.]  sed  omnis 

ffntia 

38  non  fuisset  facta 

42  ergo  mors  dommata  est  in  eum  utique  qui  dixit  non  domi- 
nabitur 

XIX  1  febresque  sunt  animorum  (üf  fervoresque)'^^) 

2  morbi  uires  urget  (J/  vis)"*'') 

5  quae  restinxit  ignes  (3f  restnnxit) 

cupiditAtem  quae  [compescoit  insolentiam  uiciorum  in  mat- 
ginc  5cr.]  qnae 

8  nec  uiuens  ciamat  (üf  uiuentis) 

ooida 

sed  non  andinnt  (Jf  ezandinnt  om.  voce  oorde) 

10  deniqne  et  ipsius  looi  (Jf  nt) 

11  noli  pro  possessione  qnia  terrena  est  (Jf  terra) 
14  diminnttone  gratiae  (Jf  deaotionis  gratia) 

22  ad  eacrificU  spiritalis  oblationem  feriatam  transmissnm 

108)  'poenas'  iu  ras.  1.  mann,  M  'pretinm'. 

109)  Sed  §  12  cum  M  'deuorauit'. 

110)  M  'cloquium'.  Eadem  discrepantia  §  21,  ubi  B  facit  cum  Jf, 
cum  §  20  praeferat  'alloquiam',  quod  utroqne  loco  scribendnm  est;  efr. 
§  8S  'ignitum  domini  alloquium',  ubi  codicea  conaentiunt. 

111)  M  'impetravit*  noa  bene;  cfir.  Hex.  Ii  2,  4  'imperat  natorae, 
non  poBsibilitati  obtemperat'. 

112)  ^Ferror  anum'  Ciceromaaa  loontio  Sit;  ofr.  §  2  'animi  fenrore'. 

113)  Cfr.  Enarr.  ps.  XXXVI  %  18  *ne  diatins  yis  ulceris  scri^at';  de 
intcrpell.  lY  2,  4  'nc  medicamentis  compnngatiir  vis  nloerit';  de  Üiiia 
6,  18  'veneni  vires  (virus?)  evacuans*. 

114)  cfr.  XXil  13  ubi  contraria  cernitur  discrepantia. 
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XIX  23  in  cubiculo  raeo  (3/  cubili) 

quia  etiam  in  cubiculo  quaesiiiit  (3f  cubili) 
24  ibi  dederunt  mandragoiac  odorem  [M  tibi) 

sed  femiuas  grauis  odor  siguificat.  Ergo  —  coeperuut  [-eruut 
in  ras.] 

eneraata  qaadam  imbecUlitate  {M  eyirata) 

28  qni  audit  tantam  {M  qoia  vidit)  ♦ 
maana  toae  noQ  operentor  —  largiantar  —  Bubleuent  — 

boBorant 

norfeaoa  hoiiorent  tnmnlis  sepnlftarae  (Jf  inmiili  fl^ultiira) 

29  fiutigia  pietatia  {M  pinnae) 

31  in  sennoiiibiiB  suis  [a  mane  nsqiie  ad  aeBperam  indidnin 
domiiii  operieiido:  qnod  nideiis  cognatiis  eins  esse  intolerfr- 
bÜe,  oonsilhiiii  dedit  negotii  consnmmandi  partito  onm 
alüs  onere  m  margme  Ugtmtur]  qni  ad  boc  mnnns  electi  sunt 

36  sed  is  et  a  lege  dei  se  separat  et  ab  aetenw  nita  (am,  cderki) 

37  et  nbi  est  dei  spiritns  ibi  deam  esse,  et  ubi  est  dens  ibi 

spintnm  eins  esse  praesentem 
indiuidna  eopnla  trinitatis  (Jf  indiyidnae) 

38  qnod  procedens  toto  orbe 

41  qni  oontriti  sunt  corde  (Jf  oontrito)"^) 
XX  1  belninae  obeoenitatis  ( Jf  feditatis) 
3  nt  simns  bnmiliores  ( Jf  bnmiles) 
6  generatioms  snae  insigne  ( Jf  cm»  suae) 

enm  Inetari  se  paraoli  niderentar  in  utero  eins^^^ 
12  si  sie  enm  nolo  manere  [loati.  21,  U2'\ 

14  earo  üüns  snbüt  (3f  illa)^^^ 

glorietur 

nemo  de  meritis  nemo^'**) 

15  habet  paleam  quae  possit  exuri  (71/  stipnlam) 

16  est  ergo  humilitas^^'')  in  secundis  et  prosperis 

17  numquid  ditior  desnnt  in  T 

per  Christi  humilitatem  (M  per  unius  domini  lesu  ob- 
oedientiam) 

18  quaerebat.    [Ego  inquit  si  exaltatus  fuero  a  terra  omnia 

traham  ad  me  iiisum  in  marffmc  scr.  2,  m.].  Accipe 

19  qui  non  nubunt  ueque  ducunt  uxores  sederuut  \^Maii}u 
 22,  36\  »=^^) 

116)  XIX  42  'contrito  corde',  XXII  5  'corde  contrito'  ^aepius. 

116)  M  'iactare  se';  'luctari  ee'  ferri  nequit,  debuerat  esse  ''inter 
■e'.   Cfr.  Enarr.  pe.  XXXVI  §  67  *  in  matris  Tentro  Inctati  mint',  de 

I  1,  4  'easqne  exsilire  infara  nterom  sentliet  saam'. 

117)  Ibid.  'mortem  caro  illius  gnstavit'. 

118)  Eadem  manus  quae  infra  secontur  verba  'misericordiam  in- 
venire  quoniam'  superscripsit. 

119)  In  margine  2.  m.  baee  adseriput  'laborioiae  fatigationia;  ett 
et  hnmilitas  virtutis  atque  propositi  quam*. 

120)  efir.  £xhort  Tirgin.  4, 19. 
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XX  20  oirtutes.  Amorem  dei  te  probato  imitari  caritatiaqne  coe- 
lestis  et  addidit^^) 

21  ccrtamiuis  coronam 

25  unde  et  dominum  accipieus  in  templo  ait  (^M  vidit  enim 

dominum) 

29  non  erj^o  miiltiim  misericors  (31  num) 
31  nulla  offensione  dtmoit  in  T 

36  scitis  iure  iraperat  ( 3/  iuris) 

37  nisi  (juod  i^osHit  iiolit  {M  posse) 

non  uult  posse  quod  non  amat,  non  uult  aduersus  fidem 

38  licere  ({uod  non  noceat  {M  liceat) 

40  quemadmodum  per  mensuram  dat  gratiam,  ne  super  men- 
suram  sit,  ita  per  mensuram 
singulorum  opera  pensantur,  ut  si  bona  malis  praeponderant 

42  nostxa  leuare  pecoata  {M  eluere^ 

43  seoundo  saeoassu  (üf  secnndante) 

44  penaentione«  acerbae  {M  perseontioniB  acerba)*^*) 
46  m.  nnlla  te  peneqneretiir  (Jf  nisi  illa^ 

46  meniem  hominiB  frequenter  aUidtint  (m  elidnnt) 

47  operarii  imqnitatis  (Jlf  qui  operamini  iniquitatem)^^) 

48  discedere  a  fide  (3f  descisoere) 

49  oris  autem  oonfessio  fit  {M  ore) 

56  vltunuB  nenuB  litterae  hnins  (3f  seqoitar  Tersne  octavas) 

iU 

dont  est  initiom  sapientiae  timor  domini  Plenitodo  sapien- 

Bioat 

tiae  dilectio.  Lex  enim  sapientia  pleaitndo  legis  dilectio 
ita  plenitndo  aerbonim 

57  martym  paeeione  (Jf  martTmin) 

58  cane  ne  ligna  oane  ne  etipnlam  ad  iadioiiim  teenm  deferas 
XXI  1  super  nnlniis  malagma  uel  pannns     alligatar  a  quibns  onme 

nvlnns  foaetur 

3  nnlnera  dura  (üf  ▼nbieris)^'^) 

4  transilibit  ealix  {M  pertransibit) 

8  terribüem  oonspeotns  spede  oontnetnr 

detraxit     don»  adduxit  uiidc 

11  ille  uindicauit  et  saba  in  uiri  excelsi  a  domino  leiiu^'^) 


ISl)  LoD^  aliter  Manrini;  cfr.  Ballerinii  adnot. 

122)  cfr.  infra  XXI  3  Wulneris  dura*  (T  uulnera  dura).  Maurinorum 
lectio  magis  Ambrosiana  videtur.  Siiuilia  enim  sexcentiens  apiid  Ambro- 
sium  inveuiuntur,  velut  'correpÜouum  saeva*  ^Euari.  p«.  I  §  7;,  'perse- 
enttonnm  saeya'  (Enarr.  pi.  XuVI  §  26),  'dura  sazorum,  nemorosa  iil- 
▼amm*  (de  exc.  Sat.  II  64),  'irrigao  fontu'  (ep.  es,  26)  eto. 

123)  cfr.  XllI  17. 

124)  Vorba        puunuü'  in  rasora  legontur  (1.  m.V) 
126)  cfr.  XX  41.  aduot.  122. 

126)  Yox  'invaeezat*  iater  W  et  'Tindicavit'  deett. 
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XXI  13  mnrem  uel  houinem  abhominabataif 

14  isiqaitatem  exsecrantnr  (om.  et  refugit) 

15  sine  ullis  iraeandiae  imprecationibiis 

16  nuno  diadmus  qoia  (M  dicimus) 

17  non  oommentu  uel  poetamm  fabnliB 

rfflcint  tnih'B  beUa 

ut  [u-  in  ras.^  corporea  ipsiuä  iortitudinis  et  contecto  hello 

pacem  formet 

18  et  pater  tilium  [M  fidera  filii) 

20  uides  sine  liberis  iustum  et  lionoribus  temptaris 

typus  legis  qui  excludere  (M  quae)  x 

Semper  legis  populos  in  anoipiii  belloram  est 

21  ubi  pax  est  et  malta  pax 

24  qiiouiam  omnes  uiae  meae  in  conspectu  tuo  \Ps.  118, 

XXil  1  sed  quid  est  qood  inteq;»retatar?  (Jf  sed  yide  quid  iater- 
pretetur) 

5  qiianto  inprobior  est  uita  (Jtf  improbabilior) 

13  regem  istum  terrae  (M  temmuD) 

14  et  quid  dicam?  Rogans  sie  unnsqnisqiie 

16  satia  longaeuo  cursu  istius  diuturnam  (M  istius  vitae)***) 
20  locuti  fueritiß  reddetis  {M  fuerimas  reddemus) 

obsepias,  ne  loquaris  quae  saecoli  Bant,  audias  quae  saeonli 

sunt.   Sed  quod  peius  est 
23  ab  omni  intentioue  meutis  (üf  ab  omuiä  inteuaioue  medi- 

tationis) 

25  in  umbra  laudamus  ei  in  terra  aliena  öumuß  drsunt  in  7' 

28  dum  tu  moraris  in  montibuä  (am.  verbis  dum  tu  versaris) 

ni 

29  serpenti///  diu  nlceris  uenena  (j9f  serpentis  diri) 
34  ne  tn  propter  me  portare  dubitares  {M  pro  te)  *^^) 
87  speotandi  ac  tnendi  (Jlf  speonlandi) 

39  qtiia  non  babeo  nberes  sensus,  quae  tnrres  babeo  sapientiae 
(Jlf  qnia  non  babeo  ubera?  sensus  ut  tnires  babeo  sa- 
pientiae) 

44  ideo  ait:  [foge  dfleote  mi  et  assimilare  eaprae  mtperscr,] 
binnnlo^^  cemorum  [CanUc  8,  Ii] 

Explidt  litera  de  XXn  et  ultima 


IST)  PauUo  infrs  'ante  te'  ut  Maorini;  in  extrema  paragrapho 
▼ersus  le^tnr  'omnes  viae  meae  ooram  te,  domioe'. 

128)  cfr  XIX  11. 

129)  'Yitae'  deest  in  plerisque  codicibus  neque  necessarium  est, 
cum  'istius'  ad  'saeculi'  referri  possit. 

180)  cfr.  XI  3. 

131)  Utraque  lectio  defendi  potest;  editt.  auto  Manr*  'propter  me' 
babent^  quod  in  aliis  qnoqne  codicibos  legitur. 
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,  In  ultiiiiiB  oodloiB  paginiB  seqnentiae  tres  scriptae  Bunt,  quas 
boo  looo  edere  liceai  Adsoriptae  Bunt  cantos  notae,  neamata  qnae 
Tooantar  (notaa  Bomanae),  a  Ghregorio  papa  (591 — 604)  in  artem 
mnaicani  eodeBiaBtioam  indnota,  qnae  investigare  ao  perseqni  hodie 
diffioiUminni  eet.^)  Hjninos  de  sancto  Hichaele  et  de  sanoto  Celso 
ex  nostro  codice  edidit  Mone  Latein.  Hymnen  des  Mittelalters  I  p.  452 
et  lEL  p.  247 ,  hjmnum  de  sancto  Materno  ex  codioe  DannstadienBi 
645  saeculi  XIV  idem  III  p.  435.^)  Versus  ezhibeo  ut  in  codice 
seripti  eztant  neglecta  stropharum  dispositione  a  Monio  proposita, 
qnae  nnm  reote  se  habeot  licet  dubitari. 

I. 

Sequentia  de  aanofeo  Mlehael«  quam  AlenüniB  oompoaolt]' 

Earolo  ImperatorL 

Summi  regiß  archangele  michahel, 
Intende,  quesumus,  nostris  uocibus*), 
Te  nanque  profitemur  esse  supernomni  principem  ciuium. 
Te  deum  generi  humane  orante  diriguntur  angeli, 
6  Ne  laedere  inimici  quantum  cnpiunt  uersuti 
FesBOB  unquam  mortales  praeaaleani^) 
Idem  tenes  perpetoi  potentiam  paradysi, 
Semper  te  saneti  bonorant  angeli. 
In  templo  tn  dei  tbnribnlnm  anrenm 
10  üians  es  babnisse  manibns, 

Inda  BcandenB  napor  aromate  plnrimo 
Peraenit  ante  conspeetnm  dei. 


1)  Cfir.  de  illis  Sebnbiger,  Die  S&DgencbvIen  8t.  ChJlens.  Ein- 

sideln  1868.  Bartsch,  Die  lateinischen  Sequenzen  des  Mittelalters  in 
musikalischer  und  rhythmischer  Beziehung.  Rostock  1868.  W.Brambach, 
Tongystem.  Leipzig  1881.  id.,  Die  Mosiklitteratur  des  Mittelalters.  Karls- 
ruhe 1883. 

2)  Monii  exempla  denuo  expressenrnt  Daniel  in  Tbesanri  bymnoL 

vül.  V  rLips.  185ß)  p.  96.  306.  246  et  Kebrein,  Lateinische  Sequenzen  des 
Mittelalters  n  172».  668.  688  (cfir.  Duemmler,  Foet  lai  aevi  CaroL  1  p.  848 
Monum.  German.). 

3)  prtwJbim  Kehrein. 

4)  ita  codex,  noa  prnenoM  qood  oontendit  Monins. 
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Tu  crudelem  quam  draconem  forti  manu  straueraä, 
Faadbii8  illius  animas  eruisti  plurimas. 
Ift  Hinc  mftTiimim  agebatur  in  caelo  sildntiam, 
Milia  miHnm  et  äennt:  salna  regi  domino. 
Audi  no8  miehabel,  angale  somme, 

Hve  parom  descende  de  poli  «ede  hoUb  toeiido  opem  domini 
Lenamen  atque  mdulgenüae. 
SO  Tu  BOBtroB,  gabrihel,  hoetes  proBtenie, 
To  z^phahel ,  aegris  affer  medelam, 
MorboB  absterge,  nozaa  minue, 
Nosque  feo  iniereeBe  gandÜB 
Beatomm.^  _______ 


n. 

De  eauoto  Materno  arohiepieoopo.  antoinnalis/') 

O  Materne,  paBtor  ahne  Christique  clare  ienunsha, 

Qni  gallica  nura  replesti  sana^  doctrina 

Cum  BooÜB  sacris,  enoda  noBtra  piaola, 

Tn  principis  apoBtolorom  exsequutas  es  praeoepta 
5  Euchario  Ualerioqne  Bubiugando  pia  coUa. 

lam^)  coniBB  itineriB  galliam  docturuB 

Praeneniris  morte  prima.*) 

Sed  qnanquam^^)  connioU  lugeant  te  sacri, 

Uere  Uber  a  secunda") 
10  Deponens  ac  pausitas  hic  quaierdenoB 

Heu  iam  soles^*)  sub  querela. 

£n  repedant  consocii,  iussu  magistii 

Te  BOBcitant  uoce  clara: 


6)  Altera  manus  minntioribiis  litteris  hos  tree  versuB  adiecit: 

'Tu  deum  obsecra  pro  nobis  ut  mittat  auxilium  miaeris. 
PrincipaliB  e«t  potestaa  a  domino  tibi  data  peccantes 
Sahnfioaie  animaB* 

qni  legimtar  in  eioBdem  hymni  ezemplari  interpolato  Mone  L  c.  I  p.  468 
VT.  5.  6.  9— 11;  cfr.  Daniel  The«,  hymnol.  Y  p.  97.  98.  Kehrein  n.  172^ 
In  inferiore  paginae  margine  versus  scriptus  est  beroicus 

*Ha8  tibi  symphonias  plectrat  Sophus  indoperator* 

qoem  miror  Monium  tarnqnam  hymni  proprium  subiecisse. 

6)  Titulus  i^itur  sequentiat'  AutumnaUs  est,  non  Concordia,  iit  con- 
iecerat  Daniel  Thes.  bymnol.  V  p.  306  delegans  ad  bymuos  Tbeu.  II  p.  6 
{Htme  eoneardi  famulaiu)  et  p.  19  {BOri  mmme  CkriaÜ  pastor).  Monii 
niicriptio  est:  Be  s.  Materno  (hvpariunO, 

7)  Sacra  cod.  Darmst. 

8)  nam  cod.  Darmst. 

9)  tua  cod.  Darmtit. 

10)  tamquam  cod.  Darmst. 

11)  Ubern  saecula  cod.  Darmst. 
18)  9olo8  cod.  Danndt,  soUa  Mone. 
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Sarge,  Materne,  linqne  funebria^ 
16  Fortis^)  adesto  Christi  iam  aenmla, 

üicturuB  suocessn  totidem  annos  opiseopi  aam  oura. 
Quis  DOQ  stupescat  tanta  miracnla, 
Tam^^)  inaudita  tamque  deifiea, 

Qoae  Christiia  pro  nostrae  causa  salntis  per  ie  fedt  6  Tumopxo?  ^ 
20  Tu  celebrantibiiB  seronlis  olemens  tutor  esto 
Tua  festa. 


m. 

De  sanoto  C)elao  oonfeasoze  Ohziafei  ezimio.  UitoUia. 

Sanoto  Gelso  nostra^^  canat  piaednloiter  eatemula^') 
Ao  praeeeUa  eins  depromat  meriia. 
Hone  lioet  sola  niino  foneat  orbs  treneriea, 
Tarnen  deaota  eodesia  eonoinit  tota. 
5  Hic  mundi  nana  tempait  et  acta  probrosa 
Praedara  nita  fhlnt  et  israhelita. 
Qnam  late  iam  patent  eins  nerenda  merita, 
Prodita  per  inandita  renim  miiacula.^*) 
Guius  annua  deaoti  ooHmas  niino  soUempnia, 
10  Qnia^*)  depoeita  oamis  sarcinula  soandit  ad  aethra, 
Qaa  regnat  felix  per  saecla.*^) 

Secontor  altera  mann  ecripti  hi  Yersns  com  neamatis: 

*Hodie  secreta  eaeli  caro  Christi  petüt  (Allelnia) 
Hodie  factum  eet  magnum  gaudium  angelorum, 
Quia  filius  exoelsus  iam  immortallB  in  regno  patris  sui  gloriosus 
Aduenit  (Alleluia).  Steterunt  discipnli  et  damabant  dicentes: 
Domine,  ne  derelinquas  nos  orphanos,  sed  mitte  promisaum  patris 

spiritum  ueritatisV^ 

In  infima  denique  ])agiua  scriba  aliqnit^  Vorsum  adposuit: 
'Tantillus  tauto  prompsit  parasitus  alumno'. 

13)  mortis  cod.  Darmst.,  fartis  Mone. 
14^  tuim  cod.  Darmst.,  tarn  Moue. 

15}  0  tcpartiM  cod.  Dsrmtt;  idem  Bupeneriptum  est  in  oodice  Tre- 

yerensL 

161  Monias  om.  nOfffO. 
17  )  caterua  Mooe. 

18)  prodita  per  rerum  itiaudita  miracuta  Mooe. 

19)  qmi  Hone. 

20)  quo  refjnat  per  saeda  Mone.  Vide  quae  contia  Monü  mntatio- 

nOB  Daniel  l.  c  V  p.  246  monet. 

21)  Verba  diecipulorum  sumpta  sunt  ex  eyangelisia  lobaiL  14, 16—18. 
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GRIECHISCHE  STlFTUNGSiSAGEN 

YON 

OTTO  IMMISCH. 


'Der  stamm  dor  griechischen  poeaie  war  bis  in  seine  äste  von 
dem  rings  umher  wuchernden  rankengewächs  der  geschlechtei  -  und 
Städtesagen  umsponnen.'  —  In  diesen  Worten  Welckers  liegt  zu- 
gleich die  aufforderung,  die  weitverzweigten  stiftungslegenden  grie- 
chischer Ortschaften,  allen  einzelbeziehungen  sorgfältig  nachspürend, 
loszulösen,  um  jenes  bunte  gewebe  zu  entwirren,  über  die  bedeutung 
solchen  mühevollen  Unternehmens  wäre  für  unkundige  jedes  wort 
verloren,  hier  tritt  uns  thatsfichliches  in  leichter,  mythischer  hülle 
entgegen:  hier  fordert  sonderung  und  Ordnung  der  tradition  eine 
tiefere  erkenntnis  der  individualitäten  der  griechischen  stamme,  eine 
erkenntnis,  die  gerade  jetzt  sich  immer  mehr  erweitert  und  erwei- 
terung  fordert. 

Der  Verfasser  ist  seit  längerer  zeit  mit  den  ionischen  origines 
beschäftigt,  wenn  die  folgenden  Untersuchungen  aus  diesem  st^)ffe 
die  kolophonisch  -  klarische  stadtsage  in's  auge  fassen,  so  möchte 
die  auswahl  schon  damit  gerechtfertigt  scheinen,  dasz  neuere  ent^ 
deckungen  die  ritterliche  und  poesieerfüllte  Vergangenheit  der  alten 
ÄpoUostadt  uns  wieder  näher  gebracht  haben,  naeh  den  immerhin 
fördernden  versuchen  von  Fontrier^)  ist  es  Schuchardt  geglückt, 
nicht  nur  die  läge  von  Kolophou  endlich  sicher  zu  bestimmen,  son- 
dern auch  die  stätte  des  alten  Klaros  wieder  aufzufinden.^) 

Die  sage,  deren  ansbildung  und  umdichtimg  wir  zu  verfolgen 
haben,  ist  kurz  folgende: 

La  koloplioiiiMhea  lande  mit  seinem  nmlten  heiligtnme  saszen 
ehemals  Karier,  sa  welchen  eich  eine  kretisehe  kolonie  gesellte,  in 
diese  niederlasBong  sandte  Apollo  Manto,  die  toehter  des  Teiresias, 
welehe  die  Epigonen  naeh  Thebens  &11  als  kröne  der  beute  nach 
Delphi  geweiht  hatten,  ihr  söhn  ist  Mopsos.  dieser  yertreibt  die 
Esrier,  besiegt  im  rätselwettkampf  den  nach  Trojas  fUl  naoh  Eolo- 
phon  yerschlagenen  Kalcbas,  der  das  bewusstsein,  besiegt  worden 
sn  sein,  nicht  zn  flberleben  fennag.  mit  dem  Melampodiden  Amphi- 
lochoB  steigt  hierauf  Mopsos  Aber  den  Tatiros,  um  im  fernen  Farn- 
phjlien  nnd  Kilikien  stidte  sn  grOnden.  spftter  kamen  die  lonier 
naoh  Eolophon. 


1)  Moucdov  Kol  ßtßXioe^Kii  tf\ic  eöoTT.  cxoX.  Smynuk  HI  (1878—80) 

p.  187  ff. 

S)  Mitteiloogen  d.  ath.  inst  XI  398  £ 
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In  dieser  fiusiiiig  soll  m  kemer  weise  eine  planvolle  avswahl 
der  alten  tradition  gegeben  sein:  ieh  stellte  sie  voran,  nur  tun  yon 
TOinberein  den  kreis  sn  beseiobnen,  in  welobem  die  folgenden  unter- 
snchnngen  sieh  bewegen  werden,  sogleich  dflrfte  damit  entscholdigt 
sein,  wenn  unsere  betracbtong  yielfaoh  yon  Klares  abschweifen  wird« 
-Melampodiei  Hosten,  Epigonen  und  Alkmaionis  werden  heransnsiehen 
sein,  nnd  besonders  das  letztere  gedieht  wird  uns  Ton  lonien  hinweg 
auf  einen  ganz  andern  Schauplatz  führen,  die  ftden  kolonialer  sagen 
sind  so  weithin  verzweigt,  wie  die  koloniezüge  selbst,  nnd  der  Ver- 
fasser mass  am  nachsieht  bitten,  wenn  die  sichtong  dieser  verwiiren- 
den  fülle  ermüdet 

Noch  eins!  nicht  Untersuchungen  zur  mythographie  will  ich 
schreiben,  sondern  zur  mythopoiie,  wenn  ich  so  sagen  darf,  den 
wert  der  ersteren  verkenne  ich  zu  allerletzt,  aber  es  musz  erlaubt 
sein,  die  mythologische  tradition  einmal  zu  betrachten,  ungestört  von 
der  frage  nach  den  bänden,  durch  welche  sie  gegangen  iai.  ein 
feineres  gefuhl  sichtet  bisweUen  auch  wüste  trümmer,  den  spuren 
der  kunst  folgend,  ohne  anspruchsvollen  Subjektivismus  zu  üben, 
möchte  ich  doch  versuchen,  das  echte  gepräge  des  mythologischen 
goldes  aufzuweisen,  die  uCT€pocr|)iaTa  aber  bei  seite  zu  lassen,  unter 
denen  die  grammatik  etwa  des  ersten  Torchristlichen  Jahrhunderts 
dasselbe  in  den  schulkurs  gebracht  hat. 

Unsere  Überlieferung  über  die  ionischen  altcrtümer  stellt  die 
reste  eines  unübersehl»aren  reichtums  von  litteralur  dar.  \)  Mimner- 
mos,  Xenophanes,  Antimachos,  Hermesianax,  Phoinix  und  Nikander, 
alle  diese  niünner  beweisen  auch  in  ihren  Schriften  ihre  liebe  zur 
Vaterstadt,  die  logographen  und  lokalchronisten  steuerten  das  ihrige 
bei,  nicht  weniger  die  hellenistische  dichtung.  wer  im  ernst  will  hier 
mit  sicherer  band  scheiden  und  verwerfen?  auch  den  skril)enien, 
denen  wir  das  auf  uns  gekommene  verdanken,  flössen  noch  reich- 
liche quellen,  die  gefahr  besteht,  dasz  wir  nur  darum  die  genannten 
uns  so  sehr  armselig  und  unselbständig  vorstellen,  um  das  geschäfb 
des  quellenändeus  uns  selber  möglichst  zu  erleichtern. 


1)  In  wie  ungeahnter  und  durch  nichta  zu  kontroliereuder  weise 
unsere  Überlieferung  beeinfluazt  gein  kann,  zeigt  die  grabachrift  des  kla- 
riachen  priesters  Gorgos,  welche  Schuchardt  a.  a.  0.  p,  428  wieder  ab- 
gedruckt hat  (vgl.  bulletiu  de  correap.  hell.  X  514): 

Töv  irdcnc  TTo[\]üßußXov  dqp'  lcTopir|c  ptXtöiuvöv 

np^cßuv  doiboiröXu)v  öp€i^d)i£vov  ccXiöa, 
T&v  €09(r|v  CT^pSa[v]Ta  vöqi  ^CTaX[ö](ppovi  röfrrov, 

TÄv  KXopfou  (Tpi>rpiiT6feuiv  A»jTotb6ui  e^paira 
KcKpoiric      köXttoic  KpuTrrei  KÖvtc.  €uc€ß(r]C 

€tv€K€v  tuctß^ujv  x^^pov  ^ß^  {pö^^evüc. 

Hier  lernen  wir  einen  mann  kennen,  der  gewisz  auch  mit  der  lokal- 
eacbichte  seiner  heimat  beschäftigt  war,  zeitlich  aber  der  entstehung 
er  Talgärmythologie  nahe  geatMi&i  hat 
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§  1. 

üntor  den  scharen,  welcke  die  Kodriden  nach  lonien  fohrtenf 
waren  aneh  teÜBebmer  ans  Boiotien.')  zu  Prione  leiteten  nch  edle 
fatnilien  von  dem  Thebaner  Phüotas  her.*)  die  einwohner  nannten 
neh  Kadmier  und  ihre  Stadt  Eadme.^  Teos  leitete  seinen  iira|>niog 
yon  Minyem  unter  Athamas  her.^)  aof  der  teischen  Inschrift  GIG 
n  3064,  34  weist  der  Name  Koprens  nach  Boiotien  (TgL  Boeekh 
p.  652).  in  Biythrai  erinnert  der  icHcn)C  Snopos  an  den  thehani- 
sehen  floss-  and  stadtnamen,  ttber  welchen  su  yergleiehen  ist  ünger, 
Theb.  parad.  I  161  und  OMflller,  Orch.'  392.  in  Milet  endlich  sind 
die  Theliden  phoinikischen,  dh.  kadmeischen  Ursprunges.^) 

Die  mögen  sind  in  bienengestalt  dem  ionischen  zuge  voran- 
gezogen,  nnd  sinnig  nennt  eine  kolonistensage  eine  tochter  des  Ko- 
drideu  Nolens  mit  dem  bedeutsamen  namen  ElegOis^:  die  in  lonien 
erblühende  poesie  wurzelt  vielfach  in  dem  sagengrunde  der  alten 
heimat.  so  wird  es  nicht  mehr  befremden,  wenn  wir  in  lonien  einer 
gaas  besonderen  Tertrantheit  mit  dem  thebanischen  Sagenkreise  be- 
gegnen, worauf  auch  schon  mehrfach  von  anderen  aufmerksam  ge- 
macht worden  ist  ^  auf  einiges  möge  einleitend  hingewiesen  werden. 

Zwar  die  schattenhafte  gestalt  des  epikers  Antimachos  von 
Teos  ist  so  verdächtig,  dasz  sie  hier  bei  Seite  bleiben  soll,  trotzdem 
Clemens,  ström.  VI  p.  133  Dind.,  ihn  fUr  älter  als  Agias  (Augias) 
erklärt  nnd  Bergk  in  der  Utteratnrgeschichte  (II  42)  den  erhal- 
tenen vers 


1)  Herod.  I  146;  Strab.  XIV  633;  Paus.  VII 2,  3;  Ariateidea,  panath., 
ToL  I  p.  177  Diod.  (Ephoros;  vgl.  schol.  voL  III  p.  77).  Raoul-Rochette, 
hist  de  r^tablistement  des  colonies  gr.  III  76  ff. 

2)  Strab.  a.  a.  o. ;  Paus.  VII  2,  10. 

3)  Biae  bei  Laert.  Diog.  1  6,  83;  Hellanikos  fr.  96  M.;  Strab.  636. 

4)  Anakreon,  fr.  114  Be*;  Pherekyd.  fr.  112  M.j  Paus.  VII  2,  6; 
Steph.  Bts.  Tluic 

6)  Herod.  I  170  vgl.  mit  Laert.  Diog.  I  1,  22.  die  umseteimg  des 
boiotischen  in's  kadmisch-phoinikische  lag  in  lonien  sehr  nahe  nnd  ist 
vielfach  nachweisbar  (vgl.  zb.  Herod.  I  67  über  die  Gephyraier).  sie  fällt 
auch  iu's  gewicht  bei  beurtciluug  de»  milesischen  Kadmos;  vgl.  Müller 
FHO  II  p.  2;  Iiipeios,  quaestt  logogr.  p.  8;  Bflhl,  jahrbb.  1888,  118.  ich 
fllge  hinzu,  dam  bei  Eorinoa  (fr.  27  Be.^)  und  Bakchylidcs  (fr.  63)  Phoi- 
nike  für  Kaden  gebraucht  war,  weil  dadurch  der  Widerspruch  sich  löst, 
in  den  meine  auffassung  mit  den  überzeugenden  ausführungen  von  Diels 
über  Thaies'  herkunft  (archiv  f.  gesch.  d.  phil.  II  165  ff.)  xu  geraten 
•dimot. 

6)  Wernsdorf  zu  Himerius,  or.  X  1,  p.  664.  —  Et.  M.  v.  dceXfafvciv. 
die  Verbindung  des  nameoa  mit  der  anstöszigen ,  im  scbol.  zu  Lykophr. 
1378.  1385  und  sonst  erzählten  geschichte  erklärt  sich  aus  dem  Charakter 
der  iooisdieD  ele^e  inr  genüß^e;  vgl.  Weldker,  kl.  sehr.  I  84.  weittra- 
gende Schlüsse  knüpft  daran  Usener,  altgrieoh.  versbaa  p.  118. 

7)  Robert,  hild  und  lied  p.  22;  Niese,  cntwicklnng  der  hom. 
poesie  p.  212;  v.  WiLamowitx,  hom.  unters.  139.  Thraemer,  Pergamos 
108.  122  ff. 

Jfthrb.  f.  eUn.  Phflol.  SuppL  Bd.  XVU.  9 
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Ik  fäp  buipujv  iroXXd  k6k*  dvSpidiroici  ir^Xovrai 

auf  Eripbyle  bexiebeiid  für  dne  Thebais  dieses  dichten  in  ansprach 
nimmt,  welchen  gedanken  Wilamowits,  hom.  nnters.  p.  346  wieder 
aufhimmi^) 


1)  Wenn  dcrjäelbe  Aatimachos  auch  von  Plutarch  (Elom.  12)  erwähnt 
wird,  80  ist  es  doch  sehr  fraglich,  ob  das  doppelte  seugnis  wirklich  swei 
verHchiodonen  gewAhrstnannem  m  TerdaiikeD  int-  handelt  sich  bei 
Plutarch  um  die  sonnenfinstemis  an  Roms  gründungstage,  welche  auch 
von  dem  Teier  erwähnt  worden  sein  soll.  Wilamowitz  nennt  die  Plutarch- 
quellu  Alexander  Polyhistor;  mit  welchem  rechte,  weiss  ich  nicht,  sn« 
n&chst  liegt  Varro  Tor,  auf  dessen  Teiaalassnng  Tamtins  seine  bereeh- 
nung  vorgenommen  hat;  vgl.  Peter,  quellen  PI.  in  den  biographien  der 
Römer  p.  151.  Plntarchs  mittelsmann  ist  wohl  auch  hier  Juba.  wie  dem 
auch  sei,  die  berechnung  des  Tarutius,  welche  jenen  epiker  heranzieht, 
knüpft  an  ägyptische  und  zwar,  wie  Boeckh  gezeigt  hat,  an  alexan- 
drinische  monatsdaten  an  (ygh  Soltan,  phfloL  aLV  489 ff.;  Ginzel, 
sitzungsber.  d.  Berl.  akad.  1887,  1104).  dies  letztere,  verbunden  mit  dem 
umstand,  dasz  Cleuiens  den  fraglichen  dichter  im  katalog  der  KXoirai 
bringt,  legt  den  verdacht  nahe,  dasz  beide  Zeugnisse  nicht  unabhängig 
▼on  einander  sind,  nnd  die  mOglichkeit  jfldisch-alexandrinischer  madie 
ist  sehr  nahegeruckt,  wir  müssen  nos  erinnern,  dasz  für  die  Aiolis  nnd 
lonien  jüdische  bevölkerangselemente  sehr  früh  und  bestimmt  nach- 
weisbar sind;  vgl.  Ilesselmeyer,  urspr.  d.  stadt  Pergamos  39  ff.  und 
Thraemer,  Pergamos  219.  wir  wissen  zur  genüge,  was  für^elemente  in 
die  fiberliefenuff  damit  eintreten;  von  dem  jnden,  der  Aristoteles'  In- 
teresse erregte,  heiszt  es:  '€XXr|viKÖc  f^v  oö  biaX^KTiu  |növov,  dXXd  küI 
Tf\  y^vxf)  (Kleurch,  VEG  II  p.  323,  fr.  69):  also  schon  damals  ^,'ab  es 
in  Kleiuasien  hellenistische  judeu.  nach  spuren  ihrer  thäti^keit  braucht 
man  nicht  lange  zu  suchen;  eine  sehr  deutliche  findet  sich  m  der  schrift 
des  Cornelius  Labeo  über  diu  klarisehe  orakel  (vgl.  OMüUer,  Etr.  IP  36; 
Kottuer,  de  Cortu  Ho  Lfibeone,  jirogr.  von  Schulpforte  1877;  Reifferscheid, 
ind.  loct.  Vrat.  1879/80  p.  9),  also  gerade  auf  dem  gebiete  ionischer 
autiquitäten.  vgl.  auch  Wachsmuth,  proll.  zu  Lyd.  de  Ost  p.  XXUI. 

Es  ist  das  berühmte  orakel  (angebUoh  des  Uarisohen  Apollo) ,  welches 
Macrobins  (sat  I  18)  ans  Labeo  citiert  hier  heisst  es 

qypdZeo  töv  irdvnuv  ihrarov  6€^  Smiev  Iduf, 

und  ich  denke,  diese  einschmuggelung  des  Javeh  ist  bezeichnend  genug; 
vgl.  Lobeck,  Agl.  T  461 ;  Houch^-Leclercq,  histoire  de  la  divination  III  253. 

Der  verdacht,  dasz  es  nach  alledem  mit  der  realität  des  alten  epikers 
AutimaohoB,  der  in  den  Listen  der  KXortaf  und  bei  Plutarch  nur  erscheint, 
nm  erfundener  geschichte  den  schein  alter  zengnisse  sn  Tcrleihen,  gar 
miszlich  bestellt  ist;  dieser  verdacht  scheint  durchaus  gerechtferti^. 
auch  Rlomfield  (bei  CJaisford  poet.  gr.  min.  ITI  p.  .150)  hat  ia  dem  Teier 
niemand  anders  als  den  Eolophonier  Antimachos  vermutet. 

Freilich  hat  t.  Wilamowim  ein  drittes  seugnis  fOr  den  ersteren  in 
den  Scholien  zur  Ilorazischen  poetik  v.  136.  146  ei blickt,  welche  in  gans 
verworrener  weise  den  scriptor  cy^h'ais  Antimachus  nennen,  dasz  aber 
auch  hier  der  Kolophonier  gemeint  ist,  wird  sich  unten  wahrscheinlich 
machen  lafisen,  ergiebt  sich  aber  auch  ohne  weiteres  aus  der  beigefügten 
Charakteristik;  Me  aggresm»  est  maktriam,  quam  iie  extmdU,  «#  XXIV 
voUimifia  imphiferä,  antequam  duees  tepUm  usque  ad  TJiehM  perducerti; 
wozu  man  nur  nötig  hat  zu  vergleichen,  was  Plutarch  de  garr.  21  von 
Antimachos  erzählt;  vgl.  Stoll,  Antimaclii  rcU.  p.  8.  eine  solche  poesie 
ist  für  das  Zeitalter,  welchem  der  Teier  angehören  soll,  auch  für  das  in 
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Was  Homer  betrifft  ,  so  gedenken  wir  im  vorlieigehen  des 
Oidipusmy thos ,  des  namens  der  Boiotie^),  sowie  des  verses  B  505, 
welcher  Hypothebai  erwJihnt,  nach  einiger  nieiniing,  weil  Tliebon 
selbst  damals  in  triunmern  lag;  vgl.  Strab.  IX  412;  KOMUller, 
Eumeuid.  p.  174;  Welcker,  cycl.  II*  320. 

In  der  p4)ipolesis  (A  370  —  410)  ist  sowohl  der  krieg  der 
Sieben,  wie  der  Epigonenzug  berUhrt;  vgl.  E  801  ff.;  K  285  ff.; 
W  678  ff.  was  Niese  (p.  128)  über  die  abhSngigkeit  der  stelle  des  A 
von  der  Dionaedesaristie  (vgl.  besonders  Z  222)  bemerkt  hat,  wird 
man  gern  einräumen:  niemand  aber  wird  der  folgerang  zustimmen, 
die  nach  der  unglücklichen  gesamtanschanung  dieses  gelehrten  auch 
Air  dio  thebanische  sage  gezogen  wird,  diese  habe  ihren  quell- 
pmikt  eben  im  Homer.  V  846  erseheint  das  imb^mUehe,  naoht- 
eeliwane  ma  Arion.  die  nraltea  knlte,  von  denen  die  weltfemen 
thUer  Aikadiens  eine  künde  bewahrt  haben,  zeigen  dentlieh  genng, 
dan  die  thebanische  sage  in  dem  thelpnsischen  ross  einen  xng  so 
düstrer  nnd  gigantischer  phantasie  ans  graaer  yorzeit  bewahrt  hat, 
dasz  eone  herleitnng  desselben  ans  der  müden  homerisdien  an- 
sehannogsweise  geradesn  nnmöglieh  erschemen  mnsz.^) 

Die  Nekjia  der  Odyssee  verleiht  dem  thebanischen  Teiresias 
eine  wichtige  rolle,  hier  erschmnt  anch  die  verhasste  Bhiphyle,  f) 
Xpucdv  <p{Xou  dvbpöc  ib^Sdro  n^^evra  (X  326).  Amphiaraos  Alk- 
maion  Amphiloohos  werden  in  der  genealogie  der  Melampodiden  ge- 
nannt, 0  225  ff.^,  wahrseheinlich  anch  schon,  wie  wir  sehen  werden, 
der  seher  des  Epigonengedichtes,  der  sich  in  dem  ebd.  252  genannten 
Polypheidee  Terbiigt 

Die  Kypria  haben  swar  gewiss  noch  nicht,  wie  Niese  (p.  229) 
meint,  in  der  bekannten  geeehichte  von  der  Aiöc  ßouXVj  den  theba- 
nischen mit  dem  troischen  krieg  verbunden,  wie  es  Hesiod  thnt 
(Erga  161  ff.).  ^)  Aber  sie  kennen  Thersander,  Polyneikee'  söhn,  in 

allen  gattongen  der  kanstübung  weit  vorauseilende  lonien  unerhört  und 
undenkbar. 

Wenn  eodHch  der  tcholiast  m  Arittophanet*  paz  1170  den  an&ngB- 

▼ew  der  alten  Epigonen  (Kinkel,  fr.  ep.  gr.  p.  18),  der  aus  dem  cer- 
tamen  Horn,  et  Res.  bekannt  i^t,  aU  antimachisch  citiert,  so  löst  sich 
meines  eracbtens  dieae  Schwierigkeit  durch  die  höchst  einfache  annähme, 
daa  Antimachos  wirklich  den  mhn^vwen  des  alten  gediehtes,  flir  dessen 
bekanntheit  die  anspidung  des  komikers  biirgt,  fär  den  zweiten  teil 
seines  gedichtea  ohne  weiteres  entlehnt  hat.  denn  dasz  die  Thebais  des 
Antimachos  die  Epigonen  mit  nmfaszte,  steht  hinreichend  fest;  ygl. 
Welcker,  cjcl.  P  98. 

1)  Tbraemer,  a.  a.  o.  p.  IM  ff. 

2)  vgl«  g^g^Q  die  Nieiesche  bypothese  WRibbeck,  hom.  misc.  II 
16  ff.  (proprr.  d.  Askan.  gvmn.  1888);  Tbiaemer  100  ff.  Ueber  Arion 
Heydemann,  Rh.  M.  XXXVl  (>17. 

3)  vgL  Kammer,  einh.  d.  Odyssee  667  ff.  —  Bemerkungen  wie  oök 
oTbcv  'X)Mf|poc  t6v  'AAiqidova  |inTpoicr6vov  (in  o  248;  f  809)  sind  naoh 
bekanntem  sehema  nnd  beweisen  fflr  uns  nicht,  was  sie  beweinen  Rollen. 

4)  Dies  geht  nnmittelbar  ans  fr.  1 K.  hervor  (Lndwich,  Rh.  M.  XLIU 
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dessen  Interesse  der  Epigonenkrieg  geführt  worden  ist:  TVjXc^pC 
^KßoTieei  G^pcavbpöv  xe  xöv  TToXuvciicouc  KTcivei  (Pröklos;  vgl. 
schoL  Find.  OL  II  76).  die  episode  war  T<m  Skopas  im  giebel  des 
tegeatiscben  Afhenatempels  dargestellt  (PaaB.  Till  45,  7;  Jahn, 
aroh.  aufs.  165). 

Im  Ka&osgefildOf  in  Elaia,  war  denn  aaoh  Thersaaders  grab.^) 
der  weg,  anf  welchem  die  thebanisohe  sage  in  den  troieehen  kreis 
gelangte,  liegt  in  diesem  fSüle  klar  vor  aagen.  Tbersaaders  nach- 
folger  nSmlich  ist  Peneleos,  der  bei  Homer  die  Boiotier  ftlhrt 
(B  449  n.  ö.)*),  dieser  wieder  ist  der  ahn  des  oben  erwShnten  icri- 
CTfic  Philotas.  wie  nxm  in  den  Eypria  Thersander  durch  Telephoa» 
so  ftUt  nach  dem  bekannten  parallelismns  griechischer  sagenentwick- 
Inng  in  der  kleinen  Dias  Peneleos  durch  Telephos*  söhn  Emrypjlos, 
woftlr  ich  der  kflrse  halber  anf  Wilamowits,  Isjllos  p.  48  rerweise. 
man  achte  hierbei  aber  genau  darauf,  dass  Astjoche,  welche  durch 
das  geschenk  der  goldnen  rebe  bestochen  (fr.  6  Rjnk.)  ihren  söhn 
Enrypjlos  in  den  bieg  schickti  nichts  ist  als  eine  zweite  Eriphyle, 
weldie  durch  den  peplos  der  Haimonia  gewonnen,  an  Älkmaion 
ihren  zweiten  verrat  ttbt  es  wird  X  519  C  die  sage  der  kleinen 
nias  berflhrt,  und  es  ist  höchst  bedeutsam,  dasz  hier  521  der  aus- 
dmck  fuvafuiv  etvcKa  b«6puiv  geradeso  steht  wie  o  247  mit  be- 
ziehung  auf  Eriphyle.  auf  diese  thatsaohe  wird  gelegentlich  des 
allgemein  ftlr  viel  zn  jung  gehaltnen  Epigonengedichtes  surQckzu- 
kommen  sein. 

Von  den  Epigonen  waren  nach  schol.  A  405  nur  Diomedes  und 
Sthenclos  mit  Yor  Troja.')  Beide  mitsamt  Amphilochos  nennt 
Apd.  III  10,  8  unter  den  freiem  der  Helena,  ohne  Amphilochos 
Hjgin  81/)  Sthenelos,  Diomedes  und  Amphilochos  versetzt  Quintos 


412),  verglichen  mit  Eurip.  Gr.  1639  ff.  siehe  Welcker,  cycl.  86.  — 
Nebenbei:  Köhler  hat  Rh.  M.  XIII  316  iudische  sa^ü  herangezogen,  ich 
sehe  mit  frenden,  dass  die  Skepsis  in  diesen  dingen  im  sunehmeii  seheint, 
kein  geringerer  als  Albrecht  Weber  vortritt  sie.  nachdem  er  schon  „In- 
dische stnd."  TT  161  ff.  den  indischen  Homer  bei  Dio  Clirysost.  53,  277  R. 
(vf^l.  Ailian,  vh.  XII  48.  über  threnetische  gesänge  der  Inder  konnto 
noch  auf  Megaäthenes  fr.  26  Schw.  verwiesen  werden)  zu  ehren  gebracht 
hat  (vgl.  hes.  166  ff.,  sowie  IX  il),  ist  er  vor  korzem  in  der  ahhandlang 
Ahalyä,  *AxtXXeiic  (sitzmigsber.  d.  BerL  akad.  1887  p.  908)  auf  diese 
griechischen  einflüsse  zurückgekommen ,  über  welche  AI-Beruni's  Indica 
wohl  auch  noch  manchen  aufscblusz  bringen  werden. 

1)  Paus.  IX  6,  14;  vgl.  Thracmer,  l'ergamos  168. 

8)  Grab  in  Boiotien:  peplos  21.  —  Panelos,  nachkomme  des  Pene- 
le0S|  KTicTTjc  beim  pontischen  Herakleia;  Tgl.  Steph.  Byz.  s.  v. 

3)  dh.  von  den  im  enfrorn  sinne  ao  genannten  Epigonen,  vgl. 
Pherekjd.  schol.  N  603:  €Ox»ivijup  Kai  KAcitöc,  di  Qr^ßac  €lAov  cuv  Toic 
*€mTÖvoic,  €tr€iTa  elc  Tpoiav  fpxovTOi  cöv  'Aya^i^vawu 

4)  Da  der  freievscbwur  Stesichoros  zugehOrt  (fr.  88  Be.^,  so  wurde 
man  mit  dem  kat,aloge  sehr  vorsichtig  sein  müssen ,  wenn  nicht  dent- 
liehe  sparen  anf  Uesiod  hinwiesen  als  Vorgänger,  fr.  113.  114  Kink. 
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XSL  316.  838  m*8  bälzerne  pferd,  wtiireiid  anoh  hier  der  letsire  bei 
Hygin  108  fehlt*) 

län  grab  des  Stbenelos  befond  deh  m  Eolophon,  nach 
Ljkophr.  433  ff.  doeh  damit  sind  wir  m  den  Nosten  gekommen, 
▼on  denen  unten  im  laeammenhang  an  sprechen  sein  wird.  Yorlftnfig 
noch  einigee  über  die  Tertrantheit  der  lonier  mit  der  thebaaischen 
sage,  geradesn  ttber  die  Icyhlische  Thebais  urteilte  schon  Kallinos, 
dessen  name  bei  Fans.  IX  9, 6  sicher')  hexgestellt  ist  (fr.  6).  er  ist 
denn  anch  der  ttlteste  sichere  gewBhrsmann  fttr  die  kolophonisch- 
Uarisehe,  sowie  fttr  die  stadtsage  Ton  pamphjlischen  und  kilildschen 
stSdten,  welche  mit  der  ersteren,  aber  auch  mit  der  thebanischen  sage 
eng  verknüpft  ist  (fr.  8).  Mimnermos  beschäftigte  sich  mit  der  heim- 
fahrt des  Ihomedes,  dessen  ende  im  Damiierlande  den  Kolophonier 
anch  darum  aniieben  mnszte,  weil  die  kolophonische  kolonie  Siris, 
wie  wir  sehen  werden,  in  engstem  sagenznsammenhange  mit  der 
mutterstadt  sich  befunden  hat.^  das  grab  des  Diomedesgenoesen 
Stheueloä  in  Eolophon  wKre  also  vielleicht  auch  auf  Mimnermos 
rorück/u führen.*)  wie  bei  Kallinos  werden  wir  auch  bei  Mimnermos 
eine  kenntnie  der  kyklischen  Thebais  annehmen  ddrfen,  da  er  fr.  21 
der  ermordung  Ismenes  dnrch  Tjdeos  gedacht  hat.^) 

Nach  alledem  wird  es  niemand  ein  znfall  scheinen,  dasz  Anti- 
machos  gerade  der  Thebais  sich  zuwandte,  und  dasz  Nikander  von 
Kolophon,  der  ZtiXuüTfjc  'AvriuAxou  (schol.  ther.  3),  0rißaiKd  ge- 
dichtet hat  ^)  leicht  möglich  ist  es,  dasz  auch  die  Thebais  des  Mene- 
laos  von  Aigai  hier  zu  nennen  ist,  welche  Longin  lobte.  ^  den  ein- 

1)  vgl.  Verff.  A.  II  261  ff".,  Triphiodor  152  ff.  (Tzetz.  posthom.  641  ff.). 
—  ygl.  Heyne  Verg.  II*  p.  404;  Welcker,  cvcl.  IP  186. 

S)  Welcker,  cycl.  I*  186.  —  Eine  Thebeia  des  CaUenof  merkwür- 
digerweise noch  bei  Korn  in  Hanpts  Ovid  zu  mct.  IX  394. 

3)  fr.  22.  vgl.  Müller,  Dor.  I'  114;  Klausen,  Aeneas  u.  8.  w. 
11  1177  ff.;  Heibig,  Herrn.  XI  261;  Nissen,  ital.  landeskundc  I  542  tf.  — 
Hit  dem  sn  diesen  sagen  gehörigen  dq}avic^6c  (Anton.  Lih.  87)  scheint 
afannae  zusammenzuhängen  and  was  sich  daran  knüpft:  Plin.  III  104{ 
Tgl.  Ribbeck,  Leipz.  stud.  IX  337. 

4)  Ceev^ou  TTupToc  in  Teoa:  CIO  II  8064,  86.  Qrab  des  Sthenelos 
in  Argos:  peploa  36. 

5)  vgl.  Oveibeek  gall.  her.  bfldwerke  I  m  fit  —  Litterarisohe  be- 
Ziehungen  Kolopbone  lom  europäischen  Griechenland  sprechen  sich 
übrigens  anch  in  dem  erscheinen  des  Polymnesto^  v<ni  Kolophon  (Find, 
fr.  188  Bo.*)  in  Sparta  aus;  vgl.  Flach,  lyrik  278. 

6)  Die  homerische  Thebais,  sowie  die  schon  berührte Nostenpaitio 
(Kalchae*  ende),  in  Verbindaag  mit  dem  Marsites,  bildet  ohne  finige  die 
Grundlage  für  die  kolophonische  Homerlegende,  wie  sie  von  Antimachofl 
(vor  seiner  ausgäbe)  und  Nikander  (-rrcpl  tujv  KoXo(pü>voc  iroiriTiuv) 
wahrscheinlich  mit  demselben  lokalpatriotismus  vertreten  worden  ist, 
mit  dem  noch  Koraia  fttr  Chics  gestritten  hat;  vgl.  Welcker,  cycl.  U 
leefiT.;  Schneider,  Kicandrea  p.  98.  —  üeber  me  OfißdlKd  Nikan- 
deri  ebd.  p.  31. 

7)  loann.  Sicnl.  in  Hermog.  bei  Wall  VI  98;  vgl.  Euhnken  op.  I  618; 
Welcker,  kl.  sehr.  I  395  ff. 
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druck  heitrer  anmut  wird  aie  wohl  nicht  nur  ihrer  iouibchen  spräche 
verdanken:  sie  wird  neben  Simonides  genannt.^)  man  möchte  am 
liebsten  eiua  der  asiatischen  Aigai  sich  als  die  heimat  des  dichters 
denken. 

Das  vorstehende  mag  genügen,  um  sich  des  historischen  bodens 
zu  versichern,  auf  dem  die  klarisclic  tempellegende  entsprungen  isL 
wir  wenden  uns  nunmehr  zu  dieser  selbst') 

§3- 

Pausanias  berichtet  in  der  darstellung  der  ionischen  Wanderung, 
welche  er  den  *AxotiKd  vorausschickt,  folgendes  (VII  3,  1  fi'.,  vgl. 
IX  33,  2):  KoXoq)ujvioi  tö  )iev  lepöv  t6  KXdpiu  xai  t6 
^avTelOV  TTaXaiOTOiTou  fevecGai  vo^iCouciv.  ^xovtujv  Iti  Tf)V 
•ffiv  Kapüuv  dqpiK^cGai  cpaciv  ic  auiriv  ttplutouc  toü  '€XXr|ViKou 
Kpf\Tac  Kai  'PdKiov  xai  öcov  €\'tt€To  dXXo  t(u  'PaKiiu  TrXfiBoc,  lxt>v 
xä  im  GaXctccr)  Kai  vauciv  icxOov.  xfic  bk  x^pac  xfiv  ttoXXhv 
ivi^ovTO  Ixi  Ol  Käpec.  Gepcdvbpou  be  xoö  TToXuveiKouc  xai  'Ap  f eiujv 
IXövxiuv  Grißac,  öXXoi  xe  alxiiidXujxoi  Kai  f)  Mavxib  xuj  ^AttöXXuuvi 
dK0|uic9Ticav  elc  AeXcpouc*  Teipeciav  Kaxot  xf|v  Ttopeiav  xö  xptüjv 
dTieXaßev  dv  x^  'AXiapxiqu  *€K7r^jLiipavxoc  bk  cq)äc  ic  dTtoiKiav  xoO 
6€o0,  TTcpaioOvxai  vauciv  de  Tf|v  'Aciav  xal  die  xard  xf|v  KXdpov 
ifivovTO  dncHlaciv  airroTc  ot  Kpffrec  \i€tä  dtrXujv  kqi  dvdTouciv 
die  t6v  'Pdiaov.  6  bl,  MttvOdvci  fäp  Trapd  xfjc  MavxoOc,  oTxivdc  T€ 
dvOpiIi^v  dvTOC  Kai  Korrd  alTiav  flvnva  i^KOuci,  Xajußdvei  mIv 
TuvaTxa  tfjv  Mavnl»,  iroieiTai  tik  m\  loiK  dhf  oivoCkouc 
Möi|ioc  6  *Paidou  xal  MovroOc  koI  tö  irapdirav  Toik  Köpoc 
dE^ßoXev  Ik  xnc  tn^-  "luivec  b^  6pK0uc  iroincdjiicvot  irp6c  toüc  iy 
KoXoqxIhfi  "€XXTivac  cuv€iroXiT6tk>VTo  oOb^v  ^xovtcc  trX^ov*  ßaoXcfav 
bi  Idivuiv  f)Tc^öv€C  AafiacixOuuv  Xajißdvct  ical  TTp6jLiT]6oc  Köbpou 
iralbcc. 

Diod.  rV  66  erzfthli  nur  die  weihong  der  Teiresiaetocliter,  welche 
er  Daphne  nennt    nach  Delphi,  nicht  die  entsendung  naohKolophon. 


1)  Walz  VI  399,  4. 

2)  Litteratnr  über  das  klariache  heiligtum:  Van  Dale  de  orac.  vet. 
cthii.  ed.  2  p.  495;  Spanbeiin,  ohüs.  in  Callimachum  p.  34.  89.  384; 
Wernsdorf  zu  Himerins  p.  577;  Schneider  Sezo  en  Nikanden  Alexiph. 
p.  82;  Raonl-Ro(  httte  a.  a.  o.  II  161.  III  89;  Otfr.  Müller,  proll.  139, 
zeitachr.  f.  d.  altertumswissensch.  1835,  1170,  Der.  1»  113.  227,  Orch.* 
142,  ghech.  litt.  P  122,  archaeol.  d.  kunst  §  412,  3;  Pertz,  Colophoniaca 
49  ff.;  Webker,  cycL  I*  195;  Hoeck,  Greta  II  86  ff;  Klausen,  Aenea8l214i 
CFHermann,  gottesdienstl.  altert.  §  40,  24;  Wolff  de  oracnlomm  alt» 
aetatc  p.  11;  Bouchö  Lc'clciC(i.  bist,  de  la  diviuation  II  88 ff.  160.  176. 
III  249  ff.;  -Sit'p:lia,  Eisch  u.  Ciniber  II  3G,  303. 

3)  MavTUi  (statt  Müvtioc)  ist  bei  DioJ.  (IV  68)  vielmehr  eine  tochter 
des  llekmppi.  notiert  ael  dieser  gelegenheit  Pani.  IX  11»  3,  wo 
Historis  eine  tochter  des  Teiresias  genannt  wird,  das  dort  Yon  ihr  er- 
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ebenso,  aber  mit  Mantos  namen,  Apd.  III  7^  4.  yerächiedene  Ver- 
sionen sind  zusammengeflossen  in  dem  sohoUon  zu  Apollonios  fibo- 
dioe  I  308,  wo  Klaros  erklärt  wird^): 

a.  TÖTTOC  KoXocpOuvoc  dvi€puj)i^voc  'ArröXXiuvi  Kai  xpict^P^ov 
ToG  0€ou,  und  MavroOc  Tf)c  Tctpeciou  Ourarpöc  Kadi- 
bpun^vov, 

b.  f|  UTTÖ  KXdpou  Ttv6c  i^pujoc,  Obc  Gcöitoilittoc.') 

6.  Neapxocb^  q>iiciv  öti  xard  KXfipov  6  'AttöXXuiv  l\ax€  Tf(V 
TTÖXiv  kqI  ÖLTiö  ToO  KXrjpou  ouTuuc  auTf|v  ibvoMdcOau*) 

d.  o\  bk  T#|v  Grißatba  ftTPOtpoTec  q)aciv  6ti  uttö  tAv 
'Gttitövujv  dKpoOWiov  dvet^Öri  Mavrdj  f)  Teipeciou  eufdTrip 
eic  AeXcpouc  TreMqpBeica  xai  Kaict  xp^c^öv  'AiröXXuivoc 
^Eepxo)aevr|  TTepieirece  TaKiuj  Ttu  A^ßnioc  uiiu  MuKr|vaiuj  t6 
Yevoc.  KQi  Yripafievri  auTUj  (toöto  Y^tp  rrepieixe  tü  Xo^iov, 
taneicöai  uj  av  cuvavTi'iC)!)  ^XBoöca  ek  KoXoq)a)va  Kcti  tKcT 
bucGu^rjcaca  dbdKpuce  bici  liiv  tfic  Traipiboc  iropGriciv,  biöirep 
üjvondcÖTi  KXdpoc  dno  tüuv  baKpOiuv.  < .  •  •  ^  cutt^v^c  tdp 

TO  X  TOI  p,  die  ubpt)Xoi  dvrl  tou  öbfnipol  ^iroii)C€V  tk 

'AttöXXuüvi  lepöv. 

e.  Y\  bid  t6  auTÖBi  icXripiwcacOai  TToceibiuva  Aia  "Aibiiv. 

f.  X^T^TQi  bk  Ka\  KprjvTiv  dvaßXücai  diro  tujv  baKputuv  MavroOc 
Kaid  KXdpov.  ö  hi  'PdKioc  oöruic  iüvo|id£eTO  bid  t^v  irevi* 
XpOTTita  Kai  KaKoei)iov(av. 

Scbol.  Nikand.  tber.  968:  KXdpoc,  nric  ouTiuc  uJVÖjiuxcTai  napd 


zählte,  die  Hat,  mit  der  sie  Alkmenc  bei  Herakles'  /^eburt  gegen  ilera 
half,  macht  sie  identisch  mit  Galinthias,  Anton.  Lib.  29 ;  vgl.  Ovid  met. 
IX  806  ff.  (Galanthis);  Maasi,  Herrn.  XXIII  G14. 

1)  ans  Theon:  Bethe,  ^naestiODes  Diodoreae  mythographae  p.  92. 

2)  Schneider  Saxo  zu  Nicand.  alexii»h.  p.  81  iiii  lt  diesen  Theopomp 
fBr  den  kolopbonischen  dichter,  dessen  <!tp^uTiov  Ath.  lY  183a  erwähnt 
(vgl.  Dflnteer,  fragm.  d.  ep.  poesie  tou  Alexander  d.  gr.  p.  98)  waä  der 
mol.  Ap.  Eh.  I V  57  fttr  kariscbei  citiert  ist.  Weloker  würde  wohl 
auch  unsere  Stelle  dem  grammatikcr  aus  Caesars  zeit  zuweisen,  von  dem 
er  cycl.  I'  27  handelt.  Müller  hat  sie  mit  vollem  recht  unter  die  Frag- 
mente des  historikers  aufgenommen:  fr.  113  (ebenäo  fr.  112),  du  es  durch 
das  ans  Photios  flberlieferte  fr.  III  fest  steht,  dass  im  18.  bnch  der 
Pbilippika  gelegentlich  des  Bündnisses  des  Akoris  von  AeK^tm  mit 
den  risidiem  (vgl.  Diod.  XV)  die  rede  war  von  pisidischen  Kilikischen 
pamphylischen  lykischen  kticcic,  in  welchem  zusammenhange  denn  auch 
der  name  des  Mantosobnes  Mopsos  ausdrflcirlieh  erwfthnt  ist. 

8)  Natflrlich  ist  nicbt  unmöglich,  dasz  der  Alexanderbistoriker  ge- 
meint iöt.  man  orinnerc  sich  der  jagd  Alexanders  auf  dem  Pagos  mit 
dem  damit  verknüpften  klaritchen  orakcl  (Pans.  VIT  5,  2^,  sowie  Alexan- 
ders einkehr  im  Mopaos-Amphilochosheiligtum  zu  Mulios  (Strab.  XIV 
676;  Arriaa  aaab.  II  5,  9).  indessen  liegt  doch  der  yerdacbt  nahe,  dass 
vielmehr  Neanthei  TOn  £yzikos  genannt  war,  dessen  häufig  verschrie' 
boner  name  auch  in  den  schoben  zu  I  1063.  1065  hat  hergestellt  werden 
inü>8en.  hiergegen  könnte  freilich  noch  hervorgehoben  werden,  dasz 
Nearch  zu  i'amphylicn  und  Lykic-n  ganz  besondre  beziehungen  hatte; 
vgl.  CHüUer,  icripi  rer.  Alex.  68  ff. 
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Otto  Immifoli: 


TÖ  dKcT  T€VO|i^viiv  MavTib  Tf)v  Teipeciou  ^erd  Zurfpatou  icXaCcai 
f\  bid  t6  Xax€iv  auxfjv  xöv  KXdptov  'AttöXXiüvq. 

Schol.  alexipharm.  1 1 :  KXdpoc  Toip  cTpr^rai  irapd  tö  K6icXT)pwc0ai 
t6v  töttov  'ATTÖXXuJva.  f\  öti  ^kci  dKXtipiucavTO  ZeOc  TToccib&v  koi 
TTXouTU)v.  f\  ÖTi  dK€!  licXaucev  f|  Mavrib  cuv  t4^  dvbpl  Bcucxtabg 
6id  xfjv  dprijuiav. 

Mit  seltsamer  abweichuug  Pomp.  Mela  I  17:  Clarii  Apottims 
fanum,  qtiod  Manto,  Tiresiac  ßlia,  fugims  vicUnrs  Thchanorum  Epi- 
gonos,  et  Colophm,  quam  Mopsus,  ciusdnn  Nfuihis  flUus,  staiuif  (das 
letztere  ofTenbar  ein  vordiingen  der  Griechen  von  der  kiiste  in's 
hinterlaud  andeutend;  vgl.  Pausamas  voxiMopsOB:  TÖ  TlOpdirav  TOUC 
Kdpac  ^H^ßaXev     tfic  Tnc).^ 

Man  sieht  ohne  weiteres,  dasz  in  den  Apolloniosscholien  d  und 
f  eng  zusammengehören,  während  in  a  eine  das  hauptsächliche  zu- 
sammenfassende, allgemeiugehaltene  notiz  vorangestellt  ist  d  (f ) 
weicht  von  Paubanias  weniger  dadurch  ab,  dasz  Rhakios  ein  Myke- 
naier  genannt  wird,  was  Otfr.  Müller  durch  einführuug  des  kretischen 
Mykenai  hinreichend  erledigt  hat^j,  als  durch  das  etymologische  spiel 
mit  den  namen  Klares  wie  lihakios,  durch  welches  namentlich  der 
letztere  eine  andre  rolle  als  wie  bei  Pausanias  spielt.^)  Die  Nikandor- 
seholien  stellen  sich  teils  zu  c,  teils  zu  e.  eigen  ist  ihnen  eine  ab- 
weichung  von  d(f),  indem  hier  als  manu  der  Manto  der  Bakchiado 
Zograios  erscheint. 

Wir  besprechen  nunmehr  d^s  einzelne,  das  weniger  wichtige  zu- 
nächst beseitigend. 


1)  Die  notiz  wird  weiter  unten  verwertet  werden,  zu  beachten  ist, 
daei  auch  Velleini  in  being  anf  die  ioniBcbe  Wanderung  eigenartiges 
briDgt;  vgl.  Ruhnken  zu  I  4. 

2)  Vell.  Pat.  I  1 ;  v^d.  Hoeck  II  438 ;  Thraemer,  Perpramos  67. 
Beucht- Leclercq  III  249  zieht  ohne  glück  das  kretische  Rliaukosä  heran 
(vgl.  Ailian,  nat.  an.  XVII  36),  für  welches  Lykophrou  die  uebenform 
Diaukoa  gehabt  zu  haben  scheint  (▼.  1804). 

3)  Die  thränen  der  Manto  zur  orklärung  der  berühmten  klarischen 
quelle,  dieses  aiTiov  möchte  man  am  liebsten  sich  in  der  Lyde  des 
Antiwachos  denken,  nach  allem,  was  wir  von  diesem  gedichte  wissen, 
das  ilberdiei  thebanisdies  riober  enthielt  (fr.  47  Dflbner) ,  paezte  die 
trauernde  Manto ,  in  einsamer  ferne  „weinend  um  das  eigne  leiden  in 
des  reiches  Untergang"  vortrefflich  in  ilio  Situation  des  gedichtes. 
denn  auf  diese  zum  mindesten,  wenn  nicht  auf  Wahrheit,  musa  eich  Her- 
me&iauax  beziehen  (43  ff.): 

Capbiav»^v  bi  bavoücav  utiö  EnpHV  Ö^to  Ycuav, 

Tpubknonf  afZaov  ö*  flXOcv  dnotrpoXtmbv 
dxpnv  Ic  KoXocpOihra,  T^ufv  6*  ^vcnd^cato  ßi^Xouc 

fpäc,      iravTÖc  iraucdiuicvoc  xaiüidTOU, 

und  zwar  ^HapiGnr|ca|U€voc  xdc  i'ipujtKAc  cu|i<popdc,  toIc  ftXXoTpioiC  KllKClC 
iXäiiiU  T^v  ^auToO  TCOuuv  Xunnv  (Plut.  cons.  ad  ApoUon.  9). 

DasB  die  Tbebait  dea  Kolophoniers  in  dem  den  „Epigonen"  gewid- 
meten teile  (oben  p.  180  £  n.  1)  die  gleiche  aage  enthielt,  ist  aniaer* 
ordentlich  nahelicj^d. 


uiyiiized  by  Googl 


KlaroB. 


137 


§8. 

1.  Die  mit  KXfipoc  operiereuden  Versionen  c  und  e,  denen  sich 
auszer  den  Nikanderscholien  auch  Conon  6  und  Eust.  zu  Diou. 
Per.  444  anschlieszcu,  sind  auf  eine  bestimmte  vorläge  auch  nicht 
vermutungsweise  zurückzuführen,  der  gedanke  ist  unglücklich  genug, 
Klares,  über  dessen  S  Serv.  zu  Aen.  III  360  zu  vergleichen  ist,  durcli 
kXhpoc  erklären  zu  wollen,  über  die  KXf]poi  siehe  Wachsmuth,  hellen, 
alt  n  796. 

2.  Die  Version  b,  dh.  Theopomp,  führt  den  eponjmus  Klares 
ein,  de88«n  Charakter  klar  wird  dnroh  PhiloBtrat  epist  6:  Bpdtxoi 
Kfid  KXdpot  ol  *AiTÖXXuivoc  KoXoi ;  vgl.  von  Wüamowitai,  lud.  kiot 
Gryph.  1880/81  p.  14.  ^  Auf  dasselbe  Iftnft  die  Ton  Selmader  Ekuco 
za  Nikaad«  aL  9  edierte  interlinearglosse  hinaus,  in  welcher  die 
iraibec  KpcoOcnc,  wie  Nikander  die  ionischen  Kolophonier  nennt 
(wegen  ihrer  herkonft  yon  Ion),  'Pdxtoc  tcal  KXdpoc  genannt  werden, 
die  glosse  ist  ans  Eateknios  geflossen,  welcher  hinamittgt:  thc  o\ 
ircpl  toOtuiv  f|M&c  coq>dcTaTa  ömrT^XXovrcc  öitdcicoua  X6toi,  der 
aber  in  besng  anf  den  wert  seiner  angaben  schon  genügend  von 
Bnbnken  zn  YelL  I  4  gekennzeichnet  ist.  im  widersprach  sa  aller 
tradition,  sn  Nikander  selbst,  wie  m  den  Scholien  zu  der  Nikander- 
stelle,  werden  die  filhrer  der  lonier  hier  nach  den  beiden  bertthmten 
heiUgtflmem  in  Klares  nnd  Ifilet  genannt  der  verdacht  ist  dringend, 
dass  der  sophist  seine  Weisheit  nirgend  anders  her  als  aus  Philostrat 
geholt  hat  nnd  *Pdxioc,  dessen  identitftt  mit  BpdfXOC  anch  Welcker 
cyeL  I'  195  erkannt  hat,  nichts  als  ein  fehler  isi^  die  Welckersche 
annähme,  'Pdxtoc  sei  wie  BjMiTXOC  von  „der  brttllenden  orakel* 
stimme**,  dem  ^nrvOvoi  Tf|V  «punr^  benannt,  in  keiner  weise  als 
mittdglied  stützen  kann,  doch  davon  mehr  unter  no.  4.  wir  erledigen 
vorerst  noch 

3.  die  angäbe  der  Nikanderscholien,  welche  sich  dnrch  ein- 
flihning  des  Bakchiaden  Zograios  auszeichnen.  Nikander  sendet  das 
gedieht  an  einen  freund,  der  in  Kyzikos  heimisch  ist: 

aL  9.  aördp  ixdi ,  t66i  natbec  du2;ifiXoio  Kpeoiknc 
mOTdTT)v  dbdcavTO  Tcui^opfriv  i^Tieipou 
iZö^€VOC  TpiTTÖbecct  iTopd  KXapioic  ^CicdToio. 
Dasz  dies  die  verse  sind,  ans  welchen  Dionys  von  Phaselis  Ni- 
kanders  klaiische  lepuicuvT]  erst  erschloss,  ist  leicht  einzusehen.')  es 
scheint  aber  über  die  stelle  gestritten  worden  zu  sein,  unter  anderem 
wird  man  geltend  gemacht  haben,  dasz  der  vers  11  zu  verwerfen 
so,  weil  der  dreifusz  nicht  passe  zu  einer  ^po^vria,  wie  sie  in 


1)  Mit  welchem  rechte  Streber,  ebb.  d.  bayr.  akademie  1886,  214 
lagt:  a  Claro,  Alois  filio,  wcisz  ich  nicht. 

2)  vita  Niciindri  p.  61,  1  Westerm.  Schneider  Sazo  sah  hier  klarer 
all  Otto  Schneider  (p.  17). 
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Otto  ImmiacD: 


Klaros  UbUch  war:  denn  X^ßnc  GcCTrpuiTatoc ,  Tpiirouc  Kippalöc, 
AuJÖUivaiov  xctXK€iov,  KoXoq)UJVOC  inixr).^)  wahrscheinlich  richtete 
sich  gegen  diesen  einwand  die  fattilis  doetrioa,  welche  Tpinotic  als 
eine  lorbeerart  erklärte.^)  beide  argnmente  waren  einander  wert: 
denn  natttrliob  durfte  der  dreifusz  in  Klaros  nicht  fehlen,  wie  nksht 
nur  die  mtlnzen  beweisen^),  sondern  auch  die  offenbare  nachalunnng 
der  N  ikanderstelle  in  dem  oben(p.  128  n*  1.)  erwähnten  giftbepigramm 
des  kl&risohen  priesten  Gorgos,  v.  4: 

KXapiou  (Tpl)rpm6^ulv  Arrrolbeui  d^pcnro, 

woraus  zn  ersehen  ist,  daas  man  In  Klaros  dem  Dionys  beziiglich  seiner 
deutung  recht  gab  nnd  den  berflhmten  landsmann  als  koUegen  gern  auf- 
nahm. £in  weit  gewichtigeres  moment  gegen  denPhaseliten  lieferte  aber 
eine  wiante  des  Nikanderteztes.  sn  t.  1 1  bieten  die  Scholien :  TPOt<p€Tai 
Ko\*  ^OM^vn  KXopioto  8€o0  irap&  iriovt  vnip.  dieses  ^o^^vn,  ohne 
jede  bedehnng  zum  yoransgehenden,  schwebt  vOllig  in  dör  InfL 
Keils  Tcrmutung  ^ojüi^vnv  bessert  nichts,  die  annähme  einer  Ificke 
im  Torhergehenden  ist  bei  dieser  lesart  demnach  nnTermeidlich. 
nach  T.  10  musz  von  ebem  weibe  die  rede  gewesen  sein,  auf  welche 
sich  jenes  &üt}Uyt\  bezogen  hat  da  nun  die  Scholien  snr  stelle 
Maato  eüiiUiren  und  zwar  in  buchst  erlesener  weise,  so  zweifle  ich 
keinen  augenblick,  dasz  eben  diese  Manto  in  jener  Ificke  erwShnt 
war,  und  die  Scholien  den  dflrftigen  rest  gelehrter  bemerkungen  za 
dem  ToUstSndigeren  texte  darstellen,  dasz  der  vollstfindigere  tezt 
der  echte  war,  das  folgt  einmal  aus  der  entlegenheit  der  darin  er- 
wShnten  sagenform^),  und  aus  dem  verdachte,  welcher  die  Tulgata 
treffen  musz,  weil  aus  ihr  Nikanders  priesterschaft  erschlossen  wurde. 

Die  Version  der  schollen  ist  demnach  auf  Nikander  selbst  zurtlck- 
zuffihren,  der  infolgedessen,  wenn  das  oben  p.  136  n.  3  überAntiraachos 
bemerkte  die  Wahrheit  getroffen  hat^  auch  hier  als  getreuer  ^n^urr^ 
*Avn)idxou  erscheint 


1)  Clemens,  protr.  vol.  I  p.  12  D.  vpl.  die  Unterscheidung:  |if|T' 
ivBa  ö  TpiTTOUC  ö  'AnoXXinvfioc,  ^i\T€.  ic  KXdpov  (Phüostr.  vit.  Ap.  IV  14). 
femer  Tac.  ab  exc.  II  54;  Plin.  11232;  Anacreont.  11,  6  und  andre  »teilen 
bei  Perti  58  (Gelser,  de  Branehidit  84). 

2)  Myth.  Vat.  III  8,  6,  vgl.  Spanheim  su  Callim.  p.  384.  nicht  zu 
entscheiden  wapfo  icb,  ob  hier  heran  zu  ziehen  w&re  Verg.  Aen.  III  860 < 
^IM  tripodan,  CJarii  Inurus,  qui  stdcra  sentis. 

3)  Mionnet  suppl.  VI  p.  HS  u.  120  ff.,  vgl.  Imhoof-Iilumer,  mounaius 
grecques  (verhandeungen  der  akad.  von  wi&nsohappeu,  Amiterd.  1888) 
p.  884. 

4)  Bc'the,  j^enethl.  Gott.  p.  171  will  diese  verpion  gam  vernichten, 
indem  er  schol.  ther.  968  für  pcrä  ZiUTpoiou  schreibt  (acrd  tou  Pokiou, 
und  ebenso  zu  alex.  11  BaKxidbn  durch  'PoKiip  ereetzt.  grund:  das  fun- 
dament  der  ganaen  doklain  ist  Theon,  und  „varia  Mantonis  viri  nomina 
alias  ifftiota  in  eadem  eiusdem  auctoris  adnotationc  (von  der  ein  küm- 
merliches excerpt  vorliegt!)  tcr  tradita  ferri  non  possunt."  ich 
hoffe,  meine  auaführungen  überzeugen  den  jede  alte  tradition  sonst  so 
fiorgfiUtig  behandelnden  gelehrten. 
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Welches  aber  ist  nun  der  nan  dieses  Bakchiaden  Zograios,  den 
wir  hier  als  Maoios  gemahl  kennen  lernen?  um  anf  diese  frage 
wenigstens  vorlftafig  sn  antworten,  ist  weiter  aassnholen.  name  wie 
gesdhlecht  dieses  maanes  weisen  in  einen  dionysischen  kreis,  nm 
dessen  avihelliuiig  Ports,  Goloph«  p.  60  durch  einen  glflcküohen  ge- 
danken  sich  yerdient  gemacht  bat  nach  Eostath.  sn  Dion.  Per.  444 
war  in  kolophonischem  gebiet  angeblich  ein  heiligtom  des  Zens  Ek^ 
rios,  mit  welchem  Spaaheim  (obss.  in  CalL  p.  84)  anch  die  oben  be- 
handelte Torsion,  welche  von  icXf)poc  aasgeht,  zusammenbrachte,  der 
kalt  gehört  aber  nach  Tegea  (Paus.  VIII  53,  9;  Ygl.  Schwedler, 
Leipz.  stud.  IX  277  ff.),  und  auch  fUr  diesen  nameu  ist  ä  gesichert 
durch  Aischyl.  su^pL  346.  dabz  nicht  an  das  anweit  gelegene  Dios- 
hieron  zu  deuken  ist^),  gebt  aus  Eustatbä  werten  hervor:  X^tCTttl 
KQi  Aioc  KXapiou  fiavTciov  elvai  auTÖOt,  Ö6€V  xai  irapd  AuKÖ<ppovt 
(1464)  n  Kaccdvöpa  KXdpou  Mi)LiaXujv  X^t^Tat,  toutccti  ßotKxr)  kqI 
^dvTic  KXap{o.  zu  der  Lykophronstelle  lesen  wir  jetzt  in  den  alten 
schollen:  eiKd2[ei        Tf|v  Kaccdvbpav  BdKxri  KXdpip  und 

XoTtZo^^vii  TTapot  TTdvTwv  f|  f|  BdKXT)  clvoi  f|  dm  ToO  KXdpou  — 
KoXocpujv  bi  TIC  ö  KXdpoc,  dv  ib  )h«vtic  flv  xic  dTKaGTmdvrj.*)  Pertz' 
Vermutung  ist  demnach  uuabweislich:  er  liest  statt  Aiöc  bei  Eustath 
Aiovucou  (KXapiou  ^avieiov).  auf  zwei  verschiedene  orakel  deutet 
auch  Plinius  (V  IIG):  Mantcium  aliud  Colüphoniorum  d  inius  y^sa 
Colophon  Ildlcso  af/luentc,  indc  Apollinis  Clarii  fanum. 

Wir  sehen  also  auch  an  dieser  stelle  apollinische  und  diony- 
sische mantik  auf»  engste  verbunden.')  so  erscheint  denn  auch 
auf  kolophonischen  münzen  sowohl  die  traube,  als  auch  der  Dionysos- 
kopf mit  weinlaub  und  lyra."*)  djUTieXoecca  heiszt  Klares  hymn.  Hoiu. 
IX  5.  KXdpiov  d|Ji7ieX6q>uTOV  lautet  eine  üesjchiosglosse  (vgl.  a.  v. 
KXapla). 

Für  das  zu  Kolophon  in  mannigfaltigen  bezieh ungcn  stehende 
Smyma  ist  der  Aiövucoc  Bprjceuc  reichhch  bezeugt.^)  am  elaitischen 
busen  liegt  bei  Myrina  der  absenker^  des  klarischen  heiligtums^ 
das  Gryneion,  wo  wir  —  freilich  nicht  frei  von  tendenziöser  Umbil- 
dung —  der  klarischen  sage  in  vollständig  dionysischem  gewando 
begegnen  werden,  schrägüber  in  LesboSi  beim  Apollo  Maloeis,  er- 


1)  Thuk.  VIII 19;  Plin.  V  120:  vgl.  Kiepert,  neuer  ailaa  von  Uella« 
n.  8.  w.,  t  VIII.  IX, 

2)  Natürlich  vergleicht  Lykophron  nur,  wie  der  ganze  Zusam- 
menhang IcLrt.  Bouche-Lccleroq  irrt,  wenn  er  Kaasandra  wirklich  nach 
Kolophon  versetzt  (II  151V 

3)  vffl.  Kapp,  Rh.  M.  XXVII  4  ff.;  Voigt  bei  lloscher  1032  ff. 

4)  Hionnet,  euppl.  VI  n.  98  ff.  119;  vgl.  PerU,  Coloph.  p.  10. 
magistratsname  Aiovudou  (ibid.  n.  III),  Aiovuciqpdvnc  (Imhoof-Biiimer 
p.  285  n.  80  ans  vorlyninachischer  seit;  TgL  Braodi»»  mflnswesen  etc. 

Vordeiasicns  p.  224). 

5)  vgl.  V.  Wilamowitz,  hom.  unters.  409. 
e)  OMüller,  Dorier  I*  2S8. 
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Bohemt  Manto  wiederum  selbst,  tamsend,  bakehantiseh:  HeUanikos 
bei  Stepb.  Bjt,  y.  MaXöctc,  sa  ergSniea  duieb  das  patnusche  ^)  scho- 
Uon  sa  Tbuk  HI  $•  noch  sei  darauf  bingewiesen,  dass  in  Eolopbons 
naobbarsdiaft,  in  Lebedos,  sj^ter  die  dionysischen  kdnstler  loniena 
ihre  ciivoboc  Kai  KoroiKfia  hatten  (Strab.  ZIV  648).  auch  Teos  liegt 
endlich  in  diesem  bereiche. 

Ist  nach  alledem  die  dionysiBohe  Manto  rollkommen  gesichert» 
so  eröffnet  uns  der  Bakehiade  Zograios  noch  einen  weiteren  ans- 
blick.  er  fUhrt  nns  anf  die  uralten  beciehnngen  swischen  lonien  nnd 
Eorinth.  die  Bellerophon-  imd  Argonautensage  sprechen  deutlich 
genug:  die  gedichte  des  Bum^los  mit  ihren  Ivdisohen  Zeussagen 
(fr.  18  Eink.),  ihrer  ohne  die  milesischen  Pontonahrten  nicht  denk- 
baren MoCca  BopucOevic  (fr.  17)  nicht  minder,')  nnter  BaKXidbai 
steht  bei  Hesych  die  leider  verstümmelte  glosse  ou  fiiövov  MlXl^CIOI, 
die  unter  yergleich  des  Nikanderscholiasten  gar  nicht  besser  ergänzt 
werden  kann,  als  durch  annähme  auch  kolophonischer  Bakchiaden.  ^) 
dasz  die  BaKXi(ibc(i  dionysisch  sind,  ist  ja  an  sich  klar:  ein  söhn  des 
Dionysos  heiszt  Bakchis  im  schol.  Ap.  Rh.  IV  1212.  was  den  namen 
selbst  anbetrifft,  so  las  Schneider  Saxo  Zuipt^^iOC^  und  die  teischen 
Ziupidbai  (GIG  II  3064,  14)  könnten  zur  yerbesserung  herange- 
sogen  werden,  wenn  nicht  Keils  lesung  vielmehr  Zu^Tpoioc  sicherte, 
so  dasz  wir  uns  entschlieszen  müssen  die  beziehung  des  nnmens  zum 
orphischen  Zagreus  anzuerkennen  (Welcker,  cycl.  I*  195).  alsdann 
werden  wir  die  entwicklang  der  Zograios-Mantosage  vielmehr  in  die 
zeit  Perianders  zu  verlegen  haben,  dessen  Verbindungen  nach  Klein- 
asien  nicht  minder  gesichert  sind.^)  wir  werden  unten  den  nach- 
weis  führen,  dasz  in  einem  in  Korinth  entstandenen  und  zwar  um 
rund  600  anzusetzenden  epos,  das  auch  Euripides  benutzt  hat,  wirk- 
lich eine  korinthische  Manto,  aufs  sicherste  bezeugt,  vorkam,  in  der 
stelle,  von  der  wir  jetzt  ausgegangen  sind,  weint  Manto  mit  ihrem 
manne,  wii'  erhalten  das  bild  eines  verbannton,  und  auch  von 
dieser  soite  stimmt  unsere  erklüruiig  des  kolophonischen  Bakchiaden 
zu  dem,  was  wir  soeben  über  den  örtlichen  und  zeitlichen  Ursprung 


1)  Sakkelion,  revne  de  phiL  1877 ,  18ft:  Movnb,  f\  Teipeciou  Guxd- 
TV|p,  nepl  ToOc  röirouc  xopeüouca  xo&moc  Mf^Xov  xp^coOv  dird  toO  Tiepi- 
6epa(ou  ^Knccdv  din(»X€C€v  etc.,  nachgewiesen  von  Wilamowits,  lajrl- 

loa  99. 

2)  vgl.  Wiliäch,  fiagm.  des  epikers  Eumelos.  progr.  von  Zittau 
1876,  18  iF. 

3)  vgl.  ECurtins,  Henn.  X  217;  Gclzer,  de  Branchidis  p.  35.  ich 
übergehe  absichtlich,  warum  wird  sich  später  zeigen,  die  hier  leicht  zu 
einem  schliisöe  verführende  stelle  des  Taoitns  über  Klares:  tion  femifia 
ilic,  ut  apud  Ddphos,  sed  ccrtis  e  familiis  et  ferme  Mildo  acdtis  sacer- 
do$  mmerum  moao  eomultmiikm  aitdU  ete.  (ah  exc.  II  64). 

4)  mit  Lydien  Ilerod.  III  48;  mit  dem  milesischen  tyrannen  Thra- 
sybul  (ebd.  I  80),  Tgl.  Doncker  VP  68  ood  dagegen  Bosolt,  griech. 
gesch.  1  454. 
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der  vorliegenden  sage  venimtet  haben,'  im  laufe  der  nntersuchuDg, 
so  hoffen  wir,  erweisen  werden. 

4.  Gans  m  sondern  iron  dieser  korinthischen  Version  ist  die- 
jenige des  Pansanias,  gekennzeiehnet  durch  den  Kreter  Rhakios,  die 
wach  im  sohol.  Ap.  Bh.  I  808  (d.  f)  ans  einem  Thebaikensehreiber^), 
beeinflnsst  wie  wir  Termuten  durch  Antimachos,  Torlag.  Bhakios 
aber  erweist  sich  durch  eine  Ton  OMflller  an  den  oben  p.  134  n.  2 
aagesognen  stellen  an^^feetellte  kombination  als  alt:  er  ist  hinein- 
gezogen in  lykische  und  pamphylisohe  Kr(c€ic 

Philostephanos,  ircpl  T(ikv  iv  *Adq,  iröXeuiv  (fr.  1,  FHG  m 
29  Ath.  yn  297  f):  Adxtov  t6v  'ApT€lov  Tiuv  cöv  M6t|i«|i 
dqMKOM^vuiv,  öv  mkc  fi^v  Aivbtov  elvat  X^touav,  dbeXqtöv  b^ 
*Avn9i)M0U  toO  RXav  oIkCcovtoc*),  elc  Tfjv  0ad|Xiöa  ihrd  Möqiou 
MCt'  dv^pilhr  ir€|i<p9dvTa  xord  Ttva  Xdrov  MovroCc,  Tf|c  Möipou 

HffTpdc  dropdcot . .  T^jv  T^v  X^T^Tat,  ou  f|  iröXic  vOv  den, 

Ka9d  f|  Mavnb  npoetire,  iropdi  KuXdßpa  nvdc  bövra  Tdptxov.") 

Jim  sehwanken  awisehen  Aigos  und  Lindos  erkllit  MtUler 
durch  die  pietSt  der  rhodischen  stidte  gegen  Aigos.  er  nimmt, 


1)  Mit  ▼ollitem  rechte  deutet  Weleker,  cycl  I*  194  (ge^^n  Otf^r. 
Müller)  den  aasdruck  ol  rf]v  Onßatba  fcfpatpmc  in  diesem  sinne,  mit 
berufung  auf  Strab.  V  221,  wo  ol  tt^v  'AxGCba  cupfP^iU'avTCc  Atthido- 
{^raphen  sind  (vgl.  II"  403.  659).  die  Epigonen  sind  von  der  Thebaia 
darchaus  za  sondern.  Bergk  wül  swar  u&»  II  48  yerbessern  ol  bi.  ri^v 
(MtKpdv)  6r]ßa1ba,  dh.  *€mTÖvouc:  aber  die  kleine  Thebaia  (an  die  aueh 
Müller,  Orch.*  225  glaubt)  beruht  nur  auf  schol.  Soph.  OC.  1375,  wo 
wir  jetzt  in  Papageorgs  ausgäbe  kukXiki^v  lesen,  was  Wekker  schon  aus 
dem  ThkliniosacholiOn  als  das  richtige  erkannte,  (über  die  Vereinbar- 
keit der  Oidipuaflfiebe  in  einem  gedieht,  siehe  Enrip.  Fhoea.  874;  vgl. 
Weleker,  cycl.  U*  333.)  entschieden,  dünkt  mich,  wird  aueh  diese  frage 
durch  die  richtige  beurteilung  des  poetischen  raotivs.  die  „weinende" 
Manto  uiit  dem  namen  Klaros  zusammengebracht,  wer  im  ernst  wird 
daä  dem  alten  epos  zutrauen?  und  wie  natürlich  erscheint  die  benutzaog 
des  Aotimaehos  für  die  Ljtimachos  und  Arittodemosl  mißlich  auch, 
dasz  die  ontimachische  Thebais,  in  der  quelle  der  ApoUonioBicholien 
oitieii,  das  jetzige  citat  verwirrt  hat. 

Uebrigens  soll  hiermit  über  Pausanias'  quelle,  bei  dem  VII  1 — 5 
eng  zusammengehören,  nichts  goäuszert  sein,  ich  gedenke  die  frage 
unter  heranziehuiig  Ton  Starabo  XIV  andrenoxts  im  Zusammenhang  za 
bebandeln,  hier  nur  so  viel,  dasz  Pausanias  einem  atticisicrenden  bericht 
Aber  die  ionische  wandrung  folgt,  der  sich  vielleicht  in  anknäpfung  an 
Wellmans  Untersuchungen  über  die  Eliaca  auffinden  läszt. 

S)  Aristamet,  ncpl  ^ocfiXiöoc,  FHG  lY  p.  819  —  Steph.  Byz.  a.  t. 
r^Xa;  nach  aaalogie  der  kariichen  atiftungslegende  von  Galeotet  und 
Telmessos  (id.  v.  PoXcOuTai). 

3)  vgl.  Heropythos,  iLpoi  KoXo91juv(ujv  (Ath.  1.  1.)  und  die  bomer- 
kungen  CMüllers  FHG  IV  p.  429.  das  fischopfer  der  Phaseliten  hängt 
wohl  mit  dem  Ijkieehen  fiaehonürel  sosammen,  Ath.  VIII  888  d  (Wil»- 
mowitz,  Antigonos  174).  bestätignng  durch  münzen,  siehe  Percy  Gard- 
ner, types  of  Greek  coins  t.  IV,  1.  der  fisch  aber  auch  auf  mallotisclipn 
münzen,  zb.  der  in  Naukratis  gefundneu  bei  Flinders  Petrie,  Naukratia  I 
p.  64  (vgl.  Head  ebd.). 
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worftuf  unten  noch  annftthrliober  «inzogehen  ist,  fOr  die  sttdküBte 
EleinasienB  argiTisehe  kolonisation  Ton  Rhodos  ans  an*),  und  LakioSf 
Ton  Manto  mit  Mopeoe*)  ansgeeendet,  kann  in  diesem  Eosammen- 
hange  allerdings  niebts  sein,  als  eine  Personifikation  des  klariscben 
Orakels,  in  dessen  ntiie  der  berg  K^pKaqK)C  yielleiobt  nidit  softllig 
den  namen  des  rhodisoben  sonnensobnes  trilgt  da  nnn  Bhakioe  ein 
Kreter  war,  so  folgt  OMttller  einer  Termntnng  von  Schneider  Sazo 
(Nikander,  Aleziph.  p.  80),  und,  gestlltrt  auf  Hesyoh  X6(i|*  p6xxit 
Kpf)T€C,  identifisiert  er  geradeso  jenen  Lakios  mit  Bhakios,  gewiss 
mit  recht.*)  dieser  erklttnmg  steht  anch  nicht  entgegen,  dass  in  der 
sage  der  Phaseliten  Lakioe  (wie  also  der  fthrer  der  kretischen  ko- 
lonie  in  Kolophon  nrspriinglich  geheissen  haben  wird)  nicht  Mintos 
gatte  ist,  da  sie  ihn  mit  ihrem  söhne  aussendet  und  ICopsos  Um 
nach  Fbaselis  sobicki  dieser  umstand  wird  sich  doiob  das  folgende 
sofort  erklären,  zuvor  aber  sei  darauf  hingewiesen,  dass  wenigstens 
in  Pamphylien  der  Kreter  in  der  umgebildeten  form  und  zugleich 
als  gemahl  der  Manto  nachweisbar  ist,  in  dem  die  landesberoine 
Pamphyle  beider  tocbter  heiszt  (Stepb.  Byz.  v.  TTajucpuXia).  Theo- 
pomp freilich  (fr.  III)  nennt  sie  oine  tochter  des  Mopsos. 

Die  vorläufige  heranzielmng  der  auch  von  Heropythos  im  za- 
sammenhang  mit  kolopbonischer  stadtgeschicbte  bebandelten  KTictC 
von  Phaseiis  bat  aUo  ergeben,  dasz  die  gestalt  des  Kreters  zur  alt- 
kolophonischen  sage  gehört  und  dasz  sein  name  von  haus  aus  Lakios 
int ,  sowie  dass  eine  ehe  mit  Manto  ursprünglich  nicht  vorlag,  dies 
iührt  uns  zur  näheren  prttfang  des  in  wichtigen  punkten  abweichen- 
den  bcrichtes  des  Pansanias  (nebst  schob  Ap.  ßb.  I  308,  soweit 
nicht  fremdes  darin  abgesondert  wurde). 

5.  Hier  ist  von  vornherein  festzustellen,  dasz  Pausanias  mit 
der  altkolophonischen  sage,  welclie  Mimnermos  doch  sicherlich  ver- 
tritt, im  Widerspruche  sich  befindet.*)  er  nennt  als  gründer  die  Ko- 
driden  Damasichthon  und  Proraothos  (VII  3,  3):  Mimnermos  (fr.  10 
Be.*)  den  Pylier  Andrainion.  da  die  Kolophonier  koinu  apalurien 
leierten  (Herod.  I  147),  kann  sieb  die  atticittierende  tendeus  bei 


1)  was  von  epigraphischer  seite  zb.  die  pamphyliscben  inacbrifleu 
unterstfitzen:  Kirchhoif,  alph.'^  p.  46. 

2)  Mopeos  lelbst  grflnder:  Mela  I  Ii. 

3)  Ahrens,  der.  86;  Heiforth  de  dial.  crei,  diss.  Hai.  VIII  229  (vgl. 

(ilXeörj  ==  aipeOrj).  auch  der  A^ßriTOC  ut6c  paszt  vollkomnn  n  hierher,  vgl, 
oben  i>.  135.  der  \l\^r\c  häuHf^  als  xicTcpoctuna  uiif  kretischen  münzen: 
Svoronos,  bull,  du  corresp.  heil.  1888,  417.  hierdurch  fallen  die  oben 
BohoB  angegriflbea  dentongen  Welchem:  MuktivoIoc  — >  brfiller,  Admoc 
von  XaKCiv.  flbrigens  darf  für  Schneiders  auffagsung  zeugen  die  einleuch- 
tende verbeseerung  von  Bethe  (genethl.  Gott.  p.  171)  im  schob  Ap.  üb.  d: 

^övoMd2[cTat  bi  kqI  AdKioc  >  cufT^yk  t^P  tö  \  tüj  p  etc. 

4)  Dasz  PausaniaR  in  lonion  schrieb,  wird  niemand  in  die  wa^- 
schale  werfen  wollen;  vgl.  Kalkmann,  PauHauios  p.  27G. 
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Pausanias  gar  nicht  schärrer  charakterisieren  als  durch  diese  gegen- 
überstellung.   ferner  Mimnerraos  fr.  9: 

fj^eic  6'  aiTTu  TTuXou  Ni^Xriiov  öctu  Xiiröviec 

i|H€pTf)v  'Aciriv  vriuciv  dq)iKÖ^€0a. 
ic  b'  dpaxfiv  KoXoqpujva  ßirjv  uTrepoTiXov  ^x^vrec 

llö^eO'  dpYaX^Tic  üßpioc  fite^övec. 
KeiOev  b*  *AcTr|€VTOc^)  ctTTopvuiievoi  TTOiafioio 

öeüjv  ßouXrj  CjnOpvnv  eiXojaev  AioXiba. 

Wir  sehen,  von  dem  friedlichen  cuvoiKic^öc,  von  dem  Pausanias 
erzählt,  ist  hier  nicht  die  rede,  sondern  von  einem  grausamen  kämpf 
mit  den  vorgefundenen  jnsas>en,  und  zwar  mit  der  kretiseh-karischeu, 
als  helleniscli  betrachteten  älteren  kolonic;  deuu  von  einem  kämpfe 
gegen  die  Karer  allein  würde  der  lonier*)  schwerlich  das  wort 
üßpic  gebrauchen,  und  damit  rückt  die  erzühlung  des  elegikers  in 
die  analogie  7ai  allem,  was  wir  sonst  von  den  Vorgängen  bei  der 
ionischen  ansiedlung  wissen,  einen  nachhall  solcher  kämpfe  haben 
wir  nach  einer  schönen  bemerkuug  Grotes  (II  142  Ubers.)  in  den 
versen  zu  erblicken,  in  denen  die  Odyssee  (i  40  ff.)  die  griechische 
landung  bei  den  Kikonen  schildert,  besonders  belehrend  ist  der  ver- 
gleich mit  Milet,  wo  von  den  loniern  alle  männer  ausgerottet  und 
die  frauen  zur  ehe  mit  den  fremden  gezwungen  wurden  (Her.  I  14G; 
Paus.  VII  2,  5).  da  diese  grausamkeit  in  dem  weibermangel  der 
kolonisten  überhaupt  begründet  ist,  so  ist  es  wohl  nicht  gewagt., 
unter  ]>etonung  des  Wortes  üßpic  bei  Mimnermos,  den  gleichen  Vor- 
gang in  Kolophon  anzunehmen,  dadurch  wird  aber  die  kolo])ho- 
nischc  KTicic  der  milesischen  völlig  parallel:  auch  in  Milet  verüben 
die  lonier  ihren  frevel  an  einer  karisch  -  kretischen  Siedlung  i^^vgl. 
Paus.  a.  a.  o.,  schol.  Ap.  Rh.  I  185). 

Hiemach  dürften  diejenigen  (iberlieferungen,  welche  den  Kreter 
Lakios-Rhakios  nicht  zum  manne  der  doch  sicher  erst  von  den  lo- 
niern mitgebrachten  Manto  machen,  uubedenklich  den  vorzug  höhereu 
altertums  erhalten,  mit  ihnen  zusammenzunehmen  sind  die  angaben, 
welche  dem  Mopsos,  Mantos  söhn,  den  Apollo,  nicht  den  Kreter  zum 
vater  geben.')  und  dies  führt  auf  eine  weitere  er  wägung. 

CHme  Bich  in  orientalische  paradoxen  zu  Terlieren,  wird  man 

1)  Diese  leeart  stfiizen  jelst  auch  Fontrier,  ^oucdov  III  191; 
Sehnebard t,  mitteilungen  XI  413. 

2)  vgl.  Strabo  XIV  66t  in  der  anseinandersetzung  über  Kapuiv  ßap- 
ßap09Uivurv  (B  867):  'AnoAXööujpoc  ö  ypa^^.,  öri  tiu  koivüi  övöpart  töiuic 
Kai  JU>i66puK:  ^xp^I^vto  oI  *€XXrivcc  mavä  rCN  Kapdiv,  kqI  mÄicto  ol  luivcc, 
fucoOvTCC  aÖTouc  biä  xfiv  ^x^pav  ml  tAc  cuvex^lc  crporcUic  —  Kdetpa  « 
iklaTin  kot*  ^Eoxy^v:  A  142. 

3)  Strabo  X17  675;  Apollodori  exe.  Vat.  f.  47  r.  (vjrl.  ntiton). 
Conen  6  (wo  Heyne  MovtoOc  hergestellt  hat);  Clem.  Alexandr.  ström. 
ToL  II  p.  109,  11  Dind.  imbeseiehiiefe  itt  ider  Täter  he!  Henod,  Stmb. 
XIY  «ii  (fgL  IX  448);  nach  676  iai  aber  natfirlich  aneh  hier  ApoUo 
ansnoebman.  # 
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aanehinen  dfirfen,  dass  der  kliriMhe  tempel  seinen  nnpning  in  einem 
Yorgrieohischen  sonnenbüiiui  hat»  mit  dem  dieselbe  weibliche  prieeter- 
geetalt  Terknflpft  war,  welche  n.  a.  in  der  griechiechen  Eamndxa- 
sage  nns  entgegentritt.')  die  nrsprftnglich  gewin  allgemein  gehal- 
tenen lOge  dieser  Utesten  priesterin  nahmen  spftter  den  tjpns  der 
ionischen  Sibylle  an,  der  im  8.  Jahrhundert,  namentlich  Ton  Eiy- 
tbrai  und  Samos  aus  seinen  ausgang  nahm,  die  Kolophonierin  im 
Sibyllenkatalog  des  Suidas  (vgl.  Clemens,  ström,  vol.  II  p.  108, 1  Dind.) 
ist  keine  blosse  erfindong.^}  Herophile  selbst,  die  sich  'AttoXXuuvoc 
fuvf)  fa^€Tr\  nannte,  soll  aneh  nach  Klaros  gekommen  sein  (Paus. 
X  12,  2.  5).  lehrreich  ist  nun,  dasz  bei  Snidas  die  kolophonisohe 
Sibylle  Ad^Tiouca  beiszt,  dTTÖYOVOC  KdXxoVTOC.^)  denn  diese  namen- 
gebnng  seist  die  unten  zu  behandelnde  sage  von  Kalchas'  wettkampf 
mit  Mopsos  in  Kolophon  voraus,  welche  ohne  finge  den  Wettstreit 
griechischer  mit  einheimischer  seherkunst  zur  grundlage  hat.  sur 
zeit  der  ausbildong  der  sibjllensage  empfand  man  diesen  gegensata 
noch/)  dagegen  die  griechische  Manto  als  mutter  des  degers  Mopsos 
setzt  die  Versöhnung  und  ausgleichung  voraus,  will  sie  wahrschein- 
lich geradezu  bekunden,  und  wenn  Moi^sos,  Mantos  söhn,  die  Karer 
*  vollends  vertreibt',  so  liegt  auch  hierin  ein  bündnis  der  klarischen 
tompelleute  mit  den  loniem  angedeutet,  es  liegt  auf  der  band,  dasz 
hierbei  nicht  Rhakios,  sondern  der  gott  des  neu  eindringenden  kultus 
zu  Mopsos"  vater  gemacht  wurde.  Manto  aber  als  Apolls  geliobto 
Hcheiut  noch  bei  Statius  erkennbar,  wenn  Tbeb.  VII  758  von  Am- 
phiaraus  getötet  wird: 

conaiusque  toris  mitaiam  aliingere  Manto 
Lampus.  in  hunc  sacras  Phoehm  dedU  ipse  sojfiUas, 
So  gelangen  wir  dazu,  betreffs  Manto  drei  sagen  su  scheiden, 
einmal  die  durch  Manto- Apollo  bezeichnete,  welche,  wenn  Otfr.  Müllers 
annähme  das  richtige  trifft,  um  Ol.  16  (gründung  von  Phaseiis)  in 
Klaros  heimisch  war.  zweitens  die  Manto-Bhakiossage,  deren  ganzer 

1)  vgl.  EMejer,  gescb.  d.  Troas  16 ff.;  gesch.  d.  alt  I 

Schuchardt  a.  a.  o.  438. 

9)  KlauseD,  Aeoeas  I  fl4;  Maass,  de  Sibyll.  indic  p  66.  n.  116. 
Kolophon  erwihnt  in  den  orao.  Sibyll.  III  848;  VII  65  (MavTcOou  KoXo- 

«pujv  ).i(.ya  CGI  Kp^^arai  qpoßepov  iröp,  was  sich  vielleicht  auf  die  ein- 
iUcheruDg  im  seenluberkrie«^«  bezieht;  vgl.  unten;  Friedlieb,  praef.  i>.  LH). 

3)  Manto  eracheint  vielmehr  als  thessalische  Sibylle  (Suid.),  über 
welche  zu  veigi  Plut  quaest  oonviT.  V  S.  such  zu  italisenen  origineB 
wurde  der  durchsichtige  name  verwandt:  Ocntta  fuit  filius  Tiberia  et 
Mnyitus,  Tiresiae  Thehani  tatis  fiHar^  quae  post  patris  interitum  ad  Jta- 
liam  venit.  alii  Manto,  füiam  Herculis,  vatem  fuisse  dicufU  etc.  icrioc 
von  Mantua:  Serr.  Aen.  X  198,  vgl.  Heyne,  vol.  III  p.  670. 

4)  Er  liegt  deutlich  vor  in  der  jungen  sage  Gonon  6;  Kalehae 
kommt  nach  Kolophon,  OD  M6yioc  Ix^^  'xpa  ^6  |iavT€tov.  kein  rätsei - 
wettkampf  findet  statt:  rjpiCov  iixi  iroXü  d\A»^Xoic  die  cntscheidung  bringt 
eine  ^rophezeihung  über  den  auafall  eines  krieges,  wa«  gewiss  mehr  der 
wirkhchaeit  «ntq»richi  ^ 
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Zusammenhang,  wie  wir  sahen,  sie  nach  Mimnermos,  also  nicht  vor 
das  (j.  jabi  hundert  verweist,  dritteas  die  vorläufig  kurz  als  korin- 
thisch zu  bezeiclmfnde. 

Leber  die  zweite  version  lä^zt  sich  folgendes  vermuten. 

6.  Wir  wissen,  dasz  in  dem  durch  iTTTTiKr)  wie  vauTiKr|  be- 
rühmten Kolophon  schon  frühzeitig  Oligarchie  und  domokratie  mit 
«inaader  rangen.^)  biet  Tf|V  TOiauxriv  dYuuTi?|V  dv  xupavviöi  Kai 
crdceci  t^vö^evoi  aurrl  Traxpiöi  bi£96dpTicav.  Theopomp  bei 
AtK  XII  526  bezieht  sich  mit  diesen  worien  deutlich  auf  das  kurz 
Toxber  Ton  Athenaios  aus  Phylarch  düerte  Xenophanesfragment 
(8  Be.*) : 

dßpocuvac  bk  laaGövrec  dviJuq)eX€ac  Ttapd  Aubujv 

ö(ppa  TupavviTic  flcav  dveu  ciuTepfjc, 
rjicav  €ic  d^opriv  TravaXoup  fe'a  qpdpe'  Ixoviec 

oO  iLieiouc  ujCTTCp  x^Xioi  eic  tTTiTrav  etc. 

Basz  vers  2  nicht  die  infolge  der  katastrophe  des  jahres  546 
eingetretene  Perserherrschaft,  sondern  eine  innere  tyrannis  andeute, 
legen  die  werte  Theopomps  nahe.*)  auf  eine  genaue  Chronologie 
der  ereignisse  kommt  ftir  uns  an  dieser  stelle  wenig  an.  inhaltlich 
aber  ist  klar,  dasz  der  dichter  einem  üppigen  adel  die  Vergeudung 
seiner  kräfte  vorhalten  will,  über  den  ionischen  luxus  spricht  er 
auch  in  Timons  sillen  (fr.  44  Wachsm.). 

oÖTe  )uoi  f]  Te\r\  }iöiV  f^vbavev  ouie  KapuKKq 
f|  Aubüjv,  Xeixf)  bk  koI  auaXerj  dvi  kötxH* 
'EXXrjvuiV    näc  dTr€piccoTpuq)TiToc  öiZuc. 

Wie  in  des  Panjassia  'iuJViKd  ein  politisches  gedieht  schon 
längst  erkannt  ist,  wie  das  Sprichwort  rrdXai  ttot'  t^cov  dXxi^oi 
MiXr|Ciot  an  die  heldenhaften  ahnen  der  lonier  mahnt,  so  werden 
die  Kolophonier  (<ipx^v  Svrec  ckXtipoi,  Phylarch  a.  a.  o.)  die  gleiche 
mahnung  empfiuigen  haben  in  der  KoXocpuivoc  kticic  des  Xenophanes, 
um  80  mehr  als  seine  entfemnng  ans  der  heimat  nach  glaublicher 
nachrieht  ans  politischen  motiyen  henrorgieng.')  mit  grOszter  wahr- 


1)  Pertz  42  flf.  einführnng  des  Pferdegespanns  in  Olympia  nm  680 
von  Kolophon  aus  nimmt  an  Niese,  entwicklung  d.  hom.  poesie  121. 

2)  Nach  der  wortbedeutong  ist  beides  möglich;  vgl.  Zeller,  über 
den  begriff  der  lynuinis  bei  den  Qrieohen.  Berl.  akademie,  ritnmgibnr. 
1887,  1189. 

8J  iiatccdjv  THC  Trarpfboc,  Laert.  Diog.  IX  2,  18.  Xenophanes'  ge- 
dieht ist  als  Schwindelei  Lobons  verdächtigt  worden  von  liiUer,  Rh.  M. 
XXXIII  p.  529,  unter  Zustimmung  Wachsmuths  (bei  Brandt,  parod.  epic. 
gr.  p.  221).  aber  abgesehen  dayon,  dass  Hiller  selbst  ffir  Lobons  an- 
gaben eine  mischung  von  Wahrheit  und  schwinde!  zugesteht:  för  die  an- 
gäbe  über  Xenophanes  ist  Lobon  zur  Verantwortung  nur  vermutungs- 
weise zu  ziehen,  in  dem  oben  gegebenen  zuaammenhange  scheint  mir 
der  titel  recht  wohl  in  halten,  dasz  ein  gedieht  Ton  so  lokalem  Inter- 
esse in  der  litteratorgeschichte  frflhzeitig  zurücktrat,  ist  an  sich  begreif- 
lieh und  hat  an  den  lonica  des  Fanyassis  ein  analogon. 

Jalub  t  dMi.  PUIoL  Sttpvl.  nd.  XVn.  10 
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Bcheinlichkeit  nimmt  daher  Bergk  die  oben  erwtthnten  yene  fttr  die 
KoXocpdh/oc  KTicic  in  anspraoh. 

Eine  ansbildtmg  der  genealogien  mnsz  in  der  seit,  wo  der  adel 
seine  rechte  zu  verteidigen  hatte,  in  dem  sinne  stattgefanden  haben, 
dasz  die  Ursprünge  der  geschlechter  über  die  ionische  ansiedlmig 
hinaus  in  die  hellenische  Urgeschichte  verlegt  wurden,  dh.  wie  es  in 
diesem  falle  das  natürlichste  war,  sich  einreihten  in  kretische  mythen. 
erweisbar  ist  dieser  fall  wiederum  in  Milet,  wo  die  Euxantiden  als 
ahn  einen  söhn  des  Minos,  Enxantios,  erfunden  haben.  ^)  in  diesem 
zusammenhange  versteht  man  erst  den  kretischen  mann  der  kolo- 
phonischen  Manto'):  er  paszt  nirgends  besser  hin,  als  in  das  gedieht 
des  Xenophanes,  und  wenn  das,  was  wir  oben  über  die  tendens  des- 
selben Tcrmatet  haben,  richtig  ist,  so  liegt  in  diesem  zusammen- 
hange auch  ungesucht  die  Umsetzung  des  alten  Lakios  in  Bhakios 
begrün (If  t.  das  motiv  der  TT€VixpÖTiic  Kai  KaKoeifiovio  gehört  dem 
Xenophanes,  der  dies  bild  äuszerster  dürftigkeit  gegen  die  verweich- 
lichten Zeitgenossen  kehrte.^)  dasz  sich  an  den  söhn  dieses  Rhakios, 
Mopsos,  die  gründung  des  eigentlichen  Kolophon  knüpfte,  sahen  wir 
schon  oben  p.  136,  und  es  sei  beiläufig  noch  notiert,  dasz  auch  bei 
Diotys  117  Mopsos  als  Kolophonier  im  Uriecheubeer  erscheint. 

7.  Die  Version  des  Xenophanes  liegt  also  im  scbolion  Ap.  Rh. 
I  308  und  bei  Pausanias  vor,  an  ersterer  stelle  beeinfluszt  wahr- 
scheinlich durch  Antimachos,  an  letzterer  durch  die  atticisierendo 
tendeuz  seines  berichtes  Über  die  ionische  wandrung.  dasz  eine  be- 
einflussung  der  sage  in  diesem  sinne  in  Kolophon  im  5.  Jahrhundert 

1)  Apd.  III  1,  2;  schol.  Ap.  Rh.  I  185;  vgl.  Kallim.  fr.  504  Sehn. 
(sehoL  Ovid,  Ibid.  476  p.  83  EUis). 

2)  In  manchen  zügen  ähneU  diese  fassong  der  sage  derjenigen  von 
Auge  und  Teutbras;  vgL  Tbiaehier,  Pergamos  p.87d£^  schlflsae  daraiu 
sind  kaum  zu  ziehen. 

8)  Am  ungeEwangensten  verlegen  wir  in  dieselbe  darsteliung  der 
itadtsage  das  grab  des  Idomenens  am  Eerkanhos:  Lykophr.  431.  denn 
dasz  diese  fassnng  des  Idomeneuenostos  verhsltnismilszig  jung  ist,  lehrt 
sowohl  das  auf  Theon  zurückgehende  achol.  v  269  (vgl.  Schwartz,  jahrbb. 
suppl.  XII  4ö9),  als  das  Verhältnis  der  sage  zu  y  lül  (und  den  Nosteu, 
vgl.  Seeck ,  quellen  der  Odyisee  p.  408).  an  die  Odysseevielle  8ohUe8st 
flieh  vielmehr  die  gegen  die  chorizoptcn  herangezogene  sage  yon  der 
untreue  de'^  Leukos  an,  über  welche  Rohd',  Rh.  M.  XXXVI  430 fF.  und 
Wilamowitz  de  Lycophr,  Alexandra  p.  5  handeln;  vgl.  Lykophr.  1214 — 
122Ö.  .  dagegen  teilt  mit  unserer  sage  die  verschlagung  durch  stürm 
diejenige  Tersion,  welche  Idomenens  als  ict(ctv|C  nach  dem  Sallentiner- 
lande  «gelangen  l&sst.  sie  fObrt  zugleich  ein  neue^;,  der  Jephthalegende 
ilhnliches  motiv  ein  (Serv.  Aen  XI  264,  III  121),  wc^lohes  die  von  Lyko- 
phron  berührte  kolophoniüche  staütsage  auch  ihrerseits  aufnehmen  kann  ; 
wie  denn  ein  Tenooh  dieser  Terbindung  bei  Seir.  Aen.  TU  401  yorliegt. 
bei  dem  altnr  der  beziehungen  Kretas  und  lapygien« ,  über  welches  «i 
vergl.  ist  Nissen,  ital.  landeskunde  I  542  n.  2,  erscheint  es  durchaus 
gerechtfertigt,  die  kolophonische  version  als  einen  ajirossen  dieser  kre- 
tisch-italischen zu  betrachten,  so  dasz  sich  auch  aus  diesem  gesichts- 
pnnkt  nnsre  obenstebende  annähme  empfiehlt 
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wirklich  stattgefunden  hat,  ist  hei  den  politischen  Verhältnissen  lo- 
niens  durchaus  selbstverständlich,  ihr  Vorhandensein  folgt  mit  Sicher- 
heit nicht  nur  aus  dem  epigramm  des  Gorgos  (v.  5): 

KcKpomc  iv  köXttoic  kputttci  kövic, 

sondeniaiicliaiiBdenTTaibec  Kpeouciic  bei  Nikander,  vgL  oben  p.  137- 
TbeodoroB  von  Kolophon,  den  Aristoteles  in  der  koiophonisehen 
politik  anitttirte  (fr.  616  Bose,  ed.  min.)  dichtete  lieder,  welche  sa 
den  oiuipai  gesungen  wurden  (vgl.  Poll.  IV  66),  wohl  kaum  ohne 
anregung  aas  heimailiehem  knlto.  seiiie  dXfjTic  sprieht  daher  gleich- 
falls für  die  soeben  angenommene  mythologische  Terbuidimg  Ton 
Kolophon  mit  Atüka. 

Nach  den  TOrstehenden  erürterungen  wird  wohl  der  letzte 
zweifei  darüber  schwinden,  dasz  .Welcker  das  angebliche  Thebals- 
citat,  welches  wir  oben  p.  141  behandelten,  durohaus  richtig  beurteilt 
hat.  es  fällt  damit  das  einzige,  scheinbare  sengnis,  dasz  die  '€tt1- 
TOVOl  die  KTicic  KoXoqxjüVOC  behandelt  und  niebt  vielmehr  mit  der 
weUnmg  Mantos  nach  Delphi  geschlossen  hätten,  ehe  wir  indetten 
dieses  resnltat  von  andrer  seite  bestätigen,  durch  eine  nähere  nnter- 
suchong  sowohl  des  Epigonenepos,  wie  an  die  bisher  behandelten 
sich  anschlieszender,  klariscber  sagen,  wird  es  von  vorteil  sem^  vor- 
greifend einen  jüngsten  sprossen  der  lokalsage  zu  erledigen,  wenn 
sich  derselbe  auch  bereits  auf  den  mythos  von  Kalchas  und  Mopsos 
bezieht,  so  ruht  doch  seine  erklärung  auf  der  hier  einmal  heran- 
gezogenen historischen  entwickluug  Kolophous,  und  andrerseits 
befreien  wir  durch  diese  vorwegnehme  das  folgende  von  einem  ver- 
wirrenden bestandteile.  es  handelt  sich  um  die  mythopoiie  des 
Euphorion  (fr.  46  Meineke),  über  welche  meines  erachtens  weder 
Otto  Jahn*)  richtig  geurteilt  hat,  noch  auch  die  neusten,  fast  gleich- 
zeitig erschienenen  Untersuchungen  von  üSchultze  (Euphorionea, 
diss.  Straszb.  1888  p.  50  ff)  und  Knaack  (Jahrbb.  1888,  150  ff.), 
welch  letzteren  ich  besonders  überzeugen  möchte,  dasz  seine  ver- 
dienstvollen Untersuchungen  an  dieser  stelle  unzulängliches  ergeben 
haben. 

8.  Ljsimachos  hatte  in  gewaltsamer  weise  in  Ephesos  eine  neue 
.Städtegründung  vorgenommen,  welcher  er  den  namen  seiner  gattin 
Arsinoe  gab.  die  benachbarten  städte  wurden  übergesiedelt,  darunter 
auch  Kolophon;  vgl.  Kuhn,  entst.  der  städte  356  ff.  man  setzte  diesen 
Untergang  Alt-Kolophons  in's  jähr  302  oder  299,  bis  Rohde  und 
V.  Gutschmid  mit  zwingenden  gründen,  wie  mir  scheint,  erwiesen, 
dasz  dies  ereignis,  welches  der  choliambendichter  Phoinix  in  liedeni 
betrauerte  (Paus.  I  9,  7),  nicht  früher  als  etwa  287  —  281  augesetzt 
werden  kann  (roman  p.  75  ff.),  die  gründung  hatte  nicht  dauernden 
bebtand.   Kolophon  (Notion)  erscheint  bald  darauf  wieder  und  neigt 

1)  „üeber  die  pnteolaaische  basis**,  her.  d.  flftchs.  getellsoh.  d. 
Wissens^  1851  p.  Ut. 
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sich  in  den  kKmpfen  zwisoben  PergamoB  und  Syrien  anf  die  seita 
der  Attaliden;  vgl  Polyb.  V  77;  Perts,  Oolopb.  39;  Droysen,  bei- 
lenismns  III  2'  p.  20.  der  anscblnn  erfolgte  222. 

Es  Isfe  Toraiissnaetien,  dass  diese  ereignisse  das  klarisobe  orakel 
gleicb&lls  niöbt  nnberflbrt  liessen^),  nmsomebr,  als  im  snsammen- 
bang  mit  der  peigameoiscben  macbt  jetit  eine  andre  orakelstätte 
hervortrat,  das  im  gebiete  von  Myrina  gelegene  Gryneion.')  dasz  die 
Pergamener  dieses  orakel  als  ihre  domftne  betraobteten,  steht  hin- 
reichend fest  es  hatte  nach  der  eroherong  der  Stadt  durch  Par- 
menion^)  und  infolge  der  Keltenplagc  diesen  anschlusz  gewisz  nötigt), 
für  den  aus  dem  anfang  des  2.  jahrhnnderts  die  inschrift  CIG 
3527  beweisend  ist.  orsprtlnglich  seine  lokalsage  mit  den  klein- 
asiatischen Amazonensagen  verknüpfend''),  schlosz  es  seinen  kticttic 
natttrlicb  alsbald  der  pergamenischen  lokalm3rthologie^  an,  worUher 
mit  aosgesniditer  gelehrsamkeit  der  zusats  der  Leidner  handschrift 
des  Servins,  zn  ecl.  IV  72,  aufklärt'):  quae  eUfUas  ncmen  aocepU  a 
Oryno,  Eurypyli  filio,  qtU  regnavU  m  Moesia,  qui  adversus  Troianos 
Oraccis  (vielmehr  Graecos  Troianis;  vgl.  Thilo)  aux'dhnn  tuUt.  Eury^ 
pylus  namque  ßlius  Tclephi,  Hcrculis  et  Auges  fiUl,  ex  Äsii/ochr^  Lao- 
mcdontis  filia,  fuit,  fjtii  Grynum  procreavit.  is  cum  pntris  orrnpasset 
imprrium  rf  hello  a  fmitimis  tetnpfnrcfur .  Pcrgamum,  Ncoptolemi  ei 
Andromnrhfs  filium,  ad  auxdium  dr  Epiro  provocavit.  a  quo  dcfenstis 
rirfoy  dt/fis  urhrs  condidif,  nunm  Pergnmum  de  nomine  Pcrgami, 
alteram  Grynium  ex  responso  ApoUmis»   Grynos  erscheint  hier  als 


1)  Wie  es  bei  solchem  cuvoikic)li6c  mit  dem  kult  gehalten  wurde, 
würden  wir  wissen,  wenn  nicht  in  dem  ersten  der  beiden  briefe,  welche 
AntigonoB  an  die  Teier  wegen  der  geplanten  einverleibong  von  Lebedos 
richtete,  gerade  der  anfang  verloren  wftre.  vgL  ffioka,  mannal  of  gieek 
bist,  inicr.  n.  149. 

2)  vgl.  Strab.  XIII  622;  Paii.^.  I  21,  7;  Ser?.  Ecl.  VI  72;  besondre 
Schrift  von  dem  aus  dem  gegenüberliegenden  Lesbos  stammenden  üer- 
meiae;  vgl.  MflUer,  Dor.  V  228;  Meineke,  anall.  Ales.  p.  79;  FHO  II 
p:  80C;  OJahn,  sitznngsber.  d.  sAchs.  gesellsch.  1851  p^  138  ff.;  Bouch^- 
Leclercq  lU  860  fLi  Pottier  nnd  Reinacb,  bull,  de  comtp.  helh  VI  (188S) 
197  ff. 

8)  TpiWiov  \it)f  iröXiv  ^uiv  Kaiä  KpdToc  4£r)v2)paTTob{caTo :  Diodor 

xvn,  7. 

4)  VgL  Paus.  I  4,  6.  Ober  die  weiteren  scbiokiale  siebe  Jabn 

a.  a.  o. 

ö)  Klü^mann,  philol.  XXX  626  ff.  vgl.  Rohde,  Ith.  M.  XXXVI  388 ff. 
es  bandelt  sich  mn  Grww,  quam  ApoUo  thiprmtU,  Serv.  Aen.  lY  845 
(daher  Daniel  aaob  sn  EcL  VI  78  fOia  statt  fSUo);  vgl  Myrina,  Diodor 

III  54. 

6)  ECurtiua,  beitrüge  zur  gesch.  u.  topogi-.  Kloinasiens,  abh.  d. 
Berl.  akad.  1872,  53.  gegen  Uesselmeyer,  'urspr.  d.  st.  Pergamos'  mit 
recht  Thraemer,  Pergamos  Sil  ff. 

7)  Das  Varrocitat  darf  man  vielleicht  auf  das  3.  buch  dor  rcrum 
divinarum  beziehen,  danpelbe,  in  welchem  die  im  achol.  zu  Stat.  Theb. 
VIII  198  erhaltene  version  der  Branchosli^eude  gestandeo  bat;  vgl. 
Knaack,  anall.  Alexandrino-Rom.  p.  49* 
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Telepbide,  also  aus  pergamenischer  Urverwandtschaft,  auf  welche  zeit 
und  aufweiche  tendenzen  sein  bundesgenosse,  der  Aiakide  Pergamos 
hinweist,  liegt  auf  der  band,  und  ist  von  Tbraemer  a.  a.  o.  voll- 
kommen  ricbtig  erkannt,  so  unrecht  derselbe  auch  bat^  iu  dieser 
paendoiage  eme  feine  sofameichelei  des  Eupborion  erkennen  zu  wollen, 
denn  es  ist  einmal  gar  nicht  sn  beweisen,  dasz  auch  dieser  teil  der 
acholien  ans  Enphorion  geschöpft  ist,  Ton  dem  znnAohst  nur  be< 
haoptet  wird,  dass  er  die  Kalchasepisode,  welche  wir  sogleich  be- 
handeln  werden,  in  seinen  gedichten  darstellte,  zweitens  aber 
werden  sieh  bei  Enphorion  sofort  dentlioh  ganz  andre  motiTe 
zögen.  Von  Ealchas  im  Oryneion  berichtet  die  Leidner  handschrift 
folgendes.^) 

Jii  hoe  nemore  CäldiatUm  vUis  sermtm  guiäam  augur  vieimu 
praäerima  äixU  errare:  non  enim  fas  esse  nomm  vkmm  mde  gustmre. 
at  %8  opere  cibseMo  vMemiague  faäa  cum  ad  eemm  mdnos  eimque 
ipsum  am^wrem  imritasset,  prMU  vimm,  et  eum  dis  Ubare  t»  foam 
veOet,  dixU  se  nm  sohm  pciurum,  sed  eHam  dis  daUmm  et  con- 
vhis:  eui  iüe  eadem  quae  ante  respandit  ob  hoe  deridens  eum  Calehas 
adeo  ridere  eoepit,  ut  rq^ente  üUerduso  spiritu  poeukm  äbiceret. 

Berrins  dagegen  (ausgeschrieben  von  myth.  Vai  1 199;  n  224) 
bietet:  tri  ^  (kteo)  äUg^ando  Callas  et  Mopsus  dicmtur  de  periUa 
divmandi  itUer  se  AaMsse  eertamen.  et  eum  de  pomaqm  arboris 
emusdam  amtenderent  numero,  stetU  gtoirw  Mopso,  eums  rei  dolare 
CäMas  mterüL  hoe  autem  £kq^ihorionis  eonikmt  carmma,  guae 
OaUus  transhäU  in  sermonem  Latkmm. 

Ich  kann  mich  nicht  entschlieszen,  die  version  des  Euphorion 
wirklich  in  den  werten  des  Servius  zu  erblicken,  auf  welche  sich  das 
dtat  zunächst  allerdiugs  bezieht,  in  diesen  ist  der  agon  nnr  halb 
erzählt,  dh.  nnr  die  frage  des  Kalchas,  nicht  auch  die  gegenfrage 
des  Mopsos.  genau  dieselbe  ungenaue  wiedergäbe  beg0gnet  bei 
Strabo  XIV  642,  wo  wir  sogar  die  annähme  einer  lücke  werden  be- 
gründen können.  Servius  also  und  Strabo  bieten  dasselbe  mit  dem- 
selben fehler:  ihre  quelle  ist  demnach  eine  gemeinsame;  möglicher- 
weise ist  Strabo  direkt  von  Servius  benutzt,  es  giebt  aber  Strabo 
an  jener  stelle  ausdrücklich  dieÜesiodische  &ssungder  sage,  folglich 
hfttte  nach  Servius  Euphorion  nichts  gethan,  als  eben  diese  auf  das 
Ghryneion  übertragen,  nun  bietet  aber  der  Leidensis  eine  ganz  ab- 
sonderliche Version  der  Gryneischen  Kalchassage,  frappant  gewendet 
und  willkürlich  umgestaltet.  Ist  die  annähme  zu  kühn:  daaEuphorion- 
citat  gehörte  ursprünglich  zu  der  version  des  Leidensis  ?  mir  scheint 
sie  fast  zwingend,  und  ich  kann  in  den  werten  des  Servius  nichts 
finden,  als  den  versuch,  die  erzählung  Euphorions  in  Übereinstimmung 
zu  bringen  mit  der  vulgären,  hesiodischen,  bei  Strabo  vorliegenden 
Überlieferung,  demselben  versuche  verdankt  man  die  Weisheit  der 


1)  vgl.  oben  p.  189. 
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Bemet  Bcholien  z.  st :  Grynei:  mons  Cokpfioniae,  saccr  ApolUni,  tu 
quo  ei  modtdahatur  und  GrffiMUtn  nenius  est  in  monte  Colophoniae. 

Das  stück  nun,  das  wir  als  Eaphorlons  eigentam  betrachten, 
ist  der  art,  dasz,  wie  niemand  verkennen  kann,  einem  völlig  will- 
kttrlioh  gestalteten  stofife  eine  heitere  nnd  eehalkhafte,  ja  wohl  noch 
mehr,  eine  ironiBche  weudung  gegeben  ist.  die  scene  ist  ein  gaat- 
mahl,  was  im  giyneischen  knlt  begründet  scheint.^)  wenn  in  der 
kolophonisohen  sage  Kalchas  vor  knmmer,  besiegt  su  sein,  stirbt: 
so  fehlt  hier  von  dem  tragischen  ansgang  jede  spnr.  aas  dem  seher 
ist  ein  flbermütiger  zecher  geworden,  der  sich  von  seinem  grämlichen 
nachbar  nicht  stören  läszt  die  lösong  des  ganzen  Streites  länft 
hinaus  auf  das  Sprichwort: 

TToXXd  fi€Ta£ü  niK€i  kuXucoc  xal  x^^^oc  dxpou'); 

denn  der  laohende  EaJohas  Terschlnokt  sieh  im  letsten  aogenblieke, 
nnd  so  behSlt  der  gegner  recht 

Nehmen  wir  nnn  an,  dass  nm  die  seit,  als  Eolophon  Lysimaohos 
zum  Opfer  gefitdlem  war,  das  unter  Peigamos^  sehnte  miehtig  aof- 
bltthende  Gryneion,  weldies,  wie  wir  sahen^  lebhaft  damit  besehSftigt 
war,  seine  neugewonnene  bodeutung  mythologisch  sn  begrflndea^ 
aneh  die  klansobe  sage  Ton  Kalchas'  ende  diutsh  Mopsos  im  seher- 
wettsireit  an  sich  gezogen  hat:  so  wird  die  burleske  travestie  des 
Euphorien  auf  einmal  verstSudlich.  222  hatten  die  Pergamener 
Kolophon  gewonnen,  um  dieselbe  zeit  etwa^)  hatte  aber  Antioohoe 
an  seinen  hof  den  mann  gesogen,  dessen  sagenversion  wir  soeben  zu 
bestimmen  versuchten,  Euphorion.  dass  die  hellenistischen  fttrsten 
die  berflhmtheiten  der  litteratur  auch  aus  politischen  gründen  an 
sich  fesselten,  ist  ja  bekannt  genug.  ^)  in  dem  kämpfe  zwischen 
Attalos  und  Achaios,  dem  syrischen  feldherm,  um  den  besitz  der 
Aiolis  und  loniens,  mochte  die  icdceic- kundige  poesie  Euphorions 
wohl  zu  gebrauchen  sein,  seine  satire  auf  die  mythologischen 
fabrikate  der  Pergamener  ist  unverkennbar,  in  dem  zusammenhange 
dieser  seiner  thätigkeit  ist  auch  verständlich  fr.  45 :  *  Sdeuw  regmm 
Asiae  Laodicc  matcr,  nondwn  ca  emxa,  praevidü',  woraus  die  politische 
tcndenz  seiner  scbriftstellerei  aus  dieser  zeit  deutlich  genug  hervor- 
geht, und  ebenso  füllt  ein  neues  licht  auf  die  bösartige  gereistheit, 
mit  welcber  Krates  niichmals  den  Eui)horion  angreift.^) 

Unter  einem  der  euphorioneischen  ütel  das  in  den  Vergil- 


1)  wenn  ander«  es  nicht  zufällig  ist,  dasz  Hermeia«  in  seiner  oben 
^xonanntcn  schrifl  üb»'r  den  gryneischen  Ai)ollo  über  luahlzeiten  naukra- 
titiächer  pritsster  berichtete,  er  verglich  diusuiben  wohl  mit  ei^neiächen 
(vgl  Ath.  IV  p.  U9d). 

2)  vgl.  i^cboL  Ap.  Bh.  I  188;  Tzets.  zu  Lykophr.  488. 

3)  vgl.  Thraemer,  Pergamoß  206. 

4)  vgl.  Meineke,  anall.  AI.  p.  9. 

5)  vgl.  Couat,  bist,  de  la  poäüie  Alexaudrine  p.  8. 

6)  Anth.  Fal.  XI  S18;  vgl.  Naeke  de  Choerilo  p.  97. 
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scholiea  beseichneie  gedieht  antenabriugen,  dürfte  nach  dem  oben- 
stehenden  ein  ebenso  eitles  bemOhen  sein,  wie  die  frage  naehEnphorions 
quelle  beantworten  in  wollen,  vielleicht  aber  nfitst  nnsre  aufifassung 
dem  yerstindnisse  der  schwierig  m  benrteilendtti  6.  ecbge  Vergils; 
freilich  nur  des  teiles  derselben,  welcher  von  der  dichterweihe  des 
Gkdlos  anhebt  (64  ft).  über  die  bedeutong  der  ersten  (gleichfolls 
hesiodische  stoffe  enthaltenden)  liederreihe  des  Silen-Siron  (81-- 63) 
nnd  llber  ihr  Tcrhaltnis  za  dem  aweiten  teile  kann  ich  za  keinem 
lesnltate  kommen,  auch  wenn  ich  meine  erkllmng  von  y.  72  gans 
anaser  rechnnng  setie  (ygL  jetst  anch  Bothstein,  Herrn.  XXIV  21). 

Die  Worte,  mit  welchen  Gallas  auf  dem  Helikon  emp&ngen  wird, 
heissen  (ecL  VI,  69): 

— hos  Ubi  doaü  eakmiaa,  m  aecipe,  Mwae, 
Äicraeo  guoa  amte  sem,  guHma  Hie  soUbat 
ctmtmiäo  rigidas  dedMcere  movUSbm  omas, 
Jtts  tun  Offfnei  nemoris  dicahir  cirigo, 
m  qm  9it  hmSf  quo  ae  pfm  iaäet  ÄpdÜo, 

Uesiods  verse,  die  in  der  oben  schon  angeführten  Strabostelle 
erhalten  sind,  haben  mit  Kalchas  im  Gryneion  nichts  zu  thun,  sondern 
behandeln  die  klarische  sage,  gleichwohl  mttssen  sie  mit  dem  vor- 
haben des  Gallus  in  wbbdnng  stehen,  imsere  er6rterungen  führen 
darauf,  daas  Tergil  mit  diesen  werten  den  freund  warnt,  und  nach 
dem  ermittelten  mit  recht,  in  der  verherrlichnng  des  Gryneions 
Enphorion  sn  folgen.  Gallus  soll  vom  Gryneion  die  wirkliche,  Heslo- 
disehe  sage  erslhlen:.  die  satirisdie  travestie  Enphorions  war  ten- 
demdös  gewesen  nnd  hatte  jetzt  ihre  spitze  verloren,  also  war,  wenn 
es  wirklich  einer  Verherrlichung  des  haines  (73)  gelten  sollte,  zu 
dem  Hesiodischen  seheragon  znrttcksnkehren,  den  gewiss  die  Gryneer 
selbst  sa  noh  verlegt  hatten,  aus  der  betonung  ^his  Hbi  Qfynei  ne- 
moria  dkahur  crigo*  fühlt  man  leicht  den  versteckten  gegensats 
heraus.^) 

Endlich  findet  noch  in  geschichtlicher  hinsieht  unsere  ansieht 
eine  besttttigang.  wir  wissen,  dasz  zur  zmt  des  seerftnberkrieges  die 
Kilikier  Klaros  zerstörten  (d£^KOi|iav,  vgl  Flui  Pomp.  24;  Cicero, 
de  imp.  Cn.  Pomp.  12).  als  Germanicus  18  n.  Chr.  nach  Kolophon 
kam,  war  es  wieder  hergestellt  und  wurde  infolge  der  prophezeihung 
an  den  BOmer  rasch  von  neuem  berühmt,  worüber  zu  vergL  BouohA- 
Ledereq  III  249  ff.,  Marquardt- Wisse wa,  röm.  staatsverw.  m*  104; 
Friedlinder,  sittengesch.  Hl*  528  ff.  bis  zum  fernen  Britannien  reichte 
der  emflnsz  des  Orakels  (CIL  TU  633;  vgl  CIL  III  2880;  CIG 
II  3031),  wShiend  der  des  Gryneions  zurOckgieng  (Piut  Pyth.  16). 
Tacitus  schildert  (ab  exc.  II  64)  den  aufenthalt  des  Germanicus  in 
Kolophon  durchaus  so,  dasz  das  orakel  als  etwas  neu  aufgekommenes 


1)  Parthcnios  (fr.  9  M.)  kum  in  einem  gedickte  „Odos*'  gleichfalls 
auf  den  grjneiscben  Apoll  zu  sprechen. 
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erscheint,  wenn  er  sagt,  die  priester  seien  snmeist  yon  Milet  geholt 
worden,  eo  erklärt  sidb  das  wohl  ehen  «is  dem  langen  wflatidegen 
der  stfttte.  die  alten  priestergeschleehter  waren  nicht  mehr  for- 
banden,  (ans  diesem  gmnde  wollte  ich  oben  für  altkolophoniseha 
sageninsammenhlnge  dieTaeitnsttelle  nicht  Terwertet  wissen,  während 
Baonl-Bochette  III  90  ans  derselben  sogar  erscbloss,  dass  die  Eolo- 
phonier  Milet  als  metropole  betrachteten.)  auf  Germanicns'  reise  be* 
zieht  sich  unmittelbar  Ovid  in  der  umarbeitong  des  1.  buches  der 
&sten,  I  19  (ygL  Merkel,  proU.  267): 

pagkia  Miemm  doeU  sMIura  mmlur 
prme^,  td  Clario  nitMa  kffmda  deo, 

welche  worte  den  besten  kommentar  in  d«r  Ttudtelsehen  bescfarelhnng 
der  orakelceremonie  finden,  da  aber  derselbe  dichter  anch  mei  XI 4 1 1 
in  ansserordentlieh  anffUlliger  weise  Klares  yerwendet  (vgl.  sohoL 
Horn.  ¥  660;  Labbert,  ind.  lect.  Bonn  1884,4),  so  scheint  der  ter- 
minus  ante  qnem  fttr  die  nennuMchtong  von  Klares  frtther  an- 
snsetsen  sn  sein,  vor  9  n.  Chr.  bei  Strabo  XIV  642  hat  Meineke 
(Vindic.  Stnb.  p.  220)  sicher  mit  recht  statt  MavTclov  fjy  itotc  tra- 
Xatöv  geschrieben  pavreiöv  im  iraXaidv,  da  doch  das  Tiersefante 
bncb  ebenso  wie  das  dreizehnte  nach  den  Xm  627  erwähnten 
asiatischen  erdbeben  des  jahree  17  n.  Chr.  geschrieben  sein  wird 
(anders  Sieglin,  a.  a.  o.  p.  864),  die  stelle  also  mit  Tacitos  im  Wider- 
spruche stehen  wflide.  es  mtlszte  denn  ein  sehr  oberflächliches  aus« 
schreiben  einer  quelle  angenommen  werden,  die  zwischen  dem  kill- 
kischen  kriege  und  Strabos  seit  liegen  wflide.  genaueres  Aber  die 
wiederherstellnng  scheint  nicht  ermittelt  werden  zu  können  bei  dem 
mangel  an  kolophonischen  inschriften.  möglicb,  dasz  Augustus,  der 
templorum  repositor,  schon  früher  den  Wiederaufbau  betrieben  hatte, 
wozu  er  mehrfiMsh  gelegenheit  gehabt  hat  (vgl.  Le  Bas- Waddington, 
fastes  asiatiques  p.  683).  als  Vergil  im  jähre  38  die  6.  edoge  schrieb 
(vgl.  Ribbeck,  proU.  p.  11 ;  Feilcbenfeld,  de  Verg.  bua  temp.  p.  35  ff.), 
lag  Klaros  gewisz  noch  wüste,  und  das  interesse  am  Gryneion,  das 
jetzt  jedenfalls  die  klarischo  sage  yom  agon  unbestritten  besass,  er- 
scheint durchaus  begreiflich. 

Bei  der  beurteilang  der  Epigonen  ist  dayon  aaszngehen,  dasz 
dieses  gedieht  von  der  Thebais  durchaus  zu  sondern  ist,  wofür  der 
beweis  auszer  inneren  gründen  iu  dem  klaren  zeugnis  des  Agon 
zwischen  Homer  und  Hesiod  liegt,  p.  368,  l  ff.  Göttl.^,  wo  die  an- 
iangSTertie  beider  gediohte  angefllhrt  werdei).^)  dasz  aber  zwei  in- 


1)  vgl.  auch  Tzctz.,  lliad.  alleg.  81  (Matranpa,  anecd.  I  4  ;  v^'l.  Bcnt- 
Icy,  opUBc.  p.  505  Lips.):  ti)v  'Cttitövujv  ixaxr]v  xe  fpd(pu  kqI  G»ißaiöa. 
die  zanlangabe  des  Agon  mit  deijenigen  der  Borgiaschen  tafel  zu  kom- 
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halilich  anfs  engste  ▼erbnndene  poesien  später  ^'elegentlich  zu- 
sammengefaszt  worden*),  ist  nicht  mehr  als  natürlich ,  und  mehr 
haben  wald  aneb  die  toh  Welcker,  cycL  II*  403  beanstandeten  werte 
Otfr.  Mallers  Hiebt  sagen  wollen:  *])le  Epigonen  waren  so  sehr  der 
sweite  teil  der  Thebais,  dass  bSnfig  beide  dnreh  denselben  namen 
beseiebnet  wnrden,  obwohl  man  sie  aneb  wieder  als  zwei  getrennte 
gediehte  betraehteii  moobte/*)  aneb  Antimaebos'  Tbebais  nmfoszte 
den  sog  der  sObne. 

Otfined  Hllller  bat  sieb,  glanbe  iob,  bei  jener  Inszening  von 
seiner  tie&innigen  anfihssnng  der  tbebisehen  sage  als  eines  eäbeit- 
Beben*),  ethischen  mythos  leiten  lassen«  wie  er  sie  namentlieh  in 
Aiscb.  ESomeniden  p.  173  ff.  (vgl.  Qrcb.'  230)  ansgesprocben  hat,  eu 
der  Welckerseben  berstellnng  der  £]^gonen  in  Terdeektem,  aber  tief- 
greifendem  gegensatze,  vgL  bes.  cyeL  IP  899  iL  nach  Welcher  bandelt 
es  sieh  bei  den  ^kykUsdien'  Epigonen  (wenn  man  so  sagen  darf) 
nm  ein  gediefat,  das,  in  langem  seitabstand  nach  der  Tbebais  ent- 
standen, ToU  des  mObseligsten  parallelismns  wie  kontrastes  zvl  eben 
diesem  gediehte,  wenig  spnren  hoben  altertoms  aber  ml  absichtliche 
erfindnng  ▼enii  und  in  der  that,  ein  gewisser  jflngerer  Charakter 
baflet  dem  Epigonengedicht  von  bans  aas  an:  er  ist  in  der  nator 
des  stoffiBS  begrttndet  aber  gerade  dämm  mass  man  neb  hüten,  die 
gröszere  schw&che  der  motive  ohronologiscb  anszubenten.  Herodots 
bedenken  richtet  sich  gegen  den  yerfassemamen  Homer,  nicht  gegen 
das  alter  des  gedichtes.^)  die  geringe  beliebtheit  des  Stoffes  in  der 
bildenden  kunst^)  erklärt  sieh  einmal  aus  dem,  was  wir  soeben  Aber 
seine  in  der  Tbebais  schon  vorgebildeten  motive  bemerkten,  andrer- 
seits aber  wird  sie  aufgewogen  dnreh  die  aufmerksamkeit,  welche 
die  tragödie  ihm  geschenkt  bat.  es  fiült  sehr  sehwer  zu  glauben, 
dasz  ein  poetischer  stoff,  den  die  Ilias  yoi*aussetzt  (s.  o.  p.  131),  auf  den 
die  Tbebais  selbst  höchstwahrscheinlich  hinwies  (Welcker  IP  371), 
dessen  Inhalt  sich  um  gestalten  wie  Alkmaion  Diomedes  Sthenelos 
Thersander  gruppierte,  dasz  ein  solcher  stoff  eine  so  späte  aus- 
dichtung  erfahren  habe,  für  welche  man  die  *€Tr(TOVOi  zu  halten  sich 
für  gewöhnlich  berechtigt  glaubt,  der  am  ende  der  Tbebais  nn* 
erfüllt  gebliebene  schwor  des  Adrastos,  die  Schwiegersöhne  in 
die  heimat  zurückzuführen,  der  racheauftrag  des  Ampbiaraos  an 
seinen  söhn  sind  motive,  welche  zur  fortsetzong  anmittelbar  auf- 


binicrcn,  wie  Welcker,  cycl.  I*  190,  ist  bei  der  Unsicherheit  der  letzteren 
allso  gewagt.  Tgl.  Jahn-Michaelis,  griecb.  bildeichron.  p.  88. 

1)  vgl.V.  Leutsch  bei  Kinkel,  firagm.  epic.  p.  14  n.  8. 

2)  Griech.  litt.  P  124. 

3)  vgl.  Paus.  IX.  9. 

4)  IV  88:  dXX*  'Hctöbqi  uiv  icjx  Trepl  Tircpßop^ujv  clpnM^va,  fcxi  bi 
Kol  '0^l?lp^)  4v  'CmTÖvcici,  6i  M|  tiI)  ^övti  "OMnpoc  taöTa  Td  {nea 
teo(r|C€;  ohne  not  vcnlUchtipt  von  Wolf  pioll.  Horn.  CLVa  n.  19. 

6)  Overbeck,  gallerie  heroischer  bildw.  i  168  ff. 
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foxderton.  ancb  hatten  wir  bereits  oben  (p.  132)  in  einer  sEtoatk«  der 
kleinen  Dias  eine  dentliohe  abhBngigkeit  Yon  den  Epigonen  anerkennen 
rnttflsen. 

Ich  glaabe,  das  Welokersohe  bild  ^  von  den  Epigonen  ist  durobans 

verzeichnet,  nnd  zwar  in&lge  eines  irptlrrov  ij^eGboc,  infolge  seiner 
gleißhsetznng  von  'ETri^ovoi  nnd  Alkmiionis  (P  195).') 

Natürlich  bereditigt  tob  bans  ans  gar  nichts,  swei  titel,  die  in 
anbetracbt  der  grenzenlosen  zertrUmmemng  des  alten  epos  immer 
noch  verhältnismUszig  häufig  citiert  werden,  ohne  weiteres  sn  identi- 
filieren,  bei  der  fflUe  epischer  ])rodaktion  scheint  es  geraten  eher 
sn  sondern,  als  zu  verbinden,  die  frage  Welckers  aber,  was  denn 
den  Inhalt  der  Alkmaionis  aasgemacht  habe,  wenn  sie  als  selb- 
ständiges gedieht  betrachtet  werde,  wird  im  Tcrlanfe  der  unter- 
snchnng  hinreichende  beantwortung  finden.^) 

Bei  den  citaten  aus  der  Alkmaionis  zeigt  sich  trots  der  anonymität 
des  Verfassers  niemals  ein  schwanken:  niemals  werden  o\  tfjv  'AXk. 
Ypdi|iaVT€C  oder  dergl.  angeführt,  immer  nnr  ein  einziger  dichter, 
denPhilodemTT.  €UC€ß.  p.  51,  8  Gomp.  zwischen  Hesiod  und  Sophokles 
nennt,  Dionys  der  kyklograph  (schol.  Eurip.  Or.  997)  von  Euripides 
benutzt  sein  läszt.*)  der  grammatiker  bei  Ath.  XI  460b  erklärt  das 
gedieht  für  jünger  als  Semonides,  der  zuerst  das  wort  7TOTr|piov  ge- 
braucht habe,  und  auf  die  zeit  um  rund  GOO  werden  wir  es  noch  aus 
andern  gründen  verlegen  können,  die  erwilhnung  des  orphischen 
Zagreiis  (l"r.  3)  stimmt  gleiclifalls  hierzu;  vgl.  OKern,  de  Orphol, 
Epimenidis,  Pherecydis  theogouiis  p.  40.  das  hauptsächliche  dieser 
bemerkungen  hat  schon  Wilamowitz,  bom.  untersttcbangen  p.  73  n.  2, 
214  n.  13  zusammengefitelit. 

1)  Auf  QWKitzsch  hat  dasselbe  folgenden  eindruck  gemacht:  ^die 

andre  Fpopoec  aus  der  thebanischen  sage,  die  Kpigonoi,  war  zwar  schon 
durch  ihren  stoll"  einheitlich  und  läszt  sich  nach  ihrem  allgemeinen  ver- 
lauf und  ihren  hauptpartieen  wohl  erkennen;  allein,  wie  sie  als  eine  in 
npfflanblicher  weiw  tchwache,  wiederholende,  gewiti  viel  ■pftteie  nach- 
bildmig  der  Thebais  encheint,  kann  man  nicht  geneigt  sein,  sie  in  rech- 
nung  zu  bringen,  wenn  von  dem  nationalen  leben  der  epopoeen  durch 
rhapsodie  die  lede  ist.  sie  wird  meistens  nur  gelesen  uod  als  quelle 
benutzt  worden  sein."  Beiträge  zur  gesch.  d.  epischen  poesie  d.  Griech. 
p.  440. 

2)  vgl.  Eckel  mann,  Melampue  73  ff.  halb  richtig  und  halb  falsch 
Heyno,  obas.  ad  Apd.  p.  264.  257:  Köpke,  ztschr.  f.  d.  alt.  1840,  438; 
liemhardy,  litt.  1,  262;  Kitzsch,  saeenpoeue  621.  vgl.  Th.  Voigt,  de 
Atrei  et  Thyestae  fabula,  diss.  Hai.  VI  aSO.  — -  üeber  Bergk,  litt  II  4S 
ist  schon  gesprochen;  vgl.  p.  129  und  p.  141  n.  1. 

3)  Yaw  form  ('AXKfiaiujv ,  'AXKfidiuv ,  'AAK^civ ,  'AXku^ujv)  vgl.  schol. 
Thnk.  II  102,  Cratner,  an.  Ox.  II  337,  4.  ['AXKuJeujviha :  i'hilodom.  tt. 
euceß.  p.  51,  d  Gomp.  siehe  Nauck,  fr.  trag.  p.  202;  Meineke,  com.  III 
p.  106;  Kock  II  p.  S86;  Mflller,  geogr.  ^r.  min.  I  p.  216. 

4)  fr.  6  Kink.,  wo  jetzt  zu  scnreiben  ist  *Avt(oxov  mM,  nach 
Schwartz,  pchoU.  Eurip.  I  198,  4. 

b)  Die  oben  genannte  Athenaiofistelle  Bchcint  von  tieferer  bedcu- 
tuDg  für  CiriYovoi  und  'AAK^aiwvic.    am  aufaug  vuu  XI  ist  ein  gastmahl 
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Man  sieht,  daas  ein  hineintragen  dieser  sicheren  aeitkriterien  in 
die  *€irfTOVOt  dieses  gedieht  sehr  jung  ersdbeinen  lassen  mnsate.  die 
kttnaÜiohkeit  7on  Wdökers  rekonstmktion,  der  rafolge  gleioh  4  von 
den  7  (damals  6)  fragmenten  nnr  so  antergehracht  wnrdeiif  dasz  sie 
als  hilder  dnes  knnstwerkes  zn  denken  sind  (ü*  890),  empfiehlt 
fiherdiee  Welokers  hypothese  von  yomherein  nioht. 

Aher  freilich,  selbst  diejenigen,  die  fiher  die  Alkmaionis  richtig 
nrteüten,  dnd  befimgen  in  ihrer  anffossong  der  Efngonen.  gegen 
das  höhere  alter  derselben,  das  irir  ihnen  schon  wiederholt  zusprachen, 
ist  aber  nichts  vorgebracht  worden,  das  sich  nicht  mit  leichter  mtthe 
widerl^n  liesze. 

1.  y.  Wilamowitz  (bom.  untere,  p.  846)  glaubt  die  spUte  ent- 
stehung  durch  ein  in  den  fragmentsaznmliingen  fehlendes^  aber  ans 
Kauck,  fr.  trag.  p.  145  no.  222  an  entnehmendes  fraginent  erweisen 
zu  könnem  es  handelt  sich  vm  scbol.  Soph.  0.  C.  378:  noXXaxoö 
t6  "Agrfoc  KOtXdv  qxxci,  KaOdircp  Ka\  iy  '6itit6voic* 

t6  KOtXov  "ApTOC  oO  KaTOtid)cavT'  ^Tt, 

apa  Xöoviou  TiOTifidcGiov  Icx^Qe  Koupov, 
AuTÖXuKOV,  TToXeiDV  Kiedviuv  civiv  "Ap^ei  koiXiu. 

Kirchhoff  hatte  hier  nümlich  die  beiden  hexameter  nach 'EirrfOYOiC 
und  den  trimeter  nach  0a|Liupa  gestellt,  und  Wilamowitz,  dem  übrigens 
die  ver])e.sseiung  des  ersten  hexametcrs  zu  danken  ist,  schlieszt  aus 
X0ÖVIOC  sowohl  wie  koiXoc  auf  den  jimgen  Ursprung  der  verse.  aber 
Kirchhoff  hat  unrecht,  trotzdem,  dasz  auch  Papageorg  jetzt  ihm  bei- 
getreten ist.  die  Romana  liest  TToXXaxoO  cpr|Ci,  in  welchem  falle  das 
folgende  beispiel  nur  Sophokles  entnommen  sein  kann;  aber  auch 
(paci,  was  im  Lunr.  steht,  erkKlrt  sich,  und  zwar  daraus,  dasz  auf 
die  beiden  obenstehenden  im  Scholien  noch  ein  drittes,  nicht  sopho- 
kleisches  beispiel  folgt,  dagegen  ist  folgendes  gegen  Kirchhoff  ent- 
scheidend: erstlich  fügt  sich  der  trimeter  ohne  weiteres  in  die  Sopho- 
kleischen  Epigonen  (VVelcker,  trag.  I  271),  aber  sicher  nur  ktlnstlich 

Adrasts  geschildert,  da  Poljidos  dabei  vorkommt,  hat  Welcker  (11*387) 
die  tceiie  mit  recht  ftbr  die  Epigonen  in  anspruch  genommen ,  meint 
iodesc,  dasz  direkt  nur  Aatimachos  Yorliege,  der  im  weiteren  Terlanfe 
öfters  citiert  ist:  fr.  9—14  Dübn.,  alle  6  stellen  aus  einem  gastniahl. 
gegen  Welokers  versuch,  hier  zwischen  zwei  vürschiednen  stellen  den 
gedichtes  zu  scheiden,  spricht  sich  auch  Dübner  p.  äa  aus.  'Avrifiaxoc 
tf  viixnxi\i  Grißatboc  tit  durohaoi  alt  loons  classicnB  der  grammatiker 
ffir  fi^ossematische  ausdrfioke  für  trinkgesohiir  su  betrachten,  ist  dem 
so,  so  fällt  jeder  grund  weg,  die  scene  am  eingang  von  XI  auf  Anti- 
machos  zurückzuführen,  um  so  mehr  als  zwischen  dieser  t-tell»;  und  den 
Antimachosfragmeuten  noch  p.  466  e  das  fragmeut  2  aus  der  kykliscbea 
Ihebais  iteht  nehmen  wir  also  jenen  eingang  yon  XI  fBr  die  „kykli* 
sehen**  *6irfT0V0t  in  anapmcb,  so  spricht  die  wenige  seilen  weiter  unten 
folgende  besondre  citierang  derAUcmaionis  durchaus  gegen  die  Welckersche 
gleichsetzung 
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in  den  Thamjras.  zweitens  fehlt  es  an  jedem  swingenden  gmnde, 
die  hexametcr  aus  der  tragödie  so  verweiseiL  denn  in  dieser  muszte 
TÜtaem  inbalte  zufolge  eine  art  agon  vorkommen,  wozu  die  beiden 
Hexameter  Tortrefilicb  stimmen,  da  sie  ofTenbar  aus  einer  genealogie 
herrühren,  mit  der  Thamjras  sein  geschlecht  wie  seine  kunst  ver- 
herrlichte:  Philonis,  die  in  diesen  Torsen  bezeichnete  matter  des 
Autolykos,  ist  auch  mutier  des  Pbilammon,  des  vaters  des  Thamjras 
(▼gL  Apd.  I  3,  3;  Conen  7):  was  alles  jetst  als  alt  erwiesen  ist  duzoh 
das  neue  Hesiodfragment: 

fi  T^KCV  Aöt6Xuk6v  t€  (t>iXdjui|U)vd  T6  kXutöv  adbfjv 

bei  Hilgard:  ezcerpta  ex  libris  Herodiani  tecfanici,  progr.  Heidelb. 
1887,  p.  21, 8. 

Kur  engherzigkeitkaan  anf  wweisnng  der  hexameter  besteben, 
die  sich  durch  die  besondre  Situation,  in  der  sie  Torkamen,  eben- . 
sowohl  rechtfertigen,  wie  die  hexameter  in  dner  tragOdie  des  Theo- 
dektes  (fr.  18  N.),  wo  ein  Tpi<poc  YorkanL 

2.  Die  in  den  Epigonen  hervortretenden  bezQge  zu  Delphi  lassen 
das  gedieht  nicht  tiefer  herabsetsen,  als  andre  gedickte  des  kykloa, 
zumal  da  in  Polyidos  auch  hier  der  nach  altem  stü  das  beer  be- 
gleitende scher  nicht  fehlte.^)  die  erwfthnung  der  Hyperboreer  in 
den  Epigonen  (fr.  8  Ei.),  an  der  oben  angezogenen  Herodotstelle, 
beweist  in  keiner  weise  irgend  etwas  fttr  den  jlingeren  nrspmng  des 
gedichts.  nicht  einmal  das  ist  sicher,  dass  es  sich  wirklich  um  die 
delphische  sage  bei  gelegenheit  yon  Mantos  weihung  gehandelt  hfttte. 
denn  ausser  dieser  delphischen  sage,  welche  durch  zahlreiche  kunst- 
darstellungen,  wie  durch  das  schöne  bruchstQck  des  Alkaios  (Himer, 
or.  14,  10;  ygL  OMttller,  Dor.  I*  269  ff.)  sich  als  gleichfiüls  alt  er- 
weist,  giebt  es  nodi  die  delische.  Mannhardts  behaadlung  derselben, 
in  der  hauptsache  schon  von  Ahrens,  Rh.  IL  XVII  841  vorweg- 
genommen, ist  darin  schwach,  dasz  seine  deutung  Tr€p<pep^€C  «  flber- 
bnnger  ihn  zur  annähme  einer  Solisch -achaiischen  vorperiode  auf 
Dolos  fuhrt,  während  nichts  sichrer  ist,  als  dasz  die  lonier  dort  auf 
Earier  trafen  (Herod.  1 171.  Thuk.  I  6);  vgl.  antike  wald-  und  feld- 
kttlte  II  34  if.  dagegen  ist  es  ftuszerst  ansprechend ,  dasz  Treuber 
(gesch.  d.  Lykier  p.  79),  von  Olen  ausgehend  (vgl.  Paus.  X  5,  7), 
die  TT€p9€p^€C  und  damit  den  ursprOnglichsten  teil  der  delischen  sage 
fUr  Lykien  in  ansprach  nimmt,  den  Hjperborcernamen  selbst  hfttte 
er  freilich  absondern  sollen  (Curiius  grdz.^  848).  er  ist  von  Abrens 
richtig  auf  einen  nordthessalischen  kult  bezogen  worden  (vgl.  Pind« 


1)  Ilias  1 404,  wo  äcpryTüjp  schon  wegen  erwähuung  der  schätze  des 
heiligtumB  nur  als  prophet  gefhest  werden  kann  (vgl.  Lehrs,  Arisi*  168), 
atiheuwt  Bergk  (litt.  I  597)  mit  triftigen  Gründen,  über  sonstige  spu- 
ren dc^  orakolwesens  bei  Homer  vgl.  Nägelsbacb,  bom.  theol.*  191,  nach- 
hom.  thi  ol.  181.  —  üeber  6  75  ff.,  die  oiur]  vom  vüKoc  dcs  OdysseuB 
und  AcbiUea  beim  mahl,  vgl.  verf.  Hb.  M.  XLIV. 
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Fyih.X  30;  ZidMaki, Bk M. ZXXVm  625>  udm  spuren  Mava 
naeh  westen,  da  die  mit  dem  Hyperboreerdienrt  Terbimdeneii  Bing* 
schwSne  aus  Hesperien  stammen  (Voss,  mythoL  briefe  II*  112  ff.; 
gegen  Mflllenhoffs  ansfOhrongen  (DA  I  1  ff.)  Lehrs  bei  Kammer, 
einh.  d.  Odyssee  793  C).  auch  der  weg  snr  Adria,  den  Herodot  die 
weihegeBehenke  nehmen  iSait,  weist  daranf  bin  (IV  33).  noob  ein 
andres  lokal  ersehlosi  der  sage  die  mit  den  milesischen  Pontosfiüirten 
sich  regende  ethnographisehe  phantasie,  deren  interesse  itlr  die 
nordischen  vOlker  ja  schon  in  der  Oias  sich  ausspricht;  vgl.  anoh  die 
attisdie  sage:  Fans.  I  31,  2. 

Möglich  ist^  dass  Hesiods  erwihnnng  der  Hyperboreer,  von  der 
Herodot  spricht,  bei  gelegenheit  der  Argonanten&hrt  erfolgte  (vgL 
Bohde,  griech.  roman  p.  174  n.  2),  möglich  auch^  dasz  sie  im  su- 
«ammenhang  mit  Kuxvoc  imd  den  Heliaden  vorkam  (fr.  164  GOttL* 
▼gl.  seni  314  ff.),  den  verdaeht  jtingeren  nrspnmgs  kann  das  Vor- 
handensein der  sage  in  keinem  falle  erwecken,  weder  fttr  die  hesio- 
deische  partie,  die  sie  enthielt,  noch  für  die  Epigonen.') 

3.  Die  sage  vom  tenmesischen  fnchs  (Phoi  Snid.  ▼.  TcufiiicCa) 
hat  Welcher  wohl  mit  recht  in  die  Epigonen  gezogen  (II*  393),  da 
sie  die  Thebaikenschreiber  dem  epischen  kyklos  entiehnt  haben,  be- 
denklich macht  dabei  nicht  sowohl  der  aitiologische  Charakter  dieser 
▼erwandlnngssage"),  als  yiehnehr  das  hineinsiehen  des  attischen 
Kephalos  im  gegensats  m  der  ans  Eoiinna  fr.  33  Be.^  bekannten 
boiotisohen  sagenversion.  doch  bietet  sich  hier,  gans  abgesehen  da- 
von, dass  ja  anch  fllr  jene  verlorenen  gedichte  die  mOglichkeit  von 
inteipolationen  bestttndig  im  ange  behalten  weiden  mnsz,  eine  leichte 
iSeong.  bei  Antimachos  nämlich  fand  sich  im  eisten  buch  eine  be- 
rühmte beschreibmig  der  hOhle  der  Europa  am  Teumesos;  vgL 
Aristot  rhet  IQ  6  p.  1408  a  3;  TVuipifia  hk  rd  ^ttti:  Strab.  IX  409. 
anf  Antimachos'  sparen  fimden  wir  aber  den  Thebaikenschreiber 
schon  oben,  p.  141  n.  1.  es  scheint  also  nicht  unwahrscheinlich,  dass 
Aristodemoe  nach  der  erwShnung  des  tenmesischen  hUgels  in  den 
Epigonoi,  wo  er  bei  der  })eschreibung  von  Glissas  kaum  fehlen 
konnte  (vgl.  Paus.  IX  19,  Ij,  die  eigentUche  sage  aus  Antimachos 
nahm,  ein  Verhältnis,  das  durch  excerptorenschold  für  nns  nicht 
mehr  deutlich  ist. 

Haben  wir  somit  den  Epigonen  im  gegensatz  sn  der  herrschen- 
den ansieht  ein  höheres  alter  zusprechen  dürfen,  so  kann  es  sich 
doch  im  folgenden  um  eine  rekonstmktion  des  gedichtes  inWelckers 
sinne  nicht  handeln,  die  Untersuchung  der  klarischen  sage  fordert 
lediglich  eine  nähere  betrachtong  des  Schlosses  jenes  epos  von  nns, 

1)  Da«z  Antimachos  die  Hyperboreer  erwähnte,  hilft  nicht  weiter, 
telbflt  wenn  man  bei  Steph.  Üjz.  s.  v.  Tncpßöpeoi  nicht  KoAXi^uxoc 
Ändert  (vgl.  hynrn.  in  Del.  891).  denn  niehts  berechtigt,  das  dtat  ge- 
rade auf  die  Thebaia  zu  bedehen.  vgl  Stoll  zu  fir.  118. 

8)  V.  Wilamowiis,  hom.  mters.  p.  146;  Thraemer,  Pergamos  p.  6. 
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sowie  der  Schicksale  zweier  personen  desselben:  Alkmaion  und  Am- 
philochos.  nm  zu  zeigen,  inwiefern  diese  mit  der  tempellegende 
zusammenhängen,  mttssen  wir  aVer  weiter  ausholen  und  den  zweiten 
teil  jener  sagen,  den  wettkampf  zwischen  Kalchas  und  Mopsos, 
heranziehen. 

§  6. 

Auch  hier  U)8en  wir  zunächst  ein  glied  ab,  das  leicht  Verwir- 
rung stiften  küunte,  voraiisgestellt  aber  einen  nicht  zu  verachtenden, 
chronologischen  anhält  für  das  alter  unserer  sn.ge  in  Kolophou 
liefert,  jedesfall«  das  bestätigt,  was  wir  oben  p.  144  daraus  schlössen, 
dasz  die  kolophonische  Sibylle  eine  tochter  Kalchas'  heiszt. 

Auf  dem  berge  Drion  in  Daunieu  lagen  nach  Strab.  VI  284 
heiligtümer  des  Podaleirios'j  und  des  Kalchas.  die  läge  giebt  ab- 
weichend an  Lykophron  (978 ff. ;  vgl.  1047  ff.): 

TToXXoi  be  Cipiv  d^qpi  koi  Aeuiapviav 
dpoupav  oikt'icouciv,  ^v6a  bvjC|iopoc 
KdXxac  öXüvGuuv  Cicuqpeuc  dv]ipi9^u»v 
K6iTai  Kdpa  jidcTiTi  TOTT^Xr]  tuttcic, 
^eiOpoiciv  WKuc  ^v0a  jiupeTai  Civic 
öpbiuv  ßaöeiav  Xuviac  TraYKXripiav, 

also  bei  Siris.  dagegen  verlegt  er  1047  ff.  nach  Timaios,  wie  Wila- 
mowiiZy  Isyllos  p.  50  zeigt,  das  kenotaph  des  Kalchas  zw  den  Dan- 
niern,  wie  Strabo.  die  schollen  zu  980  bieten:  toö  'HpQKX^ouc  xdc 
fripuövoc  ßoöc  eXauvovTOC  kqi  ibövioc  töv  KdXxavia  toötov  uttö 
Tiva  dpiveöv  KttGii^evov,  cuv^ßrj  dpiuTficai  auiöv,  öttöcouc  öXuv- 
0OUC  Ix^x  6  ^piveöc.  ö  be  ^qpr|*  b^Ka  )nebi')uvouc  kox  eva  öXuvOov, 
ÜJCTe  n^i  buvac0ai  tmTiBe'Mevov  xu^P^lcai.  toö  be  'HpqkX^ouc  dva- 
peTprjcavToc  mi  iroXXd  ßiacoiuevou  tov  eva  öXuvGov  Tiepiccov  ^tti- 
TiBevai  TU)  ^eTpuj  xai  pfi  buvajie'vou,  6  KdXxac  KaxeT^Xa  auToö. 
ö  TiaTd^ac  auTov  KOYbuXifj  dn^Kieive  Kai  ^da(|iev  aurov  napd 
t6v  ^piveov. 

Ohne  not  ereifert  sich  Tzetzes  über  die  Widersprüche  dieser 
sage  zu  der  kolophonischen.  Mer  Ißser  den  rütsels  war  nicht  Kalcha.s, 
sondern  Mopsos.  und  was  hat  Kalchas  mit  Herakles  zu  thun?  ou 
piKpujc  TOV  dvbpa  aiTiüu/iai  Kai  Ypdqpojiai  Trapoiviac'  von  haus  aus 
i.st  auch  sicher  richtig,  was  schon  schol.  078  steht:  dieser  Kalchas 
sei  nicht  ö  Ge'cTOpoc,  dXX'  6puuvu|ioc  auTUJ  ladvTic.  auf  die  Ver- 
mutung, dasz  es  sich  hier  um  eine  hcllenibierte,  einheimische  sagen- 
gestalt  handelt,  führt  der  Daunierkönig  Kalchos  bei  Parthenios  12, 
der  gleichfalls  eine  wenig  heroische  rolle  spielt.^)   wenn  es  dann 

1)  vgl.  Stiehle,  philol.  VIH  62.  —  Besiebungen  zwischen  Eos  and 
Daanieo,  Strab.  XTV  6M. 

2)  Die  obigen  bemerkungcn  waren  gcHchrieben,  als  der  anfaatz  von 
MasM  Aber  myuiiscbe  karznamen  erschien  (Ueno.  XXIIl  619),  welcher, 
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gchol.  1047  heis/t:  tou  KdXxöVTOC  Tou  ucp*  'HpaKX^ouc  dv  "Apfei 
dvaipcO^VToc  KOvbuXm.  T€9aTTTai  ouv  6  KdXxac  "Apfei  — ,  so 
liegt  es  nahe,  trotz  des  Zusatzes  Kevoidpiov  auiuj  ev  'liaXia,  an 
''ApYOC  iTTHiov  (Arpi)  zu  denken,  dessen  name  misverstanden  ward, 
dasz  statt  des  Dauniers  wirklich  Kalchas  eingeführt  wurde,  geht 
auch  aus  der  leider  zerrütteten  stelle  Plin.  III  104  hervor:  Ifa 
Apulorum  gcncra  fria:  Teani  .  ,  .  duce  c  Grais,  Lucani  suhacti  a 
Calchanfe,  fjuac  loca  nunc  tcncnt  At'mates  (vgl.  Nissen,  ital.  landes- 
kiii.de  I  p.  541).  dies  letztere  zeigt  uns  Kalchas  im  thale  des  Ta- 
miger,  also  wiederum  näher  bei  Siris. 

Nun  ist  aber  Siris  eine  kolonie  der  Kolophonier,  gegründet 
infolge  der  einnähme  Kolophons  durch  Gjges,  als  blühend  von  Arcbi- 
lochos  gepriesen  ffr.  21  Be.*  vgl.  Herod.  VI  127).*)  es  scheint  also 
zweifellos,  dasz  die  Yon  der  heimat  mitgebrachte  sage  von  Kalchas' 
besiegung  im  rätsei wettkampf  in  Verbindung  mit  der  Heraklessage 
benachbarter  Dorier  und  zugleich  mit  dem  daunischen  Kalchos  die 
in  den  Ljkophzonseholien  aufbewahrte  sagenversion  erzeugt  hat 
die  hnrieslte  form,  la  der  sie  Torliegt,  drängt  ans  nnwillkttrlioh  die 
Termntnng  auf,  dasz  in  dieeer  gestalt  die  nnteriteüsehe  komOdie  ihre 
letite  quelle  eein  m0ehte.*) 

Jedesfalls  ergiebt  aiofa,  da  Siris  bereits  im  6.  jahrhondert  zer- 


wie  ich  sah,  dem  dauniBchen  Ealchos  dieselbe  stelle  zuweist,  im  übrigen 
musz  ich  das  resultut  von  Maass  ablehnen  untl  hoffe  dabei  auf  seine  Zu- 
stimmung, der  siritische  Kalchas  hat  mit  Chalkis  nichts  zu  schaffen: 
Siria  ist,  wie  im  folgenden  gezeigt  ist,  durch  seinen  kolophoniscben  ur- 
■pnm^  sa  der  sage  gelangt  dssi  Ljkophron  ans  Chalkis  ■tsmmt,  kommt 
nicht  m  betndit:  seine  quelle  ist  an  unserer  stelle  erwiesenermaszen 
Timaios.  die  sonstigen  beziehungon  des  Kalchas  zu  Megara,  Chalkedon 
(Kalchedon),  Chalki»  wird  man  einräumen,  was  Maass  f2;egen  He^ych. 
Miles.,  orig.  Const.  Vi  20.  21  FHG  IV  p.  160;  vgl.  OMüUer,  Dor.  P 
ISl)  bemerkt,  scheint  mir  nicht  totrefiend.  div6  toO  natMc  KdXxovroc 
ToO  MdvTCUK,  (kr^v  toO  Tpw'iKoO  iroXd)iOU  Y^voji^vou  ist  zu  übersetzen: 
„von  einem  söhne  des  sehers  Kalchas,  indein  (^nach  dieser  annähme)  der 
troische  krieg  später  stattgefunden  hätte  (als  die  gründons  Chalkedons, 
die  als  icriac  des  Dineos  nach  den  krieg  flUlt).  die  chronologische 
Schwierigkeit  war  abo  dem  verf.  bewnszt. 

1)  vgl.  EMeyer,  gesch.  d.  altert.  I  546;  Schubert,  königo  von  Lydioh 
p.  36.  —  Üeber  die  geschichte  der  stadt:  Antiochos  bei  Strabo  VI  2G4; 
Steph.  Bjrz.  a.  v.  TToXieiov;  scholl.  Tzets:.  zu  Lykophr.  978.  vgl.  Franz 
CI6  ni  p.  705. 

2)  Kür  diese  Terrnntnug  spricht  auch ,  dasz  die  jetzt  so  abgelegen 

scheinende  sage  herangezogen  ward  von  Hjjjltester  pelehrsanikeit  zur  er- 
klarung  des  stadtnaniens  Erineos  in  der  Doris,  wodurch  nich  auch  im 
Tzetzesscholion  zu  9bO  der  kleine  exknrs  über  die  städte  der  Doris  er- 
klftrt  (Müller  II  p.  896).  ea  gehOrt  nftmlieh  hierher  die  jeden&lls  nn> 
weit  von  Erineos  gefondene,  seltsame  inschrift  CIG  I  1759  (vgl.  OMflller, 
Dor.  1*420):  KdXxavTO  Möh>ov  'AXkoIgc  (so  OMfiller,  V'jl.  Matris  bei  Diod. 
I  24;  (HG  III  5984  d.)  'HpaKAnc  x\t\))xivoc  (==  KcxXeuacM^voc ,  lioeckh) 
ire(p)l  '€pivem  nXl^Eac  aOrdv  tü)  KoXdq>u)  kuI  uTreicTcivac  (sie)  T^Oacpev  (sie) 
iy  '€piveA.  aoch  hier  Terbindet  sich,  wie  der  neme  Hopsoe  lehrt,  die 
klarische  mit  der  italischen  sage. 
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Bt0rt  wurde,  ans  der  ▼orBtehenden  betraohtuQg  die  thatsacbe,  dan 
die  sage  vom  seherwettstreii  in  Kolophon  oralt  iet  so  bestätigt 
sieh  VHS  die  angäbe  Strabos  (XIV  668),  dasi  sehon  KbIUdob  toh 
diesem  ärfduyf  gewnszt  habe  (fr.  8  Be.^). 

§  6. 

Znr  nSheren  nniersnchnng  der  sage  freue  ieh  mich  durch  die 
gttte  memee  freandes  Bichard  Wagner  den  ansgang  nehmen  an 
können  von  der  hierher  gehörigen  stelle  seiner  wertvollen  yatioa- 
nisohen  ApoUodoreicerpte. 

(foL  46  Y.)  'AjüupiXoxoc  koI  KdXxac  Kai  AcovtcOc  Kai  TTo- 
boXcCpioc  Kttl  TToXuiroiTTic  iv  MX{i|i  täc  vaOc  diroXtnövrec  dirl  KoXo- 
qkSltva  mlfji  iropeOoviau  Kdxei  6dirrouct  KdXxovra  t6v  ^<&vnv.  fiv 
tÄp  o.(n^  XÖTtov  T€X€UTif|C€tv,  ^dv  aÖToG  ccxpurr^pqi  ir€ptTux9 
fi^€i.  üriro- 

(fol.  47  r.)  bex6dvTUiv  oöv  {mö  Möipou  ^dvrcuic,  8c  'AiröX- 
Xuivoc  Ka\  MovToOc  iratc  {liTf)px€V,  oüroc  6  Möi|ioc  ncpl  fi^vriKflc 
f|pic€  KdXxavTU  Kttl  KdXxavToc  dvaKp(vavToc  IptveoO  ^cniicric  ir6- 
couc  ÖXOvOouc  <p^pei,  6  Möi|io€  fiupiouc  ^<pTi  Ka\  fi^bipvov  xal  ^va 
dXuvdov  TTcpiccöv,  xal  cöpilOncav  outiü.  M6i{/oc  bi  cu6c  oöa|C 
imTdKOU  i^piuTtt,  nöcouc  Kaid  tacrpöc  ^x^i  koI  hötc  t^koi.  toö 
b^  |iT)b^v  cIttövtoc  auTÖc  b^Ktt  xoipouc  ix€%v  KoX  TÖv  ?va  TOli- 
TCüv  äppeva,  T^€c8ai  b^  aöpiov.  div  tcvofi^vuiv  KdXxac  dOufiificac 
TcXeuxqL 

Dasz  Kalchas  nach  den  5Xuv6ot,  Mopeos  nach  der  cGc  fragt 
stimmt  sa  Lykophron  427  iL  (KdXxovra:) 

cudc  nopairXorx^^vra  OiiXelac  tökuiv^ 
&f  €lc  dXOvOufV  bf)piv  ^XKikac  ccxp^iv 
TÖV  dvOdfitXXov  odrdc  im  itavrcuMdruJV 
C9aX€lc  iaücct  t6v  HCfiopgdvov  it&qiov. 

Taetses,  der  II  p.  612  M.  Apollodor  citiert,  hat  sa  427  die 
bibliothek  ausgeschrieben,  wie  Wilamowitz,  hom.  unters,  p.  179 
ohne  kenntnis  von  Wagners  exoeipt  bereits  festgestellt  batte.^  daaa 
er  in  der  Wiederholung  (zu  v.  980:  n  p.  896)  Amphilochos  nur  aus  • 


1)  Allgemeines  über  den  natursinn  der  bei  diesen  fragen  gewabltfii 
dinge  bei  Hehn,  kulturpü.^  512.  —  Modbos  scheint  übrigens  auch  noch  in 
andern  ngen  eine  &hnhche  rolle  gespielt  in  haben,  ein  ▼erlockendes  ifttael 
bietet  in  dieser  besiehnng  eine  kaisermünze  aus  dem  phrygisehen  Hic- 
rapolis,  auf  die  mich  mein  freund  Biirosch  aufmerksam  gemacht  hat. 
Read,  hit>t.  nura.  p.  666  beschreibt  aie  folgenderma8z«?n:  MOH^OC  and 
TOPPHCOC  facing  one  another;  the  former  Iwldiny  how  and  branch,  the 

«    UUer  (dmiikete  wßikmomn)  weming  Umg  doak,  Itamimg  upon  lyre  tmi 
kolding  staiudte  of  goddess  in  his  hand. 

2)  Eiistatli  zu  A  70  ist  oberflächlich  aas  Lykophron  und  Strabo 
sasammengeschrieben. 
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nacblfissigkeit  ausliesz,  daAir  sengt  smne  dritte  Wiederholung  za 
1047  (II  917).  WOB  den  alten  Scholien  hat  er  die  bemerknng  zu 
427,  am  ende:  ^Xot  hi  qMxav,  6n  ^auröv  dvctXcv.  denn  das  alte 
seholion  sn  427  erzfthlt  die  sache  ganz  ahweichend  von  Lykophron. 
Mopsos  stellt  bdde  fragen,  nnd  zwar  znerst  nach  der  cOc,  alsdann 
nach  den  6Xuv0ot,  die  aber  nieht  am  banme,  sondern  in  einem  ge- 
fteze  sind.^)  dass  dies  nnTortrlglich  ist  mit  dem  geiste  der  sage, 
ist  yon  vornherein  klar:  denn  es  liegt  doch  im  wesen  der  eristischen 
poesie,  dass  beide  parteien  zum  werte  kommen,  deshalb  kann  ich 
auch  nicht  nmhin,  das  bei  Strabo  XIV  642  citierte  Hesiodfragment 
(169  GSttL^  fttr  lückenhaft  zn  halten,  was  auch  Richard  Wagners 
ansieht,  dagegen  von  Schnitze,  Eaphor.  p.  51  gar  meht  in  rechnnng 
gezogen  ist  (ygL  oben  p.  149). 

Kalchas:  OoGjid     Ixei  KOrd  6u^6v,  5couc  Ipivcidc  ÖXOvOouc 
o5toc  Ixei  fiiKpöc  iT€p  iibv;  etnoic  (hf  dpiOjitöv; 

Mopsos:  ^üpiof  elav  äpiO^dv,  drdtp  ^^Tpov  t€  m^^^MVOC 
€lc     ircpiccEi^Ei,  TÖv  IvrcvO^jüiEV  oÖ  K£  büvaio. 
(pdro*  xd  c<ptv  dpiOMÖc  lT/|TUjiioc  cfbero  ji^rpou. 

Hierauf  musz  Mopsos  nach  der  iSc  fragen,  da  diese  lösung  sich 
erst  am  tage  darauf  entscheidet,  entsteht  vor  der  katastrophe  eine 
wirkungsvolle  Spannung,  weswegen  ich  auch  die  lUeke  nicht  vor  den 
oMgen  Tersen  ansetze,  der  schlnsz  ist: 

Ktti  TÖie  bf)  KdXxavia  leXoc^)  Gavdioio  KaXuipev. 

Nunmehr  verlangt  auch  die  von  Strabo  erwähnte  Pherekydes- 
version  (fr.  95)  andere  beurteilung:  uv  TTpoßaXeiv  TÖv  KdXxavia, 
TTÖcouc  €X€i  xo^po^c,  dh.  hier  waren  die  rollen  vertauscht,  auch 
die  lösnng  war  anders:  tov  b'  eiireiv,  ÖTi  xpeic,  iliv  ^va  GfiXuv. 
was  weiter  folgt  (oi  b^),  giebt  die  frage  nach  der  uc  Kalchas,  die 
nach  den  früchten  dem  Mopsos,  weicht  also  zunächst  nicht  von 
Pherek3'des,  sondern  von  Hesiod  ab.  die  einführung  mit  o\  hl  recht- 
fei-tigt  sich  aber  dadurch,  dasz  diese  version  Kalchas  nicht  nur  aus 
schmerz  sterben  liesz,  sondern  auch  Kaid  Ti  Xö^fiov,  welches  Sopho- 
klcb  in  der  GXevric  dTraiiricic  erwähne,  der  freilich  den  ganzen  streit 
nach  Kilikieu  verlege  (fr.  182  N.). 

Tn  der  that,  wenn  das  hesiodeische  fraginent,  wie  Uuszerst 
wahrscheinlich  ist,  dem  sehergedichte  der  Melunipodie  entstammt, 
so  werden  wir  annehmen  dürfen,  dasz  bei  Ileisiod  das  orakel,  welche« 
wir  oben  bei  Apollodor  und  Lykophron  fanden,  fehlte,  der  sehor 
bedarf  .seiner  nicht:  er  stirbt  aus  schmerz,  in  seiner  kunst  über- 
troffen zu  sein«   was  den  Selbstmord  betriflt,  so  scheint  auch  dieser 


1)  Spuren  des  äyfoc  auch  io  den  hd&a.  des  Tzetzes,  vgl.  Müller  11 
p.  699  n.  a. 

2)  KdXxavG*  öitvoc:  Strab.;  v^(poc:  Meineke,  vind.  Strah.  p.  220; 
riXoc:  Nauck,  m^Unges  Gr.  Born.  III  86S  (fräher  als  Wilamowitz,  hom. 

nntera.  178).  ' 

Jmhrb.  f.  olus.  Phllol.  Sappl.  lid.XVli.  U 
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splitere  erfindong.  die  sehr  Sholiche  sage  Ton  Homers  ende  auf  Io8 
(dtwv  p.  870,  12  Göttl.')  kennt  Um  gleichfalls  nicht.  ^)  wir  werden 
nnten  sehen,  dasz  eine  sehr  jnnge  nnd  freie  nmbildnng  der  sage 
(bei  Conon  6)  ihn  angenommen  hat 

Um  nun  weiterzukommen,  müssen  wir  den  ansdnick  iitCiji 
iTOpciJOVrcu  bei  Apollodor  scharf  in's  ange  iiassen.  sn  IL  B  136: 

xal  bf|  boOpa  cia\n€  vcOihf  m\  cirdpra  XAuvrai 

wird  nJtmlich  aus  Theopomp  (fr.  212  \  vgl.  oben  p.  135  n.  2)  angeführt: 
Kai  Oedno^iTOC  b^  Ton^niv  ahfav  aÖTotc  toO  vauoxCou  <pr\c\v,  die 
xal  Toöc  ircpl  KdXxavta  Kai  'A^cpiXoxov  nctoik  diraXXdTTCceai, 
wozn  Enstath  fügt:  jiiavTiKol  fap  dmc  irpotbovro  rdv  iy  OaXdcci} 
Kfvbuvov.  die  ganze  Situation  ausftthrlicher  Quintus  XTV  860  E,  der 
aber  nur  yon  Kalchas  nnd  Amphüoohos  spricht: 

dXX'  ou  cqpici  KdXxctc 
^cirex*  dTTeiyou^voiciv  ^'cuu  aXoc,  dXXd  koX  öXXouc 
'ApYeiouc  KaiepuKC.  Kaqpripici  fdp  ^repi  Treipaic 
beibiev  alvöv  öXeOpov  direccujLievov  AavaoTciv. 
o\  bi  o\  ou  Ti  7T10OVTO.  7rapr|7Ta<p€  top  vöov  dvbpijjv 
a?ca  KOKrj.  moOvoc  hk  OcoTTpoiriiic  cd  e\bu)c 
*A)Liq)iXoxoc,  6oöc  u\6c  ä^v^ovoc  'A/i<piapdou, 
juiMvev  ÖMÄc  KdXxavTi  Tiepicppovi.  ToTci  ydp  fjev 
cdkifiov  öiLKpoT^poiciv  if\c  diTO  TTiXöOi  -^axric 
TTa|yi(pOXujv  KiX(kujv  t€  itotI  irroXfeOpa  WecOot. 

Dasz  es  sich  hierbei  um  ein  Nostenmotiv  liandelt,  ist  klar,  und 
bestüli^,^!  sich  durch  Proklos:  o\  bt  Ttepi  KdXxavia  kqi  Aeovre'a  koi 
TToXuTTOiTriv  Tre^ri  TTopeuÖ^VTcc  de  KoXoqpujva  Teipeciav^)  ^v- 
Taööa  xeXeuTricavTa  ödTiTouciv  ....  NeoTTToXcMoc  be  Geiiboc  utto- 
0€^£VTic  n^lfji  TTOieiiai  t^|v  Tropeiavj  vgl.  auch  EusUth  (üu  B 


1)  vgl.  Bergk,  litt.  I  778;  Ilohde,  Eh.  M.  XXXVI  419.  666.  nicht 
nnmOgueh  ib.  wSre  es,  dass  diese  Tenion  in  der  sohrift  des  Antisthenes 

irepl  KdXxavToc  vorkam,  die  gewiss  ToU  bosbeit  gegen  den  seher  war; 
▼gl.  Laert.  Diog.  VI,  17. 

2)  War  mau  früher  schon  durch  Tzetzea  berechtigt  an  der  richtijr- 
keit  des  namens  Teiresias  zu  zweifeln,  so  f&llt  durch  Wagners  vatika- 
nisches excerpt  jedes  letcte  bedenken,  KdXx<iVTa  dafSr  einzusetsen.  fibr 
Welckcr  (P  266,  IP  288;  vgl.  Otfr.  Müller,  zoitachr.  f.  d.  alterturas- 
wissensch.  1855,  1167)  und  Kirchhoff  (Od."  338)  ist  der  glaube  an  den 
Proklostext  vorhänguisvoU  gewesen,  ob  nun  freilich  mit  Nitzsch  (zur 
Od.  K  499 ff.),  Stiehle  (phüol.  VIII,  60),  Memeke  (anaH.  Alexandr.  79) 
KdXxavra  bei  Proklos  wirklich  su  emendieren  sei,  bleibt  sehr  fraglich; 
vgl.  Wilamowitz,  hom.  unters.  179.  dasz  in  der  vorläge  der  Proklos- 
oxcerjito  das  richtige  stand,  beweist  Ai)oHodor;  vf^l.  Wufrnor,  Rh.  Mu8. 
XLI  147.  es  ist  nun  zwar  möglich,  dasz  Teiresias  vorkam  als  Mopsos* 
grossratcr,  und  flüchtiges  sasammeBsiehen  der  w<»le  den  fahler  ^er^ 
Bchnldet  hat.  möglich  ist  aber  auch,  dasz  derRclbe  mit  den  Tetftndemn- 
gen  zusammenhiin^H,  welche  die  unoekeic  als  Homciprolegomena  erlitt«! 
haben,  die  zu  d*-n  Nonten  speziell  mit  rücksicht  auf  die  Odjsaoe;  vgl, 
Uobert,  bild  u.  hcd  247.  162;  Niese  226. 
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p.  334)  Ton  dtm.  Lapithen  Leonteas  und  Polypoiies:  juierd  Tf|V  ^uiciv 
Tf|c  *IX(ou  n^l^  IX06vT6c  "Acirevbov  tflc  TTaii^niXiac  ^xrtcov.*) 

Wir  dflrfen  also  in  diesem  punkte  der  trflgerischeB  sntoritiit; 
des  Proklos  Tertrauen  imd  die  kolophonische  sage  ausser  bei  Hesiod 
auch  bei  Hagias  voraussetsen,  oder  welehem  dichter  sonst  diese 
partie  des  kykUsohen  gediehtes  gehören  möge:  gewiss  ist  unter  den 
Nostendiehtem  (ttber  dUe  mehrsaU:  Snid.  y.  Nöcroc;  ygL  Bemhardy 
litt  II'  1, 262)  nidit  zuföllig  ein  Eolophonier,  Eust  ZDrOd.iT  p.  1796, 
52;  vgl.  Weloker,  oyel.  I'  256;     Wilamowitz,  hom.  nnters,  180. 

Ehe  wir  nnn  weiter  gehen,  müssen  wir  auf  die  schon  oben 
p.  141  berührten  pamphjlischen  und  kilikisckeniCTfc€lC  zurückkommen. 
Otfried  Müller  hat  gezeigt,  dasz  in  diesen  gegenden  nrgivische  kolo- 
nisation  früh  nachweisbar  ist,  so  in  lone  (Steph.  I3v/.\  Tarsos  (Strab. 
XIV  673),  Aspendos  (Mela  I  14),  Mallos  (Strab!  XIV  675,  Arrian 
auab.  II  5,  9);  vgl.  Tümpel,  die  Aithiopenländer  etc.  jahrbb.  suppl. 
XVI  185.  192,  durch  dessen  bemerknngen  sich  auch  bestätigt,  was 
in  der  natur  der  sache  lag,  dasz  dieses  argiviscb  so  viel  heiszt  als 
rhodisch.  erweislich  ist  dies  namentlich  bei  Soloi  (Strab.  XIV  675; 
vgl.  Mela  I  13)  und  vor  allem,  wie  wir  schon  sahen,  bei  Phaseiis. 
hier  aber  zeigten  sich  auch  gegensätzliche  tendenzen  in  der  stadt- 
sage. Lakios  erschien  einmal  als  Sendling  des  klarischen  gottes,  das 
andre  mal  als  Lindier.  kurzum,  es  läszt  sich  erkennen,  dasz  der 
gegensatz  griechischer  und  einheimischer  mantik,  wie  er  sich  iu  den 
Streitern  Kalchas  und  Mopsos  ausspricht,  in  jenen  gegenden  sich 
wiederholt.  Mopsos  heiratet  l'aiiiphylo,  des  Kabderos  tochter,  und 
gründet  Mopsuestia  (schol.  Dion.  Per.  850).  er  ist  KTicxric  von 
Aspendoä  (Eust.  zu  Dion.  Per.  852),  ja  er  erhebt  ansprüche  auf 
Kilikien  Pamphylien  Lykieu  überhaupt,  was  durch  Heine  drei  töchter 
MnXidc  (?  für  Mallos)  TTancpuXn,  'Pobr\  (ühodia  bei  Phaseiis) 
versinnbildlicht  ist:  Theop.  fr.  III. 

Vergebens  hatte  man  die  Argeier  Kalchas  und  Amphilochos 
hierher  gelangen  lassen  (Herod.  III  91,  VII  91),  vergebens  Poly- 
poites  und  Leonteus,  die  Lapithen,  zu  gründem  von  Aspendos  (Eust.  . 
zu  B  p.  334),  Kalchas  selbst  von  Selge  gemacht  (Strab.  XII  570,  vgl. 
Eust.  zu  Diou.  Per.  858):  es  stand  dagegen  der  tod  des  Kalchas  in 
Klaros,  und  den  Amphilochos  hatte,  wenigstens  nach  Hesiod  (fr.  176 
Güttl.'  «=  Strab.  XIV  67G)  Apollo  selbst  in  dem  von  ihm  be- 
anspruchten lande  getötet,  nach  Hesiod  in  Soloi,  nach  andern  im 


1)  Vielleicht  lüazt  sich  an  dies  rnotiv  d.r  Nost^'U  die  hyp  »th«'se  an- 
lehnen, welche  von  Wilamowitz  (hom.  unters,  p.  IGl)  über  einen  Odys- 
Beusnostos  zu  lande  aufgestellt  iüt.  derselbe  macht  auch  (p.  173)  auf 
Strab.  X  449  mfinerkMun,  wonach  tod  Troja  heimkehrende  Eoboier 
nach  niyrien  verschlagen  wurden:  diroßaCvovrcc  olKa5c  hiä  Tf\c  MaKcho- 
vfac.  auch  erinnere  man  nich  des  nages  der  Aotenoriden  nach  Veneiien 
(Nissen,  ital.  landeßk.  I  p.  490). 

2)  vgl.  Bethe,  genethl.  Gotüng.  p  89. 

11* 
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*AXf|iov  irebCov,  nacb  wieder  andern  in  Syrien  (vgl.  oben  lone,  und 
Posideion  bei  Herodot). 

Jetzt  erst  wird  der  gegensats  klar,  in  welcbem  bei  Strab.  XIV 
668  der  anifassnng  Herodots  diejenige  des  Kallinos  entgegengeeetst 
ist  (fr.  8).  Herodot  folgte  der  tradition,  welcbe  die  Pampbjlier  yon 
den  mit  Amphilocbos  und  Ealcbas  yersprengten  Giiechen  berleiteto, 
eine  tradition,  die  in  ioniseben  stftdten  mit  viel  fremden  eiementen 
bevorsogt  worden  ist»  um  sieb  den  adel  belleniscben  blntes  sn  wahren.  ^) 
KaXXtvoc  hk  t6v  fi^v  KdXxavra  KXdpqi  TcXcurficai  töv  ßiov  qiiici, 
Toöc  hk  XaoOc  lüieTÄ  Mömiou  tov  TaOpov  i^ircpO^vrac  touc  m^v  dv 
TTcviqniX^i  fiefvm,  toOc  b*  KiXiid<ji  fi€pic6f|vot  Kai  Qvpxq.  vuixpt 
xa\  0otviKf|c 

An  Kalchas  festhaltend,  Tersncbte  man  aber  auch,  den  ganten 
klariachen  &x\bv  nach  Kilikien  zu  verlegeo.  Strab.  XIV  666:  fiera- 

«pdpOUClV  IVIOl  KttÖdlTep  Kttl  CoqpOKXfiC  [in  der  XX^VTjC  dTTOlTTlClC, 

▼gl.  Strabop.  642*)]  de  rrjv  KiXiKiav,  KaXecac  ^kcivoc  aOxfiv  TTafi- 
q>uXiav  rportKurc  . . .  Kol  töv  Gdvaiov  toö  KdXxovTOC  dvraOOo 
TTapabiböaav  dXXoi  t€  kqi  CoqpoKXfic.  diese  äXXot  werden  wohl 
keine  andren  sein,  als  die  auch  für  Herodot  maszgebenden ,  welcher 
iwar  von  dem  tode  des  Kalchas  nichts  erafthlt,  aber  ihn  doch  nach 
der  sttdkUste  gelangen  läszt. 

Biese  ttbertragnng  des  motives  der  streitenden  seber  scheint,  wie 
der  ganze  von  den  herangezogenen  mythen  versinnbildlichte  gegensatz 
Überhaupt,  auf  sehr  realer  grundlage  m  beruhen,  wenigstens  heiszt 
es  in  dem  auszuge  des  Photios  ans  der  stelle  Theopomps,  welche  die 
ktCcic  von  Pamphylien  behandelte,  folgendermaszen:  Tiva  be  TpÖTTOV 
uq)*  '€XXr|vujv  i]  nafiq>uXia  xanpidcSii  Kai  ö  irpdc  dXXVjXouc  cuv^crr) 
TTÖXeMOC  (fr.  III). 

So  ist  es  denn  nicht  zu  verwundern,  wenn  wir  in  Mallos  einer 
nachbildung  dos  klarisclieu  agones  begegnen,  eines  zweiten  seher- 
kampfes,  diesesmal  zwischen  Mopsos  und  Amphilochos.  Lykophr. 
439  £f.: 


1)  7.h.  in  Erythrai.  vgl.  Paus.  VIT  .3,  7:  man  will  mit  Kalohas''  oin- 
führuug  nachweiüeu ,  dasz  auch  dcu  au8  Pamphyiien  stammenden  bc- 
vOlkemufireteilen  t^ouc  ^^recnv  *€XXif)viKoO. 

2)  Nauck  p.  1.36;  Welcker^  tra^.  I  128.  unser  fragment  ordnet 
sich  h'icht  in  die  haruUnng,  welche  Helenas  rfickforderniip  durch  eine 
priechische  p^epandischiift  enthielt,  durch  hinweis  auf  Kalchas'  endo 
suchte  ein  Troer  das  argument  zu  entkräften,  weiches  die  Griechen  mit 
KalehaR*  Orakel  fiber  daaer  nad  ansgang  des  kriem  vorbrachten,  dber 
die  ^Bviüv  ciVfxucic  bes.  der  tragiker  vergl.  noch  etrab.  p.  CC5.  675.  ph 
bestätigt  sich  dadurch,  was  oben  p.  144  n.  4  u.  ]».  162  über  Conon  6  be- 
merkt ist.  der  hiergenannte  Lykier  Araphimachos  ist  schwerlich  ein  an- 
derer, als  der  Karier  Amphimacbos,  dessen  B  870  angedeutetes  Schick- 
sal in  der  tchlaoht  am  flutse  sich  nicht  erflillt  (vgl.  Qnintos  I  Ml, 
Dio^g  IV  12;  Änson.  XVII  18),  der  aber  son$*t  sowohl  das  poetische, 
wie  das  gelehrte  interesse  beansprucht  hat;  vgl.  Bergk  zu  Simonid.  fr. 
214;  Fricdl&nder,  Aristonic.  p.  80;  Lud  wich,  Arist  1  229. 
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Aotol  hk  ^elOpuiv  TTupd)iou  np6c  iKßoXatc 
oÖTOKTÖvotc  cqMztaici  Aiipolvou  loivec 
b)iil6^VTec  alx^dcouci  XoicOCav  ßofjv 
ip^uiv  1^6  irr^pvoici  TTajuupOXou  KÖpric* 
aiiröc  b*  dXißp6c  dxMOC  iieraix^iip 
Mdtapcoc  dTVi£iv  itpCuiv  craO^ccTai, 
die  fif|  ßX^muci,  ftn^  V€pT^pufV  Sbpoc 
bOvTec,  <p6vi|i  XoucO^VTOc  dXXi)Xuiv  rdcpouc ') 

Eiiphorion,  fr.  50  (vgl.  GSchultze,  Euphorionea  HS.]  Beibe, 
geuetbl  üoit.  p.  37): 

nOpaiüiov  i^x^cvra*),  iröXiv  b*  dicrfccaTO  MoXXdv, 
fjc  ir^pi  bfiptv  ^0€VTO  KttKoqppdbec  dXXil^Xoiciv 
MÖMfOC  t'  *Afiq»<Xoxöc  t€  kqI  dxpiTa  briptvO^vrec 
MOuväS  dXX(cToto  iiuXac  iftkv  *Aibovf|oc 

Dasz  sich  der  in  den  Scholien  zu  L^  kophron  citierte  Knphorion 
auch  hier  seinem  landsmaune  anschlosz,  ist  von  vornheroin  wahr- 
scheinlich, wenigstens  ist  durch  nichts  erweislich,  dasz  bei  ihm  die 
tochter  des  Paraphylos  nicht  vorgekommen  wUrc.  ob  der  in  den 
schollen  angeführte  Demetrios  das  müdelien  mit  recht  zur  eponyma 
von  Magarsos  (Tz.:  MefCtpcoc),  einem  berge  bei  Mallos,  macht,  musz 
dahingestellt  bleiben  (vgl.  FHG  IV  382\^) 

Die  Verdrängung  argivischer  durch  klarisclie  numtik  tritt  in 
diesen  sagen  be.<onders  deutlich  hervor,  mit  Theopomps  angäbe 
stimmt  e?,  dasz  Strabo  den  klarisehen  einen  streit  um  die  mantische 
kunst,  den  kilikischen  einen  solchen  um  die  herrschaft  nennt;  vgl. 
das  nShere  XIV  nTO:  tov  Tf'P  Moijjov  qpaci  Kai  tov  *A|a(piXoxov 
Tpoiac  ^XeövTac  Kiicai  MaXXöv*  tu'  'AjiqpiXoxov  eic  "Apfoc  direX- 
9eiv,  bucapeCTrjcavra  be  toTc  ^keT  ttoXiv  dvacTpe'ipai  beöpo,  diro- 
KXeiö^evov  b€  Tfjc  KOivujviac  cuMßaXtiv  eic  jnovofiaxiav  Tipoc  töv 
Möi|iov,  TTecovrac  b'  d|a(poTepouc  xaqpfjvai  ^Tr6t|i€i  dXXr|Xoic. 

Kai  vOv  Ol  Tdfpüi  beiKvuvTüi  ntpl  Mdfupca  toö  rTupd/aou  nXriciov. 
ebenso  schol.  Lykopbr  440. 


1)  Dieser  über  den  tod  dauernde  hasz,  der  selbst  durch  die  gr&ber 
zum  ausdruck  kommt,  kehrt  wieder  in  dem  japygischen  märchen  vom 
Garganos,  wo  die  gräber  zweier  brüder  waren,  die  —  gleichfalls  um 
eines  mädchena  willen  —  sich  umgebracht  hatten;  8erv.  Aen.  XI  247. 

S)  Tgl.  Strab.  XII  6S6;  Eust  SO  Dion.  Per.  867. 

8)  Die  Verdunklung  der  stiftungssagcn  durch  iiriOvuMoi  tritt  tichou 
früh  ein.  über  Klaros  s.  o.  p.  137.  "AcTrevboc  schon  Ilellunikos  fr.  '20, 
dem  vielleicht  auch  der  heros  Mallos  verdankt  wird;  vgl.  Kaliimacbos 
fr.  14  Sehn.;  Gnst.  so  Dioo.  Per.  876,  der  erriehtlich  ein  ofnov  uigiebt: 
dii6  |UiXXu)v  nrouv  CT€|LiMdTUiv,  &  KÄpaKoc  äpndcavTÖc  iro6€V  Kai  icaTaSdv- 
Toc  ^.vTftüOa  ^KTicOf)  1^  TTÖXic  KaTct  xpi^Mfi^v  "'TTÖ  Möi|Jou  kqI  *Apq)iX6xoi'  tujv 
üftvountviuv  fidvT€UJv,  Ol  Kai  MaXAöv  ^KÜAccav  t^v  ttöXiv  tuiv  toioütu)V 
fioXXuüv.    Kallimachod  hatte  aUo  Mallos  als  hcros  nicht. 
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Das  moÜY  diesas  stmtes  hat  auch  Hesiod,  doch  nicht  den  gleich- 
zeitigen tod  der  stratenden.  hei  ihm  traf,  wie  wir  sahen,  Apollo 
den  AmphUochos  in  Soloi  tötlioh,  dird  ToO  *AXii(ou  dmövra  btd  tf^v 
£ptv.  auf  dem  kilikischen  irrfelde  also  denkt  sich  das  hesiodeisohe 
gedieht  den  streit,  und  da  Apollo  den  weichenden  tOtet,  so  scheint 
flher  die  parteistellnng  des  dichtere  kein  sweifel  mehr  bestehen  sn 
dürfen.  0 

Der  hesiodeischen  darsteUnng  gegentther  setst  aber  die  er- 
zfthlung  der  Alexandriner  eine  gewisse  aa^leichang  des  gegensaises 
▼orans.  keiner  der  streitenden  hat  gesiegt,  keiner  ist  besiegt,  db. 
nichts  andres  als:  die  Verehrung  beider  besteht  neben  einander.*)  ich 

gebe  in  Vermutungen  über  Mopsos*  beziebungen  zu  den  phoinikischeii 
kulten  von  Mallos  nicht  weiter;  vgl.  Head,  historia  nummorom 
p.  606  ff.  die  mflnzen  zeigen  hier  den  sieg  des  griechischen  erst  etwa 
von  385  V.  Chr.  an.  Alexanders  erklSmng  für  Amphilochos  (Strab. 
XIY  676;  Arrian,  anab.  II  5,  9)  scheint  also  von  tieferer  bedentiing 
und  im  anschlusz  daran  zugleich  die  version  der  Alexandriner. 

Auf  den  münzen  der  kaiserzeit  erscheint  ^Apollo  Pythios  or  Am- 
philochos Standing  beeide  tripod'  (Hoad  p.  608)  und  ebendahin  ge> 
hört  wohl  auch  die  gemme  CIG  IV  7067  h. 

Amphilochos  als  eigenname  eines  Malloten  hei  Le  Bas -Wad- 
dington, voyage  arch.  expl.  V  p.  351;  vgl.  CIG  III  4511  a  17; 
4413b  1/2.^) 

Für  die  berühratheit  des  kilikischen  Amphilochosorakels  in  der 
kaiserzeit  sprechen  aufs  deutlichste  stellen  wie  Plui,  de  def.  45; 
Lukian,  Alexander  19.  29;  philopseud.  38;  deor.  conc.  12;  dial. 
mort.  III  1;  Paus.  I  34,  3;  Clemens,  ström,  vol.  II  p.  109,  12 
Dindorf.*) 


1)  Amphilochos  ist  in  diesem  gegeneatze  zu  Apollo  offenbar  noch 
chthoniach-dionysiBch  gedacht,  was  cße  Melampodiden  von  haus  ans  über- 
haupt sind;  vgl.  Eckcrmann,  Melampus  l  ff.,  77.  apollinisch  erscheint 
aber  das  gepcblecht  fjchon  in  der  penealogie  o  249  ü".    dies  ist  einer  dec 

anhaltspunkto  zur  zeitlichen  bcstiramnng  der  Melampodie. 

2)  Am  deutlichsten  ist  der  ausgleich  bei  Kaliimachos,  vgl.  oben 
p.  165  B.  8. 

Wenn  Cioero,  de  dir.  I  40,  88  Mopsos  wie  Amphilochos  beide  argi- 
vische  könige  nennt,  so  erklärt  sich  das  aus  der  tendenz  der  stelle 
(vgl.  Lobeck,  Agl.  1  265),  ist  aber  für  die  .uiHgleichung  bez.  ichncnd. 

8)  Aber  anch  bei  Kolophon.  Mouctiov  Kai  ßißXioefiK»]  III  u.  174 
(cdpcd^oc  iiti  ToO  TTdTOu). 

4)  vgl.  Van  Dale,  de  omc.  vet  ethn.  p.  504  ff. ;  Wolff  de  or.  graec. 
ult.  aet.  p.  30;  Eckermann,  Melampns  p.  117;  Marquardt- Wisaowa,  AAm. 
Staateverw.  XU-  104.  —  Stiehle,  philol.  VIII  63. 

Nicht  selten  Terwechseln  die  alten  mit  dem  kilikisch-klarischen 
den  Argonauten  Mopses:  Senecu,  Med.  654;  TertuU.  de  anima  46;  Cle- 
mens, ström,  vol.  II  108,  4  Diiid.  Ammian  XIV  8,3;  schol.  Stat.  Theb. 
III  521  {]..  115  od.  Pari.s.  1618)  —  mjthol.  Vat  II  86.  -  Aber  aach 
Qcrhurd,  gricch.  myth.  II  p.  35. 
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Die  vorstehenden  erörteningen  sind  bisher  nur  dem  HesiodeiBchon 
gedichte  zu  gute  gekommen  und  haben  die  person  des  Amphilochos 
nur  für  dieses  in  helleres  licht  ^'osetzt.  um  auch  über  die  Nosten  zu 
ßiehereren  Vermutungen  zu  gelangen,  ist  eine  weitere  Untersuchung 
nötig,  bei  der  ich  wiederum  von  Wagners  ApoUodorexcerpt  aus- 
zugehen in  der  läge  bin.  in  diesem  folgt  auf  das  oben  p.  160  ge- 
gebene der  tod  des  lokrischen  Aias,  der  stürm  an  den  kapherischen 
felsen,  Nauplios,  der  Neoptolemosnostos.  alsdann  allgemeines  über 
KTlceic  der  heimkehrenden.    Demophoon  und  Phyllis.  hierauf: 

TTobaXeipioc  be  dcpiKÖ^evoc  eic  AeXqpouc  ^xp^to,  ttoö  KaioiKricei. 
Xpiicpoö  öe  boGevToc,  eic  f\v  ttöXiv  toö  Trepi^xovroc  oupavou  ire- 
cövToc  oubev  TTeiceiai,  ir]c  KapiKrjc  X€ppovr|Cou  töv  ir^piE  oupavou 
KUxXoupevov  iSpeci  töttov  xaTibKricev. *An9iXoxoc  be  6  *AX- 
K^a^uJVoc  Katd  Tivac  öcTcpov  TrapaTevöincvoc  elcTpoiav  Kard  töv 
XeiMUJva  diTeppicpri  trpöc  Möi|iov.  xai  iX»c  nvec  X^touciv,  utt^p  xfjc 
ßaciXeiac  ^ovo^axoOvrec  ^xTCivav  dXXrjXouc  dies  wird  zu  ergänzen 
sein  aus  Tzetzes  zu  Lyk.  440,  welcher  gerade  an  dieser  stelle  Apollodor 
dtiert  (II  p.  612  M  ):  dic  hi  Tivic  (paciv,  'A^9iXoxoc  t6  kXtiO^v 
'ApTOC  'AM9iXoxiKdv  trXT)c{ov  'Axapvdvuiv  KomliKiccv,  vgl.  Apd,in7, 7 
(Enripides). 

Hier  erscheint  also  ein  zweier,  jüngerer  Amphilochos,  der  söhn, 
nicht  der  broder  des  Alkmaion,  den  aach  Lnkian,  deor.  cono.  12 
kennt,  nnd  der,  wie  wir  weiter  nnten  sehen  werden,  nichts  weniger 
als  ein  aatoschediasma  des  Enripides  ist  (vgl.  Eckermann,  Melampus 
104;  Härtung,  Eurip.  rest.  II  584). 

Dieser  jüngere  Amphilochos  also  war  als  spStrer  (dh.  bei  Homer 
nicht  erwShnter)  teilnehmer  des  troisohen  krieges  anf  der  heimfahrt 
Tom  Sturm  nach  KOikien  venchlagen  worden,  nun  hat  aber  Theon*) 
im  schol.  V  359  anch  das  Yon  Lykophron  vor  der  Mopsos-Amphilochos- 
episode  (439  ff.)  über  die  grftber  des  Ealchas,  Idomeneos,  Sthenelos 
in  Kolophon  ersfthlte  (424^438)  so  erklirt,  dasz  er  diese  drei  nicht 
zn  lande  (ireZi^),  sondern  gleichfiUls  Tcvojii^vou  toO  kot*  C^Sßoiav 
Xetfiu^voc  nach  Kolophon  gelangen  lieez.  Lykophrons  darstellnng  ist 
also  nach  Theons  anffassung  yon  424—446  einheitlich,  der  stürm 
wirft  jene  drei  genannten  nach  lonien,  Amphiloohos  nach  Eilikien, 
wo  Hopsos  erst  spftter  eintrifft,  dann  nach  Strabo  und  den  schollen 
(oben  p.  165)  die  herrschaft  als  Statthalter  von  Amphilochos  empftngt, 
aber  Lesern  bei  seiner  rttokkehr  von  Argos  nicht  wieder  ausliefern 
will:  worauf  der  Zweikampf. 

Es  folgt  hieraus  zwingend,  einmal,  dass  auch  Lykophroni  trotz- 


1)  vgl.  Steph.  Byz.  s.  v.  Cupvct;  Theopomp,  fr.  III;  Pau».  III  26, 
10.  —  Stiehle,  philol.  VUI  62;  v.  Wilamowit/,  Uyllos  p.  50. 

2)  siehe  Scbwartz,  jahrbb.  suppl.  Xli  459. 
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dem  dasz  die  sehoUen  in  ihrer  heuügen  rednktion  Beinen  AmpbOochos 
söhn  des  Amphiaraos  nennen,  Tielmehr  die  weit  entlegenere  sage  Ton 
dem  Alkmaioniden  Amphilochos  im  ange  hat  zweitens  aber,  da  bei 
seiner  darstellong  das  motiv  des  ittl^  iT0p€Ö€C6at  nach  Theon  nieht 
2XL  gründe  lag,  dass  Lykoj^hron  nicht  den  Kosten  sich  anschlieszt; 
vgl  Stieble,  phU.  Vm  61. 

Also  anch  diese  erwfigung  iSszt  die  frage  nach  Amphilochos' 
person  in  den  Nosten  offen,  prüfen  wir  deshalb  einmal  die  Qbrige 
b^leitong  des  Kalchas,  die  beiden  Lapithen  und  Podaleirios. 

Die  sage  von  Demophoon  nnd  Phjllis,  an  welche  sich  der 
Podaleiriosnostos  bei  ApoUodor  anschlieszt,  hängt  dem  lokal  naeh^) 
mit  dem  Neoptolemosnostos  zusammen  und  setzt  gleichfalls  stunn 
und  Schiffbruch  yoraus.*)  die  erztthlnng  yon  Podaleirios,  zwischen 
der  genannten  sage  nnd  deijenigen  vom  jüngeren  Amphilochos  stehend, 
wird  also  Air  die  orakelbefragung  des  As1depiaden*in  Delphi  das 
gleiche  voraussetzen,  in  der  pergamenischen  Version  bei  Paus,  m 
26,  10  ist  das  dfiapreiv  toO  itXoO  gewiss  nicht  anders  zu  fassen, 
wenn  hier  auch  das  delphische  orakel  fehlt')  aoeh  hier  entscheidet 
also  das  motiv  des  ud^  iropeOccOat:  v.  Wilamowitz,  IsjUos  p.  50 
hat  vollständig  richtig  vermutet ,  dasz  die  Nosten  Podaleirios  als 
einen  begleiter  des  Kalchas  nicht  kannten,  bei  ApoUodor  aber  sein 
name  *niir  npOTrapacKCuri  der  folgenden  geschichte'  ist.  wie  er  denn 
thatsächlich  bei  Proklos  fehlt,  s.  o.  p.  162. 

Anders  steht  es  mit  den  Lapithen,  deren  namen  auszer  bei 
ApoUodor  nn<1  Proklos  auch  schol.  Dion.  Per.  850  erscheinen.*)  von 
ihnen  heiszt  es  bei  Tzetzes  II  p.  896  M.:  öv  (Kalcb.)  TToXuTroiTTic  Kai 
A60VT6UC  OdiTTOuci,  jueO*  iLv  dTTfjXeev  ^Keice.  id  rdp  irXoia  auruiv 
eiacav  iv  Tpoia  (deutlich  das  motiv  der  Nostenl)  K0\  d7T0p€u8ncav 
eic  KqXoq>luva.  Euatatbioä  zu  B  p.  334  fuhrt  sie  von  hier  weiter 
bis  Aspendos,  dessen  grttnder  sie  sind,  und  noch  weiter  der  peploa: 

''ApxovTCC  AaTTiOuiv  TToXuttoitiic  ^hk  Aeovreuc 
iv  faUji  M/jbuiv  T^pfui'  d9(K0VT0  ßiou.  (27.)  ^) 

Die  Lapithen  scheinen  also  für  die  Nosten  gesichert  dadurch 
ist  bewiesen,  dasz  Quintus,  der  ausdrtlcklich  Kalchas  nnd  Amphi- 
lochos allein  nannte  (oben  p.  162)  den  Nosten  nicht  folgt,  sondern 
vielmehr  Hesiod.  Amphilochos'  name  fehlt  bei  Proklos  und  schol. 


1)  EioD  am  Strymon,  v.  Wilamowitz  hom.  unters,  p.  173. 

2)  Knaack,  anall.  Alexaudrino-Romaua  31  ff. 

3)  Tseti.  ra  Lyk.,  toI.  II  p.  917  scheint  zu  widersprechen  (6  bk 
TToh.  ÖMoCuic  €lc  "ApYoc  uuocTpaqpcic).  das  steht  aber  in  der  dritten  der 
oben  p.  161  bezeichneten  wiederbolangeD,  wird  also  wohl  aus  dem  ge« 
däcbtuia  geschrieben  sein. 

4)  Welcker,  cycluB  11'  288;  Sybel,  m^thologic  der  Ilias  196. 

6^  IMses  II  p.  896  (vgl  p.  917)  Iftwt  sie  zwar  nach  Hellas  zu- 
rückkehren, aljcr  ohne  verla.s/.,  da  seine  angaben  beide  maUmit  der 
jüngeren  versiou  verknüpft  sind. 
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Dion.  Per,  850.  Stxabo  (XIV  642)  hingegen  nennt  gerade  mit  bezug 
auf  Uesiod  Kalcbas  und  Ampbilochos,  ganz  wie  Quintus.  die  Nosten 
begnügten  sich  mit  dem  personal  der  Ilias,  indem  sie  die  Lapithen 
Torfanden:  %a\  o\  iroiriral  bk  o\  touc  Nöctouc  u)ivrjcavT€C  ^TTOvrat 
Ti^  *0fir|p4),  de  öcov  cldv  buvoToC  (8iiid.  v.  Nöcroc).  der  seher  und 
Epigone  AmpWIoehns  miutte  tu  ilmen  febltti:  Stbeneloa  und  Dio- 
medes  ^dvoi  Tui>v  ^mtövuiv  dTporeiSKCtcav  M  IXtov  (BohoL  A  405). 
dagegen  das  Hesiodeiflelie  sehergediebi  ▼«rlangt  wie  von  selbst  dM 
seheipaar  Kalchas  und  Ampbfloohoe.  der  yon  Strabo  erwihnte  und 
schon  oben  p.  164  erw&bnte  gegensats  zwisehen  Herodot  und  Kallinos 
wird  nun  erst  TOUig  denilii^  Kallinos,  der  die  person  des  Amphi- 
loobos  flberbaopt  nieht  erwSbnt,  folgt  nicht '  Hesiod,  sondern  der 
KoetenYersion.^  für  das  Apollodoreicerpt  folgt  also  auch  in  besug 
auf  Ampbilochos,  dass  eine  irpoirapooceui/i  vorliegt  mit  rflcksicht  auf 
die  folgende  geschichte  vom  Alkmaioniden  Amphilochos,  wBhrend 
die  hypothesis  des  Proklos  sich  in  diesem  punkte  als  snyerlSssig 
erweist. 

§8. 

Dasz  das  Hedodelsche  gedieht  die  Melampodie  ist,  steht  swar 
nidit  fe&t,  gilt  aber,  wie  es  auch  oben  die  annähme  war,  wohl  bei 
allen  fttr  hSchst  wahrsdieinliöh.  der  ansieht  Markeoheffels  (p.  169ff.), 
der  titel  sei  a  potiori  zu  Torstehen,  und  das  gedieht  habe  die  ge- 
echieke  berühmter  seher  Oberhaupt  enthalten,  fehlt  nur  wenig  zur 
▼Olligen  Sicherheit 

Unter  diesen  sehem  war  auch  Teiresias,  auf  welchen  sich 
fr.  172  06ttl.*  berieht: 

Zeö  Traiep,  eiOe  jioi  ei9'  nccuu  aliliva  ßioio 
üjqpeiXec  boövai  Kai  ica  qppeci  )nr|bea  ib^ev 
eviiToic  dvOpiüTToic.  vOv  b*  o\)hi  }ie  tut96v  Iticqc, 
öc  fi      ^aKpov  ^8TiKac  exeiv  altuva  ßioio, 
im&  jx*  ^TTi  Cibeiv  Tcvedc  M^pÖTTUiv  dvGpuiTriuv. 

Diese  werte  kann  Teiresias  nur  am  ende  seines  lebens,  unter 
uii;j^lücklichen  verhUltnissen  sprecben.  die  sieben  gescblcchter  ent- 
sprechen den  sieben  Kadmeonen:  Kadmos,  Polydoros,  Labdakos, 


1)  vgl.  Christ,  7.ur  chronol.  d.  altgriech.  epos  p.  47.  —  Auf  einen 
chronologischen  schlusz  darf  man  sich  hierbei  aber  nicht  einlassen ;  denn 
abgesehen  davon,  dats  die  Notton  ab  ganies  sn  datieren  (vgl.  Otfr. 
Müller,  ztschr.  f.  d.  altertumsw.  1886,  1164 ff.;  Kirchhoff,  Od.*  888)  über- 
haupt bedenklich  erscheint,  so  ist  ja  mit  obigem  noch  nicht  aufgemacht, 
dasz  Kallinos,  der  nachbar  der  Klarier,  deren  tempel.Hage  wirklich  in 
der  poetischen  fasson^  der  Ngstcn  im  auge  gehabt  hatte,  hymnen,  ja 
auch  mfindliche  fiberhefernng  nind  in  diesem  falle  nicht  ansgeschlosseo. 
Christi  ganze  auffassun^,  derzufolge  die  TheoUymenoeepiaodc  der  Odys- 
*^ce  die  Melampodie,  diese  die  Nosten  ziir  ToraossetsuDg  hätten  (p.  8), 
ist  nicht  su  halten. 
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LaiO0,  Oidipus,  Eteokles,  Laodamas^),  unter  dem  Theben  den  Epi- 
gonen erliegt  nichts  anders  als  eine  klage  über  den  fall  der  heimat 
und  sein  eignes  loos  können  die  worte  des  sehers  enthalten,  er  fial 
bei  der  erobernng  den  Epigonen  in  die  bände  und  ward  samt  seiner 
tochter  Manto  nach  Delphi  geweiht;  auf  dem  wege  dahin  starb  er  in 
Haliartos  durch  einen  trunk  aus  der  tUphosischen  quelle^);  vgi 
Boucbe-Leclercq,  a.  a.  o.  III  220. 

Enthielt  nnn  die  Melampodie  dieses  ende  des  Teiresias,  so  ist 
Ton  da  sa  den  Schicksalen  des  Kalohas,  Mopsos  und  AmphilochoB, 
welche  sie  behandelte,  kein  Übergang  so  schicklich,  als  die  ans- 
Sendung  der  delphischen  hierodale  \fanto  noch  Kolopbon,  wo  ne  als 
matter  des  Mopeos  erscheint,  es  gehört  also  die  so  oft  mit  unrecht 
den  Epigonen  zugeschriebene  icricic  KoXo(pu»voc  in  die  Melampodie. 

§»• 

Weiter^'ehonde  Schlüsse  aus  unserni  letzten  ergebnis  ziehe  ich 
nicht,  da  unsre  Überlieferung  noch  eine,  gar  nicht  bestimmt  zu  l)e- 
gren/endo  niöglichkeit  offen  läszt.  es  gab  noch  ein  altes  gedieht,  in 
welchem  die  person  des  Amphilochos  sicher  erschien  und  also  auch 
wohl  in  irgend  einer  weise  die  erwähnung  der  klarischen  sage  mög- 
lich war. 

Bei  Ath.  XII  513  c  lesen  wir  das  folgende  anonyme  lyriker- 
fragment: 

t5  TtKVOV 

TTOVTiou  Gripoc  TT€Tpa{ou  xp'^i'i  ladXicia  vöov 

TTpOCqpt'pUJV  TTCtCaiC  TToXiecciv  OUlXtl. 

TO)  TTüpeovTi  b'  eiraivricac  £kujv 
dXXoT*  dXXoia  cppövei. 


1)  vgl.  Otfr.  Müller,  Orch.'  219. 

2}  Paus.  IX  88;  vgl.  VII  8, 1.  Kenotaph  in  Theben:  IX  18,  4.  es 
wird  sich  leigen,  dkn  nur  pragmatitiereDae  berichte  es  sind,  welche 

Teiresiag  vor  der  erobernng  Thebens  mit  einem  teile  der  Thebaner  nach 
Haliartos  fliehen  lassen,  hier  sei  darauf  hingewiesen,  dasz  der  geringere 
wert  derselben  schon  daraus  hervorgeht,  dasz  sie  vater  und  tochter  tren- 
nen, die  in  der  wirkliehen  sage  ein  paar  sind,  bei  Enripidea,  Phoen. 
834.  953  fahrt  Manto,  und  nicht  ircAbcc,  wie  bei  Soph.  OR  297,  den  vatcr, 
wenn  auch  sl^s  Kiuq)ov  Trpöcwnrov  unbeoannt;  Tgl.  CiemeuB  Btrom.,  vol.  II 
i>.  108,  27  Dind.;  öeneca,  Oed.  289: 

Tiresia  tremuh  taräu$  aeeekrat  geim 
cometqm  Manto  luee  Mmatum  trähen». 
▼gl.  Sbit.  Theb.  IV  463  u.  ö. 

Bildlich  auf  einer  etruskischen  urne  hei  Inghirami,  nion.  Kti  uschi  II  1 
p.  664,  t.  LXXVIII.  vgl.  auch  Tanofka,  arch.  atg.  1846,  50  (^l'aus.  IX 
10,  3;  Ovid,  met  VI  167);  Spiro,  de  Eonpidis  Phoeniseis  p.  48;  WBnum, 
Rh.  M.  XXII  248.  eine  besondre  elegie  „Teiresias"  gab  es  von  einem 
gewissi-n  Sostratos ,  nach  Eustath.  zur  Od.  p.  1666,  49.  dieses  gewisx 
aloxandrinische  gedieht  (vgl.  Kohde,  roinan  ]•.  83)  scheint  aber  kaum 
ctwäü  auUers  als  die  berühmte  metamorphose  behandelt  zu  haben. 


Digitized  by  Google 


171 


Die  verse  sind  angeflihrt  mit  den  woiten:  toioutöc  tCTi  kqi  ö 
TTapaivuJV  *A|n(piX6xuJ  tuj  Tiaibi,  also  wohl  dem  Amphiaraos  zuzu- 
weisen, wt'nn^'leieh  die  inüglichkeit  bleibt,  dasz  sie  vou  Alkiuaion 
an  den  Jüngeren  Amphilochos  gerichtet  sind.*) 

Denselben  gedanken  nun,  in  derselben  Situation  finden  wir  in 
einigen  anonymen  hexametern.  die  ersten  zwei  hat  Klearch  von 
Solei  erhalten,  der  im  zweiten  buch  über  die  Sprichwörter  die  be- 
kannte poljpenregel  behandelte,  Ath.  VII  317a.  der  dritte  Bieht 
bei  Zenob.  I  24  (Diog.  I  23)  und  ist  von  Bergk^  za  Theognis  213 
zweifellos  richtig  mit  den  beiden  andern  verbunden  worden: 

TTouAuTToboc  )aoi,  TtKVOv,  Ix^v  vöov,  *A^q)iXox*  Hpiwc, 
ToTciv  £qpap)jöZ[ou,  tüjv  k€V  KttTot  bfj^ov  iKriai. 
dXXoie  b'  dXXoToc  reXeGeiv  koi  x^P^  ^irecOai. 

Ob  nun  die  zahlreichen  Variationen  dieses  gedankcns  wirklicli 
nachahmuugen  dieser  epischen  vorläge  seien,  ist  nicht  zu  sagen,  da 
es  sich  ja  um  ein  Sprichwort  handelt,  dagegen  ist  es  erlaubt, 
Welcker  sowohl  (cycl.  iP  324.  340)  wie  Boeckh  und  Dissen  (a.  a  o.) 
des  irrtumes  zu  zeihen,  wenn  sie  die  verse  der  kyklischen  Thebais 
zuweisen"),  die  Pindar  (wenn  er  der  anonyme  lyriker  ist)  allerdings 
andren  orts  im  auge  hatte:  Asklepiades,  schol.  Ol.  IV  26. 

Dieses  urteil  gründet  sich  darauf,  dasz  die  verse  Amphilochos 
mit  npuJC  anreden,  während  die  Kypsoloslade  (Paus.  V  17,  7),  den 
abschied  des  Amphiaraos  sicherlich  nach  der  Thebais  darstellend, 
bezüglich  des  Amphilochos  uns  ganz  andres  lehrt:  *AjU(piapdou  T€  X] 
oiKia  TreTTOiiiTai  Kai  'Aja9iXoxov  qpepei  vrimov  rrpecßÖTic  i^Tic  br|, 
während  der  ältere  Alkmaion  neben  Eriphyle  als  Ttaic  Y^M^öc  stand, 
auch  andere  bildliche  darstellungen  bestiltigen  diese  beobachtung.'^) 
entsprechend  nennt  sich  bei  Homer  (Z  222)  Diomedes  tutGoc  bei 
Tydeus'  auszug,  erscheinen  bei  Euripides  die  Epigonen  als  naibec 
(Suppl.  106.  1213  flF.). 


1)  Man  hat  daa  fragment  für  Pindar  in  anspruch  genommen  (43  Be. 
mit  etwa  gleichem  reehte  oder  nnxechte,  wie  Welcker,  tiag.  I  S70  So- 
phokles fr.  ine.  736  K.  auf  eine  solche  nnterredang  zwischen  vater  nnd 
söhn  bezog,  mit  dem  schönen  hymnenfragment  42  hat  unsre  stelle  gar 
nichte  zu  thun.  „deinen  achmerz  verschliesze  in  Dich:  freud  und  wonne 
zeige  aller  weit!"  dieser  gedanke  scheint  vielmehr  eine  dicbterregcl. 
ebmuo  ist  dnrebaot  nnaicher,  ob  fr.  180  und  179  hierhenoriehen  sied, 
bis  zur  znsammenziehun^  der  fragmente  zu  gehen»  Ist  in  jedem  falle 
sehr  gewagt.    Boeckh,  Pmd.  II  2  p.  660;  vgl.  Dissen  p.  661. 

2)  Da  der  anfang  des  l'ragmentes  bei  Antigenes  (bist.  mir.  25)  unter 
Homers  namen  (denn  anders  wird  man  ö  irotr)Ti^c  nicht  verstehen  dürfen) 
erscheint,  so  hat  anch  Wilamowitz  (Antigonos  p.  166)  an  die  Thebais 
tr-  dacht,  und  Christ  (Homer  oder  Hörnenden ,  abh.  d.  bayr.  akad.  XVII 
209)  glaubt  somit  in  der  stelle  ein  pergamenisches  zeognis  an  haben  fQr 
Homer  als  dichter  des  K^klos. 

8)  OTOrbeck,  gallene  her.  bildw.  I  98  ff.  n.  6.  9,  vgl.  n.  14;  Jahn, 
•roh.  aufs.  152 ff.;  Robert,  annali  XLVL  82 ff.  (monumenti  X  t.  IV.  V): 
ygL  nbüd  u.  lied"  p.  14. 
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Das  Ton  Klearcb  citierte  und  von  dem  lyriker  «lachgeahmte 
gedicbt  kann  also  nnni5glieli  die  Thebais  sein. 

Bergk  hatte  nan  (de  reliqmis  com.  Att  p.  219)  nach  einer  an- 
dentung  Lobeoka  (AgL  I  882)  das  fragliche  gedieht  für  die  von 
Welcher  (eycL  I*  187)  mit  der  Thebais  identifisierte  iS^Xactc  *A|i- 
<piopdou  gehalten  (ps.  Herod.  vit  Horn.  9\  er  ist  aber  dann,  wohl 
nach  Welekers  einwinden  (II'  824  n.  8),  schwankend  geworden 
(Lyr.  II*  189)  und  sieht  in  der  Utteratnrgeschichie  (H  41)  in  der 
Exelasis  nnr  einen  nebentitel  ftlr  das  erste  bnch  der  Thebais.  Welcher 
hatte  freilich  recht,  zn  erinnern,  dasz  zu  einem  gnomischen  gediehte 
die  leidenschaftliche  Spannung  des  Amphiaraosabsohiedes  keine  ge- 
eignete Situation  sei.  der  held,  welcher  mit  wildem  zornesblick  und 
gesttcktem  Schwert  seinen  wagen  besteigt  (so  /eigen  ihn  bildliche 
darstellungen),  ergeht  sich  nicht  in  weisen  lebensregeln  seinem 
söhne  gegenüber,  zudem  erscheint  für  gewöhnlich  Alkmaion  allein 
tfls  derjenige,  der  die  letzten  auftrage  des  vaters  empfibigt.^) 

Diesem  einwand  Welekers  dürfen  wir  aber  entgegenhalten, 
dasz  wir  eine  Bergks  annähme  entsprechende  und  von  der  Thebais 
verschiedene  behandlang  des  Ampbiaraosabscbiodcs  thatgUchlich  iu 
deigenigen  bildern  haben,  welche  diesen  abschied  freundlich  und 
ohne  groll  darstellen.^)  sie  deuten  offenbar  auf  eine  von  der  Thebaie 
völlig  verschiedene  sagenversion,  welche  den  rahmen  zu  einem  lehr- 
haften gediehte  zwanglos  liefert. 

Dasz  noch  auszer  der  Thebais  Aiiiphiaraos  in  mythen  erschienen 
ist,  dafür  zeugt  zb.  das  fiagmeut  aus  dem  Thrax  dos  Eaphorion, 
wekbes  den  beiden  aus  einem  kämpfe  zu  wagen  heimkehrend  schildert 
(Ir.  19,  vgl.  Meineke  p.  51).  vgl.  Welcker,  trag.  IH  1065  über 
den  Amphi&raos  des  Karkinos  (Anstot  poet  17)  und  gleichbetitelte 
komödien. 

Emj)riehlt  sich  t;omit  die  ursprüngliche  ansieht  Bergks  von  den 
verschiedensten  gesichtspunkten  aus,  so  darf  vielleicht  auch  noch 
das  folgende  für  dieselbe  geltend  gemacht  werden,  die  Exelasis  er- 
scheint verknüpft  mit  der  homerischen  lokalsage  von  Neonieichos 
bei  Kyme  (ps.  Berod,  vita  Horn.  9  \  Homer,  epigr.  1 ;  wozu  nach  dem 


1)  Aaklepiades,  schob  X  326;  Diodor  IV  66;  Hygin  73;  vgl.  Soph. 
El.  846;  Euripid.  fr.  70  N.;  Statius,  Theb.  VII  587.  —  Dagegen  toIc  iraid 
bei  Apd.  III  G,  2  (der  aber  im  folgenden  nach  der  tragödio  erzählt). 

2)  Overbeck  a.  a.  o.;  Wolff  bei  Boeeher  p.  995 ;  vgl.  besonders  an- 
nali  XI  261,  XV  210;  Jahn,  arch.  aufs.  167.  die  8ch\^äerige  frage  ein- 
gehender 7,11  iK  liandcln ,  bche  ich  mich  auszer  stände,  die  Vermutung, 
»Steaichoros"  Eiiphyle  tei  für  diese  auffaasung  maszgebcnd,  hat  ihr  urheber 
Roulez  (anu.  XV  210)  selbst  zurückgezogen  i  gewisz  mit  recht,  wenn  auch 
seine  ftUBientog  sn  weit  geht:  il  ne  paratt  pas,  que  les  fietions  para- 
doxales  du  poeie  d^Him^rc  aicnt  exerce  la  moindre  iufluence  8ur  Tart 
ancien.  man  denke  an  das  über  die  Orestessage  jetzt  von  Robert  go- 
sichortc.  vgl.  auch  Luckenbach,  verh.  d.  griech.  vascnbüdcr  zu  den  ge- 
dichten  des  ep.  cyclusj  jahrbb.  suppl.  Xi  491. 
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oben  p.  171  anxn.  2  bemerkten  auch  AntigonoBhist  mir.  36  zu  stellen 
ist),  da  nun  Kyme  besiebiingen  zu  Pamphylien  hat,  wo  Side  als 
kolonie  der  Kymaier  galt  (Strab.  XIV  667),  so  scheint  es  nicht  zu- 
fällig, dass  gerade  hier  Amphilochos  mit  einem  deutlichen  hinweis 
anf  seine  koloniale  thfttigkeit  erscheint,  welch  letstere  doch  sicher- 
lich in  den  versen  beieiohnet  ist,  yon  denen  wir  ansgiengen.^) 

Nachdem  wir  somit  nach  mSglichkeit  von  den  kyklischen  Epi- 
gonen diejenigen  alten  poesien  abgesondert  haben,  in  welchen  die 
klarische  sage  und  personen  derselben  ?orkamen,  kehren  wir  sa  den 
Eingonen  zorllck,  um  nnsre  schon  öfter  geSnszerte  ansieht  von  dem 
höheren  alter  derselben  nnd  in  einigen  punkten  ihren  inhalt  des 
weiteren  zu  prüfen,  namentlich  handelt  es  sich  dabei  um  die  person 
des  Amphilochos. 

§  10. 

Hierbei  ist  es  nnerlftsilieh,  die  tragödie  heranzosiehen,  soweit 
diese  den  stoff  der  Epigonen  behandelt  da  es  sich  aberzeigt,  dass  sie 
mit  demselben  eine  für  sich  bestehende  Alkmaionsage  eng  Terknttpffc 
hat,  so  ergeben  sich  neue  verwicklnngen,  deren  lOsung  ein  weiteres 
ausholen  erfordert 

Ans  Homer  A  408  ff.  gewinnen  wir  nir  die  Epigonen  einen 
wichtigen  zag:  sie  führten  ihr  heer  gegen  Theben  TTeiBöjucvoi  T€pa- 
ccct  8€uiv  Kat  Znvöc  dpuirQ,  worauf  offenbar  fiuripides  SuppL 
1226  sielt: 

Totov  CTpdTCUfio  cihr  6€<|>  iropcOccre. 

Die  ftlteste  erwfthnung  des  Stoffes  zeigt  also  schon  das  Vor- 
handensein eines  göttlichen  befehles,  an  dessen  stelle  das  kyklische 
epos  wie  wir  sehen  werden  ein  orakel  gesetzt  hat 

Ein  weiterer  alter  zeuge  ist  Pindar.  OL  II  43  ff.: 

Xeiq)er|  he  Oepcavbpoc  epinevTi  TToXuvfeiKei,  veoic  deOXoic 

^dxaic  Te  TToX^jiOu 
Ti|Liu)|i€voc,  'AöpacTibäv  GdXoc  dpujYOV  böfjoic. 

Thersander  ist  also  der  von  glück  und  rühm  gekrönte  Sieger: 
mit  seiner  einsetzung  muszte  der  Epigonenkrieg  enden.*) 

Pyth.  VIII  39  ff.  (als  vorläge  erweist  die  E])igonen  das  orukel 
bei  PausaniasI  34,  3.   vgl.  auch  mit  v.  44  Euripides,  ^>uppl.  1223): 

'OiKXe'oc  Traic  ev  ^TTTairuXoic  ibiiiV 
0r|ßaic  u\ouc  aivitaro  irapia^vovTac  aixM^i 
ÖTiOT*  dir'  *'Apttoc  nXuöov 

1)  Ob  die  Übung  gnomiacher  poeaie  in  Kyme,  wie  wir  sie  soeben 
annahmen,  Ton  Ephoroa  mitbenutst  warde,  um  seine  hypothese  Aber 
Hesiodo  herkunlb  sn  begründen,  wissen  wir  nicht  (fr.  1C4M.). 

2)  Der  Epip^onendichtcr  also  schon  nahm  die  »ache  des  Polj'neikea 
fiir  die  gerechte;  vgl.  Welcker,  trag.  II  662;  Spiro,  de  Guripidis  Phoe- 
niftsia  17;  Werner,  comm.  Ribbt'ck.  514. 
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b€UT^pav  6b6v  *€iriTOVOt. 

<PU4  TÖ  T€VVOtOV  dTTlTTpCTTei 

TTOT^puiv  iraicl  Xf^ina.  Gatopai  caqpk 
öfxiKOVTa  TTOiKiXov  atOac  'AXk^ocv'  ^it*  dtcniboc 
vuu^ujvra  TTpwTOV      Kdb^ou  miXaic. 
6      Ka^uJV  TTpoT^pqi  irddqi 
vöv  dpciovoc  dvdx€Tai 
dpvtxoc  drr^Xiqt 
''AbpacToc  f^uic*  TÖ  5^  olKÖOev 
dvTia  irpdSct.  mövoc  t^P      Aavaujv  crporoO 
OavövToc  6cr^a  X^Haic  utoO,  vix^  deiS^v 
dq)tH€Tai  Xaip  cuv  dßXaßet 
"AßavToc  cupuxöpouc  dTUtdc  TOtaOra  jüiiv 
IqjiB^T^ax'  *A)Li9idpi^c  ^) 

Hieraas  ergiebt  sich 

l)  der  fall  des  Aigialeus  und  zwar  nach  Hellanikos  fr.  11 
^o»  M^iol.  Find.  Pyth.  VlII  68)  bei  Glissas.  der  »ieger  ist  Eteokles' 
söhn  Leodamas  (Paus.  IX  5,  13;  Apd.  III  7,  3;  vgl.  schol.  A  404; 
Hygin.  71a). 

Bei  Pansanias  nun  (vgl.  IX  9,  5)  entflieht  Leodamas  die  nacht 
ilni  aiif  zu  den  lUyriern,  was  P.  vielleicht  mit  unrecht  aus  den  vrorten 
Herodots  (V  61)  geBehlossen  hat:  inX  toOtou  bf)  toö  AaobdfiavTOC 
Tou  '€t€OkX4oc  fiouvapx^ovTOC  ^HaviCT^atai  Kabneioi  utt'  'Ap  feiuiv 
Kai  TpdiTOvrai  eic  toOc  '^fxeXlac.^)  das  natürliche  ist  durchaus, 
was  Apollodor  a.  a.  o.  hat:  Kai  Aou>bd|üiac  ^^v  AlfiaX^a  tcreivci, 
Aaobdfiovra  b^  'AXKfxaiujv.^)  ganz  abgesehen  davon,  dasz  nnr  so 
Alkuuuon  der  hanptheld  ist,  als  der-  er  bei  Pindar  erscheint ,  so 
^  weisen  die  werte  dieses  dichters  deutlich  auf  die  eroberung  einer 
wohlverteidigten,  nicht  einer  halb  verlassenen  stadt,  deren  könig  mit 
samt  seinen  unterthanen  heimlich  abgezogen  ist. 

-  Dieser  umstand  trifft  aber  alle  berichte,  welche  von  einer  flucht 
der  Thebaner  vor  der  einnähme  reden,  überhaupt,  am  entschieden- 
sten ist  das  der  eiudruck  l)oi  ApoUodor,  der  (III  7,  3  u.  11),  im 
angesicht  des  siegreichen  Argiverheeres  nffoiibar,  die  Thebaner  auf 
wagen  mit  weib  und  kind  abüeheu  läs^t:  Apteloi  bk  ücTcpov  tuv 


1)  vgl.  Boeckh  I  1  p.  491,  III  2  p.  81S. 

2)  Heyne,  obss.  ad  Apd.  p.  284.  266  vermutet  ^(»wi^z  mit  leoht, 
dasz  dieser  zug  nach  Illyiien  nur  eine  nachbildung  des  Kadmoszuges  sei 
fiber  diij«,  schon  EuripideH  bekai)nto  (Phoea.  057  (schol.),  Bacch.  1329) 
Kadmoügrab  in  jener  phuinikischeu  siedeluug  vgl.  auszer  Heyne  Müller 
sn  Dion.  Per.  894. 

'i)  Ich  übergehe  das  von  Yalckenaer  edierte  und  vou  Welcker,  cyoL 
]V  392  erwilhnte  »cholion  eini-K  Augustanus  (Monac.  268?)  zu  Dioinisson 
1G42,  in  welchem  Aigialeus  durch  Melanippoa  fdllt,  den  beiden  des 
ersten  zuge». 
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bpacfi6v  TuW  GnMw  naO&yrtc  eldaciv  ck  Tf|v  iröXiv  xal  aivo- 
6poi£ouav  Tfjv  XcCav  etc.  dem  entgegen  halte  man  Pindar,  der 
den  Attunaion  als  ersten  seinen  draobenschUd  in  Thebens  thoren 
sehwingen  iSsst  knmun,  mit  der  blossen  ansplllndemng  einer  Ter- 
laasenen  Stadt  hat  das  Epigonengedieht  gewiss  nicht  geschlossen, 
wie  hfttte  dasa  anoh  die  nenbegrOndnng  der  dynastie  dnich  Ther- 
Sanders  einsetinng  gepasstl 

Dorch  diese  erwägnsgen  also  sind  getroffen  die  berichte  bei  Strab« 
IX  401.  418  nnd  Diodor  lY  66^),  die  von  einer  rettang  der  Kad- 
meer  snnaehst  nach  Haliartos,  wo  sie  Teiresias  yerlieren.  nnd  yon  da 
nach  Thessalien,  sowie  spSterer  rttcUcehr  sprechen,  also  anfs  deut- 
lichste das  interesse  bolotiBcher  lohalgenealogien  vertreten.')  sie 
trennen  ausserdem,  wie  wir  schon  bemerkten,  auf  das  nngltteklichstc 
und  ohne  jede  ersichtliche  motlyiemng  Iffanto  von  ihrem  yater.*) 
Diodor  sndem  ersetst  sie  dnroh  die  Sibylle  Daphne,  die  wegen  der 
homerisdien  fhrta,  mit  denen  ihr  name  in  yerbindnng  gebracht  ist, 
filr  Diodor  eine  quelle  verrftt,  die  kanm  Slter  als  das  erste  yorchrist- 
liche  jahrhnndert  ist.*) 

2)  Amphiararos  spricht  bei  Pindar  von  seinen  sOhnen  in  der 
mebrzahl.  Ampbilocbos'  person  also  ist  für  die  Epigonen  gesichert; 
wie  er  denn  anch  in  den  listen  geftihrt  ist  nnd  mit  seinem  bruder 
zu  einem  paare  gehört,  schol.  A  401;  Apd.  III  7,  2;  vgl.  Paus.  II 
20,  5  nnd  X  10,3  (Overbeck,  plastik  II*  140  ff.);  wogegen  es  nicht 
viel  sagen  will,  dasz  er  in  der  verdorbenen  liste  bei  Hjgin  71  fehlt 

Seine  bedeotong  indesz  in  dem  epos  kann  nnr  eine  Snsserst  ge- 
ringe gewesen  sein,  znmal  er  ancb  viel  jünger  gedacht  war  als  sein 
bruder,  der  eigentliche  bauptheld  des  gedichtes.  an  diesen  hatte, 
wie  wir  sahen,  Amphiaraos  das  gebot  der  räche  eigehen  lassen;  vgl. 
Stoll  bei  Boscher  p.  305. 

Wenn  Pindar  weiterhin  den  Alkmaion  preist,  der  ihm  im  traarae 
erschienen  sei  und  gewahrsagt  habe  cirrrövcict  Te'xvaic  (Pyth. 
VIII  60),  so  ist  ans  dieser  stelle  nicht  zu  schlieszen,  dasz  Arophi- 
lochos  der  seher  des  Epigonenheeres  gewesen  wäre,  die  Melampodie 
und  vielleicht  anch  die  Exelasis,  dazn  der  umstand,  dasz  Amphi- 


1)  vgl.  Bobert,  de  Apollodori  bibl.  p.  76;  Spiro,  de  Eurip.  Phoea. 
&7;  Schwarts,  jahrbb.  snppl.  XII  449;  Sethe,  qnaest  Diodor.  mythogr. 

p.  66. 

2)  vgl.  Paus.  IX  8,  6;  schol.  Dion.  Per.  820  nebst  üejuc,  obss. 
p.  644 ff.;  Unger,  Tbeban.  parad.  324 ff. 

8)  Vielleicht  erklärt  sich  die  thessalische  Sibylle  Manto  (oben  p.  144 
n.  3)  aus  einem  versuche,  diesen  übelstand  zu  beseitigen.  Mein  I  17 
führte,  wie  wir  sahen  (p.  136),  Manto  zwar  nach  Kolophon,  aber  vor 
den  Epigonen  fliehend,  ich  sehe  mit  versnögen  aus  Thraemer, 
Perg.  p.  122,  dass  auch  v.  Gutschmid  die  boiotiMhe  rflekwandrung  nicht 
saden  auffa^zte,  wie  ich  es  eben  gethan.  von  ganz  anderm  gesichts- 
pnnht  auB  hat  Bethe,  ^encthl.  (lott.  p.  60  die  frage  behandelt. 

4)  Maasa,  de  Sib^U.  iudic.  p.  2. 
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lochos  im  oropischen  Ampbiaraion,  <^owie  in  Akarnaniea  als  seher 
▼erehrt  wurde,  erkUren  die  ausdrucksweise  des  dichters  zur  genüge 
und  Sndeni  an  der  von  Welcker  an's  licht  gestellten  thatsache  nichts, 
dasz  der  seher  des  Epigonenbeeree  Polyidos  hiesz;  Tgl.  Welcker, 
cycl.  IV  387;  Eokermann,  Melampus  77.   (oben  p.  154  n.  5.) 

Aus  der  genealogie  der  Melampodiden  o  226  ff.  eiigiebt  sieb 
folgendes  stemma: 

Melampns 
,  ^  ^ 

Antipbates  MantioB 

Oikles  Polypheides  Kieitos 

Amphiarnos  TbeoklymenOB 

Alkmaioli  Amjjhilochos 

Die  linie  Mantios  kann  so  nicht  richtig  sein,  denn  Polypheides 
erscheint  in  demselben  geschiecht  wie  Üikles,  wühreud  es  v.  253 
beiszt,  dasz  ihn  Apollo 

Qr\Ke  ßpoTiuv  öx'  apicTov,  direi  Gdvev  'Ajiqpidpaoc, 
dh.  er  gehört  in  die  Epigonenzeit,  wodurch  auch  allein  müf^dich  wird, 
dasz  Theoklymenos  in  Telemachs  zeit  lullt,    der  aiistall,  welcher 
also  anzunehmen  ist,  wird  zu  erklären  sein  durch  die  einschiebung 
von  V.  251,  dessen  unechtheit  aus  Aristonikos  zu  Y  235  hervorgeht. 

Hyperesie,  wohin  Polyplieides  entweicht,  liegt  in  Achaia,  das 
spätere  Aigeira,  und  hat  alten  Apollokult  (vgl.  Paus.  VII  20  j  Ötrab. 
Vni  383). 

8o  hat  denn  schon  Welclrer  den  achaiischen  Polypheides  gleich- 
gesetzt mit  dem  korinthischen  Polyidos  (tril.  p.  211  n.  350).  Ver- 
tretung von  F  durch  (p  ist  auch  sonst  nicht  unerhört  (vgl.  Curtiup, 
grdz.^  600;  Knös  de  digamm.  Horn.  II  107).  was  Lobeck,  Agl.  I  * 
266  (vgl.  Cobet  noT.  lect.  p.  692),  dagegen  einwendet,  TToXueibnc 
sei  nnmöglicb,  es  sei  mir  TToXOetboc  m  bilden  eriaubt,  und  TToXu- 
9€ibnc  hiesM  parc^^rmmts  (vgl.  Enst  Od.  1781,  7;  1967,  20), 
rednaeit  sieh  darauf ^  dan  es  allerdings  an  einer  analogen  bUduug 
zn  fehlen  scheint  allein  Fib  sn  -Fcibtic  verhftlt  sich  nicht  anders 
als  in  gangbaren  composltiB  dp  sa  -rjpnc  oder  6X  an  «iliXiic 

Die  gleiehsetsong  wird  besonders  klar  durch  heransiehnng  von 
Pherekydes,  schol.  N  663  (vgl.  zu  o  223),  der  die  folge:  Melampus, 
Msntioe,  Eleitos,  Koiranos  nnd  Polyidos  hat  nnd  erwfthnt|  dass  zwei 
söhne  des  Polyidos,  Eleitos  und  Eachenor,  mit  bei  den  Ejngonen 
waren,  also  wohl  samt  dem  vater.  Enchenor  ist  anch  vor  Troja 
genannt  (N  664  ff.). 

Als  Korinther,  in  die  BeUerophonsage  hineingesogen,  kennt  den 
Koiraoiden  Pindar  OL  Xni  75;  in  Argos  denken  ihn  die  sagen  von 
Hinos  und  Glankos  (ygL  Apd.  III  3, 1;  Paus.  I  43, 6;  schol.  €  148; 
Clem.  Strom.  yoL  II  p.  109,  3  Bind.;  Welcker,  trag.  II  767).  es  ist 
wohl  kein  zweifei,  dasz  die  ttbertragong  von  Argos  nach  Korinth 
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dnreh  Sikjon  Yenniitelt  wurde,  das  an  die  stelle  der  Aigialeia  trat 
und  wo  Tiets.,  chü.  I  458  wirkUeb  einen  kdnig  Polypheides  kennt. 
Sikyens  verbsltniB  einmal  sn  den  argiTischen  mythen,  anf  der  andern 
aeite  zu  Korinth  ist  ja  bekannt  genug;  ygl.  Labbert,  ind.  leet. 
Bonn.  188^4,  16  fL  und  1884,  4  £;  Wiliseh,  gOtt  gel.  ans.  1880 

n  1195.^) 

Die  Odysseeetelle,  welche  oben  angezogen  ist,  scheint  geradeso 
aaf  die  Epigonen  sage  hinzudeuten,  wenn  sie  Polypheides  den  besten 
Seher  nennt,  'nachdem  Amphiaraos  gestorben',  indess  folgt  nodh 
nichts  hieraus  für  das  Epigonen  gedieht. 

Wenn  wir  aueh  oben  für  dessen  alter  die  nachbildung  eines 
poetischen  motivs  in  der  kleinen  Ilias  in's  gewicht  fallen  lassen 
durften  (p.  132),  so  ist  die  allgemeine  gestalt  eines  so  yielüach  von 
sagen  umwebten  sehers  natürlioh  mit  viel  mehr  vorsieht  zu  be- 
urteilen, ausgeschlossen  ist  es  gewiss  nieht,  dasz  auch  das  Epigonen- 
gedicht seinen  seher  in  Ujrperesie  heimisch  sich  dachte,  aber  eben 
so  möglich,  dasz  es  bereits  der  korinthische  Polyidos  war,  der  mit 
den  Epigonen  auszog.  Korinther  als  bundesgenossen  derselben  nennt 
auch  Paus.  IX  9,  4. 

Ziehen  wir  nunmehr  die  tragiker  heran,  zu  deren  lieblings- 
stoffen  die  Aikmaionsage  gehört  hat,  wie  unter  anderem  aus  Aristot. 
poet  13  und  Antiphanes  TToii)Cic  fr.  191  Kock*)  hervorgeht  (vgL 
Eibbeck,  röm.  trag.  489). 

1)  Die  tonaüge  tradition  Uber  Poljidot  (fiber  welche  zu  vergl. 
Eckc-rmaun,  Melampui  186  ff.,  89)  ist  so  verwirrt,  dasz  ich  keinen  faden 
finden  konnte,  der  aus  diesnm  labyrinthe  führt,  die  Verwirrung  wird 
erhöht  dadurch,  dasz  €148  auf  trojanischer  seite  Abas  und  Polyeidoa 
ertcheioen,  vor  dem  auszog  von  ihrem  vater  ebenso  prophetisch  gewarnt, 
wie  Eaehenor  von  dem  seinen. 

8)  Seltsam  ist,  dass  wie  es  scheint,  niemand  die  veiderbuis  von 
T.  10  beachtet  hat: 

—  äv  irdXtv 
cfirq  TIC  *AXic|A£uiva,  xal  t&  naibia 
ndvT*  cdBvic  clpTtx*,  ün  fiavetc  dn^crove 

TT?lv  fir|T^p\  etc. 

in  keiner  weise  kann  man  sagen,  dasz  Alkmeon,  nachdem  er  wahn- 
sinnig geworden,  die  mutter  getötet  habe,  man  müszte  denn  an  die 
seltsame  version  des  AatTdamas  denken,  dersofotge  nach  Aristot.  poet.  14 
Alkmeon  die  mutter  allerdings  „unerkanntes  also  vielleicht  ^avek  tötete 
(vgl.  Küpke,  zeitachr.  f.  d.  alt.  1840,  483;  Welcker,  trag.  III  1056; 
Kibbeck  600).  aber  abgesehen  davon,  dasz  dies  wenig  Wahrscheinlich- 
keit hat,  handelt  es  sich  iu  dem  iragmeut  ja  gerade  um  die  Alkmeon- 
sage,  wie  sie  pueri»  tkeamiaihm  war,  nicht  nm  eine  absonderUehe  mn- 
diMitong.  es  wird  also  za  lesen  sein,  sut  einer  elision,  die  sieh  anch 
vesp.  278,  eqo.  1176  nnd  sonst  findet: 

ÖTi  iiaveiT'  dircKTovdic 

Tf|v  iLtrrr^pa. 

das  fatnmm  wird  schon  dnrch  das  folgende  fiH€i  irdXiv  t'  dueici  gefor- 
dert, der  fehler  gehört  zu  den  häufigen,  bei  denen  die  attische  form 
(^avc'iTat)  verdrängt  wurde,  weü  die  spätere  grftcitftt  eine  andere  bevor- 

augte  (|aav/|ceTai), 

J^rb.  f.  clMi.  PhUol.   äappl.  Bd.  X.\IL  12 
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Leider  bleiben  tms  des  Aischjlos  Epigonen  ganz  dunkel.^) 
Von  vornherein  ist  wahrscheinlich,  dasz  im  epos,  entsprechend 
der  alten  form  der  Orestessage,  Alkmaions  muttermord  vor  den 
auBzng  znm  kli^e  flKllt  und  als  gerechte  erfüllimg  des  väterlichen 
geheiszes  keinen  Wahnsinn  über  den  Helden  bringt  schon  Welcker,  trag. 
I  272.  284  hat  dies  hervorgehoben,  am  lautesten  zeugt  dafür  die 
Situation  in  der  oben  angezogenen  8.  pythischen  ode  Pindars.  der 
grusz  des  sehers  an  seineu  söhn  müszte  ganz  anders  lauten,  wenn 
die  beiden  eben  gemachten  voraubsetzungen  falsch  wären,  femer 
dürfen  wir  als  der  tragödie  aus  dem  epos  überkorftmen  betrachten 
die  einwirkung  des  delphischen  orakels  beim  beginn  des  krieges, 
wodurch  auch  auf  die  weihung  der  Manto  am  Schlüsse  desselben 
das  riciitige  licht  fällt.  Diodor  IV  66  hat  zwei  orakel,  deren  eines 
den  Epigonen  Alkmaion  znm  führer  setzt,  das  andere  Alkmaion 
selbst  gegeben  ist,  ihm  Eriphylens  zweiten  verrat  offenbart  und  die 
räche  des  vaters  fordert,  beide  orakel  halte  ich  für  episch,  denn 
durch  sie  ermöglichte  der  dichter  die  einführung  einer  der  Thebais 
entlehnten  Situation:  Alkmaion  weigert  sich,  wie  im  ersten  zuge 
Amphiaraos,  seine  aufgäbe  zu  erfüllen,  auch  der  zweite  verrat  Eri- 
phylens ist  somit  episch,  samt  dem  gegenstände  ihrer  habsucht,  dem 
peplos,  den  schon  Hellanikos  kennt  (fr.  12  ==  schol.  Eurip.  Phoin.  71) 
und  der  auazer  bei  Diodor  auch  bei  ApoUodor  (III  7,  2;  vgl.  6,  1 
und  Paus.  II  1,  8)  erwähnt  ist.  Ribbeck  (p.  494)  scheint  der  an- 
sieht, das/.  Eriphyles  ermorduiig  vor  dem  kriege  den  zweiten  verrat 
ausschliesze:  indessen  ist,  ahgcsehen  davon,  dasz  die  mehrerwähnte 
Astyocheepisode  der  kleinen  llias  verrat  und  preis  desselben  für  die 
epische  Eriphyle  sichert,  da>  aufruUige  zurücktreten  des  peplos  in 
den  tragödienfragmenten  leicht  dadurch  erklärlich,  dasz  die  tragiker 
die  schwäche  des  epischen  raotivs  als  einer  bloszen  Wiederholung 
wohl  fühlend  auch  im  Epigouenstoff  das  verhängnisvolle  halsband 
verwerteten.  Alkmeons  letztes  zaudern  schwindet,  als  er  am  halse 
der  mutter  das  gold  erblickt,  um  welches  sie  den  vater  verraten 
hat.  bei  Euripides  spricht  Alkmeon  von  dem  golde,  fr.  71: 

XpucoOv  6veY'«-L>v  öpfiov  elc  "Apifouc  ttöXiv. 

vgl.  Accius,  Epig.  fr.  XIII: 

[M]  quid  cesao  ire  dd  eam?  em  praeslo  esL  cämo  [vide]  colUtm 
  gravmi 

1)  Welcker,  allg.  schulztg.  IX  2,  229  ff.;  vgl.  denselben  nach  aof- 
findung  der  Frauz'scht  n  didaskalie,  kl.  sehr.  IV  136  ff. ;  143.  Kausche, 
mythol.  Aeech.  diss.  Ual.  IX  236.  —  Ebensowenig  ist  von  den  Epi^'oiieo 
des  jüngeren  Astydamas  bekannt,  wenn  in  dem  »atyrspiel  i^Alkmeou** 
dea  Aobaioe  (vgl.  Nanek  p.  581)  verspottong  der  Delpnier  Torkommt^  so 
wird  Welcker  mit  recht  auf  nie  Bendun^^  Alkmeons  von  Delphi  nach 
Psophis  Bchlieszen,  nichts  7ai  ermitteln  ist  über  Achaios'  Alphesiboia, 
Agathons  und  Nikomachos'  Alkmeon  (ein.s  mit  Eriphyle?),  Chairemons 
Alphesiboia,  sowie  die  komödien  des  Amphis  und  Muesimachos;  vgl. 
Timokl.  fr.  6,  12  Kock. 
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Die  tragödie  kennt  und  benutzt  hierbei  nur  den  unheimlichen 
Zauber,  mit  dem  auch  die  griechische  volksauffassung  fluchbeladenes 
gold  umgeben  hat.  das  ^monile  pulc.herrimum  infausti  ominis'^)  hat 
eine  ganze  reihe  von  besitzerinnen  uuglücklich  gemacht^)  und  ward 
auch  für  Alkmeon  zum  fluche,  als  sein  zweites  weib,  die  Akarnanin 
Kallirrhoe  danach  begehrte  (Paus.  VIII  24,  8).  in  Delphi  geweiht, 
äuszerte  es  noch  im  4.  Jahrhundert  die  unheilvolle  kraft,  die  frau, 
die  sich  vermessen  hatte  es  zu  tragen,  in  eine  Eriphyle  zu  ver- 
wandeln.^) 

ApoUodor,  bei  dem  mit  III  7,  5  die  eigentlich  tragische  Alk- 
maionsage  einsetzt,  nach  welcher  der  muttermord  erst  nach  der 
rückkehr  von  Theben  statttiiulct,  musz  natürlich  in  der  vorher- 
gehenden darstellung  des  Epigoneuzuges  das  zweite  Orakel  auslubsen. 
die  Verdunkelung  des  epischen  motives  zeigt  sich  aber  deutlich  in 
dem  gezwungenen  satze:  6  ^^v  oOv  *AXK)LtaiuJV  f|*f€icGai  Tfjc  CTpa- 
T€(ac  oO  ßouXö^evoc,  irpiv  ricacOat  Tf|v  Mn^^pa,  öfiiuc  CTpaTeuexai* 
XaßoOca  fäp  f\  'EpicpOXii  itapd  Öepcdvbpou  xoO  üoXuveiKOuc  töv 
ir^irXov  Ofv^ircice  xal  toöc  iratbac  CTparcueceai.  es  setzt  dies 
offenbar  eine  V^OBoplün'  Eriphyle  im  £aripidei8ohen  geiste  Toraus, 
eine  eeene  logistisclier  art|  voll  glänsender  rbetorik,  deren  sopluBti- 
aehes  gepiäge  dnreb  nichts  dentlicher  erkennbar  ist,  aJs  dadurch, 
dass  sie  in  der  trockenen  darstellung  des  mythographen,  ihrer  schü- 
lemden  motiviernng  entkleidet,  als  eine  innerlich  nnUare  Situa- 
tion sich  heranssteUi.  Alkmeon  weigert  sich,  ohne  den  vater  ge- 
rieht  za  haben  anssnsiehen,  iBszt  sich  aber  von  der  bestochenen 
mftnderin  *dennodi'  dasn  bereden,  in  diesem  *  dennoch'  liegt  die 
sehwlehe  der  scene.  sie  ist  entstanden  dadurch,  dass  ein  dichter, 
welcher  sich  nicht  entschliessen  konnte,  den  gott  einen  muttermord 
befehlen  zu  lassen,  das  iweite  orakel  des  epos  ao^b.  sie  war  za- 
gleich  anssngleiohen  durch  sophistische  kunst,  diese  schwache,  ich 
glaube,  nichts  kann  Uarer  sein,  als  dasz  es  Enripideischer  geist  ist, 
dem  wir  in  ApoUodors  berieht  begegnen.^) 


1)  SchoL  Stat.  Tbeb.  U  267  (p.  130  ed.  Paris.  1618). 

2)  Mjth.  Tat.  n  78. 

3)  Ephoros  b.  Atfa.  VI  MSd;  Diodor  XVI  64;  Partheo.  S6;  TgL 

Paus.  IX  41,  2. 

4)  Zur  willkommnen  bestätigung  dient  fr.  70  N.  (=  Aristot.  Eth. 
Nik.  3,  1):  TÖV  Cupmibou  'AXK^aiuiva  Y^Xoia  (paivexai  tu  dvuxKd- 
cavTa  MHTpoKTOvf^cai,  woea  ans  den  Scholien  die  vene: 

lidXicra  |iiv  |i*  £iTf|p*  imad^c  irorikp 
d0*  dpMOT'  ddfknvcv  cic  Bffiac  Ubv. 

worani  daa  fiEillenlaaeen  des  Orakels  sicher  zu  folgern  ist,  da  sonst  der 
anftrag  des  vatera  nicht  mit  ndXicxa  eingeführt  werden  konnte. 

Natürlich  war  die  verhandluu^  zwischen  Eriphyle  und  ihrem  »ohne 
in  diesem  itflcke  nur  eirilLhlimffsweMe  wiedergegc  b''n,  in  derselben  ^f^cic, 
so  der  auch  tt.  69  gehOri  dadurch  ward  die  gMegenheit,  eine  gasende 
rhetorik  tn  entfiüton,  nur  aoigiebiger. 


Digitized  by  Google 


180 


Otto  Imniisoh: 


Li  Yergleich  iq  Mtie&  so  dieaen  erwlgimgeii  aiiid  nmSehst  die 
Epigonen  des  Sophokles,  Uber  die  wir  snverUtosiger  urteilen  dürfen, 
nnter  zwei  Toranisetsaiigen,  erstens  dasz  die  Eripbjle  des  dichters 
Yon  den  Epigonen  nicbt  yerschieden  ist,  zweitens,  dass  Accius'  Epi- 
gonen sich  an  Sophokles  ansohliesien/)  alsdann  ergiebt  sich  ttber- 
einstimmung  mit  dem  epos  in  zwei  wichtigen  stücken,  die  snglsieh 
nnsere  obigen  annahmen  bestätigen. 

Der  mord,  welcher  nach  Soph.  £r.  188.  189.  200  N.  sowie 
Accins,  fr.  YU,  Xm,  XY  Bibb.,  sicher  vorkam,  ünd  Tor  dem  aus* 
snge  statt'): 

Et  fidmte  ÄrgwoB  flrAnere  hdhm  et  vSSIe  wm  puSl^iSiim  vides? 

Den  Sophokles  wird  also  wohl  im  ange  haben  Asklepiades,  schoL 
X  336,  bei  dem  Amphiaraos*  anftrag  ausdrücklich  bestimmt,  fifj 
wpÖTCpov  fierd  tiuv  'Cmtövuiv  iid  8^ßoc  iropeOecOai,  irpiv  diro- 
KTctvai  Tf^v  fiT|T^po.  wcnn  etwas  deutlich  unepisch  an  der  erzShlung 
Apollodors  ist,  so  ist  es  seine  snspendierung  eines  einmal  bestimmt 
angeschlagenen  motiys. 

Zweitens  ergiebt  sich  aber,  dass  bei  Sophokles  Alkmeon  unter 
dem  einfluss  des  Orakels  handelt  nnd  swar  jenes  sweiten. 

Soph.  fr.  198:  irtjk  odv  Mdxtufxai  dvrrröc  (Siv  Oeiqi  Tuxq; 

örrou  t6  bcivdv  (Oeiov?),  dXirlc  oöblv  ÜMpcXet 

Ace.  fr.  VI: 

qui  nisi  genitorem  ülso,  nuUam  mets  dat  finem  miseriis. 

Weiter  dürfen  wir  aber  nicht  gehen,  denn  deutliche  spuren 
deuten  darauf  hin,  dasz  Sophokles  nicht  mehr  ausschlieszlich  dem 
kyklischen  epos  folgt,  sondern  bereits  ztige  der  so  beliebten  Alk- 
meonsage  sieh  angceii^ot  hat.  dies  beweist  sicher  fr.  199,  nach 
welchem  auf  den  Wahnsinn  Alkrneons  zu  schlieszcn  ist: 

dneXö'.  ^K€ivnc  üttvov  iaipov  vöcou  ~~ 

Acc.  fr.  XVI  : 

mäneas  ad  GUsdntem,  exsiUo  mäde  ex  tcrris  Pdop'ns. 

*Bei  Gilsas  hatte  Alkmeon  zugleich  sieg  und  die  Erinyen  zu 
erwarten',  erklärt  Ribbeck  dies  offenbar  aus  einer  Weissagung  an 
den  muttermörder  stammende  bruchstUck,  während  der  Sophokleische 
▼ers  auf  eine  dem  Earipideischen  Orestes  ähnliche  Situation  weist, 
zn  der  auch  Acc  fr.  X  passt: 

nAne  pergam,  ut  wgpUeüs  plaeans  etUHtum 

auch  die  Torausgesagte  yerbannung  des  mörders  erinnert  an  das 
Euripideische  stück  und  gehört,  wie  sich  weiter  unten  ergeben  wird, 
sicher  der  tragischen  AUoneonsage  aa 


1)  Welcker,  trag.  I  269  tf.;  Ribbeck  p.  493. 

2)  Wodurch  die  von  Eckermann,  Melampiu  82  ff.  gegen  Welcker 
erhobenen  einwBade  fiülen. 
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Die  YeriaguDg  des  Wahnsinns,  der  hinweis  auf  künftiges,  ist 
fttr  die  angenommene  abweiehung  des  diohtm  Tom  qpos  beweisend 
genug,  vielleicbt  wurde  bei  Sophokles  Alkmeon  ?on  der  vdcoc  selbst 
nomitleUMur  nach  der  that  geheili,  worauf  Asklepiades  (a.  a.  o.)  hin- 
sodeutea  scheint:  xoitc  bk  Oeoöc  diroXCcoi  Tf|c  v6cou  oötöv  btd  TÖ 
6ciu»c  dirofttWovra  T<p  irarpl  Tfjv  Mn^^pa  KaTOKTclvai.  wenigstens 
ist  bier  denÜioh  die  anschaunng  des  epos,  dasi  Alkmeons  tbat  ge- 
recht war,  mit  der  jüngeren  Yon  Alkmeons  Wahnsinn  in  ansgldch 
gebracht.^)  diese  aogenbliekliobe  heilnng  aber  seblosi  eine  spfttere 
yerbannnng  nnd  Terfolgong  durch  die  furien  nicht  ans,  woran!  die 
fragmente  fthren  und  Tidleicht  auch  der  ansdrack  bei  Hygin  73: 
AJanaeon  memor  patris  praec^H  EHphjßm  mairm  suam  itUerfeciL 
quem  posiea  fwriae  exagUanmL 

Bei  dieser  beschaffenheit  der  SophoUeisoben  tragffdie  wird  also 
anch  auf  den  umstand  kein  gewicht  geli^  werden  dUzfen,  dass 
Amphilochos  in  derselben  vorkam,  nach  Aoc  fr.  IT: 

Sed  him  Amfiloctm  huc  vaderc  certw  et 
mbis  dafür  bona  pausd  loquendi 
tempusque  in  castra  revörti. 

Er  is^  offenbar  mithelfer  und  berater  seines  bruders,  wie  wir 
denn  auch  bei  Apollodor  pahpn,  dasz  Amphiaraos  seinen  auftrag 
ToTc  TTaici  gab,  und  evioi  jiäXXov  XeYOuci  cuv  *A)LKpiXöxuJ  TwdbeXqpu) 
habe  Alkmeon  Eriphjle  umgebracht,  das  Verhältnis  der  brüder 
^Verden  wir  uns  zu  denken  haben,  wie  das  zwischen  Orestes  und 
Pjlades,  und  schon  infolge  dieser  ähnlichkeit,  wie  sich  zeigen  wird, 
eignf't  seine  person  in  diesem  Wirkungskreise  der  tragischen  Alkmeon- 
sage.  jedesfalls  dürfen  wir  behaupten,  dasz  durch  Sophokles'  Epi- 
gonen unsere  oben  gewonnene  auschauung  von  Amphilochos*  rolle  im 
Epigonenepos  in  keiner  weise  erschüttert  wird. 

Zugleich  aber  zeigt  sich,  dasz  wir  vor  der  weiteren  Untersuchung 
der  tragüdien  die  eigentliche  Alkmeonsage  noch  schärfer  ins  auge 
zu  fassen  haben,  wir  müssen  zu  diesem  zweck  notwendig  die  födeu 
einen  augenblick  fallen  lassen,  hotfentliuh  aber  ersetzt  uns  diese  Un- 
annehmlichkeit ein  wirklicher  gewinn. 


1)  Aehnlich  wohl  auch  sn  verstehen  dae  oiakel  an  Alkmaicn: 
TiM^kev  |i*  dtrdc  6<dpov,  M<iv(av  diroiraOan. 

*A^q)ldpaov  ^Kpuifi'  (mö  iff^v  aöroki  cuv  tinroic. 

EphoroH  bei  Ath.  VI  232  d  (v(?l.  Eust.  sa  X  p.  im,  40  Eadokia  SS). 
Bei  Statiufl  heiszt  es  Theb.  VII  787: 

dtctptnm  tibi,  I'hoebe,  larem  poenafique  ncfandae 
coniugis  et  pulchrum  nati  commendo  furorem. 

Tgl.  Via  120. 
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Otto  Tmmlgiih 


§11. 

TliakydicleB  eagt,  yielleioht  nach  eigner  erforsdrang  der  laiides- 

sagen  ^) ,  II  68  folgendes:  ''Apifoc  t6  *A^(piXoxiK6v  Kol  'A|i<piXox(ciV 
Tf|v  äk\r\v  hmc€  juicrd  rd  TpwiKd  oYicabc  dvaxui(y/|cac  Ka\  ot^ 
dp€CKÖfi€VOC  t4  'ApY€t  KOTacrdcci  'AfupiXoxoc  6  *A^(pidpeu>  iy 
Ti]j>  *A)LiTTpaKiK(j!i  KdXiriu  6^u)vu|iov  ^auroO  irorrpibi  ''ApToc  övo- 
fidcac  das  unbestuninte  oök  dpcacdfievoc  erUSrt  der  scholiast: 
€0p€  fop  Tf)v  \xr\xipa  *€ptcpuXTiv  dvaipeOctcav  dird  Tod.  db€Xq>oO 
a(rroO.  n  102,  wo  yom  Acheloos  die  rede  ist,  heisit  es  weiterbin: 
X^T^TOU  hk  Ka\  ^AXtcMaiwvi  Tip  *A|Li<pidpeui,  dre  dXdcOat  aindy 
fierd  t6v  <pdvov  Tf)c  juuirpdc,  t6v  *Air6XXui  rathiiv  Tf|v  tflv  XP^cai 
oIkcIv,  öireinövra  o(»k  elvat  Xtictv  ti&v  bci^dnuv,  irplv  dv  eöpdiv 
dv  toOt^  tQ  x^M^  KaToiKfcrrroti,  ftric,  öre  ^icretve  Tfjv  jiTirdpot,  ^^|irui 
öiTÖ  f|Xiou  IwpfiTO  MT)bi  Tf|  fjv,  die  Tf|c  T€  dXXi)C  aÖT<{k  ^€^iaqi^viic. 
6  6*  diropd^,  (bc  <paci,  luidXtc  KaT€vdf)C€  Tf|v  irpdcxuiciv  ToOniv  toO 
*Ax€Xdiou  Kol  dböicet  ai&Ti|k  dv  Kcxiikcdat  bUma  vS^  ciiiMaTt, 
dq>'  oihrep  KTcivoc  Tf|v  itxjfvipa  oik  dXiTOV  xpövov  dirXavdro.  Kai 
KaroiKtcOck  ic  toOc  ir€p\  Oividboc  rdirouc  dbuvdcreud  t€  m\  dird 
*AKapvdvoc  Ttaiboc  latrroO  rf\c  X^poc  T^jv  dmuvu^iav  dtKOT^XtiTC. 
Td  M^v  TT€pi  *AXK|iiaiuivo  TOiaOra  XcTÖiieva  TTapeXdßofiev.') 

Es  ist  sofort  festzustellen,  dasz  derThnkydideisehe  bericht  Amphi- 
lochos  als  teilnehmer  des  troischen  krieges  Toraussetst^  zweitens  aber 
Alkmaions  muttermord  offenbar  nach  der  erobenmg  Thebens  an- 
seist, also  keinesfalls  enkyklisch  ist 

Nun  ist  lins  aber  durch  Strabo  eine  gegen  Thukydides  gerichtete 
polemik  des  Ephoros  erhalten.  VII  325:  iLicxd  bfe  T^jV  'A)nßpaKiav 
t6  *'Aptoc  icrl  TÖ  *A]LupiXoxiKdv,  KTic^a  *AXK)ia(u)voc  kqI  tuuv  Traibiuv. 
"Cqpopoc  nlv  oöv  9f|Ci  TÖv  *AXKna(u)va  |H€Td  Tf|v  'Cttitövujv  ^tti  toc 
Grißctc  CTparefav  iraponcXtiO^vra  Oirö  Aio^rjbouc  cuveX6eTv  cic  AItiu- 
Xiav  aÖTifi  Kai  cuTKaraKTl^cacBai  TaOTr]v  t€  Ka\  Tf|v  'AKapvaviov. 
KaXoOvToc  b*  aÖTOuc  ^7t\  t6v  TpujiKÖv  ttöXcmov  'Ayan^MVOvoc,  töv 
\xly  AiOMrjbri  TTopeuöfivai,  xov  b*  *AXK|ia{ujva  jueivavra  iv  *AKap- 
vavia  TÖ  *'ApTOC  Kiicai,  xaX^cai  b'  'Afi9iXoxiKÖv  ^7Ti()Vuhov  toO 
dbeXqpoö,  *'lvaxov  b^  töv  bid  irjc  x^poc  ^>^ovTa  TTOTaiuöv  ek  töv 
köXttov  otTTÖ  Toö  Kaiot  xfiv  'ApT€iav  rrpocafopeucai.  0ouKubibr|C  bi 
(pr|civ  aÜTüV  'Afi(pi\oxov  perä  rfiv  Tpoiac  dirdvobov  bucapecToOvTa 
Toic  €v  *'ApY€i  TiapeXOeiv  eic  ifiv  'AKapvaviav,  biabeEd|U€VOV  bt  tt\v 
Tdb€X(poö  buvacTeiav  Kiicai  Tfiv  ttöXiv  eTiiuvuMov  ^auioO.  das  letzte 
ist  nioht  richtig.  Thukydides  sagt  das  nicht,  die  Schwierigkeit  löst 
sich  aber  durch  Ötrabo  X  462 :  GouKubibnc  bi  Kai  dXXoi  töv  'A^<pi- 


1)  Tgl.  Böhme,  qnaest.  Tha<7d.  piogr.  Sohleis  1888,  8ff.,  sowie 

Glassen  z.  st. 

2)  vgl.  i'lut.  de  exilio  9;  Philostrat,  her.  p.  327,  18  Kays.  —  scbol. 
Lucian.,  deor.  couc.  12.    vgl.  Obeihummer,  Akarnanieu  43  ff. 
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Xoxov  dnrö  Tf)c  CTpOTcfac  Tf)c  TpuiiKnc  ^iravtövro,  dpccicö^cvov 
TOtc  iy  *ApT€i,  ToOniv  olicf|coi  qNxci  Tf|v  x^pciv,  o\  jilv  kotä  bia- 
l»o)Av  Ificovra  Tf|c  toO  dbeX<poO  öuvacrclac,  ol  ö*  dXXuK.  aiu  dem 
Terlänf  der  etelle  wird  auch  8<ni8t  noch  maneheB  kUurer.  der  zag  des 
Alkmaioii  iisd  Diomedes  richtet  sich  gegen  die  bedrSnger  des  Oinens. 
Agamemnon  benntst  beider  abwesenheit,  nm  Argos  weg- 
snnehmen.^)  beim  ansnig  nach  Troja  fordert  er  die  beiden  cor 
teilnähme  auf,  weü  er  durch  ihr  znrtlckbleiben  den  neuen  besitt  ftr 
gefährdet  halt  Alkmaion  hftlt  sich  aber  grollend  snrttoh.  so  bleiben 
die  Ahamanen  dem  troisohen.  kriege  fem,  was  sie  denn  anch  den 
Bömem  gegenüber  geltend  gemacht  haben.*) 

Thnkydides  also  ISsst  Alkmaion  nur  Akamanien,  Amphilochos 
dagegen  Argos  gründen:  Ephoros  macht  Argos  snr  grllndong  Alk- 
maions.  ThnlTdides  setst  seine  grttndnng  nach,  Ephoros  vor  die 
Troika.  Thnkydides  weicht  yon  dem  Epigonenepos  ab,  da  erEriphjle 
nach  dem  Epigonenkriege  fidlen  nnd  Alkmaion  wahnsinnig  in  die 
ferne  irren  ISsst:  Ephoros'  darstellnng  seist  die  epische  yersion 
▼orans;  nach  Thebens  ftll  hat  Alkmaion  bei  ihm  keine  andre  aufgäbe 
an  erflUlen,  als  Diomedes  nach  Aitolien  zurückzuführen,  vom  Wahn- 
sinn ist  nicht  die  rede.^)  Thukydides  endlich  braucht  die  person  des 
Amphilochos,  welche  Ephoros  überhaupt  nicht  bemüht. 

Was  ist  nun  die  quelle  des  von  Polybios  (Strabo  p.  465)  in 
bezug  auf  KXiceic  besonders  geschätzten  Ephoros?  die  antwort  giebt 
Strabo  p.  452:  6  xfjv  *AXK^aiovi5a  ff)6L\\iac  (fr.  5  Kiuk.),  *lKapiou 
Toö  TTnveXÖTTTic  naipöc  uleic  t^vdcdai  buo,  *AXu£^a  Kai  AcuKdbiov, 
buvacTcucai  b*  'Aicapvavity  toutouc  M^TÖt  toO  Traipöc*  toutiwv 
odv  ImuvuMOuc  rdc  iröXctc  *€qx>poc  X^xecOai  boKcT.  Ephoros  folgte 
hier  also  der  Alkmaionis,  und  so  liesze  sich  der  inhalt  dieses  ge- 
dichtes  wirklich  wiedergewinnen,  trotzdem,  dasa  Weloker  daran  yer- 
sweifelte,  einen  andern  mythenkreis  um  Alkmaion  zu  gruppieren,  als 
den  der  Epigonen,  denn  dasz  es  nicht,  wie  Heyne  vermutet,  aber 
selbst  zurückgenommen  hatte,  Alkmaions  Schicksale  bei  Alphesiboia 
nnd  Eallirrhoe  sein  konnten,  die  das  epische  gedieht  behandelte,  war 
von  Yomherein  klar:  diese  stoflfe  waren  durchaus  tragischer  art.  jetst 


1)  Eine  unipremein  wichtige  stelle«  welche  lieht  wirft  auf  die  Ter- 

legung  des  PelopidensituB  TOo  Mykcnai  (Homer,  Sophokles)  nach  Argos 
(Aischylofl,  Euripides).  sie  erklärt  auch,  wumm  Lykeas,  dem  Pauwaniaa 
II  22,  2  folgt, -die  Argeier  in  Argos  dem  Agamemnon  heerfolge  schwö- 
ren ULait 

Thraemer,  Pergamos  84  ff.  wird  seine  Dantellung  hiermit  abfinden 
müssen. 

2)  vgl.  lustin.  28,  1;  Mommsen,  R.  G.  I'  648. 

8)  Die  erzähl unff  bei  Ath.  Vi  232  d  ('€<popoc  f\  AnM<^q>tXoc)  Yon  der 
weihung  des  halsbandet  nach  Delphi  widerspricht  nicht,  trotcdem,  dass 
sie  die  ^av{a  voranssetzt.  es  handelt  sich  dort  um  pbokiscbe  lokaltra- 
dition  des  4.  Jahrhunderts,  die  natfirüch  unter  dem  einfluBse  der  tragi- 
schen sage  steht. 
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erkennen  wir,  dasz  die  Alkmaionie  die  aufgäbe  erfflUte,  den 
tbebischen  mit  dem  troiscben  Sagenkreise  zu  verbinden 
und  dasB  Preller  (myth.  11^  367)  nicbt  unrecbt  batte,  als  er  dieses 
gedicbt  YermatmigsweiBe  die  Nosien  der  thebanischen  epen 
nannto.^) 

Das  gedieht  konnte  geradezu  anknüpfen  an  ein  in  der  Tbebais 
selbst  gegebenes  motiT,  an  den  scbwur  des  Adrastos  beide  schwieger- 
sdhne  snrQekniflIhren;  vgl.  Euripides,  Phoin.  427: 

btccok  "AbpocTOc  ujMocev  TCtMßpolc  TÖbe 
fysfm  Kotrd^eiv  de  nörrpav»  irpöcdev  ö'  ipL*) 

Ebendahin  hat  Stell  p.  40  richtig  das  fragment  des  Antimaehoe 
bezogen  (fr.  9  «  ApoU.  Djrsk.  ir.  dvr.  p.  89, 2  8chn.-Uhlig): 

dcTraciuic  bk 

cq)dj  dT€V  oYKabc.^ 

Aber  weder  an  Polyneikes  noch  an  Tydeus  erfüllt  sich  dieses 
versprechen,  sondern  an  den  söhnen.  Thersanders  rückführung  be- 
handeln die  Epigonen,  Diomedes'  Wiedereinsetzung  die  Alkmaionis. 

Alis  dem  aber,  was  wir  durch  Ephoros  über  den  inhalt  des  ver- 
schollenen gedichtes  erfuhren,  geht  zugleich  hervor,  dasz  dasselbe 
die  Situation  der  Epigonen  durchaus  acceptierte.  für  die  tragödie 
also  kann  auch  die  Alkmaionis  die  quölle  nicht  sein,  den  von  furien 
verfolgten  Alkmeon  kennt  sie  nioht.    ehe  wir  aber  die  tragischen 

1)  Dasz  ein  gedieht,  welches  den  titel  Alkmaionis  f&hrt  und  nach 

ans  weis  von  fr.  5  akarnanieche  kt{c€ic  ganz  sicher  behandelt  hat  „allem 
anschein  nach  von  der  einwanderun^  der  Alkmaioiiiden  in  Akamanien 
noch  niebtB  wuszte",  ist  eine  geradezu  ungeheuerliche  bebauptuog  Ober- 
hummers,  Akarnanien  p.  46.  sonstige  urteile  über  die  Alkmaionis  bei 
Th.  Voigt,  de  Atrei  et  Thyestae  fab.  p.  asO;  der  Yerflwser  selbst  teilt 
p.  835  D.  11  den  anfänglichen  irrtam  Heynes. 

2)  Stat  Theb.  II  200: 

Et  patriis  spotidet  reducca  inducerc  regnis. 

vgl.  Diod.  IV  66;  Apd.  III  6,  1;  nicht  bei  Hygin  69;  vgL  Spiro,  de 
raip.  Fhoen.  p.  57. 

8)  Es  ist  höchst  wahrscheinlich,  dass  Antimachos  wie  den  Epi- 
gonenstoff,  so  avich  den  der  AlkmaioniB  in  sein  epos  aufgenommen  hat. 
donn  wie  inünt  r  man  versuchen  mag,  die  stelle  des  Horaz  (de  arte  poet. 
136  ti.)  mit  den  zerrütteten  Scholien  zu  vereinigen,  die  unbefangne  er- 
wägung  wird  stets  darauf  lllbren,  die  nennmig  des  Antimachos  sn  be- 
liehen anf  y.  146: 

nee  rsAliiiii  IHomeäia  a5  inUiritu  Mdea^ri, 

hierzu  bietet  denn  auch  Pseudo-Acron  die  ganz  verständige  bemerkung: 
Antwrachus  potta  reditum  Diomedis  narrans  coepit  ah  exordio  primae 
originis,  id  est:  coepü  ab  inkritu  Mekagri.  es  versteht  sich  von  selbst, 
dass  damit  der  dnue,  gewisz  fast  selmt&ndige  teil  des  ganzen  werkes 
gemeint  war,  der  von  i^aem  ausholte,  wie  wir  oben  Bhnliohes  über  den 
■weiten  teil,  die  Epigonen,  vermuteten. 

Die  fe^^tstellnng  des  Inhaltes  der  Alkmaionis  rückt  uns  auch  die 
12  bb.  Diomedeis  des  lulus  Autonins  ein  kleiu  wenig  näher  (Pseudo-Aoron 
SU  Her.  earm.  lY  8,  82). 
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(bd  Apd.  m  7,  5£;  Paus.  TDI 24;  Orid,  mei  IX  407£) 
n&her  nntersuohen,  rnttsran  wir  insehen,  was  sich  aooat  noch  Aber 
die  AlkimyoMM  ennittelii  Itat 

§12. 

Von  haus  aas  scheint  es  das  natürliche,  dasz  zu  dem  amphi- 
lochischen  Argos  Amphilochos  als  gründer  gehört  und  nicht  Alkmaion. 
68  ist  aacb  klar,  dasz  nichts  anddres  als  die  bertthmte  akamanische 
inantik  ^)  diesen  scher  nach  dem  ambrakisohen  golfe  gezogen  haben 
kann.*)  schon  der  akamanische  seher  Megistias,  der  sich  bei  Leonidas 
aufhielt,  rülimte  sich  zu  den  Melampodiden  zu  gehören  TSimonid.  94  Be.*; 
Herod.  VII  221).  Amphilochos  selbst  nennt  Aristides,  Asklep.  VII45 
(vol.  T  p.  78  Dind  ),  zwar  in  Aetolien,  aber  wohl  nur  aus  ungenauig- 
keit.  wenn  dagegen  Clemens  Tstrom.  vol.  II  p.  109,  12  Dind.)  auch 
Alkmaion  zu  einem  solchen  seher  macht,  so  ist  dies  eutschieden 
zurückzuweisen,  da  Alkmaion  sonst  durchaus  bar  der  niantischen 
gäbe  erscheint;  vgl.  Boeckh,  Pind.  III  2  p.  312  (nicht  beachtet  von 
Thraemer,  Perg.  p.  139j.  Amphilochos,  Amphiaraos"  söhn,  nennen 
mit  Thukydideö  übe  reinstimmend  als  gründer  Skjmnos  467;  Steph. 
Bjz.  V.  'AjJcpiXoxoi;  Paus.  II  18,  5.^) 

Dagegen  liesz  Euripidos  in  seinem  'AXK^euJV  ö  bid  KopwGou*) 
den  schon  oben  behandelten  jüngeren  Amphilochos^  Alkmaions  sehn, 
Argos  gründen  (Apd.  III  7,  7  vgl.  p.  167). 

Zu  bedauern  ist,  dasz  Hekataios  fr.  72  (=  Strab.  VI  271)  zwar 
Amphilochos'  namen/aber  ohne  nLlhere  bezeichnung  angiebt. 

Bezüglich  des  von  Thukydides  über  Alkmaion  am  Acheloos  er- 
zählten so  stimmt  wiederum  Skymn.  462  und  .-schul.  Lue.  deor.  conc.  12 
damit  überoin.  die  auf  der  tragödie  fuszenden  berichte  (Apd.  III  7,  5; 
Paus.  Vm  24;  vgl  Ovid.  met.  IX  407  ff.;  remed.  455;  fast  n  43)*) 

1)  Tgi  M(lU«r,  Dor.  P  61.  i56;  Lobock,  Agl.  I  810;  Weloker,  oyd. 
II'  884.  887;  Eckcrniann,  Melampus  p.  135  ff.    Preller»  njih.  II*  88981; 

Bnrsian,  geogr.  i  107  ff. ;  Bouch^-Lecl.  II  72;  Oberhummer,  Phönizier  in 
Akaroanien  p.  64,  Akaroanien  p.  229.  ^egen  den  abschnitt  in  Ober- 
bammen  Inich,  weleheidie  AUnnaioniden  m  Akarnanien  behandelt  (43  ff.), 
werden  wir  uns  mehrfach  zu  wenden  haben. 

2)  Dasz  Amphilochos  seinen  wirkungskreia  in  Kilikien  habe,  darf  auf 
keinen  fall  gegen  die  akamanische  sage  einLjewt'ndct  werden,  erscheint 
der  seher  doch  selbst  im  apanischen  Galicien  als  Kricrric:  Strab.  III  157; 

lutiii.  8. 

8)  WM  Deimling,  Leleger  p.  188,  gegen  die  letrte  stelle  einwendet, 
wird  weiter  unten  zu  erledigen  sein. 

4)  üeber  welchen  die  lio^^tocker  Dissertation  von  Baj^edow,  de  Euri- 
pidis  fabula  qoae  iuscribitur  'AXk^.  ö  biä  Kop.  (1872)  nichts  neues  lehrt. 

5)  Oberfannuner  legt  mehrfiMh  Tiel  so  viel,  gewicht  mf  dieee  tra- 
ditionen.  so  ist  Xöt^m  tüjv  *Aicapvdvufv  bei  Paus.  VIII  24,  9  nichts  als 
HerodütiMche  reminiscenz,  Alkmeons  Zuflucht  bei  den  Theaprotem  und 
der  auszug  seiner  sOhne  aus  Epciros  (Apd.  III  7,  6.  7)  nichts  als  tra- 
gieohe  c^txucic  iOv<I»v,  bei  der  etw»  der  honMriiclie  nftme  AHinmiene 
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nemien  als  solia  Alkmaioiis  Ytm  der  Adielooetoohter  aoner  Akaniaii 
ftooh  Amphotmq,  wozm  niäx  wohl  die  akamamsclien  ansprllölie  «nf 
beide  flasznfer  auspreehen.')  auch  der  eponjmoe  von  0orr(ai  hMsil 
ein  söhn  Alkmaieu  (Stepli.  Bjs.  8.  y.).^  spuren  desselben  beros 
finden  sieh  auch  in  Lenkadien;  denn  da  naöh  Hesyeh  XoCciraic 
(»  ßothrmc)  lenkadisehe  glosse  ist,  so  mnsz  auffallen,  was  er  nnter 
AaicirobCoc  bietet:  6vofia  icOptov.  ^vtoi  bi  t6v  'AXiqi^wva  i{rtf|6i|cov 

Diese  thatsaohen  lassen  dentUeh  folgenden  gegensats  erkennen: 
Thnkydides  Terweist  Alkmaion  naeh  Oiniadai  nnd  erkennt  die  amphi- 
lochisofaen  ansprttehe  anf  Amphiloohos  an,  den  söhn  des  Amphiaraos 
ond  erben  seiner  mantik.  eine  zweite  tradition  hingegen  stimmt 
zwar  besQglich  Alkmaions  überein,  nennt  aber  als  KT{cTr)c  von  Argos 
den  jüngeren  Amphüochos,  Alkmaions  söhn,  der  sinn  beider  sagen 
kann  kein  andrer  sein,  als  dasz  nach  Thukydides  Amphilochien 
mythisch  selbständig,  gleichbereohtigt  erscheint  mit  dem  unter 
AlkmaioQ  stehenden  Akamanien,  wShrend  die  andre  tradition  die 
Amphilochier  diesem  unterordnen  will,  denn  dassdiedritteansehauung, 
welche  Ephoros  vertritt,  nnr  diese  beiden  gegensfttze  vermittelt, 
indem  sie  Alkmaion  zum  gründer  von  Argos  macht  und  dieses 
nach  dem  brnder  Alkmaions  benannt  sein  läszt,  ist  von  vornherein 
klar,  wo  nennt  sonst  ein  KTicrric  eine  stadt  nach  seinem  bruder  statt 
nach  sich  oder  seinem  söhne?  wir  dürfen  diirchans  mit  recht  an- 
'  nehmen,  dasz  Ephoros,  der  legitinutftt  des  jüngeren  Araphüochos 
misstranend,  in  diesem  punkte  von  seiner  quelle  abwich.  ^ j 

De^  oben  erwähnte  gegensats  hat  aber  seine  volle  historische 


(f|ircipoc,  dicTf)  /|iT€(poto)  und  dai  mutter  det  Oreites  in  Epeirot  mass- 
gebend war  (Str.  VII  326).  gegen  Thukydides*  bestimmtes  urteil  über 
die  nationalität  der  Amphilochier  derartige  sagenversionen  su  ethnogra- 
phischen Schlüssen  zu  benutzen  ist  unerlaubt. 

1)  T.  Gutschmid  (beitr.  zur  gescb.  d.  alt.  Orients)  übersetzt  indessen 
den  oamen  mit  „zwiebaad"  (p.  77).  —  Akarnan  übrigens  erscheint  im 
Widerspruch  ZU  dieser  genealogie  als  freier  der  Hippodamia:  scbol  Find. 

OL  I  127. 

2)  Seltsam  bleibt  Steph.  Byz.  s.  y.  'AxeXi|inc.   der  flusz,  früher 
Theas  (vgl.  Strab.  X  460)  habe  smnen  namen  1hr6  'AxcXOüou  iXjMvroc 
6€TTaX(ac  ^cxd  'AXK|L»a(ujvoc.    ähnlich  verknüpfte  man  mit  Echinos,  dem 
beros  der  E(  hinaden,  den  thebanisch-thessalisoben  Echion,  siehe  Meineke, 
anall.  Alexandr.  p.  204. 

3^  vgl.  Bchol.  av.  1668;  Jacobi  bei  Meineke.  com.  V  2,  563. 

4)  Wenn  übrigens  ApoUodor  (bei  8tmb.  X  468)  dem  Ephoros  in- 
bezug  auf  seine  darstellung  der  akamanischen  ktCccic  vorwüftt  £inr{irT€t 
clc  TU  Trapä  ti^v  <S|Lir)piKi^v  IcTopCav  Xcföiacva,  so  ist  dies  zwar  für  den 
Charakter  von  Ephoros'  quelle  bedeutsam,  bezieht  sich  aber  im  vor- 
liegenden falle  weder  auf  diu  person  des  Amphilochos,  noch  auf  andre 
homerische  fragen,  sondern  nnr  darauf,  dasi  Ephoros*  danteltnng  die 
Akamanier  vom  troischen  kriege  ausschlosz:  fmctc  ixtt  oOv  dircbcffaficv 
Ttü  KaTaX6T^>  TiSnf  veükv  Kai  toöc  *AicapvAvac  KaTOptd^ufilvouc  etc., 
''690POC  bi  etc. 


Digitized  by  Google 


KlaroB. 


187 


b^lprOiiclimg  in  dem,  was  wir  Über  die  schiekiale  Yon  Amphiloehieii 
wissen,  sowie  Uber  seine  steUnng  sn  Akamanien  nnd  Sttdepeiros, 
so  wobl  früher,  als  besonders  in  den  ersten  jähren  des  peloponnedsohen 
kxieges. 

Sehen  iSngst  hat  man  gesehen,  dass  die  einftthmng  Alkmaions 
m  Akamanien  eine  folge  der  korinthisehen  kolonisaiion  ist,  die  nament- 
lich nnter  Eypselos  erfolgte,  dessen  drei  natOrliehe  s0hne  Lenkas, 
Anaktorion  nnd  Ambrakia  besetzten.^)  in  Eorinth  hatten  wir  schon 
sehen  mehrfiMh  sparen  der  Melampodiden  gefimden  (oben  p.  176): 
schon  die  zogehOrigkeit  des  geschlechtes  su  den  AioUden  war  hier 
massgebend.^ 

Nun  achte  man  anf  dtti  bericht  des  Thnkjdides  II  68,  den 
Ullrich  Mer  kämpf  um  Amphilochien^  progr.  Hamb.  lohanneum  1863 
nnd  Oberhnmmer,  Aham.  91  fif.  ausfabrlioh  behandeln:  f{y  f|  iröXic 

aÖTii  (Argos)  (iCT^cTTi  TTic  *A^9iXoxiac  xal  touc  buvaTiüTdroüc 
cTxcv  oiic^Topac  öic6  £u)Liq>opuuv  bi  iroXXaTc  t^veaic  ücrepov 
in€£ö|yievot  'AMirpaKiiIiTac  öfiöpouc  övrac  tt)  'AiiupiXoxucQ  SuvoiKouc 
^iTTiTarovro  KOI  ^XXiiviG6f)COV  tfjv  vOv  tXwccav  t6t6  TTpurrov  dmö 
Tuiv  'AMTTpQKiujTiJÜv  HuvoiioicdvTUiv.  o\  bk  dXXol  *AMq)iXoxot  ßdp- 
ßapoi  eiciv.  ^KßdXXouciv  oöv  roi)c  'ApTCiouc  ol  'AfiTipaKiurrai 
Xpövtfi  xai  auToi  Tcxouct  Tf|V  ttöXiv.  die  Ampbilochier  aber  schlössen 
sich  an  die  Akamanen  an,  mit  denen  sie  in  Olpe  (Thuk.  III  105) 
ein  KOivöv  biKaCTripiov  hatten,  und  wandten  sich  um  hülfe  nach 
Athen,  die  kämpfe  zu  beginn  des  pelo]>onne8i8chen  kriepes,  in 
welche  diese  ereignisso  sich  einreihen,  sind  hier  nicht  näher  zu  ver- 
folgen, das  aber  ist  klar,  dasz  der  Thakydideische  bericht  über  die 
gründung  von  Argos  partei  hält,  also  die  akarnanisch-araphilochische 
tradition  gegen  die  korinthische  vertritt,  der  sich  Ephoros  an- 
schlosz.  und  auch  das  ist  bezeichnend,  dasz  der  Athener  Apollodor, 
wie  wir  aus  Strabo  sahen,  in  diesem  streite  fUr  Thnkjdides  partei 
nimmt.  ^) 

So  bestätigt  sich  denn  auch  von  dieser  seite,  dasz  die  Alkmaionis, 
der  Kphoros  im  ganzen  folgt,  ein  korinthisches  gedieht  aus  der  zeit 
etwa  6U0  v.  Chr.  ist  (vgl.  oben  p.  154  und  Oberbummer,  Akarn. 
p.  46).  erinnert  man  sich  des  urastandes,  dasz  Euripides'  'Alkmeon 
inPsophis"  schon  438  aufgeführt  ißt,  so  ist  nunmehr  kaum  ein  zweifei 
daran  möglich,  dasz  auch  bezüglich  der  Alkmaionsage  von  Oiniadai 
Thukydides  nichts  erzählt,  als  was  die  athenische  btlhne  ihm  bot, 
während  Ephoros  auch  hier  dem  epos  folgt,  nur  in  dem  einen  punkte 


1)  Müller  f  Dor.  1*  118;  Bursian,  geogr.  I  107;  ECortias,  Hermes 
X  229;  Oberbummer,  Akarn.  71  ff.  flb^  die  münzen  vgl.  Imboof-Bln- 
mer,  monn.  giecqn.  p.  187.  144;  Wiener  nomism.  seitMshr.  X  11  iF^  Head, 
bist.  numm.  p.  278  n. 

2)  vgl.  Wiliach,  jabrbb.  1878,  722  ff. 

3)  Beachtenswert  i^b  auch,  dasz  Amphilochos  in  Athen  ein  i^pifiov 
liatto.  Paus.  I  84,  8;  vgl.  Weleker,  götterl.  III  U9. 
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abweichend,  daei  er  statt  dee  sohnee  des  Alkmaion  dessen  brader 
einflUirte. 

Yen  diesem  Standpunkte  ans  lOst  sich  das  ritsel  dee  jllBgmn 
Ampfailoolios,  den,  wie  wir  sahen,  die  Aleiandiiner  auch  in  K^kien 
an  die  stelle  des  llteren  setzten  (p.  167),  sehr  einfiMfa. 

Pdyeidos,  der  Epigonenseher,  ist  in  Koiinth  sn  hause,  seine 
toohter  ist  jene  dionysische  Manto,  Ton  welcher  oben  die  rede  war 
(p.  187  £),  weil  anch  sie  in  die  icriac  KoXoqMihfoc  hereingesogen  worden 
ist  ihr  giab  befiuid  sich  in  dem  megarischen  Dionysion,  das  ihr 
▼ater  gesÜftet  hatte,  Paus.  1 48, 6.  Korinth  und  Megara  Terbonden 
scheint  anch  der  sclüffskatalog  voransBasetzen.^) 

Ich  glaube,  die  Alkmaionis  sohloss  sich  an  die  Efugonen  der- 
art an,  dass  sie  annahm,  Alkmaion  sei  unmittelbar  nach  dem  mutter- 
morde gesühnt  worden  Ton  Polyidos,  der  ja  auch  sonst  in  dieser 
funktion  erseheiut  (Paus.  I  43,  5).  hierauf  zog  er  gegen  Theben 
und  spftter  nach  Akamanien.  in  der  zeit  seiner  blutschuld  aber  er- 
sengte  er  mit  Manto,  Polyidos'  tochter,  einen  sobu,  den  jdngem 
AmphilochoB,  der  in  Korintb  erzogen,  spftter  yon  Alkmaion  abgeholt, 
der  gründer  von  Argos  wurde,  diese  Vermutung  stützt  »ich  erstens 
auf  Parth.  27 j  wo  in  einer  erotisohen  sage  thatsächlich  ein  Korinther 
Amphilochos  erscheint,  mann  der  Alkinoe,  der  tochter  des  Polybos. 
sein  Täter  heiszt  hier  Dryas;  aber  wir  werden  sofort  aus  Eoripides 
sehen,  dass  Manto  von  Alkmaion  verlassen  war,  wfthrend  wir  oben 
sahen,  dasz  die  konnthiscbe  Mauto  in  Klares  als  gattin  eines  Bäk- 
chiaden  erscheint  (p.  138).  auf  die  nam engebang  einer  hellenistischen 
novelle  werden  wir  nicht  allzuviel  gewicht  legen  dtlrfen:  in  jedem 
falle  aber  sichert  uns  die  geschichte  einen  korinthischen  Amphi- 
loohos. 

Nun  zu  Euripides,  dessen  korinthischen  Alkmeon  ApoUodor 
m  7, 7  ersichtlich  wiedergiebt  ^)  die  tie^eifenden  Teranderungen  des 

1)  Gegen  die  von  Wilamowitz  anfgestellte  einbeziehung  dttr  Megaris 
in  Boiotien  (hom.  unten,  p.  25S)  laseen  sich  mehrere  grtlnde  geltend 

machen,  zb.  dasz  die  Megarenser  mit  den  Eorinthem  iDBammen  all 
bundesgcnoBsen  der  Epigonen  erscheinen  (Paus.  IX  9,  4). 

2)  Welcker,  trag.  II  679.  auf  die  kühnen  deutungen  Panofkaa 
(aroh.  itg.  1846,  49  ff.;  1848,  74^;  1860,  198  ff.),  wonaoh  die  litnstion  des 
korinthiBchen  Alkmeon,  sowie  die  weihung  der  Manto  Uberhaupt  (ohue 
Unterscheidung  der  korinthischen  und  th('>«aniBchen)  auf  vasen  und  Wand- 
bildern wiederkehrt,  kann  ich  mich  nicht  einlassen;  vgl.  Otfr.  Müller, 
hdb.'  §  412,  8;  Overbeck,  gallerie  her.  bildw.  I  p.  162.  besonders  un- 
sicher scheint  mir  die  dentunpr  des  pompejanisohen  bildea,  Heibig  n.  203, 
in  dem  der  einiige  anhaltspunkt  auszer  dem  lorbeerattribnt  das  enute, 
traurige  vorsichhinblicken  der  priestcrin  ist  diese  trän nieri-ch- weh- 
mütige Stimmung  ist  aber  in  der  hellenistischen  zeit  zu  allgemein,  um 
solche  Schlüsse  zu  erlaubeu,  wie  sie  i'auofka  zieht;  vgl.  Ilclbig,  unter- 
inohun^en  über  die  campan.  Wandmalerei  p.  246  ff.  auch  die  Apollo- 
priettenn,  welche  auf  der  puteolanischen  basis  Myrina  darstellt,  zeigt 
dingen  ansdrucl;;  vgl.  OJahn,  utsnagtber.  d.  «ftohs.  Gesellsch.  d.  wisseosch. 
1851  p.  138,  t.  III  8. 
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diehtm  dürfen  ßreilicb  das  urteil  nicht  be&ngen  machen.  €öptiribt)C 
b4  (pr\civ  'AXKfuxCuiva  xord  t6v  ttic  jiaviac  xP<^vov  MavroOc 
T€ip€ciou  iralbac  buo  t€vvf|cai,  'AficpiXoxov  xal  Outar^pa  Tia- 

q)6vTiv,  KOMicavra  hk  clc  KöpivOov  xd  ßp^qpn  bouvai  Tp^cpciv  Kopiv- 
diujv  ßaciXei  K()€'ovti.  xal  tf|v  jj^v  TicKpövriv  bievetKoOcav  eu- 
fiop<p^i  i^ö  Ti^  Kp^ovTOC  TwaiKÖc  dTT€fi7ToXri6fivai,  beboiKuiac,  fif| 
Kp^uiv  aMjv  TaM€Tf|v  rroiriceTai,  töv  *AXK)iaiujva  dtopqcavra 
TOiiTi)V  Ix^iy  ouK  eibÖTtt  ifiv  ^auroö  öuifor^pa  GcpdTraivav.  Trapa- 
T€vd|Aevov  bk  elc  KöpivOov  inX  tfjv  tuiv  t^kvuuv  dTraiTTiciv  xai  töv 
ulöv  KopCcacOau  Ka\  'ApqpiXoxoc  xord  XPI^MOUC  *AitöXXuivoc  'Afupt- 
XoxiKÖv  *ApTOC  4ncncev. 

Man  mnsz  zageben^  dasz  dies  nachgelassene  stück  des  dichters, 
das  in  so  auffallender  weise  im  Charakter  der  handlung  der  komödie 
sich  nähert,  schon  durch  die  figur  des  korinthischen  Amphilochos 
als  grUnders  von  Argos  die  benutzung  der  Alkmaionis  erweist,  wir 
werden  sehen,  dasz  dieses  epos  auch  sonst  in  Euripides'  letzten 
leben.-iijahren  diesen  beeiufluszt  hat  (vgl.  beilage).  andrerseits  sind 
tiefgreifende  autosche^iasraata  des  dichters  gar  nicht  zu  verkennen, 
mit  einfühning  der  )uavia  macht  er  der  tragischen  Alkmaionsage 
eine  deutliche  konze>sioii.  schwer  zu  heantworten  ist  die  frage,  wie 
Euripides  die  Schwierigkeiten  überwand,  welche  die  Vertretung  der 
korinthischen  durch  die  bekanntere  thebanische  Manto  schaffen  mutzte, 
die  kinder  konnten  nur  erzeugt  sein  auf  dem  wege  von  Theben  nach 
Delphi,  wann  und  wo  waren  sie  geboren?  war  Alkmaion  bei  ihrer 
geburt  noch  wahnsinnig  oder  schon  geheilt?  was  vor  allem  bewog 
ihn,  sie  gerade  nach  Korinth  zu  geben?  diese  fragen  zu  beantworten 
scheint  mir  so  schwierig,  dasz  wohl  die  Vermutung  erlaubt  ist,  das/ 
Teipeciou  bei  Apd.  in  der  that  fehlerhaft  und  auch  fllr  Euripides  die 
korinthische  Manto,  Polyidos'  tochter,  anzuuehineii  ist.  dann  gestaltet 
sich  alles  frei  und  nutürlif  ]].  Alkmaion  verläszt  die  braut  und  die 
kinder,  um  gegen  Theben  und  mit  Diomedes  nach  Aitolien  zu  ziehen, 
als  er  sich  in  Akarnanien  dauernd  niedergelassen  hat,  fordert  er  söhn 
und  tochter  zurtLok.  Hanto  aber,  mit  einem  Bakchiaden  yermtthltj 
ist  samt  difiieiii  in  die  ferne  gezogen,  und  ans  ihzon  thrlnen  entstaad 
dto  Uariflohe  quelle. 

Ans  der  eniUnng  des  Ephoros  nnd  ans  den  obigen  hemer- 
knngen  ergiebt  sich  em  immerhin  aaschanlichee  hüd  von  dem  inhalt 
der  Alkmaionis.  fttr  das,  was  uns  sur  nSheren  betraehtuug  derselhen 
leitete,  exgiebt  sich  aufs  klarste:  die  Alkmaionis,  um  600  entstanden, 
setst  durchaus  die  Epigonen  voraus,  spricht  also  auoh  ihrerseits  für 
das  höhere  alter  dieses  gedichtes.  die  person  des  Amphilochofi, 
Alkmaiona  bruder,  eignet  auch  der  Alkmaionis  nicht:  im  gegenteU, 
•ie  sucht  Um  bei  den  Amphfloohiem  m  Terdrlogen  durch  den  kofin- 
thiechen  AJkmaionidea.  die  quelle  der  gelftufigen  tragischen  Alk- 
maionsage ist  auch  die  Alkmaionis  nicbt, 
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§  18. 

Wir  dflrfen  ans  aber,  bevor  wir  weitergehen,  der  anfgabe  nicht 
entliehen,  wenigstens  andeatangeweiee  den  plati  der  erhaltenen 
fragmente  indemnenermittelten  ralunen  dee  gedichtes  zu  bezeichnen. 

fr.  6  Kinkel:  Alyseus  nnd  LenkadioB,  söhne  dee  Ikarios,  brilder 

der  Penelope  herrschten  in  Akamanien  nach  ihrem  vater.^) 

Da  Leukae  erst  eine  korinthische  kolonie  ist^),  so  ist  ersieh t- 
lidi,  dass  die  sage  vor  dem  ende  des  siebenten  jahrhonderte  undenk- 
bar ist;  vgl.  von  Wilamowits,  hom.  nnters.  p.  78.  Oberhammer  (p.  46) 
ist  gänzlich  im  irrtume,  wenn  er  gerade  diese  angäbe  dafür  geltend 
machen  will,  dasz  der  dichter  der  Alkmaionis  von  einer  ein  Wan- 
derung der  Alkmaioniden  nichts  gewnsst  habe,  die  sacke  Terhllt 
sich  vielmehr  so. 

In  Akamanien,  Leukadien  und  Kephalenia  sind  von  haus  ans 
lelegiscbe  mythen  heimisch.^)  in  Lenkadia  insbesondere  ist  Lelez 
antocbthoD  (Aristot  fr.  646  Bose  ed.  min.  —  Strab.  VIl  322).  hier- 
her  gehört  anch  die  sage,  welche  Ikarios  nnd  Tjndareos,  von  Hippo- 
koon  vertrieben,  zu  Thestios  nach  Pleuren  gelangen  nnd  von  da  Akar- 
nanien  erobern  läszt*  Tjndareos  kehrt  zurück.  Ikarios  bleibt  daselbst 
nnd  erzeugt  Penelope  und  die  beiden  brüder.*)  der  name  der  letzteren 
in  der  Alkmaionis  zeigt  aber  aufs  bestimmteste,  dasz  dieses  korin- 
thische gedieht  die  landessage  in  seinem  Interesse  umgeformt  hat, 
geradeso,  wie  es  in  Amphilochien  den  wohl  schon  vorhandenen 
Amphilouhos  durch  den  jüngeren  dieses  namens  ersetzt  hat.  Leukas 
hat  einst  zu  zu  Odysseus'  reich  (zu  Kephalenia''))  gehört:  vgl.  v.  Wila- 
mowitz,  a.  a.  o;  Oberhummer  p.  49.  die  aus  den  tragikem  bekannte^) 
genealogie,  welche  Ody^^se^s  zum  Sisyphiden  macht,  ist  keineswegs, 
wie  Deimling  p.  158  meint,  nur  der  poetische  ausdruck  einer 
charakterverwaudt schalt,  sondern  vielmehr  der  mythologische  rechts- 
titel  der  korinthischen  kolouisation  auf  Leukas.  eben  dieselbe  tendenz, 
wie  gesagt,  ist  es,  wenn  von  den  beiden  Ikariossöhnen  der  eine 
seinen  nanien  {indem  muszte,  um  eponynios  einer  korinthischen  stadt 
zu  werden,  dasz  beide  *in  Akamanien  na^-b  dem  vater  herrschten*, 
schlieszt  keineswegs  aus,  dasz  in  einem  andern  teile  des  landes  die 
Alkmaioniden  KTiCTai  waren. 


1)  Tgl.  Strab.  X  461;  Steph.  Bys.  s.  *AX^€ta;  Entt  Od.  UW,  M. 
9)  vgl.  Steph.  Bys.  s.     Ni^piicoc;  Dnncker  VI*  48;  Boeckh  lu  CIG 

I  n.  48  p.  58  (Oberhummer  p.  VÜ). 
8)  DeimÜDg,  Leleger  157  ff. 

4)  Strab.  X  461;  sa  sondern  ist  von  dieser  version  diejenige,  nach 
welcher  Ikarios,  in  Sparta  verbleibend,  mit  Hippokoon  gegen  Tyndareos 
gemeinsame  sache  macht:  Apd.  III  10,  6;  Pens.  III  1,  4;  SO,  10;  lohol. 
Snrip.  Or.  467;  Eust.  Iliad.  '293,  11. 

5)  Ansprüche  der  Keph&leueu  auf  Ikarios:  Aristot.  poet.  p.  1461  b,  6. 

6)  vgl.  namentHeh  eehoL  Soph.  AL  190. 
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fr.  4  Kinkel:  Tydeus  tötete  acht  (mit  namen  genannte)  söhne 
des  MelaB,  wekhe  dem  Oineaa  naohaiellten,  imd  mnarte  deihalb 
fliehexL 

In  ein  gedieht,  welches  die  rfickkehr  dea  Diomedes  behandelte, 
paszt  das  fragment  natürlich  ohne  weiteres,  und  so  ergiebt  sich  die 
Alkmaionis  als  neue,  wichtige  quelle  fUr  die  sagen  von  Oineua 

Tydeus  Diomedes.  ohne  auf  diese  verwickelten  mythen  an  dieser 
stelle  einzugehen,  darf  doch  folgendes  bemerkt  werden:  Apd.  I 
8,  6  erzählt:  nach  Tydeus'  tode  nehmen  die  sechs  söhne  des  Agrios 
dem  greisen  Oineus  die  herrschaft,  schlieszen  ihn  ein,  mishandeln 
ihn  (vgl.  Eurip.  Oin.  fr.  566;  Ovid,  her.  IX  154)  und  geben  das 
reich  ihrem  vater.  Diomedes  kehrt  zurück,  tötet  vier  der  Agrios- 
söhne  (zwei  waren  nach  der  Peloponnes  eutflohen),  und  nun  folgen 
diese  worte:  Tr\v  ßaciXeiav,  ^ireibfi  Y^pctiöc  i'jv  ö  Oiveuc,  *Av- 
bpaifuovi  Tuj  Tf|v  OuTOT^pa  toO  Oive'uuc  (röpTnv,  vgl.  18,1)  fr\- 
^lavTi  öfc'bojKe,  TÖv  b€  Oiv^a  eic  TTeXo7TÖvvr|COV  ^fev.  die  beiden 
entfloheneu  söhne  des  Agrios  töten  den  greis  unterwegs.^)  Diomedes 
aber  TnMctc  AiTidXeiav  Tf|v  <*AbpdcTou,  ujc  bl  ^vioi  q)aci  Triv^  Ai^ia- 
X^uic  dm  <Te  Grißac  Kai>  Tpoiav  dcTpotieuce. 

Wir  haben  durchaus  die  Situation  der  Alkmaionis  hierin,  nur 
durch  das,  was  wir  von  Ephoros  über  ihren  inhalt  erfuhren,  wird 
uns  recht  klar,  warum  Diomedes  in  der  alten  heimat  nicht  bleibt, 
sondern  nach  der  Peloponnes  zurückkehrt  und  in  den  troischen 
krieg  zieht,  und  wenn  es  bei  Apollodor  heiszt,  Diomedes  sei  ^lei* 
aXXou  aus  Argos  nach  Aitolien  gekommen,  so  bestätigt  unser  re- 
bultat  auf  das  glünzendöte  die  lleyuesche  lesung  jieT*  'AXk^üiluvoc. 
freilich  hätte  derselbe  gelehrte  (obs.  p.  53)  und  Welcker  (trag.  II 
588)  nicht  behaupten  dürfen,  dasz  zwischen  Ephoros  bei  Stittb.  X 
462  und  der  obigen  stelle  der  unterschied  bestehe,  dasz  dort  OineoB 
selbst  die  herrschaft  surückerhftlt  und  hier  nicht,  bei  Strabo  heiszt 
es  Ym  Alkmalon,  er  habe  jenen  (dh.  Oineus  nnd  Diomedes) 
Aetolien  überlasten.*)  dasz  mm  Oineas  bei  Diomedes'  aussog 
zarflckgeblieben  wire,  ist  durchaus  nicht  gesagt^)  dagegen  ist  aaoh 


1)  vgl.  die  argolische  sage  von  Oiroe,  Paus.  II  25,  2. 

2)  Diener  zug  ist  sehr  bezeichnend  für  unser  gedieht,  auch  bei  der 
rückführong  des  Diomedes  war  also  Alkmaion  der  bauptheld. 

8)  Dagegen  war  das  der  fiUl  in  Euripidet*  Oinea«;  Tgl.  sehol.  Acham. 
418  (Welcker  II  588):  also  eine  abweicbang  dieser  tragOdie  vom  epos. 

Antonin,  Lib.  37  ist  nicht  heranzuziehen,  weil  hier  die  Oineas- 
episode  statt  nach  dem  thebischen,  nach  dem  troischen  kriege  spielt, 
um  lie  mit  Diomedes*  ende  im  Daunierlande  ra  verbinden,  so  anoh 
Hygin  176  (der  auch  sonst  abweicht;  vgl.  Ribbeck  SOS);  Paus.  IV  86,  1. 
dasz  Welcker  p.  58B  das  gleiche  aoch  für  Euripides  annahm,  schcnnt 
eine  unglückliche  Vermutung;  denn  gerade  der  AriBtophanesschoIiast, 
dessen  worte  Euripides  wohl  am  treuesten  wiedergeben,  seUt  das  er- 
eignlf  naoh  den  ihebiaohen  krieg,  and  was  die  hanptsaohe  ist»  Diomedes 
beaog  sieh  in  dem  itflcke  selber  auf  diesen,  fr.  868  h^isst  es: 
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mir  wahrschemlicb ,  dasz  jene  von  Apollodor  miterzählie  lokalsagd 
Yon  Oineus'  tode  die  Alkmaionis  nicht  kannte,  da  Diomedes  bei  Homer 
Z  22 1  selbst  eagti  er  habe  Oinena  zu  hause  (also  in  Argos)  lebend 
sarttckgelassen.   

fr.  6  Kinkel:  dieses  wird  in  der  beilage  besonders  behandelt 
werden,  es  beschäftigt  .sich  mit  dem  zwist  zwischen  Atreus  und 
Thyestes,  und  ist  bei  Agamemnons  eingreifen  in  die  von  uns  der 
Alkmaionis  zugewiesene  baudlung  ohne  mtthe  in  diesem  gedichte 
unterzubringen.  ^) 

fr.  3  Kinkel,  bietet  den  vers: 

TTÖTvia  Vfi  ZaTpeü  le  öeüuv  iravun^pTaTe  irdvruiv. 

fr.  2: 

V^KUC       X^MÖlCTplUTOU  ?7n  T6ivac 

eüpeinc  cTißdboc,  TrapeOTiK*  auroici  ödXeiav 
baixa  TToiripid  le  CTcqpdvouc  x*       Kpaciv  ^0riK€V. 

In  welchem  zusammenhange  jene  anrufung  und  diese  leichen- 
feier  vorkamen,  bleibt  dem  raten  überlassen,  leicht  möglich,  dasz 
Welcker  cycl.  IP'  397  recht  hat,  wenn  er  die  verse  von  fr.  2  auf 
eine  leichenfeier  der  Epigonen  nach  Thebens  fall  bezieht,  möglich 
sogar,  dasz  sich  die  Alkmaionis  hiermit  auf  das  engste  an  das  £pi* 
gonengedicht  anschlosz. 

Wichtiger  ist  an  beiden  fragmenten,  dasz  die  werte  Zagreus*) 
und  TTOTripia  bedeutsame  zeitkriterien  für  die  Alkmaionis  abgaben, 
wie  wir  sahen  (p.  154). 

Indifferent  ist  fr.  7  (Kinkel  p.  313  =  Philodem,  tt.  euceß. 
p.  51  Gomp.),  woraus  sich  ergiebt,  dasz  die  Alkmaionis  in  bezug 
auf  das  goldne  Zeitalter  iiesiod  folgte. 

fr.  1  K.  enthält  die  ermordung  des  Phokoö  durch  Telamon 
und  Peleus. 

ifih  bk  narpöc  al|i*  iTi|uujpr|cd|iriv 
CUV  ToTc  ^qprißncaci  TU)v  ÖXujXötu»v. 

Wenn  daher  die  anrede  des  Oineus,  E^voi  (fr.  668) ,  einen  begleiter 
des  Diomedes  voraussetzt,  so  glaube  ich  niohti  dats  Welcker  noht  tiiui, 
diesen  nach  Hygin  für  Stheaelei  bq  halten,  es  wird  auch  hier  Alkmeon 
gewesen  sein. 

1)  Möglich  ittt  es  recht  wohl,  dasz  dabei  auch  das  fernbleiben  der 
Pelopiden  Yom  snge  der  Sieben  erwUut' wurde,  woianf  Stat.  Theb.  IV 
806  fF.  hiniodeuten  acheintt 

Hos  beüi  eoetua  iurataque  pecUfta  Marti 

mihte  vicinae  nuUo  iufere  Mycenae. 

funercM  tum  natnque  dapes,  mediique  recurtMS 

961x8 ;  et  hic  cUii  miscebant  proelin  fratres. 

vgl.  Th.  Voigt,  de  Atrei  et  Tbyestae  fabula,  diss.  Hai.  VI  819. 

2)  NitMch,  tagenpoesie  p.  5S1  wurde  bierdoroh  eogar  anf  die  ver- 
mntong  neinei  pHesterlichen  epoe**  gefithrt. 
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Wir  mttssen  uns  hier  erinnern,  dasz  in  einem  korinthischen 
gedichte,  welches  das  delphische  Orakel  gewisz  mehr  als  einmal  be- 
mahte  (zb.  sicher  bei  der  kticic  von  Arges  Amphilochikon),  und 
dessen  abfiEissung  der  zeit  des  ersten  heiligen  krieges  gewisz  nicht 
fernstand,  leicht  jener  streit  nm  den  eponjmos  von  Phokis  erwfth» 
nnng  finden  konnte,  den  wir  ans  Paos.  Ü  4,  3  kennen,  und  der  recht 
gnt  yeranlaflsnng  zu  dem  in  Dr.  1  ensählten  geben  konnte. 

Tithovea  in  Phokas  Is&teto  Mi  ubA  Ftat.  a.  a.  o.  Ton  einras 
korinthiiohen  Sisyphidan  4NlbK0C  ab,  der  daaalbrt  aneh  ein  fiviipa 
luilta  (IX  17  f  6)  nad  «m  riTal  dei  aiginetisolieii  FhokosO 
wdeher  aeuietBeits  naeh  Asips  (Pans.  II  SS,  4)  einen  söhn  Krisos 
aufweisen  konnte,  (vgl.  andi  II  29,  3  sowie  X  1,  1.)^) 

Vargleifllie  flbrigens  Aber  nähere  beReknngen  Kormihs  in 
De^hi  in  der  seit  der  erwerbnng  der  Aehelooslandsehaft  EGortias, 
Herrn.  X  229.  283. 

§  14. 

Nachdem  nunmehr  auch  die  Alkmeonis  an  ihren  ort  gestellt 
ist,  sei  es  erlaubt  den  faden  der  untersuchimg  da  wieder  aufzu- 
nehmen, wo  wir  ihn  am  ende  von  §  10  fallen  lieszeu,  um  endlich 
auf  die  sage  der  tragödie  zn  kommen,  mag  diese  immerhin  mit  der 
klarischen  sage  kaum  mehr  irgendwie  zusammenhängen. 

Die  tragische  Alkmaionsage  erzählen  Apd.  III  7,  5;  Paus. 
Vm  24;  Oyid,  met.  IX  407  ff.  vgl.  auch  Prep.  I  15,  15  nnd  oben 
p.  179  ff. 

Sa  handelt  sieh  hier  nm  Alkmeons  Schicksale  nach  dem  mutter- 
mord*),  welchen  diese  Tertion  anf  den  Epigonenkrieg  folgen  Iftszt. 
Ton  den  forien  verfolgt,  findet  Alkmeon  aOhne  nnd  ein  trenes  weih 
(Alphesiboiaoder  Arsinoe)  im  arka&ehenPsophia,  bis  ihn  der  flnch 
«ueh  Ton  hier  TertrsSbt  imd  an  das  nenlaad  des  Adieloos  flftrt,  wo 
er  endgOltig  gereinigt  wird  nnd  die  Acfaeloostoehter  Kallirrhoe  znm 
weibe  gewmnt  diese,  naeh  den  nnheilvoUan  kleinodien  der  Eriphyle 
▼erlangend,  sendet  ihn  nach  Psophis,  nm  A^heeibola  unter  dem 
▼orwande,  halsband  nnd  peploe  mfisse  er  nach  Delphi  weihen,  der 
früheren  gesohenke  zn  beranben.  sein  ansoblag  wird  verraten, 
die  brilder  der  Alphesiboia  lauem  ihm  auf  und  töten  ihn.  die 
Schwester  aber,  welche  auch  jetrt  noch  treu  n  ihrem  gemahl  bftlt, 


1)  Tgl.  V.  Wilamowitz,  hcm.  unters,  p.  245'. 

2)  Feindschaft  Korintha  pepen  die  Aiakiden  drückt  sich  auch  in 
der  erzählung  aus,  dasz  Sisyphos  dem  AsopoB  verrät,  Zeus  habe  die 
Aigina  von  Phleius  über  Korinth  nachOinoue  gebracht:  Pherekydes  fr.  78. 

Die  flberlistUDg  des  Todes  durch  Siajphos,  die  n  dieser  ffeschiohte 
gehört,  enthält  ein  koetbarcfl,  altes  märchenmotir,  zu  dem  kreise  ge- 
hörig ^  den  GMeyer  „der  pathe  des  todes"  (eisajs  und  »tndien  842  ff.) 
hefaaadelt  hat. 

S)  Eine  frflher  fUschlich  auf  diesen  bezogene  bildliche  darstellung 
hat  Gerhard,  areh.  sig.  X  4M  sweifellos  richt^r  wf  Ion  gedeutet 
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miabandeln  sie.  endlieh  tnfEt  nib  die  raehe  dmoh  AlkmeoDS  sObne 

Ton  Kallirrhoe. 

Auf  den  ersten  blick  zeigt  sich  die  grosze  übereioBtimmung  des 
enteil  teiles  dieser  sage  mit  der  Oreetessage,  wie  denn  sebon  Aiistevoh 

SU  T  309  beide  Tergleioht^) 

Die  Oreetessage  nun  leg  in  einer  tief^ei fanden  Umwandlung 
der  bomerisoben  fassnng,  die  weder  Yon  Orestes'  muttermord  uoob 
TOn  seinem  Wahnsinn  etwas  weisz,  in  der  Orestie  des  Stesichoros 
vor,  welche  letztere  in  der  tragödie,  besonders  bei  Aischjlos  und 
Euripides,  deutliche  spuren  hinterlassen  hat;  vgl.  Robert,  bild  und 
lied  p.  149  ff.  Roberts  rermutungen  über  den  anschlusz  des  Stesi- 
choros an  eine  bereits  vor  ihm  vollzogene,  vielleicht  Uesiodeische, 
Umbildung  der  sage  scheinen  mir  glücklich  berichtigt  durch  AMayer, 
welcher  (de  Euripidis  mythopoeia  p.  40  ff.)  vermutet,  dasz  dem 
HimerUer  vielmehr  uralte  peloponnesische  legende  zum  ausgangs- 
punkte  gedient  hat.  der  Wahnsinn  des  Orestes,  wie  die  gräuel 
der  Atriden  überhaupt,  sind  verflochten  mit  den  menschenopfem 
nicht  fenistehenden  kultgebräuchen  der  arkadischen  Artemis.*)  in 
der  Parrhasia  lag  die  nach  Orest  benannte  stadt  (Pherekyd.  fr.  97 
[schol.  Eurip.  Or.  1645]),  wo  nach  Asklepiades  fr.  15  (ebd.)  er  sogar 
gestorben  sein  soll;  vgl.  Strab.  XIII  582.')  Euripides  läbzt  ihn  so- 
wohl in  der  Elektra  (1273)  als  im  Orestes  (1642  ff.)  nach  Arkadien 
ziehen,  freilich  beide  mal  einen  ausgleich  suchend  zwischen  dieser 
und  der  nach  Attika  weisenden  Aischyleischen  sage. 

Vergleichen  wir  nunmehr  die  Alkmeonsage.  in  beiden  fUUen 
trifft  die  muttermörder  Wahnsinn  unmittelbar  nach  der  that 

Hierher  gehörte  au^  Sophokles  (Eriph/le)  das  schon  erwähnte 
fr.  199: 

drrcXO**  ^KCivric  üttvov  laxpöv  vöcou  — • 

schon  bei  Clemens  (ström.  VI,  vol.  III  p.  180  Dind.)  ist  damit 
Euripides'  Orest.  211  ff.  verglichen: 

i2>  <piXov  uirvou  O^Xrirrpov,  ^ttCkoupov  vöcou 
die  f|bu  \ioi  iTpocf\X0ec      b^ovri  t«. 
\jj  TTÖTvia  \r\Qr]  tijuv  kokujv,  die  el  co<p^| 
KOI  Toici  öucTuxouciv  cuKTaia  Ocöc. 


1)  Äletnaeon  vokna  tdcitci  patrem  inUrfecit  tiuUrem,  ut  Orestes, 
myth.  Vat.  I  162. 

t)  ECurtioi,  Pelop.  I  891,  der  in  seinen  „Studien  sor  gSMhiolite 

der  Artemis**  (sitsongtberichte  der  BerL  akademie  1887)  p.  1180  ff. 
Orestej  geradezu  einen  missiouar  ihres  dienstes  nennt,  die  Tantaliden 
erscheinen  im  Peioponnes  als  die  vermittler  und  träger  des  aus  Asien 
stammenden  kaltes,  eine  aoiicht,  die  freilich  naeh  dem  resoltate  Tom 
Tlmemers  Bergamos*'  bedeutend  zu  modifizieren  sein  dürfte. 

3)  Orestes  als  KT(cTr|c  bei  den  molosai^chen  Orestai  (Strab.  VI!  326) 

gehört  in  diu  makedonischeD  Chroniken :  Theagenes       MaKCÖoviKoic  bei 
teph.  Bys.  v.  'Op^crm  (vgl.  Strab.  IX  484;  Polyb.  XVIII  30),  kann  aber 
niOarlieh  reoht  wohl  Uter  sein;  vgl  Thok. U  80.  EUis sn  Ofids  Ibis  p.  16t. 
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Tgl  167:    ÖXeiCy  cl  ßX^cpopa  kivi^ccic  Oitvou 

TXuKUTdrov  9€poiii^vt|f  x6ipiy  und  34  ff. 

Di«  aitiuition  igt  offmbar  die  gleiche  fttr  beide  muttermOrder. 

üeber  Oreetee'  loos  iMlien  die  AigiTer  bentang  (Or.  46  ff.), 
in  welcher  TyndKreoe  klage  ftlhrt.  Apollo  selbil  verbannt  scfaEeBilioh 
den  Orestes  naoh  ArkadioL 

fülle  eben  solche  Tenaiimilung  geht  wenigstens  für  TheodekteB* 
Alkmeoa  sicher  henror  ans  Aristot  rhet  II  S8  (fr.  2  N.  p.  632), 
wo  Alkmeoii  berichtet: 

T#fv  pkv  eav€lv  iKptvov,  ifii  hk  |yrf|  KTOVetV. 

die  Tcrbannung  bertthrte  wie  wir  oben  sahen  Actius,  in  einem 
fragment  (XVI.  vgl.  p.  180),  ans  welchem  der  feierliehe  orakelton 
deutlich  vernehmbar  ist 

Die  rolle  des  Tjndareoe  scheint  hier  AdraetoB  flbemommen  sa 
haben,  Eriphjlens  bmder,  wie  ans  dem  oben  erwtthnten  komiker- 
fragment  herrorgeht,  Ath.  YI  222a:  alle  weit  weiss,  dass  nach  Alk- 
meons  mnttermord: 

dfovaKTiJuv  b*  "'AbpacToc  euö^iüc 
flHci,  TtäXiv  T*  ÄTreici. 

vgl.  Welcker,  trag.  I  278.  aus  derselben  sceue  ist  der  Wortwechsel 
zwischen  Adrast  und  Alkmeon  bei  Plutarch,  de  aud.  poet.  13  (£r.  inc. 
290  N.  p.  695;  vgl.  Plnt.,  de  cap.  ex  inimicis  utilitate  ö): 

Alk.    dvbpoKTÖvou  YuvaiKOC  ö^OY€vf)C  ^qpuc. 
Adr.    cu  h'  auTÖxeip  fe  \ir\TQÖc,  f{  c*  iftiyaio.^) 

In  beiden  fUlen  begiebt  sich  der  ansgestoszene  nach  Arkadien.*) 
Was  nun  ist  hier  Torfaild?  was  nacbahmuBg?  bei  dem  hohen 
altertnm  der  thebanischen  sage,  in  welcher  den  forien  eine  so  be- 
deutsame th&tigkeit  znflUlt,  ist  AMayer,  de  Eurip.  mjrth.  p.  41  ge- 
neigt, die  Alkmeonsage  ftlr  das  prototyp  zu  halten,  eine  ansieht,  die 
nach  den  von  uns  tlber  die  kyklischen  Epigonen  und  über  die  Alk- 
maionis  entwickelten  grundsätzeu  wohl  kaum  zu  halten  sein  dürfte, 
indesz  wäre  es  voreilig,  das  entgegengesetzte  anzunehmen,  denn  die 
bezieh ungen  Alkmeons  zu  Arkadien  wurzeln  ebenso  wie  di€(jenigen 
des  Fdopiden  in  uralter  legende. 

1)  Hiernach  iat  der  grnnd  lu  beurteilen,  aua  welchem  Kock  II 
p.  91  bei  Antinhanes  AdiamciT  aamen  wegbringen  will:  quomodo  Ai 
JJemeomt  fabma  Jdratk»  dmäfim  worlmii  vemke  poatü  «I  Mn,  m/m 

2)  Dasz  AmphilochoB  zu  Alkmeon  sich  verhielt,  wie  Pylades  zu 
Orestes  war  schon  oben  bemerkt,  p.  181.  £vioi  |i4v  ^äXXov  X^youciv  cüv 
*AM«PtXöx4'  T«;»  dbeXqKp  KT^Ivot  tViv  '€piq)uXnv,  fvioi  bi  ^ö^voc  Jn  Ae- 
dos  Alpheaiboia,  vom  der  eine  genauere  vorstellang  dnrohaua  onmlfglieh 
ist,  war  AmphUochos  sogar  in  die  psophidensische  sage  hineingezogen 
(fr.  VI) 

cU  vireor,  cum  te  esse  JJcimeonia  frätrem  factia  dedicat  — 
▼gL  Bibbeok  p.  604. 

18» 
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Aus  der  darstelluog  bei  Pausanias  (VIII  24)  ergiebt  sich,  dass 
Alkmaion  in  Psophis  ein  heUigtmn  hatte,  ein  otKT|jiia  oiHre  m€T€6€i 
Hifa  oÖT€  dXXlüC  K€KOC)iT]|Li^vov,  auf  dessen  trttmmern  nach  Bor- 
sian  (geogr«  II  260)  jetzt  eine  kapelle  steht  uralte,  hohe  und  onvoT' 
letzUche  (pressen  besehatieten  den  ort.  da  die  Psophidenser  die- 
selben *jnngfruien'  nannten,  so  denkt  ECurtius,  Pelop.  I  400  an 
eine  Terwandlnngssage,  Mannhardt,  ani  wald-  und  feldkulte  II  18 
an  nymphen.')  ich  Jcann  mich  der  annähme  nicht  verschlieeaeii,  daat 
der  name  yicdmehr  mit  dem  chthonischen  Erinyenkult  zusammen- 
hAngt,  der  im  benachbarten  Thelpusa  heimisch  war,  zugleich  mit 
einer  fülle  thebischer  mythen:  Arion,  das  roaz  des  Adiastofi,  stammte 
▼on  dort,  Antim.  fr.  21.  22.  23  St. 

Nun  trägt  der  name  der  Phegeustochter,  Alphesiboia,  die  deut- 
lichsten beziehungen  zu  der  arkadisch -elischeu  Artemis  TTOTa^ia: 
Alpheionia,  Alpheioa,  Polyboia.*)  der  springende  hirsch  und  der 
fisch  als  Symbole  auf  altpsophidensiecheu  münzen  deuten  denn  auch 
auf  den  kult  dieser  Artemis.^)  Eckermaim,  Melampus  III  wird  also 
ganz  recht  haben,  wenn  or  den  arkadischen  Alkmaion  und  Alphesi- 
boia  für  ein  chthonisches  kultpaar  erklärt.*)  auch  Adrastos  in  Si- 
kyon  war  ja  von  haus  aus  dionysisch,  wie  Welckcr,  götterl.  I  447. 
III  38  zeigt,  und  die  dionysischen  Melampodiden  haben  auch  sonst 
beziehungen  nach  Arkadien:  nach  Lusoi  führt  Melampus  die  Proiti- 
dinnen  (Paus.  VIII  18,  7). 

Die  ra  Arkadien  so  häuäg  wiederkehrende  doppelheit  der  be- 
völkerung'*^  ist  auch  für  die  stadt  am  Erymanthos  bezeugt,  die 
uralte  eichenstadt  Phegeia  mit  ihrem  künige  Phegeus^  ist  gewisz 
das  ältere:  Psophis  nennt  Polybios  in  seiner  genauen  beschreibung 
(IV  70)  eine  arkadische  grUndung  und  die  Arkader  rückten  nach 
Aristoteles  (in  der  tegeatischen  politik,  fr.  591  Rose,  ed.  min.)  an 
die  stelle  von  barbaren.  vgl.  Charax  Pergameu.  ir.  7  (FHÖ  III  638 
Steph.  Byz.  v.  OriT^icz)  und  Paus  a.  a.  o. 

Der  gegensatz  der  bevölkerungsteile  tritt  darin  hervor,  dasz 
die  Phegeussöhne  den  Atriden  nach  Troja  folgen,  die  Psophidenser 
aber  nicht,  ÖTi  auTiuv  TOic  ßaciXeuciv  o\  *ApYeiuuv  djrrixOdvovTO 
TlYeMÖvec  Kaxd  y^voc  T€  tüj  'AXK/iaiiuvi  o\  rroXXoi  TTpocr|KOVT€C 
Kai  TTic  €TriCTpaT6iac  auiuj  KOivuuvricavTec  rrjc  Gf^ßüc  (Paus.  VIII 
24,  10).      wie  also  in  bikyon  ein  alter  kultname  des  Dionysos 

1)  vgl.  Hehn,  kulturpüauzen'  p.  248  n.  69. 

8)  vgl.  OMfiUer,  prolegomeDa  186;  Welcker,  gOtterl.  I  688  II  408. 
8)  vgl  arch.  ztg.  1849,  96  n.  87;  Imhoof-Blmner,     Sallefal  steohr. 
f.  nominn.  I  124;  Head,  bist.  nnmm.  379. 

4)  Die  verbindQDg  auch  bei  ps.  Plut.  de  flur.  S4. 
6)  vgl.  Curtius,  Pelop.  I  160  ff.  180.  . 


260;  eichel  auf  münzen:  Imhoof-Blnmer,  a.  a.  0.  Ygl.  Ozasbeiger,  stndien 

la  den  griech.  Ortsnamen  p.  235. 

7)  Unerklärlich  bleibt  dabei  Hygia  246,  wonach  Phegeus  den  Alk- 
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durch  den  heroen  Adrast  ersetzt  wurde,  so  wird  der  Alkmaion- 
Dionysos  von  Arkadien  durch  die  psophidensischen  Arkader  zum 
Epigonen  heroisiert  worden  sein,  was  die  veranlassung  ihres  hasses 
gegen  den  Argeier  war,  der  sich  auch  in  der  Vernachlässigung  seines 
^vfjfia  kundgab,  darüber  könnte  zu  weitgehenden  erörterungen  der 
sicher  namensverwandte  ort  Psaphis  bei  Oropos  führen^),  wo  im 
Amphiaraosheiligtume  zwar  Amphilochos  ehre  genosz,  der  mutter- 
mörder  Alkmaion  aber  ausgeschlossen  war.*)  Graier  wohnten  im 
Asoposthal  und  ihr  nationalgott  war  Amphiaraos'),  dessen  spuren 
wir  im  sikjonischen  Asoposthal  wieder  begegnen,  in  Phleius,  wo  er 
die  mantik  empfangen  haben  soll  (Pftua.  II  13,  7).  diese  andeu- 
tungen  weiter  zu  Terfolgen,  ist  liier  aiöht  der  ort. 

Soviel  ist  Uar,  dasi  die  sage  der  trag0die  bei  Alkmaioii  ebenso 
wie  bei  Orestes  eke  benvtzung  altpeloponnesiscber  lokalmjthen 
aafweist^) 

§16. 

Die  sage  der  tragiker  enth&lt  den  stofif  fUr  drei  tragödien: 
Alkmeons  ankunft  und  sühnung  in  Psophis,  seine  niederlassung  in 
Akamanien,  seine  trttgerische  rückkebr  und  ennordnng;  TgL  Bibbeok 
p.  600. 

Die  letzte  der  drei  handlungen  enthielt  sicher  der  Alcimeo  des 
Accius  (Tgl.  Bibbeok  502  ff.),  vielleicht  aber  auch  schon 'Sophokles' 
Alkmeon,  von  dem  freilich  nur  das  sicher  ist,  dass  der  wa£nsinn  des 
onglfieklichen  beiden  darin  vorkam;  fr.  106: 

€!8'  cd  (ppovi^cavT*  cidboifii.  mk,  ippevii^v 
diri^ßoXov  KdXiDv  C€  — 

wihrend  ans  fr.  ine.  796  vielleiobt  Alpbesiboias  mune  fllr  dieses  stlldk 
an  entnehmen  ist;  vgl  Weloker,  trag.  I  378.  Enripides'  psophi- 


meon  erschlagen  hat  (vgl.  244).  indeMOn  ist  wobl  anzanehmen,  dasE 
dabei  an  AlnieoH  rflwkebr  ans  Akarnanien  gedaebt  ist;  vgl.  Apd. 

m  7,  6. 

1)  Strabo  IX  399. 

2)  vgl  Paus.  I  34,  8;  Liv.  46,  27;  Clem.  protr.  vol.  I  13,  9Dind. 
—  AMOIAPAO  AM0IAOXO  €PM[0  €CTIAq  inecr.  icprmcplc  dpxaioX.  1886, 
165  (die  eif^song  nach  Bethe,  genethl.  Gott.  p.  176,  der  die  über- 
einstiinmang  mit  Paus,  gleichfalls  bemerkt  hat),  zn  beachten  ist  auch 
ein  6ilßaiKd-bach  unter  dem  namen  eines  Amphüoohos:  FB.Q  lYp.  300. 

8)  vgl.  V.  Wilamowitz,  Herrn.  XXI  91  ff. 

4)  Wenn  die  eliacben  Elytiaden  bei  Herodot  (IX  88)  noob  aU  la- 

miden  erscheinen  —  gegen  Valckenaers  einwand  riebe  v.  Wilamowitz, 
Isylloa  p.  180;  vgl.  Bouchö-Leclercq  II  69  ff.  — ,  während  wir  ans  Paus. 
VI  17,  6  wissen,  dasz  sie  später  sich  Melanipodiden  nannten,  indem  sie 
sich  herleiteten  von  Klytios,  einem  söhne  Alkmaioua  von  Alphesiboia, 
so  ist  Ar  die  sage  ein  ebronologiscber  scblan  bienuis  nioht  erlanbt 
sn  leben  ist  aber  daraus,  dass  dinrcb  das  attische  theater  die  Alkmaion- 
sage  in  ihrer  tragischen  venion  nngewöbnlicb  popul&r  geworden  ist 
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deiisisdier  Alkmeon  «Dthielt  dagegen  eioher  den  mtoa  stoff,  und 
schon  oben  p.  179  war  die  Tennutung  dringend,  daa  ApoUodon  er- 
slblnng,  welche  ftr  den  korinthisehen  Alkmeon  anf  EoriiiideB 
direkt  bezng  nimmt,  anöh  die  psophidensisehe  sage  eben  d^Mm 
diehter  entlehnt  hat  glaoht  man  doch  noch  den  entetellten  wortlant 
der  tragfidie  in  remehmen  in  worton  wie:  MeT<|X6€V  *€pivOc  toO 
^1|Tpl{lOU  (pövov  (m  7,  5)1  natOrHch  kitme  Enripides  nnr  Ins  snr 
anknnft  Alkmeons  bei  Fhegeos  in  betraohi  denn  der  inhalt  des 
Stockes  steht  fest  dnroh  fr.  73: 

Koi  c*  iZi  T€pai^*  T^v  T€  vatb*  f|v  bÜjiC  i}XOiy 

offenbiir  worte  Alkmeons  an  Phegeus.  auf  die  eutsühnung  mag  sich 
auch  in  dem  verderbten  fr.  72  daa  wort  dTTeviii/aio  beziehen. 

Die  AlkmaiomB  wird  auf  diese  ausgestaltungen  des  Stoffes  nur 
in  soweit  Ton  einflusz  gewesen  sein,  als  Alkmeou  in  Akamanien  in 
frage  kommt  ^)  da  das  epos  aber  Alkmeons  Wahnsinn  nnd  irr&hrt 
ttberhaupt  nicht  kannte,  beides  aber  die  Toranssetzung  Ar  alle  drei 
der  oben  bsisiehneten  stoffe  ist,  so  ist  wie  gesagt  von  einer  ans- 
giebigeren  benatzung  jenes  gediohtes  dnrohans  absusehen.  die  groSM 
ahnliohkeit  der  Orestessage  weist  yiehnehr  in  eine  andre  richtnng, 
Uber  welche  wenigstens  eine  verrnntung  erlaubt  sein  mOge. 

Wir  haben  im  verlanfe  der  nntersnchung  mehrfrch  ein  gewisses 
herrortreten  der  person  des  Amphüochos  in  der  tragOdie  beobachtet 
nach  Pansanias  Ql  18,  4)  regierten  in  Arges:  ikö  MeXdfiicoboc 
Tcveoi  T€  U  Kod  dvbpcc  fcot  pdxpic  'Afi^iXöxou  toC  *AMq>iapdou. 
es  lisgt  gans  nnd  gar  kerne  Teranlassnng  vor,  mit  Deimling,  heütg&t 
p.  188  hier  an  den  jflngeren  Amphiloohos  sn  denken,  der,  wie  wir 
sahen,  dnrdhans  nach  Korinth  gehOrt  die  reihe  der  Melampodiden 
ergiebt  sich  soforti  wenn  man  rechnet:  ICelampas,  Antiphates,  OlUes, 
Amphiaraos,  Alkmaion,  Amphiloohos,  dh.  annimmt,  dass  nach  Alkmaions 
▼erbannnng  sein  brader  die  henrschaft  flbeniahm.')  es  heisst  weiter, 
dasz  Amphilochos  spftter  nach  Troja  imd  nach  seiner  rückkehr  zn 
den  Amphilocbiem  gegangen  sei.  die  notiz  des  Pausanias  befindet 
sich  demnach  im  einklange  mit  Thukydides  nnd  also  auch  mit  der 
tragischen  sage,  mit  welcher  dieser  im  gegensaiz  zi]r  korinthischen 
▼ersion,  wie  von  ▼omhereio  begreiflich,  Ubereinstimmt,  wir  lernen 
daraiiB  aber  leider  nicht  mehr,  als  dasz  die  tragiker  die  person  des 
Amphilochos  verschieden  aufgefrsit  haben  mttssen.  denn  während 
die  fragmente  nnd  Apollodor  einerseits  andeaten,  dasi  Amphilochos 


1)  Dasz  auch  der  arkadische  teil  der  sage  in  Akamanien  heimisch 
geweten  sei,  ist  tob  Tonhereiii  mwahneheinlieh  nnd  wird  dnroh  daa 
angebliohe  Psophis  in  Akamanien,  f|  iraXoi&  Xcrofi^  (Bleph.  Bjz.  s.  ▼.), 

keineswe^R  hpzeugt:  dio'^e  Rtadt  ist  sicherlich  nur  in  mytbogiaphifcher 
Spekulation  vorhanden  gewesen;  ygl.  Oberhummer  p.  89. 
8)  Grab  desselben  in  Arges,  Paus.  II  20,  6. 
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mehr  oder  mmder  an  dem  morde  der  Briphjle  beiettigt  wsr  (ygL 
oben  p.  181))  folgt  aus  Banniiiae'  aagabe,  daes  er  nach  Alkmaion  re- 
gierte, dae  gegenieU,  imd  auf  solche  Tersehiedene  bebaadlDiig  wmten 
die  oben  p.  181  n.  2  angeflilirten  werte  der  Ubliothek  ja  ohnebin 
dentUeh  genag.  troiidem  aber,  dan  auf  dieee  weiee  die  nShere  be- 
nrieiliiiig  too  Ampbiloebos  im  drama  sebr  imdcber  wird,  bo  durften 
doeb  mur»  bemerkuigeii  über  die  intime  yerwandtsebaft  des  tragiscben 
Alkmeon  mit  dem  tragisohen  Orestes  diejenige  version,  welche  Ampbi- 
lochos  die  PyladesroUe  snweist,  for  dem  verdachte  später  nenening 
icbtttzen.  wie  dem  auch  sei,  es  eteht  jedes&lis  Ampbilochos*  ein- 
greifen in  die  tragische  handlang  in  einer  oder  der  andern  weise 
fest,  und  zwar  als  fttr  die  tragödie  bezeichnend  dem  epos  gegenüber, 
imd  hiermit  gelangen  wir  auf  etwas  festeren  boden:  die  person  des 
Amphilochos  erseheint  bei  Steeichoros  (fr.  17  6e/),  und  man  wird 
oielit  nmhin  können,  die  Termutnng  höchst  wahrscheinlich  su  finden, 
daei  dae  fragliche  firagment  in  deesen  Eriphyle  gehOrt: 

TidTpuj*  ^)iöv  dvTiGeov  MeXdiiTToba. 

leider  Iftsst  dieeer  anamf  des  Amphilochos  nicht  den  geringsten, 

weitergehenden  schlusz  zu. 

Welcker  hat  nun  freilich,  eine  Vermutung  Sohleiermacbers  weiter- 
Ahrend,  von  dieser  verschollenen  bailade  des  genialen  ^chters  eine 
Vorstellung  erweckt,  die  auf  gans  andre  wege  weist  (cycl.  391). 
Eriphyle  soll  hier  eine  anfopfenmgifthige  patriotin,  Amphiaraos 
ein  eigensinniger  seher  gewesen  sein,  ich  glanbe,  nicht  sowohl  das 
paradoxe  ist  für  Stesichoros  bezeichnend,  sondern  vielmehr  die 
aeigong  zu  der  abseits,  im  verborgenen  blühenden  volkssage.  gerade 
dämm  scheint  mir  meine  Vermutung,  Stesichoros  sei  die  quelle  der 
tragischen  Alkmeonsage,  so  wahrscheinlich,  weil  zufolge  derselben 
der  groese  Himerfter  wiedemm  erscheint  auf  der  spnr  der  volks- 
poesie. 

Die  treue  liebe  Alphesiboias,  die  selbst  die  untreue  des  unglück- 
lichen galten  nicht  zu  erkälten  vermag,  trägt  zugleich  in  die  sage 
den  herzlichen  ton  sentimentaler  empfindung,  und  wir  wissen,  dasz 
Stesichoros  es  war,  welcher  in  der  kunstdichtung  diese  saiten  zuerst 
hat  erklingen  lassen:  die  namen  Kalyka, Rhadina,  Harpaljka,  Daphnis 
sprechen  das  deutlich  genug  aus.  und  endlich:  die  ähnlichkeit  der 
Alkmeon-  und  Orestessage  erklärt  sich  nach  dem,  was  durch  Robert 
über  Stesichoros'  eingreifen  in  die  entwicklung  der  letzteren  fest- 
gestellt ist,  leicht  und  mit  einem  male,  der  schätz  uralter  volks- 
sage ist  in  beiden  flülen  von  derselben  band  gehoben  und  ausgeprägt 
worden. 

Das  einzige,  was  wir  von  Stesichoros'  gedieht  sicher  wissen, 
scheint  gleichfalls  unsere  annähme  zu  bestätigen,  während  das  einzige, 
was,  soviel  ich  sehe,  derselben  entgegensteht,  die  im  titel  'Ehphjie' 
scheinbar  angezeigte  beschränkung  des  inhaltes  ist 
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Aus  fr.  16  Be.^  erfahren  wir,  dasz  in  der  *£riphyle'  Asklepios 
vom  blitze  getroffen  ward,  weil  er  Kapanens  and  Ljkurgos  Yom 
tode  erweckt  hatte.  Lykargos  kann  schwerlich  ein  andrer  sein,  als 
der  könig  von  Nemea,  der  in  abweichender  sage  bei  Stesichoros  das 
leben  verloren  hat,  wie  Welcker  vermutet,  durch  Tydeus.  wie  man 
aber  auch  immer  darüber  denken  will:  Kapaneus'  name  weist  auf 
die  zeit  nach  dem  ersten  kiiege.  dasz  also  diese  in  dem  gedichte 
behandelt  war,  geht  aus  dem  fragmente  mit  annähernder  Sicherheit 
hervor,  zieht  man  die  person  des  Ampbilochos  hinzu,  wofür  wenigstens 
die  Wahrscheinlichkeit  geltend  gemacht  werden  kann,  so  darf  man 
mit  einiger  Zuversicht  aussprechen,  dasz  das  gedieht  mit  den  letzten 
Schicksalen  Eriphylens  sich  beschäftigte,  verlegte  es  den  tod  der- 
selben, wie  wahrscheinlich,  nach  den  Epigonenzug,  so  konnte  es  den 
Wahnsinn  Alkmaions  und  seine  sühnung  in  Psophis  recht  wohl  er- 
zählen, der  titel  'Eriphyle'  nötigt  zu  weiter  nichts,  als  zu  der  an- 
nähme, dasz  dieser  teil  des  gedichtes  mehr  andeutend  als  auafUhrlich 
gewesen  sei. 

Noch  ein  zug  in  der  erzählung  der  bibliothek,  der  sich  offenbar 
auch  bei  Euripides  vorfand,  scheint  mir  die  kühn  umgestaltende 
mythopoiie  des  lyrikers  zu  verraten.  Alkiiiaion  pe^rjvujc  TTpüüTOV 
fi^v  eic  'ApKttbiav  Tipöc  'OiKXea  TrapaTiveTai,  dKeiGev  be  eic  ViuqpTba 
TTpöc  <J>TiY€(^  (^III  7,  5).  die  geläufige  sage  läszt  O'ikles  um  diese  zeit 
längst  gefallen  sein,  durch  Laomedon  auf  dem  Herakletszuge  gegen 
Troja^),  eine  scene,  die  ja  auch  auf  dem  ostgiebel  des  aiginetischen 
Athenatempels  dargestellt  ist.  dagegen  hatte  bei  den  Megalopoliten 
OYkles  ein  heroon:  e!  ^  dn^Xaßev  auröv  t6  xp^tuv  'ApKabüf 
Ka\  '^n^  Aaofidbovra  'HpaKXei  CTpaT€iac  fxeTacxövra.  in 
Megalopolis  beweist  eine  solche  sage  natürlich  nichts,  als  dass 
die  nmbüdnng  der  spitereiipoeaie  geläufig  gewesen  iei  wai6k  Statins 
seirt  dieselbe  Tonuis,  wenn  er,  Theb.  VID  113,  Amphianoe  in  der 
Unterwelt  klagen  ISsst: 

non  iam  Lemaea  vidd>o 
teda,  ncc  affonito  saltcfn  cinis  ibo  parmti.^ 

Diese  neuerung  der  sage  ist  ersichtlich  von  demselben  dichter 
vorgenommen  worden,  welcher  die  sage  von  Psophis  in  die  altepische 
hineingetragen  hat.  O^kles  in  Arkadien,  dort  ist  der  erste,  natür- 
liche Zufluchtsort  des  unglücklichen  enkels.    die  Verbindung  des 


1)  Apd.  II  f),  4;  Diod.  IV  82i  vgl.  Hejne,  obtt.  p.  182;  Bethe, 
quaest.  Diod.  mythogr.  p.  70. 

8)  Oedipo  patri:  Lactantiiu  (im  druck  Paris  1618  p.  860).  auf 
den  bildern,  welche  den  Ämphiaraosauszag  darstellen,  hat  man  ftühtr 
mehrfach  Olkles  in  der  geatalt  eine»  sich  verhüllenden  greises  erkennen 
wollen  (vgl.  Overbeck,  gall.  her.  bildw.  1  n,  93).  indessen,  in  der  von 
Robert,  annali  XL  VI  82  ff.  (mon.  X,  t.  IV.  V)  besprochenen  vase  iat 
dieser  gestalt  der  name  Halimedei  beigeschrieben  (vgl.  die  insohriflen 
bei  Blaai,  koiinth.  dialektinschr.  [Benib.  beitr.  XII  p*  177]  n.  U)> 
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ttbrigoi  wkd  miDinehr  Ideht,  d«ui  wir  werden  Hnnmelimeik  babeiif 
dan  OlUes  es  itt,  weldier  Alkinitkm  an  Phegens  Twweiit  wie  weit 
etwa  Siesiehoroe  die  femeren  aobioksale  AUmiaiQiis  über  seine  Ter- 
mMilnng  mit  Alpheaiboia  liinans  bebandelt  bebe,  dartlber  ÜBblt  es 
dorobaiifi  an  jeder  naehriebt> 

Aber  noch  eines  mnsz  snm  schlösse  erledigt  werden,  der  be- 
rioht  der  Ubliothek  wttcbt  Yon  denjenigen  des  Panssaias  niebt  nnr 
in  den  namen  der  Pbegeussöhne  (Pronoos  und  Agenor:  Temenos  und 
Axion),  sondern  vor  allem  im  namen  der  heldin  ab,  die  beiApoUodor 
db.  also  bei  Euripides,  Arsinoe,  niobt  Alpbesiboia  hiesz. 

Arsinoe  ist  bekanntlich  die  messenisdie  mutier  des  Asklepios; 
Tgl.  y.  Wilamowitz,  Isyllos  p.  77  ff.  nnn  gab  es  aber  unter  den 
arkadischen  einen  Asklepios ,  der  mehr  beachtung  verdient,  als  ihm 
dieser  gelehrte  (p.  79)  in  einer  note  geschenkt  hat.  Cicero  de  nat. 
deomm  in  22,  57  sagt:  tertius  (Asklepios)  Ärsippi  et  Ärginoae. . 
emus  in  Arcadia  non  lange  a  Lusio  fkmme  sepvAonm  et  Mucm 
astenditur.  ^)  es  kann  hiermit  allerdings  das  Asklepieion  von  Gortys 
gemeint  sein.  *)  indesz,  andre  erwHgungen  führen  darauf,  dasz  Ciceros 
ausdrnck  ungenau  ist  oder  der  kult  von  Gortys  wiederkehrt  im  thel- 
puaifichen  gebiet,  dort  ward  Demeter  Erinys  verehrt,  die  auch  den 
beinamen  Lusia  führte.^)  in  eine  stute  verwandelt  war  sie  hier  die 
unwillige  braut  Poseidons,  der  ihr  beiwohnte  öpcevi  ittttuj  xai  auTÖc 
eiKacÖeic.  auszer  dem  rosse  Arion  gebiert  sie  ihm  eine  tochter,  fjc 
TO  ßvoua  €ic  dTeXecTOuc  Xef  €iv  ou  vomiJouciv.  diese  alten  chthoni- 
schen  kulte  übertrugen  ihren  namen  vielfach  auf  neu  eindringende, 
hier  war  es  besonders  Asklepios  und  sein  gefolge,  der  ihre  erbschaft 
antrat/)  zwei  Asklepieia  nennt  Pausanias:  daa  eine  davon  liegt  in 
der  nähe  eines  flusses  Arsen ^)  und  ist  geweiht  einem  Asklepios 
Kaoucioc,  nach  einem  dorfe  Kaoöc  (Paus.  VIII  25. 1.  Steph.  Byz.  s.  v.). 
das  alles  gehört  auf  s  deutlichste  zusammen:  der  flusz  Arsen,  Poseidon 
dpCTiv  i'ttttoc,  Ciceros  Arsippos  und  —  die  Arsinoe  von  Psophis,  an 
welchem  orte  schon  die  geschäftsmäszige  kultur  der  iravaKeia  auf 
beziehnngen  zum  Asklepioskult  hinweist. ''j  die  Vermutung  liegt  nahe, 
dasz  Arsinoe  ursprünglich  die  obenerwähnte  Demetertochter,  als- 
dann die  mutter  des  Asklepios  war  und  schlieszUch  von  £uripides 


1)  Die  frage  nach  der  quelle  läszt  L Reinhardt,  die  quellen  von 
Cicero  de  natura  deorum  (Breslaaer  phil.  abh.  III  2^  p.  61  ff.  oifen.  der 
gewfthnmsBB  seheint  aber  Yano  so  sein;  vgl.  Ljdns,  de  mens.  IV  90 
p.  180  Bonn;  Ampelius  9  p.  10,  19  Wölffl. 

2)  Paus,  VITT  28,  1.  v.  Wilamowitz  a.  a.  o.  setzt  ohne  weiteree 
für  den  flnsznamen  den  namen  der  stadt  Lusoi  im  gebiete  von  Eleitor; 
vgl.  Paus.  VIII  18,  7. 

8)  Fant.  Vm  26,  6;  vgl.  Imhoof-Bliuner,  momeiae  greeqnes  p.  S09. 

4)  Mannbardtk  aotiike  Feld-  and  waldknlte  (Q)  p.  98;  Tbzaemer  bei 
Bofcher  p.  620. 

5)  Ladon?;  vgl.  Bursian  II  260. 

6)  Theophr.,  hist  plant.  IX  16,  6. 
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wohl  um  der  sflbnendeo  und  erlösenden  knfb  willen,  die  zu  ihrem 
weeen  gehörte,  zur  tochter  des  Phegeus  gemacht  nnd  an  Alpbesiboias 
stelle  gesetzt  wurde.  diA  stütung  des  epidaurischen  filials  in  Athen 
hftite  das  interesse  an  dem  mythenkreise  des  Asklepioi  labhaft  er- 
regt stellte  sich  dooh  die  Sophokleische  poesie  in  den  dienst  des 
neuen  heiligtums.  die  tragiker  führt  neben  Pindnr  als  zeugen  für 
Asklepios'  geschieh te  Plate  im  staat  (408  B)  an.  wenn  wir  schlieszlich 
wisisiii  dasz  unter  den  stflcken,  die  er  hierbei  im  ange  haben  konnte, 
eines  von  Aristarohos  war'),  der  ans  Arkadien  stammte,  so  dürfen 
wir  uns  nicht  mehr  wundem,  wenn  in  dem  438  aufgefdhrten 
^Alkmeon  in  Psophis'  Euripides  die  arkadische  Asklepiossage  mit  * 
der  Stesichoreischen  version  der  Alkmeonsage  verwobt  hat,  ein  neues 
Zeugnis  für  Reine  freie,  reiche,  das  aberkommene  immer  neu  ge^ 
staltende  myihopoiie. 


Beilage. 

Das  goldne  lamm  des  Atrens. 

Alkmaionis  fr.  6  sn  eiglosen  durch  scholL  Enrip.  ed.  Schwarte 
I  p.  198: 

dKoXouOeiv  öv  böHeie  xijj  xfjv  *AXK^aiujviba  TieTTOiTiKÖTi  €lc  ri 
irepi  TTjv  Äpva,  djc  kqi  Aiovucioc  6  KUKXoYpdqpoc  (pr\ci.  <l>€p€Kubr|c 
(fr.  93)  ou  KaG'  '€pMOu  jifiviv  qprici  rfiv  dpva  uTToßXTiefjvai, 
dXXd  'Api^Miboc.  ö  be  Tf|V  'AXK^aiiJuviba  Tpdv|iac  t6v  iroi^^va  tdv 
npocaTOTÖvra  tö  ttoiihvigv  tuj  'Aipei  'Avrioxov  KaXei. 

üeber  den  Zusammenhang  dieser  stelle  mit  dem  gedieh te  siehe 
oben  p.  192.  mit  recht  macht  Voigt  a.  a.  o.  in  seiner  behandlung 
der  frage  darauf  aufmerksam,  dasz  aus  der  thatsache,  dasz  die  Alk- 
maionis den  namen  des  hinten  kannte,  auf  eine  ausführliche  dar- 
Stellung  der  sage  in  dem  gedichte  zu  schlieszen  ist,  was  wiederum 
gut  zu  unserem  resultate  über  den  Inhalt  desselben  stimmt,  dasz 
die  Alkmaionis  den  Pelopidenzwist  zuerst  enthalten  habe,  ist  nichts 
als  eine  voreilige  behauptung  Sittls  (griech.  litt.  I  178).  die  eigent- 
liche bedeutung  dieses  zwistes  ist  der  gegensatz  'der  dryopischen 
küste  gegen  die  dorischen  hauptstUdte  des  binnenlandes'.*) 

Die  Ilias  kennt  den  streit  noch  nicht.  B  105,  vom  scepter  des 
Pelops: 

'Atp€uc  bk  Qvr\CKwy  ^Xiirtv  TToXuapvi  6u^cir|, 
auxdp  ö  aCrre  öu^ct'  'Ata^^fivovi  Xtine  (popfjvau^) 


1)  Welcker,  trag.  III  981;  t.  Wilamowitz,  Isyllos  p.  83. 

2)  V.  Wilamowits,  hom.  nuten.  167;  Th.  Voigt  a.  a.  o.  SM;  Thraa- 
mer,  Pergamo«  41  fT. 

8)  Aristonikos  zu  B  107;  scbol.  L  zu  B  104;  im  echt  Nieseschen  sinne 
sehoL  BL  sn  B  108:  t6  bä  MOerov  Gu^ciou,  8n  «oXidapvoc  f^v,  ^t^v- 
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Dan  das  STmbol  des  lammes,  was  aach  immer  es  bedeuten 
mag,  hiernach  zu  Thyesies  gehört  und  alt  ist,  scheint  auch  ohne 
neimimg  des  lammes  angedeutet,  das  alter  der  sage  vom  lamm  folgt 
weniger  aas  dem  Thyestesgrabe  n  Krioi  (Paus.  II  18,  2),  das  wohl 
kmom  anders  sn  heoiMlen  ist  als  *€^€ia,  dirou  biiXabfj  rd  NdTO^ 
ßpuiOIvTO  l8iM€C€  Ou^CTiic  (Ensi  sn  B  105),  als  vielnielir  danios, 
^ss  AntiUeides  in  seinen  prosaisehen  nosien,  die  toU  erlesener 
Bijilien  waren,  das  lamm  im  besitse  sehen  des  Pelops  kannte,  imd 
swar,  was  sehwer  ii^s  gewieht  ftllt,  ans  der  leslnsohen  Pelopssage.^) 
das  fragment  steht  sdioL  nnb.  144  in  einer  sammlmig  iambisdher 
cyrakel,  sn  denen  aneb  der  sprach  gehOrt  Alcßqi  votmitou  *Aii6X- 
Xttfvoc,  bo6€k  TTAom  odroiWroc  odrdv  dvddivut  toO  6eo0  'ritv 
äpya  Tf)v  xp^cfiv  ^T€pa  Trap^xovn  Kci^nXia.  ^cn  oOnuc* 

6  ßoüXojiai,  böc.  juf|  bibou  b*,  6  )nf|  QlXw. 

Ebenso  folgt  das  alter  des  sjrmbols  aus  seiner  Verwandtschaft 
mit  dem  des  goldnen  vlieszes.') 

Die  auffassung  des  Stesichoros  wird  es  sein,  der  wir  sogleich 
bei  Aischylos  begegnen  werden,  ob  Pindar  Ol.  I  89  den  zwist  ab- 
sichtlich Ubergangen  hat,  ist  fracflich,  jedesfalls  nicht  so  sicher, 
wie  Dissen  meinte.')  Simonides  erwähnte  das  lamm  (fr.  200  A,  Be.*), 
wenn  Tzetzes  (cbil.  I  431)  nicht  diese  erwähnung  mit  einer  andern 
des  kolchischen  vlieszes  verwechselt  hat  (fr.  21). 

Aischylos  deutet  die  sage  im  Agamemnon  an*),  am  ausführ- 
lichsten in  Aigisths,  freilich  parteiischen,  werten:  v.  1553  — 1573  K. 
Thyest,  nach  einem  streit  um  die  herrschaft  vertrieben,  kehrt  als 
bittflehender  zurück.  Atreus  bewirtet  ihn  mit  dem  fleisch  seiner 
kinder,  worauf  die  berühmten^)  flüche  des  Thychtes  folgen,  dasz 
nicht  aus  diesen  das  Verhängnis  der  Pelopiden  hervorgehen  sollte, 
wie  es  nach  v.  1571  den  eindruck  macht: 

^öpov  b'  dqpepTOV  TTeXoTTibaic  direvixeTai, 

das  geht  ans  1146  hervor,  wo  der  TrpuiTapxoc  drri  des  geschlechts^ 
gedacht  und  auf  A6ropes  buhlschaft  angespielt  wird,  aber  weder 
bei  der  letsteren,  die  auch  Goethe  verwendet  ohne  den  nebensweok 

vric€  Töv  ^oeov  Töv  irepi  if^  Xpwfic  dpvdc;  vgl.  Schwarts  j&hrbb.  snppl. 
XII  422  vgl,  438. 

1)  SüeUe,  phfloL  IV  99;  CMtUler,  Script.  Alei.  p.  149;  vgL  Robert, 
büd  und  lied  p.  187;  Voigt  p.  408 ff.;  Tbraemer  a.  a.  o.  p.  46 ff.  66. 

2)  vgl.  Preller,  crr.  mvthol.  II'  391  gewisz  richtiger  als  Welcker, 
trag.  I  358,  der  „nachabmucg"  annimmt  und  gerade  das  umgekehrte 
•cldiesst   vgl.  auch  schol.  Eurip.  Or.  vol.  II  212,  22  ff.  Dind. 

5)  vgl.  Schneidewin  m  der  9.  anig.  I  99.  Beeliger,  die  überiiefe- 
mng  d.  grieoh.  heldeosage  bei  Stesiohoros  I  ^fogr.  von  MeiMen  1884) 
p.  17.  n.  2. 

4)  vffl.  Kausche,  myth.  Aesch.,  diss.  Hai.  IX  286. 

6)  &rat,  epod.  5,  86;  vel.  Bmuna,  Thyest.  fr.  XI  Bibb. 

4)  Welche  venion  des  irachei  Aiiohjloi  im  enge  hatte,  iii  niehi 
sicher  sn  ermitteln. 
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lies  ThyeBtes,  dM  kleinod  sa  erbaltea^),  noch  bei  den  worteil  d|iq>(- 
XcKTOC  dhr  Kpdrei  (1566)  nOtigl  ugend  etwas,  an  das  symbol  dee 
lammes  sn  denken.') 

Von  BophoUeB*  Atreus  ist  wenig  mit  sieherheit  sa  sagen;  irgl. 
Weleker,  trag.  I  SbllL')  aneb  ans  sdhoL  Bnrip.  Qr«,  yoL  II  210, 
19— Sil,  16  (ygL  ein  sehoUon  zn  Libanii»  bei  Beiske  IV  p.  65) 
Mgi  snnSohst  nichts  für  das  stilek  im  ganien,  da  die  bemerkong 
Ojc  (prici  Coq)OKXf)c  möglicherweise  nnr  anf  die  todesart  der  A9rope 
sich  bezieht,  die  bei  Sophokles  yorkam.  ebensowenig  ist  Aber  die 
beiden  Thyeste  zn  ermitteln;  vgl.  Weleker,  trag.  I  366  fEl 

Wiehtig  ist  aber  Soph.  fr*  ino.  668  N: 

irdc  TTpocKUvef  hk  töv  CTp^qpovra  kOkXov  f|Xiou 

nnd  Enrip.  fr.  inc.  853  N.  (mit  Heimsoetbe  yerb.): 

bciEac  Yap  öcTpiuv  xfiv  dvavTiav  öböv 
epövouc  iciüca  Ktti  xOpavvoc  \l6}xr\v. 

der  astronom  Achilles  ans  dem  beginne  des  dritten  nachchristlichen 
Jahrhunderts^)  citiert  beide  stellen  als  beleg  dafür,  dasz  bei  Sopho- 
kles und  Euripides*)  Atreus  entdecke  rdc  tujv  7TXavr|TUJV  oSoOc 
evavTiac  toic  Xoittgic  cpepojaevac/')  dh.  offenbar:  Atreus  benutzte 
seine  kenntnis,  um  damit  die  list  des  Thyestes  zu  übertreffen  imd 
ein  himmelszeichen  für  sich  entscheiden  zu  lassen,  er  heiszt  geradezu 
Philosoph,  (schol.  Eurip.  Or.,  vol.  II  251,  12  ff.  Dind.).  Achilles' 
angäbe  ist  unverdächtig,  wenn  auch  bei  Hygin  258  der  gedauke 
palaiphatisch  übertrieben  ist,  so  dasz  Atreus  sogar  eine  sonnenfmster- 
niä  prophezeiht      aber  Folybius  kennt  die  sache,  vielleicht  auch 

1)  Iph.  I  8 : 

Nach  ihres  vai^rs  tod4 
fiehieten  Atretis  und  Thyest  der  stadt, 
getneinsatn- herrschend,    lange  konnte  nicht 
die  einmacht  dauern.    b(üd  entehrt  Thyeat 
de»  drudars  beUe,  rächend  treibet  Mrme 
ihn  aus  dem  reicfie. 

2)  Zu  sicher  urteilt  Wecklein  in  seiner  einleitong  zur  Orestie  p.  IS. 
8)  Erwähnung  des  mahles:  Ai.  1298. 

4)  Bobde,  roman  471;  vgl.  Dieli,  doxogr.  17  £ 

6)  Ob  im  TbyesteB,  von  dem  die  Kreterinnen  xu  trennen  sind 
(v.  Wilamowitz,  anall.  Eurip.  139.  164)  bleibt  fraf^licli.  erzilhlunirs weise 
konnte  die  aache  auch  im  Pleisthenes  vorkommen,  wo  die  beiden  veree 
in  derselben  Verteidigungsrede  des  Atreus.  welcher  auch  fr.  627  N.  an- 
gehört, leicht  nntemibringen  and.  vgl.  w.  Biami,  d.  Thyest.  d.  Eurip. 
weael  1882. 

6)  Aue  dem  bei  Petavias,  de  doctr.  temp.  (Antw.  1703),  angehängten 
üranologium  p.  73.  ähnliches  wurde  schon  in  den  ausdruck  irpoTpdTrri- 
Tai  Od.  X  18  hineingeheimnist.  vgl  schol.  BQV  zur  stelle;  East.  Od. 
1671,  48. 

7)  Das  erkl&rt  sich  wohl  auch  daraus,  dass  rOm.  dichter  die  sache 
80  wenden ,  dasz  Sol  auf  halbem  wege  umkehrt  und  dadurch  die  vr^r- 
finsterung  entsteht,  von  den  ungemein  zahlreichen  stellen  führe  ich  nur 
Seneca,  Thyesi  48C  an. 
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Bnniiu.^)  und  es  liegt  nicht  fern,  wie  SophoUee  «ne  offenbar  ältere 
sage  in  dieser  weise  nrnsodeuten  veranlaszt  war.  ftos  Herodot  (II  63) 
wnsste  er,  dus  nach  Igyptischer  Weisheit  das  sonnenwunder,  von 
dem  der  Atrsnsmjthos  erzählte,  etwas  unerhörtes  in  keinw  weise 
sei,  also  zu  natürlicher  deutong  geradezu  herausforderte.^  auch 
philosophische  Interessen  scheinen  maszgebend  gewesen  zu  sein,  die 
schriftöi  des  Erotoniaten  Alkmeon,  der  ja  angeblich  auch  in  der 
Antigone  benntst  sein  soU^),  enthielten  ähnliche,  wie  die  hier  in 
frage  kommenden  stttie.^)  so  ist  denn  auch  bei  Plate  im  Politikos 
(269  A)  der  mythos  in  den  anschaunngskreis  der  herodotischen 
priestererzählung  gezogen,  nnr  nicht  ganz  ratjonaliaiert,  sondern  so, 
dasz  er  die  form  erkennen  läszt,  welche  vor  jener  dichterischen  Um- 
bildung liegt.  TÖT€  hi\  ^apTuprjcac  dpa  ö  6€Öc  'AxpeT  nex- 
^ßaXev  auTÖ  im  t6  vöv  cxfjMa.  dies  führt  auf  die  erzählung  des 
Pherekjdes,  welche  eich  aus  schol.  Eurip.  Or.  997  comb,  mit  schol. 
AD  zu  II.  B  105  ergiebt:  Artemis  zürnt  Atreus,  weil  er  ihr  trotz 
seiües  gelübdes,  das  schönste  seiner  heerden  zu  opfern,  das  goldne 
lamm  vorenthielt.  Thyestes,  im  bunde  mit  Aörope,  gewinnt  das 
lamm  und  überlistet  Atreus.  hierauf:  Zeöc  '6p)afiv  Tr€|iTr€i  ixpöc 
'Aipfca  cuvÖec0ai  Xcyujv  irepi  xfic  ßaciXeiac  kqi  br|XoT  rrepi  xf^c 
dvaxoXnc,  biöxi  inAXei  iroieicGai  xf]v  dvavxiav  6böv  ö  riXioc.  cuv- 
Bcfi^vou  TTCpi  xouxu)v  ö  T^Xioc  xfjv  buciv  eic  dvaxoXötc  ^TTOirj- 
caxo.  öBev  ^K^apTupr|cavxoc  xoö  bal^ov^ou  xf)V  GuecTou  irXeo- 
veHiav  xfjv  ßaciXeiav  'Aipeuc  TiapeXaße  xal  Gu^cxt^v  dqputdbeucev 
(ebenso  schoL  Or.,  vol.  U  211,  26  —  212,  12  Dind;  vgl  Eudokia 
n.  192). 

Als  die  dieser  sage  charakteristischen  züge  sind  festzuhalten:  das 
himmelszeichen  geschieht  durch  Zeus*^)  zu  Atreus  gunsten.  es  ist 
bleibend  und  hat  mit  einer  empörung  der  natur  über  die  cena 
Thyestis  nichts  zu  thun,  welche  letztre  erst  nach  Thyests  rückkehr 
stattgefunden  haben  musz.  Aischylos'  andeutungen  fügen  sich  dieser 
sage  durchaus,  an  sie  schlicfczen  sich  alle  Weiterbildungen  an,  welche 
von  Thyests  rückkehr  und  Atreus'  bosheit  handeln,  mag  Thyestes 
wiederkommen  als  hilfeflehender  (Aiächylos?,  Euripides  nach  Aristoph. 


1)  Polyb.  34,  2;  vgl  Strab.  I  21.  —  Ribbeck,  röm.  trag.  201. 

2)  Von  Euripides  sagen  die  schol.  zu  Orestes  (vol.  II  252,  14  ff.): 
mOavtSic  t6v  fiOBov  irpoci^pfjioccv,  n&mlich  nach  dem  qpuciKÖc  Xötoc  *  p.  246,  9 
wird  auf  Anaxagoiat  hingewiesen. 

3)  Clemens,  ström.  VI,  vol.  11  137,  13  Bind. 

4)  vgl.  Krische,  forschungen  I  68  ff.  seine  vermittelnde  Stellung 
zwischen  der  ionischen  und  pythagoreischen  philosopbie  erklärt  die  ver- 
breitiiii^  and  den  ebgang  wmer  sMae  aoeh  in  weitere  kreise,  worflber 
anch  Huxel,  Herrn.  Xl  i40  zu  vergleichen  ist   zur  sache  (AStina  Ii  16, 

2  Diele)  vgl.  Sartorius,  entwicklung  der  astronoraie  bei  den  Öliechen  II 
(stschr.  f.  Philosophie  u.  philosophische  kritik  1883)  p.  10. 

6)  der  uach  Accius,  Atr.  fr.  Vlll  auch  das  lamm  dem  Atreus  als 
regni  tkibÜimm  geschickt  hat 
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Aeh.  432,  Eimiiu  nach  fr.  IV:  tarda  m  MMcto),  mit  der  absioht  einsr 
neuen  mtrigne  (iSunittS  fr.  V),  oder  von  Atreus  beimtüokiieh  sorllok- 
geloekt  (Seneca,  Thyest.  294  ff.  404  ff.;  Hygin  88).  von  hier  ab 
aber  yerlieren  wir  jeden  sichern  anhält;  denn  zwischen  Sophokles 
und  Euripides  emeraeits  nnd  die  Römer  andrerseits  treten  tragödien, 
die,  für  uns  blosse  iiameii,  «nf  die  rtoiisohe  btthne  kaum  ohne  Wirkung 
geblieben  and.  ^) 

Soviel  jedoch  scheint  ohne  Widerspruch  beluuiptei  werden  zn 
dQrfen,  dasz  die  Pherekydeische  fassang  der  sage  im  groszen  nnd 
ganzen  die  grundzUge  auch  der  tragischen  behandlung  enthält,  so- 
weit diese  nicht  beeinfluszt  ist  von  einer  ganz  andern  version,  der- 
jenigen der  Alkmaionis  welcher  nach  dem  urteile  des  kyklographen 
Dionysios  Euripides  im  Orestes  folgte,  und  welche  aasgieng  nicht 
von  Artemiß'  zom^),  sondern  von  dem  des  Hermes,  nach  dem  stände 
der  forschung  über  den  Pelopsmythos  und  bei  den  alten  beziehimgen 
des  Pelopidenhauses  zur  Artemis  ist  es  nicht  mehr  fraglich,  welche 
Version  die  ältere  sei.  die  sage  vom  zorne  des  Hermes  verrät  die 
dorische  tendenz^  im  hause  des  achaeischen  stammheros  eine  kette 
von  freveln  wirken  zu  lassen,  erat  durch  diese  tendez  hat  das  früher 
offenbar  ganz  etwas  andres  bedeutende  Symbol  des  lamm  es  ein 
träger  des  Pelopidenfluches  werden  müssen,  den  Hermes,  durch 
Myrtilos'  ermordung  beleidigt,  über  das  geschlecht  verhängte,  sie  ist 
durchaus  das  in  einem  korinthischen  gedichte  zu  erwartende,  diese 
spezifisch  dorische  version.  doch  kommen  wir  zu  Euripides!  der 
scholiast  bezieht  sich  zunächst  auf  Or.  995—1006  (vgl.  11  —  16; 
810  flr.;  kürzere  andeutung:  Iph.  T.  193 — 196;  812—817.  über 
El.  699  —  744  weiter  unten).  Myrtilos'  tod  und  Hermes'  groll  sind 
die  Veranlassung  zu  dem  lepac  öXoöv,  das  damals  erst  geboren 
wird,  nicht  als  altes  symbol  erscheint  (990;  995;  997;  vgl.  1549). 
von  1001  — 1010  folgen:  die  umkehr  der  sonne  und  der  Pleiadeii, 
die  ^TTUJVUjia  beiTiva  Gu^ctou,  die  X^icrpa  Kpr|ccac  'AepÖTtac.  das 
letzte  glied  dieser  folge,  die  bnhlschaft  der  A^rope,  hat  in  dieser 
Ordnung  keinen  sinn:  es  Ist  iwingend  anzunehmen,  dasz  die  reihen - 
folge  in  der  Torliegenden  sagenform  eine  andre  gewesen  ist,  dh. 
natllilioli  die  umgekehrte;  vgl  echoL  toL  II  p.  244,  3:  otj  top 
&$tli6Ui  ^vriiOea  xö  xord  biaboxnv  (vgl.  p.  253,  80£).  hieraus 
eigiebt  sioh;  in  der  Alkmaionis  war  das  griuelTolle  mahl  des  Atrsfaa 
die  straÜB  fllr  Thysstes*  ehebraeh  nnd  diebstahL  das  himmelsieiohen 
aber,  nnd  das  nnteisoheidet  diese  sage  sebarf  toi  der  obigen  Tenion,^ 


1)  Agaihon,  Kleophon ,  ApoUodor,  Karkinos  (anoh  Aerope;  vgl. 
Aiistel  iKiet  16;  Weleker,  trag.  III  10611),  Theodektet,  Chaisemon,  Lyko- 
phron,  nicht  zu  vergessen  die  kynischen  parodien;  ^gL  Dflmnüeri  Am» 
tiftheDica  p.  67;  EWeber,  Leipz.  stud.  X  146. 

2)  vgl.  Kibbeck,  rdm.  trag.  461. 

8)  Kolbenhey  er,  die  sage  vom  sonn  d.  Artemis  a.  s.  w.  (progr.  von 
fiielttB  1878),  war  mir  nicht  sogtoglieh. 
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stellte  nur  die  empörung  der  natur  Aber  den  gräuel  jener  miUMii 
dar.  dae  himmeUxeichen  ist  denn  aaeh  aiolit  bleibend,  aondifii  dauert 
nor  eineB  tag,  wk  deb  ans  den  eeholien  yoL  II  p.  210^  19^211, 
15  eigiebt,  die  demnaeb  die  sage  der  AUcniaionis  beriditen.  aim« 
mebr  seigt  sieb  aoeh,  data  Plato  a.  a.  o.  diese  swei  sagen  nnter- 
acbeidet,  wenn  er  neben  derjenigen  Version,  die  Ton  einer  bleibenden 
TerSndening  der  binunelsbewegung  als  einem  leagnis  des  Zens  flbr 
Atrens  redet,  mne  andre  snrOekweist,  die  er  kux  beseicbnet  als  t6 
mpl  TTic  XP^^n^  dpvoc  CT]|A£iov,  db.  das  prodiginm,  die  empOrong 
dee  biflunels  ttber  den  mit  dem  goldnen  lamm  verbondnen  frereL 
nndres£slls  ist  die  stelle  geradem  nnversttodlieb.  aacb  bei  Tsetses, 
obiL  I  4B3  ff.  sind  beide  sagen  sebaxf  nntersebieden.  die  Pberekjr- 
deisebe  belegt  er  mit  Apollodor  die  der  Alkmaionis  mit  Eoripides. 
er  selbst  eitfblt  eine  Termittelnde  Tersion,  wobei  das  bimmelsieioben 
sweimal  bot  yerwendong  kommt,  sowobl  bei  dem  streit  nm  das 
l^mm^  als  naob  dem  msble*^ 

FOr  das  diama  war  die  lltere  fiusnng  die  günstigere;  denn  sie 
lieferte  yielmebr  ranm  Ittr  die  efaarakterentwieklnng  des  liijrestes.*) 
die  sage  der  Alkmaionis  drSngt  die  ereignisse  mebr  rasammen:  die 
empQrnng  der  nator  ist  gleidifsUs  vidmebr  ein  episdbes  als  ein 
dnunatisebes  moti?;  was  denn  anoh  die  sablreichen  naebabmuigen 
der  enihlenden  diebter  beweisen,  über  welobe  an  verglelohen  sind: 
Weldcer,  trag.  I  861  und  Leo,  prolL  sa  Beneoa  p.  178.  unter  dem 
einflnsse  der  letsteren  stebt  denn  auob  der  Tb jest  des  Seneca  (vgL 
686;  776ff.;  789ff.;  99081),  obgleicb  die  figur  des  rttckkehienden 
Tbjestes  nrsprttnglidi  der  ttteren  sage  deb  anscbUesit.^ 

Qebfirt  das  oben  p.  2K)4  besproobene  Enripidesfragment  dem 
Tbjestes  an,  was  immeäiin  niobt  tmwabrsobeuiliob  ist,  so  eigiebt 
sich,  dass  Enzipides  in  diesem  vor  426  aaliBfefBbrten  sttUsk  (Aobant 


1)  Der  name  ist  von  Voigt  a.  a.  o.  p.  401  (vgl.  477)  nnzweifelhaft 
richtig  hergeßtellt,  statt  Äpollonios.  ich  dachte  eine  Zeitlang,  es  mit 
dem  AhstophanesBcboliaateD  zu  versuchen,  aus  dem  zu  Kan.  849  von  der 
Afirope  eniblt  wird. 

%y  Andre  Tennittlang:  scbol.  Gr.  toL  II  tßl,  12—252,  5.  et  iit  so- 
gar der  verfluch  gemacht  worden,  einen  ansgleich  mit  Homer  herzu- 
■tellen:  II  212,  13—26.  ähnlich  achol.  Hom.  D  zu  B  106.  der  rhetor 
Likymnios  (Spengel  cuvaifurfil  P-  dl)  glaabte,  Homer  schweige  im  inter- 
esse  seiner  aigeünben  beldsn  Yon  den  gtftnehi  der  Pelopident  sobol.  Bit 
la  B  106. 

8)  Ober  welche  Aristot.  poet.  18  spricht. 

4)  Interessant  ist  an  diesem  stücke  auch,  dasz  es  erraten  l&szt,  in 
welcher  weise  nach  der  älteren  sage  der  streit  der  brfider  verlief.  Atroua 
war  eine  aeitlaog  Terfadeben,  287: 

jMr  ngm  U^fidu»  md  arrmi  msb. 

Yi^  Ml  ff: 

nwdo  per  Mycena$ 
arma  civüia  cremtere  beUi  (vgl.  9S6). 
Also  entiehied  Zeos  einen  wirklienen  kxieg  d vob  sein  seiohen.  wie  sn- 
ders  das  epoil 
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438)  die  ftltere,  in  dem  spitm  Oiwies  die  jüngere  sage  der  Alkmai- 
onis  benutrt  hat  und  auf  diesen  Wechsel  seiner  anschauung  wirfi 
erwttneehtes  liebt  die  dritte  in  behandelnde  stelle,  in  der  413  auf- 
geführten Elektra  699—744.  gleieb  der  anfang  weiat  hier  anf 
dae  ▼orhandenaein  Tenehiedener  venionen  bin,  y.  700: 

icXfibdiv 

Fan  legt  das  lamm  nnter,  was  offenbar  anf  &  Hermesversioii 
hindeutet  das  bimmelszeichen  aber  folgt  dnrch  Zeus,  unmittelbar  auf 
die  Hst  des  Thjestes,  nach  alter  sage,  ob  Atreus,  Ton  dessen  fsoiia 
nicht  die  rede  ist,  das  zeichen  in  seinem  interesse  Terwendet,  wird 
nicht  gesagt,  ist  aber  Torauszusetzen.  beteiefanend  aber  ist  däe  an- 
gehängte kritik  der  alten  sage:  X^y^ou  tdv  irCcnv  |  c)iiKpdv 
irap'  iiioxf'  Ix^i,  I  cTp^i^iai  Oepiidnr  dcXiou  |  xp^cumöv  ^pcrv  dX- 
XdSav-  I  TabucTuxiqi  ßpoTciif)  |  OvaT&c  Ivckcv  blKttC.  (738flF.).  hier- 
mit ist  nicht  erkllbrt,  wie  ¥^lamowits  (Herrn.  XVin  225)  gemeint 
hat,  dasz  der  dichter  den  Pelopidenflneh  verwarf:  Tielmehr,  er  mag 
sidi  das  wnnder  nicht  als  folge  euies  blossen  rechtshandels  (bixac) 
denken.  emdmcksroUer  erscheint  ihm  die  sage,  welche  dasselbe  als 
ein  zeiehen  der  empOrten  natur  betrachtei  <poß€pol  b^  ßporotci 
fiOeot  I  K^pboc  irpdc  Oedh^  deponreCoc,  fthrt  er  743  fort,  dh.  die 
jüngere  sage  verdient  den  Vorzug. 

Mit  Elektra  beginnt  Enxipides  von  der  filteren  sagenform  sich 
loszusagen,  es  ist  bezeichnend  genug  ftr  ihn  wie  fttr  die  begumende 
neue  zeit,  dasz  ihn  ans  der  Älkmaionis  ein  motiv  anzieht,  welches  mit 
der  einwirknng  der  gOtter  anf  der  menschen  hass  und  Hebe  ge- 
brochen hat,  daftr  aber  bereits  jene  einheit  von  natur  und  menschen- 
sehicksal,  ich  mOchte  sagen,  jenes  sentimentaUsieren  der  natur  nn- 
verhUlH  zum  ausdmck  bringt,  das  spSter  die  poesie  aller  selten 
beherrscht  hat  was  Herodot,  wohl  nach  poetisohen  quelkn,  von 
Periander  nnd  Lykophron  erzfthlt,  verrftt  gleichfalls,  wenn  anoh  in 
andrer  weise^  sentimentale  Stimmung,  dasz  es  sa  nnsren  vermatnngen 
Uber  das  korinthische  gedieht  wohl  stimmt  erinnern  wir  uns  dmn, 
dasz  dasselbe  auch  vom  goldnen  Zeitalter  sprach  und  unter  orphi- 
sehem  dnflusse  stand,  eine  eigenartige  und  wichtige  diehtung  ist  uns 
nut  der  Älkmaionis  verloren,  dass  sie  Suripidee^)  in  seinen  letsten 
jähren  heraoaog,  ist  bedeutsam  genug,  sehen  in  der  filektra  wies 
er  auf  den  korinthischen  dichter  hin.  im  Orestes  scUoss  er  sich 
ihm  noch  enger  an,  und  der  nachgelassene  Alkmeon  in  Kbrinth  ge- 
hört ganz  und  gar  diesem  gewfthrsmann. 


1)  Christ  will  (in  seiner  griecb.  litteraturgeschichte  p.  206*)  auf 
solche  liebhaberci  des  dichters  für  entlegene  lokalsagen  zurückfuhren 
Aristoph.  Ach.  396:  6  voOc  jn^v  iivj  cuXX^yujv  ^iruXXta*  gegen  die  schoUen. 
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Uebersicht 

Das  ionische  epoB  zeigt  yielfoch  eine  kenntois  thebanischer 
sa^en,  die  sich  ans  boiotiscber  anteünahme  an  der  besiedlung 
loniens  erUSrt  (§  1).  die  quellen  flür  die  sage  der  anssendung  von 
Manto,  der  toebter  des  Teiresias,  nacb  Thebens  fall  bierodnle  in 
Delphi,  zur  gründnng  von  Eolophon  (§  2)  ergeben,  gesichteti  die 
ontersch^dnng  einer  thebaniseh-apollinisehen  nnd  einef  korintldsch- 
dionTuschen  Manto.  die  letztere  schdnt  Nikander  (und  vielleicht 
vor  ihm  Antimachos)  einem  Siteren  epos  entlehnt  za  haben,  die 
erstere  kam  wahrscheinlich  bei  Xenophanes  vor.  dasz  die  kyklischen 
Epigonen  die  grOndnng  Kolophons  behandelt  hätten,  dafttr  fehlt 
jedes  zengnis.  (§  3.  —  Anhang:  tendenzittse  nmgestaltnng  der  kla- 
rischen  sage  dnnsh  ütiphorion).  —  Die  Epigonen,  von  der  Alkmaio- 
nia  dnrchans  zn  sondern,  sind  iQteren  Ursprunges  als  gewöhnlich 
angenommen  wird  (§  4).  um  Uber  ihr  Verhältnis  zur  klarischen 
sage  zu  urteilen,  sind  andre  gedichte  heranzuziehen,  sowie  die  sage 
vom  agou  des  Kalchas  und  Mopeos  in  Kolophon,  welche  durch 
nachweis  einer  entsprechenden  erzählung  in  der  kolophonischen 
kolonie  Siris  als  alt  erwiesen  wird  (§  5).  die  entstehung  der  sage 
erklärt  sich  aus  historischen  gegen^tzen,  die  in  Kilikien  wieder- 
kehren nnd  dort  eine  ähnliche  sage  hervorrufen,  die  Melampodie 
ergriff  partei  für  Mopsos,  gegen  Kalchas  und  Amphilochos  (§  6). 
Amphilochos  als  beglciter  des  Kalchas  ist  den  Nosteu  fremd  nnd 
gehört  in  die  Melampodie  (§7),  welches  gedieht  auch  die  Sen- 
dung Mantos  nach  Kolophon  enthielt  8).  nachdem  noch  auf  die 
existenz  eines  andern  epischen  gedichtes  ('A|Liq)iapdou  dHeXacic?) 
hingewiesen  ist,  in  dem  Amphilochos  vorkam  (§  9),  wird  von  neuem 
geprüft  das  Epigonenepos,  aus  Homer,  Pindar  und  den  tragikern 
ergiebt  sich,  dasz  dasselbe  mit  Teiresias'  und  Mantos  weihuug  nach 
Delphi  schlosz,  dasz  Amphilochos'  person  darin  zurücktrat,  indem 
der  soher  des  hoeres  Polyidos  war  (§  10).  die  tragiker  zeigen 
eine  starke  abweichuniT:  von  der  epischen  Epigonensage,  um  die 
Ursache  davon  zu  finden,  wird  näher  untcrsuclit  die  Alkniaionis.  ihr 
Inhalt  ist  sicher  zu  ermitteln,  sie  verknüpfte  den  thebischen  mit 
dorn  troischen  kreis  (§  11)  und  ist  ein  korintliisclies.  gedieht  ans 
Perianders  zeit,  der  Alkmaionis  eignet  die  dionysische  Manto  imd 
der  jüngere  Amphilochos.  Euripides'  ,,Alkmeon  in  Korinth"  aus 
diesem  epos  (§  12).  die  erhaltenen  fragmente  (v>  13).  die  Alkmaio- 
nis war  nicht  die  quelle  der  trai^iker  für  die  i)sophidensische  Alk- 
raeonsage.  diese  hat  grosze  älinlichkeit  mit  der  Orestessage,  ist 
aber  dieser  nicht  nachf.(ebildet,  sondern  erweist  sich  durch  arkadische 
kulte  als  uralt  (§  14).  vielleicht  hat  sie  in  Stesichoros'  Erij)hyle 
den  tragikern  vorgelegen  (§  15).  —  Beilage:  die  sage  vom  goldnen 
lamm  des  Atreus. 


Jahrb.  f.  da««.  Philol.    Siiiipl.  Ud.  XVII.  14 
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Otto  ImmiMh:  Klaroa. 


Nachtrag. 

Die  oben  (§  0)  berührten  fragen  sind  auch  von  Hiller  (Rh. 
Mus.  XLII  331)  behandelt  nieine  aufstellungen  bedürfen  aber,  so- 
viel ich  sehe,  keiner  m  odifizierung.  dagegen  hiltto  ich  bei  meiner 
schluszerürterung  über  den  charakter  der  Alkmaionis  (p.  208)  der 
genrehaften  darstell ung  von  „Alknieons  jugend"  gedenken  sollen, 
die  Maximilian  Mayer  (arch.  ztg.  43,  248;  vgl.  t.  15)  besprochen 
bat,  eine  epische  vorläge  des  vasenbildes  vermutend,  leicht  niug- 
lich,  dasz  diese  die  Alkmaionis  war.  Mayer  hat  übrigens  auch  au 
dem  p.  177  n.  1  behandelten  verse  des  Autipbanes  anstosz  geuomnieu. 


Alkmeon  von  Kreton  (206). 
Alpheaiboia  (196). 
Aniphiarao8'abschie<l,frit'dlich(172). 
Antimachos  von  Kolouhon.  quelle 

fär  Thebaikeniehreiber  (141  n.  1. 

167).   Thebaas  nmfaszte  E])igo- 

nen  und  Diomedea*  rüekkehr(184). 

Lyde  (1S6  n.  8). 
AntimacnoB  von  Teos  (?  189). 
AntiphaiMs,  fr.  191,  10  Kock  (177 

«.  1.   195  n.  1). 
Apollodori  exc.  Yat  (160.  167). 
Arsinoö  (201). 
AeUepios  (801). 

Erineoa:  CIG  I  1769  (169  n.  2). 
Enphorion,  fr.  46  (147);  fr.  60  (166). 

Euripides,  Or.  995  ff.  (206);  El.  699  ff. 
(208);  Alkmeon  in  Korinih  (188); 
Alkmeon  in  Psophis  (179.  201). 

Goethe,  Iphigenie  (804). 

Heriod,  fr.  169  OOitl.*  (161). 


Homer,  Od.  o  226  ff.  (176). 
Hyperboreer  (166). 

IdomeneoiT  Notios  (146  n.  S). 

Kallinos,  fr.  8  (164.  169). 

Lykopbxon  487  ff.  (160.  164). 

Melampodie,  datieruDg  der  (166  n.  1). 

Nikander,  prooem.  alexiph.  (137). 

Oinens  (191). 

Pindar,  fr.  43  (170). 
Plato,  Politikos  269  a  (205.207). 
Podaloirios  Nostos  (167). 
Polypheides-PolTidoB  (176). 

Sibylle,  kolophonische  (144),  thes- 

■idiMhe  (lU  n.  8;  176  n.  8). 
Sophokles,  fr.  882  N.  (155). 
StenchoroB,  Eriphyle  (199). 

Varro  (801  n.  1;  148  n.  7). 
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AVGVSTVS  HAVSRATH. 
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Comraentariornm  iTCpl  TTOirifidTiDV  fragmenta  permulta  in  altera 
Tolttminum  Hercalanensinoi  ooUectione')  ecliüi  sunt,  ex  voluminibus 
qnornm  tria  modo  auctoris  nomen  prae  86  ferunt,  reliqua  sine  titulo 
tradita  sunt,    de  Philodemi  libro  quarto  qaa6  snpersQnt  (CA.  II 

148  —  58)  suppleta  edidit  Theodorus  Gomperzius  in  ephemeride 
austriaca  „Zeitschrift  für  österreichische  Gymnasien"  a.  1865  p.  718 
—  20.  ibidem  ille  libri  quinti  Philoderaci  (CA.  II  159  —  97.  cf. 
198  —  208.  volum.  Herc.  üxon.  II  117  —  35)  argumentum  a  parte 
enarravit,  locos  quosdam  resiituit,  corrigens  in  his  maxime  Dübne- 
rum,  qui  duodecim  huius  libelli  paginas  restitutas  ceteras  ex  apo- 
grapho  Oxoniensi  expressas  odiderat  anno  1840.^)  cetera  volumiua 
quomodo  inter  ae  cohaereant  paucis  inlustraro  studiüt  idem  Gom- 
perzius, vir  de  tota  hac  chartarum  Herculanensium  provincia  eximie 
meritus:  „Wiener  Studien"  II  p.  140 — 42.  sed  quae  tum  äibi  eruisse 
Visus  erat  a  parte  nuper  irrita  esse  iussit,  postquam  loannis  Kemkii 
opera  patefactum  est,  quam  aiuplus  fuerit  in  enarrandis  adversario- 
rum  sententiis  scriptor  Gadarenus.  iam  illa  quoque  fragmenta  quae 
in  quarto  collectionis  alterius  tomo  leguntur  —  haec  euiin  adver- 
earii  cuiusnam  scriptioni  antea  dederat  —  <]uin  Philodemo  iribuenda 
siiit  nullus  dubitat  Gomperzius:  „Zu  Philodems  Büchern  von  der 
Musik"  p.  28.  „Nachlese  zu  den  liruchstücken  griech.  Tragiker'' 
p.  13.')  ego  si  quae  in  hac  re  eflfeci  bis  paginis  propono,  non  de 
uno  quoque  Ubro  certa  me  inyenisse  confiteor;  neque  id  mirum,  cum 
decem  saepe  aut  minus  fragmeiitis  constet  volomeD.  sed  de  non- 
nnUis  atqne  eisdem  graTUBiims  libris  reote  me  Btataisse  oredo. 
haec  igitur  exponam,  quo  Tiam  mDu  mimiam  ad  edendom  oommen- 
tariam  nmninm  longe  grarisamum  —  Beenndnm,  mt  me  evietanim 
esse  Bperor,  Pbflodemi  de  poemaiis  librum. 

pauea  praemitiere  placet  de  Tolomme  n.  1014  (CA.  Y  1—21. 


1)  CA.  II  148-208.  IV  109  —  208.  V  1—23.  VI  127—87.  Vll  81 
—  123.  VIII  163—65.  IX  26—80.  31-32.  X  1—13.  XI  149—66.  167—82. 
cf.  Comparettius  'Villa  dei  Pisoui'  p.  71.  78.  Scottius  'Herculancnsia, 
a  detcript.  catal.'  etc.  p.  74.  79. 

2)  Philologis  Gothae  conventum  agentibus  s.  p.  d,  Fredericus  Diibner. 
insunt  fir^^nento  Philodemi  nepl  voimkömuv.  Parisüs  apad  Didot  fra- 
tres  1840. 

8)  iKtiimgsberiehte  der  Wiener  Academie  phiL*hitt  Claise  OXYI. 
I.  p.  Ssq. 
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AagoBtuB  HaoBcath: 


Tol.  Herc.  Oz.  L  106—23),  Demetrii  de  poemiis  libmm  secnndom 
quod  continet  editionem  parayerat  LucigoaaiiB;  baue  in  aotia  aca* 
•demiae  NeapoUtanae  repertam  pablici  iuris  fedt  BamabeuB  (giomale 
degli  scavi  II  p.  65  sq.).  addidit  ille  Bobedamm  ooUationem  snaiii 
eamqne  diligentissimam,  qnae  plorimis  locis  com  firacia  adbiberi 
potest.  grayissima  fragmenta  restitait  Bergkins  in  adnotatione  ad 
Alcaei  fragmcntum  qninquagesimmn  Poet.  lyr.  t.  p.  168  sq. 
argumento  hic  libellus  coniongitur  cam  libris  irepl  X^Scwc,  qnkLes 
inde  a  Tbeopbrasto  plarimos  odidernnt  rhetores.  prior  pars  de 
oonpositiono  est:  cuvbeCjLioi  (fr.  XIV)*)^  dvuTiotaKTa  (fr.  X.  XV), 
CimaVTlKd  (fr.  XI)  traciantur.  altera  pars  est  de  figuris  elocutionis: 
dvoMatOTToua  (fr.  XXI.  XXHI),  dvTOVOMacia  (fr.  XXV.  XXVI.  XX VII), 
^€TäXrmiic  (fr.  XXIX)  ezplicantur  crebris  adbibitis  poetarum  locii. 
libellum  bnnc  Deme^o  illi  Byzantio  deberi,  cuius  e  libro  quarto 
7T€pi  TTOir||ndTUJV  tria  servavit  fragmenta  Atbenaeus'),  quem  adhibet 
Philodemus  l  V  col.  9  (CA.  II  170;  vol.  Herc.  Ox.  II  127)  vs  34 
— 35,  Lacignani  est  coniectura  probnta  Gomperzio  et  Scottio.^)  ne- 
qae  mihi  in  fragmentis  occurrit  quod  obstare  videretur. 

Plnlodemi  librorum  argumenta  a  Gomperzio  exposita  repetere 
nolo.  in  singoUs  quibosdam  iüe  quid  statneht  in  sequentibus  ad- 
ferendum  erii 

iam  Volumina  adgrediamur  quae  sine  scriptoris  nomine  tradita 
sunt,  ab  eis  profecti  quae  in  quarto  CA.  volumino  a  p.  109 — "208 
leguntur.  nam  in  his  cardinem  versari  totius  quaestionis  beuo  per- 
spexit  Gomperzius.^)  leguutur  ibi  paf^inae  incoluines  vel  luancae 
centum  et  duodecim.  columuae  vocantur  ab  editoribus  Neapolitanis, 
quasi  pristinus  servatus  sit  schedarum  ordo.  at  hunc  turbatum  esse 
quivis  videbit,  ubi  primum  indigestam  hanc  iiiolem  inspexerit.  iramo 
non  uuius  modo  sed  quinque  voluminum  reiliquias  conniixtas  esse  in 
indice  voluminum  CA.  XI  p.  I  adnotatur.^)  Gornperzius  hoc  pre- 
nioro  noluit;  fragmenta  omnia,  in  quibus  trium  ae  agnovisse  scri- 
barum  manus  dicit,  nui  auctori  tribuenda  censet.  sed  idem  in  his 
oppositarum  scholarum  vestigia  ipse  detexit:  p.  206  manifesto  in- 
ridentur  Epicurei;  alia  Philodemum  prodere  videutur.  circumspi- 
cienda  igitur  erunt  vestigia,  unde  quae  iuter  se  conveniant,  quae 
aliena  sint  constet,  ut  in  singulas  partes  hic  ueervus  distribuatur. 

quare  quam  adcuratissime  cxternam  fragmentorum  speciem 
examinavi,  pagellarum  ambitum  emensus  sum,  computavi,  quot 

1)  fugisae  hoo  Tidetor  Scottium. 

2)  ordinem  seqaor  qnem  e  vettigüB  in  ipBa  papyzo  conspicnii  reBÜ- 

tuit  Baroabeus  1.  s. 

8)  cf.  MüUeruB  FHG  II  624  adn.  1. 

4)  cf.  Wiener  Stadien  II  US;  caftaL  p.  99. 

6)  Studien  1.  s. 

6)  „IV  109  —  208  (pap.  n.  444.  460.  403.  1073.  1074)  voUimiimm  pa- 
gella«}  omnes  praeter  ultimam  perierunt:  quae  melius  fragmenta  dicencÜM, 
com  non  sink  continnae'*. 
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versus  in  an»  quaque  pagina,  quofe  UtterM  eaaent  in  versu,  8cri- 
bendi  ntionem  obsönravi;  deinde  quaesivi,  niun  qoae  bis  6k  indicüs 
conponenda  yim  essent,  argumenti  qaoque  similitudine  cohaererent. 
bao  raüone,  si  non  de  unios  ooiosqae  fragmenti  sede  certa  mibi 
ennelflasBe  videbar,  tarnen  in  nnivenram  vohuninnm  partes  me  recte 
oonposuisse  credebam,  com  tota  hac  quaestione  perfecta  animadverti 
in  indice  „papyrorum",  qui  CA.  XI  p.  VII  illum  voluminum  excipit, 
indicasse  iam  Neapolitanos,  quaenara  singulis  libris  tribuenda  essent. 
quod  cum  oo  tempore  factum  crederom,  cum  Volumina  cvolverentur, 
inutilem  laborem  meum  fuisse  putabam,  illic  certissima  exstaro 
testimonia.  at  mox  vidi  illos  baud  alia  ratioue  quam  me  ipsum 
rem^egisse.  diviserunt  enim  inter  duo  voluraina  quae  in  eodem 
olim  exstitisse  certum  est.  Euripidis  versus  ex  Jone  petiti  adfenin- 
tur  p.  136  vs  24  sq.  continuantur  hi  manifesto  p.  140  (=  Philod. 
TT.  TTOiTi^.  libri  secundi  fr.  12.  13  editionis  meae).  at  banc  pagiuam 
vohimini  n.  1073,  illam  voluinini  n.  460  vindicant  editores  Neapo- 
litaui.  cobaebisse  praeterea  p.  137  et  157  (=  Phil.  tt.  Troir||U.  1.  II 
fr.  21.  22)  optime  perspexit  Ciomperzius.*)  at  p.  137  voluminis  460 
est  secundum  Neapolitanos,  p.  157  voluminis  1073.  alia  indicia 
infra  emergent.  in  editifl  igitor  bi  quoque  tabulis  singula  voluminu. 
dignoscere  studuerunt. 

fragmenta  quae  intor  vol.  460  et  1073  distribuunt  Neapoli- 
tani^),  nt  ab  eodem  scriba  depicta  ita  ex  eodem  libello  servata  esse 
mihi  certum  est.  exaratos  est  hic  libellus  a  scriba  diligentissimo, 
qai  magnis  litteris  atque  amplis  16—18  fere  singolos  versus  com- 
pleylt  Tems  in  Bingnlis  paginis  ezstant  modo  89  modo  24.  ille 
noB  Batis  babnii  Uaea  in  nuurgine  ainistra  addita  noii  enoatiati  ini- 
tinm  indioare,  sed  adpinxit  quoque  post  nltimam  ennntiati  Tooem 
Stigmen  superne  additnm:  si  in  yenns  fine  spatiam  snpererat 
jllad  explevit  boc  ealami  dnotn  ^^).  acoenins  interdmn  posnit^), 
nno  looo  aspirationis  signnm  addidisee  yidetnr.  Semper  scripsii 
nonTTjc®),  TTÖrifux^,  iröiicic*),  TroTjTiKÖc^;  quater  —  si  apograpbo 


1)  Academy  1873  p.  37. 

8)  cf.  index  pap.  CA.  XI  p.  VUI.  IX:  460«  109—88.  184—87.  166. 
180.    1073:  ISS.  140.  168.  166—67.  160.  168.  166.  169.  173.  176.  200. 

3)  cf.  p.  109  V8  7.  II.  17.  p.  110,  a 9.  111,8  etc.  (vol.  460).    140,  S.6. 
166  fr.  a  V8  4;  fr.  b  V8  i.  o  etc.  (vol.  1078). 

4)  cf.  p.  109,  6.  7.    III,  17.    112,  8.  8.  4.  7  etc.  (vol.  460).     140,  3. 

166  fr.  a  va  A.  167  fr.  a  vs  t;  fr.  b  vs  i.  ^  e  (voL  1078). 

6)  et  p.  180, 10.  186, 1.  >.  la  14. 18  etc.  p.  186,  a  a  7  etc.  (voL  460). 

p.  140,  8  —  166  fr.  b,  4.   ApB  (vol.  1078). 

6)  cf.  p.  112,  1.    113,  8.    114,  80  etc  (vol.  460).    166  fr.  a,  4  16. 

167  fr.  b,  5.    160  fr.  a,  7  etc.  (vol.  1073). 

7)  cf.  p.  112,  18.    114,  SS.    116,  81  etc.  (vol.  460).    188,  7.    176,  17 
(vol.  1073). 

8)  cf.  p.  131,  8  (vol.  460).   800,  SB  (vol.  1078). 

9)  d  p.  181,  8. 
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Angoflias  Hanarath: 


in  ialibuB  fidea  habeuda  est  —  adbibait  noeiv*),  tot  idem  vioibas 
iroieiv.*) 

servavit  ille  iota  punim^),  non  pliigaeni  litteris  ei  «qpreeaiti 
at  ab  aliis  scrtbis  factum  videbimus. 

quibus  observatis  at  omnia  haec  uni  libro  tribuorem  commotus 
sura;  ad  eundein  refero  alia  quae  inter  voluminis  1071  fragmenta 
a  Noapolitauis  in  indice  exbibentur.  eniimcrantiir  ibi  hae  paginae 
133*.  159.  161*  163*.  164*  165.  168*.  170^  171.  172.  174* 
176.  177*.  178*.  179*.  192*.  193*.  194*.  19G.  198.  199*.  201. 
202*.  203*  e  quibus  quae  asterisco  notavi  plane  eandem  praebent 
pa^ifcllarum  speciera,  litterarum  foruiam,  scribendi  i*ationem,  quam 
modo  indicavi.  stigma  insuper  addita  enuntiaii  tiniö  indicatur''),  spa- 
tium  eodem  modo  in  fine  veisu.s  expletur*"'),  7T0r|Tr|c'),  TTÖrijia®), 
TTOqxiKÖC**)  scribitur,  nus<|uani  aliter.  iota  pinguis  uullum  exem- 
pluin.  etiam  argumeuto  haec  cum  praecedentibus  coniun^^  frag- 
menta ipsa  docel)unt. 

plane  alium  adspectuui  praebent  quae  cetera  volumini  1074  a 
Neapolitani.s  vindicantur.  haec  scriba  cxaravit  qni  atrameuti  parcus 
exiles  litlerati  18 — 21  oonposuit  in  biniL,nüis  versibus  atque  eis  bre- 
vioribus  quam  (juas  .'^eriba  illo  adhibuit.  versus  leguuiur  in  pagiuu 
25  vel  26.  quae  quanium  inter  se  ditleraut  ille  cognoscero  potest 
qui  paginam  195  conparat  cum  pagina  196,  quae  secundum  Nea- 
politanos  in  eodem  se  exceperunt  Yolomine.  differt  antem  proeterea 
disUngoendi  modus  et  seribendi  ratio,  hic  quoque  enuntiati  finem 
Stigma  addita  indicant^^),  aed  deannt  lineae  iÜae  qnibna  ab  illo 
spatia  expleri  ndimna.^')  hic  quoque  dedit  troiiTrjc*^),  irörma^^), 
irofiTtKÖv^^),  aemel  auton  admiait  iroir|Tqc.'^j  aooedit  qnod  hie  i 


1)  cf.  p.  1 14,  s5.  116, 11.  117,  a.  m,  la. 

2)  cf.  p.  114,  9.  11.  15.    120,  8. 

3)  huiuB  obt-ervatioDis  ratio  non  habita  est  in  nounuUis  coniecturis 
Bücbelerianis  meisque,  quae  tarnen  hanc  ipsam  ob  cauBam  minas  certae 
mihi  visae  neque  in  textom  reoeptae  sonl 

4)  CA.  XI  p.  IX. 

ö)  cf.  p.  133,  4.   161  fr.  a,  4.  s.    IG8,  3  etc. 

6)  cf.  p.  133,  ^.  8.  7.  10.   163,  t.  17.  173,  1.  6  etc. 

7)  cf.  p.  188,  4.  161  fr.  b,  1.  170,  a. 

8)  cf.  p.  168,  7.  178,  4.  192,  7.  198,  8.  808,  0. 

9)  cf.  p.  196,  1.5. 

10)  cf.  p.  165,  1.  c.   171,  5.   172,  15  23  etc.* 

11)  nam  quod  p.  172,  4  in  ünc  Tersus  cuiuä  prior  pars  evanoit  et 

I» 

p.  105,  12  (  cf.  infra)  post  HAA6KKTAN  >7—  conspicitur  bmXf|v  TTCpiecnTM^- 
VTjv  potius  dixerim,  ultcro  loco  proptor  correciuram  adpositam. 

VI)  cf.  p.  171,  4.  15.   172,  ly.   176  Ir.  b,  ao.  201,  17. 
13j  cf.  p.  165,  1.  172,  6.  176  fr.  a,  8. 
14)  cf.  p.  196,  n. 

16)  cf.  p.  201,  8  qnod  tarnen  quin  deaignatoria  inenria  ortnm  dnxe> 
rit  ipae  Tiz  dnbito. 
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pingue  reddidit  ei  litteris  sibi  ip.se  tarnen  non  constansJ)  denique 
quod  ceteri  scribae  interdum  admiisenmi,  ut  vitiose  inter  binos  ver- 
sus dirimerent  voces*),  id  hie  evitasse  videtur.  accedit  quod  plane 
in  aiio  argumento  liaec  frapmcnta  versantur,  ut  mox  exponam. 

separanda  igitur  duco  liaec  ab  eis  quae  adhuc  conposuimiis; 
notandum  autem  videtur  quod  haec  fragmenta  omnia  dosignavit 
Malesci,  inciderunt  Celentano  et  Corazza.  hoc  volumen  iu  sequen- 
tibus  littera  IV  b  designavi.  quod  si  in  bis  impugnanda  erant  quae 
cauBsis  non  additis  de  voluminum  partibus  indieaverunt  Neapolitani, 
de  ceteris  band  aliter  statuemus.  externa  enim  pagellamm  foima, 
UUeramm  spedes,  seribendi  ratio,  argnmentam  testatar  oonponenda 
WBB  M  quM  e  Tolmiiiiid  444  petita  dieant  Neopoliiaiii.^  tameii 
multiim  est  quod  eonveniat  com  illo  quod  primo  looo  desoripsimiis. 
stigme  supraponitnr  poflt  enuntiatnin  finitiim^),  spatimn  expletor 
eodem  modo  <^),  Trontric^),  irÖTiMa'),  ttöticic^),  notimdc*),  iiociv**') 
—  munquam  iioielv  —  ecribitnr.  deeignaTit  haec  fiagmenta  omnia 

G.  B.  GasaooTa,  inddenmt  oomplares.  argumentnm  quoque  quod 
eondictone  mox  exponenda  cnm  primi  iUins  volnminis  fragmentis 
eohaeret,  in  seqnentibus  primnm  illnd  nota  IV  a,  boc  IV  a^  vo* 
cabimns. 

fragmenta  deniqne  qnae  volumini  463^^)  adseribunt  Neapolitani 
neqae  formae  eztemae  neqne  argumenti  similitndine  cnm  ceteris 
inngnntnr.  linea  in  margine  sinistra  addita  ennntiati  finis  indica- 
tnr^*);  ceteroqnin  caret  notis.  fragmenta  haec  omnia  Celentano  de- 
eignaTit, incidemnt  complores.  IV  c  hoc  yolomen  rocabimns. 

iam  de  singnlornm  yolnminum  aigamento  et  de  nezn  qno  cnm 
ceteris  de  xe  poetica  commentarüs  cohaereant  quaerendum  est  in- 
itiom  faciamns  a  volumine  illo  [963  IV  c]  quod  modo  deseripsimns. 
id  enim  ab  hoc  loco  omnino  aüennm  est:  ad  rhetoricam  spectat  artem 
non  ad  poeticam.  docere  hoc  possunt  fragmenta  duo  ab  Usenero 
edita  in  indice  Epicoreorum.   prinio  [CA«  IV  p.  206,  Usenerus  1.  s. 

H.  V.  Nauci<pdvric]  invebitur  in  Epicureos  qui  artem  rhetoricam 
ipsi  non  ezoolentes  pueriliter  in  Nausiphanem  dedamant,  Idomenenm 


1)  cf  p.  195,  2  ^eiKpujv,  4  €iXtov,  is  ßeÄTeiouc,  Itiö,  6  t^ivuücKCiv, 
SOI,  7  €0peiir(6€t;  sed  cf.  195,  i4  €öpiTr{bi|v. 

2)  off.  114,  IS  €ic  irdviT*,  117,  as  i\y  (voL  460),  19fi  KaiKÖCMOv  (?ol. 
1074). 

3)  CA.  XI  p.  VIII:  139.  141-51.  153^54.  167.  Ibl.  197. 

4)  cf.  p.  142,  4.  143,  ö.  144,  ii  etc. 

5)  ef.  p.  148,  4.  161,  u.  167,  s.  5  etc. 
G)  cf.  p.  141,  3.   148,  la 

7)  cf.  p.  145,  7.  151,  7. 

8)  cf.  p.  144,  fl. 

9)  cf.  p.  148,  5.   151,  6. 

10)  cf.  p.  146,  8.  154,  11.  cf.  163,  7:  4iroico{a. 

11)  CA.  XI  p.  VIII  p.  182-  91.  204—8. 

12)  cf.  p.  182, 14.  184  fr.  a,  4.  b,  u  etc. 
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Attgustus  Hausraib: 


ipsornm  sectae  bonunmn  ezfcoUant  altero  [CA.  IV  208,  Useneros 
8.  *AiroXXo<pdviic]  per  ironlaiii  desoribitur  quantopero  audientes 
inflammaTerit  ApoUophanes  rbetor  qnidani,  vi  videtor.  in  oeterii 
quoque  fragmentis  an  rbetoriea  tractator  ef.  190  fr,  b,  is  Tf|V 

TOpiKlfjv,  p.  205,  6  TOÖC  ^riTOplKOUC,  p.  207,  18  ircpl  Tr)C  ^TlTOplKf)C, 

dun  ex  Tocabiilis  artiB  poetieae  propriis  ne  mram  quidem  oeonrrit 
Bon  dabitamu  igitnr  stataere  scripta  baec  esse  ircpl  |^r)TopiKf)c  ab 
Epieareornm  adtenario.^) 

grayissimiiiii  Tolmnen  est  IV  a,  eoias  partes  snpra  emeie  oe- 
nati  smniis.  quod  qua  ralione  cum  oeteris  oobaereret  Gompeniiis 
—  qui  tarnen  de  ambita  boins  yolamims  band  reote  statuit,  ut 
snpra  monnimns  —  expositaraSi  looos  indioaTit,  nbi  In  oeteris 
soriptionibns  boc  reepid  videretiir.*)  qnae  nobb  denno  exannnaada 
enint.  primnm  antem  qnaerendnm  esse  pnto,  qnaenam  inter  boe 
Tolnmen  (lY  a)  et  Tolnmem  n.  994  (CA.  VI  137—187)  interoedat 
necessitado.  grayissimos  loeos  iam  Qompendns  oi^osoH,  qni  ad 
rastitnenda  ea  qnae  ex  volnnune  994  petita  sunt,  Ozooiensi  qnoqne 
bnins  Tolnminis  apograpbo  nsns  est  sunt  antem  bi. 

CA.  IV  134.  Col.  XXVI. 
(=  Phil.  TT.  TT.  1.  Ufr.  19.) 

 KUJC  K[al  ÖTl(?)  f| 

b]idvoia  oO  ßX4^[TT€Tai, 
K]aTaX€{TT€Ta[i  TO  dva- 
6  k]iVOÖV  Kttlä  t[6v  fj- 
Xo]v.  b€iv6v  b'  übe  ^X^TC- 

t]0,  6l  TTOpd  t6  Tf|V  bid- 

v]oiav  ßX^TT€C0ai  ätto-  < 
CT]ep€9r|C€Tai  ö  fjxoc  < 
10  To]ö  ibiou*  GeiwpTiT^ov 

TOIJVUV  KQl  ^TTl  TUlV  Ö-  < 

XiuvJ  ou  Tov  fjxov  auTÖv 
13  XiupXc  OJnoTeTatM^viuv.  • . 


(sequnntar  incerta.) 


19  ÖTi  b*  dpxritov  f]  (pujvrj, 

20  Ktti      Tüuv  6pveuuv  ^c- 
Tiv  ibeiv.    Kttl  fop  in  d- 


GA.  VI  155. 


KCivUJV  X^P*IC  TOU  Ik- 
TTITTTOVTOC  fjXOU  dlTO- 

TcXeiTai  Tic  koI  ^vap- 


ßappopi£övTuiv  drcpo- 
q)uüv]wv,  ToO  m[^]v  f|b^uj[c 
f]])ndc  d[K]ou6i[v],  TOU  bi  [ijd- 
vavT[ia]*  Kav  bid  pribiv 
^Tepov     bid  t6[v  fix]ov  t^^-  6 


1)  cf.  UsencriiB  I.  s.  „scriptor  incertns  (pato  itoiooBy*. 

2)  Academy  1873  p.  37.   SiucUcu  1.  s. 
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25  dpOC  qpWVn,  Ka6dTT€p  < 

Kol  M  Tf\[c  dnböv?]oc 

VB  12  ö[Xuüv  üseaerubj  öj^oiujv 
de  quo  cgo  cogitaTemn  spatimn 
ezcedik 

▼8  19—26  rebt.  Gomp.  Acad.  p.  37. 
cf.  Nachlese  zu  den  Bruchstücken 
der  griechischen  Tragiker  p.  12 — 13. 

CA.  IV  162.  Col.  LXn. 

(—  Phil.  1.  n.  fr.  20.) 

q)^p€Tar  Tfjv  b'  u7ro[T£Ta- 
Yfievnv  ^vv[oiav  . 
q)ujfi€V  vöv  oub|e  fdp  ö 
ciTTaKOC  oibev  efqp'  dj  X6-? 
5  T^V  biaXexöeic  xrilKCi,  d\- 
X*  ö|nujc  diTOTeXei  [KaXoucV 
Touc  rjxouc,  oÜTUj[c  die 
ü  UVÖpUÜTTOC'  Kai  

CA,  IV  137.  c.  xxvm. 

(—  Phü.  1.  n.  fr  21.) 

5  ^TTi  Tr\c  dr)[bövoc  kqi  e- 
Tii  Tujv  dXXiuv  öpve'ujv, 

OÜTUU  TOIVUV  KOI  im  < 

Tüjv  eXX)]viZ;üvTuuv  6 
fi^v  flxoc  dTTOieXei  tö 

,Q  ibiov  Kttid  Tf)V  b[i]u|  voiav  — 
f\  b€ivöv  öv  €iri,  [xd  ijbi- 
d  Tdv  dXXiivtcjiidv  diTO- 
CT€p€?c6ai  h  ircpicnd- 
Tai  b*  Xauc  öirö  ÖXhuv 

15  TiviLv,  oTov  [öxajv  lir\  toö 
TrX€uci  ?Jbiäv  CocpoKXfic 
X^]ti3  *vaOTai  h*  ^mip^- 
[cqvJto  vri[öc  icxd]ba',  9€- 
pöjieOa  Ta[p  ^9'  ö  ßoJuXc- 

80  TOI  Kttl  6  [lTOriT]r)C,  o6 

[k]  dm  t[öv  K  JapTTÖv,  [KdjTTep  Tculc 
T€Vo^€v[tic  Ti]v^  itXh- 

plurima  re^tituit  Gomp.  1.  s. 

▼s  10  Korä  T^jv  [x]d[ptv  ?  Oomp. 

V8  11  TÜ  \b\a  Ü8.,  TÖ  blä  Gomp. 

V8  IC  ToO[&e  Kax'  i]6(av  Gomp. 
nXcuciöiüv  vel  4£op{iiäv  commenda- 
bat  Bflcbelerns. 

'n  21  [ific]iiip  Gomp. 


vnxai  Kai        if\c  dnbö- 
voc  Kai  Tl&V  ^uiv  öp* 
Wulv,  TOik  dirobctKn- 

KÖV  ^CTl  TOÖ  <TÖ>V  hc  XfJC 

dpepu&ccuic  fjxov  d7T[0- 
TcXeiv  Tiva  x[<5t]p»v; 

cf.  Büchelerus,  mus.  Khcu.  t.  25. 
p.  624  sq.  Gompernm»  1.  i. 


10 


CA.  VI  153—154. 

lucTe 

TOÖ  Xe[T|o|itvjouJ  ßouXi]j0eic 

UTTübeif^a  rrapaGei- 

fv]ai,  7Tep[icjTTUjpevo[u  ujno 

biavor||LifaToc  fjxouV 

KttTexuüpicev  oO(x  f|TTjo[v. 

olov  xdp,  qpriciv,  xal  öiav  6 

Co(poKXfic  eTinj  'vaörau 

b'  d^npucavTo  VTidc  tc- 

Xäba.*  [qpejpöjieOa  fäp  dip'  Ö 

ßoOXe[Ta]i  K[ai]  6  TroriTr)C, 

oö[k  ^ir]l  Tdv  [KjapTTÖv  [Ka]i-  lo 

• 

ef.  Bflckelenis,  Gompenioi  1.  ■. 

V8  8  ii€ptcm(»fACvo[v  btavoi|- 

^[dTurv  toOto  Gomp. 

vB  4  oux  fjTTOV  Büch.  L  B.,  oOx 
f\Hf\Q  Gomp. 

TS  10  [(&€]iicp  Gomp. 
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AugUätuB  ilausrath: 


Tflc  iTp6c  T[fiv  dK]or|V, 
dv  f)  jLiaXXov  dv  TIC  d- 
26  Ceb^SoTO  t6v  KOp- 

ii]6v  T[d  hf  a<n6  Ka\  dX- 

CA.  IV  157.  C.  h. 
(—  Phü.  L  D.  fr.  22.) 

Xuiv  cuMßaiv€i  ttXciö-  < 

vuiv*  Hffi  b*  die  odbi  T#iv  — 


TTCp  tculC  TCv[oJ^fe[vricJ 

Tiv6c  irXnTlnc]  TTp[ö]c  [T]f|v 

[dKor)V,  djv  f|[i  )jdXXo]v  dv 

TIC  ^eb[^£a]TO  töv  icap- 

[iröv.  TO]  b*  oÄTd  Kttl  dir*  [dX-  15 

Xuiv  aifißaivctv  irXctö- 

vuiv,  die  KaP]  M  Tuiv  dX- 

Xuiv  toioOto  cuiißaC- 

veiv  i&iroXaMßdv[€i  — 

iTapa6euip[iiT]^ov  b*  dfia  so 

Kai  TÖ  <pdp€iv  6^oC  b[i- 

dvomv  dK04>  X^tovra 

T€iv€cOa(  Tiva  wXiiTfiv 

irpöc  Tfjv  dKOif|V,  dv  4  MdX- 

Xov  dv  TIC  &b^£aTo  tb 

t6v  KOpiTÖV.    d[X]Xd  TÖb[€  — 


haeo  qui  inspicit  dabitare  nequit,  quin  illnd  quod  manibas 
tcnemus  volumen  IV  a  ante  oooloB  habuerit,  cai  debentur  qiiae  vo- 
Inmine  994  tradontor.  quae  enim  apnd  hunc  legiintar  CA.  lY  p.  137 
VB  18  —  p.  157  vs  2  verbo  tenus  exscripsit  CA.  VI  154,  6 — 19,  ac 
praemiflso  ßouXf)Oeic  ts  1,  addito  qn^civ  ys  6  indicat  alias  philosoplii 
66  adponero  verba.  sequantur  a  vs  20  qnae  ipse  contra  disputat 
Boripior.  etiam  quae  in  pagina  218  adposui  huius  soriptoris  verba 
—  CA.  VI  155, 1  —  11  —  ad  ea  quae  e  Tolomine  IV  a  ezseripsi  spe- 
ctare,  iotins  disputationis  demonstrabit  enarratio. 

quam  ita  institatam^aisse  credo.  Toluminis  IV  a  auctor  ad- 
versarii  eniiiBdam  Beatentäm  labefactare  studet,  qni  edixerat  Ter- 
borum  significatione  Bubandita  toUi  fruofcum,  quem  e  Tarbonun 
sonitu  capere  posBet  poeta.  incipit  ab  eo  qaod  in  Qtrinsqae  senten- 
tia  commune  est,  sonitum  iucundnm  OBse  in  verbis,  quae  non  ad 
scntentiam  quae  ipsis  Bubest  uecessaria  quadam  cum  vi  audicntis 
aniinum  convertunt.  iam  produeit  adversarii  illam  scntentiam  ver- 
borum  significatione  subaudita  dilui  sonitum.  miram  hanc  dicit  et 
contrarium  eo  demonstrare  conatur,  quod  in  avium  cantu  similli- 
nium  (juid  accidere  exponit.  quod  quomodo  in  singulis  praestiterit 
hodio  coguoscere  iam  non  licet,  tanion  hanc  eius  latiocinationem 
lnifci.se  pro  certo  habeo:  in  avium  quocpie  cantu  non  nihil  Iribuendum 
est  articulatae  voci,  non  omnia  perficiuntur  sono  iHo  <juem  sponte 
edunt  aves.  immo  haec  urticulata  vox  piimarium  videtur  atfjue 
illud  quo  niaxime  delectanuir.  si  igitur  in  avium  cantu  pulcherri- 
mum  non  elticitur  nisi  iuncta  sint  sonitns  et  voi  articulata,  eodem 
modo  apud  homines  in  dictione  re  vera  laudabili  couiiincta  sint 
necesse  est  sonitus  et  quae  verbis  subicctac  sunt  sententiae.  —  ad- 
scripsi  0  nexu  simili  petitum  fragmentum  162  aj  quo  tanicu 
non  continuatur  pagina  auteposita.  psittacus  qui  qua  de  re  loquatur 
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ipBe  ignaros  srnnmopere  homines  quosdam  delectare  potest,  pro 
exemplo  est  sonitum  pnlohnim  effim  posse  sententiae  nulla  ratione 
habita.  boe  igitiir  fhigmentnm  cum  eis  quae  in  sninma  pagina  134 
legontnr  oonponendom  eirit.  argumentatio  autem  quam  in  media  et 
Ima  bac  pagina  cognovimns,  p.  137  concluditur  paene  eisdem  yerbis 
qnibus  p.  134  instituta  est:  fi  beivov  &v  eil)  ktX.  n  in  avium  oaotu 
subaudita  yox  ariiculata  non  laedit  anres,  immo  Toluptatem  cnmn- 
laty  in  dictione  eüam  omata  subanditae  in  singulis  verbis  sententiae 
non  offendont,  immo  delectationom  perficinnt.  id  autem,  ut  in  verbis 
audiatur  sironl  somis  qni  efficitur  litteris  non  sine  cura  conpositis 
ac  sententiae,  verbis  qnae  insunt,  illi  proprium  videtur  esse  toö 
^XXfiviZeiv:  beivöv  av  dr\  dTTOCiepeTcGai  xd  ibia  töv  ^XXrivicjnöv. 

ox  eis  quae  contra  disputata  erant  in  vol.  994  ultima  modo 
servata  sunt  CA.  VI  p.  155  cf.  p.  219.  intellegimus  negasse  illum 
voluptatem  ullam  percipi  posse  ex  articulatis  quae  ex  avium  faucibus 
cxeant  vocibus,  quo  ut  fundamento  alter  nisus  erat,  itacjue  ne  ea 
quidem  (|uae  ille  de  äociando  cum  öeutentiis  in  dictione  oruata  so- 
nitu  inde  eflfecerat,  huic  probautur. 

adnectitur  —  CA.  IV  137, 13  —  alia  disputatio  arcte  cum  prio- 
ribus  cohaerens.  scriptor  cui  quae  in  vol.  IV  a  exstant  debentur  post- 
quam  exposuit,  quoraodo  ex  sua  sententia  bene  iungantur  r]XOQ  et 
bidvoia,  iam  docet  quomodo  fieri  possit,  ut  privaretur  poeta  sonitus 
opera  auribus  gratissima.  pro  exemplo  ei  est  Sopbocles,  qni  quod 
—  fr.  690  Nauck  —  icxdba  navis  ancoram  esse  voluit,  non  ficum, 
quem  e  voce  beno  sunanti  capere  potuit  fructum  dilnit  ipse.  novam 
enim  baue  vocis  icxdc  significationeui  animo  dum  pereipiunt  auditores, 
pnlcher  quo  praedita  est  vox  sonitus  inaaditus  diffluit. 

tota  baec  tractatio  refertnr,  ut  suplH  monnimus,  in  toL  994. 
p.  154.  cf.  p.  219.  servatur  ibi  refutationis  quoque  quam  ille  ad- 
iunxerat  initinm  hoe.  irofMiOewpnT^ov  h*  Sfia  xaX  t6  qpupeiv  6jao0 
l^tdvoiav  dKoQ,  X^TOvra  tctvccOai  Tiva  itXtit^v  rrpöc  Tf)v  dKof|V 
iy  ^  mSXXov  dv  TIC  iScbdSoro  t6v  KOpiröv. 

pftuca  baec  servata  sunt  Terba,  dignissima  tarnen  de  qmbns 
expUcatius  agatur,  indioiom  enim  praebere  Tidentur  a  qnanam  sebola 
steterit  uterque  scriptor« 

CA.  IV  137, 18  sq.  ezponitar  audientes  Sopboclis  iUum  Tersnm 
dednd  ad  ancorae  notionem,  quam  ipse  yoei  icxdc  inesse  voluit 
SopbodeB,  quamquam  ictus  fiat  in  anres  quo  fici  potius  memoria 
audientibus  ezoitetnr.  obieitnr  CA.  VI  154  ita  statuentem  confiidisse 
ülum,  qtiae  mentis  sint  et  quae  aurinm. 

haeo  inlnstranda  sunt  e  pbilosopbomm  vetemm  de  auditu  et 
de  Yooe  humana  sententiis.  redit  autem  qnaestio  ad  enarrandam 
Stoicomm  et  Epicureomm  doctrinam.  nam  qnae  bis  de  rci)us  star 
tuerat  Plate     leviter  modo  immntata  repetiemnt  Sioici;  bi  for- 

1)  Plai  Tim.  p.  67^:  iSKwc  iikv  oOv  (p(uW|v  e^Dfiev       &i*  tfrnuv 
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innlas  invenernnt  poBteris  omnibus  decantatfis.  Aristoteles  autem 
et  Peripatetici^)  non  ad  eas  «fiqoe  dootrinae  peryenerant  sabtili- 

tates,  quibns  nobis  nunc  opus  est. 

Stoici')  igitur  a  mente  loqnentis  emitU  doonoront  spiritum  quo 
pulsum  aerem  auribus  accidere  audientium.  corpoream  babuerant 
YOoem,  ut  qnae  aures  feriat  hominum.^)  auditum  dicunt  spiritam, 
qni  ab  auribus  usque  ad  auimi  partem  illara  principalem,  quam  in 
corde  collocavenmt  vel  in  capite''),  porrigatnr.  bunc  moveri  cum  in 
aures  intret  vox,  quae  similiter  ut  in  ceram  anulus  ?erbonun  im- 
primat  cbaracteres.^ 

aliter  rem  sibi  fingebat  Epicurus.  ^)  ille  noluit  aera  ieriri  a 
spiritu  quem  ediiiius  loqnenf.es,  sed  hunc  ipsum  fluxum  quem  e 
pectore  ut  vocem  emittinuis  servari  credidit  et  perfeni  ad  audien- 
tium aures,  divisum  quidem  in  aequalium  partium  corpuscula,  quae 
tarnen  et  inter  se  invicem  et  cum  ore  cobaereant  loquentis.  labris 


d^poc  ^TKCfpdXou  TP  Kol  aTMOxoc  m^xp»  M^^X^c  tiXiiy^^v  ^la^l^ou^vrIv,  -n'iv  iS' 
öir'  aOrt^c  kIvt^civ,  dnö  rnc  KcqpaXqc  |idv  dpxoinivqv,  TeAeuxwcav  ht  nepi 
tI^v  toO  fftwproc  £bpav,  dxoifiv.  Aetios  [PlutJ  plac.  IV  19.  p.  407''  22  D. 
TTXdTUiv  Tt>  (pujvi^v  öpdcrm  irvcOiia  tnä  CTÖfiaroc  dirö  ftiavoiac  VkTM^" 
vov  Kai  TTXr|Y>V  ^^"^^  d^poc  61'  dmuv  Kai  ^Y'cf'Pö^o"  xal  aYjLiaroc  M^XP^ 
ijjux^c  ?>»a&t6o|u^vr|v.  idcni  IV  16.  40ß  D. :  TTXdxiuv  Kctl  ol  ött'  qOtoO  TrXf|T- 
xecöai  xöv  K€(paXig  äipa.    xoöxov  b'  dvaKXäceai  eic  xü  ivf^Mt^viKu 

Kttl  t(^c6ai  Tf^c  dKof^c  Tf)v  inc6f)ov.  c£  praeterea  Theophr.  phyaic.  opi- 
nion.  de  sena.  6.  p.  600,  14  D. 

1)  Laertius  Diog.  VII  65:  fcxi  6^  cpwvi]  äf\p  ireTrXriYM^voc,  f\  xö  Tbiov 
üicGnxöv  dKoi^c . . .  iijiou  |i^v  icTi  tpujy/i\  drjp  und  öp^^c  trcirXiiTM^voc,  dv- 
OpUmou  hk  Icny  €va(i8poc  kqI  dird  biavofac  ^Kirc^uoiüi^vn.  quid  inter- 
tit  intcr  Platonis  et  Stoicoram  eententiam  Pollux  docere  potest  (11,4. 26): 
(pujvfi  df|p  TTCuXriTM^voc  •  irXrixxei  y^P  tV^v  ^TnxXiuxxi&a  (Stoicoram  doctrina). 
{\  TTXfitic  depoc-  TrXr]xx€xai  xop  ToU  9(Uvi)Tiipioic  Kai  uüc  binx^c  ^nX*^ 
(ita  Piato  Kai  oi  dir'  auxoö). 

2)  Ariftot  de  anima  II  8  p.  S5;  bArav  rfic  Avcnrvofic  Kcd 
ö  TTCpl  Tf\y  Kap6(av  Tdiroc  irpuSroc  616  dvatKalov  cTcuj  dvairvco^^vou 
flci^vai  x6v  d^pa.  ificxe  1)  "nXriyi]  xoö  dvatrvcon^vou  d^poc  üttö  xf^c 
xouxoic  xoic  popioic  H»uxnc  irpöc  xii^v  KaXoufi^vr)v  dpxr^piav  q>u)vrj  ^cxiv  kxX. 
et  ib.  p.  419*>  88—85.  Ariat.  probL  ZI  98  p.  90 1^  16;  1^  (puivf)  ^cxiv 
d^  TIC  ^cxn^aTtc^i^voc  Kai  (pep6|ievoc 

3)  de  Stoiciö  tostiinonia  congesserunt  Menagius  ad  Laert.  VII,  65. 
Schmidt  de  Stoicorum  graumiatica  p.  IG— 17  adn.  27  —  31.  cf.  praeterea 
Prantelius  iu  historia  logicae  t.  I  p.  414—15.  Zellerua  in  philos.  Graec. 
biat  i  m,  7»  p.  68  adn.  6. 

4)  Laertiaa  L  a.  Aetina  IV  80  p.  410  D.  Eoatatbina  ad  D.  II  490 
p.  861,  2a. 

6}  I/aert.  VII  159;  Aet.  IV  21  p.  411°  22  D. 

6)  Aet  [Plat.]  IV  21  p.  411  D.:  . .  dKoi^  irv60|yia  öiax^ivev  dirö 
ToO  ViTCMOvtKoO  M^xpi  dmuv.  id.  IV  80  p.  410  D.:  alcGovöfieOa  ifdp  aOrf^ 
(seil.  rf\c  qpujvf^c)  irpocmirroöaic  dMoQ  ical  iicTuiroOciic  KOiBdiccp  b<ncTV- 
X(ou  €ic  Kripöv. 

7)  cf.  Epicari  epistola  ad  Herodotum  Laert.  Diog.  X  52—53.  Epi- 
CDfea  ed.  üaener  p.  18,  to— 14,  a.  Aetius  [riai.j  IV  19,  s  p.  406  D.  « 
fr.  321  Ü8.  Lucr.  IV  584—614.  II  410  —  18  —  qooa  adfert  Uaenenia  ad 
Epicari  1.  s.  p.  877. 
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primoribos  confonnari  dizit  verbft,  qnae  qaoiutti  ea  qua  indioairi 
ratione  accedant  ad  anres,  tia  has  afficiunt,  nt  plane  id  enandiator 
qood  Yoluerit  interloentor.'jT  doeirinae  subtilitates  altius  non  per- 
seqnar;  adflcribam  yerba  qnaedam  Epicuri  in  hac  ipsa  disputatione 
adhibite  qvae  rednoent  1198  ad  volnmimim  loooa  illoe  imde  hne  de- 
lati  snmns. 

Epic  ad  Herod.  L.  D.  X  63  p.  14,  2  Us.  ouk  axnöv  oOv  bei 
V0|ii2€tv  TÖv  äipa  ürrrö  rfic  Trpoic^^vric  qpuivfic  f\  xal  tujv  öpo- 
T€vaiv  cxnM0Tt2€CÖai  (iroXXfiv  fäp  ^vbeiav  ?S€i  toOto  irdcxciv  utt* 
^KCiVTic),  dXX*  cuöuc  Tfiv  TivoM^vriv  ttXtit^IV  f^iv  örav 
q)ujvf]v  (icpiujficv,  TOiauiriv  ^tkXiciv  öfKiuv  xivöc  ^euijaioc  ttvcu- 
^axiubouc  dTTOTeXecTiKTiv  TtoieTcGai,  t]  tö  TrdGoc  xö  dKOucxiKÖv 
flliiv  TrapacKeudJei.  paullulum  vaiiata  docirina  qwwm  supra  ex- 
j)osuimu8  profertur.  qiiod  mittam.^)  verba  modo  quao  litteris  di- 
stinxi  Vtelim  conferantur  cum  illis  quae  in  volumine  IV  a  legimus: 
KaiTTCp  Tcuuc  TtvoMEVi-jC  xivöc  7tXtit»1C  TTpöc  xf|v  dKor|V,  Iv  f)  |iäX- 
Xov  dv  XIC  ^£eb^£axo  xöv  KapTTÖv.  priore  loco  quin  TiXfifr)  idem 
sit  quod  q)iuvii  dubitari  nequit:  flatus  ille  corpusculorum  maleriae 
cuiusdam  aeriae  notatur  quem  loquentes  eicimus.  eandem  inter- 
pretationem  alteri  loco  adhibendam  esse  credo.  dicit  ille:  si  in 
scaena  Icxdc  vocem  pronuntiabit  actor,  ictus  quidam  incidet  in 
aures  audientium,  in  quo  fici  notionem  inesse  omnes  primo  auditu 
patabunt.  in  ictu  nemo  unquam  verbi  notionem  adsequetur.  irXirfVi 
vertendum  est  flatus,  quod  superioro  loco  —  p.  222  —  ponero  nolui 
haec  ne  praeciperem.  „beim  Anhören  dieses  Sophoklesverses  trifft 
eine  Schallwelle  unser  Ohr,  in  der  wir  zunöchst  die  Feige  verstehn" 

—  sive  ,,Yer8tehn  sollten**,  quod  e  ductriua  Epicuri  dictum  puto 
vei'bis  Epicureis. 

sed  ab  altera  quoque  parte  licet  proficere.  reepondetar  ab  ad- 
yenario  —  yoL  994  CA.  "VI  164—165,  confndisse  illom  qaae  anrtnin 

—  L  e.  qnae  semnimn  Bint  et  qnae  mentis.  quod  nnlHus  soholae 
sectatoiümi  reelins  otnoitiiT  quam  EpumrdBi  a  nemlne  dabio 
aliis  obieetnm  magis  ndraremiir  quam  ab  bomine  Epieareo.  Epion- 
nim  emm  ooiutat  seiisibas  inter  eriteria  seenndiim  qnae  Temm  quid 
rit  diiadieanras  primariiim  loenm  tribaiflse.  rationi  ille  fidem  muo- 
rem  quam  sensibiiB  baberi  noloit:  irfic       Xdtoc  dirö  itihf  atcOi)- 


1)  ef.  Spieorai  ap.  Laert  L  s.  p.  18,  it— 15  üf.  Liier.  IV  647—64: 

hasce  igitnr  penitus  voceB  cum  corpore  noftro 
exprimimus  rectoque  foras  emittimus  ore, 
mobüiä  articulat  verborum  daedala  liugoa 
fomiataFaqiie  labrorani  pro  parte  fif^iuat. 
bioo  abi  non  longnm  ipatinmtt  nnde  nna  profeeta 
perveniat  vox  qaaeque,  necessest  vorba  qnoqne  ipsa 
plane  exaudiri  disccrniquo  articulatim: 
servat  enim  formaturam  eervatquo  figuram. 
S)  eoatia  Peripatetloonim  sententiain  inpni  —  p.  tn  adn.  S  (Arist 
probl.  AlSft)  »  a nobii  adlatam  dispntari  monet  Uaenems Epie.  p.  817. 
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ceujv  flpiriTai  [Epic.  fr.  36].  hic  praeterea  compluribus  locis  verba 
facit  de  dignosoendis  in  singnlis  verbis  sonis  et  sententiifl.  conferrc 
Uoet  eom  eis  quae  CA.  IV  134  (Ph.  1.  II  fr.  19)  6—13  et  137  (fr.  21) 
11— la  legantar  talia:  £p.  ep.  I  37  (p.  4.  14  Us.)  irpuiTov  ^iv  oijv 
Td  u7T0T€TaT|u^va  ToTc  (pGoTToic,  ü5  'Hfipboxe,  bei  eiXii<p^vat  .  •  . 
Bp.  fr.  36  (Laert  D.  X  31):  .  .  dpK€iv  fäp  touc  qpuciKOuc  x^J^P^iv 
KOTd  TOUC  TÄV  irpOT|yidTUJV  q)e6TT0UC.  Ep.  fr.  255  (Laert.  D.  X  33): 
Tiavil  ouv  övönQTi  TÖ  irpumuc  örroxcTaTM^vov  dvapt^c  icjO)  e 
Stoicis  Boetbum,  Chrysippo  aeqnalem,  bidvoiav  inier  ipsa  iudicandi 
instramenta  eduxisse  Laertius  testis  est.^)  sed  haec  quae  nostro 
looo  legantar  ab  alias  quoque  scbolae  sectatore  proferri  potuisse  in 
hominem  Epicnreum  concedendum  erit.  hunc  huius  inquisitionis 
fructum  tenemus,  certum  \\t  spero,  Epicureae  doctrinae  addictum 
fuisse  illiim  cnius  sunt  quae  volumen  IV  a  praebdt,  diversas  partes 
secatum  esae  volominis  994  auctorem.  * 

prinsqnam  aatem  adcuratins  de  scriptore  hoc  Epicureo  qnae- 
ratur,  perficienda  eimt  ea  quae  ad  hone  excorBum  nos  abduxemnt 
circnrnspiciendam  est,  nnm  aliis  quoqne  locis  quae  in  Tolnmine  IV  a 
leguntnr  impngnentnr  in  Yolnmine  994  vel  respieiantar.  non  iternm 
factum  #8t,  nt  totae  semntur  colnmnae  qnae  nexn  tarn  bene  per- 
spieao  inter  se  oobaereaai,  nt  illae  qnas  in  p.  218  sq.  conparavimus. 
at  quod  in  bis  pro  certo  cognovimns  qaae  ratio  inter  duos  bos  com- 
mentarios  intercedat,  si  in  utroque  volumine  easdem  quaestiones 
tractari,  oadem  dicta  adhiberi  videbimns,  stataamiis  necesse  erit,  e 
volumine  IV  a  transscripsisse  haec  voluminis  994  auctorem. 

quod  in  hos  loeos  cadere  credo. 

CA.  VI  163.  CA.  IV  112  (fr.  2). 

(vol.  994.)  (TTapövnuv  Tctp) 

q)u)vriTOC  od  bOva^ot  6p]8il^  6voMa[T]uiv  b  irof)- 

cuv[ibei]v,  Ol»  Tdp..C€NI  xfic]  dir'  aöriäv  Xajiißa- 

 M€  V€t  touc]  rixouc,  örav  cY- 

.  .irapaiTXri[cia  X^Tl^tv  irfl  *toO]  iiiy  <t€>  irpop^ov- 

6  xaedncp  xal  x6  K[€]XapO  5  toc        t|jT)q>tbec  ärca- 

rctv  Tf|v  OHHN  KON  Y  cm  öxXcOlvxai"  vOv  t^P 

TTATOJN.  .TTCO  Ka\  t6  0  die  juCHnlMa  direßdX- 

.lA.INT.TT.  .Tiih^  Xcto  ö  t]i&v  i|f^ujv  f|xoc 

q>]iuv  f|x[o]c  IH..A.AON   uic  dXXatig  6vo* 

ktX.  10  lidruiv  KalJ'^oTOC  — 

qnamTis  mutila  sint  qnae  in  pagina  e  sexio  volumine  adscripta 
cognosenntm*,  tarnen  qnod  ibi  vs  8  —  9  manifeste  6  Tiiiv  (|inq>uiv 


1)  baec  ul  adponerem  nionuit  ine  Usencrus. 
8)  VII  64. 
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lixoc  legitur  oobaerere  haeo  cartmii  est.  qood  in  prior«  looo  ts  5 — 7 
ezstare  ^detnr  tö  K€Xopi3£€tv  Tf|v  diri^v  tiöv  Mmuv  sensn  oaret 
oomgendiim  eredo  tfjv  <^)oirikv^)  Ti&v  iM>d<T)u)V  qnod  confinnatar  * 
eis  qnae  ex  persunili  ditpntalioiie  restant  apnd  Hesyebinm  et  Boho- 
liaatam  in  ipanm  hnno  qiii  adhibetur  Homeri  versum  <t>  261:  K€Xa- 
pOCei'  i^x^^*  <pu)V€i  fj  cuv€X(Ikc  ^et.  ^cti  tk  Ibiw^a  i\xo\)  (Hes. 
8.  K€Xapu2l€i).  KcXaptülcr  |ui€Td  KcXdbou  jki  (sohol.  Dind.  IV 
265)  —  K^Xabov  fortasse  in  fine  ys  9  restituendum  crit.  nt  opposiia 
sententia  in  hoc  fragmento  eonspioiatnr,  initium  ita  feie  supplendom 
censeo  (öti  ^vecriv  Täte  qwivatc  <pOc6i  1\x^  Tic)  d]q>uivi)TOC  — 
bae  de  ultima  voce  dubito. 
pergo  ad 

CA.  VI  p.  144  oonferendom  enm  bis:  CA.  IV  130  (fr.  3). 

(praecedunt  obscuriora.)  q>aiveiv  T   4 

17     dt7T[ö]  tout[o]ü  q)av€ptuc..  TA  ei  fcip  öti  AT   6 

.OIAA  v]ojuiI[o-  ^evov  kqi  t6v  Xuj[tüv  Xu- 

fiev  Kai  [ttJpüütov  TOTAL  <TT>eiv  bic  leGevTa... 

20     T  T .  N  7ToXXdKi[c  ▼§  7  K  oharta 

ejeceic  o. . .  .YN  f\  Xurreiv 

biet  TÖv  fi[x]ov,  ibc  TÖv  Xui-  ^  ^27. 

Töv  Kai  ToOc  Xu)TO(pd-  (praecedunt  obscuriora.) 

Touc  A  6KAAY...   7To]XXctKi  0ec6ic  18 

.NAI..AT         öJvoMa  t^pttciv  f\  Xujneiv  bid  töv 

KttTd  t6v  fi[x]ov  fibu  T^  II  fjj^ov]  . . . 

p.U6dKo[»j]  a;P.0€n    ÖJid  t6v  Xw- 

  TOV]  

▼•  ai  verbum  desidero  qaale   6yo]^a  nbü  irpoc-  94 

T^irClV.      ^  TTITTTCIV  TTpÖc]  TTjV  dK[or|V. 

praeter  idqpod  in  ono  bacc  ver- 
eantur  argamento  nil  eniere  licebit.  ultimum  fragmentum  con- 

fortasse  subest  diaputationi  Homeri  ponendum  ease  cum  pagma  ad- 
locus  1  91  bqq.:  poBita  e  CA.  VI  Gompersins  mo- 

oöb'  dpa  AuFro<pdToi  ^fibove*  M-  Aoademy  1. 

poiciv  ÖXeGpov 
i^MCT^poiCi  dXXd  C91  böcav  Xurrolo 

irdcacOai 
Tuiv  fe'  öcnc  XuiToio  qpdYoi  fieXirj- 
hia  KQimdv  —  icrX. 

eodem  modo  respicit  CA.  VI  171  ad  ea  quae  exstant  CA.  IV  130: 
CA.  VI  171.  (^'-  24-) 

(pncl  T0(V[UV  IS 

91  btiqc^pcta  TT....X...IN  Ka\(?)  [xadöJXou  rf^v  bu[ai- 

Ka\      K..€r  irpöc  xiav  oö]k  dXXoOev  ir[o- 

toOto  KttOöXou  T^jv  buc-  pOT(y€c6at,  f\  Ik  Tf|[c 

1)        maTült  Uaenems. 

JaM.  t  «taM.  mioL  BoppL  Bd.  XTn.  16 
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Aogoatot  HammUis 


Tix^av  M#|  ANnO0€N  Hi 
Tfic  bucTO|u[iac]  irapa 
(KoXouOnMo) 

fifj  Av  irddcv  iji  quod  vs  24  ex- 
aUre  yidetar  earet  ttnictiinL 


öucrofiictc*  8  &v  [qppd- 
cai  TIC      buvaiTo,  t[oO- 

TO  Oltbl  Tf|V  dKOf|V  [ijö^- 
▼■  f  0  TAI  Charta. 


90 


eadem  doctrina  ab  utroqae  exhibetur;  hoc  qaoqae  looo  —  at 
p.  134.  137  fiictum  vidimu8  —  ille  eni  debentur  qiiae  in  volumme 
IV  a  exstant,  aliua  refert  Bententiam,  qua  de  in  aeqnentibos  plnri- 
bas  agit. 


denique 

CA.  VI  148. 

6  .AÜA.AONAI.OHAeiAC 
!q>uivf|c  dXXa  TTOJ  mt|- 
b^v  f|M&c  fiveu  Tiiiv  qMU- 

to  ..OA.xal. .O..Totc 
ktX. 

7—8  MH  . . 

.A€NH.ACONY  ehaiia 


CA.  IV  160.  CoL  LIX  (fr.  11). 

&iToboOvat  irepl  |  dXriO^c^ 
9nc^v,  6ti  oOblv 
buvöficea  q>€(dTSacOai  xfo- 
p\c  Tiüiv  9U)vn^VTuiv'  dv 
T&p  toö]toic  oöb^v  dircpeC- 
bcTai],  dXX*  aOröc  6  lixoc\ 


sine  dubio  eodem  nexu  cohaerent.  sed  quae  priore  loco  in 
tabula  leguntur  ita  mendis  obruta  sunt,  ut  de  seutentia  recuperanda 
desperandum  sit. 

quae  bis  ultimis  paginis  conposui,  si  deessent  ea  a  qnibns  pro- 
fecti  sumus,  id  quidem  docerent  unum  ex  bis  scriptoribus  alterius 
sententias  respexisse,  illis  debemus  quod  priorem  fuisse  vohiminis 
IV  a  anctorem,  illius  commentarium  ante  oculos  habaisse  eum,  colus 
verba  volumen  994  })raebet,  pro  certo  habemus. 

dolendum  est  quod  buius  libelli  apographum  Neapolitanuin  tarn 
hiulcum  est  ac  mendosum,  ut  de  scriptoris  doctrina  paene  nihil 
statui  possit.  ad  soniius  curam  spectant  fraginenta  quae  in  ante- 
cedentibus  tetigiraus  omnia.  fjxoc  in  ceteris  quoque  saepissime  legi- 
tnr.  sed  in  ultima  modo  scriptionis  parte  certiora  quaedam  cognosci 
l)ossunt.  inde  a  pagina  181  «lisimtationis  terininus  est  n  TpaxuiricO, 
dicendi  genus  asperum  quod  efficitur  cumulatis  consonantibus  et  semi- 
vocalibus.  mutas  litteras  ille  effert  hac  similitudine  usus  p.  183,  i  sq. 
tJCTrep  KÖXXa  Tic  f\  tom[9]o[c]  ^  eTiiToiouTO  7r[pöc]  t[^]v  £uXiv[r|]v 
cu[ve]eciv,  oÜTiuc  ^x^i  kui  tö  u(pujvov  irpöc  ifiv  ttic  X^Heujc  cu/a- 
TTTiHiv.  hunc  in  modum  f\  Tpaxeia  XeHic  et  quae  huius  dictionis 
ceterae  videntur  species,  f\  \ilic  euTTaTnc,  fj  TroXuxpdfijaaTOC  etc. 
tractantar  ueque  ad  finem  libelli. 

Ozoniense  apographum  plora  praebere  atque  melius  depicta 


1)  cf.  Hermogenes  tt.  16.  ß'  rh.  Gr.  ed.  Speng.  11  881  iq.,  Demetrius 
ir.  ippu  8p.  ni  300  sq. 
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oontondit  Sooitias^),  quo  adhibito  baoc  ultima  pun  in  plnrinus  bene 
restitni  poierii  de  nezn  qua  haec  <mm  Yolnmine  IV  a  iuneta  nnt 
HOTS  prolatam  iri  non  credo. 

Pergentibus  nobis  in  via  snpra  iudicata  quaen^  ratio  inter 
Yolnmeii  1081  [CA.  YII  p.  81—128]  et  noetrom  illnd  IV  a  inter- 
eedat  inqoirendam  est  Oompenins')  hoe  qnoqne  a  Philodemo  con- 
acriptnm  eredit  dnae  ob  caoBas.  primnm  qaod  CA.  YII  p.  117  ma- 
nifesto  enun^^tam  legitur  qaod  praeterea  ezstat  CA.  IV  p.  174. 
tarn  qaod  CA.  VII  p.  100  et  108  inpognator  Heraeleodorns  aliquis, 
quem  inter  adyersarioe  nameret  Philodemus  in  libri  qninti  col.  XXI 
T8  28  [CA.  II  182.  Yol.  Here.  Oz.  II  189].  at  qaoniam  de  locis 
nbi  Heraeleodonis  eonunemoratur  seorsnm  agendam  erit,  hoc  inter- 
dam  mittAmoB.  primam  illud  quod  adtinet  verba  atriqae  volumini 
communia  haec  sunt:  Tac  dKOÄC  ÖOKeTv  f)pu)iKU)V  CUifidruüV  dKOUClV. 
bis  yerbis  adyersarü  cuiusdam  Bententia  in  malus  aucta,  ut  videtur, 
refertor,  qai  poetolayerat,  ut  personis  ita  digna  fieret  dictio,  ut 
aores  qooqae  beroee  sentirent  loquentes.  haec  in  volumiue  1081 
non  ano  loco  reioiontor,  ef.  CA.  VÜ  p.  114. 117. 120.  in  yolamine 
rVa  pagina  altera  qnae  plane  in  eodem  argamento  yersetor  non 
imrenitar.  at  eo  ipso  loco  —  p.  174  —  verba  quae  elegit  scriptor 
magie  eins  esse  videntnr,  qai  adyersarü  futtilitates  rideat,  quam 
eins  qni  alterius  sententiam  laudibus  amplectatur.  paucis  ut  quae 
ipse  sentiam  aperiam:  mihi  haec  non  ab  adversariis  scripta  videntur 
—  immo  ab  eodem,  vel  potius  eisdem:  nam  in  eis  quoque  t[uae  in 
CA.  VII  p.  81 — 123  ut  unius  vohmiiiiiä  1081  relliquiae  edita  sunt 
duo  coumixta  esse  volumina  mihi  persuasissimum  est.  ita  anteni 
divido:  cum  volumine  IV  a  conponenda  s.nut  oumia  praeter  ua  ijuae 
in  pag.  81  —  93.  95.  98.  100  leguntur:  haec  autem  cohaerent  arclis- 
sime  cum  IV  b.  in  omnibus  inter  se  conveniunt  quae  IV  a  et  VII  a, 
quae  IV  b  et  VII  b  vocavi.  in  VII  a  quoque  conspicuns  est  pulchcr- 
rimus  ille  calami  ductus  quem  in  IV  a  laudavi.  eadem  est  pagel- 
larnm  latitudo,  totidera  litterae  in  singulis  versibus  conponuntur. 
adest  hic  quoque  linea  illa  qua  in  fiue  versus  spatium  expletnr 
in  IV  a.^)  TTorma^),  TTÖncic^),  Tror)TiKÖc*)  leguntur,  plenioris  scrip- 
turae  exemplum  nulluni,  servatur  iota,  nusquaiu  ei  reperitur. 
contra  in  VII  b  in  paucis  bis  fragmentis  non  desunt  huius  scripturae 
exempla.  ^ 

sunt  in  bis  pagellae  diraidiatae;  partes  dexterae  vel  sinistrae, 
superiores  vel  inferiores  pagiuarum.  summa  cura  quaesivi,  itane  ex 


1)  cataL  p.  77. 
8)  Stadien  1.  s. 

S)  pb  104,  ft.  t.  105,  a  9. 10  eto. 

4)  p.  101, 12.  104, 4. 7. ».  109, 4.  e.  T.  9  etc. 

5)  p.  102,  9.    114,  IJ. 

6)  p.  46,  7. 

7)  KCivct  p.  103, 3.  a  ImYcCverai  88, 9.  €dp€iic{bi)c  89,  i7. 
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his  qnaedam  cohamaat,  vt  oerto  argmnento  opinio  mea  eonfimietar. 
per  multnm  molitos  inTeiii  detniun  qiiae  eitUidem  paglnaa  partes 
videbantor,  at  ne  haeo  qmdem  tota  ooire  yolnenuit  de  bis  loqnor. 

CA.  IV  171.  CA.  YU  86. 

K&v  öXuic  dTVo[itcii]t  t6  vo- 

oüfüicvov,  X^[t€iv]  n[r\]hk  Iv 

ßXdirrciv,  et  [xarja  rh  Ibiov  • 

draOdv  6  iToii[Tf|]c  fifj  diTO- 
6  irftCTOi '  T(va        T]p6irov,  di 

KopOßavTcc,  6[Xuic?]  t6  irdivia 

irdirrec  odx  [ic]  xepe'TicMa 

Kai  KpoO|uia  vo[oO]m6V,  dX- 

Xd  X^Heic      Toö  [KoXJuk  cuvri- 
10  6€c0ai  biccvdima  cnMOi- 

voOccEC,  oTov  6  [X6]toc  od  ir^- 
(puKCV  dv  6X[uicfdT]vof)Tai 

Td  V00d^€V[0V]  .gCVOVTt 

oÖK  diromirr. . .  .irpocriOct 
16  od  Koe*  ö  itonT[fic].  .NTAA€£e 

ktX. 

▼B  6  c[lir€p]  leribendiim  cemet  Bflohelenit 

in  bis  cobaerent  manifesto  quae  in  ts  1 — 12  ntrinsque  paginae 
leguntur.  contca  soeiari  nullo  modo  possunt  qnae  in  inferioribus 
exstant  cnm  autem  qnae  in  CA.  IV  p.  171  n  vs  12  legontnr  in 
eodem  pergaut  argumento,  contra  qnae  CA.  VII  86«  13  sq.  agnoscan- 
tnr  plane  alio  spectent^),  altere  looo  faleo  duo  fmgmenta  oongluti- 
nata  esse  stataemns.  quod  eo  qnoqne  conprobatnr  qnod  posi  vooö- 
fievov,  a  qna  Toce  incipit  fragmentoram  dissensas,  maiiis  conspicitor 
spatinm,  quam  quanto  in  ceteris  bini  Tersus  dirimi  solent.  quae  ut 
tristia  schedanim  harum  fata  nuntiant  tarnen  recte  me  iudicasse  de 
volumine  TVb  et  VII  b  demonstrant.  in  vol.  TV  a  et  VIT  a  certis- 
simo  hoc  ur^niinonto  uti  non  licet,  attamen  cobaesißse  haec  ipsa 
fragiuenta  testantur.  in  inlustranda  eadem  Philoxeni  ut  videtar 
dictione  versantur  CA.  IV  177  et  CA.  VII  94  —  fr.  49  et  51  — 
poeta  bonus  qui  sit  plane  eodem  modo  defniitur  CA.  VII  120  et 
CA.  IV  113  —  fr  46  et  47  — ,  non  id  adpetendum  esse  ut  volgus 
delcctot  poeta,  ut  YU  121  ita  IV  133  —  fr.  56  et  57  —  sUtuitiir. 
itaque  certum  haben  ex  eodem  commentario  haec  petita  esse. 

paiica  de  ceteris  vohimiuibus  addenda  suut.  vol.  1676.  [CA.  XI 
p.  147  — t)6j  de  (piaestionibus  est  plane  diversi  generis.  eucptuvia 
maxime  in  bis  tractator  cf.  Col.  XII  p.  165  ttOjc  oOk,  idv  TO  [)!]€- 


1)  baec  cnm  eis  cobaerent  qnae  CA.  VII  9t  traotantnr. 
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[t]pov  TIC    t6  kuiXov  dKpißdqi,  btä  Tf)c  iierae^ccuic  dveXct  t& 

Kcd  Tf|V  dKO^lv  ^mT^pmuc  ötanO^vro,  oö  m^vtoi  Yc,  ibc  o5toc 

otcTOi,  cuvdSei  bid  toutou  tö  Tf|V  dfpe]Tf]v  tou  Trorija[ajT[o]c  i\\ 
eujqptuviqi  K€tc6at.  Tf|v  ^äp  eiKpuJViav  ouk  . . .  Col.  VII  p.  160: 

TflC  |L1CTOO^C€U)C   buCX€paiV0^€V,  {mkp  OU  TpÖTTOU  TOU  TTttVIOC 

Xa[X]r)cu) . . ,  ^/uxatiutia  quonam  modo  efficiatur  quaeritur  Ool.  IV 
p.  157  &n  oö  bid  Twv  ToO  Xdrou  btavoTi[M]dTU)v  ko\  X^Scuüv 
ii€p[-x]aZtTai  Tf)v  ipuxoTUJTiav,  dXXd  btä  iropoXXcrrrdvTUiv  . . . 
et  Vn  p.  159:  Mi[u]xaTUJToOciv  oö  TTopd  Tivoc  XaßdvTCC  dXX*  aö- 

TOi  T€VVr|cavT€C  .  .  CuvGecic  Jundibus  effertur  Cül.  VIII  p.  161 
[cuv]6ecei  oiav  eupicK^ri^Tai  tö  m€v  [caj^ec  tü  b'  dca(p6[cj  j]  tu 
^^v  feJuKpiv^c  TÖ  [b*  dJ)i[q)ißJoXov  fj  tü  yiiy  [dcjTcTov  tö  b|e 
qpauXjov  r\  ti  tujv  dva[XÖYUj]v  toic  eip»i)Li^voic  ...  cf.  Col.  II  p.  155 
dXX*  ö^oia  X€T€Tai  KttTd  tö  q)aOXujc  toioutuj  cuvKetcGai  Kai 
toöto  KpeiveTtti  vor||Lia[T]oc  ouk  [eJuTuxei  bnXujcei ....  altiora 
qnaedam  tanguntur  fr.  IV  p.  148:  dirp]  JoiK  irpoXÖTOUc  dTriÖavui- 
TOTov  €l[vaij  boKOuc[i]  TTpäTMO  . . .  et  fr.  V  p.  149:  diraTT^Xeiv 
[K]ai  trepi  dvbpö[c]  . . .  7T[o]XuTp6irou  Ka\  Tro[X]u[|i]vr|[cTOü?]. . . . 

cum  lanio  comparatur  poeta  fr.  XI  \>.  153,  cum  sculptore  Col.  III 
p.  156.  in  (juibus  sunt  quae  couveniuut  cum  eis  quae  de  conposi- 
tione  (cuvöecicj  dis.^oreiis  in  (juinto  lil)ro  expüuit  Phllodemus.  sed 
nexus  qui  inter  fr.  II  p.  147  et  CA.  VII  p.  90,  quam  pagiiiam  6upi*a 
1>.  227  volumini  VII  b  addiximus,  intercedit  suspicari  me  facit  Volu- 
men 1676  avulsam  esse  illius  scriptiouis  (VII  b)  partem.  —  reliqua 
autem  volumina  tarn  exigui  sunt  ambituä,.ut  de  bis  certa  coniectura 
proferri  nequeat. 

haec  igitar  quo  nexu  cum  ceterie  coliaereaiit  diiudicare  non 
aadeo;  satis  habeo  quod  de  volomiiiibus  qnae  in  CA.  t.  IV.,  VII 
editae  sunt  oertam  ferre  lienit  htdieliiin« 

zeetat  vt  de  ecriptioniim  qnaniiii  in  CA.  IV  et  Vn  eontinaas 
deteximiu  partes  argumento  exponatnr  et  ametore.  Yoliimeii  IVa  et 
Vlla  quod  Yocamne  homini  Epienieo  tribaendiun  eaae  supra  vidimua. 
aed  adenxatiiia  quoque  de  anetore  Btatoi  poeee  credo.  eoiiia  Toluim- 
nie  enim  fragmenta  dum  reititnere  atndeo,  band  paucia  illnm  vidi 
quaeBÜBse,  qnaenam  Tis  Bingiilia  inait  litteria  (£r.  1^16).  indicabattir 
inaerto  q>r]dv  (IV  120  fr.  8]  ya  18,  IV  160  Col.  LIX  [«  fr.  11  j 
Ta  2),  indizeeta  quae  in  bia  plemmqae  adbibetur  ozatione,  ez  alias 
doctrbia  baec  repeüta  esae.  quae  enm  repntarem  memoria  occurrit 
loci  alieiiiua  e  Pbilodemi  libro  qninto,  quem  adponam.^) 

CA.  U  187  H  U  ToL  Herc  Ox.  U  144. 


(praecedunt  iucerta.) 
4  . .  .Ka\  fii)b'  örav  t^v 

1)  in  quo  quod  ▼•9  etil  licet  describere  emendatiitn Usenero  debeo. 
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Anguatot  Haatrath: 


SO 


10 


16 


5 


oMeci[v]  ^TiaivOüfiev,  d- 
ir€KiTd[v]  a[0]Tf)v  tuiv  inro- 

T€TaTM€VUJV.  TOt 

wcpl  TUIV  CT[oi]x€iuJv,  i- 

V  opc]  Tf|v  K[pijciv  €{v[aji  911- 

ci  Turv  CTTOu[baUii]v  iroi- 

r\\iäTWVy  Tivoc  auTaj[i 
Km  7TÖcr|C  fibovfjc  [yje 
Liffi  TTlapecxaKÖTtc 
t[üuiJ  beuTe'puj  tuiv  u- 
7TfofJv]rmctTUJV,  bifa  t6 
Kcxi  TTtpi  nQu'i^aioc  ei- 
vai  Koivujc,  diToboKiiad- 
2o^e]v  TTaXiXXotel  i]v, 
ujcfijt  idc  Ttapd  Zr|VU)Vi 

bÖEaC  ^TTlKÖvpaVT€C 

rjbri  )jeMnKUC)Li€Vov 

TO  cuf  fpa/ijua  KaiaTiau- 

cofiev. 


in  quibus  vorba  id  be  7T€pi  tujv  CTOlxeiuJV,  tv  oic  Tr]V  Kpiciv 
€lvai  (pr|Ci  TUJV  crroubaiiuv  ttouimutujv,  nullue  tliibito  quin  ita  ver- 
teuda  sint:  quae  autoin  de  litteris,  in  (|uibus  iudicium  ille  inesse 
dixit,  nvim  valeant  (juid  poeniata  etc.  CTOixeTot  potuerant  sane  dicla 
esse  elementa  i.  e.  summa  piaecepta,  quibus  derigi  ille  iusserat 
de  poematis  iudicium  —  sed  exspectaremus  id  irepi  tujv  Tr\c  Kpi- 
C€lüC  CTOiX€iuiV  —  neque  bene  subiunguntnr  quae  vs  11  — 13  le- 
gnntur:  t{voc  a^ip  [seil,  scriptori  illi]  Kai  ttöctic  fiyi^i  fibov^c 
qaodßi  ipbum  Tolnmeii  IVa  in  hia  reapidtiiT,  haec  quae  I?a  VHa 
hnouaqiie  Tocayi  Philodemi  sunt  libri  de  poematis  aeeundi  xelliquiae. 
refertnr  enim  in  bis  de  scriptoriB  cainadam  aententia  qui  minim 
qnantiun  tribnit  aingulia  litteria  of.  inprimia  p.  115, 8  aq.  [«  fr.  4] 
KaOöXou  Tf|v  ToO  irpöc  TÖ  dX<pa  aivaq>fiv  ftronöv  ti  ^x^^v 
ircpicicObcav .  .  f||iÜLhf  Tfjv  ^woiav  M  i|iuxtiQi)v  rtva  btdvotav  — , 
non  totnm  librnm  in  diaputatione  de  litteramm  vi  veraatiim  eaae 
dooent  fragmenta.  immo  haec  ipaa  para  fuiaae  videtnr  qnaeationia 
quaenam  in  poematia  aife  m  aoni  omnia  enim  haec  fragmenta  quae 
ad  fixov  apectant  manifeato  inter  ae  cohaerentia  quin  aeoando  Phi- 
lodemi libro  tribuenda  aint  dnbinm  esae  nequit.  contra  qnae  prae< 
terea  in  toL  17  a  VII  a  legontor  de  conpotitione  et  deleotu  Terbo- 
rom,  de  poetae  officio,  nnm  eidem  libro  adindioanda  aint  dnbitari 
sane  potest.  aed  quoniam  ab  eodem  scriba  haec  ezarata  avnt  omnia, 
quoniam  frustra  circumapexi  vestigia  quibua  aeoraum  haec  oUm  tra» 
dita  eaae  indicetur,  iungenda  interdum  haec  piitavi. 

qna«  sufficiant  de  Yolumine  IVa  VII  a,  PhUodemi  libro  ae- 
cundo,  cuina  fragmenta  in  aeqnentibna  proponam. 
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sed  eraat  qiiae  nt  lYai  seponeDda  daximus  p.  in 
Bingolis  mire  congniimt  com  libri  secundi  Pbilodemei  fragmeotis. 
quod  ita  explicandum  esse  crediderim ,  ut  scriptoris  quem  secuturus 
Hit  primum  paneis  Philodemus  indicaTerit  sentenüam,  qnemadmodum 
io  iibris  de  re  musica  factum  videmus.  Bod  caTendum  erit,  ne  ninuB 
idriboamüs  fragmeatia  bis  perditissimis.  c  qnibus  qoae  aliquatemis 
qmdem  inteUegi  possont  addidi  in  oaloe  huius  scriptionis  p.  273  — 76. 

ad  quaMtioaeB  plane  alias  volumen  IV  b  VII  b  nos  deducit. 
inquiritur,  nimm  praeferendus  sit  poeta  qui  fabulae  argumentum 
ipse  invenerit,  an  ille  qui  ab  alio  inventum  melius  excoluerit  —  cf. 
CA.  Vn  91.  93.  CA.  IV  195.  172  — ,  num  ei  solum  laudandi  sint 
qui  honestae  vitae  et  proborum  monim  personas  in  poeraatis  ex- 
hibeant,  an  ei  quoque  qui  improbaa  potius  imitentur  —  ef.  CA.  VII 
88.  89.  95.  CA.  IV  201.  id  ipsum  fortasse  quod  in  diiudicandid 
poematis  respicieudum  hoc  esse  negat  scriptor  —  probine  depin- 
l^antur  mores  an  improbi  —  ad  Philodemum  facit.  accedit  (inod 
Stoicorum  rideri  videntur  de  poctae  officio  praescripta.  ^)  deni(|ue 
dictionem  ab  auctore  adhibitain  esse  quae  Philodemo  est  in  deliciia 
Gomperzius  adnotavit.  ^)  itaque  baec  quoque  fragmenta  viginti  et  tria 
Pbilodemo  ego  tribuerim. 

ultimo  loco  quaerendum  reliqui,  num  inde  fortasse  efficere  quid 
liceat  de  librorura  singulorum  auctoribus,  quod  in  nonnullis  nomi- 
natur  Heracleodorus,  homo  ceteroqui  non  minus  ignotus  quam  haud 
pauci  alii  quorum  memoria  ex  bis  chartis  suscitata  est.  proficiscen- 
dnm  est  a  Philodemi  in  libro  quiuto  verbis,  quae  ita  scribenda  esse 
censeo. 

CA.  n  182,  voL  Herc  Ox.  II  189. 

28  dXXÄ  T^p  ^[it]€l  Kai  Td 

irp6c  toOtov  €ÖTp^Tnc- 
26  Tat,  rä  [M]  Kpo[T(ir- 

irqi  ?Trp^iT€t  6]€ui[p]f)car 

ÄTro[TUT]x<iv€i  Toitop 

oöv  [Tfi]c  'HpOKXeobuipou 

Kai  Tijuv  ö|ioiu)v  bö[£]nc, 
80  ou  t]ap  Tf|v  cüvOeav,  dX- 

Xd  TTIV  ^7Tl(paiV0|Ll^VTlV 

die  K]al  rf\c  'Avöpo|A^v[ouc'), 
iTd]vrQ  T€  voM$2[uiv  6- 
36  ^XoTctv  aOrdv  xal  bid 

iraJvTÖc  Toic  €ipf)^votc. 


1)  VII  90.  Usen.  Ep.  .s.  v.  Ctojikoj. 

2)  iV  198  KÖLV  ßdXi)  KaXwc,  cf.  Studien  1.  a. 

8)  hie  recmrit  OA.  IV  200  »  fr.  67,  M  praeeedit  leiiteniia  vere 
Epieniea.  an  hie  k*et  ib.  118  —  fr.  47? 
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AngusUii  Hamimtli: 


adTeraazio,  cui  quod  nomen  fuerit  —  KpaTiTTTroc  an  Kpmepöc 
an  Kpcm3Xoc  an  KpajTvoc  —  inoertum  manebit,  obicitur  error,  quam 
in  enarranda  Ueracleodori  de  conpositionis  pretio  sententia  comini* 
seril  qnonun  igitnr  animo  in  Heiadeodonun  fuerit  ipse  Philode- 
mos  hoo  e  looo  non  adaequimiir. 

Bod  alinm  invenisse  mihi  videor,  ubi  ipse  PhilodemoB  hano  aenieii- 
tiam  qoae  Heradeodoro  snpra  adsoripta  est  vehementer  reprehendit: 

CA.  II  181,  vol.  Herc.  Ox.  U  138. 

«8  [&- 

6XtO|i  }iky  fäp  K[ai  t6  Tj|v 
30  im[q>JatvoM^VTiv  Tfi[t 

cin^cci  -nliv  X^[H€]uiv 

eO<puiviav  eicccT^iv  kqI 

TttUTTic  dvaiiOevai  Tf)v 

TVU)C]lV  TTll  Tpißfjt  Tf\C  d- 

85  KOt)]c,  dOXiutrrcpov  hk 

ktX. 

haer  sine  dubio  ad  eandeni  siu-ctaut.  doctrinani;  quam  cum  e 
priore  loco  Heiacleodori  esse  coniperimuß,  tum  ex  altero  licet  statuere 
ab  ipso  Pbilodemo  ininignatam  esse. 

reliqui  autem  de  Heracleodoro  loci  obscuriores  sunt,  quam  ut 
certa  sententia  eruatur  —  praeter  unum  hunc  ubi  ita  couti*a  ülum 
disputatur. 

CA.  vn  p.  100  (you  vn  b). 

 KCtvet 

tdp  od  T&  dirdnra,  dXXd  rd 
5  ireiT0ii|j^va:  biavonfiara 

m\  toOt'  imy  \  'HpoicXe- 
obidpou  vofiUlovToc  6Xuic  v6- 
j\}ia  nx]  K€iv€iv dXX*  QU  fiö- 
vov  t6  dTTÖnTov'  iSim  [kqJto- 
10  TcXdcruic  dmqp^pct 

rest.  Uscner.  Kpic.  s.  v.  HpaKAeööiupoc. 

Heracleodorus  animos  moveudi  vim  in  sententia  inesse  nega* 
▼erat,  contra  monetär  sententiam  a  poeta  artiüciose  excultam  bac 
vi  praeditam  fore,  incultam  non  fore. 

hoo  quoque  looo  plane  contraria  cenanisse  Phllodernnm  licet 
demonstrare.  ille  sententüs  primarinm  in  poematis  adtribnenil  lo- 
cnm.  conferantnr  verba,  qoae  snbseqnmiiiir  ea  qnae  in  pagina  hae 
adhibni 
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CA.  U  181,  ToL  Hm.  Ox.  II  138. 

.  .  (aGXiOM  nev  vs  28) 

.  .  .  d9XlUUTtpüV  TO 

Tf|V  cuvGeciv  auTfjv  tüu[v 
XfcHeujv,  biavoia  fvuj-  ||  p.  182 

piZ0H^VT]V,  TTÖTCpOV  (pttÖ- 

Xa     CTrouba[ia  IJxei 
To]tc  dXdroic  äK[oai]c  Kttl 
ILiilO^v  woXuTTpaTiio- 
voikaic  vStv  ^mTcirnid- 
TUiv  biairriü^d[Tuiv 
dvdirrciv. 

certum  iam  Heracleodorum  Philoflemi  habebimus  adversarium. 
atque  hoc  novum  nobis  praebet  iadicium  volumeo  IV  b  VII  b  ipsius 
Philodemi  continere  scriptionem. 

in  fine  praefationis ,  quid  singulis  bis  disputationibus  adsecuti 
simus  placet  conponere.  in  quarto  et  septimo  CA.  voluminibus 
duanim  scriptionum  partes  continuas  deteximus.  alteram  Philodemi 
libri  secundi  relliquias  praebere  ex  ipsius  in  libro  quinto  verbis  con- 
cliisiirius;  alteram  eidem  tribuendam  esse  veri  ßimillimum  visuin  e.st. 
ceterum  coutra  ea  quae  in  Philodemi  libro  secundo  leguntur  dispu- 
tantem  cognovimus  illum,  cuius  verba  servavit  volumen  994,  quem 
ab  Epicureorum  doctrina  alienum  fuisse  exposoimus.  unum  hoc  miri 
quid  faab«t,  qaod  repertus  est  in  bibliotheca,  a  Philodemi  fautore 
riye  Pilo  is  Mi  aire  alias  quis  eondita,  libcilns  in  quo  hmiia  in- 
pugnantar  Mntentiae.  sed  iraivB  domiu  quae  la«rmt  füta  neaciiiiiis. 
id  TidemiiB  etiam  post  Philodemi  tempotm  libros  additos  osso.^)  et 
quoniam  de  TolnmimB  994  raüone  iudieare  aliter  non  possnmoB, 
quam  fedmiis  onpra  p.  221  sqq.,  stataamns  necesee  ert  advenario- 
rnm  quoqoo  Ubris  contra  ipoos  Philodemi  eommentarioe  oonsoriptis 
loeom  in  huiiis  biUiotheoae  plnteis  eonoeesmn  esse,  fortasse  PÜlo- 
demna  qpie  nt  Chrysippi')  eibi  libros  eonparaverat  ita  aeqnalis 
qnoqne  adversani  aedvit  libellnm,  nt  qnae  iUe  oontra  monneiat 
agnosoeret  et  oooaeimie  data  refiitarei 


Um  Phüodemi  snbinngamns  fragmenta');  prins  antem  novos 
pagellarnm  disieetamm  qnem  Tolnimns  esse  ordo  paucis  inlnstrandns 
erit  opinionem  quoque  meam  de  singulomm  firagmentormn  argn* 
menüs  bteviter  indieaadam  esse  pntaTL 


1)  Bootftiiii,  oataL  p.  15;  toL  817  oarmen  de  belle  Augnstl  Aegyptiaeo. 
Bnehrens  poet.  lat.  min.  I  SlSiq. 

2)  vol.  1038  Xpuciimou  -rrcpl  iTpovo(ac  ß'.  Gercke  Chrysippea  fr.  19—25. 

3)  omisi  paaca  modo  Ira^menta  (fr.  122.  128.  129.  155a.  158.  159a. 
160a.  161.  170.  178.  202.  203)  ita  lacuuia  deatituta,  ut  de  priätino  tenore 
xefleie&do  plane  deepeiandmn  dt 
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conpoSui  primum  omnia  qnae  de  sonitu  sunt  fragmenta  — 
fr.  1 — 26«  prAemisi  [fr.  1]  paginam  quae  ex  initio  scriptionis  Phi- 
lodemeae  petita  videtur.  advenmii  sentontiain  refinri  soriptor. 

ßequuiitar  qnae  de  siogularam  litteramm  vi  semta  amit  — 
fr.  2—16. 

de  fragm.  secundo  stipra  dictum  est  p.  224 — 26. 

fr.  3  littera  c  an  £  auribus  sit  gratior  quaeritur.  cf.  Dion.  HaL 
d.  T.  e.  cap.  XIV  pag.  80  B.  &X04>%  Kai  dribk  t6  c,  xai  nXeo- 
vdcav  cq>6bpa  Xuttci'  Onpitubouc  fäp  Kai  dXÖTOu  fidXXov,  XoTiKiic, 
^q)dTTT€c9ai  boKCi  (pu)vf)c  6  cupiTM<^c. 

fr.  4.  ä  quid  cum  ^,  quid  cum  v  liitera  oopnlata  valeat  ts  7  sq. 
yariae  voeis  MA  significationes  tcaotaatar. 

fr.  5.  in  superioribas  X  dnplioata  qnid  efficiat  qnaesitnm  esi. 
einsdem  Utterae  com  tt  k  t  coniunotae  aonoa  suavia  dicitnr,  cum 
aspiratis  insnavis. 

fr.  6 — 7  in  eodem  argnmento  Yersantur,  et  irXdKO  —  KXd2Iouc 

fr.  8  liquidarum  yib  inluatratnr. 

fr.  9.  de  ^  littera  dispntari  credo.  ts  13,  15  Ktöva  ^aKprjv 
(sie)  —  idovoc  ^aicpdc  —  non  genns  femininum  in  his  yiiuperari 
credo  —  cf.  Lobeckins  ad  Aiacb  y.  108  — ,  sed  dicendnm  patavit 
ille  kCovo  ^  öiifTiX/jv  cf.  a  330.  q>  6. 

fr.  10.  baec  ad  X  litterae  efiicacitaiem  inlustraadam  conpo- 
Sita  Bant. 

fr.  11  de  Yocalibus  litteris  adversarii  sententia  —  cf.  p.  224. 

fr.  13 — 13  de  fignxifl  quibnsdam  quae  ad  efficiendom  sonitom 
puleiinim  inservfaiit  agiinr. 

fr.  14—15  ad  singolos  bpcctant  Tersns.  prius  fortasse  enm 
fr.  5  oonponendiim. 

fr.  16  nondnm  intellego.  fortasse  conferenda  Bunt  qnae  Dion. 
HaL  cap.  XV  p.  86 — 88  B.  exponit,  docens  breyem  syllabam  remaa- 
Buram  esse  breyem  troB  etiamsi  yel  qnattnor  praoponantnr  Utterae, 
et  yB  15 — 16.  sed  bac  interpretaüone  priora  et  infima  non  expU- 
cantnr.  baec  cum  fr.  14  cobaerere  yidentnr. 

fr.  17—18  in  alio  yersantnr  argumento.  suspicionem  baeo 
moyemnt  Oomperzio  doctrinam  sabesBO  de  condidone,  qoae  inter 
nnmeros  et  yerbomm  accentos  intercedat  in  yersibns.  erraBse  enm 
alterum  qnod  adbibetar  ezemplum  docebit  fr.  18  ys  15  laadator 

versus  bio  exitus:  ^peuTO^^vric  dXöc  l£u),  quod  fieri  non  potoii  si 
dvie€6ai  ad  aecentam  cnins  ratio  babita  sit  referendmn  «ml  yeram 
interpretationem  ei  bis  locis  recnperasse  mibi  videor:  Dion.  BaL  d. 
c.  y.  cap.  12  p.  66  R. . .  Ka\  MH'^e  öXirocOXXaßo  iroXXd  Xo|i- 
pdvovra. .  .nr]hk  bf)  öjiOiÖTOva  irap'  6|uioiot6voic,  ^r\h'  ö^oi- 
öxpovo  irap'  ö^oioxpövoic  anon.  ir.  täv  öxTdi  juepuiv  toC  ^rrropi- 
KoO  Xdrou  Wab,  rbet.  Gr.  III  589,  22:  f|      KaXXicrn  cüvOccic 
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X^Scic  cic  irapoSuTÖvouc  xal  t&c  Xoiit&c  d^MeXiiic.  c&prae- 
terea  Hioliael  Psellns  V  699, 6  (Wals,  rhet  Gr.)  forUise  hue  ape- 
etat  volnminis  IV  a|  fragmentum  —  CA.  IV  146  —  of.  p*  274. 

Seqniintiir  disputationis  qnomodo  in  siiigulis  vocibus  senteniiae 
TIS  com  sonita  iangenda  Bit  relliqniae  —  fr.  19 — 23  —  cf.  p.  218  sqq. 

fr.  24 — 25.  cor  sonitiim  pulohrarn  quidam  poetae  non  actoecoti 
unt  —  cf.  p.  226—26. 

suscipiunt  haae  qiiae  ad  Xiiiv  spectantia  in  his  inyani  — * 
fr.  26—29. 

fr«  26.  etiam  dicikme  male  conformata  pulchrum  consisiere 
posse,  attamen  non  ea  com  neeeasitate  qua  diciione  laodabiüter  oon- 
poaita. 

huc  speotat  YoL  IV  a,  pagella  —  CA.  IV  p.  150  —  qaam  ad- 
didi  p.  275. 

fr.  28.  in  omni  poesis  genere  pulcliia  aut  mala  aut  uiediocria 
dictio  cognoscitur.  itaque  (piantum  ad  dictionem  couferre  licebit 
com  llomero  Archilochuin,  Euripidem. 

fr.  29  de  diversis  poetarum  generibus  loqui  inutile  ac  vanuin  e^t. 

öoqiiuntiir  aimilia  de  conpotsitionis  pretio  iudicia  fr.  30  —  ,'J2. 

iam  (juae  de  cum  in  eligendis  verbis  adhibenda  —  irepi  ^kXo- 
YHC  ovoMCtTiuv  —  exbtant  conpoäiü  fr.  33 — 52. 

fragniento  33  similiter  nt  in  frgm.  1  de  adversarii  senteniia 
refertur;  quocum  cohaerent  34.  35. 

fr.  38  sq.  non  dictionis  sed  rerum  gravitate  et  splendore  audi- 
torem  commovendum  esse,  pluribus  contra  adverriurium  exponitur. 
—  in  quibiis  quod  fr.  41  et  42  ad  voces  et  ii)ba6  litteraj*  redit  dis- 
putatio,  molesti  c^uid  habet,  bed  aptiorem  distribuendi  modum  non 
inveuL 

fr.  43 — 46  inprobatur  quod  ille  äpleudidissima  modo  adUiberi 
Yoluit  verba. 

fr.  47  quod  rectias  fortasse  in  initio  huius  disputaÜonis  conlo- 
catnr  —  ioxta  fr.  33  —  proptor  yb  10—12  enm  frgm«  46  of. 
4»  ibivBl6 — 17  —  inngendnm  oredidL 

fr.  48  ozigitar  ab  adversario  ut  testimonüs  firmet  ediotnm  suum 
€i^iiribnv  irdrifio  ojYfp&x^ax  xaO*  6Moeib€lc  —  qnae  qnid  äM  Tolint 
nondmn  intellego. 

fr.  49 — 52  in  poetarum  dietionibaB  singnlis  Tersantnr. 

seqnnninr  fr.  53—62  ad  qiuxoTU'Ttov  maiime  speetantia. 

fr.  63  quod  est  de  rythmis  onm  inseqnente  inngendnm  dnxi, 
qaod  qnanto  opere  anres  laedant  Yerens  nnmeris  male  eonpoaiti 
exponit 

fr.  65—66  irXdc^a  Tel  ^fiirXoqia  tractatnr;  loonm  nondmn 
inTeni,  e  quo  eerta  hie  redondet  inteipretatio. 

tc,  67  Andromeois  eninsdam,  Epienrei  nt  pnto,  sententia  ad- 
fertor,  non  nin  in  dictione  poetae  stndinm  conlocandnm  esee.  argn- 
mento  enim  ei  operam  pxaedpnam  naTatori  sint  poetae,  cnpiditatom 
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adiutatricem  fore  poesin.  cf.  Philod.  TT.  TTOiim.  e'  Col.  II.  —  CA.  II 
168  vol.  Herc.  Oxon.  U  120  — ,  Qotnp.  Zeitschr.  1865  p.  725  adn.  9. 

fr.  68  adTeraarins  YÜaperakur,  qiiod  non  tetigerit  qnaestionem, 
ntroiii  in  diotione  an  in  argnmeiito  virtns  insit  poematis. 

nltlmo  loco  conposni,  quae  non  ad  X^£lV  speotant  sed  ad  rd 
TrpdTMQTCu  6  quibns  quod  fr.  69  et  70  panca  modo  praebent  yerbai 
valde  doleo. 

fr.  69  ad  Homerum,  fr.  70  aat  ad  Homerum  aut  ad  £ttripidem 
spectare  credo. 

fr.  71  —  73  num  inter  poemata  habenda  sint  mimogxapbomm, 
oratorum,  hisioricoram  opera  artificiose  oonposita. 
fr.  74  ubi  conlocandum  sit  nescio. 

fr.  75  Aeschylo,  qui  Homeri  se  Semper  gloriatur  pressisse 
yestigia,  obicitur  quod  obscaena  patientem  iudazent  Uiixem,  nulio 
Homeri  loco  nisus. 


Panca  de  ratione  quam  in  describendis  fragmentis  seentne  sim 
praemonniflse  snfi&cietb  qnae  [  ]  inclusa  leguntur  suppleta  sunt  nullis 
in  Charta  Testigiis  residois.  adhibentur  ubi  sciibae  menda  cor- 
rignntnr,  omissa  adduntur.  puncto  subterposito  usus  sum,  ubi 
quaenam  littera  olim  exstiterit  —  utrum  c  an  €,  t  an  TT,  similia  — 
e  lineis  a  Neapolitanis  editoribus  depictis  pro  certo  erui  nequit. 
iota  adscriptum  est  ubi  adscriptum  in  cbarta  conspicitur,  subserip- 
tum,  ubi  omissum  est.   in  orthographicis  nihil  tacite  mutavi. 

maximae  denique  milii  gratiae  agendae  sunt  viris  suramis,  qui 
in  restituendis  atque  interpretandis  Philodemi  verbis  adiuvare  me 
voluerunt  Usenero  et  Biichelero,  praeceptoribus  düectissimis. 
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1.  CA.  IV  116  CoL  Vm. 

Kcivou  ^ 

X€i  Kaed7T[€p  

Xajißavouc  

cmav  T^jv  &x[oi\y  

6  ..cotc  icrfv  tfih  ToO- 

TUiv  dvttiprico^ai  tft  [vo- 
MicBrjcÖMeva  TÖ  KOtvöv 
KcrracKcudCctv '  d  icdjiiol 
^dxcTat,  diröbciSiv  to{- 

10  vuv  iiroTTciXdfievoc,  &n 

o\  drttOol  icofiTttl  ita[p*]  oö-  ^ 
Mv  tfXXo  TTpujTeOouciv 
T€  Kttl  fidvot  bic^idvouav 
it  irap&  Toik  lixovc,  ical  dv 

16  äX[Xotc  €]linbv  Tr[a]p€CTa- 

K^V^a^,  (kl  ^ÖVOI  TOÖTO- 

iro[toO]civ  'Opnipöc  t€  kaI  *A[p- 
xP)^o]xoc  Kol  €d[pi]ir(lnic, 
iTp6c  hk  toOtoic  Coq>oKXfic 
so  Kai  0tX6Uvoc,  6^i[o](ttfc  5^ 

Kttl  Ti^öOcoc      T&  TToi'i^a- 

aMhr  ^icTwv,  vuv  bi 
ircpl  TuKr  iix^v  <m>[AX]uiv 
btaX^EecOoi,  t^|v  [m^]v  x^* 

S5  PIV  Tf|V  fiXOTOV  1T[dXl]v  ToTc 

oÖTolc  dvonOelc  

KCl,  alriav  b*  oOk  ctvat  ik6|(tou 


va  4—6  fort  Airav  rfpf  dK[oi^v  KtvoOv  Iv  )i^]coic  icrfv '  üt. 

vg  5  ^T>J^      ^[k  toO]tujv  —  itlom. 

ad  vs  7  cf.  CA.  VI  170  Col.  XXI  v«  7  ndvO*  öca  £iraivoObA]ev  ^fA 
troinfiQTi  Koiyd . . . 
VI  14  H  ehatte. 

Iß — 16  rert.  XJg. 
yn  IG  KEN  AlOTI  oharta. 

V8  'i/i  TTÜXlV  Us. 

V8  26—27  fort.  [jLiexabiujjKei  Us. 
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2.  CA.  IV  112  CoL  IV. 

(uTTapxövTUJv) 
öp]Ouiv  6vo|id[T]uJV  6  1T0I1- 
Tf)c]  Äir*  airvStv  XoMßd-  < 

V€l  TO(k]  fiXOUC,  ÖTOV  d-  < 

mji  *Tou]  n^v  <T€>  ffpop^ov-< 
6  Toc  (iir]ö  ^ii|<pibcc  &ira- 

cai  dxX€0]vTai*'  vOv  fäp 

 (»iT€pdX-  < 

X€TO  6         qi^qmiv  fjxoc 

 ca  dXXcTfiit  6v6- 

10  jüiaroc]  Ka\  ^^iiqtoc 

 I  n&v  oIkcIov 

 iröi)Ma  ToO 

 irdOouc  ^TTi 

 1T€l,  ÖTl  t6 

15   eicOai  ic 

  bcv  aXXou 

 N  auTÖ  Tttü- 

 uiToßaXöv  au- 

 ouO*  ai  li/flqpoi  f)  bk. 

80   AT.A€K. .  .CO. OY 

 ^exaßaXoöca .  bi- 

ö  Ktti]  ouK  dWoTpiuuc  I- 
XeEeJv  '  *Kivr|9ri  dfop^ 
(pfi  K]uMC(T[a)  ,u[aKp]d  6a- 
25  Xdcc]ric  TTÖVTOU  ['IjKapi- 

010 ']  Kai  dm  toö  '['Hi]öv€C 

ßoöujja' '  Kai  'Ku[pTjd  [(p]aXnpij|(6ujvTa') 

3.  CA.  IV  120  Col.  XII. 
puiv  

X€V  

KOC  '  T  

cpafvciv  T  

6  TA,  ci  Tdp  ÖTl  AT  

|ii€VOV  xal  t6v  Xiu[t6v  Xu- 

2.  priora  inpugnantnr  CA.  VI  163  cf.  praef.  p.  224. 
V8  4 — ti  »  0  260.  xe  ante  TrpopdovToc  scribau  negligentia  omiMom 
esse  Aoeentos  in  M€N  ser?atos  piobare  Tidetor. 

V8  7  fort,  üjc  ^^^Tl]|Llo  Us. 
V8  23  sq.  =  B  I  H. 

V8  26—27  =-  P  266.  vidit  Büchelenis. 

V8  27  *  N  799,  ef.  scholiasto  —  Dind.  17  S6  — :  Ka(  moi  homa  wd 
t6v  f|xov  )n|AVjcac6oi  &i&  rfjc  irepl  Tifjv  cövOcav  vStv  crotxcüuv  tpox^niToc 
8.  ad  TS  6—7  of.  praef.  p.  186. 
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<TT>6tv  bk  TcO^vra.  A. . . . 

TOH€V  ednxcTc  cTvai,  [dvrl 
hk  TOO  E<i>  TT[p]oc€vox[Xri- 

10  cavTOC  T[fiv]  dKoriv,  [jurj  i- 

9€poy  t6  c[iT]Ma  buvaljiiiv 
ö^olccv  ^xov,  eöXdiriuc  ]dv- 
TIKÖ1TT61V '  d>c  ica\  M  [toO 
*f|  b'  all/  [^€X]eoOca  eüpac  <d»> 

16  '  <1S>6  q)a<€iv>dc '  iropaOek 

b'  ^  <lbiumKU)>T^pou  T^vouc 
irVcitti  i[(uv]  ttXciövwv  xa- 
Tom6[^]|i[€v]a  qnidv  €Ö[0^ujc 

Ka[X]iüc  ^x^iv  Ka- 

i^]XOV  ITOetV,  Ktt- 


20  KUJC  TÖV 


Xdk  fi^v  [die]  TTOpd  Co90K[X€t 
*ßopOc,  ßopOc  <€>OVOIKO[C,  dl] 
S^voi,  ßa[p]uc',  oü  hiä  Tf|v 
cO]vO€av,  die  TtWc  [«pociv, 

26  iy  Isk]         [ßOp^l  I<U>V01K0C, 

ili  Hvolf  papOc,  papücV  elircp  |  (lirolticev,. . .) 
i.  CA.  IV  116  Gol  m 

 n€PM 

 INA  Ka- 

X6v?]  iv  oOrri  ^x^iv'  xaBö- 
Xöu  T]up  THV  Toö  )iö  irpdc 
6  t6  &X]<pa  cuva(pf)[v]  ÖTOiröv 

Ti  lx]€»v  TT€piciTdicav  f|- 
jlltJJV  t]ti|v  ^woiov  ^tA 

qnixO*^nv  Tiva  bidvoiav ' 
iäv  hi  t]6  vö  TTpocXdßr)  xai 
10   Ktti  dXXaxÄ  b*  txu- 

  [t6  TO0t]Ö  T€  (?)  7T0€IV  Kttl 

TS  7  K  Charta. 

V8  7—8  dXXä  X^YOM€v?  Us. 

▼8  9  £€l  Charta,  correxit  Usenerus. 

TS  11  dTMa  Us. 

VI  14—15       K  230.  266.  812. 

V8  15  A.€<t>AY.AC  Charta. 

vs  16  Ae=IO)A.  .T6P0Y  charta. 

-VB  18  rest.  Us.  an  Karu  xd  O^jiUTU '? 

▼8  21—22.  26—26  ao?nm  So^liocUs  fragmentam. 

TS  22  alteroin  C  a  scriba  onussnm  est 

vs  25  EeNOIKOC  Charta. 

4.  ad  YB  6  sq.  Theocrikeum  (XY  89)  ^d,  iröBcv  ujivöpumoc;  coofert 
Bficheleraa. 

TS  11—17  mt.  Büch. 
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[86&V  cffvai  (?)  0puTiaidtv 
—  13  —  7T<i[Xiv]  6*  €?vai  — 14  —  ö  bii 
16  —  AA  X^t[o]iM€V 

[&v  oö  q)i3]povT€C  dXXd  bi- 

[0CTf)^<p0]yT€C  (?)  TTUKVÖV  OU 

  ON  Tiv€ceai  Tdxa- 

0a] .  .  q)aci  Kaxd  ir^v  <( 
20  bidjSeciv,  Kai[7T]€p  oub^v- 

UJV  ?]   KIVOUVTUUV  '  ÜJC-  <( 

T€  Ka]TaXeiTT€c6ai  öi'  < 
oub^v]  £T€pov  q)aöXov  ^ 
öyoyia  ?]  Tiv€c9ai,  f|  biav 
86  ....  I  i)x€i^[d]<^i*  Tdp 

6.  CA.  IV  III  Co),  ni. 

6  €TTiT€Xei,  olov  *ri  [pa  Ka- 

Taq)9i)i^voici  TroXu[X- 
XicTT)  ßaciXeia'.  öca 

TUfv  KaTaXovißavdv- 

10  TUIV  TÖ  CTÖ|ia  dv€u 

TUIV  |LtUKTf^pU)V  q)pd- 

Ceiai,  ddv  [xi]  toutuüv 
cu^rrapaXdßni,  ^ibuv 

TÖv  fixov  dTTOieXei, 
16  o[ov  'irXotKo'  r|  'KXdbOl' 

Tl  TOIOÖTOV  .  ÖfiOl- 

ujc  bi  Kai  YXauKÜu-  <( 
TTiv  '  n  Tdp  TiapaXXa- 
Tfj  ßpaxeia.  öiav  bt 

80  irpöcnveucic  dKoXou- 

6^,  oi^K  ^TTiTiveiai 

napaTrXrjciov.  a\  top 

TU)V  'fpctMMdTiuv 

auTÜuv  dpxai  airiai 
86  eiciv  |i6Td  iTveü|i[a- 

18  de  Pho  giomm  de»  Mft  et  8tepb.  Bys.  i.  t.  Mdcraupa,  Lo- 
beokiuB  Aglaophami  p.  688,  Prellenia  in  mytliol.  Gneo.  hitt.  I  p.  688. 

V8  23  oöbdv  Uh. 
VB  24  övojau  Büch, 

vs  24—26     öl*  a<0XTO  tö  KujinxtitÖm  ?  Buch. 

6«  6  fniigmentam  novnm  epioom.  hnno  renam  in  l^nmio  in 
Cererem  Homerico  olim  exstitiMe»  eo  lere  loco  ubi  hodie  poil  ts  866 
'inforioris  poetae  soquuntur  verRus,  suspicatur  Büchplenia. 

T8  16  uXciE,  KAdöoc  voces  tragicoruu) ,  non  Homeri.  cf.  ex.  i^ratia 
Enrip*  Bacch.  806—7:  -€t*  aöröv  öhici  icdiri  AeX<p{av  ir^Tpuic  |  irribuivra 
c6viKÖKaia6tKÖpu90V  irXdxa  |  ndXXovfa  xat  criovra  Boxx^ov  xXdbov  ktX. 

T8  17  et  a  156.  bynn.  in  Ap.  P^th.  ISO. 


^  .d  by  Googl 


Pbilodemi  ircpl  «oitiMdruiv  libri  II  fragmenta.  241 

Toc  dKirCiTTOucai 
dirociTukiv  t^v 

eaedem  voces  tractantur  in  pagella  dimidiata  138,  ceteroquin 
inutili. 

6.  CA.  lY  138  CoL  XXX. 

b'  o[0  K]^KptTai '  —  9  ii&TO  Tou  f(ta  —  8  [xct]pov '  hiä  ToC 

—  4  irdvxa  bei  tP«  —  6  ti  toO  "IXiov  —  e  b€i  tf^v  fi^v  — 
7  t6v  fixov  lx€[iv?  —  8  dKOu[o  —  18  tdp  dXXov  —  17  ToO 
irofiT[oO  —  18  TrXdKtt'  kolV  —  19  xa  koI  KXd2:ouc[t  —  «0  f|]  ?  — 
tia  biavoi/ifuiTa  —  si  diri^€{Tw[a  ?  —  S2  koI  Kcudbc  —  88  to[i}- 

M?]6V0V. 

7.  CA.  IV  152  CoL  XLTV. 

^CTiv  TTii  f]bo[vri  —  2  TO  Xdßba  —  4  KaTTira  '  kqi  —  5  pc- 
vov  äXq)[a  —  G  b'  aiTiov  to[ö  —  7  dKoJXoueeiv  —  14  cxeböv 

—  16  T^pvpiv  €lvai  —  17  oic  Ypdqpei  —  18  ticiv  KrjXt)Ci[v  — 
18  5^  KriXi)civ  Hf[uxnc  —  80  toc  näciv  —  83  noXXd  — 

8.  CA.  IV  180  CoL  TiXXXn 

6  wie  Kaed[7r€p  —  6  eTJnc  ^Xaiereßv  t€  iroii^cei] 

7  Ka\  |yiuKäce[ai  —  8  cöXöruic  Äv  — •  8  Trdvra  — 
11  Hca  boKCt  Ka[Xa  icakxpd? 

clvm  btA  Tf^v  6[fA0idTtiTa  ? 
t[ui]i  irdOet  t  

Kai  drav  X^tQ  CmaiX^  ^ 
16  Kord  x^vdc  [d[iX€TO  xe- 

xpiTÖa'  Kai  'x[plc  n^v  ^- 
<<p>ujp|iTiOiiv,  [dXceiv  x^ 
|i[€]  Ou^dc  dvi£i[T€t,  Tplc 

61  iioi  i(Ky  x^^pV^  cKi- 

80  4  [T]k€Xov  Kttl  [dvelpi|i 


8.  va  8.  20  resi  Us. 

YS  16.  18.  19.  21  versnum  partes  adhibitas  esse  yeri  simillimam 
videiur,  quos  tarnen  frastra  qnaesiyi  va  21  quod  iiri^eiTvuTa  exstare 
-ndeior  nmcam  ottefc  exemplum  huiiii  Mriptune  io  hoc  TOUHDine  ad> 
misaae.  at  pro  Indiift  pitgeliae  coiidieiona  mmi  re  TOra  ita  legendom  ni, 

dobitare  licebit. 

7.  fragmentum  eiu<;dem  condicionis  atqne  argnmenti  ut  6.  ad  ts  18 
i^av  id  est  T^pv^/iv  confert  liüchelerus. 

8.  VB  16 — 16  xerptT^a  iota  inter  voeales  elua.  et  tpa^  adnotavit 
UBcnerus  in  indice  lectionum  anni  1880—81.  pag.  VIIL  in  TOna  Homeri 
V  101  Hivjxi")      xarä  xöovöc  r|UT€  Kdtrvoc  iliX^TO  Tcrpifuta  scriptor  verba 
if\\n€  Kairvöc  omisit,  ut  yb  20  in  loco  ex  Odjssea  petito  —  X  206 — 8  ^  . 
f{  inter  ctKcXov  et  öv€ipip  omittitur. 

vt  17  8  chaita. 
TS  80  H  /  Charta. 

labibw  r.  «laM.  FMIcl.  Biippl.  Bd.  Xm  16 
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errXeTO  '  CüA  

22  cupßaivovT  —  28  TÖv  oUetov  —  24  [d]ll£bulK€V  — 
26  T*  U.  dvdTKIlC  — 

9.  CA.  IV  124  GoL  XVJL 

ANA  [ra- 

6  X/jvriv  d  [ya- 

Xtivtic  X€ip[v  [m-? 

TuXov  dvTp  

XOV  '  TÜ^  Ä  

td  €(kpiüv[ov  lidXXov  ?M€- 

10  T€y€X6fl[vai.  TOÖTOU 

b*  ouK  u\[Xo  Tl  aiTiov,  F) 
ö  fjxoc  '  öiav  bk  \ly[ri  *  irpöc 
Kiova  ^QKpriv''  Kai  XOLx^i 
bi  T€  Kiovac  auTÖc  ^a- 

16  Kpdc',  £v  dMqpOT€poic  v|ieu- 

betai,  Tf|v  ydp  Kiov[a  iiia- 
Kpdv  oubeic  [irX^iv 
TTi  TiXdiei  ^XXr)[viIuJV  cut- 
Tpaqpeuc,  Hevou  övtoc,  [bi* 

80  Olj[e]^V  ^T€pOV  fl   bld  <jÖy  TTpÖC- 

rixov.  Küi  dv  iLbe  GüC . . 

vouciv,  ÖTi  V^T«  ßpd[xc 
<PT)TIV0C  (5[H]ujv'  el7T6<(v> 
dXX'  ou  TTpivivoc,  6  i^ixLoc 

26  aiTlÖC  dCT[l]v  TÖ  )U€V  o[uV 

TO  XoiiTÖv,  ToO  ^veKa  || 

10.  CA.  IV  162  Col.  LXUI. 

t6v  X^TOvra  md  ircpißX^- 
i|Nma  Tdre  direvc. . . 
..€iv  *cKi4  PIkcXov'  tö 


28'S4  [t^bv  dei]  cuMßatvövrfurv]  töv  oixdov  [fjxov  d]ir^buncev  ?Bfleli. 

*),  \B  10—11,  17—18  ita  Bcrioere  iuasit  Goniperzius  in  litteris  anno 
1880  ad  Ueenerara  datis.  in  prioribus  ille  in  vs  4  et  5  CcXtivric  —  vr|v, 
in  TS  6  [ödKjruXov  exstitisse  credit,  et  quae  ad  fragmeotam  15  adnotaYi. 

YS  il—lt  et  a  127,  p  29,  h;  90. 

TB  18  MAKp^  scriba.      O  ehacta. 

V8  13—14  =  a  63—64. 

vfl  20  AIATPOC  Charta;  ^töv>  f^x^v  corrigit  Gomperxiua. 

T8  21—22  fortasse  ^i(p^[iCTd]vouciv  Büch. 

VI  M  €  888  putfa  6*  Ißpoxc* 

10.  8  £ir<o(ncc  A£>Y]ctv?  iiicvc[TK]^  Bfloh. 

TB  3      X  801 
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5 


8 


h*]  auTÖ  Kai  örav  '  f|  b*  dXc- 
Xix]6n  Tw[ia'  *TT€]pi  la^rav 
b'  a]^Xi£€V  "OX[ufi]irov  < 
Äcjxe  cuvdTCxai  t6 
—  ANO.Y  -  9  —  N  ?ixov 


6 


 A<l>O..Ne.... 

12.  CA.  IV  136  Col.  XXVITL 

6  T^ToWvm  —  7  ÖJrav  ttk  Xi[vi  —  8  vöv  h*  6irX[ov  — 

9  vov  b'  dcp6e[T  —  10  ouJk^ti  xau 


4  X  448  Tf)c     ^eXixen  T^^a 

....A€A€AIXeH 

5  nr. , ,  .PIM6rAN  Charta,  credo  illnm  corrccturam  addidisse  TH- 
CA6A6AIX0H  an  alium  veraura  insuper  addidit,  nt  ol  b'  ^XcXixÖJicav  ktX. 
€  497  Z  106  A  214  P  343  legitur  ?  cf.  otiain  ^  16     b'  ^AeAixOn  Tiäca. 

6—6  A  680  .  .ddovdroto  u^fav  h*  IXiXiEev  "OXu^irov.  iccpl  addidisse 
Philodcmum  crediderim.   K]<^a>l  eorri(;endam  esee  cenaet  Usenerns. 

11.  V8  l— 2  ircpl  <T>(iXne^c  ?Büch. 

V8  2  idem  dictnm  ezatare  videtur  CA.  VI  143  fr.  XVIII  vs  7—10. 
V8  9  äq)iü[vo]v  ? 

12.  acoentos  adpicti  lant  hi:  tb  6  xe^ovivai  7  hk  8  vöv  6  öirX 
10  wtn  11  Kvütov   18        18  fjxov  irXf)   14  8^  ^  6^    16  hx- 

bövai   21  Töte   26  ciT)t 

TS  11—80  reit  Büch,       ts  16  c  Charta. 


11 


20 


15 


M 


YVÄCIV,  €l  TTO»[OOC*  at&T?| 

fi^v  q)ucei  bi'  auTfjV  [töv 
fjxöv  ^CTiv  dTTXfj,  ^[tti  jur|- 
6€v  Iii  beiv  Trpoca[T6iv  ?, 

cpaciv  öXXo  T^voc,  [|i6- 
viu  b*  dTTobibövai  t[ou- 
Tuui  TTiv  xotpiv  '  dXX[uJC 

T€  7T[dv]TUJC  Kttl  Tlju[v  TO 

XoiTTÖv  dTr[oßai]yöv[T(juv,  ö- 
ca  bk  KOKUic  |Lieix6[^v- 


16* 
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Ta  TOic  f^xoic  elc  T[fjv  itp- 
ujTTiv  Tr€piC7räT[ai,  la- 
X^ujc  dTTnToXd2ei[v,  kq- 
ednep  ßiav  G[upi7Tibr|C 
86  €i7TT|i  ^YevvaiÖT[ric  coi  kqi 

TpÖTTÜiV  TeKfl[npiOV  id  C  I  — 

13.   CA.  IV  140. 

Xniua  ^Xtic  [T]öb'  fi[Tic  ei  tto- 
T*],  ib  T^vai/  TV<o>iTi  [<t>]  Äv  die 
TÄ]  iTo[X\d]  T*  6vepuiitau< 

TT^pi  TÖ  CXlflfia  IbUiV  TIC, 

5  el  Tr^9üK]ev  eutevric"  tö 

 T]€p4v  Vcxn[Ma 

7  (5vacx€[T]dc  Kai  irap  —  8  biÖTi  rfjc  irpo  ~  11—12  ötJov 
€up[i]|iTi5nc  —  etinii  —  11  iyov  ßap  —  8I  irpoOeic 

14.  CA.  lY  126  CoL  XYUI. 

 AÜH  < 

 I7ON  droiTÖv  Tt  irot- 

eiv*  ^cicftfiTp?]  ov*  M^v  ßapOc- 

6  T0)10]V?  ^X^lV  TfjV  TTplIl- 

Tf|v  cuXXa]ß^v  Ka\  diroXc- 

XuM^vnv  ?t]6  bk  *öirXov'  i. 

 fXu  ?]Kawoucav 

9  KQtl  ßpaxet  —  10  *k]\jkXoc'  ical  d  —  11  tcJukOto,  biö[Ti?  — 
18  HN  Tf|v  a  —  18  ctqiöv  iy  ^  14  tia^  cuXXo[ßd^]  — 
16  TÖ  irp6c  aö- 
17  ptov  f\  fi^X]Xov,  örav 

 dirl  Tflc  xeXeu- 

Tnc] . . .  [öv]oMa  f|  ßnMO  fi  6- 
80  Tibi^7ro]T€  '  QU  buvac0ai 

buucpivJacOai  t^v  atcOi)- 


vs  25  »  Kuhp.  Ion  838  —  40  cf.  Nauokias,  m^laoges  Gr^-Romai- 
Des  iV  171. 

Tg  86  —  cxf^M*  iX€ic  of.  13»  4  cxf)M'  (btlrv  Tic 
18.  V8  2  Tvufin  oharta. 
T8  6  rjep^v  Buch. 

TB  7  „videtur  fragmentum  tragici  ignotom  latere/'  üs. 

T8  8  TAC 

14*  ha«c  in  tractaadis  fernbns  aiagalis  Tenantar,  qaot  aimd  poe- 

tas  Buperstites  frnstra  qtiaesivi. 

V8  4  cKf^irrpov  vel  cTrXdrxvov  commendabat  UaeDerDs,  seU  aeptem 
modo  sedes  ab  initio  versus  vacant 

TB  6  Bpatimn  box  fere  litterarom  üuUeater  —  ßapucropuir^pav?  Us. 

TB  7,  8  rest.  Us. 

▼B  16—17,  81-88  rast  BQcb. 
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ctv,  <!)CTr]€p  odbc  turf^ 
 T]f|v  dXaxiCTUV 

dvep]iJüTT<u)>v  dve<^v>- 

86  TUlV  bia](pop6v '  ei  [6  ]  epoua- 

V  ^Xo]y  ?XdTOV,  önörav 

16.  CA.  IV  167  CoL  LL 

cxeböv  Tiäv  xauTÖ  buva- 

TQl  '  TTIV  6e  TTpuUTTlV  < 

cuXXa[ß]nv  CT6vr)V  oucav 
Kai  6ucTO|iov  Iqpuyev' 

5  TT€l  Kttl  elc  TO  jitTpOV 

ouK  dv^jTnirxev  auTÄi, 
KaTaX£i]Tr€T*  ouv  oöO^v 
1E0U  irXf|]v  ^ixou  ^iö[vo]v 
oItiov],  Kai  ÖTov 

16.  CA.  IV  118  CoL  X. 

▼8  1—3  bu]  crixfi  »^[tt^  — 

6  TUJV  i  [äv 

hk  bia  M^pn  TÜJV  q)iu[vr]- 
evTUJv  TTapaTi0r|Tai 

Ti',  olov  'AP',  <^TT>riX€T  Tl  TOl- 

oOtov  '  oO  fäp  TTiTrrei  eic 

10  TÖV  ^qpeHflC  TÖTTOV  ^vöc 

Ypd|HMöToc  TTXeiov  ou-  <( 
b^v,  av  b*  (5pa  Kai  Tiapaßi- 
dcr|Tai  TÜuv  f^iuiqpuj-  <^ 
v]iuv  Tl  cuveqprixeiTai  (sie) 
16  oio]v  *uX[X'  i8i',  tTTi]  be  tvjüv 

(ip[ic]Tepujv  7TX<e>iova  ^- 
TTib[e]xe[T]ai,  olov  'CTPA*',  oü- 

Tuui  pev  TOIVUV  KaTOl 
(puc[i]y  X]  dTTOcrmacia  ^i- 
20  veiai,  eKeivuic  64  napd 


vs  24  0N€Ne01  cUrta,  ivQivrwf  BAch. 

16.  Gompeniat  lioe  fingm.  com  fr.  9  iuof^eiidiiin  oenset,  ratot 
id  cxpODi,  cor  nnsquam  csXrfjvii,  aemper  \ii\vr\  adhibaerit  llomonu.  led 

obstat  quod  per  totem  papinara  hanc  dispntationem  deductam  cspe  non 
verisimile  est,  ueqae  tdKjTuXov  quoil  ibi  vk  6.  7  cognoscitur  bac  rationo 
ioteilegitur. 

▼8  7—8  reti  Btfeli.  colL  4,  28.  9,  24.  18,  17. 

18.  v8  8  H£HX6i  apogni|>hiim  corresit  Bflch. 

V8  15  dXX'  tei  Büch. 

va  16  AP...C  TrXiova  Charta. 

YS  17  TTIA.  .X€.AJ  apograpbum. 
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246  ÄngvBtafl  Hausnlh: 

(pOciv.  Tuiv  flxw»v 
6coi  de  ainä  t&  <puiv4- 
evTO  TcXeuTi&civ,  eucn- 
fidroToi  elciv,  o\  b*  eic  d- 
26  qnwva  fj  fi|uiiq)iuv[a  oO- 

X  6|ioiuüc  dq)eXKec[9ai 

(Tf|V  dico^v  n€q>UKa- 

«) 

17,  CA.  IV  169  CoL  XiXXlb. 

cum  Inigmeiito  30  vitiose  oonglatioatam;  soperior  purs 

oolmnnte  amissa  est. 

10   ö  TTor|Tr|C,  öie 

H^v  Top  *dp]euTOM^VTlc  dX- 
öc  ^Huj']  TiOnciv'  M  hk  ['Td- 
q)]pov  61p]uKTnv  T€[ixe- 

OC  dKTÖc',  Kttl  IV  d)i9[0T^- 

16  poic  U7r[e]peu(ppaiv€[i 

6  fjxJoc,  ^dv  ivaXXd£[ui- 
^€V  dX[X]<o>ta  IcTW '  TrXf|[v 

TÜüv  tix^v  cpr|civ  oub[^v 
^xepov  aiTiüV  eivai '  Ka- 

80  edTiep  fctp  iv  öp|T]dvuii' 

MdXXov  bk  K&v  TUüi  ßiifi 
oube^^'  ^[cT]qi  dpiuoTn  T[otc 
öXoic,  <ei>  M^i  [cuf]KO[XXri- 
ctc  Kai  ^[v]uj[cic  ditdvTuiv  ti&v 

86  ftepuiv?],  TttOiriv  H  

. .  .^dvOai  ^n^e  


18.   CA.  IV  100  Col.  II. 

K  '  T€<l>X€OC  fcEuJ  ' 

d)icp6]T€pai  m  TiTiulctic  ttU 
TiTOUCiv  eic  ave<c>[iv  dv 

T6  filv  i  T€lX€OC  4k[tÖC, 


17.  adhibentar  per  boc  et  insequens  fragmentom  venns  Iii 
I  fi7  (=  Y  49)  .  .  .  trapd  xdqppov  öpUICTf|V  TCCXCOC  ilCTÖC 

P  -265  .  .  .^pfu-fO|i^vnc  äXÖQ  ^tw. 
vs  10—19  reatituit  (iomperzius  Wiener  Studien  11  142—43. 
V8  16  ö  iixoc  Vb,  oOtwc  Gomp. 
v8  11  e  Charta,  AXXota  Ufl.  flOXia  Gomp. 
VB  23  rc'st.  Us. 

18,  roatituit  haec  Gomperzius  Wiener  Stadien  11  142—43. 
1  KalK[uic  ixiv]?  T€XO  oharta. 

Yt  8  idv  Gomp. 
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tfjV  M^V  irpl&TI)V  1TTI&- 

civ  dvi€c6ai '  ifiv  6'  ^xo- 
M^vnv  T&vavrCa*  xal  d- 
iil  OoT^pou  Td  M^v  *dX6c' 
d]TnT€Tdc6ai '  tö  *lHui' 
d]v€Tceai,  &v  *d<icr6cy 
Ti6]u>Mev,  ä^cpoT^puiv 
dTTilreivoiJevuJV  öxXeic- 
öai]  TTiv  dKoriv.  lä  niv 
Trdv]T*  dvo|yi[oi]u)c  ?  e€iüp[eic- 
Gai]  9r|civ,  [dbc  fbeiSe  bid  tujv 

U7r]0K€ljLl€VUJV,  [tUIV  Ö]€  KO- 

T]d  t6v  fixov  dWcci  Kai 
d]inTdc€i  Ktti  7Tpoc7rve[u- 
cei  KQi  ipiXÖTriTi  Kai  d[iTeK- 
xdjcei  Ka\  cuc[toXQ 
Kttl]  7Tp08eC€l  Kai  TTTidcci 
u)]y  TrdvTUüv  öpöuic  [cupic- 
KOfievujv  dXXTiv[ic])Liöc 
otTTOTeXeiTai  xai  dp|no- 

tn  'flC.    ÖTI  TOUTtUV  dic  4- 

19.  CA.  IV  134  CoL  XXVL 


 KOIC  K[ai  ÖTl(?j  f] 

b]idvoia  ou  ßXe[7TeTai, 
K]aTaX€iiT€Ta[i  tö  dva- 
6  k]ivouv  Kord  t[öv  fj- 

Xo]v.  bctvöv  b*  djc  dX^TC- 
t]o,  ci  irapd  rd  Tf|v  6id- 
v]oiav  ßXdircceat  diTO-< 
CTjepeBi^ccTai  6  fixoc< 
10  To]0  \h\ov'  Bevjpryiiov 

Tofjvuv  xal  hc\  TiShf  6-  ^ 
Xuiv]  oö  TÖv  Ijxov  otirrdv 
Xuipk  6]TrOTeTOTM^vuiv 


v8  10  Nl€l  Charta,  correxii  Us.  6EC0TO  charU,  correxit  Gomp. 
TB  14 sqq.:  xajrft  vöm[ov]  Uic  Oeiup[v|- 

T^ov],  9i)c(v,  [6f)Xov  Tll»V 
trp]oK€i|n^viuv,  [rä  b]k  ktX. 
ex  saa  hnias  loci  interpretatioue  Gomperziua.    e^o  quae  dedi  invenit 
ÜMBenM.   dtvoMotwc  „iiiacquali8*6€U)p{a  ex  accentibns,  spirito  cett.,  cni 
opponHar  6p06v  eOpciia**  Bfieh. 

11).  V6  9  ePHOeC€C§AI  (sie)  Charta. 
TS  11— IS  61[Xu)vj  Us. 


10 


15 


20 


26 
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Aogiutai  Huinraiii: 


 €ov  TAC0CHT6I  (de) 

15  biavof)Md]Tiuv '  örav  bi 

TIC  Td]b€  M€i[Hr|  d]7riKp[a- 
T]ei  fmuiv  €lc  [ifijv  d[in- 
7T]p€TTeiav  dvaK[i]vaiv. 
ÖTi  b*  dpxHTÖv  i]  (pujv^, 
20  xai      TOIV  öpv^uiv  ^c- 

Ttv  Ibeiv.  Kai  in* 

KcCvuiv  Xiuplc  TOO  ^K- 
irfirrovTOC  fixou  dno- 
TcXctraf  TIC  xai  €vap- 

26  epoc  (pujvri,  Ka6d7T€p< 

xal  dni  Tf)[c  ä]iböv?]oc 

20.  CA.  I¥  162  CoL  XLIL 

q>€p€Tai '  Tf|V  b*  6iio[TeTa- 
TM^vnv  ^vv[oiav  d- 

cpÄ^ev  vOv '  oöb[e  fäp  6 

ciTiaKOC  oibev  e[cp'  tui  Xö-  (V) 
6  ifuji  biaX€T€ic  Tr|[Kei,  d\- 

X*  ö|iiüc  dTTOieXeiTai 
Touc  iixo^<^>  0ÜTUU[C  UJC 
6  dveptUTTOC  '  Kttl .  .  .  . 
T11V  

«1.  CA.  IV  137  CoL  XXIX. 

eiepov  bi  

TÖV  nxov  0  (ujc) 

6  dm  Tfjc  dri[bövoc  kqi  e- 

TTl  TUJV  dXXujv  ÖpV^UJV, 

ouTUj  Toivuv  Ka\  Im  ^ 
TÜuv  ^XXtiviCövtujv  6 
^ev  f|Xoc  dTTOTcXei  tö 
10  ibiov  Kaid  THV  b[i](i[voiav 

—  f|  beivuv  civ  eni  lid  ijbi- 
a  Tov  eXXrivicuov  ctTTo- 
CTepeicGai  —  TTtpicird- 
Tai  b*  iciüc  UTTÖ  dXXiüv 


vm  I  i  „Toöc  dKoücavTac  kiv^v,  iale  quid**  Büch. 

V8  15  biavormuTLUv  Uüch.  , 

r 

20.  V8  5  r(0IAIACA€X6IC  charta  an  e[iTpoT]uibiac  JUficic  Tn[pel?  U«. 
VB  6  au  üTTOTeAel  [kciAouc? 

21.  va  10  AA...[xüpivV  Gomperz. 

18  C6AI V  n€P  ktX.  an  parographoit 
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16  t]iviöv,  olov  [ÖTa]y  ini  toö 

irX€UCi?]bi&v  Co<poKXf)c 
\i]v\i'  vauTa<i>  b*  i}u\p6' 
cav]TO  vnd[c  icx46a*  q)€- 
pö^eOa        ^9'  ^  po]öX€- 

80  rat  Kol  6  n[0Trr]f^  oö- 

k]  in\  T[dv  K]o^y,  [Kmirjep  fcuic 
Tevofj^v[tic  Tiv]dc  irXn- 
tfic  TTpdc  [Tf|v  d]Ko4v, 
dv  fii  M^ov  TIC 

85  Heb^HaTO  töv  Kop- 

wlöv '  t[6]  ainö  m\  <Oii*  äX||- 


L  CA.  IV  167  Col.  LIL 

Xuiv  cu^paCyei  irX€t6< 
vuiv .  X^Y€t  b*  die  oöbl  T^kv 
pu]6)UKf|v  Oeuipiav  ^cn 
•  cuvibefv  ÄV€u  TOÖ-  < 
5  TOü,  t6v       llOlrr^|v  i- 

inb€iKv]uctv,  ÖTi  oöe^v< 
TOÖ  M^fK>^  (ppovTicac 

 (1). O.e. XON 

 Xoc  M^ov 

28.  CA.  IV  166  CoL  LXVHI. 

S      Ycip  —  7— 8  ~  Tf|V  I  cuX[Xoßnv]  —  10  —  H^TpOlC  b^  — 
11  —  itov  Kai  Td  irX  —  18  —  «iiv  kotä  Toik  flLxouc] 
la  —  Ta,  ÖTttv  To(v[uv 

 TO  lirt  Tdv  Mov 

16   6M€va  ci^fcKTi- 

Ttti  Kai  öca  \x[r\]  TT€pic[iia- 

T]ai  pkv  €lc  Td  vooO^[€- 

vo  irpocir[(irT]u)c[i]NAfc 

NAT06I  irpdc  Tf^v  

80  r  YTOY  

wSk  oöb.  .aiov  dfiro- 

boiyvat  Tflv  [xdpiv?.. 

ANA . .  CO  .•..•...*• 

V8  16  ßrav  ^tri  toö&€  kqt'  l]^^av  Gomp. 
icXcuciöiäv  Tel  iiopmäy  commeudubat  Büch. 
▼8  16  »  8oph.  fr.  690  Nauck. 
m  81  i&c]u€p  Goroperz. 

22.  vs.  8—9  foujx  oO[tiuc  AXX'  al6]Xoc  \idiKXov  [öqpic  essem?  Büch. 

23.  vB  U  „hic  participium  erat  -ovjxa"  Büch,  an  TaOxaJ  tu  — 
Uti€pTai]ön£va?  _  , 

TS  81  Q&b[i  ß]ai6vr.  ob  ö[<xlaiov?  eool.  68,  8  Bflcb. 
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U.  CA.  IV  130  Col.  XXIL 
qnattuor  fere  wsus  desimt 
e  Tie^Mey[o]v  ai  —  7  6a  irXcovdKic  hk  — 
8  oÖT€  Tiiv  lAPIMM  —  9  t6  'Xirte'  oöe*  lT€[pa  toi 
10  aCyra  ica\       vOv  [Tf|v 

Tvi6fii|[v]  bi5ui[civ  ^ir^ 
dq>Ofiou(>cci  Tufv 
qpdceuiv.  qnicl  Toiv[uv 

Kai  [KaOö]Xou  Tfjv  bu[cn- 
X^ov  oö]k  dXXoOev  iT[a- 
parCvcceat,  Tfi[c 
buaofifac  8       Av  [<ppd- 
coi  TIC  fifj  btWarro,  t[oO- 
To  oöbl  T?jv  dxo^v  [fibi" 
so  uic  iTpocbdx€<cO>ai .  bt6[irep 

TOic  iLi^v  dYaeoic  iToii- 
Taic  eXXeinciv  ^övov 
Täc  (puceic,  Tok  mfyoXc 
Mnb*  OiT[dp]xetv  

w  Kai  rOM4>H'*  •  -  Kai  t]|ä  Xot- 

[wo  irdvTUiv  ÄXuiv  —  w  Trpuj[Teuo]vn?  d- 

26.  CA*  IV  175  GoL  LXXVH 

a.  dq)o/aoioi  .  Meia  T[aö- 
TO  biaXexÖeic  irpöc  [touc 
tpouviac  Kaict  töv  [Xö- 
Tov  toOtov  ouk  ?C€c[9ai 

•  t6v  lcxv6<pujvov  [dya- 

e6v  iroriTifiv '  Kai  Trp[oc- 
bcSdjLicvoc '  äiT6bei[H- 
iv^  ir€ipäT[ai  

b.  bcTTOJC  I  qpuciv  

I  ^       XCI  TT^l  b  —  2  —  TÜUV  U7T           3  —  VtUV  tTTl  TOV  —  4  —  €1 

cuMßouXov  —  6  TaO[Ta].  KaedtTrep  —  6  xiuv  dXXujv  Ott- 
7  —  ceiujc  f|  T^xv[nc  €1  8  v]ai '  koX  im  7T0ti[TiKtic] 
9  Kai  öca  |uev  m  —  lo  TTA<|)€TAI '  T€XV  — 

II  =AKOTOMA  —  12  —  nxu)[v  — 

M.  TS  8  *lfep€iri*  cf.  TT  369  ?Büch. 

^  »  'Xiif€€'  ef.  A  IM:  MtIc  ßiöc,  vcup^  U  n^'  raxev  tnK  Tidii 
Uaenerns. 

V8  14—16  repetit  adveraarius  CA.  VI  171  Col.  XXII  SAm. 
TS  20  &^xc'r<>i  Charta. 
TS  S6  aq.  iMt  üa. 

26.  b.  va  5—12  ToOro,  Koedncp  irepl  vSrv  dXXwv,  öirdpxftv  obduic  II 
T^xvnc  elvai  Kai  iid  iroi;Ttxf)c,  «al  öca  ^  laAä  Oic  Uiiiroi|%rat»  t^c^ 
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26.  CA.  lY  109  Col.  I. 

iEr\C      TOUTUJV  f  ci[p  oubtv 


diraiveTov  efvai  )Li[äXXov 


6 


f|  i|jeKT[öv,  o]u  bei  b[k  ?  tUjv 


eu  TtTpotMMtviuv  f|  Kai  <^ 


q)auX(iu|c  '  ouk  dbuvaiov  < 


10 


)Liev  TO  KaXöv  auToic  Ttä- 
civ  ^vuirdpxeiv,  ou  jafiv 
dvoTKric  QKoXouGeiv 


TaÖTtt  '  Ka8dTT€p  Tf|l  ^TTttl- 


16 


V€TÜJ<C>  CUTKei)i^VT|l  X^- 

—  cujLiTrapeTTOfikvuJV 
6fAoiu)c  TrdvTUJv  Ka\  toic 
K]aTOT€TpamLi^voic  (paO- 
Xttic]  


17  uiv  TOihuiv  —  18  vat '  ffre  —  iro-   19  nnjatoc 
^aejoö       «0  Uli'  <pOV€[p1AIC?  —  81  Tfiv  xfic  —  [cöv 
2S  6eciv  —  S6  diTaivo[u^ev  — 


1  —  q>]auXov  [x]uupt£  —  2  touto  —  8  —  to]uc  i7couvouM^vou[c 
4  —  CTTA'^HTOC'  Tic  aipeT  (sie)  —  7  —  uicav  ^övov  vo  — 


cuYK€Tc6ai  bia[qp^pou- 

cav  ouöev  tvuj  

£i[c  u]TT66eciv,  ^i[Mr|jna  Xe- 
Yi)L»[v]  auTfiv  Kttl  cuveTr[ei- 
av      TU)v  dXXaxöOev  kqi 
dXXaxöeev  dniuv  iroei.  bi- 
okei  be  oubev,  cpnciv,  oube 


t6  bi  '<pap^aK0T6|ia'  (cf.  ^iZoröjyioi  Sophocliü)  kqi  uXXu  kokiüv  rjxujv  irAr^pq 
Bd^^  Qi  sententia  qnaUs  fidise  videfttur  indicaret 

firsgmentam  ut  Indicavi  e  duabns  paitibas  conpositum ;  qnoniam 
iuBtus  Tersnum  numerus  non  cvadit,  niim  recte  conlata  siat  dabiom 
mte  poierit,  quamquani  argumenta  conoiliah  poasimi. 

26.  V8  6  exspectarem  bctv. 
v8  18  NCTCiN  ap. 

27.  VB  4  TTpöc  iTavT6c?  aipd[Tai  at  Tidetüraipinilioiiis  ngno  addito. 

28.  vt  8,  3,  6  rest.  Bfich. 

Vi  10  ^  oharta. 


27.  CA.  IV  155  Col.  XLVin. 


«8,  CA.  IV  117  CoL  IX. 

Tfjv  bk.  X[eHiv  (prjciv? 


10 


av  *ApxiXüxov  i]  €upi7Ti 
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Aogustng  Hansrath: 


hr\y  f{  äXXov  Tiva  '0^r\- 
puJi  cufißdXXuificv,      &v>  fiö- 
vov  ^KOT^pou  Tfjv  dirm- 
vou^e'vTiv  dvTiTTapaTi- 
16  öui^ev  X^£iv  .  ou  fop  ötr 

bidqpopov  [€]Trou<c>?  TpaTi|i' 
bia  Koi  Taiaßoc  kqi  tö  ^)ui- 
liieXdc,  bia  TOÖT*  ou  cujLißa- 
Xoujyiev  U  itipoxt  yi-  < 

8«  VOÜC  7T0TlTf|V  TTOntet 

Toö  T^Xouc  Ö7rd[pxo]yToc 
7TavT\  Y^vei  TauTO<ö>.  7Tä- 
cav  rdp  ÄKoXoueep  T]f|v  i- 
V  auToTc  XeHiv  KaXiuc 
W  f|  ji^ctuc  f]  qpauXiuc  if- 

K€ic8ai,  TOUTOU  [ÖJVTOC 
TjÖTfc,  ÖTttV  älTdVTUl[vJ  ^K- 

29.  CA.  IV  114  CoL  VL 

1  T€iv  aö  —  «  Tttiv  d  —  a  ötov  cic  t  — 
4  irov  irXc  —    t*  €Ö<pu€t  — 

fixoic  ÖMOioi  inv6fi[€V0i 

KOTonrrx^uci  \  ol 

lo^poiTOiol  TpOTiKÄ  iroi-  * 

oikiv '  Kol  ol  Tpoiniiboicoi- 
10  Ol  irdXtv  laiißiNd^  nuA  Coir- 

q>iO  Tiva  ic4ißtKUJC  itote!, 

Kai  *Apx{Xoxoc  oÖK  lo)!- 

ßiKtJc'  ÜJCT6  qpikct  M^v< 

ou  ^]riT^ov  ioMpoiroi6v 
1*  n  aXX]o  Ti  TTOioövTa  yivoc ' 

dXXd  vöfiiw,  <puc[ei]  6^  ÖTOV 

clc  Tf|V  €ÖT€Vfl  cpUJVflV 

Km  irpoiTTiv  Kttl  eic  itdv- 
80  T*  dvopjidTTOucav  ol  iro- 

TiTttl  dMirccdvrec  dvo- 

MdZlWCl '  ÖTOV  T€  < 

navTl  T^vci  iroi^aTOC 

Tt  18  AH  Charta. 

ad  TsM  iroriT^,  cf.  CA.  IV  126,  4.  141,  3.  148,  10,  eOp€imÖ€i  CA. 
IV  901,  T,  q»povncTd  CA.  VII  98,  s  et  qua^  conpotiiit  UMBenu  Epio. 
p.  113  ad  V8  25,  vitium  boo  dioeni  MriptMu  GadarenL 

V8  26—27  reat.  üb. 
2».  V8  15  reat.  Us. 

vft  83  ZÖYC  cliarta. 
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6  aik6c  Xdroc  bicrr^cOvQ' 
sft  Kai  Iv      €d  ircironM^- 

vqi  Kai  Tuj  KaKwc  cu- 
picKOvn  [T^|]y  cuvT[p^]|(xoiicav  X^&v?  — ) 

30.  CA.  IV  169  Col.  LXXL 

K&^<panKi)k  [Tre](ppacM^- 

vov  *  Ka[i]  TO  M[n]b4[v]  cTvai 

avÖTiina  KaX[ö]v,  ö  nie  cuvöe- 
ceujc  }Ar]  K[a]Xfic  oucric  tt[o- 
6  r\ce\  TO  [TejTpam^evov  ^£  ö- 

vdTK[ricJ  €Tra[iv]€iceai,  m'I^L^ 
qpaCXov  ouTUJC,  ujc  o<u  Tfjc^  cuv- 
6^ceu)c  Ka[Xfi]c  oucric  tto- 
r\c]ei  T[ouvavTi]o[v  pTveceai 

81.  CA.  IV  1S8  Col.  XV. 

[M€Ta- 

ipopdc,  nGn,  7T[(ien  ö€i- 

Kvur)  [M]€Td  [ttic  dTraivou- 

M^VTIC  CUV6^C[€UJC  UTItpO- 
XnV  TÖ  ?T€pOV  [tOÖJ  ^T^- 

5  pou       lEciv  ftlMWv,  ou 

T]f|C  cuve^c€U)c  9auXTic  u- 
7ra]pxou[ciic  eTJvd  Tiva< 
Tr]poa{iTr[uiiy  TOioikTiv  bi[ä- 
8]€CIV  fj  Td  T^TpciM^^vov 

10  .D€A€IN  IXoTTov  bOvac- 

ejai  f[  itXiov.  Kai  t6  Ka- 
lt —  6N..I  TI3&V  €|K€   18  —  oiKovoMfat  cirou- 
14  [baiq]  —  TÖ  KoXdv  M^j  —  16     dvdTK[n]c  dKoXoueelV' 

82.  CA.  IV  131  CoL  XXm. 
1  y  dXX*  —  8  Äv  lx€iv  —  4  Td      7rpdT[|iaTa  —  [l- 

6  X€1V  .  OÖK  0[Ö]V  [TIC  Äv  TOilT*  dwO- 

_____      b€x6cin  XdT€c6at  Ka- 


V8  24  TivT)  Charta. 

30.  quae  »equuutur  vide  sab  fr.  18.   restitait  Gompenius  1.  a. 

V8  6  cerro  ap. 

▼I 7  CDCOlTPOCr  eharte,  iIk  od  TfH:  Us.,  dkre  t«K  Oomp. 
81.  V8  1  re8t  Ü8. 

3—4  UTTCpOXi'lV  U8. 

▼•8  ..POCQT.H  Charta. 

▼8  10  uüJ(p€Xdv?'f.  le^iv  Ua. 

88.  ¥8  5' real.  Ua. 
▼8  6  eaHIA  Charta. 
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AagaitDi  Hmnatli: 


tA  Tpöirov;  ci  m^v       xal  ß- 

bta  vo^iZuiv  äfitpdrepa 

Tflc  TTOificcuic  toOt*  lQ[r\' 
10  k]€V  '  ö^ufc,  ö^mc '  iCT  — 

11  —  i5icaicoi3€[i  —  1«  —  «€1  iroX  —  is  fidXtcra  —  u  To]tc 
fiOcci  —  16  iinixaT]u>ToOc[t?  —  17  irpaxMCtT  —  18  o]ö- 
ficvoc  dr  —  19  —  -fiac  &faiQ&' 

33.  CA.  IV  121  Col.  Xm. 

1  onj  —  2  iravri '  wo  —  äv]-  —  s  oWitou  Xa[Vtfic  ?  — 
4  XÖTOc'  od  ira  —  6  o]öb^  irot|Tiidti  — 

(IXttic,  ci      (pncC,  irepl  (ctm- 

itXokQc  Tf|c  kotÄ  Tf|V 

bidXcKTOv  alperilc  tc 

xal  q>euKTf|c  |ie6)obiKj|v 
10  iropotTcXfav  dtcTiO^a- 

civ,  lirci^iKp  [a]uTfii 

^dvQ  TO  CTToubaiöv  T[e 

xal  ipaOXov '  dc6€v^c  föp 

iropanO^vrac  öXXuiv 
16  imTuxCac  xal  diroTU- 

Xfac  cu|ißou[X€]u€iv  xäc 

M^v  biu(nc£iv  Täc  hk  < 

q)€OT€iv'.  7TUJC  5*  &v  bitd- 

KOi  TIC  fi  <p€ÜToi 
80  uTTOTpdqHiiv;  [bo]KÜJ 

Oub'  Ol  ITOirral  TttUTTll 

öiaKiirrouciv,  [öt]i  o6  ßou- 

Xovxai  TO  Kd[XXic]Tov 
alpeicOai '  dXXd  [ßo]uX6- 
86  |i€VoC  Treu  cu[vopaJy  t6 

Ka06X[ou]  Toö  [t^voüc] 
(oO  buvavTCu) 

34.  CA.  XU  109  fr.  XXXTT. 

15  —  v.diro  —  16  —  XriH^oiLi  —  n  —  Tf\c  <d>v[aJXo[Ti]ac 
18  aujioö  irpdc  t6  nörwxa 

H 

V8  14  iCe0€CI  Charta. 

88.  TS  8  re«t  Bfloh.  8  m  Tf^c  irXoKfjc? 

14  AAAGOCN. 

YS  18  sq.  qaae  exstani  non  mteU^pmtor;  vs  20  önoTpaq»^?  Ut. 
„puto  uiroYpdq)€iv  sine  inteiro^atione,  cx  pari  conlocatam  oam  CVMpOV- 
Xcueiv  (vM  16),  dckto  post  (peutciv  puncto".  Büch. 

va  20  boKU)  Us. 

85.  86  ratt  Us.,  Bflch. 

S4.      rert.  Bfloh.  ooU.  88,  88;  88,  88.  ANA  charU. 
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K]al  ^  T<&P«  ^  i^pnv,  oö- 
b'  ^Tcpov  irdiiMa  toO  [xja- 
XoO  iroiiMOTOC  (mo  < 
Xaiipdvotiav,  oub'  äX  < 

Xun  1CpiTnp(({i  TÖ  TTÖ- 

r\ixa  Ktti  TO  KoXöv  dHe- 
TdCecOat  X^to^iv'  C. 

85.  CA.  Vn  IIS  fr.  XXXV. 

AH.A  l[a]|ißiKfiv  f|  [kui- 

MlfKjflV  f|  Tiv  öXiuc ... 

vioi  X^TojuJci,  Kai  TO 
Ö€)aiav  [6]idX€KTov  k[uj- 
Xueiv  TÖv  dTaeöv  TTo[n- 
Tf)v  biaqpaiveiv  Ka[Ta- 
CK€uf]v  [n]v  öv  ^XriTfai 
7T0€iv  '  [Kjai  TÖ  \ir\h\k. 
XapaKTtipac  ibio<u>c  <€>p- 
vai  TÜuIv]  TToriTuuv,  K[al 
TÖ  ^r]be  vori^aTa  biatp^pciv 

Td  K[tU|LllKd  KQl]  Tpaf  fJlKd  Kttl 

X[up]iKd,  Kttl  TÖ  yir\bi  

36.  CA.  IV  164  Col.  LXV. 

 diroTeXeicGai  id  KdX- 

Xicra]  Kttl  TÖV  "Ouripov  dyXo- 
tfl  Toi]ouTujv  ä7T[acav]  d[ir- 
€ipT]dc6at  Tf|v  ttö[ticiv 


— (pejöinroic  fiMäc. .  .€N 

TACON. 


fortasse  eiasdem  paginae  pars  est 


Ä7.  CA.  VII  113  Col.  XXXVL 

16  TTOri  —  17  —  [7t]oXX  —  T£10  — 

18  irep.  .TIT. .  .6*  dTeYvouc 


T.  .  .  .N  '  dXX'  QU  irap*  öcac 
ö[XXa  ?Jc  dTTOÖiöojüiev  '  u)v 


86.  yi  17  ax]|Xn[v]  5*      X&w  Bm. 

Va  18  KlJUmKf)V  U8. 

Y8  25  lAlOCO. .  Charta  quoe  scquantnr  pOli  TsSO  minotioribM  litte- 
in  margine  inft-riore  subscripta  sunt. 
W.  TS  S— 4  äuacav  äii€ipY<icOui  Bfich. 
t7.  TS  19  <«ir^>  t[uxo]v?  K>*>[apTo]v?  B«ch. 


256  Angnitiu  HRoarafth: 

€l  lu^v  iiUrvx^y '  ol 
b^fifUipTOV '  ei  M^v- 

TOi  t'      rrdciic  dirc- 
25  XdHaro  biaX^icTOu^ 

Tdc  övofiadoc  "Ofiiipoc 

88.  CA.  Vn  III  frgm.  XXXIV. 

1  _  TMONTH .  ei  —  2  . . .  Nl AO  Tf|v  AN .  €1  <  —  3  —  b* dpptüjievuuv 

. .  .  K€  |K^r|KÖTac  cpu- 
5  C€i  ?Kjd\Xiov  f|  Xa^7Tp6T€- 

pOV]  €UOTKÖTepOV  ou 

.  .TO  bia  xfiv  dtXoTTiv 

TUuiy  TOIOUTUIV  K&V  < 

. . .  Tivac  dcöevcTc  Ti 
10  . .  .Tr]€piKaXu[7rT€]iv  dvui- 

 iTo]/ifiaTa  t6v 

89.  CA.  VII  118  fr.  XLI. 

0  x]P"Citiv  fXn- 

KÖGuJV  (OYPGJN. . 

oubfc  TOt  XaiiTTpd  TÜUV 
15  ßctKTpcüV,  dXXot  TO  hx\- 

Xoujaevov  TTpdfMa  [übe, 
iipujci  KQi  ß[ajciXejuci 

7Tp€TrUJb^CT€pOV  '  ÖGfcV, 

^TT€ibdv  ^KaTepo[u 
5H>  Y^vouc  ciu|pejucac  dirfe- 

v^T^n  "[tiJc  ou  tö  bu< 
vacOai  KaTd  MoOca[v, 

ÖTttV  TIC  OUTUUC  TfflV 

THpuv  ii,  eiXiKpivoLüc?  . . 

40.  CA.  IV  196  Col,  XCIX. 

[aO- 

t6  Kae*  auTÖ  n  (patvcTm^ 
KoXdv  IxtVi^  ^  t6  ftop-  < 

Haipeiv  Fj  TTajJ9a{v€iv 
\[  Td  Tuiv  ecÄv  f[  Tiihr  < 


YS  22  seil.  HomeroB. 

8S.  V8  2  f'ortassf  notnrn  proprium  latet  nt  CimJu]v{&o[u. 

YH  6  ..T€YOrK  cbaria;  sententUm  plaDain  noudum  elicui. 

8tt.  V8  18  [oö5*  d]<pT>upd»v? 

▼8  15  Bdirrpuiv?  Bficb. 

TS  M  iq.  Tidetnr  poetfcus  locns  raspid. 


Digitized  by  Google 


Pbflodemi  irepi  noiiuiihuiv  libii  II  firagmenta. 


5  dv6pi(tTTU)V      Tl&V  äX- 

XuJV  iiuiujv  . . . .  ujv  d- 
.  .xujv     T&v  7TpdHe[u)v 
ica\  T[dv]Ti6eTa '  6kK  ouxi 
ttot'  [eJucuvcTOV  ttoi-  < 
10  €iv  TÖ  biavötina '  xd  b4 

TTpOCblbdCKClV  Tl  TtJUV 

cu^ißaivövTtuv,  S  irpoc- 
6]7Ticuv6Ti[2]r)  xd  Ti[6r) 
f|  Tideri  T]fic  ipu[xficj,  Kai 

16  TÖJ  7ror|TiKa)T€[poJv  ei- 

vai  TToXXttKi  xd  [^lOJri  Ka- 
KUJV  f|  xd  xujv  d[Ta6ÜJV  — 
övöjuaxa  bid  xöv  vö- 
jiov  ou  cuvdYeiv,  xö  b[i 

20  TTpöxepa  Ktti  KdXXic[xa 

Ktti  firi  KoGaTTep  o[uxoc 

dTTOTTXr|KX€U€[xai . . . 

»3  —  ^tVU)  —  24  —  jülOVOC  — 

41.  CA,  IV  199  Col  cm. 

X(irov  Xdrov  o(Stoc  'Op(p€o« 
TcXccToO  Tu^irdvuii 
Kai  woiboTtuToO  KttXa- 
Hibi  irpocOeic,  öti  bei 

6  Td  ^leubop^ova  Hevö- 

cfx]o^a  ^övov  ^yXe-ftiv' 
dXXd.xdXXtCTa'  KdXXicxa 
b*  cTvai  xd  xdc  cuXXaßdc 
^Jxovra  TToXXoTc  Tpd|i- 

10  naciy  d[cjiTa6rui^v[ac 

. .  XH  bpd£aceai  [t]6  c[t]ö- 
pa]  Ka\  ^iirr[€t]v  ON..IO 

dno  yeraiiB  eyannenmt 

16   Xa^TTpOT.  . . . 

40.  ▼§  6  [f\  xd  t]u)v  <  I  7  MaJxwv  üs. 

▼8  9  COCOVCTOV  Ug. 

V8  14     -ndBr]  üb. 

▼8  16  TU  [tOÜ]v  Ü8. 

N 

V8  19  r€l    Charta,  fort.isse  recto  ruvcixci. 
V8  21—22  rpst.  Gomperz.,  Wien.  Stud,  1.  8. 

41.  V8  4  an  iu  Üuü  excidit  ? 
y  10  reit  üi. 

T8  11  dfv  XP^  bpdSacSat?     eöiilxf)  dpäSacOm?  Bflcb. 
JaluK  f.  dan.  PbiIoL  8«ppL  Bd.  ZTII.  17 
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Augoikn  Hamnith; 


TOÖ  X]dßöa  Ktti  tcip  w»«  • 
. . .  ai  TOÖ  Xa|H7Tpo[u . . 
.  .  .KjopuqpaTov  eiva|i.  . 
t]oö  CTiXfßeiv]  üjc  aiT[iac 
20  TOÖ  q)Xo<  f Lu>bouc  T[q 

biaXCKTlUl  TlVÖMf€VOVV 

...NeiTOIMA.TO.  .. 
..A  TO  KttXöv  0T7A... 
..nTOYCT€C..NO... 

i2.   CA.  VII  115  frgm.  XXXVilL 

..KENON  TOCn  

. .  -  MA .  ro .  Ktti  Tivuiv 
. .  NA  xtfjv  dv  iTpoqpo- 
pjqf  l>uc€pT(av  aurd  < 

K]aKO<Tl]>X»l  X6TÖVTUJV 

o]ub*  i[v]  Tuj_  Xdßba '  Kol 

TTpUJTOV  |L1^V  r\  TOÖ 

X]a)i7Tpoö,  KopuqpaTov 
64  TOÖ  CTiXßeiv,  el 
Ktti  Tiäv  öcov  TTpurröv 

^CTIV  TIVUJV  KOI  KO- 

p[u(p]aTov  ö|ioeibujv 
TTapairArjciov  CX.IN 

43.   CA.  IV  174  Col.  LXXVL 
öyondTiwv  cuvTa[T]f)[v]ai 

KQl  TÖlC  dKOdC  bOKCIV  f|- 

pujucttiv  cuj^dTUJv  d- 
KoOetv .  Kai  ica[iW|]v  cu- 
6  pciv  6voMac([av  flnc  \xaK- 

Xov  xpucoO  K[al  dptupou  ? 

Xpu)MaT{cac[a  

8  diretprdceai  —  »  T^JIxvnv  —  lo  fiouaxii 

44.  CA.  Vn  117  fr.  XL. 

.NKAN..!A.Td  Tdc  [d- 
(15)  Ko[dc        Td^  cletc- 

20  (t>AOTTOA  Charta,  conezit  üb. 

42.  V8  (1 1)  sq   fa^voVTOC, .  .[toO  CTdlfMITOrC  ?  Bflch. 

V8  (13)  h]m  Büch. 

V8(16)  .AKOPIXH  charU,  correxit  Büch. 
T.(88)  <Ox[€]iv? 

43.  YS  1—4  reflt.  Gompemns  Academy  1.  s. 

44.  V8  (14—19)  rast.  Qompeniiui  Academy  1.  a. 


(16) 
(80) 
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bOK[ei]V  fl[piü]lKÜL)V  cui- 
M^[tui]v  dKOU€lv'  äk" 

Xd  [jyi^]v  oÜbk  T&  vStv 
(90)  jipccfpAtwv  olx€ta 

^ora  TTopaiveT  Xan- 
pdveiv,  übe  dXrie^c  el- 
TieTv,  ei  Td  fidXicrd  Tic 
l^cpaivovra  ^t^^TOI, 
TÖ  dXXujc  ÄeXiov  €?- 
(vai.  .«f|TOÜfi€VOc) 


45.  CA.  vn  114  fr.  zxxm 

(12)  —  N  6vo^  —  (13)  —  vai.  .M<i)HM 
  TOY  KQl  TÖ[v]?  xp\)' 

(I6)  Cdv  Ka\  TÖV  fipfUpOV  [|if| 

KOCfiCiv  [T]f|v  tt6iic[iv, 
dXX*  &  K^Kpaxa,  Ta[Tc 
<pav6TT)ci  Ti&v  dvo^d- 

TUIV  XaMTTpÖV€COo[l. 

(20)  q)av<6>v  fotp  odb^v  ^c- 

Tiv»  oöb^  Xa^TTpd  x^t- 

ptV  OÖTlS^  KOO'  laUT[f)V 

(22a)  oiübk  KoXdv  oiHbk  KaXfj  5i'  aÖT[d, 

cl  ni\  t6  itX[€ktöv 
XAPOl  Kol  t6  ^C9nKui[M^vov 

46.  CA.  Vn  190. 

(11)  Ku]|XlVbof)Li- 

Nl'  KQl  fifiv  eKe<(Tvoc 

eju  fi[€v  qpaVJivcTui  Xt  feiv' 

6ti  TT[o]r|Tujv  ^pTOV  ic-  < 
(lö)  t\v  ou  Xe^eiv  ö^foeibJeTcV 

dXX'  oÜTLuc  eiTteTv  übe  < 
ouöLeicJ  Tttiv  jun  TiLoJn-  <  ' 


46.    V8  (14)  TTOXUV?  • 

Vg  (16)  nf\  Büch. 
TB  (20)  6,  ap. 

vt  (22  ft)  haeo  minntionbiis  litteris  mter  ts  (22)  ei  (2S)  addila  soat, 

a  eorrcctore  credo. 

V9  (24)  x<ipic»  ?  Büch. 

46.  V8  (12)  eK6  charifti  ^kcivoc  Büch. 

TS  (18)  cO  M^v  Büch. 

Tt  (16)  4|ii[oiaic]cK  ?Bflcb. 

17* 
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260  Aogustot  Hanwath; 

TOIV  '  KttKlUC         TO  TCVlfi- 

cecOai  TOupTOV  av  id 
(20)  Ka[X]X{uj  Tujv  KOT*  auToO 

Tiöein^vujv  prmai'  ^y- 
X^T^Tai '  [T]a  fb']  akxiuj 

7T€p!lCTflTfai  kIcu  TUJ 

TpÖTTijj  tou[tu;Ji  Tidcav 


47,  CA.  IV  113  CoL  V. 

AO. .  .TT-apecp  

fipuiv.  6b'  'A   • 

br|C  oux  öfip[ia)c  äv 
böHeiev  auTfoTc  njeO-? 
6  öccQai  Ti6[eic  rdc  Trpdc? 

imtipimxlay  bxä  xflc  ti- 
aX^KTOu  Kai  Tfic  övojii«- 
ciac  ^HepTociac,  xal  iro^- 
t]ul>v  fpTOV  ou  X^Y^iv,  6 
10  Mn^^cic,  dXX*  oÜTU)c  elireiv, 

ibc]  ou  K&V  ^TCpOC  dpfitl* 

V€u]c€i€f  Kai  Kdeapctv. . 
. . .  .ac  ica[lj  jüioucuiv . . 

 Ka\  (piuvdc  Ka\. . 

16   \  dv  aO[Tai]c  Käß 

 Kai  9UC€. . . 

 IC  ^in)A€XX€ 

 Ka\  cirrrdveiav  cT- 

vai  |Liouca[i]c  auTo^ioOfi, 
20  Ka9dTT€p  dn(pav(Z€iv 

Touc  TÜüV  ßpcqpuiv  {m6 
Tfic  diibf)c  Tf)c  dTpaim- 
nictov  KOTaKOiMigio^, 
KOl  ^tmdrujv  xdXXr]  xai 

26  irpÖC  dxO^V  Kttl  TP<^tt~ 


▼fl  (18)  TO*  cbarta. 

V8  (25)  (tt^v  TTÖTiciv  direptdZi|Tai)  ? 

47.  V8  1  iTapC9[dirTeTai  ? 

▼8  2  *A[ptcroKX€t]6iic  Gompen.  Sfcud.  L  e.  cf.  praef.  p.  231  adn.  3. 
▼8  4-- 6  rest.  Bfich. 

TB  12-13  [rpartubflac  ?  Büch. 

ad  vs  18-22  Aristotelis  verba  Tolit.  VTII,  6  fin  (1340^  7—18):  Kai 
TIC  {otKC  cuTT^veia  Tak  6p)ioviaic  Kai  toIc  ^u6fioi<;  elvai  et  Problem. 
19f  88  (920^  29):  biä  t(  ^uS^Oi  Kai  MXci  Kttl  dXuK  TflAc  cuMqmiviaic  xai* 
pouci  TidvTCc;  f\  ÖTi  Tolc  KOTÖ  q>öciv  KivficiO  xa{fiOiß€\f  Kcnä  (pvciw  ,  cf||i6lov 
b4  TO  Tü  rraiikia  €u9uc  ye vö^cva  x^^^P^tv  aörolc  adtert  Gompeniiui 
„Zu  Pbiiodem's  Bfichern  von  der  Musik"  p.  28. 
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Ttt  XaiHTlfpOl  TÜJV  TTOl- 

Ouv  Kai  TTOCiu|v  T]pciMM<*" 
(tuiv  cuviCTacÖai  ?) 

48.  CA.  VII  103  fr.  XXVI. 

dvT?]ufVUM{av  T  

.  .Y  KcA  €upi7ri[bnc  X^- 
T€Tai  irdniia  cfuvTpdiiiai? 
k[o]6'  6|i06ib€l[c,  dirobci- 
(i5)  Sdrui  tCc  d|uux[fyrOp€i 

dmXottcfidv  [cu- 

v?]Y|6€(ac  Kttl  fjjj  bicrrd- 
S€ic  Ibiac  dTraftlT^X- 
Xuiv '  oO  M^v  äXX[d  KOT- 

MP 

(20)  ä  ToOe'  e  N€  KA.T.N. .  (sie) 

N 

M€N  HpcncXcöbuipoc  (sie) 
HM6IN '  dT€  ToG  voou- 
M^voo  K^nfid  t'  ihro- 
66C[T]|iaTa  Kcrrext^pi- 1 

(cev 

49.  CA.  IV  177. 

irapaX^i|i€civ  xaXXuu- 

TTIZOUCTIC'  OU  )XX\M  6X- 
X'  ÖTl  Kttl  TÖV  ÖTTTUU[|it- 

vov  Ixöuv  d^cpaTiK[ÜL)c 
6  bid  TU)V  cu[)LiJßaivöv- 

Tiuv  KaiacTricac  '  e[u 
TrapecK€uaK^vai  \i- 
Y€]Tai  7Tav[9oiv]riv . . 
TOUTOic  q)av[e]p6v.  . 
10  TO  -fap  "ttic  <ß>e<ß>LnjK€V 

<i>avöcicnc  Tipncljioc 


48.  V8  (M-15)  rest.  Büch. 
V8  (16)  Koivöv  y  Büch. 

V8  (19)  rest  Ü8. 

y%  (SO)  iq.t  ^MoXoYiXrv  £tiicv  'Hp.  tfifiäv  ?  Bfiob. 
▼•(28)  MAT.YTTO  charta. 

49.  YS  6  KAiTA  Charte    €Ö  Us. 
TS  8  rest.  Us. 

TS  9  N.  .PON  Charta. 

v8  tO— 14  lest.  Us.  „fragmentum  est  Pbiloxcni  (cf.  Philoz.  fr.  1— ft) 
ant  Timolht'i  (cf.  fr.  5.  7);  verba  ß^ßr^KCv  —  Hku  testatnr  scriptor  infra 
TB  21  8^  praeterea  ci.  l'r.  50.   ao  vs  11  ^ecp^fiavOeicnc  ?  cool.  60, 13*'  Us. 
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t'Euj''  Tov  cocpüv  [eicV 
biavöiiua  ^c[TTac€vV 
fc|i(paivov  TO  Ti[vö^e- 
15  vov  Tfjc  "[i]x0uc  [x\^i' 

OTTTOC"  [9UJVf\C  

Kttl  TT)pOüjLie[V0V 

XaTiDfei,  jnfi  *K€q)[aXnv* 
20  cIttövtoc  ÄXXä  •K[dpa* 

£ui  ß€ßr|>^t[v*  

d<p6aXfi[o  

50.  CA,  Vn  94  ir.  XVI. 

M  [KCt- 

Xujc  T6  6€pMave^VTo[c 

TÖ  KttOdlTCp  fmiOTlTOC 

(16)  ixöuc  TÖV  öq>eaXMÖv 

l£ui  lx€i,  ToO  bk  "np6c 
TreXd2:ui  töv  ömc- 

6op<iTT]v  TTÖba  T^lPOKO- 
^ujv*'  TO  TTopeTvai  kq^- 
(20)  TTuXac  ßttKTnpiac  ^xoy- 

Tac  7TpecßuTrx<c)>,  loö  öe 

'MlKUJ  qpepuüv  COl  TUIV 

eiaüuv  ßocKrmdiuJv" 
(pepciv  dpvi^ov)>  Kai  cr|- 

51.  CA.  vn  102  fr.  26. 

6q)6aX)iOu  [o]u  kot... 
^T€V6T0  Kai  dm  

CKrjTTTpou  Kaxa... 
Kai  dirl  Tiöv  KaXiS>v 

Tuiv  Kai  KaOöXou.. . 


^.  vs  (13)  rcst.  Us. 

▼s(14— 16)  fra^entam  snbest,  comiei  at  videfcor  poetae,  qao  ant 
adbibetar  ant  ridetur  versus  ditliyraiubographi  fr.  49  traaitns.  de  arp:u- 
mento  conferas  Antiphanis  vernnm  —  Mein.  com.  gr.  Iii  68  —  ö<p6aX|i6v 
ifipUTxdv  TIC  üicTrep  txöüoc  Mdxuüv  npoceXöujv. 

vs  (16— 19j  Euripidi  bos  versus  vüidicare  vult  coulatis  Electrae 
VI  489  —92  et  ngm.  868  Oompersiiis  „Nachleie  etc.**  p.  14.  ei  paiodo 
aimili  Ipli.  Aul.  3.  139  peiitoB  dicit  Bücbelerus. 

V8  (24)  ICAI  Charta,  rest.  Us.  conl.  Enrip.  El.  494.  f,articoluB  ante 
(piptw  aut  a  scriptore  ucglcctus  aut  a  librurio  omissns  est."  Us, 
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diraivoufi^vuiv  [rqj 
Tpdiruii  ToOrqi  [ir\c 
iroif|c€uic '  biö[Tt  Kai 
10  drav  etira  *Td  b[iavo!fi- 

filoT*?  €ivoi  t6  v[€kt6v? 

62.  CA.  Vn  96  fr.  xvin. 

(i6)  Meva  AI..  AI  tiuv.  . . 

Tttc  ol[r|T]^ov  €iva[i?. 
im  Töv  [lx]6uv  f|  tov  Xa- 
ßö|Lievov  CKÖpbOV  [x]  Tl 
TOIOUTOV  KaTaVTUl[V- 

(20)  TttC     djC7T€p  ÖTttV... 

ÖXnC  TTOr|TlKfiC 

pouc  u7T[dp]xouci.  . 
TAT€A .  C . .  A  TTpoc .  . . 
TL  ...  C  £[cp£V]bpey . . 

53.  CA.  vn.  104. 

...ONeNA€..ITA... 

Kttl  KttTCt  TOÖTO  briTIü[u- 
6€V  TCl  TOjiaUTa  T6pTTe[lV 

Te  Kai]  7Tor|)LiaT*  eivai '  xa- 
6  TCl  Tct]  Kpouiiaxa  fäp  ou-  < 

K  av  cpOdvoiev  oütiu  < 
TToruuaia  XeTOvrec  '  u- 
Tiep  fdp  Toü  biet  }ir]biy 
^T€pov  fibu  nörifia  tö 
10  Tojö  Cüjq)povoc  [tiJpqK^- 

vai  TovJ  

54.  CA.  IV  132  CoL  XXIV. 

<&]cTe  Tf|V  t[oO  d]vTi9dcKp[v- 
t]oc  aicer|c[iv          Tri  cu[ve^- 
cet  X^^l^^  ^TTavatKCdCecOai  ? 
 Tf|v  bi  aM|v  


51.  V8  5.  10.  11  reßt.  Buch. 

52.  va  (16—17)  rest  Büch. 
V8  (19)  reat.  Us. 

V8  (81)  rest  Büch. 

▼B  (tt)  enpeeteB  dirdpxuiav. 

58.  V8  2  — 4  rcst.  Us  coiil.  vs  10  et  Aristolcliö  art.  poet.  1. 
vs  9  TOC  Charta  ultima  littera  vertiuuiu  in  bac  pagina  anibitum  cx 
ccdenbe.   ad  vs  10  cf.  frgm.  72,  ö. 
64.  ?B  8  rest  Büofi. 
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*   l  t6v  dVTl(p4&[CK0VTa.  . . 

• . . .  dTTobeiKVujuevuJi 
. . .  .TaOra '  eliicp  f|  ^ 

 Kovövoc  fxou- 

ca  Tf|v?]  öuvoMiv  €M 

10   6|Lioiov  ibi  aö- 

Töc?  öcQkvuciv  irdvia 

 a]uTfic  €UplC- 

KOp^VriC  ?]  .  .  .  K]plTTlpiOU 

14  —  5£ic6ai    16  —  9VT0    16  exi  —  17  —  xd  iidv 

 Tilii  xepTrec- 

9ai  Tf|]v  QKOfjV  UTTO  7T0- 

20  ri|ndTUj|v  avTiXe'TOu-  <( 

ci  b6?|ivouc  eivai,  ^d- 

Xicia  b]e  Touc  npoicTav- 

TQC  Tiju]v  €vapYtijadTUJV 

Kai  Tjfic  aicörjceujc  ^- 
25  £uj  ciJeXXoju^vouc  ?,  ou  yäp 

TldVTjuJV  UTTO  licXlUV  f\  710- 

nMOiTjiüv  TepTTtcBai  cum  — 

(ßaiveiv 

55.  CA.  vn  116  fr.  xxm. 

—  A  KlaJXoü  T[d  ^eia- 
qpopiKd.   7Tp[o]cb[ei?].  .TTCI 

Td  KOCJUOu[v]Ta  Kttl  TOL 

(lö)  7rapaK[poiJc]ovTa  xd^c 

d]Kodc  '  o[ca  b]k  tto0*  ai  d- 
Koai  I  TTpocbexlovrai  <( 

ßX6[TTfejTai  Kd<V>  TOIC  t[ü- 
XOÖCIV,  ÖTl  TTpÖC  xflV 

(20)  dKof)v  ouöev  ^cxiv 

oube  xfjv  vp[u]xriv  dXö- 
fiuc  dXXd  xuj  X€x[vi- 

Ktfl  XOTICXIKOIC  Kl- 

vei,  *cuvncpöXiüC£  bt  jia[v  

  (xa* 

▼S  21  ftCtVOÖC  Ü8. 

V8  23  €N  €Pr  Charta. 
V8  25  ruBt.  Üücb. 
66.  TB  (12)  rest  Us. 

▼8  (13— 14)  M€TCHpojMicd,  irp[6]c  b[*  toXOtoic>  üb. 

V8  (16)  rest.  Us. 
V8  (17)  rest.  üs. 

▼t  (24)  rest.  Ub.  „iacit  hoc  in  advcrsarium ,  fort,  ex  carmine  epico 
petitam  onriicpoXöuice     icdvro:  perspicna  onmia  fnligine  nigra  obecu- 
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66.  CA.  Vn  121  fr.  XLV. 

(8)  TTOX  —  (9)  MHTH  - 

(lü)  Tüji  TI..NHOC. .  niuiv  <d- 

ttXujc  ouk  av  dTrecxtica- 
ToJ  X[^]t€iv  ipuxaljuuYeic- 
0ai  t]öv  ttoXuv  üttö  ttic 
vevo]mc)aevric  xoTc  7ro[n- 

(lö)  laTJc  7Tpocr|Keiv  kui  <^ 

XofiVjKUJC  dXX*  OUK  dXöxiwc 
ipJuxatuJYeicöai '  bio  < 
Kttl  ifjc  ßacdvou  Tujv 

IjJUXCXTUJTOUVTUUV  TÖV 

(20)  öxXov  Kaiaqppovricou- 

ci,  Kd^ib  laei'  [au]TU)vX 
ou  ydp  TO  TT]v  KaXfiv  < 
XJ^Hiv  ?v  t[i]  tOjv  q)uciKU)v 
(iirjdpxeiv,  [dXX]d  fiäXXov 

57.  CA.  IV  188. 

XeHeiuc  KaXXi'ova  cpdcKOV- 
Tac,  fp&(p{)j\  TO  beiv  TÖv^ 
luev  coq)ic[Tfi]v  2[r|T6iv  < 
Tfi[v  djXr|0[€iavJ  \töv  tto- 
6  Y]Tr\v  Td  dpc'cKOvJja  toic  ttoX- 

Xoic  Kai  cuvboKjoövTa*  biö 
TavjTTiv  Triv  Tiöricijv  kuX-  ^ 
XiCTr|v  [eXeTC  ttiv  t]ouc 
öxXouc  [ipuxaTiJ^To]öcav , 

10  ou  T^iv  P.O  < 

 D  6au|iac6ei- 

cav]€C  ^ev  fdp  0  < 

.  .  .  0A€, ....  |nri]b€)Liia[v 
€ivai  KaXf]V  kut'  dX[Ti9€i- 

15  av,  TTujc  x«ip€iv  [dvem-? 

(peovo[v]  ^Xetcv  

XafATTpd.NATCüN  

.(ONK  CCON  


M.   T8  (18)  TÖV  U8. 

VH  (23)  ?v  Ti  Us. 

o7.  ad  V8  11  OuuuacOelcav  »eil.  paucis  sed  iisdem  •ummia. 
V8  12. ci]  ndv  fäp  ö[Xui]c  X^[yo)H€v]  ?  Büch. 

▼8  17  [xijva  Ttibv  [övojudxjujv  K[al  X^E]€iüv  [dKOtftovrac]  ?  Bfich.  id 
vt  Isqq.  tf.  SextoB  Empiriciis  adv,  niath.  I  p.  668  B.:  Kai  öti  01  CUT- 
Ypacpclc  MdXXov  f\  ol  iroriTal  tü  xP>1ciMO  tu»  ßiu»  briXoöciv,  eufTTiXö'fifTov. 
oi  |Li^v  T^P  Toö  dXnö'Hic  CTuxäcovTcxi,  ol  ^'  Ik  TiavTÖc  ijiüxaYUiTfeiv  i6^Xou* 
civ,  4<üxaT"^Tt"i      püXXov  tü  HJtuöoc  TÖXnd^c. 
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.  .Kttl  <p[9ovo]üc  

•  •  •    •  •  •  •  •  ^rj 

AA  Dn  

iroX  C(0  

58.  CA.  IV  163  Gol.  LXIV. 

TOtc  vpuxctc  Öfc'XYeiv  tOüv  ^k- 
nAlAOMENGüN  kqi  Kaeö-  < 

Xou]  Tiapa 

4  —  v|JUx]aTiJü|  f-?  —  5  —  ÜJcjTiep 
Ol  TTa\ai[oi  —  20  —  IOC. dm  ttiv 
H-    21  —  bfc  cuvOdceic 

59.  CA.  IV  164  Col.  LXVl. 

8  iro][4Mttta  Ka  —  4  Xeiiret  fia  — 

6  tiSn  Kttl  TÖ  —  6  o^]\x  ö|ioiav  jf\y  — 

7  «inixotuiria  —  8  öirr^Xaeev '  a  — 

9  dira{c6f|Civ  —  lo  Kord  irficav  — 

60.  CA.  IV  125  Col.  XVII. 

(ib)  cu]y0ecei  yie  —  (ic)  .  .^k  tujv  k  — 

(17)  VUUC  TOIOÖTO   —  TTOTlTeT  TTpOC   

(lo)  )Li^v  diTttTecGai  —  (20)  öJ|xXouc  dXX'  ou  — 
(21)  auTuji  wpöc  —  (22)  uTTeXdjußavey  — 
(24)  dKofi  POCA  —  (20)  ipux[atu)]TÖv  — 

(26)  Ö]|XlTOV...C€C<P  — 

61.  CA.  lY  119  CoL  XL 

SblOV[6llJia  ?  —  (8)  TTpÖC  J€  Ka  — 
Kai      dvn[X^Toi  nc? 
(10)  vo^fMnri  ß^X[Tiov  Tf|v 

itnixaTu>Tfa[v  TCV^cecOai? 
(18^  —  To(v]uv  Xomdv  —  (14)  —  öxi  Kora  — 
hbS  —  IN  öcaic  H  —  (le)  —  ir]aXai6v  kolX  — 
f  17)  TTpocatövriuv  —  (18)  Xujvto  q)ujva[c  — 
U9)  fiax'  6Tvo[i  —  (20)  flbn  t6v  dK€(v[ou  — 
(81)  0. .  .drvoia  rON      (82)  ^]|KfinK<uv.  &XX&  — 


58.  V8  1—2  exspectCB  ^Knciraibeujjiivujv. 

59.  V8  6  OMOIA^THN  chaita. 

61*  TB  ^29—81)  „ret'utavimuB  iam  Tdv  iiccivou  Xötov  töv  Oic'  dtvoiac 
T€v6)icvov:  taiis  aenteniia"  Bflcli. 
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(23)  TO^^  (aic)  [tt|€p\  rauTa  —  24  idc  öuvdM[tJic  — • 

(26)  0ai  iTÄVTac  —  (26)  KttT*  aüTw[v  r- 

(27)  T€C.  .  .TUlV  — 

62.  CA.  IV  166  Col.  XUX. 

vai '  Ko\  XPncTÖv  fi  <Tr>v[n- 

p[6]v,  dicT€  iruk  ouK  &v  biKal- 

ufc  böSeiev  irpu»[T]6v  t€ 

ical  !biov  clvai  ttotitoö  '  < 

K[a\  d]v  fiXXqi  U  OUK  eTr[ai]V€- 

T^o]v  (pnci  t6v  wonTriv, 

dv]  MÖ<e>oi  dkiv  KaXo[l]  Kai 

{iiT06dc€ic.M  

63.  CA.  IV  178  CoL  LXXX. 

Tl  K<A  KOO6XOU  H€fi[lTH^- 

vn  biet  puBuiuv  olKd[uJvV 

8  —  tvcKa  TouTou  —  4  —  ironfidriüv  — 

 fieV  ^TTl  TTIV  d[Kofiv 

dvaTrejMTTexai '  td  bfc . . . . 

7  —  dvi^iueva  —  8  —  ^uxaTUJT  — 
9  —  HC      cuvaXe[icp  —  w  —  t#|v  T^p[vpiv  — 
18  —  oÜTUj  Kttp  —  16  —  \]hiac  dir[0T€X€  — 

64.  CA.  IV  156  CoL  L. 

0^KATOI  TrpaTMdTUiv 
Kai  TÄv  övondruuv  ^€v- 

ÖVTUIV,  oloV  OUTUJC  '  fCTT€- 

T€,  |uioö<c>gi  'OXu|LnT<i>a  biüiLia- 

ra  vö<v>  MOi  Ixo^c«»»  ö<ttit>[uj]c 

7tp[uj]t[o]v  bri  vriuciv  Tiöp 

l^irec'  'AxaiuJV  Aiavioc 

böpu  fitLi^iJvov  f  €ktiüp  dtxi  ^lapa  |  (cidc) 


V8  (28)  TOÖTO? 

•8.  TS  1  T  ai». 

vs  4—6  ^v[€pY€t]v  corrigendum  censet  Un. 
63.  V8  16  rest.  I^ücb. 
04«  restituit  Gom^jüiziu»  Studien  1.  s. 
vs  1  KtHrm  Gomp. 

4  AlOCYMnA  chftrU. 
Yt  5  OITP.C  Charta. 

Tl  •  N^rCIN  Charta,  cf.  H  11«- 14: 

lcilCT€  vOv  MOI  noöcai  'OXOiuma  ^)^J^aT'  fxowcai, 
ßimiüc  6^1  npoJTOv  iröp  fjuirece  vnvjciv  Axaiujv. 
"€KTUJp  AiavTOC  6öpu  ficiXivov        napacxäc  kt\. 
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66.  CA.  IV  193  CoL  XCVL 

.1  7ToXXa(?)  TToXXdKic  iv 
Toj]  TTXdc)LiaTi  TTpoGe- 
T€ovJ  Xe'YOuciv  '  Kav  < 
Tiöje'fievoc  [toIOtiu 
ö  ...  ATI  |ieY[äX  Ja  Kai 

.NA  TIC  TTpaYiaai'  €1 
.  paKpav  dqpecTTi  < 

kJuJC   TTÖHMa  KttT.GY 

10  —      dXXuj  —  11  —  Ttpa[tjia- 

U  nö[Tepov 

16  aujToö  Ka[X]6v  '  n .  0  

K]ai  vori[jadTUJV  djxXct 

Ufiv]  Kai  Tiapab  

18  —  TICTTP  —  N€  <  19  —  KAAeiK  —  kqi 
20  .NT0M6  — TON  —  28  .dJXXov'Kal  — 

66.  CA.  17  194  Ool.  XCm 

C".  .  .  .TUJV 
TIVOC  TÜUV  *) 

iTapaTi0evTOC  '  d[XXd 

TaO[Ta]  |i4v  oÜTuj[c  €c- 
Tui,  (pdcKUJv  ö*  [la- 
TpiKf)  M€TtCTov  epvoi 
6  Tö  ^^nXoc^a  Trd[cc€tv, 

d»  5v  TIC  KVU<11>Tai,  k[vuoc 

bk  uTidpxeiv  ajlTiov? 
o&riü  Kttl  irop&  

67.  CA.  IV  200  CoL  CIV. 

—  H  d  dfi<pdccic<  8  —  lAI  Kai  ifiXVa  8  —  irXf|v 

ircpl  TrpaT^&- 
Tuiv  Kttl  Ti&v  äkXm  tf|v  0 

 Ka<C  T>iv'  ^Xa  Toi- 

18  aöra'  o&m]  bfj  xal  nvdc  AI 

16  —  €(iJN  61  «pavepOhf  17  —  KaTOc]Ke[u]dcavT€c  äX\[\ 
18  —  AC  Kord  im  ^  10  —  dico](pfivaM^vou 

65.  V8  2  TU)  TrXdcuaTi  Ü8.  ^nXdqyion  scripseiBm. 
V8  6  irpäTMOTi  ?  Büch. 

T8  6— T  8€ivd  TIC  iTpdTMaT'  cixe  ?  üb. 
V8  16—17  rest.  Büch. 

66.  ')  minutioribus  litteris  topmi  polita. 
vs  6-8  rost.  Ts.  Büch. 

V8  6  6TAI  Charta. 

67«  V8  U  KAN  Charta,  correzit  Bficlu 


i 
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SO  dpcXXJriTUJC  f|T€MO- 

viav  biböcGai  rofic]  ^tt€- 
ci,  Toic  fapj  Tideeciv  cufifid- 
Xoic  xp]ncBai  ifiv  TTÖij- 

CIV  Kttl  TÖV  TTOTlTfjV 

55  IX€T€V?]  'Avöpop^vnc 

26  -  THNT€   27  —  IA0CHT6I 
28  —  T^xvnc '  b  iBo 

68.  CA.  IV  135  Col.  XXYIL 

.  .  .  VTOC  dv  

lAI  KttTCt  TO[0tOV  TÖV  TpÖ- 

irov  oöe*  f|  \ih[c  oÖT€  Tä  ö- 

7TOK6lM6Va  OUTE  [tUIV  CUM^- 

6  Pii[kö]tuiv  oue[^v  afriov 

Toö  ed.   irpöc  fi^VToi  t[6 

TP<i<pecOai  t6  irörma  Tcov 

iv  T€  Tf|l  uXtII  '  Kai  TÄl  dV€p- 

ToOvn  oOt^v  '  —  ivöc  t^p  äito- 

10  T^pou  oOv  'dpe^vToc'  oök[^- 

Ti  voTirdv  ifoCun  Tpdmii 

iröiiMa  icrm'.  ei  hk  |i[^y 

TOi^Tuiv  oYtiov  toO 

dirobiboik,  £S  aOri&v^ 
16  Tf|v  oVriav  [toö]  ed  bo[K](j>v 

diro[bi]böv[ai,  Tf|v?  aljTiov 

ToO  ed  Olk  dfrobib[u)]civ' < 

Kcd  ir^ipeS  tdutou  ^  o(h 

bevdc  «p^pouct  tfjv  atriov. 

80  .dSliUT^OV  oOv  f|  Mn  9[^p]€lV 

beiKvOeiv,  ibc  totv 

Ttov  Tou  ed '  ical  ^ircftra  rdic 
irpoO^ccic  fmu&v  d(pa[tpe]ic- 

56  den  toOtoc  bi*  div  (pafie[v 
  ToCJrp  t6  iv^pTjim«  —  (dßoOXero) 

ad  V8  20-24  cf.  Sextus  Empiricna  adv.  math.  I  298  p.  G68  B.:  ^m- 
TcixiCfia  Y«P  (ivepuüTTivuiv  naeOüv     ironriKt^  Kae^CTiiK€v  . .  tu  ^a^v  oöv  tü>v 
dAXuiv  XcTöficvo,  kqI  fidXiCTa  tiX>v  'EiriKOupciuiv  Icvi  ToiaOra. 
20  d|i€AX/)TU)C  Büch.  q.'^X 

V8  23  reat.  Us.;  de  Andromone  cf.  praef.  p.  9ä7  adn.  8. 

vs  27—28  iTor|TiK»iv  ejlöoc     Tdv[oc  Tl]  ji%yTI\L?  Büch. 

08.    V8  1—2  iCTÜl  ? 

▼B  10  oÖK^  Btlcb. 

T8  13  extremo  daarom  liiteminin  apativm  indicatnr,  falHo. 
▼8  16  botffSrv  Us.        TS  28  teuL  Us.        vs  26—26  reet  Us. 
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69.  CA.  IV  159  CoU  LVL 

flO(>]|TUp€IT0  —  8  pOC  XOTO  —  8  b*  ÖXulC  I  — 
4  ir€p  ^VT  —  6  A0riC6l  —  6  VÖCTOU  — 

7  Toc  '05uc[ce  —  8  eu  boKiji  —  9  'AXkivo[o  — 

10  oü  öld  T  —  13  dXXd  ^  —  16  TTINHf  —  17  dvocnuj 

70.   CA.  IV  179  Col.  LXXXI. 

-  T]f\c  *Avöpo^dxilc   2  —  TTO€T0l}N€   8  ^  vov  ou 

  TÖ  Top  dYa96v 

6  ToO  TToIrmaroc  ouk  iv 

 AA  biavovTiiLia 

 6YA...NHC0 

11  —  cunVJßmveiv    12  —  nv  dXo[TOV 
18  —  dXXd  Kol  —  16  —  vofifia  —  16  ai  irap 

71.  CA.  VII  101  fr.  XXIV. 

 AONnO  

civ  Tä[c  b]k  Tpa[Yiwbiac 

X^YCit  Mn^>*  ^[oJv  auT[uiv 
(i6)  KaTa<T>€XuJMev,  [jnf|. . . . 

9^p€|c6a]i,      iLv  M. . . . 

€1  auT<iKa>  Kai  tö  "tic  olu 

trapd  Tf|V  lbiiüT<iKf|>fv 

XaX[i]dy  7rop€uö^€v|oc 
(2o)  <ö>Tav  TTpoce[xij, 

q)T]c{v,  €lc  TÖV  ib|llUTlC- 

^6v  ^)HTn'TTT€i";  [tö 

T€  MH^ItJ  TTOI^^a[TJa  vo- 

eiv  dXXd  [ijd  TTO|d. . . 

72.  CA.  VU  106  Col.  XXIX. 

6^0TXuuTTU)[v . .  .vofLii?  — 
£uiv  Kttl  auTÖc  elv[ai  ^- 
KeTva  7Tor|)LiaTa  ^[cpii,  Kai? 
fiiöva '  Kai  top  ['TO  'ToO 
6  CuKppovoc  Kai  Td  [noXXujv? 


70.  V8  5—6  fort.  £j[vai  KajXä  biavof|pa[Ta  Us. 

71.  TS  (14)  sqq.  re«t.  Us. 
TB  (16)  C  Charta. 

YS  (15-16)  an  {^f]  aX\(|i]  <p^p€[t]y  dE  iliv  |i[avedvl€i  ?Bach. 

vs  (17)  AYTKAI  Charta. 

YS  (20)  €  Charta. 

78.  TB        ßapßaptZuiv  ?Ü8. 

T8  3  kqI  üs.,  cl  dedenun. 

TS  6  iroUt£rv  Us. 


Pbflodemi  irepl  iroiv^dTUiv  Ubri  II  fragmenta. 


dXXulv  |LiiMOTp[(i(pujv 

cTiroTC  Tr6iifia[T*  öpea»c(?)  X^- 

yetai'.  xai  )Lif|v  

o\  cuvTiöev[Tec  

jmifiujv  7ton[Tai  

7a,  CA.  Vir.  107  fr.  XXX. 

. .  .01.  <)ix6  [twv  pvn- 
MOV€uopdvu)v  

VIWV  d(p*  OU  TT  

AKPHOüNTAC  K  

2:ouctv  uireXdfi[ßav€  X^- 

TCtVy  f\  irapdncou[c|Lia  X^yo- 
M€V  fipeic  f\  7Tapo[TrX^S 
dKcivoc  ^^aiv[eTO  iro- 
^fiora  ipdcKwv  rd  [Ai)- 
Moce^vouc  Kai  [TdvTi- 
cpoivroc,  jiäXXov  [bk  Koi 
TO  *HpobÖTou  Ka{[7T€p  cic 
•rijv  cuv6r|KTiv  [toutoü 
Tpd(po[v]Toc '  el  jülfl  

74.  CA.  IV  168  CoL  LXX. 

buvd[^e]v[aj  yvujc- 
9f]vai  Mf^fit  Tct  TcviKot 
etbr)  (?) '  TTdvra  -fdp  TauT[a 

Kai  id  TrapaTiXricia  to- 

COÖTOV  dTTObei  TOO  TTpofc 

TÖ  T^pTr[€c]8ai  Tfiv  uk\o- 
f]v  UTTÖ  TÜuv  TrormdT<^iüv^ 

TeiVÖVTUJV  TO[Ö 

9  TTorjMaTOc  —  lo  e]  v  aung  cuv6[^C€i  — 

12  Yi2€l  TTpO  —   14  fl6o[vJfil  TT  — 
17  li\V  CUV[0€CIV  —  18  xoM^viw[v  — 

19  Tr€pi€{Xr|[(p€]v  tdp  — "w  irpöXi)Hfic  ATTA 
21  Xae[uic  fjbia  N- 


v8  9-10  U^]oi  cuvTie^v[ai  XiEcic  KQl]  |yi{|iuiv  iroi)Tdc? 
78.  V8  (12)  fort.  Ö€ivu>v  üb. 
▼8  (14)  dKpißoOvrac  ?  Bfleb. 

(17)  irapairXf|E  Üs. 
▼§  (22)  Ka(Tr€p  Us.,  dedenun  Kahoi 

74.    V8  2  )iJlT€  Td  ÜB. 

21  rest.  Büch. 
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75.  CA.  lY  192  CoL  XCY. 
.  .ANOYC  Kai  olvdpiov  ^<  ' 

V]  ÄCkIhI  '  TOÖ  hk '  *Tf|V  Kd- 

k]ocmov  <o>ijpdvriv  Ippi- 
i|i€V*'  t6  ircpi  "rtiv  K€(pa- 
6  Xi|V  ToO  *Obucduic  d|i(- 

ha  cuvTCTptipSat '  ei  rä 
bid  ToO  iro/jMttTOC  ira- 
pacroO^vra  toOto  X^- 
t€t '  t|i€ÜbeTm  <pa[v€pi&c. 


76.  in  reliqna  pagina  nuUa  indicaTerant  NeapoUtaoi  litteranim  ve- 
BÜgia  —  nltliDa  igitor  Tideiur  fnisse. 

ml  V8  1 :  ,,vcr8UH  potnit  talis  ease  <p^p€i  ufXavoi'c  Kolvdpiov  iv 
AcKdu"  Büch,  (  x  pocta  coinico  petita  credas;  fortasae  autem  ex  eadem 
Aedch^rli  fabala  sunt  aat^iica  baec  et  quae  vs  4 — 6  leguntur. 

▼t  8  A  Charta. 

cf.  Athenaeni  1 17  o.  Atqc^Xoc  toOv  dfrpeirdbc  «ou  Trapdrei  iicOöovroc 
tobe  "CAXiivac,  die  kqI  tccc  d,u{bac  öXXr)Xoic  TTEpiKaTa^^^nv^vai* 

<j  j.  oft'  kxiv  öc  ttot'  du(p'  ß^oc 

Y^XtUTOTTOiöv,  Tfjv  KdKOC)aov  uüpdvrjv 

ef^^iipev  otjö'  f)^apT€'  ir€pl  ö'  ^^4)  Kdp</ 

nXflt^c*  ivoiidtt|C£v  öCTpHKOUM^ii 

XUiplc  iMipiipd^  TCÖxciuv  iTv^ouc*  l\xxA. 

(fr.  174  Nanck.  trag,  gr.) 
cf.  Tzctza  ad  Lycopbr.  778:  xrap'  Alg(u\iij  q>aiv€Tai  Tic  t6v  'OSocc^a  TÜi^iac 
6cTpdKUj,  ou  ^i'tv  irap'  'O^iipu;.  quae  ultima  me  moveruBt,  nt  Aetchyli 
▼erba  acUcriberem,  non  So^hocliB  fragmoBtum  141  nbt  yerba  tV^v  —  Ip- 
pn|f€v  rornrnint. 

ad  OcToXÖYOuc  i.  c.  ad  fabulam  trilogiao  qua  Ulixis  Ithaeani  r»»- 
yerteutis  fata  depiugebautur  fragmeutum  rettulit  Welckerus  „Aeucb^- 
leiflobe  Trilogie"  p.  462.  qaod  ut  TMiae  ita  Philodemi  loco  uostro 
^gragie  eonfinnaiw. 
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VOLVMl^IS  IVa,  QVAE  VIDENTVii  FßAGMENTA 

(c£.  p. 

1.  CA.  IV  141  toi.  XXXIIL 

14^                 —  Kai  t6  b€  — 
16)   ^ac  X^eittC 

Ta  T]ÄI  TTOIlTei  CUTK€[ljUl^- 

vnc]  „€1<Xk>€  b*  ö[m]oO  TXiKp[i- 
bac  T€  Xaßuj[v"  d]X^T€T]o 

(19)  — c  Tr€7TXavTic8[ai  —  («o)  im 

. .  ßcXTitüJt  Kai  x^ipuJ  t&  iro- 
if|]|iaTa  ifivccöai  KaOdTrep 
. .      Tu»[v] ....  X6TACY . . 

(S5)  •  .T€X0Ufi[€Vj.  .€l  M^V 

.  .Kic  iTp6c  icpöc  Td 

2.  CA.  IV  142  Ool  XXXIV. 

(I6)  —  CUVe^C€Ul[v 

X^T€iv  ctvoi  xa  [dW- 

Oectv '  Kttl  TropaCtCvcTcn  ? 
Toöc  T^|[v]  cüvOectv  [lirm- 

(20)  vo0VT[ac]  ^purr&v,  [irpdc  Tf 

pX^icovTcc  d[iTaivoCa?. . . 

HneP.ACCTAI  

o[d]b'  f|  cOvOccic  i[£€p- 
T^Zcfrai  ifkJv  qwiWjv. . . . 

(26)  KA— 

8.  CA.  IV  145  CoL  XXXVU. 
kAv  fiMGipT  

r....M(aN.(0'Aic  


1.  V8  (17)  =  A  122.  AX  Charta. 
TS  (18-19)  ^X^T€T*  [öv  biKaUüJc? 
8.  VB  (17)  elvai  KaXt'iv  xfjv? 
▼B  (22)  <d>TT£p[Y  Idcexai  ? 
TB  (28)  066*  fi  XJl. 

8.  TS  (18—19)  Kfiv  fiiM^i]tiiva  tiv*  ^  ükM^P  *Aico]]^uiv[qt|i?  bt6[o- 

pcv  T^p]  Büch. 

iaMf,  t.  oUm.  PhiloL  fiap»L  Bd.  ZYU,  18 

Digitized  by  Google 


274 


Augustos  Hantraih: 


(20)  irp<iq>€iv  cic  iTp6cu)[iTa 

kqI  ToiK.  iTp^irov[Tac  X6-? 

Touc        kvTi6dv[at  d^if|xa- 

vov  etvai  xal  iro[tf|^T*  cd 

T€TpaMfi^v*  od  [M^l^^^  [cö- 
(86)  pCCKCIV  OÖTOG.  iroYui. . . 

4.   CA.  IV  146  Cül.  XXXVllI. 

13^  —  bj€i£ac  —  (u)  —  biÖT[i  tJuii 
15)  —      tivai  KQi  —  fir,)  —  ovrac'  6vT0C  Ti- 

 IC  nOY  q)Tic\  ß€XT[iJc- 

•nic]  \ilmc  rdv  Kiv[ri- 
cavra]  t*  cutöviuc  tc  Ka\  bia 

(20)   N  TTof^cai  Ka\  |li[ö- 

vov  KttT*]  dveciv  F|  ^TiiTaciv. 

 fi^V  TO   ßf'XüOV,  ÖTl 

. .  .buJvticecGai  6r|Trou0ev 
 hl  TO  x^^pov  AN .... 


(20)  tKTTaifXoTfpctv  ( V)  Tfo]ö  be'ov- 

Tocj,  tdv  T€  TttTieivoT^Kpav 

5.  CA.  IV  p.  147  CoL  XXXIX. 

TotaOra '  'CicTufp*  b*  C- 
(26)  xai^ci  iruXyc  t[xe  M^vuxac 

(Tinrouc 

6.   CA.  IV  148  Col.  XL. 

(le)  —  Kupiuiia[T  — 

 ÖTttv  }iky  6v[ö- 

(üuiav  dv]oxX^Tai,  toOto 

KOKÖV,  ÖJxaV  5^  TO  TTOTITI- 

(20)  io6to]tov  fXtrrat  mqXXov 

xdxa  b\]ä  toOt*  im  t|6J  öku- 
pd)TaT]ov  [dv]6TT€ce[vVl  Kai 
övoMV]a  priTÖv  n^v  fülppii- 
Tov  bi\  TTOTiTei  A.  .ITHCI 

(26)   eivai  Ktti  ue'fdXriv 

XaMn?]pÖTnTa. . .  .dXXoc 


vs  (22)  M  Charta,  correzit  Us. 
VB  (24)  reht  Büch. 

4*  VB  (16—17)  ÖVTOC  Ti{v6c  T]pöirou? 

5*  «  TT  IIS.  Tidit  Gompeniiu  Stadien  1.  e. 
e.  V8  (17-  18,  21—22)  rest  Bfich. 
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7  7.  CA.  IV  149  Col  XLL 

(i6)  —  ¥01  ^TTouc     —  (le)  —  kJqI  ätou  byprore. . 

. . .  7toii]tikoO  t^vouc  f\  xa- 
Tä  t6vV]  cxn^OTiCMÖv  ^M- 
<paiv€ivV]'  Kai  etireicv  äv  Tic 

(W)  b€lV  Tf|]V  TflC  biaX^KTOU  CUV- 

OCCIV]  OUTUUC  OUTUJC  ^C- 
XllMaT]<lc)>^^VTlV  [^]KdCTO- 

T€  TÖ]  öv  d^q)aiv€[i]v  Tiiiv 

(26)  aurjfic  biaX^KT[ou]  ^epuiv 

.  .bnBev. . .  .Ka6'  aur. . 

8.  CA.  lY  160  CoL  XLIL 

(l6)   TlUl'  &  6|iOl- 


UiCj  t]uJI  ^7TaiV0U)Ll€VUJl  T. 

 '  6^o^uuc      TÜui  i|i£- 

KTtü .  .  .  Ou]T6  TOU  ^TTaiVOU- 

H^vou  I .  . .  ibia   ouie  tou  ij/e- 
(20)  KToO  ijcTar.  u7rÖK[e]iTai  Ta[p 

 t6]  dyaeov  TTpoc^ev- 

rjcexai  i\l  dv^TKric  tiuv  ^irai- 
voun^v]ujv  elvai  ^[Kjeivo  '  Kai 

,  .  .  .  N  TO  KttKÖV  TÜJV  l|/€- 

(afr)  . . . .  ujv  '  Kai  TÖ  HC.  N€A . 

. . .  .NOÜN  dXXw[vJ.  .abiciXe  |  — 

9.  CA.  IV  151  CoL  XUn. 

(15)  —  ac  X^teiv        (le)  —  ai  Tror|TiKUJV 
(17)  —  V  TO  xpn^^Tov    (18)  —  Tiönfia '  Kaxd 
X^Eeic  biet]  TO  TToXXdKic 
(20)  biacpoplov  qpaOXov  ti- 

vecöai  e)£  iöiujtikujv 
xe  Ktti  ejÜTeXujv'  cu[t]k€i- 
Hevujv]  be  KaXoic '  x[p]nc- 
TÖv  .  bib]acKei  b^  Kai  t6  < 
(«6)  —  €ivai  n  —  (26)  —  HN  t6  q)aüXo[v] 


7.  V8  (22)  H  Charta, 
V8  (23)  rest.  Büch. 

8.  T8  (24)  ÖMOiu>]<c>? 

▼8  (25)  t|i€[TOM^luiv,  sed  exspeetatur  i|icktAv.  cf.  Phil.  1.  I(  fr.  26. 

9.  V8  M9-  JO)  r.Mt.  Buch. 
^8  (2S— 24)  rest.  Ua.  Bach. 

16  ♦ 
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Tpdcpeiv  €k  irpöcui[iTO 
Kttl  Toöc  irpliiorf'^  * 


(20) 


(25)  ''i*  •"•.V       :  ■ 


DfiEB  98  IN  ATTKA  eEFUNDENE 

HENKELmSCHKIFTEN 

AUF  GRIECHISCHEN  THONGEFÄSSEN 

TOM 

BICHABO  GBmiDMANN. 
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Nachdem  das  Material  über  griechische  Henkelinschriften  durch 
das  reichhaltige  Buch  Albert  Dumonts^)  eine  aufserordentliche  und 
bedeutende  Yermehrang  erhalten  hatte,  ist  soviel  mir  bekannt')  auf 
diesem  Gebiete  nichts  Wichtiges  erschienen,  ausgenommen  eine  Ab- 
handlung Beckers*),  in  der  neben  der  Veröffentlichung  einer  An- 
zahl neuer  Henkel  das  Buch  Dumonts  einer  eingohendon  Kritik 
unterzogen  wird.  Es  sei  mir  daher  vergönnt  als  neuen,  wenn  auch 
nicht  allzugrofsen  Beitrag  dazu,  eine  Sammlung  griechischer  ilenkel- 
inschriften,  die  sich  im  hiesigen  Antiken-Kabinett  (Japanisches  Palais) 
behnden,  zu  veröffentlichen,  im  Anschlufs  daran  aber  die  wichtig- 
sten auf  diese  Dinge  sich  beziehenden  Fragen  durchzusprechen  und 
die  aufgestellten  Ansichten,  wo  nötig,  zu  verbessern.  Obwohl  ein 
grofser  Teil  dieser  Henkelinschriften  stark  verletzt  und  verwischt 
ist,  glaube  ich  doch,  dafs  es  mir  gelungen  ist,  fast  alle  mit  ziem- 
licher Wahrscheinlichkeit  zu  entziffern,  indem  ich  zur  Vergleichung 
aufser  den  beiden  genannten  Schriften  die  schon  früher  darüber  er- 
schienenen wichtigen  Aufsätze  benutzt  habe,  für  welche  ich  folgende 
Abkürzungen  zu  gebrauchen  gedenke: 

Th  Ab.  «  Thiersch,  Abhandlungen  der  KOnigl.  Bayrischen 
Akademie  der  Wissenschaften,  philos.-philoL  Klasse,  1837.  Bd.  II 
8.  779  f. 

8to.  Tr.  »  Stoddart,  Transactions  of  tlio  Toyal  flodety  of  lite- 
xatnro,  S.  ser.,  vol.  m  8.1  f.  1850  und  voL  IV  8.  If.  1858. 

Fr.  Ph.  —  Frans,  Fhflologus,  Bd.  VI,  1861  8.  278  f.  — '  Corp. 
Luer.  Graec  Bd.  III,  praef.  I— XXI.*) 


1)  Inacriptions  C^ramiques  de  Gr^e  par  M.  Albert  Dnmoni,  Paris  1872. 

2)  Nur  wenige  Inschriften  bietet  Schumacher  im  Rhein.  Mus.  1886 
Bd.  41  S.  238  f.  Der  Kommmtar,  den  Dumont  zu  seinen  Inschriften  in 
ffeben  versprach,  ist  bis  jetzt  noch  nicht  orschienon. 

3)  Jahrb.  für  Thil.  Suppl.  Bd.  X  S.  1  f.,  S.  207  t 

4)  Ich  habe  den  Band  des  Philologos  benatst^  weil  er  handlicher  war. 
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Richard  Grandmami! 


Ste.  I.  Seh.  «  Stephani,  Index  Scholamm  in  nmyenitate  Utte- 
raria  Caesarea  Dorpatensi,  1818,  tituli  graeci  IL 

Ste.  Mel.  II  =  Stephani,  M6langes  Greco-romains  II  S.  7  —  26 
"  BuUötin  historico-philologiqno  do  racadöinie  imperiale  des  flcten- 
ces  de  St.  Petersbourg,  vol.  XIII  S.  150  f.  und  Melanges  Greco- 
xomains  II  S.  206  -  216  ^  Bulletin  de  racademie  impöriale  des 
Sciences  de  St.  Petersbourg,  1860,  tome  I  S.  249  f. ^) 

Ste.  Ant.  =  Stephani,  AntiqnitÖB  du  Bosphore  Gimmteien, 
tome  II  (inscriptionsV 

Ste.  0.  r.  »  Stephani,  Compte-renda  de  la  oommission  imperiale 
arch6ologique,  1860— G9. 

B.  iMt'-l.  I  =  Becker,  Melanges  Greco-romains  I  S.  416  f.  == 
Bulletin  historico-philologique  de  racademie  irap6riale  des  sciences 
de  St.  Petersbourg,  vol.  XI  S.  305  f.  und  vol.  XII  S.  52  f. 

B.  Suppl.  IV,  V,  X  =  Becker,  Jahrbücher  für  klassische  Phi- 
lologie und  Pädagogik,  Supplementband  IV  S.  453—502,  V  S.  447 
—  536,  X  S.  1  —  117.  S.  207—232. 

D.  Inscr.  =  Albert  Dumont,  luscriptions  c6ramiques  de  Gruce, 
Paris  1872. 

Aus  den  von  mir  verglichenen  100  Inschriften  sind  jedoch  2 
auszuscheiden,  welche  offenbar  zu  den  übrigen  nicht  gehören.  Denn 
einerseits  stehen  diese  2  Inschriften  gar  nicht  auf  Amphorenhenkeln, 
wie  die  anderen,  sondern  jede  für  sich  aof  dem  abgebrochenen 
Bande  eines  Geföfses,  andererseita  sind  die  Insohriften  selbst  nicht 
sowohl  griechisch  als  lateinisch.  Auf  der  einen  liest  man  die  Buch- 
staben: 


Bei  der  ersteren  wei-t  die  Kndung  entur  deutlich  auf  römischen 
Ursprung  hin,  und  bei  der  zweiton  lüfst  die  Buchstabenvorbindung 
CH,  welche  sicher  nicht  als  CT")  aufgefafst  werden  kann,  und  die 
Endung  VS  =  us  keinen  Zweifel  übrig. 

Von  den  übrigen  98  Henkeln  sind  die  meisten  aus  Knidos  und 
zwar  82,  wobei  freilich  einige  nur  aus  Wahrscheinlichkeitsgründen 
in  diese  (inippo  gesetzt  worden  sind,  sodann  14  rhodische  und  je 
einer  aus  Thaaos  und  Paros,  während  in  dieser  Sammlung  kein 
einziger  Henkel  enthalten  ist,  welcher  den  Titel  uctuvö^oc  führt. 

5)  Da  mir  dieser  Band  der  Hdlanges  nicht  zugänglich  war,  so  sehe 
ich  mich  genOtigt,  suweilen  anch  nach  den  Petersbnrger  Zeitachriften 
sa  citieren. 


auf  der  anderen  den  Kamen 


ANTIOCHVS. 
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Bei  den  beiden  ersten  Grappen  ist  wiederum  naeh  jetst  wohl  über- 
einstimmender Ansiobt  swiscben  Hanpt-  und  Nebenstempeln  sa 
trennen,  d*  b.  swiscben  solchen,  welche  einen  Namen  im  Genetiv 
mit  der  Pri^sition  du),  also  einen  Hponymns  fahren,  nnd  swiscben 
solchen,  anf  welchen  ein  blolser  Name,  wahrscheinlioh  der  Töpfer, 
im  Genetiv  oder  Nominativ  steht,  und  welche  als  Ergftnznngen  so 
unvollständigen  Hanptstempeln  gedient  haben  mUssen.  Es  folgen 
nun  die  Inschriften  selbst  und  swar  nach  ihrer  Herkunft  in  4  Gruppen 
getrennt,  innerhalb  derselben  aber  wiederum  alphabetisch  nach  den 
Eponjrmen  und  bei  den  Nebenstempeln  nach  den  Töpfein  geordnet 

I.  PavlMhe  HenkoUiiMdurilt 

eTAPI^^'N  TTopiujv. 

Aufser  dieser  sind  mir  im  ganzen  nur  5  andere  aus  Faros  stam- 
mende Inschriften  bekannt,  welche  alle  blofs  den  Namen  TTopiuiv 
sogen  und  zwar  1  bei  Stephanie  mit  rdcklftufiger  Schrift  und  0 
anstatt  (ü,  2  bei  Becker^),  die  in  der  Schrift  &st  vollst&ndig  mit 
der  unsrigen  Übereinstimmen,  nur  daCi  die  erste  das  gerade  A  an- 
statt des  gezackten  A,  die  zweite  das  alte  Q  an  Stelle  des  spftteren 
CO  hat;  sodann  2  bei  Dnmont^),  von  denen  die  zweite  von  rechts 
nach  links  Iftuft  und  mit  0  anstatt  (0  geschrieben  ist 

n.  Thasisohe  Henkelinsohrift. 
i©^lllllllillllll|I^A  eadmv  Ka 

SeiA12NI|il||in|  eibujvi 

Sowohl  die  Art  des  Thones  als  die  Form  des  Stempels,  welcher 
links  abgebrochto  und  an  mehreren  Stellen  verwischt  ist,  weist  auf 
den  thatischen  Ursprung  hin.  Der  Thon  ist  grob,  rot  und  voll  klei- 
ner gliosender  KOmohen,  wie  ihn  Dumont^  beschreibt,  die  Form 
ist  die  eines  Vierecks,  in  dessen  Mitte  sich  das  Emblem  befindet 
In  diesem  ist  ein  Helm  zu  erkennen,  welchen  schon  Stephani^^)  und 
Becker'^)  als  thasisches  Abzeichen  anAlhren,  und  darüber  liegt  ein 
siebenstrabliger  Stern.  Aufserdem  kann  ich  auf  der  einen  Seite  mit 
ziemlicher  Wahrscheinlichkeit  die  Buchstaben  6A  erkennen,  die  ohne 
Zweifel  mit  6aduiv  zu  ezgSnzen  smd,  wie  auch  die  durchschim- 
mernden Beste  anzugeben  scheinen.  Anf  der  gegenüberstehenden 


6)  Ste.  I.  Sch.  S.  16  Nr.  98. 

7)  M^l.  I  S.  437  Nr.  1  u.  2. 

8)  D.  Inscr.  S.  387  Nr.  1  u.  2. 

9)  D.  Intor.  8.  7. 

10)  St.  C.  r  1860  8.  98  Nr.  4. 

11)  Suppl.  V  a  461  Nr.  1. 
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Seite  lese  ich  eibuuvi,  welclie  ÜberreBte  vielleioht  mit  dorn  auf  der 
3.  Seite  siebenden  0 1  zu  TToceibuivtoc  sieb  zusammenfassen  lassen. 
Endlich  glaube  ich  hinter  dem  Namen  OaciUiV  die  beiden  Buch- 
staben KA  zu  entdecken,  welche  in  abgekürzter  Form  wohl  den 
Fabrikanten  versinnbildlichen  sollten,  wie  ^hwlii^h  bei  D.Inscr.  S.61£ 
Nr.  9  KA,  Nr.  32  AK£,  Nr.  43  BA. 

in.  BhodiMhe  Henkelineolixiften. 

A.  Uauptstempel. 

1)  ETTIANAPIA  dwl  'Avbpte 
M  PIANIOY  *Atpiov(ov 

Dieser  sowohl  wie  der  folgende  Henkel  enthalten  den  Epo- 
ujnius  in  Verlnndunuf  mit  einem  Monatsnamen.  Die  Buchstaben 
bind  in  dieser  Inschrift  wie  in  der  folgenden  sehr  exakt  und  in  der 
Form  identisch.  Einen  ganz  gleichen  Henkel  führt  Franz  aus  Ale- 
xandria an'');  auch  kommt  derselbe  Name  als  Eponymus  voüühoduö 
bei  ihm  noch  mehrmals  vor^^),  eimual  bei  Stephani.") 

2)  EniHPAFI^A  ^Tr\  'Hparöpo 

ZiAAloY  AaXiou 

Auch  dieser  Name  ist  kein  nngew?ihnlicher  auf  rhodischen 
Henkeln,  wir  finden  ihn  öfter  bei  Franz'"'),  jedoch  mit  anderen 
Monatsnamen,  forner  bei  Becker,  den  einen  in  Kundschrift  um  das 
balaustium,  den  anderen  quadratisch  wie  unseren. '^'j 

3)  EHIHAY  inX  Hau- 

ZAMIA  cavia 

Hier  fehlt*  der  Monatsname,  welcher  demnach  auf  dem  zur  £r- 
gftnznng  dienenden  Nebenstempel  in  Verbindung  mit  dem  Töpfer 
gestanden  haben  wird.  Die  Bnohstaben  sind  ziemlich  unregelmäfsig 
und  weisen  im  Verein  mit  dem  an  die  Kursivschrift  erinnernden  14 
auf  eine  spätere  Zeit  hin.  Der  Name  als  Eponymns  ist  Memlich 
hftufig  teils  mit,  teils  ohne  Monatsnamen.^^) 


12)  Ph.  VI  S.  286  Nr.  68. 

18)  Ph.  VI  8.  S86  Nr.  67.  69 -7S,  in  Nr.  67  mit  der  Beseichnong 

Icp^c  und  balaustium,  Nr.  71  blols  mit  balamtimn. 

14)  C.  r.  1806  S.  131  Nr.  1. 
16)  Ph.  VI  S.  290  Nr.  229  31. 

16)  Suppl.  IV  S.  465  Nr.  16  u  17.  vgl.  noch  Suppl.  X  8.  Sil  Nr.  12. 

17)  Fr.  Ph.  VI  S.  298  Nr.  366  —  74.  B.  M^l.  Ib.  429  Nr.  89—99. 
B.  8appl.  V  S.  457  Nr.  47.  48.  X  S.  213  Nr.  23—27.  D.  Inscr.  &  1061 
Nr.  218.  219.  223.  22d-*^9.  930a.  S.  114  Nr.  8. 
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B.  NebenBtempel. 

4)  AfoPANAKToZ  'ATopdvaKToc 

KAPNEloY  Kapveiou 

Dieser  Henkel  wie  alle  folgenden  sind  Nebenstempel  und  ent- 
halten den  Töpfer  mit  Monatsnamen  oder  auch  ohne  denselben.  Als 
Fabrikant  ist  uns  der  Name  nicht  neu^^j,  als  Eponynras  seltener.*^) 

5)  E  AA  .  .OY  maviKou 

Rundschrift  um  das  balaustium. 

Bei  diesem  Stempel  liefe  mich  der  Thon  in  Zweifel,  in  weleher 
Klasse  der  Henkel  zu  rechnen  sei,  aber  das  Zeichen  des  balanstium 
in  der  Mitte  giebt  unbedingt  den  rhodisohen  ürspmng  an.  Von  der 
Inschrift  sind  nur  wenige  Buchstaben  erhalten.  Jedoch  das  be- 
ginnende E  mit  dirl  und  folgendem  Eponymus  su  ergänzen,  geht 
nicht  an,  da  dann  ein  passender  Name  nicht  herauskommt;  wahr- 
echemlich  aber  ist  die  Ergänzung  *€XXav(KOU,  weil  der  Platz  dazu 
paTst  und  mehrere  in  Form  und  Emblem  übereinstimmende  Henkel 
mit  demselben  Namen  sich  bei  Dumont^)  finden,  einer  bei  StephanL'^) 

6)  M  A  P  Z  Y  A~  Mapcua 
APTAMIT|t=  'ApTojAmoü 

Die  Buchstaben  sind  Tcrwischt  und  im  Monatsnamen  etwas 
zusammengedrängt.  Als  Fabrikant  kommt  MapcOa  aufserordenUich 
häufig  Tor'^),  2  mal  mit  demselben  Monatsnamen.*^ 

7)  NIKAIilAOZ  NixatCboc 

In  der  Mitte  ist  der  Stempel  etwas  verwischt,  auch  wttrde  ich 
nach  den  Überresten  eher  NiKdviboc  lesen;  da  aber  Dumonf  ) 
8  Exemplare  vor  sich  gehabt  und  überall  wie  oben  gelesen  hat,  so 
wird  wohl  seme  Lesung  die  richtige  sein.  Ebenso  lesen  Franz^), 
Becker*^  und  Stepbani^^)  diesen  Namen.  Während:  nun  die  letzt- 
genannten  Gelehrten  diese  Stempel  unter  die  unbestimmten  gestellt 

18)  Fr.  Ph.  VI  S.  286  Nr.  19-21.  B.  mi  I  S.  421  Nr.  10-14. 
B.  Suppl.  V  S.  448  Nr.  4  ii.  5.  X  S.  6  Hr.  3  u.  4.  Ste.  C.  r.  1866  S.  212 
Nr.  2.    D.  luBCr.  S.  78  t.  Nr.  15—19. 

19)  Fr.  Ph.  8.  986  Nr.  16—18. 

20)  D.  Inacr.  S.  92  Nr.  116—18. 

21)  Ste.  Bulletin  lii^t.-jihilol.  de  Petersb.,  vol.  XIII  S.  168  Nr.  7. 

22)  Fr.  Ph.  VI  S.  292  Nr.  317—27.  B.  Mol.  I  S.  428  Nr.  79  —  82. 
B.  Suppl.  IV  S.  466  Nr.  24  u.  26.  V  S.  455  Nr.  39.  39  a  u.  b.  X  S.  14 
Nr.  81.  D.  Inier.  8.  100  Nr.  179—79.  Heuen,  bull^  de  Tinttitat  de 
eorrespondance  archdologiriue  1865  S.  76  Nr.  8. 

28)  Fr.  Ph.  S.  292  Nr.  319.    Ste.  Ant  II  .Isscr.  LXXIX  Nr.  86. 

24)  Inscr.  S.  102  Nr.  193—96. 

26)  Ph.  S.  304  Nr.  144-46. 

sey  H61.  I  8.  44t  Nr.  60.   Suppl.  X  S.  918  Nr.  17. 

87)  Ste.  Ant  II  Inacr.  LXXIX  Nr.  68. 


Digitized  by  Google 


284 


Bicbard  Qnmdnuuiii: 


haben,  hat  Damont  tle  dem  Thone  aaeh  den  rhodisofaen  mgeoidnet^ 
und  aneh  mir  soheint  der  Thon  dieses  Henkels  so  mit  den  fibrigen 
rhodisohen  fibereinznstimmen,  dafs  ich  nicht  gesweifelt  habe,  ihn 
hierher  zn  ziehen.  BetrefiiB  der  Betonung  des  Namens  wird  ge- 
schwankt, je  nachdem  man  den  Namen  als  emea  weiblichen  (Nikq- 
xihoc)  oder  mftnnlichen  (NiKdriboc)  anifiübi  Da  aber  Benseler'^ 
für  den  letzteren  eben  nar  die  Amphorenhenkel  anführt,  der  erslere 
aber  sich  auch  auf  anderen  Inschräten  findet,  so  sehe  ich  nicht  ein, 
warum  nicht  auf  den  Henkelinschriften  aach  der  weibliche  Platz 
haben  sollte;  denn  es  konnte  doch  ebenso  gut  eine  Frau  im  Besitze 
einer  Töpferei  smn,  wofür  wir  auch  einen  Bel^g  in  dem  Ton  Frans") 
aagefl&hrten  Namen  TijyioOc  haben. 

8)  NYClOY   1^  Nudow 

Rechts  neben  dem  Namen  zeigt  sich  als  Emblem  eine  stehende 
weibliche  Figur.  Dumout**^)  führt  2  ganz  gleiche  Stempel  an;  nur 
haben  diese  das  ältere  Z,  während  unserer  das  gebogene  C  dar- 
bietet, was  auf  jüngeren  Ursprung  hinweist.  Da  sowohl  Dumoot 
wie  mir  die  Henkel  dem  Thone  nach  rhodisch  zu  sein  scheinen,  so 
wird  wohl  dadurch  der  Zweifel  Beckers'^)  an  dem  rhodischen  Ur- 
sprünge derselben  hinfällig.  Becker  Üihrt  selbst'^)  noch  einen  glei- 
chen Stempel  an  ohne  Emblem,  will  aber  [Aio]vucCou  ergänzen. 
Ein  anderer  Henkel  derselben  Art,  mit  dem  Zeichen  der  Weintraube, 
ist  bei  Stepbani^)  zu  lesen. 

0)         SEMoKbl  Z€v6iept[Toc] 

Diesen  Henkel  mit  unter  die  rhodischen  aufzunehmen,  hat  mich 
die  besondere  Identität  des  Thones  mit  den  übrigen  rhüdischeu 
Henkeln  bewogen,  der  sich  durch  seine  Feinheit  von  dem  gröberen, 
rötlichen  Thon  der  knidischeu  ganz  klar  unterscheidet.  Die  Lesung 
des  Stempels  ist  niclit  sicher,  der  vorletzte  Buchstabe  ist,  soviel  ich 
erkennen  kann,  eiu  verkehrt  gestelltos  abgerundetes  b  =  P,  das 
nebst  dem  M  auf  Inschriften  späterer  Zeit  nicht  selten  ist.  Der 
etwas  lange  Name  HevÖKpiToc  müfste  dann  in  abgekürzter  Form 
geschrieben  sein,  was  ja  auch  zuweilen  vorkommt. "^^)  Freilich  habe 
ich  nirgends  auf  rhodischen  Henkeln  diesen  Namen  gefunden,  aber 
EevoKXeöc  zu  lesen,  welchen  Namen  uns  Franz '^•'')  als  Epon^mus 
in  Khodus  anführt,  verbieten  die  beiden  letzten  Buchstaben. 

28)  Beiueler,  Wörterbuch  der  griechiflchen  Eigennamen  u«  d.W. 
M)  Fr.  Ph.  S.  806  Nr.  189— 9S. 

30)  D.  Inscr.  S.  108  Nr.  901. 

31)  Suppl.  X  S.  48. 

32)  Sappl.  X  S.  23  Nr.  21. 
88)  C.  r.  1889  8.  Sit  Nr.  188. 

84)  D.  Inscr.  S.  79  f.  Nr.  17.  67.  87. 
86)  ITr.  Ph.  S.  898  Nr.  848. 
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10)  OAYWnoY    ^'ÄSr  'OXvvamo 

11)  OAYMTTOY  'OXu^tou 

Wir  haben  hier  2  Henkel  mit  doinselbou  Namen  *OXvj|iTrou, 
deren  einer  neben  sich  das  Zeichen  einer  brennenden  Fackel  mit 
einem  schützenden  Teller  hat,  während  bei  dem  anderen  unterhalb 
des  Namens  fast  den  ganzen  Stempel  füllend  sich  ein  Zeichen  be- 
findet, das  wie  ein  Taasendfuijs  aassieht.  FUr  den  rhodischen  Ur- 
sprung spricht  der  Thon,  namentlioh  des  ersten  Henkela  und  sodann 
das  Zeichen  der  Faekel,  welches  in  Rhodas  heimisch  gewesen  zu 
sein  sefa^t.'')  Der  Name  'OXtJfiirou  findet  sich  noch  öfter  sowohl 
mit^')  als  ohne**)  Zeichen. 

• 

12)  TTAYZANIA  Haucavia 

13)  HAYZANIA  naucavia 

Während  bei  dem  letzteren  Stempel  die  Buchstaben  ziemlich 
regelmfifsig  geformt  sind,  ist  bei  ersterem  gerade  das  Gegenteil  der 
Fall,  die  Buchstaben  stehen  bald  hoch,  bald  niedrig.  Der  Name  ist 
uns  als  Eponymus  schon  bekannt'^''),  findet  sich  aber  auch  als 
Fabrikant.*") 

14)  ^ll^lkAEY^  CwciKXeuc 

DreUack 

Die  Buchstaben  sind  anfserordentlich  markig  und  kernig  ge- 
formt und  nehmen  ebenso  wie  die  Formell  des  ^  und  K  einen  ftlte- 
ren  Ursprung  der  Inschrift  für  sich  in  Anspruch.  Unter  dem  Namen 
erscheint  ein  verwischtes  Zeichen,  das  einem  Dreizack  ähnlich  sieht. 
Der  Name  findet  sich  bei  Franz  als  Fabrikant*^)  and  als  Eponjmus.'^^) 


36)  B.  M^.  I  S.  426  Nr.  63  kommt  das  Zeichen  neben  CiuKpanic 
auf  einem  sicher  rhodischen  Henkel  vor,  so  dafs  man  mit  grofser  Wahr- 
Bcheinlichkeit  annehmen  kann,  überall  wo  dieses  Emblem  neben  CwKpd- 
xi\Q  sich  findet,  sei  dies  eben  jener  rhodiache  Fabrikant:  M^l.  I  S.  443 
Nr.  68.   Ste.  MA.  II  8.  17  Nr.  8.  Fr.  Ph.  8.  806  Nr.  180. 

37)  Pr.  Ph.  S.  304  Nr.  165.    B.  Möl.  I  S.  442  Nr.  57-61.  B.  SuppL 

IV  S.  462  Nr.  16.    V  S.  470  Nr.  32.    X  S.  28  Nr.  22.  S.  212  Nr.  21. 

88)  Fr.  Ph.  8.  304  Nr.  163-  64.   D.  Inacr.  S.  105  Nr.  216a. 

89)  vgl  Nr.  8. 

40)  Fr.  Ph.  S.  293  Nr.  376.  876.   B.  UiSL  I  8.  419  Nr.  98.  8nppl. 

V  8.  457  Nr.  49.    D.  Inscr.  S.  106  Nr.  290—99.  994  980. 

41)  Fr.  Ph.  S.  294  Nr.  415.  416. 

42}  Fr.  Ph.  S.  294  Nr.  412-14.    B.  Möl.  I  S.  431  Nr.  106. 
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IV.  Koidiflohe  Henkelinsolizifteit. 
A.  Hanptstempel. 

a)  mit  dem  Titel  bo^iiouptdc 

1)    mm^miop////       m  bonioproo 

ArA0OKAE///Z  'AToeoKXeöc 
EY0PAN       /  ///  €Ö9pav- 
Ti^AKNI  ^"^i;        xiba  Kvi 

Der  Amtsiitel  ist  hier  wie  viellach  ba^iopToO  geschrieben 
und  am  SchluTs  zusammengedrUngt.  Der  Name  'ATCtÖOKXeuc  ist  als 
Eponymus  sehr  häufig*^),  hingegen  €\jq)paVTiba  als  Falnikaut  findet 
sich  nur  auf  einigen  zum  Teil  zweifelhaften  Henkeln  bei  Dnmont."") 
Von  dem  Zeichen  neben  Kvi  ist  nur  der  Anfang  erhalten,  doch 
glaube  ich  mit  Sicherheit  annehmen  zu  können,  daf:^  es  eine  Am- 
phore dargebtüUt  hat,  die  dann  das  Fabrikzeichen  des  Töpfers 
€uq)pavTiba  wäre,  wie  ich  später  zu  beweisen  hoffe. 

rOYZiAlAÄAOY  ToO  AaibdXou 

Auch  hier  scheint  ba^iopTÖc  geschrieben  geweoen  zu  sein, 
soviel  sich  ans  dem  Platze  schliefuen  lUfst.  Einen  ganz  ähnlichen 
Henkel  haben  wir  bei  Dumont*^),  nur  die  Verteilung  der  Worte 
ist  eine  andere.  Der  Stempel,  welcher  blofs  den  Eponymus  enthält, 
wird  wohl  seine  Ergänzung  auf  dem  anderen  Henkel  gt  habt  haben. 
Der  Eponymus  findet  sich  noch  sonst  auf  knidischen  Stempeln.^'') 

3)       V/M^  A  « I O////  M  baiiio- 

PrOYZ^IUlNO////  pToO  Afuivo- 

CKNZilONI  c  Kvbiovt 

immmimimmm 

Der  Stempel  ist  eben&Us  niehi  ToUstttndig,  nur  däTs  im  Ver- 
gleich som  vorhergehenden  noch  der  Name  der  Knidier  hinzugefügt 
ist,  so  dafs  auf  dem  anderen  Henkel  blofs  der  Fabrikant  gestanden 
haben  kann.  Aluiv  als  Epouymus  ist  nicht  selten.^')  In  ba^iopToO 
haben  wir  dieselbe  Schreibwebe  wie  oben.  Der  Name  Kvibiov  ist 


48)  Fr.  Ph.  S.  S96  Nr.  8.   D.  loser.  S.  144  Nr.  8-tO. 

44)  D.  Inscr.  S  134  Nr.  58.  S.  191  Nr.  298.  S.  192  Nr.  303.  .304. 
S.  258  Nr.  70.  S.  287  Nr.  »7.  S.  292  Nr.  189.  8.  298  Nr.  178.  S.  827 
Nr.  1.  S.  369  Nr.  169. 

46)  D.  lasor.  8.  888  Nr.  8. 

46)  Fr.  Ph.  8. 897  Nr.  47.  D.  Inicr.  8  172  Nr.  187.  8. 260  Nr.  S8a.  27, 

in  unsrer  Sanuubmg  Nr.  23  24. 

47)  Fr.  rh.  S.  298  Nr.  66-^67.   D.  Inscr.  S.  184  Nr.  268—66. 
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fehlerhaft  geschrieben,  msofem  als  das  das  hinter  dem  ersten  v 
stehen  mufste,  erst  am  Schlnsse  etsoheint  Die  Formen  des  W  nnd  C 
weisen  auf  jüngeren  Ursprung  hin. 

4)      Cm^AMIOPrOY  M  fta^iiopToO 

/TIMACIKPAT6Y  TinaciKpdTcu- 

/////KNIAIONAP  c  Kviöiov  *Ap- 

/////MTOKA6YC  w  icroKXeik: 

Der  links  etwas  beschädigte  Henkel  bietet  nns  alles  auf  knidi- 
schen  Henkeln  Übliche  dar,  den  £ponymus,  den  Genetiv  KvibCov 
und  den  Fabrikauten.  Niclit  ungewölinlicli  sind  die  Namen  des 
Eponymns^^)  und  des  Fabrikanten.^^)  Auch  hier  ist  bapiopTOC  statt 
ba|LiioupTÖc  geschrieben.  In  der  rechten  Ecke  befindet  sich  ein 
Anker  als  Abzeichen  des  Fabrikanten  *ApiCTOKXfic,  wie  vielleicht 
noch  in  einem  Henkel  Damonts.^^)  Die  gekrümmten  €  nnd  C  stellen 
die  Inschrift  unter  diejenigen  jüngeren  Datoms. 

b)  mit  dem  Titel  (ppoi3papxoc 

ö)        OPOYPAPXoY  (ppoupdpxou 
e3Y>|A3Y2  GtuKXtöc 

Die  Form  der  Bachstaben  von  deimXeOc  ist  merkwürdig  nnä 
zwar  so  gestaltet  als  ob  die  Schrift  linkslSnfig  wäre,  wie  Shnlioh 
einmal  bei  Dnmoni^^)  Im  ttbrigen  weiobt  die  Insohrift  nicht  ab 
von  der  gewOhnHehen  Gestalt  der  mit  q»poidpcipXoc  ▼ersehenen  Hen- 
kel, nSmlich  dab  der  Amtstitel  vorangeht,  nnd  dann  nnr  der  Name 
des  £ponjma8  ohne  KvtMov  nnd  Fabrikant  folgt.  Der  Name  8eu- 
kXcOc  ist  mir  unter  den  bis  jetzt  bekannten  Flurnrarchen  noch  nicht 
vorgekommen. 

6)       0POYPAPXOY  q>p<nipd(>xou 
TlfllimmOi:  Cmc{q)povoc 

Auch  dieser  Henkel  bat  die  gewöhnliche  Form.  Der  Name  ist 
zum  ^^M-rilsten  Teil  verwisclit,  doch  da  ich  am  Anfange  ein  deutliches 
Z  und  in  der  Mitte  wahrscheinlich  ein  0  zu  erkennen  glaube,  so 
ist  die  Lesung  wohl  zweifellos.  Sonst  könnte  man  au  <las  gewöhn- 
lichere OiXöqppovoc  denken."'")  Der  Name  Cujciqppujv  findet  sich 
wenigstens  als  Damiorg  noch  in  unserer  Sammlung. 


48)  Fr.  Ph.  S.  800  Nr.  141.    D.  Inscr.  S.  226  Nr.  497-600. 

49)  Fr.  Pb.  S.  297  Nr.  36—89.   D.  Inscr.  8.  288  Nr.  12—17  etc. 

50)  D.  Inscr.  S.  134  Nr.  51. 
61)  D.  Inscr.  b.  131  Nr.  28. 

52)  ?gl.  D.  loicr.  8. 182  Nr.  40—48. 
68)  Tgl.  Nr.  48-60. 
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7)      #T  A I  (t>  1 1 1  lllillll  ixCi  OiXxd- 

llll^d^^Ti^oiiI  Tou  npoupdp. 

////MCJlYoX  xou  luiv 

MeOIAIMN  Kvtbtuiv 


Die  Inschiift  ist  auf  der  ganzen  linken  Seite  and  rechts  oben 

in  der  Ecke  etwas  lädiert,  entbult  sehr  unregclra&fsige,  in  einander 
gezogene  Buchstabeu,  ähnlich  der  Kursivschrift,  und  läuft  von  rechts 
nach  links.  Trotzdem  ist  sie  jfliipferen  Datiuns  wie  aus  dem  OJ  und 
dem  rundgezogeneu  9  und  TT  hervorgeht.  Ihre  Ergänzung  bleibt 
zweifelhaft;  sicher  ist  nur  der  Anfansf  im  OiXidiou  und  der  Schlufs 
KvibiUJV,  welches  Wort  hier  mit  U)  anstatt  wie  gewöhnlich  o  ge- 
schrieben ist,  während  in  der  Mitte  deutlich  TTpoupdpxou  steht, 
meiner  Ansicht  nach  für  qppoupdpxou  verschrieben.  iMrauf  folgt 
lUJV,  das  dem  darunter  stehenden  uuv  so  gleicht,  dafs  man  es  wohl 
als  Doppelschreibimg  der  Endung  von  KvibiuJV  auffassen  kann.  Ob 
die  lubchrilt  wirklich  hierher  gehört,  d.  h.  ob  qppoupapxoc  hier 
Amtstitel  ist,  läfst  sich  aufserdeni  noch  bestreiten,  da  ja  dies  Wort 
auch  Fabrikantennume  sein  könnte.  Doch  haben  wir  einen  Phru- 
rarcheii  (t>iXTaToc  bei  Dumont''^)  auf  2  Henkeln,  und  die  Präposi- 
tion tni  beim  Titel  (ppoupapxoc  findet  sich  auch.^^) 

c)  ohne  besonderen  AmtstiteL 

8)  .  AfAGOKAEYC  M  ^AroeoicXcOc 
^niOZiGüPOY  'AacXnmolHiipou 

\V     DntauOt  -  KvibioV 

Die  Ergiinzuug  des  links  abgebrochenen  Henkels  ist  zweifellos, 
beide  Namen  sind  auf  knidischeu  Henkeln  wohl  bekannt;  über  erste- 
ren  vgl.  Nr,  1,  der  letztere  kommt  freilich  mehr  als  Epon\^mus •'^) 
als  als  Fabrikant^')  vor.  Kechts  neben  Kvibiov  finden  wir  einen 
Dreizack,  die  Buchstaben  C  und  (O  weisen  den  Henkel  unter  die 
jüngeren. 

9)  E . .  A .  AOK AEYC  h^  'AToOoicXeOc 

EY0PONOC  €ö(ppovoc 
KNIAION  AMTjMnMii.'  Kvtbiov 

Der  2.  Name  ist  auf  der  2.  Zeile  eingerückt  und  dadurch  ganz 
deutlich  vom  vorhergehenden  Namen  getrennt,  kann  also  nicht,  wie 


54)  D.  Inscr.  8.  185  Nr.  66  nnd  67,  wo  to  lesen  itt:  <|»p(nipdpxou 
<l>iXTdTou  Kvi  Ac. 

56)  D.  Inscr.  S.  126  f.  Nr.  6.  11.  12.  27.  36.  65. 

66)  Fr.  Ph.  8.  297  Nr.  41—46.  D.  InMsr.  8.  166  f.  Nr.  168  —  79  eie. 

57)  Fr.  Ph  S.  898  Nr.  68.  D.  Iiuer.  8.  818  Nr.  468.  8.  877  Nr.  88, 
i  n.  8.  Nr.  86.  44. 
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Becker^)  behauptet,  FAtronymioani  zum  ersten  Nemen  sein,  worüber 
WKÜk  am  Sehlurs  eingehender  m  sprechen  sein  wird.  Über  den  Na- 
men des  Eponymas  vgL  Nr.  1.  Den  Fabrikanten  finden  wir  bei 
mehreren  Henkeln  Dnmonts'*),  welche  alle  dem  nnsrigen  mehr  oder 
weniger  fthnlich  sind,  bd  sweien***)  ist  anch  die  Sinrflcknng  von 
€dq>povoc  erkennbar.  Beehts  neben  Kvtbfov  scheint  sich  das  Vorder- 
teil eines  Schiffes  sa  befinden,  wie  Dämon t  einmal*')  gesehen  hat. 
Das  runde  C  in  beiden  Namen  giebt  nns  den  jüngeren  Ursprung  an. 

10)  eniATAeoK        m  'ATaeoK- 

//////YCMeWHT  XcOc  M^virr- 

/m/mm  oc  Kvib 

Die  unterste  Zeile  und  die  linke  Kcke  ist  ganz  ausgelöscht, 
auch  der  2.  Name  ist  nur  schwer  zu  lesen,  da  die  Buchstaben  ver- 
wischt und  in  einander  gezogen  sind.  Jedoch  stimmt  ein  Henkel 
Dumonts*^*)  sowohl  nach  Form  als  auch  nach  Anordnung  so  voll- 
ständig mit  nnserc'iii  überein,  dafs  die  Ergänzung  nicht  zu  bezwei- 
feln ist.  Über  den  Eponymus  vergleiche  die  vorhergehenden  Henkel, 
Über  M€vr)Toc  siehe  Dumont*')  ein.  Die  jüngeren  Buchstaben  6 
und  C  finden  sich  wie  in  dem  oben  bei  Duroont  angezogenen,  bei 
unserem  kommt  aber  auch  noch  das  M  Ton 

11)  EKPITOY  'CicpiTOü 
EmArAO)  M  *AtXu»- 

ff///////  VOC 

Ob  der  erste  Buchstabe  ein  E  oder  Z  ist,  liifst  sieh  nicht  ge- 
nau erkennen.  Im  ersteren  Falle,  was  mir  das  Wahrscheinlichere 
ist,  hätten  wir  also  den  Namen  *'€KpiTOC,  welcher  nur  mit  einem 
einfachen  k  anstatt  des  doppelten  geschrieben  wäre,  im  letzteren 
Falle  müfste  man  aunehinen,  dafs  CKpiTOU  irrtümlich  fiir  CKipTOU®*) 
geschrieben  wäre,  eine  Verwechslung  von  Buchstaben  wie  wir  sie 
zum  Beispiel  einmal  bei  Dumont**")  haben,  wo  XpapcKpotTGu  für 
Xap^OKpdrou  steht.  Dafs  hier  der  Töpfername  dem  Epoujmus 
▼oransgeht,  ist  nichts  Ungewöhnliches^)  und  wurd  uns  audi  in 
nnsrer  Sammlung  noch  mehrmals  anfirtofimi.*^)  Auf  der  3.  Zeile, 


68)  B.  Suppl.  X  S.  68  Anm.  186. 

69)  D.  Inscr.  S.  145  Nr.  18.  14.  15.  S.  200  Nr.  848  U.  848a. 

601  f).  Inscr.  S.  145  Nr.  13  o.  S.  800  Nr.  848. 

Gl)  D.  Inscr.  S.  145  Nr.  14. 
62)  D.  Inscr.  S.  216  Nr.  433. 

68)  D.  Inscr.  8. 149  Nr.  48.  8.  186  Nr.  876.  8.  198  Nr.  800a.  8.  816 

Nr.  434.  S.  274  Nr.  14.  15.  18. 

64)  D.  Inscr.  S.  268  Nr.  140—48.  i.  u.  S.  Nr.  84. 

65)  D.  In8cr.  ä.  148  Nr.  88. 

66)  D.  loicr.  8. 846  Nr.  1—11. 16. 17. 88. 84. 81—88. 46. 68. 66—67  etc. 

67)  Nr.  80.  87.  89. 
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deren  linke  Hllfte  yerwisclit  ist,  befindet  sieh  recbts  das  Zeiehen 
einer  Kenle.  Der  Name  "AtXuiv  ist  mir  sonst  nicht  vorgekommen« 
doch  wttlkte  ich  die  fehlenden  Bnohstaben  nicht  anders  zu  ergSnsen. 
DaTs  ich  diesen  sonst  nicht  dentlich  gekennieichneten  He^el  zu 
den  Imidischen  rechne,  beruht  auf  seiner  Form  und  seinem  Thone^ 
was  beides  yoUkommen  den  knidisohen  entspricht 


12)         Eni  AMOTEAEYZKNIAION 

Bondschrift  um  den  Stierkopf. 
irii  *AMOTdX€uc.Kvi6iov 

Dieser  Stempel  lUuft  rund  um  einen  Stierkopf  als  knidisches 
Staatswappen  herum,  ist  aber  nicht  vollstUndig,  da  der  Fabrikant 
nicht  angegeben  wird,  welclier  wahrscheinlich  auf  dem  2.  Henkel 
ebenfalls  um  dasselbe  Zeichen  lier umlaufend  sich  befand,  ähnlich 
wie  z.  B.  in  unsrer  Sammlung  B)  Nr.  7  und  8.  Obwohl  die  Buch- 
staben im  übriffon  klar  und  deutlich  sind,  ist  der  Stempel  doch 
sclilocht  gedruckt,  da  die  letzten  Worte  von  Kvibiov  doppelt  er- 
scheint  n,  was  nur  durch  eine  Verrückung  der  Lettern  beim  Stempeln 
hervorgebracht  werden  konnte.  Über  den  Isamcu  vergleiche  die 
lulgenden  Henkel 


13)  EniAMOTEAEA  im  ^A^oTebeX- 
EY^TMO  =///#////////           €üc  TiMoEevou 

ÄK*M^^vZ!vW'^/W  Kvibiov 

14)  /////«  ini  ^AMOTchÄ- 
///M///iMOHENoY  €wc  Ttiio&^vou 
milllllllllimH\^\oH  KviWov 

Beide  Henkel  ergänzen  sich  gegenseitig,  indem  der  eine  oben, 
der  andere  unten  korrupt  ist.  Nach  den  vorhandenen  Buchstaben 
kann  man  nur  lesen  'AuoiebeXeuc  oder  'ApoTeX^Xeuc,  wo  das  EA 
eine  Doi>iielschreibung  sein  mülste  für  (his  gewöhnliche 'AfaoT^Xeuc.'^) 
Ganz  älinlich  der  unseren  scheint  eine  Inschrift  bei  Dumont^^^j  zu 
sein,  also  violleicht  auch  Doppelschreibung,  wie  wir  sie  ja  manch- 
mal finden. '"j  In  dem  Worte  TijLiotevoc  ist  das  I  nicht  besonders 
ausgedrückt,  sondern  mit  dem  M  verbunden,  als  Fabrikant  kommt 
der  Name  nocli  manchmal  vor.'')  Ob  links  von  Kvibiov  sich  ein 
Zeichen  befunden  bat,  ist  nicht  erkennbar. 


68)  D.  Inner.  S.  148  Nr.  39.  40.  S.  232  Nr.  ft.  8.  888  Nr.  6h.  8.  843 
Nr.  83«  auch  S.  .S83  Nr.  6  raufs  wohl  hierher  gesogen  werden. 

69)  D.  Inscr.  S.  171  Nr.  181. 

70)  D.  Inscr.  S.  218  Nr.  451.  ö.  2öö  Mr.  66. 

71)  D.  iQicr.  8.  226  Nr.  601.  8.  846  Nr.  100.  8.  869  Nr.  146.  8.  800 
Nr.  184. 
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16)       eniAMYNT////  in\  AnOvra 

EniONTOZ/y  '€iriovToc 
KNIAION  ////  Kvibiov. 

Die  Inschrift  ist  klar  und  deutlich,  nur  rechts  fehlt  ein  Buch- 
stabe, weil  der  Henkel  lädiert  ist  Sowohl  lüpoiiymas^*)  als 
Fabrikant^')  kommen  httufig  Tor. 

16)  EHIAMYNTA  M  'A^ivra 

MENHToZ  M^vnToc 

IJei  dem  Henkel,  dessen  Huchstaben  höchst  unregolmäfsig  sind, 
fehlt  die  Angabe  der  Provenienz,  doch  gehört  er  ganz  sicher  zu 
den  knidischen,  da  beide  Namen  so  oft  unter  denselben  vorkommen, 
Tgl.  den  vorhergehenden  Henkel  und  Nr.  10.  (lanz  gleich  in  der 
Form,  nämlich  in  Bezug  auf  das  grölsere  Y  und  das  kleinere 
iät^dem  unsrigen  ein  Henkel      bei  Duuout,  ähnlich  zwei  andere. 

17)  ElilANTANA  dwl  'Avrdvb- 
POYGEYZ^OC//  pou  Geubod- 
OY///NIZ^I  ou  Kvibt 

Neben  dem  verkün^ten  Kvibiov  befindet  sich  der  Anker  als 
Abzeichen  des  Fabrikanten  Geuböcioc  wie  souat  vielfach,  "'j  Einen 
ganz  gleichen  Stempel'')  führt  uns  Dumont  an  und  einen '""J,  der 
wahrscheinlich  so  ergänzt  werden  mufs.  Der  Name  des  Eponymus 
ist  verhUltnisraäfsig  selten''*),  ganz  im  (iegeu.satz  zu  dem  des  Fabri- 
kanten.^) In  Geubücioc  finden  wir  das  runde  C,  wie  wir  dasselbe 
in  deu  nächbtlblgendeu  4  Inschriften  zu  konstatieren  haben. 

18)  /^//A/ATTOAAJQNI  im  'AttoXXujvi- 
/////AAIONYCIOY  ba  Aiovudou 

///#IA10N  Jlerme-tak  KvibloV 

ünien  in  der  reehten  fieke  hefindefc  sich  der  Hermesstab ,  die 
Unke  Seite  ist  teüw^se  abgebrochen«  Ziemlich  identisch  mit  die- 


72)  Fr.  Ph.  S.  296  Nr.  16-20.   D.  Inicr.  8.  149  Nr.  42-59. 
7S)  D.  Inscr.  8.  172  Nr.  185.  8. 178  Nr.  220.  8.  220  Nr.  465.  S.  2U 
Nr.  92.  8.  246  Nr.  6  n.  6  a.  S.  267  Nr.  186,  anoh  8.  269  Nr.  148  ist  sicher 

80  zn  ergänzen ,  i.  u.  S.  Nr.  20. 

74)  D.  Inger.  S.  274  Nr.  18. 

75)  D.  Inscr.  S.  274  Nr.  14.  15. 

76)  D.  Inscr.  S.  144  f.  Nr.  7a— 10.  82a.  217  etc.  i.  n.  8.  Nr.  86. 

77)  D.  Inscr.  S.  155  Nr.  82a. 

78)  D.  Inger.  S.  153  Nr.  68. 

79)  D.  loHcr.  S.  155  Nr.  82.  82  a. 

80)  Fr.  Ph.  8.  S98  Nr.  86.  8.  296  Nr.  8.  D.  lawr.  8.  177  Nr  217. 
8.  198  Nr.  806.  8.  204  Nr.  865.  867.  869.  870  etc. 

19» 
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Sern  Henkel  ist  einer  bei  Dnmont^^),  nor  dab  er  Aiovtdou  lieet. 
Aufserdem  ist  der  Eponymus^  noch  ebenso  hftufig  wie  der  Fabri- 
kantenname. ^ 

19)  E . . . .  OAA AN  eENEYCKM  Z^l 

Rundschrift  um  die  Amphore, 
iirl  'AnoXXuiviba  'Avbpoc6^V€uc  Kv— bt 

Um  eine  Amphore,  auf  deren  beiden  Seiten  KM  nnd  AI  sieht, 
laufen  die  bnden  Namen  henmii  deren  erster  sowohl  'AiroKXttivibo^) 
als  'AnoXKuMou^)  heifsen  kann;  doch  dürfte  wohl  das  erste  das 
Richtige  sein,  wenn  wir  verschiedene  Henkel  bei  Damont^^  ver- 
gleichen, wo  ich  überall  dasselbe  ergänzen  zu  müssen  glaube.  Den 
Fabriksnten  führt  Dnmont*^  aufserdem  noch  manchmal  an.  Daft 
das  Vi  in  Kli  verkehrt  gesotuneben  ist  trotc  des  regelmUfsigen  N  in 
'AiroXXuiviba,  werden  wir  noch  manchmal  finden  nnd  ist  wohl  auf 
Bechnung  der  Bnndschrift  zu  setsen,  wo  etwas  derartiges  eher  ge- 
schehen konnte. 

20)  E /  /lüNTüC  .5  'Ettiovtoc 
KNIEHIAPI  I  Kvi  em  'Api- 
CTAPXÜY  ^  cTctpxou 

Auf  (lifsem  Henkel  liaben  wir  denselben  Fabrikanten  wie  in 
Nr.  15,  aber  liier  siebt  derselbe  voran,  wie  wir  das  schon  in  Nr.  11 
beobachtet  haben,  liechts  befindet  sich  neben  den  3  Zeilen  das 
Emblem  des  Delphin.  2  Steni|>el  '^-[^xvl  derselben  Art  führt  Dumont*^*^) 
an,  nnd  eben  hierher  gehört  noch  ein  dritter^'),  den  Dnmont  ganz 
falsch  verstanden  und  an  falschrr  Stelle  einrangiert  hat.  Das  runde 
C  weist  unsern  Stempel  sowie  die  boiden  ersten  von  Duniont  er- 
wähnten in  eine  jüngere  Periode,  wahrend  der  letzte  das  ältere  £ 
noch  bat  Sonst  kommt  derselbe  Kponjmus  noch  2  mal  vor.''^) 

21)  EHIACKAHniOA////       im  'AcKXnTTiobiö- 
POYEPMoKI'ATE/////        pou  '€pMOKpdT€üc 

////     ^....^unrn.r.rr.'.M!  Kvibiov 
Die  letzte  Zeile  ist  zwar  verwischt,  aber  es  bat  unzweifelbaft 


81)  D.  loter.  S.  166  Nr.  89. 

85)  Fr.  Ph.  S.  297  Nr.  S9.  80.   D.  Intcr.  S.  166  Nr.  85-92  etc. 

83)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr.  64.  66.  112.  113.  D.  Inscr.  S  180  f.  Nr.  886. 
249.  251.  252.  263.  262.  273.  S.  235  Nr.  26—27  etc.  S.  246  Nr.  3. 

84)  Fr.  Ph.  S.  297  Nr.  29.  30.    D.  Inscr.  S.  166  Nr.  86—92. 

86)  Fr.  Ph.  8. 897  Nr.  81.  D.  Inscr.  8. 167  f.  Nr.  96.  8. 181  Nr.  9. 10. 
S.  146  Nr.  3.  6d.  S.  806  Nr.  34-36. 

86)  D.  Inscr.  S.  275  Nr.  21a.  S.  339  Nr.  7  a.  8.  845  Nr.  61, 

87)  D.  Inscr.  S.  161  f.  Nr.  76c.  77.  80.  81. 

88)  D.  luHcr.  S.  240  Nr.  G.  6  a. 

89)  D.  Inscr.  8.  167  Nr.  186. 

90)  D.  Liacr.  8.  161  Nr.  116.  117. 
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Kvibiov  dagestanden,  wie  wir  den  Henkel  mehrmals  vollfitändig 
finden.'^)  Beide  Namen,  Eponymus*^)  und  Fabrünat^},  sind  sehr 
gelftnfig  auf  knidisehen  Henkelüischnfton. 

22)     EHIA/^f .  'AckXtitti- 
OAßPÖYGE  obuipou  ec- 

YAAMOYKN  ubdMou  Kv- 

tbiov 

Die  Buchstaben  dieser  Inschrift  sind  höchst  unregclmäfsig  ge- 
formt, die  2.  Zeile  erscheint  über  sich  halb  verdoppelt,  wahrschein- 
lich durch  schlechtes  Stempeln  herbeigeführt,  wie  oben  in  Nr.  12. 
Das  zweite  i  bei  Kvibiov  ist  oberhalb  des  A  augesetzt,  wie  wenn 
es  sich  beim  Stempeln  verschoben  hätte.  Dies  sind  alles  Erschei- 
nungen, die  heutigen  Tags  beim  Drucken  häufig  vorkommen  und 
die  darauf  hinweisen,  dafs  auch  die  Alten  sich  schon  verschiebbarer 
Lettern  bedienten,  wenigstens  für  diese  Zwecke.'**)  Rechts  von 
Kvibiov  befindet  sich  der  Hermesstab.  Einen  ganz  gleichen  Henkel 
haben  wir  bei  Domont®^),  wo  ebenfalls  das  t  von  Kvibfov  verkttni 
ist,  80  dafs  wohl  beide  Doubletten  sind  nnd  aus  derselben  Form 
stunmen  mögen,  sodann  finden  wir  einen ^^),  wo  das  i  ganz  fehlt, 
nnd  hinwiedemm  einen  wo  es  sehr  lang  ist.  Über  den  Fabri- 
kanten vergleiche  noch  Dumont  an  vielen  Stellen.^ 

EHIZiAl^ A  >  M  ZiaibdXou 

O  -<  KvibCov 

IVINMVlJdoJ 

Diese  Lischrift  läuft  um  den  Band  eines  länglichen  Bechtecks, 
in  dessen  Mitte  eme  Keule  liegt.  Beim  Fabrikantennamen  ist  der 
3*  Buchstabe  etwas  undeutlich,  doch  glaube  ich  sicher  mit  Dumont 
fopTto  zu  lesen,  der  so  einen  ziemlich  ähnlichen  Henkel  aufPUhrt^); 
jedoch  ist  bei  unserm  das  o  äufserst  klein  geschrieben,  was  ich  bei 
Dumont  nicht  wahrnehmen  kann.  Den  Namen  hat  er  auTserdem 
noch  einmal Franz  zweimal ^®^)  Auch  ein  anderer  Henkel'^ 

91)  Fr.  Ph.  S.  297  Nr.  44.   D.  Inscr.  S.  170  Nr.  173,  ähnlich  Nr.  172. 

92)  Fr.  Ph.  8.  897  Hr.  41—46.   D.  Inscr.  S.  169  f.  Nr.  168—179. 

93)  D.  Inscr.  3. 168  Nr.  101.  8. 170  Nr.  170.  178.  178.  8. 191  Nr.  894. 

8.  238  Nr.  62  etc. 

94)  vgl.  D.  Inscr.  S.  395  f. 
96)  D.  Inscr.  S.  170  Nr.  169. 

96)  D.  Inscr.  8.  392  Nr.  9. 

97)  D.  Inscr.  S.  170  Nr.  168. 

98)  D.  Inscr.  S.  218  Nr.  450.  S.  356  f.  Nr.  133.  135.  137.  144. 

99)  D.  Inscr.  S.  250  Nr.  26. 

100)  D.  Insor.  8.  288  Nr.  486. 

101)  Fr.  Ph.  S.  302  Nr.  36.  36. 
108)  D.  Inicr.  8.  172  Nr.  187. 
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hat  Äbnliobkeii  mit  dem  unsern,  ausgenommen  dafs  da  der  Fabrikant 
fehlt,  wenn  er  nicht  blola  yerwiacht  ist.  Betrefia  des  Eponjrnras 
siehe  Nr.  2. 

24)     Eni ....  AAOYKNI AIONKYHPOY 
BimdBchi  ift  um  das  Vorderteil  eines  Löwen. 
4irl  Aaib<iXou  Kvibiov  Kuirpou 

Küiul  um  das  Vorderteil  oines  Löwen,  dem  staatlieiieii  Embleme 
von  Kuidus,  wie  wir  aus  Münzen  wissen,  steht  die  lui>chrift,  deren 
Anfang  zwar  lädiert  ist,  die  sieh  aber  sicher  ergänzen  lüfst;  deun 
ganz  gleich  ifst  eine  Inschrift  Diimonts.  Der  K{)onymus  kommt 
häufig  vor,  wie  in  Nr.  2  belegt  ist,  und  auch  der  Fabrikant  uxißtierl 
noch  öfter. 

26)    ETTIAAMOKP/////  M  AaiioicplTOu? 

EY(DPOZYÄ//  €öq)pocö- 

NOYK/mmm^      vou  Kvibi 

Der  er.^tc  Name  dieses  Henkels,  der  auf  der  rechten  Seite  ab- 
gebrochen ist,  niuls  wohl  abgekUrzt  gewesen  sein.  Deim  soviel, 
dafs  mau  einen  vollständigen  Namen  herstellen  könnte,  kann  an  der 
Inschrift  nicht  fehlen,  wenn  wir  die  2.  u.  3.  Zeile  in  IJetracht  ziehen, 
welche  vollsttindig  sind  und  rechts  neben  sich  einen  Anker  als  Ab- 
zeichen zu  haben  scheinen.  Zu  der  Ergänzung  AainoKpiTOU,  welcher 
Name  als  Eponymus  nicht  selten  ist^"^),  hat  mich  ein  Henkel  I)u- 
monts^"^'  )  bewogen,  auf  welchem  jener  Name  als  AauoKpio  abgekürzt 
erscheint,  wozu  ja  bei  uns  auch  die  Möglichkeit  vorhanden  ist.  Aber 
nicht  möchte  ich  AujaoKpdTeuc  oder  AajiiOKXeOc  vermuten,  wie 
Dumont  an  einer  andern  Stelle ^^^)  annimmt,  wo  er  einen  dem 
unsem  vollsiSndig  glichen  Henkel  aniitthrt  Der  Fabrikant  kommt 
sonst  noeh  Tiel&eh  yor'"^),  meist  mit  den  ihm  zugehörigen  Zeichen 
des  Ankers. 


26) 


27) 


EniMoFENE 
YCKAEilN 

//////IZilON 


EHhlorENE 
YCKAEXIN 


M  AtoT^ve- 
uc  KX^uiv 
Kvibiov 

ini  AiOYfcV€" 
uc  KXt'uJV 
Kvibiov 


103)  D.  Inecr.  S.  250  Nr.  27. 

104)  D.  Inscr.  S.  248  Nr.  Vi.  S.  361  Nr.  170.  S.  394  Nr.  7. 

105)  D.  Inscr.  S.  174  Nr.  193  —  97.  S.  251  Nr.  28.  29.  8.  282  Nr.  59. 

106)  D.  Inscr.  8.  174  Nr.  194. 

107)  D.  Inscr.  8.  174  Nr.  193. 

108)  D.  Inscr.  8.  187  Nr.  276.  8.  200  Nr.  844— 46a.  S.  280  Nr.  6«. 
8.  268  Nr.  76  etc. 
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*  Beide  Inscbriflen  sind  einander  vollständig  gleich  und  stimmen 
auch  noch  darin  ttberein,  dafs  A  und  0  in  der  ersten  Zeile  sich  als 
merklich  kleiner  TOn  den  übrigen  Buchstaben  ablieben;  es  sind  also 
sicher  Doubletten^  ans  ein  und  derselben  Form  entstanden.  Dem- 
nach ist  es  aaeh  unzweifelhaft,  dafs  auf  der  3.  Zeile  des  2.  Henkels, 
die  allerdings  verwischt  ist,  sich  Kvibiov  und  daneben  das  Zeichen 
des  Hermesätabes  befunden  haben.  Beide  gleichen  femer  einigen 
von  Dumont*^)  angeführten  so  sdemlich,  w^ilirend  2  andere  sich 
nur  dadurch  unterscheiden,  dafs  im  ersten^^^j  der  Hermesstab  unter 
der  Inschrift  liegt,  im  sweiten^^^)  aber  ganz  fehlt.  Auch  giebt  Du- 
mont  an,  dafs  er  noch  mehr  diesem  gleiche  Exemplare  gesehen 
habe,  wahrscheinlich  ist  auch  noch  ein  anderer  Henkel  Dumonts'^') 
ebenso  zu  ergänzen.  Der  Eponymus  AtOY^vric  kommt  noch  häufig 
▼or^^^),  den  Fabrikanten  habe  ich  aufser  den  oben  genannten  Hen- 
keln nur  noch  einmal  als  Corapagnon  gefunden"*),  sodann  in  einigen 
zweifelhaften  Inschriften.  ^^^)  Beide  Henkel  sind  des  runden  C  halber 
ans  jüngerer  Zeit 


28)  EfTI^IOKAEYZ  im  AiuKXtöc 
MOLXI    NOZ  Mocxiujvoc 
KNlZ^klON  Kvibiov 

Amktr 

29)  Ifefe/^lÖKAEYi:  diTi  AiokXcOc 
////OEXIOüNOZ:  Mocxitüvoc 
KNIAION  Kvibiov 

Anier 

Dies  bind  wieder  2  Doubletleii,  die  sich  gef^en.seitig  er*?Hnzen, 
zumal  da  der  erste  /ienilicli  undeutlicli  und  verwi^^chi  ist,  wülucud 
beim  /weiten  die  linke  ol)ere  Ecke  total  unleserlich  ist.  Kechla 
unterhalb  von  Kvibiov  liegt  der  Anker.  Ob^dcicli  sich  hier  noch 
das  ältere  gezackte  Z  findet,  giebt  doch  ilii.-^  ;4erundete  CO  dvn  jün^^e- 
ren  Ur^-prung  deutlich  zu  erkennen.  Der  Eponymus  kommt  sclir 
häufig  Yor"*^),  dagegen  der  Name  MocxvuiV  aU  Fabrikant  ist  mir 
nur  einmal  bekannt.'^') 

109)  D.  inacr.  S.  176  Nr.  a02  U.  *JOö. 

110)  D.  Inscr.  S.  175  Kr.  808. 

111)  D.  loser.  S.  175  Nr.  804. 

112)  D.  Inscr  i^.  210  Nr.  406. 

113)  Fr.  l'h.  ö.  297  Nr.  50— 61b.  D.  Inscr.  S.  176».  Nr.  206—20. 
S.  282  Nr.  60  etc. 

114)  D.  Ihmsr.  S.  805  Nr.  870a. 

116)  D.  Inier.  S.  210  Nr.  408.  404.  406. 

116)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr  ä»,    59.   D.  In»cr.  8.  178  Nr.  281-^  etc. 

117)  D.  Inscr.  S.  894  Nr.  6. 
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Diese  Inschrift  steht  rund  um  dem  Rand  eines  Rhombus,  in 
dessen  Mitte  sich  als  Zeichen  ein  Scepter  befindet.  Dumont  bietet 
2  Darstellongen  von  Henkeln,  die  dem  unsrigen  ähnlich  sind,  frei- 
lich an  2  von  einander  getrennten  Stellen,  wo  sie  noch  dazu  gar 
nicht  hingehören."^)  Wenn  dieselben  auch  etwas  verwischt  sind, 
so  kann  es  doch  uicht  zweifelhaft  sein,  dals  sie  Doubletten  dea 
unsrigen  sind,  wie  gleichfalls  einer  bei  Franz. **^)  Auch  gehören 
ganz  sicher  eine  groi'se  Anzahl  anderer  hierher  und  sind  dem- 
gemäfs  zu  ergänzen.  Viele  Inschriften  sind,  wie  auch  die  nnsriL^e, 
mit  dem  gerundeten  C  geschrieben,  2  haben  sogar  in  MevtcipuTOC 
auch  das  gerundete  was  bei  uns  gerade  zu  sein  scheint,  bei 

2  anderen  aber  zeigt  sich  das  ältere  Z.  '^')  Der  Fabrikant  iat  sonst 
noch  sehr  häuhg.^^^) 

31)       E  n  I  E  n  I  X////  im  'Ettix- 

A  P  M  O  Y  A////  dpMOu  'A- 

PICTCONOCKI////  picTiuvoc  Kv 

Keule 

Der  Henkel  ist  auf  der  rechten  Seite  abgebrochen,  so  dals  ich 
nicht  mit  Sicherheit  sagen  kann,  ob  Kv  dagestanden  hat  oder  nur  K, 
wie  Dumont  einmal  angiebt^**);  das  erstere  scheint  mir  jedoch  das 
Wahrscheinlichere  zu  sein.  Der  Name  des  Fabrikanten  ist  auf  der 
letzten  Zeile  sehr  zusammengedrängt  und  hat,  glaube  ich,  'ApiCTUJVOC 
gelautet,  welcher  Name  nicht  ungewöhnlich  ist. *^^)  Jener  obige 
Henkel  Dumonts  stimmt  mit  dem  unsrigen  ganz  überein,  nur  dafs 
bei  diesem  sich  noch  als  Zeichen  eine  Keule  unterhalb  von  'ApiCTO»- 
voc  befindet.  Ganz  ebenso  sind  die  Buchstaben  gestaltet  und  ver> 

118)  D.  Inscr.  8.  198  Nr.  806.   S.  215  Nr.  489. 

119)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr.  67. 

120)  D.  Inscr.  S.  179  Nr.  226,  in  dessen  Mitte  sich  ein  'i'hyrHUsstub 
befindet,  wenn  etj  uicht  auch  ein  Sceptei  ist,  olme  Zeichen  Fr.  Ph.  Ö.  298 
Nr.  66.    D.  Inacr.  S.  178  f.  Nr.  223—25.  227—28. 

121)  O.  Inaor.  8.  178  Nr.  22i.  227. 

122)  D.  Inscr.  S.  178  Nr.  228.  228,  Ton  dem  DnmoBt  noch  4  andere 

Exemplare  ^j*  sehen  hat. 

123)  Fr.  Pb.  S.  299  ^r.  116>-18,  D.  Inscr.  S.  266  Mr.  118—20. 
8.  820  Nr.  145.  146  etc. 

124)  D.  Insor.  8.  188  Nr.  281. 

126)  D.  Inecr.  S.  166  Nr.  87.  90—92.  S.  166  Nr.  148  b.  154.  S.  197 
Nr.  330.  S.  209  Nr.  396.  397.  S.  212  Nr.  414>-16.  418.  Fr,  Ph.  S.  297 
Mr.  29.  30.    B.  Suppl.  V  S.  460.  Mr.  6. 
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teilt  bei  einer  andern  Inschrift^,  aber  am  Schlafe  der  dritten 
Zeile,  deren  letster  Bnehetabe  fohlte  bat  naeh  Dumonte  Angabe  kein 
K  gestanden,  welohes  wir  in  der  oben  genannten  Insobrift  Domonte 
sehen.  Aoeh  glanbe  ich  hierher  2  Henkel  äehen  za  kOnnen,  in 
deren  einem  der  Fabrikant  im  Nominativ  gestanden  in  haben 
scheint,  wihrend  er  im  zweiten  abgekürzt  bt;  ebenfalls  gehört 
daso  eine  Inschrift  bei  Franz^'^,  wo  blofii  der  Anfang  des  Fabri- 
kanten *Ap . .  • .  erhalten  ist  Hingegen  allein  finden  wir  den  Epo- 
nyrnns,  nur  mit  Kvtbiov  versehen,  wieder  in  mehreren  Domontschen 
StempehL  Vergleichen  wir  nun  diese  fthnlichen  Henkelinschriften 
mit  einander,  von  denen  einige  nur  den  £ponjmnS|  andere  den 
Fabrikanten  im  Nominativ  oder  in  AbkOrznng,  andere  im  Genetiv 
enthalten,  so  sprechen  auch  diese  gegen  die  später  noch  zu  wider- 
legende Hypothese  Beckers  ^*^),  dafs  der  zweite  Name  das  Patro- 
nymieom  sei  nnd  nicht  den  Fabrikanten  bezeichne.  Der  Name  'Apl- 
CTUiv  ist  mit  C  nnd  (i)  geschrieben,  den  Bnchstabenformen  jünge- 
rer Zeit. 


Innerhalb  eines  blattförmigen  Stempels  findet  sich  das  Zeichen 
einer  Amphore,  auf  deren  einer  Seite  der  Fabrikant  SeuicXeöc  mit 
der  Angabe  der  Stadt  Kvi,  auf  der  anderen  der  Eponymos  angegeben 
ist,  dessen  Name  wahrscheinlich  €\jq)pdvopoc  geheifsen  hat  Eine 
Anzahl  ganz  Shnlicher  Stempel,  die  alle  denselben  Fabrikanten 
OeuxXeöc  haben,  wfthrend  der  Name  des  Eponymus  nicht  ganz  er- 
halten ist,  führt  uns  Dumont  an*^^);  ebenso  gehört  hierher  noch 
ein  anderer  Henkel '^^),  wo  Dumont  Älschlich  *ApiCTOKXeöc  anstatt 
OeuKXcOc  ergänzt.  Nach  den  Oberresten  der  Buchstaben  scheint 
bei  den  meisten  dieser  Henkel,  wenn  nicht  bei  allen,  der  Eponymus 
€u9pdvopoc  gelautet  zu  haben,  so  dafs  wir  dasselbe  auch  fUr  unsern 
Henkel  annehmen  können.  Auch  stimmen  mehrere  derselben  selbst 
in  der  Eigentümlichkeit  mit  dem  nnsrigen  flberein,  dafs  sie  zwar  in 


126)  D.  Inscr.  S.  284  Nr.  76. 
m)  D.  Inscr.  S.  347  Nr.  68. 

128)  D.  Inscr.  S.  347  Nr  60. 

129)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr.  72. 

130)  D.  Inscr.  S.  187  Nr.  280.  S.  347  Nr.  66a  u.  67. 
181)  B.  Suppl.  X  S.  63  Anm.  186. 

IIS)  D.  Inscr.  S.  268  f.  Nr.  77—82. 
188)  D.  Ibm».  8.  857  Nr.  66. 


M  €u<ppdvopoc 

GeuicXcGc 

Kvi 

Ainpkort 
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iixX  das  €  in  der  gerundeten  Form  darbieton,  die  übrigen  €  aber  iu 
6u(ppdvopoc  und  SeuKXeOc  eckig  haben.  Ferner  findet  sich  das 
C  bei  allen,  wo  es  erhalten  ist,  gcnindcl,  und  ebenso  das  M  nach 
der  späteren  Form  in  60(ppdvopoc  * ' wUhrend  es  bei  Kvi  blofs  in 
unsorin  Henkel  dieselbe  Gestalt  hat,  wenn  Dnmont  dann  ganaa 
gewesen  ist 

33)  E  n  I  0  A  A  I  N  B  P  o  iftX  eaXivßpo- 
T  I  A  A  SV,  ,  A  C  K  A  -Hba  *AckX- 
HniO^  ^^^/  SLIIlllil/lllll  nwob  uipou 

Das  Zeichen  eines  Stierkopfes,  das  sich  in  der  Mitte  der  In- 
schrift befindet,  bezeichnet  genugsam  die  Herkunft,  so  dafs  die  An- 
gabe Kvibiov  ganz  mhig  fehlen  kann,  wfthrend  sie  hingegen  in 
einem  sonst  ganz  gldchen  Henkel'^)  doch  noch  hinzugesetzt  ist 
Die  Form  des  Namens  BoXtvßporCba  finden  wir  auch  noch  bei 
.Dnmont ''^),  sonst  lesen  wir  SaXi^ßpoTfiba'^),  oder  in  dem  Ähnlich 
lautenden  Namen  OaXifjßpdrou.^'^)  Ober  den  Fabrikanten  TgL  Nr.  8. 

34)  ETTIGEY  -^im  eeubui- 
PIAAK|#y  plbaKvi 
CKIPTogY///  Cwpxo  ü 

Hier  behndet  sich  das  Zeichen  des  Stierkopfes  mehr  auf  der 
rechten  Seite,  welche  zum  Teil  lädiert  ist;  jedoch  läfst  die  Er- 
gänzung keinen  Zweifel  übrig.  DerEponynius  ist  schon  dagewesen*^) 
ebenso  wie  der  Fabrikant.  ^^^) 

35)  Eniee  VEENOY  dm  0euEevoü 
AN^POC0ENE  'Avbpoce^ve- 
YCKNI^I  Dr^^  uc  Kvibi 

Rechts  neben  Kvibi  ein  Drei/uek.    Der  Name  des  Fabri- 

kanten ist  uns  seilen  bekannt,  vgl.  Nr.  19,  hingegen  habe  ich  den 
Namen  des  Eponymus  noch  nirgends  auf  knidischen  Henkeln  ge- 
sehen. Die  Sigma  sind  beide  gerundet,  jedoch  das  €  nur  einmal, 
sonst  sieht  es  in  der  ttlteren  eckigen  Form. 


184)  D.  Inecr.  S.  «69  Nr.  78.  79.  80. 

135)  ausf^enommen  I).  Inscr.  S.  867  Nr.  66. 

136)  D.  Inscr.  S.  202  Nr.  354. 

137)  D.  Inscr.  S  202  Nr.  853. 

138)  1).  Inscr.  ö.  202  Nr.  362.  .S.  356  Nr.  129.  181. 
189)  D.  hiflcr.  8.  866  Nr.  IM.  180. 

140)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr.  92  9:i    D.  liiacr.  S  200  Nr.  84.  8^.  00. 

141)  D.  Inacr.  S.  S68  Nr.  140—42.  S.  286  Nr.  89.  90.  S.  391  Nr.  6.  6. 
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MOCeEYZ^Ol  voc  eeubo- 

CIOYKMIZII  ^  Clou  Kvibi 

Zwei  Henkel  ziemlich  derselben  Art  bietet  uns  Diiniont*^*), 
nur  haben  beide  kein  Zeichen,  während  unserer  auf  der  rechten 
Seite  einen  Anker  enthält,  der  unbestreitbar  ein  Abzeichen  dejs 
Töpferei  ist,  vgl.  Nr.  17.  Ferner  enthält  die  erste  Inschrift  Dumonts 
den  Fabrikanten  im  Nominativ,  bei  der  zweiten  aber  fehlt  am  An- 
fange die  Präposition  die  jedoch  meiner  Meinung  nach  ohne 
Zweifel  ergänzt  werden  moTs.  IKe  Gestalt  der  Buchstaben  ist  bei 
allen  3  Henkeln  eine  Terseliiedene,  indem  der  erste  DnmoDta  nur 
das  neuere  C  hat,  der  zweite  aber  C  und  (ü  und  unserer  C  und  Ii 
darbieten.  Auch  die  Yergleichung  dieser  Henkel  widerlegt  wiederum 
die  Theorie  Beckers  Tom  Patronymicum,  da  es  doch  wohl  wider- 
sinnig ist  anzunehmen,  dafs  bei  den  sonst  gleichen  Henkeln  6eu- 
böcioc  in  einem  JFUle  Patronymicum  sei,  im  andern  den  Fabrikanten 
bezeichne«  Der  Epooymus  6€0<puiv  hat  sich  sonst  noch  wenig  ge- 
fundene^), der  Fabrikant  ist  hAufig,  Tgl.  Nr.  17. 

37)  NOYMHNIOY  NouMnviou 
KNIAIONEHI  Kvibiov  in\ 
lEPoKAEYIL  McpoKAeuc 

In  diesem  Henkel  ist  wieder  wie  in  Nr.  11  und  20  der  im 
Molden  Genetiv  stehende  Xume  vorangestellt,  kennzeichnet  sich  also 
deutlich  als  nicht  zum  Genetiv  des  Eponymus  gehörig  d.  b.  als 
Töpfemame.  Zwei  ganz  gleich  gestaltete  Henkel  ftthrt  Dumont 
an*^),  indes  hat  die  2.  Inschrift  gar  kein  Zeichen,  während  die 
erste  ebenso  wie  die  unsrige  in  der  linken  Ecke  unterhalb  der 
Schrift  eine  Weintraube  darstellt.  Die  Form  der  Buchstaben  aber 
ist  bei  der  zweiten  der  unfern  gleich,  d.  h,  sie  haben  beide  das 
ältere  X,  während  die  andere  von  Duinout  angeführte  das  gerundete 
C  bei  geradem  E  darbietet.  Der  Kponymus  'lepOKXfjC  ist  selten 
der  Fabrikant  aber  durchaus  nicht.  ^*^) 

38)  ///M/innAPXnY  ^TTl  'iTTTTdpXOÜ 

l/mil/llH  \£1\£IH  /  Kvibiiuv 
////m/N  y^^^y///  Aiüvuciou 

Die  Henkelinschrift,  welche  auf  der  linken  Seite  ganz  ver- 


Ut)  D.  Inöcr.  8.  204  Nr.  369.  S70. 
14.3)  D.  Inscr.  S.  289  Nr.  110.  III. 
144)  D.  ludcr.  S.  267  Nr.  182.  132  a. 
146)  D.  iuticr.  S.  206  Nr.  379.  S.  261  Nr.  93. 
146)  fr.  Ph.  8.  S99  Nr.  180.  D.  Insor.  8. 149  Nr.  40.  8.  «67  Nr.  199. 
183.  8.  996  Nr.  161.  8.  391  Nr.  168. 
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wischt  ist,  mafs  wohl  ohne  Zweifel  so  ergSnzt  werden.  Das  swi- 
sehen  beiden  Namen  stehende  Kvibiuiv  ist  etwas  eingeraekt  nnd 
hier  mit  uj  geschrieben,  was  selbst  bei  spftteren  Henkehi  selten 
stattfindet*^^,  wKhrend  doch  das  eckige  X  in  Aiovuciou  eher  auf 
Utere  Zeit  schliefsen  IftTst.  Einen  siei^ch  gleichen  Henkel  haben 
wir  bei  Dumont*^),  blofs  Kvibiov  ist  nach  der  herkömmlichen  Sitte 
mit  o  gesehrieben  nnd  nicht  etwas  eingerückt  wie  in  dem  unsrigen. 
Der  fiponymns  findet  sich  auch  femer  nooh^;  über  Aiovuaoc 
Tgl.  Nr.  18. 

39)     Eni^ANEYLEHl         "CwwpdvcüC  M 

K^PN////////MOTOY  Kapv€obdTOü 
KNIZ1I//////N  ^  Kvibiov 

Ahnlich  unserm  Henkel,  in  welchem  wiederum  der  Fabrikant 
den  Anfang  macht,  ist  ein  von  Dumont  angeführter  Henkel*^); 
auch  das  Zeichen  der  Biene,  welches  dem  Fabrikanten  eigentümlich 
ist,  findet  sich  auf  dieser  Inschrift,  hingegen  führt  diese  das  runde 
C,  während  bei  uns  das  gerade  Z  steht.  Ebenso  sind  hierher  2  von 
Dumont  an  falscher  Stelle  angeführte  Henkel ^^')  zu  ziehen,  des- 
gleichen einer  ohne  Zeichen***);  sodann  enthält  noch  ein  anderer*""*) 
dieselben  Namen,  auf  welchem  Kvibiov  2  mal,  am  Anfang  und  am 
Ende,  gesetzt  ist.  Sowohl  der  Eponymus  KapveoboTOC*'*^)  als  auch 
der  Fabrikant  'GiTiqpdvric  mit  dem  Zeichen  der  Biene  ^^^)  oder  ohne 
dasselbe      kommt  noch  auf  knidischen  Henkeln  vor. 


40)     ///niKAEANAPiaA       im  KXeavbpiöa 
APICTArOPA  'ApicTQTÖpa 
KNIAION  Kvibiov 

Anker 

Rechts  unterhalb  von  Kvibiov  befindet  sich  ein  dem  Fabrikan- 
ten 'ApiCTOTÖpa  eigentümliches  Zeichen**^),  ein  Anker.  Ohne  die- 
sen, aber  diwelben  Namen  enthaltend  giebt  es  einen  Henkel  bei 

147)  i.  u.  S.  nur  einmal  Nr.  7,  bei  D.  Inscr.  S.  222  Nr.  479.  S.  238 
Nr.  63.  S.  240  Nr.  68.  60.  S.  332  Nr.  14.  S.  367  Nr.  146.  S.  364  Nr.  196. 

148)  D.  loBcr  S.  26t  Nr.  94. 

149)  D  Inscr.  8.  240  Nr.  69.  70.  8.  991  Nr.  194.  8.  868.  Nr.  161. 

150)  D.  Inacr.  S.  255  Nr.  66. 

151)  L).  loser.  S.  266  Nr.  122.  8.271  Nr.  157;  in  beiden  hat  Dumont 
falsch  ergänzt  und  niuf»  '€Tn9äv€uc  als  Töpfer  hergesteilt  werden. 

162)  D.  Inscr.  S.  208  Nr.  393. 
168)  D.  Inscr.  S.  265  Nr.  66. 

164)  D.  Inacr.  S.  208  Nr.  390—92.    S.  292  Nr.  134,  wo  ftberall  ilti 
ba^iopYoO  vorher  ergänzt  werden  mufs,  S.  383  f.  Nr.  6.  7.  16. 
155)  D.  Inscr.  S.  185  Nr.  267.  S.  188.  Nr.  284. 

166)  D.  Inscr.  8.  991  Nr.  194. 

167)  Tgl.  D.  Inicr.  8.  188  Nr.  988,  wo  derMlbe  Töpfer  dasselbe 
Zeichen  ftthrL 
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Dnmoiit.^'')  Die  Form  des  C  ist  die  jüngere.  Der  Eponjmus  kommt 
sonst  nirgends  mehr  vor,  wenn  nicht  in  swei  Dnmontechen  Henkeln 
iitX  KXeavl>p(ba  anstatt  'AXeSovbpiba  gelesen  werden  mnTs,  wohl 
aber  der  Fabrikant 

41)  EniKAEIlNoE  M  KX^iuvoc 
^l<>/Ä^^^  AiovücCou  ? 

Der  2.  Name  ist  fast  ganz  verwischt  niid  seine  Ergänzung 
zweifelhaft.  Diesen  Namen  Alovuclou  zu  lesen  könnte  uns  ein 
Henkel  Dumonts^*^')  veranlassen,  der  ganz  dieselben  Namen  bietet. 
Jedoch  .stimmen  die  Zeichen  nicht  überein,  indem  dieser  einen  Anker, 
der  unsrige  einen  Hermesstab  als  Emblem  enthUlt.  Da  nun  die 
Zeichen  höchst  wahrscheinlicher  Weise  den  Töpfern  zukommen,  was 
später  noch  bewiesen  werden  soll,  so  hUtten  wir,  wenn  Dumont  auf 
seinem  Henkel  das  Zeichen  richtig  erkannt  hat,  in  diesen  beiden 
Stempeln  2  verschiedene  Töpfer  desselben  Namens.  Diese  Annahme 
ei-scheint  nicht  unmöglich  und  kömute  vielleicht  noch  befestigt  wer- 
den durch  einen  andern  Henkel  Dumonts in  welchem  wieder 
ein  AiOVuciOC  mit  dem  Hermesstab  uns  aufstöfst,  also  vielleicht 
derselbe  wie  in  unserer  Inschrift.  Der  Eponymus  KX^iuv  steht  in 
jenem  oben  geuaunlcn  Henkel  Dumonts  und  in  dem  unsrigen  ver- 
einzelt da. 

42)  /€TtlK0IPAN///7//  im  Koipdvoü 
//APICTCONO-//  *ApicTU)voc 

B^muuiaö  KVlöl 

Durch  diesen  Henkel  wird  die  Zahl  der  Eponymennamen  um 
einen  vermehrt;  denn  KoCpavoc  giebt  es  auf  keiner  der  bis  jetzt 
bekannten  Henkelinschriflenf  hingegen  der  Name  des  Fabrikanten 
ist  nicht  ungewöhnlich,  vgl  Nr.  31.  Das  Zeichen  des  Hermesstabes 
kommt  dem  TOpfer  su,  wie  in  swei  der  dort  angeführten  Beispiele. 
Vom  zweiten  Sigma  in  'Apicruivoc  irt  nur  unten  ein  Strich  erhalten, 
so  dab  man  daran  denken  könnte  ein  £  ftlterer  Gestalt  zu  ergttnzen. 
Da  wir  aber  im  Anfiuig  des  Namens  das  gerundete  C  haben,  bleibt 
die  Sache  zweifelhaft 


168)  D.  Inicr.  S.  208  Nr.  393  a. 

159)  D.  Tnscr.  S.  147  Nr.  81.  32. 

160)  D.  Inacr.  S.  160  Nr.  113  —  16.  S.  173  Nr.  189.  189a.  S.  196 
Nr.  m.  8S6a.  8.  288  Nr.  IIa.  8.  806  Nr.  88  etc. 

161)  D.  Inscr.  S.  211  Nr.  407. 

162)  D.  Inscr.  S.  156  Nr.  89. 

163)  D.  Inacr.  S.  166  Nr.  148b.  164. 
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43)    EHIMENinnOY  M  McvCmrou 

EANeOY  HdvOou 
KNIZilON  ^iilTSSr-  Kvifttov 

Rechts  neben  der  Angabe  der  Provenienz  befindet  sinh  als 
Zeichen  dus  Vorderteil  eines  Schiffes,  ganz  so  Avie  bei  2  Henkeln 
Dnmonts"'*),  wahrend  bei  einem  anderen^"')  das  Zeichen  fehlt. 
Dafs  dieses  Emblem  dem  Trijifer  angehören  muls,  ist  ganz  klar: 
denn  wir  treüen  es  sowohl  in  einigen  Stempeln  blofs  neben  dem 
Fabrikanten  ZdvGou  an**'^,  als  auch  findet  es  sich  in  vollständigen 
Inschriften  bei  veriindertem  Eponymus  manchmal  neben  Zuv0ou.  *^^) 
Die  in  diesem  Henkel  erwähnten  Namen  des  Eponymus*'"')  und 
i^'abrikanten  ^*'^)  erscheinen  öfters  auf  knidischen  Inschiiften. 

44)    EniMIKO.w.MAXOY  ^tti  Nikomoixou 

ACKAHTT  '^i^/  'AcKXnTTiobdj- 
P  O  Y  K  H  lOH  pou  Kviöiov 

In  der  Hütte  dieser  Inschrift  befindet  meli  der  SUerkopf  gerade 
80  wie  einmal  hei  Dumont^^),  der  daselbst  ftlacblich  NiKoXdou  liest 
Die  Abteilang  der  Worte,  welche  anf  beiden  Seiten  des  Stierkopfes 
stehen,  sind  ganz  dieselben,  aneh  die  Form  der  Bachstabeii|  das 
ftltere  Q  nnd  das  jüngere  C;  nur  hat  die  nnsrige  anch  noch  das 
spätere  M,  während  Bomont  N  schreibt.  Doch  konnte  dies  Damont 
möglicherweise  auch  übersehen  haben,  so  dafs  dann  beide  Inschriften 
identisch  wären.  Denselben  Kponjmus  lesen  wir  blofs  noch  in  der 
bei  Dnmont  vorangehenden  Inschrift*^'),  über  den  Fabrikanten  vgl. 
Nr.  8. 

iinmiiiimiw^^  'II 
45)       /W^//HENOK/\t  dm  ZevoKXe- 

YCKAEYHOAI  öc  KXeuiröXi- 

OCKNIAi   lleriMMlab  QC  Kvibl 

Zwei  diesem  vollkommen  ähnliche  Henkel  hat  Dnmont  ge- 
lesen*^*), von  denen  der  erste  anch  den  Hermesstab  neben  Kvibt 
enthält,  während  der  2.  ohne  jedes  Zeichen  ist  Anf  diesen  beiden 
sowohl  als  auch  anf  nnsrer  Inschrift  zeigt  sich  das  gerundete  C 


104)  D.  Inscr.  S.  216  Nr.  439  O.  489a. 
1G5)  D.  Inscr.  S.  21 G  Nr.  438. 

166)  D.  Inscr.  S.  243  Nr.  89.  90. 

167)  D.  lascr.  S.  208  Nr.  388.  S.  219  Nr.  466. 

168)  Fr.  Ph.  8.  S99  Nr.  119.  180.  B.  Sappl.  IV  S.  458  Nr.  5.  D. 
Inacr.  S.  216  Nr.  438—42  etc. 

169j  Fr.  l*h.  S.  297  Nr.  19.  '20.  D.  Inscr.  S.  150  Nr.  53.  S.  193 
Nr.  309.  S.  208  Nr.  388.  S.  243  Nr.  88-90.  S.  267  Nr.  134  etc. 

170)  D.  Inscr.  S.  218  Nr.  469. 

171)  D.  Inaor.  8.  918  Nr.  461. 
179)  D.  Inaer.  8.  919  Nr.  467.  458. 
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ans  jüngerer  Zeit  Den  Eponymus  habe  ich  aufeerdem  noch  einmal 
bei  Dnmont'^^)  gefanden,  der  Fabrikant  jedoeh  ist  anfaerordentlich 

46)  EninOAlOY    l       M  HoXtou- 
XYAHNI///XOC  xOa  'Hvioxoc 

Die  Buchstaben  sind  zum  Teil  in  einander  gezo^^'en  uml  undeut- 
lich, namentlich  in  der  2.  Zeile.  Nach  dem,  was  ich  habe  erkennen 
können,  mUfste  man  lesen  wie  oben  übertragen  ist.  Da  jedoch  die 
Namenstbrm  des  Eponymus  eine  cranz  ungewöhnliche  wHre,  so  darf 
man  mit  mehr  Wahrscheinlicbkeit  tür  diesen  Namen  entweder  em 
TTüXiouxou  ergänzen,  welche  Namensfonn  wenifj^stens  beim  Töpfer 
auf  knidischen  Stempeln  vorkommt'^''),  oder,  was  mir  noch  besser 
gefallen  würde,  TToXiou  Kvi;  denn  diesen  Eponymus  führt  Dii- 
roont  in  zwei  Henkeln  an'"'),  von  denen  der  2.  dem  unsrigen  voll- 
kommen gleich  gewesen  zu  sein  scheint.  Der  Fabrikant  'Hvioxoc 
findet  »ich  sonst  noch/'^) 

47)  EHinvoorv/       ^TTi  nuGov- 

IKOYMOZV///  iKou  Möcxou 

Der  Henkel,  dessen  Buchstaben  grob  nnd  kernig  sind,  ist  rechts 
etwas  beschädigt,  so  daCs  man  nicht  wissen  kann,  ob  neben  Kvibt 
noch  ein  Zeichen  sich  befunden  hat  oder  nicht,  hingegen  kann  die 
Ergänzung  Möcxou  wohl  nicht  angezweifelt  werden,  wenn  es  auch 
unklar  bleiben  mofo,  ob  Mocx  abgeküiv.t  zu  lesen  ist*^^),  oder  die 
Endung  ou  noch  zusammengedrängt  dagestanden  hat.  Der  Name 
als  Fabrikant  ündet  sich  noch  mehrmals  bei  Damont^^^),  bei  einem 
ist  möglicli erweise  auch  derselbe  Eponymus  zu  konstatieren 
während  nämlich  die  erste  Zeile  ganz  verwischt  ist,  i'ttbrt  Dumont 
als  Schlufs  des  Namens  auf  der  2.  Zeile  TTOY  an,  was  er  fälschlich 
fUr  IKOY  gelesen  haben  kann.  Mag  nun  aber  diese  meine  Ver- 
mntnng  wahr  sein  oder  nicht,  jedenfalls  lernen  wir  durch  unsem 


173)  D.  Tnscr.  S.  210  Nr.  456. 

174)  D.  Inacr.  S.  lÜO  Nr  112  S.  170  Nr.  174.  176. 179.  8.  204  Nr.  364. 
S.  241  Mr.  74.  8.  M4  Nr.  108  etc. 

176)  Fr.  Ph.  S.  300  Nr.  181.  182.    D.  Inscr.  8.  299  Nr.  177. 

176)  1)  Inscr.  S.  221  Nr.  471.  8.  299  Nr.  178,  wahrBcheinlich  auch 

8.  217  Nr.  440. 

177)  Fr.  Ph.  S.  299  Nr.  119.  120.  D.  Inscr.  S.  163  Nr.  133  — 34  a. 
8.  216  Nr.  440—41. 

178)  über  ähnliche  Abkiirramgon  vgl.  bei  uus:  rhod.  Tnschr.  Nr.  9, 
Hodann  l).  Innri  5^.  136  Nr.  66.  67.  S.  138  Nr.  1.  S.  194  Nr.  318.  8.  196 
Hr  323.  S.  249  Nr.  22. 

179)  D.  Inscr.  8.  182  Mr.  244-46.  8.  295  Nr.  166.  164. 

180)  D.  InMSr.  8.  217  Nr.  446. 
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Henkel  einen  neuen  £ipon3mia8  kennen,  da  ibh  diesen  Namen  nir- 
gendewo  andere  auf  knidisehen  Henkeln  bis  jetrt  gefunden  kabe. 

48)  ETWU^inWO//  in\  Cuicicppo- 
NOZAINEA//fe///  voc  AlWo 
KNIZ^klON  //%///  Kviöiov 

Rechts  ist  der  Henkel  verwischt,  so  daffi  sich  das  Zeichen, 
welches  sich  daselbst  befindet,  nicht  genau  erkennen  läföt,  jedoch 
sieht  es  bald  wie  ein  Anker  aus.  Ebensowenig  hat  Dumont  das- 
selbe herausfinden  können;  denn  er  führt  uns  eine  vollstUndig  über- 
einstimmende Inschrift  an^^*)  mit  dem  Zusatz  „attribut  etfac^'  ;  Aach 
mOehte  ich  hierher  noch  eine  Inschrift  desselben  ziehen'^),  welche 
rechts  yerwiscbt  ist,  und  in  welcher  Dumont  auf  der  3.  ZeOe  fiflsch- 
lieh  M0£  statt  NOZ  gelesen  hat,  desgleichen  eine  dritte  Xnschrift**^ 
wo  nicht  T€X€c{9povoc,  sondern  iiti  CuKC<ppovoc  su  erglnsen  ist 
Der  Eponjrmus  existiert  nur  noch  einige  Male'^),  der  Fabrikant 
jedoch  öfters.*«*) 

49)  EniZn£l<l»P//^  liH  Cuidcppo- 
NOZAIONV//  voc  Aiovu- 
ZIOAKNIAI///          dou  Kvibi 

Hier  sowie  auf  dem  folgenden  Henkel  haben  wir  noch  einmal 
den  verhiiltuismlifsig  seltenen  Eponjnuis  Cuuci9pujv,  während  der 
Fabrikant  selir  liäufig  vorkommt,  vgl.  Nr.  18.  Bemerkenswert  ist 
an  dieser  Inschrift  das  verkehrt  gestellte  \  in  der  3.  Zeile. 

50)  ÜMOqOIX/  2ITT3  dm  Cujcicppovo- 

2Y3MA0in32  c  'Gmcpuvtuc 

Weintraut^     HOIAlyj^^^S^  KviblOV 

miHnmiimmm 

Die  Inschrift  lUuft  von  rechts  nach  links,  was  jedoch  keines- 
wegs als  untrügliches  Zeichen  ftlr  ihr  hohes  Alt«r  gelten  darf, 
sumal  da  die  abgerundete  Form  des  S  auf  eine  jüngere  Zeit  hiif- 
weisen  konnte.  Jxk  der  linken  Ecke  neben  Kvibiov  enthält  sie  ein 
Zeichen,  das  wohl  eine  Weintraube  darstellen  soU.  Der  Fabrikanten- 
name ist  häufig.  <^^>) 

181)  D.  Tnscr.  S.  224  Nr.  491. 

182)  D.  inacr.  S.  224  Nr.  488. 

183)  D.  Inscr.  S.  225  Nr,  496. 

184)  D.  Inscr.  8.  187  Nr.  277,  wo  CuKÜppovoc  anstatt  Awdippovoc 
gelesen  worden  mufs,  8.  S24  Nr.  490,  wo  derselbe  Eponynus  Är  Cuidut- 
voc  herzuBtellcn  ist. 

186)  Fr.  Ph.  S.  297  Nr.  48.  D.  Inscr.  S.  146  Nr.  16.  ö.  162  Nr.  124. 
8.  186  Nr.  270.  271.  8.  804  Nr.  28.  8.  887  Nr.  8. 

186)  D.  Inscr.  S.  182  Nr.  247.  S.  185  Nr.  267.  8.  188  Nr.  284.  8.  287 
Nr.  46.  S.  268  Nr.  46—48.  S.  266  Nr.  66,  66  eto. 
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61)  EniTEAEKPEON 
TOCA0ANOKP 
TOYKNIAI 


M  TeXeicp^ov- 
Toc  'AOavoKpl- 
TOU  Kvtbi 


Drtimck 


Das  dem  Fabrikanten  'AOavoKptTOC  gehörende  Zeichen  des 
Dreizack,  welches  sich  auf  unserem  Henkel  rechts  neben  und  unter 
Kvibi  befindet,  fehlt  bei  einem  sonst  ganz  gleich  lautenden  Henkel 
Dumonts^^^),  während  ein  anderer  dem  unsrigen  vollkommen 
gleich  ist;  nur  mufs  man  ETTITEA  anstatt  ETTIPEA  lesen.  Auch 
gehört  diese  wie  unsre  Inschrift  der  Foi-m  des  C  nach  der  jüngeren 
Zeit  an,  hingegen  bat  die  erste  Inschrift  Dumonts  den  älteren  Bnoh- 
staben  £.  Epouymos^^^)  und  Fabrikant  hat  man  schon  aaf  kni- 
dischen  Henkeln  gefunden,  letzteren  meist  mit  dem  oben  erwlhnten 
Zechen. 


Auf  diesem  Henkel  ist  die  ganze  1.  Zeile  verwischt,  und  von 
der  zweiten  sind  nur  die  Buchstaben  OTI  erhalten;  die  dritte  und 
den  Anfang  der  vierten  Zeile  füllt  'ApfiOKpdreuc,  welches  Wort 
mehrere  seltsame  Buchstaben  aufweist  wie  A,  P  und  sodann  das 
jüngere  6.  Den  Schlufs  der  letzten  Zeile  bildet  die  Doppelaxt, 
welche  wabvscheinlich  Fabrikmarke  des  'Ap|JOKpdTr|C  war.  Die  Er- 
gänzung des  oberen  Teiles  wurde  mir  m(»glich  durch  die  Vorgleichuug 
zweier  Henkel  bei  Dumont''"),  welche  beido  denselben  Fabrikanten- 
namen mit  demselben  Zeichen  enthalten.  Der  erstere  hat  auch  noch 
die  eigentümlichen  Buchstabenformen  wie  der  unsrige,  in  dem  zwei- 
ten jedoch  fehlt  Kvi  wenigstens  nach  Angabe  Duraonts,  während 
der  Eponymus  entschieden  falsch  ergänzt  ist.  Vielleicht  gehören 
dazu  auch  noch  2  andere  Henkel ^'''j,  in  denen  der  Fabrikant  die 
Form  'ApfiCKpotTOU  hat,  und  das  Zeichen  fehlt,  und  ein  3.^"*^)  mit 
derselben  Namensfomi,  wo  Dumont  möglicherweise  das  Zeichen  nicht 
richtig  erkannt  und  ^tti  in  der  obersten  Zeile  übersehen  hat.  Sonst 
könnte  man  auch  2  verschiedene  Fabrikanten  annehmen,  'Ap^OKpd- 
Tr|C  mit  dem  Zeichen  der  Doppelaxt  und  'Ap^ÖKpaTOC  mit  dem  Zei- 


187)  D.  Inscr.  S.  224  Nr.  492. 
18ö)  D.  Inscr.  Ö.  172  Nr.  186. 

189)  a  M4i.  I  8.  484  Nr.  6.  7.   D.  Inser.  8.  187  Nr.  978  anstatt 

•©tocp^oVTOC  S.  211  Nr.  410.  S.  224  Nr.  492—95.  S.  324  Nr.  179.  180. 

190)  D.  loser.  S.  164  Nr.  76  b.  S.  166  Nr.  82.  S.  81»  Nr.  466.  S.  398 
Nr.  3.  9. 

191)  D.  Inscr.  S.  270  Nr.  150.  S.  300  Nr.  188. 
198)  D.  Inser.  8.  948  Nr.  Ua  a.  14. 

198)  D.  loicr.  S.  869  Nr.  147. 

JäUb.  t  d«M.  PhUol.  8iippL  Bd.  XYII.  80 


52)  ///m 

OTI/ 


ivA  0iXo^ßp 
orCba  Kvi 
*Ap^OKpd- 

T6UC 
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eben  der  Stange  (banre),  wie  Dunoni  aagiebt;  jedoch  scheint  mir 
dies  das  ünwahncheinlieherei  weil  wir  icnst  noch  Khnliche  Neben- 
formen zu  Kamen  auf  tt)C  in  knidischen  Henkelinechriften  finden.'**) 
Eponymns^^)  sowohl  als  Fbbrikanf^  kommen  auch  noch  vor. 

68)     Eni<DIAinn///M/         ^^l  <t)iXiimou 
ANAEANAPOY//  'AvoSdvbpoü 

KNIAION   Mt  Kvibfov 

iiuimmimmmmiumi 

64)  iiimiiiiiimmioim  <i>ixcinioü 

IIIIIIIIIKsUK^^^VQ'ill  *AvaEdvbpoü 
///NIAION   Mi  KviMov 

Die  beiden  Henkel  sind  sich  so  vollstUndig  ähnlich,  dafs  sie 
Doubletten  sein  müssen.  Es  erhellt  dies  deutlich  aus  der  Form 
der  Buchstaben,  trotzdem  dafs  der  zweit«  Henkel  ziemlich  lädiert 
ist;  namentlich  charakteristisch  ist  das  zweite  N  in  'AvoHdvbpou, 
welches  klein  Uber  den  übrigen  Buchstaben  steht,  wie  wenn  es 
zuerst  vergessen  und  später  hinzugefügt  worden  sei.  Auch  haben 
beide  dasselbe  Zeichen,  das  offenbar  dem  Töpfer  zukommt ^^'),  eine 
Keule,  neben  Kvibiov.  Ganz  dieselben  Namen  bietet  uns  Dumont 
in  2  Henkeln *^^),  aber  ohne  jenes  Zeichen.  Vergleiche  noch  andere 
Stellen  bei  Dumont  Uber  den  Eponymus^^^)  und  über  den  Fabri- 
kanten.*^) 

66)     limjmKTKXo^  dm  ^iXtcitou 

#N  T  A  N  A  P  o  Y  ^AvTdvbpoü 

Es  fehlt  zwar  auf  diesem  Henkel  die  Angabe  Kvibiov,  aber  der 
Thon,  die  Gestalt  der  Inschrift  und  der  häufig  vorkommende  Name 
des  Eponjmus*^*)  sichert  uns  den  knidischen  Ursprung.  Den  Fa- 
brikanten habe  ich  nur  ein  einziges  Mal***'*)  gefunden,  und  da  ist 
es  uoch  zweifelhaft,  ob  nicht  der  Name  dem  Eponymus  zukommt. 
Weil  nun  der  Henkel  links  etwas  verwischt  ist,  könnte  man  fast 
vermuten,  es  habe  der  Fabrikant  'AvoEdvbpou  geheiTsen,  welcher 

194)  B.  Suppl.  X  8.  98. 

195)  D.  Inscr.  S.  228  Nr.  611.  512.  S.  S69  Nr.  148.  149. 

196)  D.  Inscr.  S.  145  Nr.  19.  S.  165 f.  Nr.  145a.  149.  155.  S.  307  Nr.  44. 

197)  vgl.  D.  iDScr.  S.  151  f.  Nr.  56.  74.  241.  420.  S,  281  Nr.  8. 
S.  264  Nr.  109.  8.  343  Nr.  38  etc. 

198)  D.  Inser.  8.  996  Nr.  Ö08a  u.  604. 

199)  D.  Inscr.  8.996  Nr.  509»— ft09. 8.945  Nr.  101. 8. 800  f.  Nr.  191. 198. 

200)  Fr.  Ph.  S.  207  f.  Nr.  23.  28.  43.  60. 101.  105.  III.  141.  D.  Insrr. 
S.  152  f.  Nr.  61.  82.  63.  06.  67.  71.  71a.  7.3  74.  76a.  S.  158  f.  Nr.  «»8  a. 
99.  100.  104—6.  S.  164  Nr.  135.  S.  173  Nr.  IUI.  S.  181  Nr.  241—43. 
8.  981  Nr.  9.  8  ete. 

201)  D.  Inscr.  S.  228  Nr.  513  -91.  8.  949  Nr. 
909)  D.  Inser.  8.  166  Nr.  89  b. 
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Name  so  oft  Torkomnt.'^  Jedoch  das  T  ist  ganz  deatUeh,  aach 
glanbe  ich  vorher  mit  grolser  WahracheinUchkeit  N  tu  lesen,  seUiefik 
lieh  püegt  dieser  Tdpfer  als  Zeiehen  eine  Eeale  sn  ffthren,  während 
wir  hei  ans  ein«i  Dreisaok  nnterhalh  des  Namens  finden.  Bie  leteten 
heiden  Bnehstahen  von  *AvTdvbpou  sind  klein  gesohriehen,  um  dem 
ohwstm  hielten  Teile  des  Drehtacfc  Baum  in  lasseii» 

66)  EHIXNEY  ini  Xvcu 
KNIAION   "'^  KviMov 

In  einem  rhombusähnlichen  Vierecke  lesen  wir  um  einen 
Gstrabligen  Stern  in  der  Mitte  auf  der  einen  Seite  die  Bucbstaben 

im  Xv€U  ,  auf  der  gegentlberstehenden  Kvibiov.  Über  ersteren 

Worten  scheint  sich  noch  eine  Art  Schn(>rkel  oder  Verzierung  zn 
befinden.  Den  Eponymusnamen  zu  ergänzen  wage  ich  nicht,  da  ich 
nirgends  einen  Anhaltspunkt  finden  kann,  der  des  Fabrikanten  ist 
YoUstSndig  verwischt,  wenn  ühorbaupt  einer  darauf  gestanden  bat. 

Es  folgen  nnn  mehrere  Henkel,  die  unstreitig  in  diese  Klasse 
gehören,  deren  erster  Name  aber  entweder  ganz  zerstört  ist  oder 
sieb  nicht  genflgend  eigSnien  liUst,  so  daia  man  den  fiponymus 
nicht  bestimmen  kann. 

67)  Eni(j)///^EC0A  ^7r\  OavecOd-? 
TEYC///////T3  T€üc  AÖTO- 
KAEYC  ,  ^  KXeöc 
KNI^I  *^  Kvihi 

Die  erste  Zeile  ist  so  lädiert,  dafs  sich  schwerlich  eine  wahr- 
scheinliche Yermntnng  flher  den  Eponjrmus  aufstellen  läTki  Der 
Schlaft  des  Namens  lautet  ccOdreuc  oder  auch  euSdreuc;  und  da 
ich  am  Anfhhge  ein  0  su  lesen  glauhe,  so  könnte  man  vielleicht 
<t>av€c6dT€uc  ergänzen.  Doch  bleiht  das  entschieden  sehr  unsicher, 
zumal  ich  diesen  Namen  weder  auf  knidischen  Henkeln  noch  sonstwo 
gefunden  habe.  Auch  der  Fahrikantenname  ist  am  AnÜEUige  korrupt. 
Der  Schlub  lautet  tokXcOc,  und  nach  der  Lücke  könnte  man,  wenn 
nicht  das  bekanntere  ^ApicroicXcOc^)  Torsnsiehen  ist^  auf  AOroKXedc 
schliefsen,  einen  Namen,  der  zwar  auf  knidischen  Henkeln  sich 
nicht  findet,  aber  doch  sonst  «n  ganz  gewöhnlicher  griechischer 
Name  ist*^)  Neben  der  a.  und  4.  Zeile  liegt  als  Zeichen  eine  Keule. 

68)  //////////m/m/m   oc 

/////////m/HTl{0/\a\7  'AckknmMi' 

imiiiiiimM^^''^      poü  Kvib€iv 


203)  v^l.  Nr.  5;^  u.  64  Anm.  200. 

SOi}  D.  Inscr.  S.  163  Nr.  130.    S.  193  Nr.  30S.    S.  230  Nr.  530. 
S.  288  Nr.  18—16  etc. 

806)  Benseler,  Wörterboch  d.  gr.  Eigennamen  s.  ACroicXfyc. 

80* 
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Von  diesem  Stempel  ist  nur  die  rechte  untere  Hälfte  erhalten, 
ans  welcher  dentUch  erhellt,  dafo  der  Fabrikant  'AcxXriiriöbuipoc 
geheifsen  hat.*^  Sodann  erkennen  wir  die  Provenienz  durch  Kvt- 
b€iv,  welches  wohl  ebensogut  wie  Kvt6iV^^)  Schreibfehler  ftlr  Kvt- 
biov  und  nicht  kontrahiert  ist,  was  Dumont  nach  der  Accentuation 
Kvibfv  anzunehmen  scheint;  denn  eine  derartige  Kontraktion  läfst 
sich  nicht  nachweisen.  Ferner  finden  wir  als  Abzeichen  die  Doppel- 
axt, wahrBcheinlich  als  privates  Emblem  des  Töpfers.  Vom  Namen 
des  Eponymus  ist  nur  die  Endung  oc  zu  erkennen;  da  nun  nach 
'AcKXriTTiobujpou,  dem  Worte  der  zweiten  Zeile,  berechnet  die  Zahl 
der  BucbstabenlUcken  in  der  ersten  Zeile,  ^ttI  mit  inbegriffen,  9  be* 
trägt,  80  bleiben  6  Buchstaben  fUr  den  Anfang  des  Eponymusnamen, 
so  dafs  man  im  €uqppovoc*^)  oder  dm  0euqpu)VOC  i  ergänzen  könnte, 
vielleicht  aueh  im  KXdujvoc'^®),  obwohl  das  nur  8  Buchataben  aind, 
die  dann  etwas  weiter  hätten  geschrieben  sein  müssen« 


Die  oberste  Zeile  des  Stempels  fehlt,  es  ist  daher  nifr  das  Ende 
des  ersten  Namens  und  der  Töpfer  nebst  Kvibiov  und  dem  Zeichen 
eines  Dreizack  erhalten.  Nach  dem  Platze  läfst  sich  der  Eponymus 
entweder  mit  'Gp^CKpaieuc*")  oder  noch  besser  mit  Ti^aciKpd- 
Teuc^'^)  ergänzen.  Einen  dem  unsrigen  vollkommen  gleichen  Henkel 
führt  uns  Franz  an'^^^),  wo  ebenfalls  der  Eponymus  nur  im  letzten 
Teile  seines  Namens  sich  vorfindet,  das  Emblem  jedoch  fehlt.  Den- 
selben Fabrikantennamen  lesen  wir  noch  einmal  bei  Dumont.'**) 


Hier  ist  die  erste  Zeile  ganz  verwischt  nnd  auch  die  zweite 
schon  lädiert,  doch  kann  man  den  Töpfemamen  'IitttoXöxou  noch 
ganz  gut  erkennen.  In  der  dritten  Zeile  rechts  neben  Kvibiov  be- 
findet sich  ein  einem  sechsstrahligen  Stern  ähnliches  Zeichen.  Sollte 
dieses  jedoch  übereinstimmen  mit  einem  Yon  Dumont  als  Krone 


206)  vgl.  i.  u.  S.  Nr.  8. 

«07)  D.  Inier.  8.  US  f.  Nr.  5a.  SS  1S9.  188.  476.  486  etc. 

208)  D.  Inscr.  S.  200  Nr.  342  c.  344.  34C. 

209)  D.  Inscr.  S  204  Nr.  369.  S70.  8.  889  Nr.  110.  III.  i.  a.  S.  Nr. 86. 

210)  vgl.  i.  u.  S.  Nr.  41. 

811)  Fr.  Ph.  298  Nr.  74.    D.  Inscr.  S.  189  Nr.  287— 93a. 
SIS)  Vr.  Ph.  8.  800  Nr.  141.   D.  Inscr.  8.  SS5  Nr.  497—600. 

Kr.  Ph.  S.  207  Nr.  55. 
214)  D.  loser.  S.  810  Nr.  65. 


69)  /i 


in\  Ti|iaa-? 
Kpdrcuc  Aio- 
bÖTOu  Kvibi- 
ov 


GO) 


//////mmmmw/^ 

IMHüaOXOY 
KNIAION  Q 


'IttttoXöxou 
Kvibiov 
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(coaroiiDe)  angeftthrten*^),  so  kOimie  man  mit  einiger  Wahrsohein- 
Uehkeit  ^  erste  Zeile  durch  dirl  <l>iXTdTou  ergSoien.  Der  Fnbri- 
kantenname  ImröXoxoc  ist  liemlieh  httnfig.^'^) 

6.  Nebenstempel. 

61)  AfAGO  'Ataeö. 
nOYC  irouc 

Die  Inschrift  iät  sehr  grob  gefertigt  und  findet  «ich  ebenso 
noch  mehriiuilä  bei  Dumont^^^),  aucli  i  rauz'''')  führt  einen  iihnlichen 
unter  den  Henkeln  incertorum  locorum  an.  Ich  habe  den  unöiigeu 
des  Thones  wegen  zu  den  knidi^chen  gesetzt 

62)  AriAE      IUI  'Atiac 
APIZTOrE  'ApicTOTe- 

imi  Au^ph^y  vnc 

Da  beide  Namen  im  Nominativ  stehen,  kann  nicht  dai-an  ge- 
zweifelt werden,  daJb  wir  eise  Doppelfirma  vor  uns  haben.  Diese 
scheint  bedeutend  gewesen  zu  sein;  denn  sie  findet  sich  noch  öfters, 
das  eine  Mal  ganz  der  unsern  gleich  ^^^),  das  andere  Mal  im  Genetiv 
und  mit  Ka\  verbunden  sowie  mit  dem  Zeichen  der  Amphore '^^), 
welehe  vielleicht  auch  in  dem  verwischten  Zeichen  unserer  Inschrift 
SQ  erkennen  ist.  Hat  an  und  für  sich  schon  niemand  daran  ge- 
zweifelt, dafs  diese  Stempel  knidisch  sind,  so  wird  dies  noch  be- 
stätigt durch  einen  Henkel'^'),  den  Dumont  falsch  gelesen  hat,  und 
auf  welchem  wir  beide  Namen  in  Verbindung  mit  Kvtbiov  haben. 

63)  A0H 

Herme»- 

ONA  öva 

Neben  diesen  Buchstaben  befindet  sich  als  Emblem  eine  grob 
gezeichnete  llennessäule.  Solcher  Henkel  teils  mit  teils  ohne  Zei- 
chen führt  Dumont  noch  eine  grofse  Anzahl  an""),  bei  deren  einem ^"^) 
er  fälschlich  'A9r|vaToc  anstatt  'AGriöva  ergänzt  hat,  wiihreud  er 
auf  einem  anderen  ^'^^)  wohl  das  Zeichen  verkannt  hat.   Eine  Frage 


«15)  D.  hMor.  8.  n»  Nr.  616—16. 

21GJ  Fr.  Ph.  S.  898  Nr.  80b.  B.  Mäl.  I  S.  433  f.  Nr.  4.  7.  D.  luscr. 
S.  152  Nr.  66.  S.  185  Nr.  263.  S.  191  Nr.  296.  S.  «07  Nr.  888.  683. 
Ö.  221  Nr.  469.  S.  225  Nr.  495.  S.  228  Nr.  ölö— 16. 

217)  D.  Inacr.  S.  302  Nr.  4—5. 

818)  Fr.  Ph.  S.  801  Nr.  1. 

219)  D.  Inscr.  S.  277  Nr.  37a.  S.  329  Nr.  6.  7. 

220)  Fr.  Ph.  S.  296  Nr.  7.    D.  Inscr.  8.  829  Nr.  6.  8. 

221)  D.  inscr.  S.  2J7  Nr.  11. 

222)  D.  Inscr.  b.  302  f.  Nr.  7.  8.  12.  14—19. 
888)  D.  Inscr.  8.  808  Nr.  18. 

884)  D.  Inacr.  8.  808  Nr.  16. 
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freilich  ist  die,  ob  nicht  'AGn^va  bloÜB  eine  Verstttmmlung  für  den 
Fabrikanten  'A6r|vaToc  sei,  eine  Vermutung,  die  mir  deshalb  noch 
um  80  wahrscheinlicher  erscheint,  weil  dasselbe  Zeichen,  ein  Hermes, 
eben  die  Fabrikmarke  eines  'A6iivaioc  gewesen  ist^^) 

64)  /////(W/AEA//  'AvaHdv- 

APOYKN///  bpou  Kvi- 

/:^iONM^///  biov 

Die  erste  Zeile  und  namentlich  die  linke  Ecke  derselben  ist  so 
lädiert,  dafs  sicli  nicht  mehr  mit  Sicherheit  feststelleu  läfst,  ob  man 
im  ergänzen  mnfs  oder  nicht.  Im  ersteren  Falle  wUre  'AvdHavbpoc 
der  Eponymub  wie  vielfach  ^^^),  und  man  müfbte  den  Stempel  dann 
zu  den  Hauptstempeln  rechnen  und  weiter  vorn  einreihen.  Im  ande- 
ren Falle  ist  'AvdHavbpoc  der  Fabrikant,  als  welcher  der  Name 
auch  häufig  vorkommt. ^^^j  Jedoch  scheint  mir  das  letztere  nach 
öfterer  und  genauerer  Prüfung  das  Wahrscheinlichere  zu  sein,  wes- 
halb ich  den  Henkel  hierher  gesetzt  habe.  Auch  wird  dies  noch 
durch  das  Zeichen  der  Keule  unterstützt,  welches  rechts  unten  die 
Koke  des  Stempels  aus^füllt;  denn  dieses  Emblem  findet  sich  bei  dem 
Tüpfer  'Avd£avbpoc  öfter --^j,  nicht  aber  beim  Eponymus. 

6ö)         ////M//r^ßNAr  "'Avb()UJV  'At- 

\/////  rLTOrB  ia  ApicTore- 

Ä/NEYZ  V€uc 

Die  linke  Seite  dieses  Henkels  ist  vollstttndig  zerstOri,  doch 
kann  an  der  ErgSnzung  nach  den  Besten  nicht  gezweifelt  werden. 
Wir  haben  hier  ein  Compagniegesohttft  von  3  Fabrikanten  und  swar 
die  2  in  Henkel  Nr.  62  genannten  Tupfer  mit  *Avbpu)v,  einem  sonst 
noch  sehr  hftofig  vorkommenden  Fabrikanten.  Seltsam  ist,  dals, 
während  der  erste  Name  im  Nominativ  steht,  die  beiden  anderen 
Namen  im  Genetiv  gebraucht  sind,  eine  EigentOmlicbkeit,  Aber  die 
ich  im  Folgenden  noch  ausführlicher  reden  wiU.  Dagegen  aber, 
dafs  die  beiden  Genetive  als  doppelte  Pbtronjmica  anfzufiusen  seien, 
sprechen  abgesehen  davon,  dab  es  höchst  unwahrscheinlich  ist,  auf 
so  irl<iytiAti  Stempeln  doppelte  Patronymica  anzugeben,  zwei  In- 
sdhriften"*),  auf  denen  wir  die  8  Namen  wirklich  im  Nominativ 


226)  D.  Insor.  8.  184  Nr.  268.  260.  S.  281  Nr.  la.  8.  804  Nr.  20, 
vielleicht  auch  8.  808  Nr.  10.  11,  deren  Zeichen  Dumont  nicht  geora 
erkannt  hat. 

226)  Fr.  Tb.  S.  297  Nr.  22.  D.  inecr.  S.  162  f.  Nr.  64.  6Ö.  68.  71. 
76.  76  b  etc. 

227)  vgl.  i.  u.  S.  Nr.  53.  64  Aum.  200. 

228)  D.  Inscr.  S.  161  f.  Nr.  66.  74«  241.  420.  8.  281  Nr.  8.  8.  264 

Nr.  lüO.  S.  343  Nr.  38. 

229)  D.  Inacr.      330  Nr.  11.  S.  335  Nr.  83. 
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neben  einander  haben.  Unsicher,  ob  Nominativ  oder  Genetiv  zu 
stehen  hat,  bleibt  es  wiederum  bei  einer  andftm*^^),  eine  vierte ^^*) 
endlich  bat  wahrscheinlich  gelautet  "'Avöpuiv  xal  'AtUic  Kai  'Api- 

CTOT^VIIC 

66)       A  N  A  P  il  N  "Mbfmr 

APIZ TOBOYA  *Apic  TÖfoüXoc 

M  E  A  A  N  T/f/m///  McXdvrac 

Ob  die  zwei  auf  ''AvbpiDV  folgenden  Namen  im  Nominativ  oder 
im  OenetiT  gestanden  haben,  ist  nicht  sn  sagen,  da  sie  am  Sohlufs 
ganz  ausgewischt  sind.  Ebensowenig  geben  uns  die  von  Dumont^'^ 
angeführten  Henkel  einen  Aufschlufs  darüber,  da  sie  ebenfalls  alle 
keine  Endungen  darbieten.  Jedoch  nach  Analogie  der  oben  in  Nr.  65 
besprochsnen  und  der  anderen  bei  Dumont  aufgezählten  Henkel 
kann  man  nur  an  ein  Compagniegeschäft  denken.  Unsere  Inschrift 
trägt  in  der  Mitte  der  zweiten  Zeile  das  Zeichen  einer  Weintraube, 
wie  alle  mit  denselben  Namen  versebenen  bei  Dumont  und  aufser- 
dem  noch  sehr  viel  andere  mit  "Avbpuuv  beginnende  Henkel,  so  dals 
man  annehmen  mufs,  die  Weintraube  sei  das  specielle  Abzeichen 
dieser  Fabrik  gewesen,  wie  sie  sonst  z.  B.  die  Fabrikmarke  des  TTo- 
XuviKOC  ist.  ^^*)  Die  verschiedenen  mit  "AvbpiüV  verbundenen  Namen 
auf  den  Henkeln '^^'')  aber  zu  erklären,  ist  nicht  leicht.  Entweder 
nämlich  nimmt  man  an,  "Avbpujv  sei  ein  Grofskaufmann  gewesen, 
der  eine  Anzahl  Fabriken  in  seine  Dienste  nahm  und  darum  zugleich 
seinen  Namen  nebst-Emblem  mit  auf  die  Henkel  der  Gefiifse  drücken 
liefs,  worauf  der  Umstand  hinweisen  könnte,  dafs  wir  mehrere  Fir- 
men mit  "Avbpujv  verbunden  finden,  die  auch  allein  vorkommen, 
wie'ATiac  'ApiCTotevric  ^^^),  'ApiCTÖßouXoc  MeXaviac-^'),  AiÖTVtiioc 
*A7roXXöbujpoc"^),  Kapvedbac  GößouXoc^^^),  Adxric  EuiroXeiaoc^"), 
oder,  was  ziemlich  auf  dasselbe  herauskommt,  es  waren  verschiedene 
Filialen  eines  und  desselben  Geschäftes,  und  die  hinzugefügten  Na- 
men bedeuten  dann  die  Leiter  und  Vertreter  eben  dieser  Filialen. 
Möglich  ist  aber  auch,  dals  ein  von  *'Avbpujv  begründetes  Geschüft  im 
Lauf  der  Jahrhunderte  durch  Verkauf  oder  durch  Nachlafs  in  andere 
Hände  übergegangen  sei,  die  neuen  Inhaber  jedoch  den  durch  seine 


230)  D.  Inscr.  S.  334  Nr.  19. 

231)  D.  Inscr.  S.  335  Nr.  28. 

m)  D.  Inscr.  8.  880  f.  Nr.  8.  7.  9.  14  b. 
988)  D.  biBcr.  S.  380-35. 

234)  D.  Inscr.  S.  332  Nr.  18.  14,  wabncheialieh  auch  11. 

235)  D.  Inscr.  S.  330-35. 

236)  vgl.  i.  u.  S.  Nr.  62  und  65. 

237)  in  nnsenn  Henkel  mit  "Avbpuiv,  allein  D.  loior.  8.  278  Nr.  89. 

238)  mit  'Av   I).  luscr.  S.  334  Nr.  25.  26.  30,  allein  S.  277  Nr.  32. 

239)  mit  'Av.  D.  Inscr.  S.  335  Nr.  29,  allein  S.  292  Nr.  130  —  88. 

240)  mit  "Av.  D.  Inscr.  S.  831  Nr.  6.  6,  allein  S.  286  Nr.  92. 
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Berühmtheit  bekannten  Namen  *'AvbpuJV  nebst  der  Fabrikmarke,  der 
Woint raube,  beibehielten.  Und  diese  Yermatung  wird  durch  die 
Thatfiaohe  unterstützt,  dafs  die  der  unsem  gleiehlautenden  In- 
schriften nur  Buchstuben  ftlterer  Zeit  führen,  hingegen  die  im  Fol- 
genden zu  erwühnenden  nur  neue.  Auch  schliefsen  sich  beide  Er- 
klärungen nicht  aus  und  köunen  sehr  gut  neben  einander  existieren. 

67)  ANAP  NAPTEMu'N      *'Avbpuiv 'Apxdfiuiv 

H'''inti  auttc 

Unterhalb  l)oider  Namen  befindet  sich  die  Weintraube  als  Fa- 
brikmarke. Die  Buchstaben  sind  neuerer  Art,  wie  ebenso  diejenigen 
auf  den  anderen  Henkeln ^^),  welche  die  beiden  Namen  als  Gom- 
pagnons  führen. 

68)  roPfoY  röpTOU 

Auch  dieser  Henkel,  dessen  Buchstaben  sehr  eckig  und  kernig 
sind,  hat  den  den  knidischen  Henkeln  cigentttmlichen  rötlichen  Thon, 
daher  sein  Plats  an  dieser  Stelle.  Eine  Inschrift  gleicher  Art  bietet 
uns  Dumont*^,  yielleicht  ist  anch  eine  andere^)  so  zu  lesen;  denn 
die  Bemerkung  Dumonts  su  derselben:  „lettres  fortes"  pafst  sehr 
wohl  zu  der  unsrigen. 

69)  ^mm/rrBYrT////m//////////mmrLKN 

Rundschrift  um  den  Stierkopf. 
AofnoKpdreuc  toC  'AptcroKXeCc  Kv 

Rings  um  den  Stiorkopf  als  staatliches  Emblem  befinden  Bich 
diese  Worte,  welche  in  der  Mitte  eine  Lücke  lassen.  Doch  glaube 
ich  diesselbe  mit  Hilfe  von  zwei  anderen  Henkeln***)  ergänzen  zu 
können  durch  toö  *ApiCTOK\eOc.  Denn  einerseits  sind  diese  beiden 
Henkel  in  Form  und  Gestalt  den  unsrigen  ganz  ähnlich,  andrerseits 
pafst  auch  die  Lücke  bei  uns  sehr  gut  zu  dieser  Ergänzung.  Ist 
dies  nun  richtig,  so  wird  die  Zahl  der  Inschriften,  wo  der  Fabrikant 
mit  dem  Patronymicum  genannt  ist,  noch  um  eine  vermehrt.  Der 
Name  AajuoKpdinc  findet  sich  noch  auXserdem  zweimaL^^) 

70)  AIOWTOYAPI^ 

Rundschrift  um  den  Stierkopf. 

AlobÖTOu  'ApicTOKXeöc  Kvi 
Eben&Us  um  einen  Stierkopf,  welches  Zeichen  noch  durch  Kvi 

Sil)  D.  Inscr.  S.  167  Nr.  161.  S.  S88  Kr.  16. 
242)  1).  inscr.  S.  309  Nr.  56. 
248)  D.  Intcr.  8.  870  Nr.  98. 

244)  D.  Inacr.  S.  281  Nr.  67.  58. 

245)  D.  Intcr.  S.  146  Nr.  20  S.  178  Nr.  192,  hier  als  Compegnon 

von  Aiovuooc 
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YeniBrkt  wird,  um  die  Ablninft  uuihieit  za  eteUen,  die  folgen- 
den bmden  Worte,  welohe  wieder  ein  CkKmpagniegeaehSft  angeben. 
Vom  ersten  Namen  ist  iwar  nur  der  Seblnfii  erhalten,  aber  des 
Piatees  wegen  Iftfirt  er  sieh  nieht  anders  ergSnsen,  aneh  sobeinen  die 
Aafirngsbndistaben  A\0  an  der  ▼erwisehtsn  Stelle  noch  dnreh- 
sQsebimmenL  Der  letste  Tdl  des  Stempels  ist  aneh  siemlieh  nn« 
deatUeb,  weil  er  beim  Stempeln  yersehoben  ist  nnd  doppelt  ersebeinti 
Ihnlieh  wie  in  Nr.  13.  Beide  Namen  sind  sehon  bekannt  als  TOpfer.^) 

71)        M  51 D  Y  m//////  Aiovüc  Kv 

OTI3ANIM//  ncpiicXciTo 

Diese  von  rechts  nach  links  laufende  Inschrift  ist  rechts  voll« 
stftndig  lädiert.  Sollte  meine  Ergänzung  die  richtige  sein,  so  haben 
wir  eine  Doppelfirma,  deren  beide  Namen  abgekürzt  sind,  während 
Kv  zur  Bezeichnung  der  Provenienz  tlient  Der  erste  Name  ist 
äufserst  häufig,  cf.  Nr.  18,  den  letzteren  habe  ich  noch  nirgends  auf 
knidisohen  Henkeln  gefunden.  Dafs  Kv  in  der  Mitte  zwischen  beiden 
Namen  steht,  darf  nicht  auffallen,  da  Ähnliches  schon  sich  vorfindet, 
s.  B.  bei  den  Namen  KpdTepoc  nnd  NiKacißouXoc^^,  wlUirend  ein 
anderer  Henkel***)  ihre  Zusammengehörigkeit  klar  erweist.  Die 
Bncbatabenformen  sind  trots  der  linksläufigen  Schhft  jüngerer  Art 


eöoTaeuc? 


Dieser  Name  befindet  sich  im  Rande  eines  Kreises,  dessen  Mitte 
ausgehöhlt  und  mit  einem  erhabenen  Knopf  verseben  ist.  Der  Thon 
ist  knidisch,  so  dafs  der  Platz  hier  gerechtfertigt  erscheiut.  Der 
3.  Buchstabe  scheint  mir  ein  0  zu  sein;  dann  könnte  man  nicht 
anders  als  GuoieXeuc  oder  *GcoTeXeuc  lesen,  was  aber  zwei  ganz 
unmögliche  Namen  giebt.  Wahrscheinlicher  ist  'tniT^XtUC,  wie  wir 
zwei  Fabrikanten  bei  Domont^^)  finden. 

246)  Ersterer  Fr.  Ph.  S.  297  Nr.  55.  D.  Inacr.  S.  310  Nr.  65,  letzte- 
rer D.  Inacr.  S.  163  Nr.  130.  S.  193  Nr.  308.  S.  230  Nr.  630.  S,  288 
Nr.  12—16.  S.  247  Nr.  12a.  S.  263  Nr.  43  etc. 

M7)  D.  Inscr.  8.  964  Nr.  III.  11%. 

248)  D.  Inscr.  S.  328  Nr.  4. 

249)  D.  Intcr.  8.  287  Nr.  44.  45. 


DigitizC'ü  by 


314 


Biehard  Gnmdmaiiii: 


73)  EYKPATHC  ÖKpdTnc 

AlONYC  Aiovuc 

In  einem  Kreise,  dessen  untere  Hälfte  Ton  einem  Laabsweig« 
ausgefüllt  wird,  steht  der  Name  EuKpdrtic,  wie  wohl  die  etwas  ver- 
wischten Buchstaben  zu  lesen  sein  werden^^^),  jmd  unter  diesem 
Worte  innerhalb  der  abgekürzte  Name  Aiovuctoc,  ein  in  KnidoB 
nicht  unbekannter  Töpfemame.'^^)  Wir  haben  also  ein  Gompagnie- 
geschäft,  dessen  specielle  Fabrikmarke  der  Lanbzweig  war. 

74)  KPO  •  Kpo 

Anf  diesem  Henkel  ist  die  Fabrik  nnr  dnreh  ein  Monogramm 
beseiobnet.  Wahrsoheinlich  war  sie  so  bekannt,  dafo  sie  sich  diese 
Abkttrznng  erUnben  konnte,  wie  äbnliehe  sich  ja  in  Masse  finden.^ 
.  Aach  ebendieselbe  Marke  kqjnmt  noch  einige  Male  Tor.^ 

75)  KYAoZeENIIZ  KubocO^vnc 

Hier  haben  wir  wieder  eine  Doppelfirma,  deren  beide  Namen 
im  Nominativ  stehen  und  durch  xal  mit  einander  verbunden  sind, 
neben  welchem  der  üermesstab  als  Fabrikmarke  liegt  Vom  zweiten 
Namen  ist  nur  der  Anfangsbuchstabe  erhalten,  doch  habe  ich  nicht 
gezweifelt,  ihn  wie  oben  zu  ergänzen,  da  Dumont*^)  dieselben  bei- 
den Namen  als  Compagnons  mit  dem  gleichen  Emblem  vorgefunden 
hat.  Bei  der  noch  später  zu  beweisenden  Ünzuverläfslichkeit  Du- 
monts  ist  freilich  auch  möglich,  was  Becker ^'^•^)  annimmt,  dafs  Du- 
mont  AlO  anstatt  AH  gelesen  habe,  und  dafs  mun  das  auch  sonst 
bekannte  ^^^)  Compagniegesohäfk  Ku5oc6^vnc  Kai  AhmH^P^oc  her- 
stellen maÜB. 

76)  M  E  N  / /T  T  P  A  Mevecipa- 
TOZ 

Doppdankfr  TOC 

K///EYnOAy//Z  KXeuTToXic 

Das  ist  nochmals  eine  Doppelfirma,  in  deren  Mitte  sich  ein 
Doppelanker  befindet.  Beide  Namen  einsehi  sind  hftofig.*^^)  Wahr- 

250)  vgl.  D.  Inscr.  S.  239  Nr.  66.  S.  298  Nr.  174. 
»61)  vgl.  i.  u.  S.  Nr.  18. 

S58)  B.  M^  I  8.  448.  Snppl.  lY  8.  468.  Y  8.  474.  X  8.  S4.  D. 
Inacr.  S.  368  f. 

253)  D.  Inscr.  S.  873  Nr.  78.  76.  77,  beim  mittelsten  mit  links- 
lüoEgen  Buchstaben. 

S64)  D.  Inter.  8.  888  Nr.  6. 
266)  B.  Suppl.  X  8.  84. 

266)  D.  Inscr.  S.  293  Nr.  140—48. 

267)  vgl.  i  u.  S.  Nr.  80  o.  46. 
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soheiiilich  haben  wir  dieselbe  Doppelfinna  nooh  emmal  bei  Dnmont^, 
der  den  Stempel  nur  fikleeh  ergttnzt  hat,  dieselben  Namen  yielleieht 
anch  noch  ein  ander  MaL*^  Da  jedoeh  daselbst  das  Zeichen  ein 
SchiflBiTorderteil  ist,  so  kfinnte  man  nnr  an  eine  gleichlantende  Finna 
einer  anderen  Fabrik  denken. 

77)  KNIAIONNI  KviMov  Ni- 
/M^IBOYAOY  KOCipoiiXou 

Neben  Kvibiov  steht  ein  Name  im  Genetiv  NixacißouXou,  wel- 
cher als  Töpfer  nicht  unbekannt  ist^^^);  eine  Anzahl  dem  unsrigen 
ganz  gleiche  Henkel  führen  Franz ^^^)  und  Dumont  an.'^^) 

78)  TTAIZlilüJN  naibiujv 
GeVACORI  Geubujpi- 

A  A  KNI  ha  Kvi 

Diese  Inschrift  ist  mit  sehr  onregelmäfsigen,  in  einander  gezoge- 
nen Buchstaben  geschrieben,  welche  der  Kurslyschrift  sein-  ilhneln. 
Unsicher  bleibt,  ob  in  der  dritten  Zeile  zwischen  A  und  A  noch 
ein  Buchstabe  gestanden  hat,  oder  ob  es  nur  die  Verlängerung  des 
darüber  befindlichen  Y  ist,  für  welches  letztere  ich  mich  entscheiden 
möchte,  zumal  wenn  man  die  bei  Dumont *^'^)  vorhandenen  Henkel 
vergleicht.  Hingegen  scheint  Dumont  in  vielen  Fällen  die  auf  0eu- 
bujplba  folgenden  Buchstaben  nicht  haben  entziffern  können,  während 
ich  ein  deutliches  Kvi  erkenne.  Es  ist  also  TTaibiujv  ein  knidischer 
Fabrikant,  der  hier  mit  seinem  Vatersnamen  genannt  ist,  wie  wir 
schon  oben  in  Nr.  69  ein  Beispiel  gefunden  zu  haben  glauben. 

79)  TTAPA///  napa- 
MONO/y/  növou  ? 

Der  Stempel  ist  rechts  Udiert;  es  fingt  sich  also,  ob  hier  wirk- 
lich eine  Abbreviator  yorhanden  ist,  oder  ob  man  TTapc^iövcv  oder 
TTopdiiiovoc  lesen  mniSi.  Der  Thon  ist  meiner  Ansicht  nach  entschie- 
den knidisch.  Einen  gleicfaen  Henkel  hat  bis  jetzt  noch  niemand 
TerSffentlioht. 

80)  .YGßMOZKN  

Eondschrift  um  den  Stierkopfl 

TTüetuvoc  Kvibiov 


858)  D.  Ineer.  8.  999  Nr.  181. 

269)  D.  Inscr.  S.  214  Nr.  428. 

260)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr,  81.  S.  300  Nr.  139.  D.  Inacr.  S.  217  Nr.  446 
a.  446a.  S.  222  Nr.  477.  S.  266  Nr.  186.  127.  S.  896  Nr.  166. 

261)  Fr.  Ph.  S.  800  Nr.  140. 
868)  D.  Lucr.  8.  848  Nr.  86—87. 

263)  B.  Inscr.  S.  220  Nr,  466,  Ton  Dnmont  ftdsch  ergftnit,  8.  896 
Nr.  168—69.  &  866  Nr.  196. 
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81)  HYO  NIAION 

Bmidschrift  un  den  Stierkopl 
TTi36ttivoc  Kviblov 

Bei  diesen  2  ganz  gleichen  Henkeln  läuft  die  Schrift  um  einen 
iu  der  Mitte  befindlichen  Stierkopf  herum.  Beide  ergänzen  sich 
gegenseitig  und  lassen  an  der  Lesung  keinen  Zweifel  übrig.  Sie 
enthalten  den  Fabrikanten  nebst  der  Angabe  der  Provenienz.  Auf 
knidibchen  Henkeln  habe  ich  den  Namen  noch  nicht  gelesen,  aber 
einmal  auf  einer  knidischen  Münze.  Wunderbar  gestaltet  er- 
scheint in  Nr.  80  im  Namen  TTu6u)voc  das  kl,  welches  nach  Art 
der  Kursivschrift  verkehrt  gezogen  ist,  während  doch  dasselbe  in 
KN  und  im  2.  Henkel  in  KNIAION  die  alte  Form  hat. 

82)  THAi;//AHE  TfiXid^nc? 

nveoKPiTOZ  nueöKpiToc 

MJWWtKQff 

Das  ist  nochmals  eine  Doppelfirma,  deren  erster  T^lnehmer 
aber  einen  sehr  ungewöhnlichen  Namen  hat'^),  wenn  er  so  richtig 
gelesen  ist;  denn  er  ist  in  der  Mitte  etwas  verwischt  Der  xweite 
Name  kommt  einmal  allein  bei  Domont*^)  vor,  wo  Mk  sngleieh 
dasselbe  Emblem  Torfindet,  ein  von  links  nach  ceehts  flohaneiider 
Fferdekopf  unterhalb  des  Namens. 


^  Da  in  der  vorangehenden  Sammlung  von  82  knidischen  Henkeln 
natürlich  nur  die  Eponymen  alphabetisch  geordnet  werden  konnten, 
folgt  jetzt  ein  alphabetisches  Verzeichnis  der  Fabrikanten  behaÜB 
leichterer  Auffindung  der  gleichlautenden  Töpfer. 


'AraGÖTTOuc  Nr.  61. 
•ArCac  62.  66. 
'AOavoKpiTou  51. 
'AGnöva  63. 
Aiv^a  48. 

'AvoSdvbpou  53.  54.  64. 
'Avbpoce^veuc  19.  35. 
*'Avbpwv  65—67. 
'AvTdvbpou  55. 
'Apicra-föpa  40. 
'ApicTÖßouXoc  66. 
'ApiCTOT^VTic  62.  65. 
'ApiCTOKXeöc  4.  70. 


'ApiCTUIVOC  31.  42. 
'ApflOKpdT€UC  62. 

'ApT^pujv  67. 

'AcKXnTTiobiOpou  S.  33.  44.  53. 
ropTict  23. 
röpTOU  68. 
AauoKpdT€uc  69. 
Aiobdrou  41.  59.  70. 
Aicvuciou  18.  38. 49. 71. 73. 76. 

'GKpiTOU  11. 
*€movToc  15.  20. 
'€Tnq)dv€uc  39.  50. 
*€p^OKpdTeuc  21. 


264)  Mionnet,  deacription  de  m^dailles  antiques,  voL  III  8.  341 
Nr.  218. 

965)  Die  Fdrm  T^idönc  habe  ich  auf  ^aer  UaiomeBiMfaen  Mfinse 
gelesen,  s.  Mionnet,  descr.  d.  m.  a.,  voL  III  B.  66  Nr.  S4. 
866)  D.  Inwar.  S.  dSS  Kr.  166. 
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€öicp6r€uc  73. 
C^oWXcuc  78. 
CöcppavTiba  1. 
€0ipix)voc  9. 
€öq)pocOvou  86. 
'Hvioxoc  46. 
9cub6fiou  88. 
6eubodou  17.  36. 
0€ubuiplba  78. 
ScukXcOc  88. 
'linroXöxou  60. 
KXcimöXioc  46.  76. 
KX^uiv  86.  87. 
Kpo  74. 
KubocO^vnc  76. 
Küicpou  84. 


McXdvTOC  66. 
Mcv^crpaioc  30.  76. 
M^vriTOC  10.  16. 
Mocxittivoc  88.  89. 
Möcxoc  47. 
NtxaaßoOXou  77. 
Noufiriviou  37. 
EdvOou  43. 
TTaiMuiv  78. 
TTapdfiovoc  79. 
TTcpiicXeiToc  71. 
TTueÖKpiTOC  88. 
TTi&6u»voc  80.  81. 
CkiiiTou  34. 
Tf)Xidbf|C  88. 
Ti^oHvou  13.  14. 


AJUgemeine  und  besondere  Bemerkungen  sn  den  Henkel- 

inBühxiften. 

• 

Naeh  dem  bis  jeitfc  geBammelten  und  TerSffentliöhten  Mfttorial 
mOssen  wir  4  Hanpiceniren  annelmien,  in  denen  die  Töpferei  und 
der  Handel  mit  Ampboren,  deren  Henkel  Stempel  trageii|  beeonders 
geblüht  bat,  mid  das  sind:  Rhodos,  Knidos,  Thasos  nnd  eine  Stadt 
am  Pontna  Bnxinos,  als  welehe  Becker*^  mit  demlieher  Wahr- 
seheinliehkett  Olbia  annimmt  An&er  diesen  giebt  es  noeh  einige 
wenige  Henkel,  die  ans  Pteoe*^),  Nazos*^  Kolophon*^,  Ikos*^^), 
Hierapytna*^)  oder  TjnV^  sa  stammen  seheinen,  nnd  Ton  denen 
▼iele,  Faros  ansgenommen,  einen  gewissen  Zweifisl  erweeken.*^^) 

2G7)  B.  Mel.  I  S.  509  f.    Suppl.  TV  S.  492  f.  V  S.  628  f.  X  S.  108  f. 
268)  B.  Mel.  I  S.  437  Nr,  1.  2.  D.  luscr.  S.  387  Nr.  1.2.  i.  u.  S.  S.  281, 
2C9)  Fr.  Ph.  8.  304  Nr.  148.    D.  Inacr.  S.  387  Nr.  4. 
!|70)  D.  Intcr.  S.  887  Nr.  8. 

271)  Bullet,  deir  Instit.  arch.  Rom.  1849,  8.  146.  D.  loicr.  8.  887 
Nr.  6.    Ste.  C.  r.  1865  S.  214  Nr.  21. 

272)  Sto.  Tr.  ill  ö.  76. 
fi7S)  B.  Suppl.  T  B.  468. 

274)  üöcbiii  sweifelhaft,  ja  unwahrscbeinlich  erscheinen  mir  die 
TOn  Stoddart  angenommenen  Henkel  aus  Polyrhcnnm,  Gortyna,  Cydonia, 
SalamiSf  Chios,  Apamea  (Sto.  Tr.  III  S.  78  f.),  Lysimachia,  Cy-zicus  (Sto. 
Tr.  III  S.  98  f.),  und  Pauticauaeum  (Sto.  Tr.  IV  S.  4G  Nr.  48),  während 
eine  Antahl  snm  Teil  lateinäeher  TiMohriften  wohl  aas  Korinth  und  Pa- 
rinm  (Sto.  Tr.  III  8.  881  100  f.)  stammen  mag.  Entschieden  im  Unrecht 
aber  \»t  Stoddart.,  wenn  er  Tnchroro  Henkel  nach  Heracloa  Pontica  (Sto. 
Tr.  III  S.  109,  IV  S.  45  Nr.  47),  nach  Sinope  (Sto.  Tr.  IV  S.  44  Nr.  45) 
und  nach  Tuuthrania  (Sto.  Tr.  IV  S.  45  Nr.  46)  verweist,  die  auf  jeden 
Fall  so  denen  mit  dcTuvö|iou  heseichneten,  abo  wohl  n  den  olbiani- 
■ehen  gehören.  Danelbe  gilt  von  swei  anderen,  TOn  denen  der  eine 
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8i6  führen  zum  grofisen  Teil  nur  den  Namen  der  Stadt  oder  Insel 
ohne  jede  Beigabe  und  werden  wohl  im  Handel  keine  grofse  Rolle 
gespielt  haben,  da  sie  eben  nur  in  ganz  geringer  Anzahl  erhalten 
sind.  Hingegen  die  Henkelinscbriften  jener  4  Hauptflecken  der 
Töpferei,  deren  eine  grolÜBe  Zahl  anf  uns  gekommen  ist,  enthalten 
mehr  als  blofs  einen  Namen,  unterscbeiden  sich  aber  wiederum  von 
einander  ganz  genan  sowohl  durch  die  Gestalt  der  Inschriften,  die 
darauf  vorkommenden  Namen  und  durch  die  zugefügten  Embleme, 
als  auch  durch  die  Art  des  dabei  yerwcndeten  Tones.^'^)  Die  Fund> 
oi-te  dieser  mit  Inschriften  versehenen  Henkel,  die  zum  geringsten 
Teil  sich  noch  in  der  Verbindung  mit  iliren  GefUfsen  erhalten  haben, 
sind  in  der  Hauptsache  auch  verschiedene  und  weisen  auf  die  yer- 
schiedenen  Richtungen  des  Handels  der  angegebenen  Ortschaften 
hin.  So  finden  sich  die  rhodischen  Henkel,  die  an  und  für  sich  die 
allgemeinste  Verbreitung  gehabt  haben,  doch  mehr  in  Alexandrien, 
Sizilien  und  am  schwarzen  Meer,  weniger  in  Athen,  während  die 
knidischen  gerade  hauptsächlich  in  dieser  Stadt  gefunden  worden 
sind,  zum  Teil  noch  in  Alexandrien'^^),  so  dafs  sie  in  der  Sammlung 
Dumonts  sowohl  wie  in  der  von  mir  veröffentlichten  die  Hauptaahl 
bilden,  während  sie  bei  Stephan!  und  Becker  nur  in  geringer  An- 
zahl vertreten  waren.  Die  thasischen  Amphoren  sind  mehr  nach 
Athen  und  dem  Pontus  fioxinus  gegangen,  und  die  sogenannten 
olbianischen  sind  &st  nur  am  schwanen  Meer  gefunden  worden, 
weshalb  ich  gar  kdne,  Dumont^^^)  nur  zwei  Henkel  dieser  Art  auf- 
zuweisen hat 

Gehen  wir  nun  auf  die  Inschriften  der  Henkel  selbst  Uber,  so 
tritt  zunächst  die  Frage  an  uns  heran:  „Was  sollen  die  aof  den- 
selben verzeichneten  Namen  bedeuten,  und  zu  welchem  Zwecke  wur- 
den die  Stempel  hergestellt?"  Die  Frage  ist  zum  Teil  verschieden 
beantwortet,  zum  Teil  auch  offen  gelassen  worden,  wie  nenerdings 
von  Dumont*^*),  der  uns  auf  seinen  bis  jetzt  noch  nicht  erschienenen 
Kommentar  vertröstet.  Charakterisieren  wir  zunächst  im  allgemei- 
nen die  Form  der  Inschriften  jener  4  bedeutenden  Fabrikorte,  so 
finden  wir: 

1)  auf  den  rhodischen  einen  Namen  mit  im  im  Qenetiv,  zu- 


(Sto.  Tr.  IV  S.  41  Nr.  43)  seiner  Meinung  nach  ans  Aenos,  der  andere 
(Sto.  Tr.  IV  S.  43  Nr.  44)  an.s  Cyzicus  stammt,  während  sie  doch  beide 
offenbar  knidisch  sind,  wie  bei  dem  erstt-n  der  Stierkopf  beweist,  bei 
dem  zweiten  aber  die  Namen  Idcovoc  Kai  KoAXinnou,  welche  wir  öfter 
bei  Dnmont  finden  (D.  Inser.  8.  S90  Nr.  118— 21  a  S.  SS7  Kr.  S). 

275)  D.  Inecr.  S.  7  f. 

276)  Nur  zwei  weifs  ich  aus  Sizilien  aufeuzahlou  (Sto.  Tr.  IV  S.  28 
Nr.  38.  39),  mehrere  vom  Pontas  Eiizinas  (B.  M^i.  I  S.  433  Nr.  1—7, 
Suppl.  IV  S.  467.  V  S.  4Ö9.  X  S.  17). 

m)  D.  Intcr.  8.  Ul  Nr.  1.  8,  aniserdem  noch  einer  bei  Thieisch 
(Ab.  S.  793  Nr.  19). 

878}  D.  loflcr.  8.  80  f. 


Digitized  by  Google 


über  98  in  Attika  geftmdane  Henkeliiisoliriftttii.  319 

weilen  mit  tepcuc  verbanden,  einen  Monatsnamen  im  Geneiiy  nnd 
einen  Namen  im  Nominativ  oder  Genetiv,  der  selten  anf  demselben 
Henkel,  meist  auf  dem  anderen  als  Supplement  steht; 

2)  anf  den  knidischen  einen  Namen  mit  inX  im  Genetiv,  zu- 
weilen als  ba^lOUp'föc  bezeichnet,  den  Genetiv  Plnralis  Kvibiov  und 
einen  Namen  im  Nominativ  oder  Genetiv,  der  auch  znweilen  als 
Supplement  anf  dem  2.  Henkel  gestanden  hat,  worüber  noch  spSter 
zn  sprechen  ist,  oder  den  Titel  q)poupdpxou  mit  einem  Genetiv, 
dem  nur  selten  ein  anderer  Name  oder  Kvtbiov  beigegeben  ist; 

3)  auf  den  olbianischen  einen  Genetiv  mit  dcTUVÖ)iOU  oder 
äcTuvo^ouvTOc  und  einen  zweiten  Namen  im  Nominativ  oder  Gene- 
tiv, vielfach  mit  Patronymicum; 

4)  endlich  auf  den  thasischen,  die  fast  immer  einen  viereckigen 
Stempel  bilden,  in  dessen  Mitte  sich  ein  Zeichen  befindet,  den  Ge- 
netiv Gaciujv  mit  einem  Namen  im  Nominativ  oder  Genetiv,  dem 
zuweilen  ein  anderer  in  Abkürzung  oder  vollständig  beigefügt  wird. 

Aufserdem  sind  die  Inschriften  häufig  mit  Abzeichen  versehen, 
die  zum  Teil  als  staatliche  aufgefafst  werden  müssen,  weil  sie  mit 
den  auf  Münzen  bekannten  übereinstimmen;  so  das  Balaustium*'^) 
und  das  Strahleuhaupt  des  Helios ^^°)  in  Rhodos,  in  Knidos  das 
Vorderteil  des  Löwen  ^^*)  und  der  Ochsenkopf '^®*),  bei  den  olbia- 
nischen der  auf  einem  Delphin  stehende  Seeadler ^^^)  und  bei  den 
thasischen  der  nackte  Herakles  mit  der  Löwenhaut,  knieend  und 
den  Bogen  spannend.  Erwägen  wir  alle  diese  Eigentümlichkeiten 
der  Henkelinschriften,  so  bekommt  man  doch  den  Eindruck,  als  ob 
dieeelbeii  staatlichen  Ursprungs  seien,  wie  dies  schon  Stephani*^^) 
belunpiet  hat  NielitsdeBtoweniger  luit  Osann  *^  es  vemdit,  die 
Saohe  anders  sn  erUlren,  nnd  ihm  ist  darin  Kranse*^  nnd  teil- 
weise aneb  Dnmont*®^)  gefolgt.  Sie  meinen,  die  losohriflen  seien 
privater  Katar,  der  Eponymns  sei  angegeben,  um  das  Alter  der 
Weine  sn  beselohnen,  wie  das  ja  im  Altertume  das  ÜUiehe  gewesen 
sei,  der  9.  Name  beseidme  den  Weinproducenten,  die  Abzeichen 
aber  hstten  anf  den  Inhalt  der  Qeft&e  Bezog  oder  wSren  besondere 
Marken  der  Weinfiibxikanten.  Jedooh  dag^en  sprechen  einerseits 
die  nuumigfiushen  Zeichen,  die  als  staatlich  erwiesen  sind,  andrer- 
seits die  Oenetive  Kvibiov  nnd  6aduiv,  die  wir  anf  diesen  Henkeln 


279)  Mionnet,  descript.  de  m^dailles  ant.  III  8.  41S  Nr.  106 1, 

280)  Mion.  a.  a.  0.  III  S.  413  Nr.  106  f. 
881)  Mion.  a.  a.  0.  III  Ö.  339  Nr.  202—14. 

m)  MioD.  a.  a.  0.  ni  S.  841  Nr.  227,  Sappl.  VI  S.  482  Nr.  229  und 
S.  488  Nr.  236. 236,  Imhoof-Blamer,  monnaies  grecqueB  1883  8.S08  Nr.  42. 62. 

283)  Blaramberg,  choix  de  m6d.  ant.  d'Olbia  Nr.  1  —  18.  37. 

284)  Mion.  a.  a.  0.  I  S.  488  Nr.  18-26,  Suppl.  II  ä.  646  Nr.  28— 33. 

285)  Ste.  I.  Sch.  18. 

886)  Jahn*!  Jahrb.  f.  Phil.  Sapplb.  XYUI  8.  690 1 

287)  Angeiologie  S.  200  f. 
888)  D.  Insor.  S.  80  f. 


Digitized  by  Google 


320  Biehard  Gnmdniaiiiit 

finden,  und  welche  keineswegs  bezeichnen  können,  dafs  der  in  den 
Geflifsen  enthaltene  Wein  ans  Knidos  oder  Thasos  stamme,  sondern 
welche  die  ataatliche  Provenienz  ausdrücken,  wie  uns  der  auch  auf 
Münzen  gebrauchte  Genetiv  lehrt.  Femer  läfst  sieh  jene  Be- 
hauptung, der  erste  Name  solle  nur  die  Zeit  des  Weines  angeben, 
wohl  für  die  rhodischen  und  knidischen  aufrecht  erhalten,  nicht  aber 
für  die  aus  Thasos.  Denn  da  haben  wir  einen  Namen  im  Nominativ 
oder  Genetiv,  der  als  Zeitbestimmung  nicht  gebraucht  werden  kann, 
und  der  wohl  nicht  dem  Eponjmus  in  Thasos  zukommt,  sondern 
einem  Beamten,  dem  die  Topfwaren  unterstellt  waren,  als  welcher 
vielleicht  auch  der  dcTUVÖ)Ll0C***)  in  Olbia  und  der  knidischo  qppou- 
papxoc  aufgefafst  werden  müssen,  während  der  lepeuc^^*)  in  Rhodos 
und  der  ba|iioup"föc^^*)  in  Knidos  sicher  die  Eponymen  waren. 
Endlich  kann  auch  der  2.  Nanio  durchaus  nicht  dem  Weinproducenten 
vindiciert  werden,  sondern  dem  Töpfer,  da  wir  wenigstens  für  olbia- 
nische  und  knidische  Amphoren  deutliche  Zeugnisse  haben;  und 
damit  kommen  wir  auf  jene  vielfach  ventilierte  Frage  betreffs  des 
zweiten  Namens,  über  den  die  Ansichten  der  Gelehrten  von  Anfang 
au  geschwankt  haben. 

Während  nämlich  Thiersch^^^)  meinte,  dieser  Name  käme  den 
Fabrikanten  zu,  suchte  Stephani*^)  in  einer  scharfsinnigen  Ab- 
handlang nachzuweisen,  man  müsse  hier  unbedingt  an  einen  Magi- 
strat denken  und  zwar  an  denjenigen,  dem  die  Aufsicht  über  die 
Töpferwaren  snetand,  und  hierin  folgten  ihm  Franz und  Becker  '^), 
bis  dnreh  die  neuen  Funde  die  Stehe  wenigstens  ftr  mich  zu  Gunsten 
des  TOpfers  entsehieden  worden  ist***),  wShrend  Dumont*^  immer 
noch  der  anderen  Meinung  anhingt.  Es  sind  nBmlieh  unter  den 
olbianisehen  Henkeln  3  Sttteke  gefanden  worden,  auf  denen  der 
zweite  Name  zweimal  mit  KcpoM^uic  bezeichnet  wiid'*^,  einmal  mit 

289)  Mion.  a.  a.  0.  I  S.  433  f.  Nr.  12—16. 18-89  Gaciov,  IIT  S.  340  f. 
Nr.  207. 216. 216.  219.  220.  227.  228  etc  Kviöiov,  S.  416  f.  Nr.  146—49  etc. 
•Poöiov. 

290)  Gegen  die  AaflSusnng  des  dcruvö^oc  als  Eponrmas  von  Olbia 
spricht  einerseits,  dafs  uns  kein  solcher  Titel  aus  dieser  Stadt  fiberlieferfc 

ist,  sondern  blofa  6  npoecTibc  rr\c  uöXcujc,  dpxurv  t^iv  ^cficniv  dpx^V  oder 
Upr|c  (vgl.  B.  M^l.  1  S.  51G  f.),  andrerseita  dafs  der  NominatiT  dcTUv6|AOC 
einmal  gefunden  worden  ist  (St.  C.  r.  1859  S.  114  Kr.  32). 

291)  Boeekh,  C.  L  Gr.  n  8.  89Sb.  Nr.  2626b.  C  lin.  1,  8.  671  Nr. 
2905,  5  (E),  V.  6. 

292)  Boeekh,  C.  I.  Gr.  II  S.  448  Nr.  2668  und  2664. 

298)  Th.  Ab.  S.  800. 
294)  Sie.  I.  Seh.  8.  28  f. 
296)  Fr.  Ph.  S.  279. 

296)  B.  M^l.  I  S.  466. 

297)  Dieselbe  Meinung  vertreten  Becker  (B.  Suppl.  IV  S  480. 
V  S.  613)  und  Stephani  (Bulletin  hißt.-philol.  XIII  S.  160  und  BuiltUa 
de  i*acad.  irop.  det  aeienc.  1860  8.  249  f). 

20 K)  D.  Inacr.  S.  .38. 

299)  U.  Sappl.  IV  S.  474  Nr.  9a.  V  S.  487  Nr.  47. 
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^7röriC€  verbnndon  ist/''"**)  Ferner  haben  wir  2  dem  Thone  nach 
knidische  Henkel  bei  Dumont'^^),  auf  denen  binter  dem  zweiten 

Namen  .  .  .  oder  KEP  zn  lesen  ist,  was  doch  ohne 

Zweifel  mit  K€pa)i^ujc  ergänzt  werden  mnfs,  ein  anderer^"')  hat  dTröci; 
auch  Hilden  wir  noch  mehrmals  bei  offenbar  knidischen  Henkeln ^"^) 
ein  blnfses  K  hinter  dem  zweiten  Namen,  das  man  als  Abkürzung 
von  Kepafitiuc  auffassen  könnte.  Daraus  ist  doch  mit  Notweudigkoit 
zu  schliel^en,  dafs  auch  bei  den  übrigen  olbianischen  und  knidischen 
Henkehi  der  zweite  Name  dieselbe  Person,  nämlich  den  Töpfer  be- 
zeicline,  Ist  es  demnach  für  diese  Henkel  erwiesen,  dafs  der  zweite 
Name  den  Fabrikanton  angiebt,  so  ist  doch  bei  der  sonstigen  (iloich- 
heit  dieser  Inschriften  mit  grofser  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen, 
dafs  auf  den  rhodischen  und  thasischen  dasselbe  der  Fall  ist.  Was 
sollte  auch  auf  den  thasischen  Henkeln  der  2.  Name  bedeuten,  da 
wir  den  ersteren,  welcher  im  Nominativ  oder  Genetiv  stehend  nicht 
den  Eponjmus  bezeichnen  kann,  schon  als  den  die  Töpferwaren  kon- 
trollierenden Magistrat  aufgefafst  haben?  Was  endlich  die  rhodi- 
schen llenkol  anbetrifft,  so  kann  jene  von  Becker^*''*)  aufgestellte 
Hypothese,  dafs  der  Monatsname  und  der  zweite  Name  zu  einander 
gehörten,  schon  deshalb  nicht  bestehen,  weil  sie  vielfach  von  ein- 
ander getrennt  sind,  wie  auf  jenen  von  Becker  zusammengestellten 
6  Amphoren  mit  erhaltenen  doppelten  Henkeln.^)  Es  liegt  also 
nichts  n&her,  als  daüi  auch  hier  mit  dem  anderen  Namen  der 
hrikant  gemeint  sei.  Ja  man  sieht  auch  gar  nicht  ein,  warum  in 
solchen  Henkeln  wie  der  von  Becker^  erwfthnte,  wo  anf  beiden 
Seiten  dasselbe  M  £€VO<pdv€uc  8€CMoq)Op(ou  steht,  der  die  Töpfer- 
waren kontrollierende  Magistrat  habe  fehlen  kfinnen,  da  er  doch 
ebensogut  wie  der  Eponymns  snm  staatlichen  Stempel  gehörte.  Hin- 
gegen YerhSlt  sich  die  Sache  anders,  wenn  jener  zweite  Name  der 
•  FMirikaiit  ist  Der  war  ja  nicht  nOtig  und  ist,  wie  Becker*^  rieh- 
tig  erklirt,  wohl  erst  später  hinsagekommen,  als  das  Privatliche 
der  Henkel  mehr  in  den  Yordergnind  trat 

Steht  es  also  fest,  dafs  der  Stempel  wenigstens  in  einem  Teile 
eine  staatliche  Bedeutung  hat,  so  bleibt  noch  die  Frage  zn  beant- 
worten Qbrig,  weshalb  der  Staat  sich  so  befleifsigtO;  diese  Amphoren 
mit  Stempeln  m  Tersehen.  Stephani  stellt  in  seinem  Programme^) 


300)  B.  Sappl.  IV  S.  466  Nr.  11. 

301)  D.  Inscr.  S.  386  Nr.  8.  S.  186  Nr.  862. 
302}  l).  inscr.  S.  336  Nr.  8. 

808)  D.  Iiucr.  8. 166  Nr.  144  and  8.  S18  Nr.  4S9,  bei  ganz  gleichen 
Namen;  denn  auch  der  erste  Henkel  ist  mit  £irl  McvcKpdTCuc  so  er- 
gftnsen,  nicht,  wie  Damont  will,  mit  'AptcroKpdTCUC. 

304)  B.  M^l.  I  S.  451  f. 

306)  B.  Suppl.  V  S.  516  f. 

806)  B.  Sappl,  y  8.  466  Nr.  48. 

3(17)  B.  Siippl.  V  S.  517. 
30H)  Sto.  1.  Sch.  S.  24. 
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swei  Erklärungen  auf,  entweder  habe  der  Staat  eine  Steuer  von 
diesen  Thonwaren  erhoben,  oder  er  habe  damit  das  Mafs  der  Ge- 
ftbe  als  ein  richtiges  bezeichnen  wollen.  Während  nun  Becker  ^*^) 
der  enteren  Ansicht  folgt,  sacht  Dumont^^^)  die  zweite  zu  begründen 
durch  eine  Inschrift,  die  er  iu  Thracien  bei  Panidon  südlich  von 
Bodosto  gefunden  hat.  Sie  beHudet  sich  auf  einem  sogenannten 
CKr|7TUU|ia,  welches  in  der  Mitte  des  Marktes  stand  zur  Angabe  der 
ößentlichen  Mafse,  und  lautet:  iTi\  'ATOpavöjiOu  <l>aivi7T7TOu  Hermes- 
stab. Dumont  meint  nun,  weil  diese  Inschrift  den  auf  Amphoren- 
henkeln gefundenen  sehr  ähnlich  sei  und  hier  zur  Bestätigung  des 
Mafses  diene,  müsse  dasselbe  auch  für  die  Amphoren  gelten,  al^r 
mit  Unrecht.  Beide  Inschriften  bezeichnen  nur  die  staatliche  oder 
amtliche  Autorität  und  zeigen,  dafs  diese  fast  immer  auf  dieselbe 
Weise  ausgedrückt  wurde,  und  dafs  das  Abzeichen  des  Hermes- 
stabes  bei  denjenigen  Sachen,  die  auf  den  Handel  Bezug  haben,  ein 
gewöhnliches  war.  WUhrond  es  nun  aber  natürlich  ist,  dafs  bei 
jenem  CKr|7TUJ|ia  der  dYopavö^oc  das  staatliche  Mafs  sanktioniert, 
müssen  auf  deu  Amphoronhenkeln  die  dort  genannten  Eponj'men 
oder  anderen  Beamten  durchaus  nicht  dasselbe  sanktionieren,  son- 
dern können  ebensof^mt  etwas  anderes  den  Staat  Betreffendes  be- 
stätigen. Ferner  führt  Krause ■^^')  gegen  jene  Ansicht  richtig  aus, 
dafs,  wenn  die  Aichung  der  Gefiifse  hätte  konstatiert  werden  sollen, 
dann  auch  das  Mafs  angegel)en  werden  niufste,  welches  die  Am- 
phoren enthielten.  Dafs  aber  die  (lofilfse  etwa  der  Angabe  des 
Mafses  entbehren  konnten,  weil  sie  immer  gleich  grofs  waren,  wird 
wiederum  durch  die  IHicrreste  der  erhaltenen  Amphoren  widerle^ft, 
welche  auf  verschiedene  Gröfsen  hinweisen.  Endlich  der  wichtiirste 
Grund  gegen  jene  Ansicht  ist  der,  dafs  uns  namentlich  aus  Olbia, 
mit  derselben  Sorgfalt  wie  die  Amphoren  gestempelt,  eine  grofse 
Anzahl  Ziegel  erhalten  ist,  bei  denen  doch  eine  Mafsaugabe  gar 
keinen  Zweck  hUtte.  Ebensowenig  kann  ich  die  Ansicht  gelten 
lassen,  welche  Stephani '^'")  später  üufserte,  nämlich  das  staatliche 
Zeuguis  habe  sich  bei  den  Ziegeln  wohl  auf  die  Boschatfonheit, 
Stärke  und  Gröfse  derselben  bezogen,  bei  den  Amphoren  aber  auf 
den  Inhalt  d.  h.  auf  die  Güte  des  Weines  oder  anderer  Produkt e, 
und  der  zweite  Name  iu  dieseu  Inschriften  bezeichne  nicht  den 
Tüpfer,  sondern  den  eigentlichen  Erzenger  des  Weins  oder  anderer 
Produkte,  welcher  sich  die  Amphoren  entweder  durch  eigens  dazu 
angestellte  Leute  machen  liels  oder  auch  vom  Tr>pfer  kaufte,  um 
seine  Waren  zu  versenden.  Aber  dieser  Auffassung  widersprechen 
wieder  die  oben  ci wähnten  llenkelinschrifteu,  wo  der  zweite  als 
Kepa^euc  geuouut  wird  d.  h.  Töpfer  und  nicht  irgend  ein  anderer 

809)  B.  MA.  I  8.  444  f. 

810)  D.  Inscr.  S.  42  f. 
311)  Angeiologie  S.  20t. 

818)  Sie.  Balletin  bist.-phUol.  XIU  S.  160  f. 
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Fabrikant.  Ist  dieser  zweite  Name  aber  der  Töpfer,  so  kann  sieh 
das  staatliche  Zeugnis  eben  nar  auf  die  Amphoren  als  Thonwaren 
benehen,  nicht  aber  auf  ihren  Inhalt,  wie  Stephani'^')  auch  selber 
später  zugestanden  hat»  Wir  werden  also  auf  jene  erste  Au^icht 
Stephanis  zurückkommen  müssen,  dafs  der  Staat  deshalb  ein  Inter- 
esse an  der  Stempelung  der  Töpferwaren  hatte,  weil  er  eine  Steuer 
davon  erhob.  Und  dann  erklSrt  sich  auch,  warum  yon  einer  Menge 
von  Städten,  wie  Chios,  Lesbos,  Byblos  etc.,  die  nach  des  Athenäns 
Zeugnis^")  vielen  und  berühmten  Wein  ausführten,  keine  Henkel 
erhalten  sind;  denn  da  blieben  die  Waren  wahrscheinlich  unbesteuert 
und  brauchten  deshalb  keinen  Stempel,  wenigstens  keinen  staat- 
lichen. Es  wüio  niimlich  ja  möglich,  dafs  unter  den  vielen  zu  den  . 
UnbeBtimmteu  vorwiescuen  Henkeln,  welche  einen  oder  auch  mehrere 
Namen  im  Gonotiv  oder  Nominativ  enthalten,  mancher  aus  diesen 
Städten  ^taunnte  und  eben  nur  den  Fabrikanten  angUbe  ohne  Uiick- 
sicht  auf  den  Staat.  Wahrtjcheinlich  aber  ist  mir  diese  Ansicht  nicht, 
da  es  ja  bei  einer  grofsen  Anzahl  derselben  gelungen  ist,  sie  durch 
Veigleichung  der  Namen  oder  Zeichen  oder  gemäfs  der  Form  ihrer 
IiiBchriften  und  des  Thones  entweder  nach  Rhodus  oder  nach  Knidus 
zu  verweisen,  so  dafs  man  für  die  Übrigbleibenden  dasselbe  an- 
ufdimen  kann.  Diese  nur  mit  dem  Fabrikantennamen  versehenen 
llcukel  haben  nun  wenigsteus  meiner  Meinung  nach  alle  das  Supple- 
ment gebildet  zu  solchen,  die  das  auf  den  Staat  Bezügliche  ent- 
hielten; eine  staatliche  und  nichtstaatliche  Stempelung  aber  neben 
einander  in  demselben  Staate  anznnehmen,  wie  es  Stephani''^)  tbut, 
ersefaeint  mir  höehst  nnwahrscheinlieh.  Denn  dann  yrfkn  die  offizielle 
Stempelnng  in  das  Belieben  des  Tupfers  gesetzt  gewesm,  kSnnte 
also  höchstens  deshalb  vom  Töpfer  angestellt  worden  sein^  mn  seinen 
Waren  ein  gröfseres  Ansehen  d.  h.  die  Bestätigung  ihrer  Gate  zn 
verleihen.  Das  aber  hfttte  doch  bei  den  Amphoren,  auf  die  selbst 
sich  ja  das  staatliche  Zeugnis  besiehen  mnls,  nicht  anf  ihren  Inhalt, 
wie  ich  eben  geseigt  habe,  gar  keinen  Zweck  gehabt,  znmal  die- 
selben im  Handel  wohl  nicht  die  Banptrolle  spielten,  sondern  die 
darin  enthaltenen  Waren.  Und  so  ftthrt  uns  dies  zur  letzten  zn  er- 
örternden Frage,  wozu  diese  Gefftfse  Ter  wendet  wurden. 

Da  setzt  nun  Osann*'^  anseinander,  dieselben  hfttten  zum 
Transport  von  Wein  gedient  und  seien  nur  das  NebensSchliche  im 
Handel  der  Städte  unter  einander  gewesen,  ähnlich  wie  unsere 
Weinflaschen,  die  man  auch  bei  Seite  werfe,  wenn  sie  entleert  seien« 
Und  dieser  Ansicht  möchte  ich  im  greisen  und  ganzen  nicht  wider- 
sprechen, man  kann  sie  nur  insofern  erweitern  als  nicht  nur  Wein, 


313)  Sie.  Bullet,  de  1  academie  imp.  dea  scienc.  1860  I  S.  249  f. 
814)  Athen.  I,  b%, 

316)  Ste.  Bull,  hißt-phil.  XIII  S.  162. 

816)  Jahn«  Jahrb.  f.  Phil  Sopplb.  XVIli  8.  620  f. 

21  • 


Digitized  by  Google 


324 


Biohard  GrandiiuuiD: 


sondern  auch  andere  Produkte  ausgeführt  wurden  wie  Oliven'**}, 
Honig^*'*),  Fische •^'•')  etc.  Denn  dafs  die  Versendung  der  Amphoren 
mit  dem  Handel  derartiger  Landesprodakte  in  Verbindung  gestanden 
hat,  ist  wohl  unbestreithar. **^)  Dagegen  spricht  weder  die  That- 
sache,  welche  Dumont^-')  anführt,  dafs  wohl  der  Wein  TOD  Bbodos, 
Thasos  und  anderen  StUdten^^)  als  sehr  berühmt  genannt  wird, 
derjenige  von  Knidos  aber  niemals,  da  man  eben  sog  Knidos  etwas 
anderes  als  Wein  ausführen  konnte,  noch  die  oben  erwähnte  Staate 
liehe  Stempelang  und  Nennung  des  Ti3pfers.  Denn  der  Staat  hatte 
nur  ein  Interesse^  beim  Töpfer  seine  Steuer  zu  erheben;  wozu  dann 
die  Thonwaren  verwendet  wurden,  konnte  ihm  gleichgiltig  sein. 
Eine  andere  Frage  ist  es,  ob  die  Versendung  jener  Amphoren  immer 
in  Verbindung  mit  Produkten  stattgefunden  hat,  oder  ob  sie  nicht 
auch  zuweilen  einen  blofsen  Handelsartikel  gebildet  haben.  Und  da 
trete  ich  letzterer  Ansicht  bei ,  zumal  da  wir  verschiedene  Zeugnisse 
über  Handel  mit  irdenen  Gefäfsen ^^^)  haben,  und  die  auf  gleiche 
Weise  wie  die  Amphoren  gestempelten  Ziegel  doch  nur  als  Waren 
versendet  werden  konnten.  In  jedem  Falle  aber  erhob  der  Staat 
seine  Steuer,  mochten  sie  nun  so  verkauft  oder  mit  Wein  verschickt 
werden,  und  darum  wurden  sie  mit  dem  staatlichen  Stempel  ver- 
sehen. Die  ungestempelten  aber,  deren  es  nach  Beckers  Zeugnis^"*) 
sehr  viele  fjiebt,  kamen  entweder  aus  anderen  Gegenden,  in  denen 
man  keine  Steuer  erhob,  oder  sie  stammen  von  im  eignen  Lande 
gebrauchten  GetUfsen,  die  man  vielleicht  nicht  besteuerte,  so  dafs  es 
dann  nur  ein  Ausfuhrzoll  war,  den  man  von  den  Thonwaren  erhob, 
und  der  indirekt  die  reichen  Grofskaufleute  traf,  die  jene  eintrfig- 
liehen  Ausfuhr<^e.-chäfte  machten. 

(Jehen  wir  nach  diesen  allgemeinen  Benierknn<Ten  zn  den  ein- 
zelnen Klassen  über,  so  verdienen  in  \insrer  Sannnliing  nur  die 
rhodischen  und  knidischen  eine  nähere  Besprechung,  da  aus  Faros 
und  Thasos  nur  je  1  Exemplar  vorhanden  ist. 

Die  rhodischen  Henkel  bilden  verhültnismülsig  nur  einen 
j^'eringon  Teil  der  Siiraniluiii,'  und  können  nicht  viel  Neues  bieten, 
l)estätigen  alter  das,  was  friUier  schon  gefunden  und  von  Becker'*'*) 
in  seiner  letzten  Abhandlung  nocli  einnuil  zusammengefufst  worden 
ist,  nämlich:  Auf  den  rhodischen  Henkeln  wird  gewöhnlich  der 


317)  Ste.  G.  r.  1862  S.  27,  wo  auf  dem  Baaohe  einer  Amphore 

^Xuiai  steht. 

818)  Dem.  geg.  Lakrit.  S.  934.   Plnt  Symp.  VII  «,  2. 

S19)  Dem.  geg.  Lakrit  S.  934. 

.320)  xfr\.  Krause,  Angeiologie  8.  146  £ 

321)  D.  Inscr.  S.  32. 

822)  Athen.  1  62.  67. 

823)  Arigt.  Ach.  902,  Aristot  ir.  Ooufi.  dKOUC.  S.  SOS  ed.  tter.,  Pli- 
nins  XXXV  4G,  Scylax  S.  54  ed.  Ends.,  Honii  Od.  I  20,  2  n.  8. 

324)  B.  Suppl.  IV  8.  487. 
826)  B.  Suppl  X  B.  36  u.  87. 
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fmigiereiide  Magistrat  mit  deseeii  Amtstitel  UpeOc  auch  su- 
weilen  erscheint"*),  ein  Monatsname  im  GenetiT  imd  yieUiuh  auch 
der  Name  des  Fabrikanten  angegeben,  was  ans  die  Amphoren  mit 
erhaltenem  doppelten  Henkel  beweisen.^)  Indessen  ist  derselbe 
kein  nnumgSnglioher  Bestandteil  des  Stempels  gewesen,  wie  ans 
mnem  anderen  Gefäfs  mit  doppeltem  Henkel  hervorgeht^^^),  welches 
auf  beiden  Seiten  denselben  Stempel  in\  E€Voq>dv€uc  6ec^oqK>piou 
zeigt,  und  einem  zweiten,  dessen  2.  Henkel  ohne  Stempel  gewesen 
sein  soU.^'*^)  Vielmehr  scheint  sich  der  Fabrikantenname  erst  in 
späterer  Zeit  auf  dem  Stempel  seinen  Platz  erobert  zu  haben,  wUh- 
reud  früher  die  An^i^abe  des  rhodischen  Staates  durch  ein  staatliches 
£mblem,  sei  es  Balaustium  oder  Strahlenhaupt  des  Helios,  um 
welches  sich  die  Inschrift  im  Kreise  herumzog,  das  Übliche  war,  wa^ 
wiederum  später  weggefallen  ist.  Denn  bei  Henkeln  in  Itund^^chrift 
um  ein  Staatsabzeichen  Huden  wir  fast  nur  Ultere  Buchstaben ^^), 
hingegen  diejenigen  mit  otfenbar  neueu  Buchstabenforraen  stehen  iu 
viereckigen  Stempeln  ohne  st-aatliches  Emblem ^^'),  so  dafs  diese 
Art  der  Stempelung  entschieden  die  jüngere  ist.  Den  Ubergang 
mögen  die  Henkel  gebildet  haben,  welche  zwar  noch  ein  staatliches 
Abzeiclieu,  aber  schon  die  rechteckige  Form  haben. ^^")  Diese  An- 
sicht krtnuen  nicht  einige  wenige  Henkel  zerstören,  in  welchen  wir 
trotz  der  Kundschrift  um  das  Staatsabzeichen  doch  jüngere  Buch- 
stabenforraen  tretfen^^*),  da  es  hier  gewifs  ebensogut  eiue  absicht- 
liche Nachahmung  der  altertümlichen  Form  ist  wie  sicherlich  in 
2  Henkeln  bei  Fi*anz^**)  die  link.släufige  Schrift  trotz  des  gerundeten 
Sigma  (C)  oder  Epsilon  (£).  Die  Stempel  waren  meistenteils  auf 
beiden  Henkeln  verteilt,  und  zwar  auf  dem  einen  der  Magistrats- 
name mit  in\  samt  dem  Alonatsnamen,  welcher  nur  ausnahmsweise 
vorangeh t^^''),  oder  auch  ohne  denselben,  auf  dem  zweiten  der  Name 


326)  Fr.  Pb.  S.  286  f.  Nr.  66.  141.  169.  806.  881.  888.  818.  878.  417. 

D,  Inscr.  S.  113  Nr.  1—10  etc. 

327)  Ste.  1.  Sch.  S.  16  Nr.  99. 100.  Ste.  Ant.  U  luscr.  LXXIX  Nr.  6. 
B.  H41.  I  8.  486  Nr.  63.   Suppl.  T  S.  455  Nr.  48. 

888)  B.  Suppl.  V  S.  456  Mr.  48. 

829)  B.  Mdl.  I  S.  460. 

330)  B  Mt-l.  1  S.  420  f.  Nr.  6.  8.  15.  Suppl.  IV  S.  454  f.  Nr.  5.  6.  21. 
V  y.  44üf.  Nr.  11.  16.  20.  22.  24.  29  etc.  D.  Inscr.  S.  77  f.  Nr.  25.  49. 
61.  66.  59.  68,.  69.  78.  79.  81.  85.  86.  89.  90.  98.  94.  97.  108.  109.  110. 
114.  141.  154  etc. 

331)  Fr.  Ph.  S.  286  f.  Nr.  39.  374.  B.  M^l.  I  tS.  421  Nr.  9.  28.  31.  54. 
Suppi.  V  S.  449  f.  Nr.  7.  21.  27.  X  S.  9  Nr.  8.  i).  Inacr.  S.  77  f.  Nr.  9 
66.  68.  78.  98.  188.  188.  185.  158.  164  etc. 

388)  B.  Suppl.  IV  S.  455  Nr.  15.  X  a  16  Nr.  86.  D.  loflcr.  8.  77  f. 
Nr.  5.  13.  58.  70.  160.  212.  218.  223  etc. 

333)  B.  Mul.  I  S.  425  Nr.  46.  Sappl.  V  8.  46ö  Nr.  40.  D.  Inscr. 
S.  bö  xNr.  65.  S.  108  Nr.  237. 

884)  Fr.  Ph.  8.  886  Nr.  41.  56. 

885)  B.  mi  I  8.  485  Nr.  54. 
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des  Fabrikanten  im  NominatiT  oder  GenetiT,  oder  derselbe  in  Ver*  | 
bindong  mit  dem  Monatsnamen,  welcher  bald  vorangeht,  bald  nach-  ' 
folgt,  wovon  das  erstere  wohl  das  Ursprüngliche  sein  mag.^  Gant  I 
selten  ist  die  Form,  daÜB  Eponymns  und  Fabrikant  snaammensteht*"), 
und  der  Monatsname  auf  dem  anderen  Henkel  als  Supplement  zn 
suchen  ist^  Freilich  giebt  es  auch  einige,  in  denen  alles  auf 
einem  Stempel  sich  vereiuigt  findet^'),  sei  es  daTs  der  Name  des 
Fabrikanten  ausgeschrieben  ist,  sei  es  dab  er  in  Abkflrsung  oder 
im  Monogramm  sich  ausgedruckt  findet   £in  solcher  Stempel  be- 
durfte  keiner  EigSnznng  und  war  wohl  bloHi  einmal  gestempelt; 
denn  es  ist  doch  nur  als  Ausnahme  zu  betrachten,  dafii  man  auf 
die  beiden  Henkel  sweimal  dasselbe  drOdite,  wie  oben.^)  Becker^) 
führt  nun  recht  httbsch  aus,  da&  Jenes  ZnsammendrSngen  aller 
Momente  auf  einen  Henkel  nur  der  Übergang  gewesen  sei  v<ni  der 
filteren  ein&cheren  Stempelung  zur  voUstfindigeren,  dafe  man  im 
Anfang  und  um  das  staatliche  Abzeichen  nur  den  Eponymus  mit 
dem  Monatsnamen  auf  einen  Henkel  vereinigt  habe,  und  daft  erst  i 
spttter,  als  der  Fabrikant  sieh  mit  eindrfiugte,  die  Zweistempeluiig 
begann. 

Steht  es  nun  fest,  dafb  der  Name  mit  im  im  Genetiv  den  kpeik 
d.  h.  den  Heliospriester,  den  Eponymns  im.  rhodisehen  Staate,  be- 
zeichnet, der  2.  Name  aber  der  Fabrikant  ist,  so  bleibt  die  Frage  | 
noch  offen,  weshalb  ein  Monatsname  hinzugefügt  wurde.  Derselbe 
kann  mit  dem  Eponymus  nicht  verbunden  werden,  schon  deshalb  | 
nicht,  weil  der  Monatsname  vidfoch  getrennt  von  demselben  auf  I 
dem  2.  Henkel  steht,  und  femer,  weil  wir  aus  mehreren  In- 
schriften^) wissen,  dab  die  Priester  zur  Bezeichnung  des  Jahres 
gebraucht  wurden,  also  eine  jährliche  Amtszeit  haben  mufsten.  Da 
die  Monatsbezeichnung  aber  noch  weniger  mit  dem  Fabrikanten- 
namen verbunden  w^en  kann,  mufs  sie  eine  Bedeutung  fttr  sich 
haben,  und  zwar  wird  sie  hSchstwahrschemlich,  wie  Stephani'*') 
auseinandersetzt,  den  die  Töpferwaren  kontrollierenden  Magistrat 
vertreten,  da  uns  ja  llberliefert  wird*^),  daDs  viele  Magistrate  in 
Rhodos  monatliche,  nicht  jährige  waren. 

Wir  haben  nun  in  dieser  Sammlung  nur  8  Hauptstempel 


836)  B.  Suppl.  y  8.  517.  X  8.  88. 

887)  Sie.  I.  Scb.  S.  12  Nr.  54.  S.  18  Nr.  65. 

338)  Fr.  Ph.  S.  296  Nr.  482—88. 

33y)  B.  M^l.  I  S.  426  Nr.  56.   Fr.  Tb.  b.  286  f.  Nr.  22. 870.  488.  U7. 
Ste.  C.  r.  1806  S.  132  Nr.  7. 

840)  B.  Snppl.  V  8.  456  Nr.  48. 

841)  B.  Suppl.  V  S.  616  f. 

342)  ßocckh»  C.  I.  Or.  ü  8.  892b  Nr.  2525b  C  lin.  1,  8.  571  Nr. 

2905,  6  (K\  V.  (>. 

343)  8te.  Mel.  II  =  liuU.  hist-phil.  XIU  S.  150  f. 

844)  Cic  de  rep.  III,  85. 

845)  Nr.  1—8. 
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auf  denen  der  Magistrat,  dnroh  die  Prftpoeition  iit\  kenntlich,  an- 
gegeben wird,  und  hiervon  haben  nnr  die  beiden  ersten  Mnen  Monats- 
namen bei  sieh,  beim  3.  fehlt  er,  so  dafs  also  angenommen  werden 
mofSi,  derselbe  habe  auf  dem  anderen  das  Supplement  bildenden 
Henkel  in  Verbindung  mit  dem  Namen  des  Fahrikttiten  gestanden. 
Jedoeh  auch  die  beiden  ersten  Henkel  werden  wohl  «ne  Erglnzung 
auf  dem  anderen  Henkel  gehabt  haben,  da  sie  ohne  jedes  staatliche 
Abaeiahen,  wie  aueh  der  dritte,  durch  die  nicht  kreisrunde  Inschrift 
mehr  der  jflngeren  Stempelimgsart  suxugehören  scheinen,  wo  der 
F^rikant  schon  ein  n()tiger  Bestandteil  des  Stempels  geworden  war. 
Die  Übrigen  11^^  sind  sftmtlieh  Nehenstempel,  da  sie  einen  Na- 
men im  hlofsen  OenetiT  enthalten,  zwei^^  davon  zusammen  mit 
einem  Monatsnamen.  Die  Namen  anf  den  rhodischen  Henkehi  unsrer 
Sammlung  sind  alle  schon  dagewesen,  ausgenommen  der  Fabrikanten* 
name  ZevÖKpiTOC^),  der  obendrein  noch  zweifelhaft  ist,  weil  er 
nur  in  Abbreyintur  erscheint  Ich  wufste  fireilich  nicht  den  -Namen 
anders  zu  eiglnaen. 

Von  Z^hen,  die  auf  rhodischen  Stempeln  vorkommen,  habe 
ich  zwei  schon  vorher  unbedingt  als  staatliche  Embleme  bezeichnet, 
weil  sie  sich  auf  rhodisdien  Mttnzen  Öfter  zeigen,  das  Strahlenhaupt 
des  Helios  und  das  Balanstium  d.  h.  die  Boso  von  Bhodos;  sie  stehen 
auch  meist  in  der  Mitte  einer  kreisrunden  Luchrift  Bei  «nem 
dritten  Zeichen,  dem  FttUhom,  auf  welches  schon  Becker ^^),  wenn 
auch  zweifelnd,  aufinerksam  macht,  Iftfst  es  sich  nicht  bestimmt 
entscheiden.  Denn  dasselbe  findet  sich  siebenmal  neben  einem  Epony- 
mns^,  gewöhnlich  auch  innerhalb  der  kreisförmigen  Inschrift,  aber 
es  steht  auch  zweimal  neben  demselben  Fahrikantennamen  *A8ovö- 
Tou'^^),  einmal  neben  *6TrtKpdT€UC^')  und  dazu  in  einem  quadra- 
tischen, nicht  runden  Stempel,  so  dab  man  es  auch  als  Privatanarke 
ansehen  könnte.  Fttr  dieses  letztere  spricht  auch  noch,  daÜB  man 
auf  rhodischen  Münzen  das  Fftllhom  niemals  als  typus,  sondern 
nur  als  symbolum  findet*^  Die  anderen  Zeichen  hingegen,  welche 
lange  nicht  so  hftufig  als  auf  knidischen  Henkeln  erscheinen,  sind 
privater  Natur  und  kommen  meiner  Ansicht  nach  dem  TOpfer  zu. 
Denn  einersttts  finden  sich  die  Zeichen  meistens  heim  zweiten  Na- 
men*'^), andrerseits  iSüst  sidi  bei  mehreren  Fabrikanten  nachweisen, 

846)  Nr.  4-14.        347)  Nr.  4.  6.        848)  Nr.  9. 

849)  B.  Suppl.  X  S.  37. 

350)  Stü.  Tr.  IV  S.  67.  Fr.  IMi.  S.  293  Nr.  345.  Ii.  buppl.  X  S.  15 
Nr.  24.  Stc.  Aat.  Inacr.  LXXIX  Nr.  12.  1).  Inßcr.  S.  103  Nr.  202.  S.  114 
Nr.  7.  8.  864  Nr.  194,  welchen  Henkel  Dnmont  fiUichlich  unter  die 

knidiscben  gesUllt  hat. 

351)  Fr.  Ph.  S.  285  Nr.  28.  29. 
352  1  Ste.  C.  r.  18G0  «.  91  Nr.  14. 

ao6)  Aliou.  deacr.  de  med.  unt.  III  S.  4lö  Nr.  131.  J?.421  Nr.  200.  206. 
Imhoof-Blnmer,  momiaieä  grecqucs  8.  822  Nr.  128. 

864)  B.  U€L  I  8.  422  f.  Nr.  26.  88.  41.  68.  67.  68.  96.  III.  Fr. 
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dafs  sie  ihre  besiunmte  Fabrikmarke  hatten  ^  so  der  mit  IMA  be- 
zeichnete TOpfer^^)  den  Hennesstab,  dasselbe  Zeichen  hatte  *AvTi- 
jnaxoc^^^'),  Bodann  kommt  die  brennende  Fackel  mit  dem  schttteea- 
den  Teller  bei  Cuncpdrric^^^  yor  und  aueh  bei  ''OKuiyiiroc^,  ferner 
4  Sternchen  in  den  Ecken  bei  'AptCTOKpdnic'^^),  2  Sterne  redits 
und  links  bei  ^Apicrapxoc^),  1  Stern  bei  'ApicrcCboc'^^),  endlich 
die  Bänke  sowohl  bei  0iXa(vtoc^')  als  auch  bei  Bpö^toc*^)  In 
den  wenigen  FttUen  aber,  wo  das  Zeichen  neben  dem  Namen  des 
Eponymos  steht '^),  soll  es  wohl  den  Fabrikanten  yertreten,  der 
vielleicht  mit  seinem  Namen  gar  nicht  genannt  war,  sondern  ine 
bei  einigen  Stempeln  snweilen  durch  eine  Abkürsimg^^),  so  hier 
blofs  durch  seine  Fabrikmarke  angedentet  war.  Dies  beweisen  s.  B. 
ziemlich  sicher  4  Henkel'^),  die  bei  4  Terschiedenen  Eponymen  alle 
den  Stern  als  Zeichen  enthalten.  Geht  daraus  klar  hervor,  dafii 
dieser  Stern  kttnem  der  Eponymen  als  Frivatemblem  angeboren 
kann,  so  bleibt  es  um  so  wahrscheinlicher,  dab  der  Stern  dem  im 
letztcoi  Henkel  mit  T  bezeichneten  Fabrikanten  zukommt  und  auf 
den  anderen  Henkeln  auch  ohne  das  T  diesen  TKpfer  vertritt.  In 
ähnlicher  Weise  wird  die  dem  Z^vuiv  eigentllmliche  Blume^  in 
einem  anderen  Henkel^)  diesen  Z^vuiv  vertreten  haben.  Oder  man 


Ph.  8.  888  f.  Nr.  185.  808.  888.  844.  864.  868.  869.  488.  468.   D.  Inter. 

S.  80  f.  Nr.  30.  37.  82.  92.  137.  161.  162.  201.  236.  244.  246.  260.  265  etc. 

365)  B.  Möl.  I  S.  427  Nr.  67.  68.  Snppl.  IV  S.  456  Nr.  23.  V  8.464 
Nr.  33.    Fr.  Ph.  S.  201  Nr.  258.  259.    D.  Inscr.  S.  116  Nr.  6. 

866)  Fr.  Ph.  S.  801  Nr.  18.  Henzen,  Bull,  deir  inst.  arch.  1866 
S.  76  Nr.  14a.  Ste.  Ant.  Inscr.  LXXIX  Nr.  48.  B.  8uppl.  IV  S.  461  Nr.  8. 
X  S  210  Nr.  4.  Mac  Phexsoii,  Ant.  of  Eertwsh,  pl.  XI,  IV  Nr.  1.  D. 
Inacr.  S.  81  Nr.  37. 

357)  Fr.  Ph.  S.  305  Nr.  180.  Sto.  Ant.  Inacr.  LXXIX  Nr.  65.  66. 
B.  MA.  1  8.  486  Nr.  68.  8.  448  Nr.  68.  8nppl.  X  8.  84  Nr.  86.  D.  Inter. 
8.  109  Nr.  245 

358)  Fr.  Ph.  S.  304  Nr.  165.  B.  Mdl.  I  S.  442  Nr.  57—61.  SuppL 
IV  S.  402  Nr.  16.  V  S.  470  Nr.  82.  X  ö.  23  Nr.  22.  S.  212  Nr.  81. 
i.  u.  S.  Nr.  10. 

869)  Fr.  Ph.  8.  888  Nr.  186.   B.  M^.  I  8.  488  Nr.  88.  D.  Inscr. 

8.  84  Nr.  61. 

360)  Fr.  Pli.  S  301  Nr.  23.  D.  Inscr.  S.  S2  Nr.  42.  45.  46,  in  welch 
lützterem  Henkel  dt-r  unvi>ll8trin(li<»e  Name  i'buii  der  Übereinstimmung 
der  Zeichen  wegen  mit  ApicTupxou  ergänzt  werden  uiuft». 

861)  Sie.  G.  r.  1869  S.  196  Nr.  9.  10.  Mac  Phers.,  Ant.  of  Kertsch 
pl.  X,  II  Nr.  y.    Ii.  m\.  1  S.  422  Nr.  26. 

362)  Fr  Ph.  S.  296  Nr.  462.  B.  I  S.  438  Nr.  118.  D.  Iiucr. 
S.  III  Nr.  2GÜ. 

303)  bto.  Tr.  III  S.  44.  B.  Mel.  I  S.  424  Nr.  41.  S.  439  Nr.  81. 
Suppl.  X  8.  810  Nr.  7. 

364)  Fr.  Ph.  S.  289  f.  Nr.  198.  197.  848.  894.   B.  8appl.  IV  &  467 

Nr.  30.    Ü.  Inscr.  S.  80  Nr.  26. 

36r.)  Fr.  Ph.  S.  295  Nr.  438.    B.  Mt51.  I  S.  426  Nr.  56. 

366)  B.  Suppl.  IV  S.  457  Nr.  30.  Fr.  Ph.  S.  289  Nr.  193.  197. 
8.  896  Nr.  488. 

867)  Fr.  Ph.  8.  890  Nr.  888.       868)  Fr.  Ph.  a  898  Nr.  848. 
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ioDD  auch  annefamen,  obwohl  ich  das  eratere  Tondehe,  dafs.wie  in 
frfllierer  Zeit  das  StaatBemblem  auf  beiden  Henkeln  sich  befand  ^^'''), 
spftter  der  Fabrikant  das  seinige  auf  beide  drückte,  nnd  wir  hfttten 
za  jenen  Henkeln  Nebensiempel  zn  exgtazen,  auf  denen  der  Fabri- 
kant mit  eben  diesem  seinem  Fabrikseichen  zu  lesen  war.  Bei  nns 
nun  finden  sich  aniser  einem  staatlichen  Embleme,  dem  Balanstimn, 
inmitten  eines  rundlichen  Nebenstempels '^°)  noch  4  Zeichen  privater 
Nator,  aber  nur  neben  dem  Fabrikantennamen.  ZnnSohst  ist  es 
eine  brennende  Fackel  mit  dem  schfitsendem  Teller ^^^)  bei  dem  oben 
genannten  ''OXufiTroc  Das  2.  Abzeichen,  eine  wäbUche  Figur  ^^^), 
kommt  nnr  noch  anf  einem  Henkel  Domonts*^')  yor,  der  denselben 
Namen  fuhrt  wie  der  nnsrige.  Zwar  zweifelt  Becker  ^'^)  an  dem 
rhodisehen  Ursprung  dieses  Henkels;  da  aber  der  Thon  auch  des 
meinigen  dem  der  anderen  rhodisehen  Henkel  gleicht,  so  durfte 
doch  wohl  die  Domontsehe  Ansicht  die  richtige  sein.  Das  B.  Emblem 
stellt  einen  Tansendfolii'^^)  dar,  den  ich  allerdings  sonst  noch  nicht 
als  Abzeichen  gefanden  habe.  Das  4.*'^  endlich  ist  halb  verwischt 
nnd  scheint  ein  Dreizack  za  sein,  wie  ich  ihn  einmal  bei  Domont*^^ 
gesehen  habe. 

Was  schliefiilich  das  Alter  der  Henkel  anbetrifft,  so  weist  einer 
dorch  seine  altertümliche  Bnchstabenform'^^  anf  eine  ziemlich  frühe 
Zeit,  vielleicht  bis  ins  4.  Jahrhandert  zorflck.  Denn  sowohl  das 
Sigma  mit  den  schiefen  Qnerbalken  (^),  als  auch  das  Kappa  mit 
dem  kleinen  Einsatz  (K)  war  von  EakÜd  bis  zum  Beginn  der  Bömer- 
berrschaft  das  Übliche'^  ja  es  lassen  sich  sogar  schon  vielfoch  die 
neneren  Zeichen  wie  K  nnd  Z  finden,  so  dab  wir  jene  Inschrift 
wohl  mit  Becht  in  den  Anüuig  dieser  Periode  setzen.  Hingegen 
zeigen  sich  nnter  der  Zahl  von  14  Henkeln  3  Inschriften  mit  neneren 
an  die  Kursivschrift  erinnetnden  Buchstaben  aus,  das  C  in  Nr.  8  und 
M  in  Nr.  9  und  9,  in  letzterem  auch  das  verkehrt  gestellte  und 
abgerundete  Bho  (b).  Diese  Buchstaben  konmien  nun  im  eigentlichen 
Griechenland  erst  am  Ende  des  ersten  nnd  zu  Beginn  des  zweiten 
•  nachchristlichen  JahrhundeHs  vor.^)  Jedoch  dürfen  wir  unsere 
Henkel  nicht  in  so  spttte  Zeit  setzen;  denn  wie  Franz nachweist« 
finden  sich  diese  Zeichen  zuerst  in  Agypidn  unter  Ptolemaens  Eaer- 
getes  I  (247—322)  nnd  scheinen  von  da  ans  über  Kleinasien  ihren 
Weg  nach  Griechenland  genommen  zu  haben.  Wir  können  daher 
diese  Henkel  mit  groCser  Wahrscheinlichkeit  ins  erste,  wenn  nicht 


369)  B.  Sappl.  V  S.  466  Nr.  48.         370)  Nr.  6.        371)  Nr.  10. 

372)  Nr.  8.       878)  D.  Inscr.  8.  108  Nr.  801. 

374)  B.  Sappl.  X      48.        876)  Nr.  11.       876)  Nr.  14. 

377)  I).  Inscr.  S.  95  Nr.  137.         378)  Nr.  11. 

379)  Franz,  eUinenta  cpigraphicae  graecae  S.  149. 

380)  Fr.,  elem.  ep.  IS.  244  f. 

881)  Fr.,  elem.  ep.  S.  282,  vgl.  noch  Boeckh,  C.  I.  Gr.  II  N.  8878 
8.  888  coL  8. 
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ins  sweite  vorcbrisiliche  Jahrbunderi  BdtMn,  und  die  übrigen  fallen 
dann  in  die  ZwiscbeuseiU 

Die  kindischen  Henkel,  auf  die  in  unserer  Sammlung  ho\ 

wciieni  die  Hauptmasse  cnlliillt,  waren  durch  die  VeröffentlichunL,M  ii 
Stcphauis  und  Beckers  nur  in  geringer  Anzahl  bekannt,  bis  Dumont 
im  Jahre  1872  durch  die  liekanniniachung  der  alheni.schen  Samm- 
lung die  Anzahl  dei*selben  um  to  reichlicher  gestaltete  und  dadurch 
zu  einer  erneuten  üntersuchuuj^'  Anlafs  gab.  Becker^*"')  hat  nun 
da.s  Buch  von  Dumont  einer  eingehenden  Recension  unterworfen 
und  die  Schlüsse  gezogen,  die  sich  aus  dem  bis  dahin  bekannten  und 
durch  Dumont  vermehrten  lilaterial  ziehen  liefsen.  Im  allgemeinen 
dart"  mau  Becker  vollständig  beistimmen,  jedoch  kann  im  einzelneu 
noch  mauchcfi  mehr  ausgebeutet  und  erläutert  oder  auch  modificiert 
werden,  in  einem  llaui)ti)unkt  mulrf  ich  ihm  sogar  vullständig  ent- 
gegentreten. Becker  setzt  mit  Koclit  fest,  dafs  dreierlei  auf  den 
knidischen  Henkeln  angegeben  werden  bollte:  1)  die  staatliche  Kon- 
trolle, 2)  die  Provenienz  der  GefUIse  und  3)  die  Fabrik,  aus  der  sie 
stammten. 

Die  staatliche  Kontrolle  wird  in  den  meisten  Fällen  durch  die 
Präposition  in\  mit  dem  QenetiT  des  Eponymue  ausgedruckt,  tn- 
wdlen  wird  auch  der  Amtstitel  bo^llouptöc  oder  baiiiopTOc^), 
wie  oft  geschrieben  ist,  hinzugefügt  Fast  in  allen  FSUen  gehi 
aaeh  hier  dem  Titel  die  Prftposition  ivi  voraus,  nur  Danumt*^) 
führt  2  Inschriften  an,  in  denen  diH  fehlt,  der  Oemetiv  also  absolut 
gebraucht  ist  fthnlich  wie  in  den  Henkelinschriften  mit  dcruvÖMOu 
oder  dcTUVO|uu>iyvTOc'^)  Femer  finden  wir  noch  einen  anderen  Amt»* 
titel  auf  knidischen  Hoikelinsdiriften  q>po6papxoc,  Aber  den  froher 
die  Ansichten  geteilt  waren*"^,  ob  es  Eigenname  oder  Titel  seL 
Jetst  aber  ist  durch  die  Sammlung  Dumonts  klar  erwiesen,  daCa  es 
Amtstitel  sein  mufs;  und  swar  steht  er  meist  im  absoluten  Genetiv 
mit  folgendem  Eigennamen,  suweilen  geht  derselbe  auch  voran 


382)  B.  Suppl.  X  S.  51  f. 

383)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr.  79.  103.    D.  Insor.  S.  138  f.  JÜX.  1  —  13. 
S.  382  f.  Nr.  1—22.  i.  u.  S.  Nr.  1—4. 

384)  ü.  loHcr.  S.  139  Nr.  5.  S.  886  Nr.  21. 

885>  B.  Mel.  I  S.  482  f.  Soppl.  IV  S.  468  f.  V  S.  476  f.  X  8.  85£ 
886)  Fr.  Ph  S.  280.  B.  Suppl.  IV  S.  490.  V  S.  523. 
387)  Fr.  Ph.  S.  297  Nr.  52.  8.  300  Nr.  17G.  D.  Inscr.  S.  130  f. 
Nr.  25.  70.  72.  S.  385  Nr.  1.  Es  mufg  daher  in  manchen  Fullen  uneut- 
Bchieden  bleiben,  welcher  von  8  Namen  der  q)poOpapxo<  sei  (D.  hiacr. 
S.  134  f.  Nr.  60.  61.  53.  54.  64  a.  S.  383  Nr.  4,  Ste.  C.  r.  1866  S.  214 
Nr.  20.  186G  S.  132  Nr.  13\  obwohl  bei  mehreren  (D.  Inscr.  S.  134  Nr.  51. 
54.  54 {L  S.  386  Nr.  4)  nach  eiuem  anderen  Henkel  Dumonts  (S.  886  Nr.  3) 
Ocuböctoc  dem  «ppoüpapxoc  zuzukommen  scheint,  so  dafs  daoii  bei  iweien 
dieser  Henkel  (D.  Inscr.  S.  184  Nr.  60.  S.  886  Nr.  4)  *ApiCT€{6€uc  der 
Fabrikant  sein  mufs,  und  demnach  wohl  auch  bei  dem  aus  Ste.  C.  r. 
iuigefiihrten  Inschriften  derselbe  Name  dieselbe  Funktion  vertreten  wird. 
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mit  iiii  verbimdeii  ist  er  nur  in  wenigen  Fftllen.^)  Am  hSofigsten 
zeigen  sieh  nur  diese  beiden  Namen  auf  einem  Henkel  Tereinigt»  bo 
dafo  also  anzonehmen  ist»  KvtbCov  nnd  der  Fabrikant  seien  auf  dem 
sweiten  Henkel  angegeben  worden,  jedoch  kommen  auch  Fttlle  vor, 
wo  alles**")  oder  ein  Teil'''''^)  auf  demselben  Stempel  mit  zu  lesen 
ist  Wie  nun  vor  dem  Erscheinen  des  Dämonischen  Buches  Becker 
an  der  Deutung  des  q>poupapxoc  als  Amtstitel  gezweifelt  hat,  so 
hält  er  auch  jetzt  nocli ,  obwohl  er  natürlich  den  Titel  «ppoupopxoc 
nicht  ganz  leugnen  kann^^^),  au  der  Erklärung  von  q)pol}popxoc  nls 
Eigenname  in  vielen  Fällen  fest,  jedoch  mit  Unrecht,  wie  ich  ihm 
nadiweisen  kann.  Am  bedenklichsten  allerdings  nnd  für  Beckers 
Meinung  sprechend  sind  3  Henkel  Dumonts^''^),  wo  q)povjpapxoc 
ohne  folgenden  Eigennamen  vorkommt,  der  doch  zu  einem  Amtstitel 
hinzugehürt;  und  man  kann  nur  mit  Bedenken  annehmen,  dieser 
Eigennamen  habe  auf  dem  anderen  Henkel  gestanden.  Weit  weniger 
beweisend  ist  ein  anderer  Henkel  bei  Duuiont^ *"^),  welcher  lautet 
Kvibiov  'AttoXXu)VIOU  'Apicieibric  q)poupdpxou ,  und  den  Becker  so 
erklärt,  dafs  Opoupapxou  das  Pati'ouymicum  zu  'ApiCTe(br|C  sei, 
dieser  aber  Compagnon  zu  'AttoXXwvigu.  Jedoch  da  Dumont  viel- 
fach falsch  gelesen  und  ergänzt  hat,  wie  Becker  ihm  nachweist  und 
ich  noch  später  zu  thuu  gedenke,  so  möchte  man  lieber  anneh- 
men, dafs  anstatt  qppoupdpxou  der  Nominativ  oder  anstatt  'Apiciei- 
br|C  der  Genetiv  zu  lesen  sei.  Noch  weniger  vermag  die  Zwischen- 
stellung  von  Kvibiov^''*)  zu  beweisen;  denn  da  kann  man  ganz  gut 
verstehen:  „Der  und  der,  der  Knidier  q)poupapxoc",  Allü  anderen 
Stellen  aber  lassen  keinen  Zweifel  übrig  an  der  ErkliiruNg  vun 
q)poupapxoc  als  Amtstitel,  so  dafs  es  mir  nicht  richtig  erscheint, 
aus  den  wenigen  eben  genannten  und  noch  dazu  oft  zweifelhaften 
Fällen  auf  die  Existenz  eines  Fabrikanten  <l>poupapxoc  zn  schliefsen, 
wie  es  Becker  thni  Zu  solchen  Henkeln,  die  er  folsch  erklärt,  ge- 
hört D.  Insor.  B,  128  Kr.  15  (0p  AtovOcioc).  Denn  möglicher- 
weise hat  Dumont  nicht  richtig  AtovOcioc  anstatt  AiovucTou  ge- 
lesen, nnd  dann  wäre  die  Sache  ganz  klar,  aber  auch  wenn  der 
NominatiT  wirklieh  dasteht,  braucht  man  nicht  mit  Becker ''^)  an 
ein  GompagniegesohSft  zu  denken,  sondern  q>poupapxoc  ist  auch 
dann  noch  Amtstitel,  wie  wir  vielleicht  ein  anderes  Beispiel  bei 


388)  B.  SuppL  IV  S.  458  Nr.  6.  D.  Inscr.  8.  IM  f.  Nr.  6.  11.  18. 

87.  87.  66.  i.  u.  S.  Nr.  7. 

389)  D.  Inecr.  S.  134  f.  Nr.  50.  61.  54.  ö4a.  55.  S.  380  Nr.  4. 

890)  nur  der  Töpfer  D.  Inscr.  8.  184  Nr.  68,  nur  KviftCov  D.  Inicr. 

8.  186  Nr.  61.  i.  u.  S.  Nr.  7. 

891)  IJ.  Suppl.  X  S.  52  f  und  62  f. 

392)  D.  InBcr.  S.  125  Nr.  1—3. 

393)  D.  Inscr.  S.  385  Nr.  2. 

894)  Fr.  Ph.  8.  300  Nr.  149.   D.  Inscr.  8.  188  Nr.  86. 
896)  B.  SoppL  X  8.  68. 
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Damont'^)  haben,  und  sicberlieh  dcruvÖMOC  einiiial  imNominaüy^ 

steht  f  da  beide  eben  wahrficheinlicb  keine  Eponjmen  rincL  Ebenso 
ist  es  Titel  ]}ei  D.  Inser.  8.  131  Nr.  33,  wo  nnr  ein  anderer  Name 
anstatt  KX^avöpoc  ergänzt  werden  mnfs  und  zwar  natudlcb  KXcu- 
TTÖXioc,  wenn  man  Nr.  34  und  35  vergleicht.  Auch  hei  B.  SuppL 
IV  8.  458  Nr.  6,  D.  Insor.  8.  126  Nr.  6  und  S.  138  Nr.  67,  wo 
gleichfalls  q)poupdpxou  zu  ergünzcn  ist,  halte  ich  (ppoupapxoc 
für  den  Amtätitcl.  Denn  wenn  Becker ^''^)  dagegen  den  leergelasse- 
nen Raum  und  die  abgesetzte  Zeile  geltend  macht,  ist  ihm  so 
erwidern,  dafs  in  der  Fassung  der  genannten  Stempel  keine  Tren- 
nung der  beiden  Worte  gefunden  werden  kann,  wie  etwa  bei  D.  Inscr. 
S.  181  Nr.  238.  23i>.  lu  jenen  Inschriften  steht  die  letzte  Silbe  xou 
Jim  SchlusHC  der  zweiten  Zeile,  gleichsam  als  ob  man  sie  darunter 
f^csct/t  hätte,  weil  sie  auf  der  ersten  Zeile  nicht  mehr  hingin«|j. 
Auch  (lr>r  Henkel  \).  Inscr.  8.  l'JG  Nr.  7  spricht  dagegen,  der  wirk- 
lich einen  l'lirurarchen  *AYaBoKXf)C  enthült.  In  Nr.  50  und  57  sei- 
ner Sammlung  fügt  Dumont  ganz  ungerechtfertigt  die  Präi)ositi(»n 
tTTi  ein,  vielmehr  ist  zu  lesen  q)poupdpxou  OiXidiou  Kvi  'Ac,  das 
letztere  dürfte  der  verkürzte  Fabrikanteuname  «ein.  Auch  in  Nr.  61 
steht  Kvibiov  nicht,  wie  Dumont  will,  zwischen  beiden  Worten,  son- 
dern am  Schlufs,  da  die  Form  des  Kappa  (M)  die  zweite  Zeile  als 
von  reclits  nach  links  lautend  erkennen  läfst.  Von  ganz  besonderer 
Merkwürdigkeit  aber  sind  2  Henkel *^^),  in  denen  neben  dem  boL- 
jUiOUpTÖC  auch  der  q)pOLipapxoc  genannt  ist.  Becker  ^^")  meint  mm 
zwar,  es  sei  in  einem  ganz  kura  zu  fassenden  Stempel  die  Nennung- 
zweier  Amtspersonen  ganz  unwahrscheinlich;  da  jedoch  bei  einer 
Doppelstempelong,  die,  wie  wir  sp&ter  sehen  werden,  in  manchen 
Fällen  erwiesen  ist,  auf  dem  2.  Henkel  genug  Plata  fllr  das  noch 
zuErwfthnende  war,  bo  Behemt  mir  jenes  nieht  immOglich^^),  vorans- 

396)  D.  Inscr.  S.  180  Nr.  26. 

397)  Sie.  C.  r.  1859  8.  144  Nr.  «8. 

398)  B.  Suppl.  X  S.  62. 

399)  B.  Suppl.  V  S  460  Nr.  ö.    D.  Inticr.  S.  139  Nr.  3. 

400)  B.  Suppl.  X  8.  68 

401)  Sollte  aber  hier  (ppoupapxoc  nicht  Amtstitel  sein,  so  darf  man 
den  Namen  keineswegs  als  Patronymicnm  zu  AetKppc'iveuc  aufTassen,  pon- 
dern  dann  würen  ppoupapxoc  und  'Atiac  Teilhaber  einca  Compa^nie- 
gescbUte,  wie  an«  einer  Vergleichnng  der  Henkel,  welche  den  Titel 
{ia|MoupY6c  ftthren,  hervorgehtb  Einerseits  nftmlich  steht  der  Name  des 
Kponynuis  ganz  allein  oder  nnr  mit  Kvi&{ov  zusammen  (D.  Inscr.  S.  139  f. 
Nr.  3.  G.  *J.  11.  12,  wo  CS  derselbe  Eigenname  wie  obou  zu  sein  scheiut, 
8.  382  f.  Nr.  1.  6.  8.  12.  17.  18.  21},  audrerseitd,  weua  auch  ein  2.  Name 
folgt,  ist  derselbe  mehrfach  als  em  für  sich  stehender,  nicht  inm 
nyrous  gehöriger,  d.  h.  als  Fabrikant  gekennzeichnet,  entweder  dnrc^ 
den  Nominativ  (1).  Inscr.  S.  139  Nr.  5.  S.  384  Nr.  15)  oder  durch  Voran- 
stelluug  des  Namens  (S.  385  Nr.  19)  oder  durch  Zwiächenstellung  von 
Kvibfov  (8.  189  Nr.  S.  8.  884  Nr.  14)  oder  endlich  dorch  die  abgetrennte 
Stclhing  des  2.  Namens  überhaupt  (S.  140  Nr.  8.  13).  Infolge  dessen  ist  e« 
widersinnig,  für  die  anderen  Stempel  nioht  dasselbe  YerhiUtnis  ansanelimeii. 
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gMetit,  dab  beide  Magistrate  zu  gleicher  Zeit  existiert  baben;  und 
das  fllhrt  uns  znr  Stellung  beider  za  einander.  Die  Vermutung  Itge 
ja  nahe,  sowohl  der  Damiurg  als  auch  der  Pbrurarch  seien  in  ver^ 
schiedenen  Zeiten  verschiedene  Bezeichnungen  dos  knidischen  Epo- 
nymns  gewesen. Dem  aber  widersprieht,  dafs  beide  Titel  sowohl 
der  früheren  wie  der  spHtercn  Zeit  angehören,  wie  aus  deu  Huch- 
stabenformen  hervorgeht ^°^),  und  dafs  sie  demnach  wohl  auch  neben 
einander  existiert  haben  müssen.  In  diesem  Falle  aber  ist  sieherlioh 
der  Damiurg,  wie  schon  der  Name  ergiebt,  der  Eponymus  gewo^<f•ll, 
da  or  ja  fast  immer  mit  der  PrSposition  ^tti  verbunden  als  der  die 
Stadt  leitende  Magistrat  bezeichnet  wird,  und  da  wir  anfserdem  autdi 
zweimal  den  Tit^l  auf  knidischen  Tni^rhriften  "^*)  finden.  Der  Phru- 
rarch  dager^en  war  wohl  ein  Magistrat,  dem  die  Aufsicht  iiher  dio 
Thonwareu  übertra;^'en  war,  und  der  so  als  kontrollierender  Beamter 
auf  den  Heukeliuschritten  mit  erscheiuon  konnte.  Und  diese  Ansicht 
würde  der  Henkel  bei  D.  Inscr.  S.  128  Nr.  15  (q)poupapxoc  Aio- 
vucioc),  vielleicht  auch  ein  zweiter  S.  130  Nr.  2G  (qppoupapxoc 
GeXuJTric)  noch  unterstützen,  wenn  Dumont  richtig  gelesen  hat. 
Denn  dafs  der  Eponymus  im  Nominativ  genannt  werde,  ist  unwahr- 
scheinlich, wohl  aller  eine  andere  Beliörde.  Oh  mm  diese  doppelte 
Art  der  Stempoliin.<(,  sei  es  mit  dem  Damiurgen,  sei  es  mit  dorn 
Phrurarchen  als  kontrollierenden  Beamten,  ganz  gleich  neben  ein- 
ander l>estanden  habe,  oder  ob  für  be.stiuunte  Fälle  die  eine  oder 
die  andere  festgesetzt  war,  das  läfst  sich  nach  dem  jetzigeu  Material 
nicht  entscheiden. 

Die  Provenienz  der  GefUfse  wird  gewöhnlich  durch  die  Hinzu- 
fügnng  des  Genetive  angegeben,  meistens  in  der  alten  Form  KNI- 
AION  oder  auch  yerkOrst  KNlAl,  KNI,  KN,  viel  seltener  in  der 
neueren  KNIAIQN^"»)  oder  Terkttrzt  KN(0^")i  ausnahmsweise  KNI- 
AIN^^,  wo  wohl  nnr  irrtttmUeh  das  0  ansgefaUen  ist»  KNIAIAQN^) 
—  KNIAIAN^P^)  (sc.  KcpcmttHüv)  oder  KNIAIA*»<>)  (sc.  Kcpa^Cc). 

40'2)  vgl.  Fr.  Ph.  S.  280. 

403)  Inschriften,  die  den  Titel  ba^toupt^c  führeu,  mit  älteren  Buch- 
stabenfonnen  B.  Sappl.  V  8.  460  Nr.  6.  D.  Ineer.  8.  1S9  f.  Nr.  8.  8.  9. 
18. 18.  i.  u.  S.  Nr.  1.  2,  mit  jüngeren  Buchsta-benformen  D.  Inscr.  8. 1.39  f. 
Nr.  1.  2.  4.  6.  G.  7.  10.  11.  i.  n.  S.  Nr.  ."J  4,  InHchrift.m,  die  den  Titel 
<ppoOpapxoc  baben  y  mit  älteren  Buchstabou formen  D.  iuscr.  S.  126  f.  Nr.  7. 
8.  10.  18.  14.  17.  19.  80.  81.  2^.  88.  86.  88.  84.  in.  8.  Nr.  6.  6,  mit 
jflDgeren  Buchstaben fonncn  D.  loser.  8.  187  f.  Nr.  9.  11.  16.  87.  88.  46. 
60.  63.  55.  r,0.   i.  n.  S.  Nr.  7. 

404)  ßoeckh,  C.  I.  Gr.  II  S  448  Nr.  2653  und  2G64. 

406)  D.  Inscr.  S.  222  Nr.  47ü.  iS.  238  Nr.  63.  69.  S.  332  Nr.  14.  ö.  357 
Nr.  146.  196.  i.  n.  8.  Nr.  7. 

406)  B.  Suppl.  V  S.  459  Nr.  1. 

407)  D.  Inacr.  S.  143  f.  Nr.  5  a.  22.  129. 188.  476.  486.;  i.  o.  S.  Nr.  68 
Kviöetv  idt  wohl  auch  nar  ein  Schreibfehler. 

408)  D.  Inscr.  8.  806  Nr.  878.  8.  886  Nr.  6. 

409)  D.  Inscr.  S.  226  Nr.  499.  8.  896  Nr.  4. 

410)  D  Inscr.  8.  886  Nr.  498.  8.  886  Nr.  1.  8.  8.  6.  7.  FOr  diese 
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Anfserdem  finden  wir  dann  noch  bUufig  Zeichen  auf  diesen  Henkeln, 
die  aber  zum  gröfsteu  Teil  privater  Natur  sind,  nur  in  den  wenig- 
sten Fällen,  viel  seltener  als  auf  rhodischen  Henkeln,  sich  auf  den 
Staat  beziehen,  da  derselbe  ja  eben  durch  die  Hinzufügung  von 
Kvibiov  hinreichend  gekennzeichnet  war,  was  bei  den  rhodischen 
nicht  der  Fall  ist.  Zu  diesen  staatlichen  Emblemen  gehören,  wie 
schon  früher'*'^)  bemerkt  worden  ist,  das  Vorderteil  des  Löwen  nnd 
der  Ochsenkopf.  Jedoch  scheint  mir,  wie  bei  den  rhodischen,  die 
staatliche  Angabe  mehr  nnd  mehr  in  den  Hintergrund  gedrängt 
worden  sn  sein,  da  wir  viele  an  und  für  sich  vollständige  Henkel 
haben,  w^o  weder  ein  staatliches  Abzeichen  ncMsh  Kvi6U>V  Torhanden 
ist.^^^)  Bei  diesen  aber  eine  Doppelstempelnng  anzunehmen  insofern, 
dafs  anf  dem  2.  Henkel  blofs  Kvibiov  gestanden  habe,  dazu  be- 
rechtigt nns  nichts,  weil  wir  noch  keinen  einsigen  Henkel  mit  dem 
blofsen  Namen  Kvibiov  gefanden  haben. 

Über  die  Bedeutung  des  zweiten  Eigennamens  auf  den  kni- 
dlschen  Henkeln,  der  bald  im  Nominativ,  bald  im  Genetiv  erscheint, 
snweilen  auch  vor  dem  Eponymus  steht,  oder  durch  Kvibiov  TOn 
demselben  getrennt  ist,  haben  die  Ansichten  der  Gelehrten,  wie 
überhaupt  Aber  die  Bedeatong  des  zweiten  NamcTis  auf  Henkel- 
inschriften, von  Anfang  an  geschwankt.  Nachdem  jedoch  in  mehre- 
ren Inschriften  der  mit  acruvo^ou  bezeichneten,  sowie  in  einigen 
bei  Dumont  aufgeführten  Henkeln^^^)  durcli  Hinzufttgnng  von  KCpa- 
p^ujc  nnd  dTTÖrice  der  2.  Name  sicher  als  Töpfer  erwiesen  war,  hat 
Becker  in  seiner  letzten  Arbeit^^^)  seine  Ansicht  wiederum  modifi- 
oiert  insofern,  als  der  zweite  Name  nur  dann  den  Fabrikanten 
angftbe,  wenn  er  im  Nominativ  stftnde  oder  vom  vorhergehenden 
E^nymns  getrennt  sei,  im  entgegengesetzten  Falle  aber  das  Patro- 
nymicnm  zn  diesem  darstelle;  indes  hat  er  Unroclit,  wie  ich  ihm 
sofort  nachweisen  werde.  Sehen  wir  uns  zunächst  die  Gründe  an, 
die  Becker  für  seine  Ansicht  vorbringt.  Er  behauptet  allerdings 
nur  so  nebenbei,  es  würrlo  sonst  die  Zahl  der  knidischen  Fabrikanten 
ins  nnermefsliche  vermehrt  werden.  Jedoch  abgesehen  davon,  dals 
bei  einer  so  bedeutenden  Handelsstadt^  wie  es  Knidos  im  Topfwaren- 
geschäft offenbar  gewesen  ist,  die  nngehenre  Massen  derartiger 


seltene  Feniininfonn  habe  ich  auch  ein, Beispiel  auf  Münzen  gefunden: 

Aaptccaia  bei  Gardn«M-  (typps  and  roins  S.  23).  Möplicherweiso  ninfs  man 
f'H  jf'ilorli  als  N«Mitruin  l'luralis  auffa.ssen  =  Kv(^la  Kfpäfiid,  wie  wir  bei 
Athen.  1  50  uud  61  leBcn,  oder  auch  als  ein  verkürztes  Kviöiuv,  worauf 
die  gleichen  losohriften  bei  Dnmont  hinleiten  S.  8S5  Nr.  498  nnd  499. 
S.  326  Nr.  4  und  6. 

411)  S.  :U9. 

412)  1).  Inacr.  S.  182  f.  Nr.  247.  217a.  252.  262.  2G4.  2ft9.  293a.  298. 
300.  303.  304.  317.  S.  245  t.  I^r.  2.  4.  6  c.  6U.  23.  76.  89.  116  etc.  i.  u.  a 
Nr.  11.  16.  46.  59.  66. 

ii.n)  vgl.  s.  .^20 f. 

414)  B.  Soppl  X  8.  63  Anm.  186  und  S.  66  Anm.  818. 
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Handelsartikel  ausgeführt  haben  mag,  und  in  einer  Zeit  von  vielen 
Jahrhunderten  es  auch  sehr  viele  Leute  gegeben  haben  mufs,  die 
sich  mit  der  Fabrikation  von  Topfwaren  beschäftigt  haben,  gewinneu 
wir  durch  Beckers  Ansicht  auch  gar  nichts.  Denn  fast  alle,  wenn 
nicht  alle  der  Namen ,  die  Becker  durch  seine  Ansicht  aus  der  Liste 
der  Töpfer  zu  streichen  hofft,  finden  sich  auch  auf  anderen  Henkeln, 
wo  sie  nnabweislich  für  Fabrik antennamen  gelten  müssen,  wie  schon 
eine  flüchtige  Piilfung  des  Materials  bei  Dumont  sofort  zeigt.  *'^) 
Einen  weiteren  Beweis  sucht  Becker  darin  zu  finden,  dafs  der  zweite 
Genetiv  sich  unmittelbar  an  das  vorhergehende  Wort  anschliefse 
und  darum  mit  diesem  eng  verbunden  werden  müsse.  Aber  ist 
dieser  an  und  für  sich  schon  nicht  stichhaltig  bei  diesen  kleinen 
Stempeln,  wo  infolge  des  geringen  Platzes  alles  zusammengedrUngt 
werden  mufste,  und  zuweilen  sogar  der  letzte  Buchstabe  eines  Woi-tes 
aus  Platzmangel  auf  die  folgende  Zeile  gesetzt  wurde****),  so  wird 
er  völlig  unhaltbar,  wenn  wir  sehen,  dafs  auf  manchen  Henkeln 
selbst  der  Nominativ,  der  doch  gewifs  nicht  als  Patronymicum  zum 
vorhergehenden  Eponymus  gezogen  werden  kann,  sich  ganz  eng  an 
das  Vorausgehende  anschliefst**'),  während  dagegen  der  Genetiv 
manchmal  vollständig  getrennt  ist.    )  Ferner  führt  Becker  zur  Be- 


416)  Vgl.  'Araeivou  S.  U2  Nr.  L3  u.  S.  273  Nr.  6,  Geuöodou  S.  L44 
Nr.  Ö  u.  S.  204  Nr.  369^  'ApnaKpäreuc  S.  Uü  Nr.  13  u.  S.  äül  Nr.  44, 
AaMOKpdT€uc  S.  Ufi  Nr.  2D  u.  S.  IIÄ  Nr.  192,  'ATaeobtüpou  S.  IM  Nr.  22 
u.  212  Nr.  'Aenvaiou  S.  Ufi  Nr.  2fi  u.  S.  3Ö3  Nr.  9.  'Apicxaröpa 
S.  lAl  Nr.  2S  u.  S.  3üfi  Nr.  38,  Nounnviou  S.  UH  Nr.  4ö  u.  S  321  Nr.  158, 
XapMOKpdT€uc  S.  119  Nr.  i3  u.  S.  211  Nr.  IGl,  KX€uitöXioc  S.  IM  Nr.  IS 
u.  S.  2M  Nr.  63,  'ATaeoKXcöc  S.  liü  Nr.  6fi  u.  S.  3112  Nr.  3,  KuboKpdxeuc 
S.  Ifiü  Nr.  Ü2  u.  S.  24J  Nr.  78,  Edveou  S.  IM  Nr.  53  u.  S.  2i3  Nr.  88, 
'AvaEdvftpou  S.  IM  Nr.  &ß  o,  S.  231  Nr.  3^  Ajovuci'ou  8.  IM  Nr.  hl  u. 
S.  31ü  Nr.  68,  'AcKXninoöiupou  S.  Iü2  Nr.  fiö  u.  S.  211  Nr.  33,  'iTnroX^xou 
S.  1^  Nr.  n.  S.  241  Nr.  72,  'ATToXXiuviou  S.  153  Nr.  Ifi  ii.  S.  3üü  Nr.  33, 
NiKttTÖpa  S.  IM  Nr.  S3  u.  S.  2M  Nr.  124,  Alvia  S.  m2  Nr.  121  u.  S.  3M 
Nr.  23,  Aioöubpou  S.  Iß3  Nr.  m  u.  S.  aiü  Nr.  66,  'Hviöxou  S.  Iß3  Nr.  133 
u.  S.  21Ü  Nr.  45a,  0€u6dnou  S.  Ifi9  Nr.  IM  u-  S.  3j5fi  Nr.  133^  '€pMOKpd- 
T€uc  S.  UQ  Nr.  lü  u.  S.  23a  Nr.  52^  AoEaiou  S.  111  Nr.  118  u.  S.  23fi 
Nr.  32,  TiMoE^vou  S.  III  Nr.  131  u.  S.  21ü  Nr.  100^  '€7t(ovtoc  S.  112 
Nr.  Ififi  u.  S.  24fi  Nr.  6,  Opdcujvoc  8.  III  Nr.  ISI  u.  S.  210  Nr.  67,  An- 
HY)Tpiov  8.  llfi  Nr.  2Ü1  u  8.  2i&  Nr.  'ApjcxoKpdrcuc  8.  llfi  Nr.  2üfi  u. 
S.  212  Nr.  12b,  'kpoRXcOc  8.  III  Nr.  21fi  u.  8.  21Ü  Nr.  68^  GcuKXeöc 
Ufi  Nr.  220 d  u.  8.  258  Nr.  TT,  =€vokX€öc  S.  118  Nr.  221  u.  S.  213 
Nr.  91_,  M€V€CTpdTOu  8.  118  Nr.  221  ii.  8.  32ü  Nr.  145j  Möcxou  8.  Ifi2 
Nr.  211  u.  8.  295  Nr.  153_,  Glpnviöa  8.  185  Nr.  266  u.  8.  231  Nr.  42, 
•GTnqpdvcuc  8.  185  Nr.  251  u.  8.  231  Nr.  46,  €Ö9pocuvou  8.  181  Nr.  21ß 
a.  S.  2Q<1  Nr.  346,  'AcKXairidka  SL  188  Nr.  284  a  n.  8.  3Ö9  Nr.  62,  €u(ppa- 
föpa  S.  198  Nr.  338  u.  S.  315  Nr.  119  etc. 

416)  1).  Inscr.  8.  152  Nr.  fifi.  L  u.  8.  Nr.  3. 1.  60,  der  Anfangsbiich- 
atabe  bei  D.  Inscr.  8.  223  Nr.  ISfi- 

417)  D.  Inscr.  8.  115  Nr.  2Ö2. 2Ö1.  8. 189  Nr.  287  a,  b.  S.  21Ü  Nr.  löfi. 
S.  195  Nr.  31fi  u.  311.  S.  211  Nr.  III.  L  ii.  8.  Nr.  2fi.  21. 

41Ä1  D.  Inger.      III  Nr.  llflL  8.  lÄl  Nr.  23H.  239.  8.  222  Nr.  413. 
Sto.  Tr.  IV  S.  25  Nr.  30.  8.  ßl  Nr.  m  L  u.  S.  Nr.  9. 
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grUndimg  seinor  Meinung  einige  AbkQrznngen  an  (D.  Tnscr.  S.  138 
Nr.  1  OiXia,  S.  194  Nr.  313  XapMOKpa»  S.  196  Nr.  323  'AttoXXui, 
S.  272  Nr.  1  Oeu);  denn  dadurch  erscheine  der  2.  Name  als  der 
unwesentlichere.  Das  letztere  ist  ja  richtig,  wamm  aber  mit  dem 
unwesentlicheren  Namen  nor  das  Patronymicnm ,  nicht  aber  der 
Fabrikant  gemeint  sein  könne^  sehe  ich  nicht  ein.  Vielmehr  glaube 
ich»  das  Paironymicum  gerade  muCfite,  nm  deutlich  erkannt  zu 
werden,  in  den  QenetiT  gesetzt  sein,  wBhrend  für  den  Fabrikanten- 
namen  die  Abkürzung  säir  wohl  pafst,  da  man  sich  denselben  so- 
wohl im  Nominativ  wie  im  Genetiv  denken  kann,  wie  uns  ja  auch 
yieliacb  Abbreviaturen  »ind  Monogramme  überliefei-t  sind**^),  die 
wir  nur  auf  den  Fabrikanten  beziehen  dürfen.  Ganz  und  gar  hin- 
iiilli^'  aber  wird  diese  Ansicht  Beckers  betreffs  der  AbkUranngan 
durch  eine  Henkelinsohrift  Dumonts  S.  2 16  Nr.  5 

A.O.  KNI 
EHIArECTPA 

TOY  DrtUaek 

denn  hier  haben  wir  dieselbe  Abkttrzong,  wie  in  der  von  Beeker 
angefahrten  Inschrift  D.  Inscr.  S.  196  Nr.  323,  aber  vorangestellt, 
so  dafs  *AiToXXi6vtoc  untrOglich  als  Fabrikant  erwiesen  ist  Endlich 
führt  Becker  zwei  Beispiele^*^  an,  in  denen  allerdings  durch  den 
Artikel  ToO  das  Patronymicnm  klar  gekennzeichnet  ist,  und  zn  denen 
ich  noch  D.  Inscr.  8.  197  Nr.  832  und  L  u.  S.  Nr.  69  hinznf&gen 
möchte.  Aber  auch  diese  Beispiele  haben  keine  bindende  Kraft,  da 
sie  ja  nnr  fttr  den  Fabrikanten  den  Beweis  liefern,  nicht  aber  ftr 
den  Eponymns.  Es  zeigt  sich  also,  dafs  Becker  nicht  einen  einsigen 
stichhaltigen  Grund  fttr  seine  Ansicht  vorgebracht  hat 

Oehen  wir  nun  zu  dem  Uber,  was  ßieh  filr  die  meinige  sagen 
Iftfst.  Eine  ungeheuer  grofse  An»üil  der  knidischen  Henkel^)  ist 
derart  gestaltet,  da(ii  sie  einen  Namen  im  Genetiv  mit  iiti  enthalten, 
sodann  einen  zweiten  Namen  im  Nominativ  oder  Genetiv  und  Kvi* 
biov.  Bei  vielen  derselben  ist  nun  teils  durch 'Zwischenstellung  von 
KviMov^"),  teils  durch  Voranstellnng  des  2.  Namens  vor  dirl,  teils 


419)  vgl.  D.  Inscr.  S.  368  f. 
4S0)  D.  Inacr.  8.  S81  Nr.  67.  68. 

421)  vgl.  D.  Inscr.  S.  142—230,  S.  245-  272. 

422)  Freilich  sticht  13.  Snppl.  X  S.  74  f.  nachzuweisen,  dafs  Reibst 
bei  Zwischenstellung  von  Kvi  der  Genetiv  als  Patronymicnm  aufzufassen 
sei.  Er  stützt  sich  namentlich  auf  3  Henkel  D.  Inücr.  S.  250  Nr.  26.  28 
und  S9,  deren  erster  laatet  Ird  Aa..  |  KviMov|  Xdpou.  Beeker  meint 
nun  mit  Duniont,  Kvibfov  sei  in  das  Wort  Aa|ioxdpou  eingeschoben 
worden,  und  (hmnach  könne  erst  rocht  Kvibi'ov  das  Patronymicura  von 
dem  dazugehörigen  Eigenoamcn  trennen.  Jedoch  ist  die  auf  jenen  nicht 
einmal  ToTlstftndigen  Henkel  gestätzte  Ansicht  an  und  für  sich  schon  sehr 
bedenklich,  so  lilfst  sich  die  Inschrift  doch  auch  noch  anders  erklären, 
nUmlioh  dafa  Itil  Au .  .  al)pt?kurzt  ist,  wie  ähnlich  in  einem  Honkol 
i.  n.  S.  Nr.  25.   Ebensowenig  zwingend  ist  femer  das  Urteil  über  die 
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dadurch  dafn  der  2.  Name  im  Nominativ  steht,  angedeutet,  dafs 
derselbe  vom  vorhergehenden  zu  trennen  sei  und  eine  besondere 
Persönlichkeit,  also  wahrscheinlich  den  Fabrikanten  bezeichne.  Ist 
es  nun  nicht  widersinnig,  ja  aller  Analogie  zuwi<lerlaut'end,  in  den 
übrigbleibenden  Henkeln,  wo  allerdings  der  Genetiv  nicht  deutlich 
vom  vorhergehenden  Eponymus  getrennt  ist,  diesen  2.  Namen  anders 
auffassen  zu  wollen  als  in  den  anderen  fast  ganz  gleich  gestalteten? 
Dazu  kommt,  dafs  sogar  in  einigen  Fällen  der  Genetiv  deutlich  vom 
Vorhergehenden  durch  seine  Stellung  getrennt  ist,  wie  ich  schon 
oben'*""')  erwähnt  habe,  währfuid  das  enge  Aneinanderrücken  beider 
Casus  durcb  den  Platzmangel  herbeigeführt  wurde;  ferner  ist  zwei- 
mal der  CJenetiv  durch  KCpa^tuuc  als  Töpfer  bezeichnet***),  zweimal 
durch  K  angedeutet.  ''"'')  Sodann  entsteht  uns  gerechter  Anlafs  zum 
Zweifeln,  wenn  wir  Inschriften  vergleichen,  wie  D.  Inscr.  S.  185 
Nr.  264  ^TTi  Aiuüvoc  KX^uuvoc  und  Nr.  265  inX  Aiovoc  KX^iuv"^), 
oder  8.  204  Nr.  369  im  6€U<pu)V0C  Oeuböcioc  Kvib  und  Nr.  870 
ini  Gcücpuivoc  6eubodou  Kviftu  Sollte  hier  wiikEoh  derselbe  Name 
in  dem  einem  Falle  Patron jmiciun,  im  anderen  der  Fabrikant  sein? 
ihalieh  Teriiilt  es  neb  mit  D.  Insor.  8.  218  Nr.  419, 430, 491, 428 
inX  McvcKpdrciK  'AvaSdvbpou  Kvibiov  nnd  Nr.  422  'AvoSdvbpou  K 
iffX  McvcKp&TCUC  KvtbCov,  wo  freilieh  die  Lesung  der  lotsten  In- 
sohrift  Bweifelbaft  ist,  nnd  8.  888  Nr.  5.  7  ini  bafUC^yroO  Kapvco- 
b^ou  Atovuciou  KviMov  nnd  Nr.  16  dirl  bofuofyroO  Kapveobörou 
Kvibiov  AiovOcioc  Oder  vergleicbt  man  D.  Inscr.  8. 189  Nr.  2  inX 
bafiiOfTfoO  Aüuvoc  Kvibiov  *Aenvttiou  mit  8. 184  Nr.  268 — 260  dirl 
^iufvoc  *A9i|vaiou  Kvibiov,  so  ist  doch  in  der  ersten  Insehrift  durch 
ZwischensteUnng  von  Kvibiov  und  durch  Abtrennung  yon  'AOryvaiou 
deutlich  aitgsgeben,  dab  letsteres  fttr  sich  stehe  und  den  Fabrikan- 
ten beseiohne.  Ist  es  nun  nicht  berechtigt  zu  schliefsen,  dafs  das- 
selbe Verhältnis  auch  bei  den  anderen  Stempeln  vorhanden  sei, 
welche  dieselben  Namen  enthalten,  aber  nur  kflrser  gefafst  sind? 
SchÜefälich  dürfte  es  doch  wohl  wunderbar  sein,  wenn  unter  der 
gxolsen  Anzahl  yon  Henkeln,  in  denen  wir  nach  Becker  den  2.  Qe- 
netiv  als  Patronymicom  anffiusen  mtt&ten,  nicht  ein  emsiger  sein 

beiden  anderen  Inschrifteu,  wo  Kvibiov  das  Patronj^micum  trennen  soll: 
itd  Aa^oKptTOu  Kvibiov  Aiovudou  Kpdrrjc  TToX(ttic.  Denn  das  hier  Ato- 
vudou  mit  den  beiden  anderen  Worten  zu  verbinden  und  als  Fsbriükantea- 
name  au&Dibssen  i^  werde  ich  im  folgenden  wahrtcheinlich  su  machen 
suchen. 

488)  S.  836  Anm.  418. 

424)  D.  Inier.  8.  185  Nr.  m.  8.  886  Nr.  8. 

425)  D.  Tnacr.  8.  165  Nr.  144.  S.  213  Nr.  422. 

426)  Ganz  willkürlich  nimmt  Bocker  Suppl.  X  S.  71  zu  Nr.  202  hier 
und  in  mehreren  anderen  Fällen  an,  KX^uiv  sei  für  den  (ienetiv  abgekürzt 
und  beieiehne  das  Patronyndcum,  Bumal  da  KX^uiv  lonst  als  Fabrikant 
nicht  bekannt  sei.  Dies  letstere  widerlegt  aber  die  Inschrift  bei  D.  Inaer. 

S.  205  Nr.  370a,  wo  KX^iuv  in  VcrbiiKhiiirr  niit  einem  anderen  6E.K... 

(vielleidit  öeuKXfjc)  aKs  Fiibrikant  genannt  wird. 

Jahrb.  f.  cUm.  PbUul.  Su^pL  Bd.  XV  U.  22 
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sollte,  in  denen  das  Verhältnis  durch  den  Artikel  deutlich  bezeichnet 
wäre,  wie  wir  es  doch  nach  Analogie  der  Henkel  mit  dcTUVO^ou 
erwarten  können.  Und  dies  führt  uns  dazu,  noch  einen  Blick  auf 
diese  Gattung  von  Henkeln  zu  werfen,  die  Becker  soviel  er  kennt 
in  allen  seinen  Schriften  als  letzte  Klasse  angefügt  hat.  Hier  finden 
wir  allerdings  den  Eponymus  mit  dem  Patronymicum  versehen,  aber 
wie  Becker  selbst^^^  behauptet,  in  der  Regel  mit  dem  Artikel;  und 
zwar  selbstverständlich,  da  man  sonst  eben  das  Patronymicum  nicht 
erkennen  konnte,  so  dafs  man  die  wenigen  Ausnahmen****)  fast  in 
Zweifel  ziehen  und  die  richtige  Lesung  derselben  beanstanden  möchte. 
Bei  dem  Fabrikanten  aber,  wo  der  Name  des  Vaters  viel  seltener 
hinzugeitlgt  wird,  fehlt  allerdings  der  Artikel  vielfach,  aber  dann 
steht  auch  der  Name  des  Fabrikanten  im  Nominativ,  in  welchem 
Falle  natürlich  das  grammatische  Verhältnis  nicht  zu  verkennen 
ist^^^);  steht  aher  der  Töpfer  im  Genetiv,  so  pflegt  auch  toö  zum 
Paironjmienm  m  treten.^)  Demnach  ist  meiner  Meinung  nach 
wenigeteiiB  mii  Tieler  Sieherheii  aasimelimeii,  dab  wir  auf  knidi- 
sehen  Henkeln  zum  Eponymus  kein  Patronjmienm  haben,  sonden 
diese  OenetiTe  wie  die  NominatiTe  dem  Fabrikanten  snznweisen  sind. 

Anders  steht  es  mit  einem  Patronymicum  fBr  letsteren.  Denn  bier 
finden  wir  in  Übereinstimmong  mit  den  mit  dcruvöfiou  beseiobneteii 
Henkeln  4  mal  das  Patronymicum  mit  toO  da,  wo  der  Fabrikant 
im  Oenetiy  steht  ^');  in  vielen  anderen  FsUen  aber  tritt  lum  Ho- 
minativ  der  bloÜM  Genetiv.^  Freilich  ist  es  auch  hier  nioht  sieher, 
ob  der  GenetiT  wirUieh  ttbendl  das  Patronymicum  beseiehnet;  denn 
wenn  man  D.  Inscr.  S.  275  Nr.  21.  22.  29  *AiroXX(6vtoc  TTidba 
vergietdit  mit  Nr.  25  'AfroXXilivioc  TTtdbac  und  Nr.  26  'ATToXXdrvioc 
TTidbav  (wohl  fcdsch  gelesen  oder  geschrieben  für  TTidöac),  so  sollte 
man  meinen,  auch  in  den  ersten  Inschriften  gSbe  der  2.  Name  ün 
GenetiT  nicht  das  Patronymicum,  sondern  den  Compagnon  an,  mid 
es  wäre  in  freierer  Weise  von  den  Namen  der  Fabrikanten  der  eine 
in  den  Nominativ,  der  andere  in  den  Genetiv  gesetzt,  da  ja  beide 
CSasus  fOr  den  Fabrikanten  gebräuchlich  waren.  Und  diese  Ver- 
mutung wird  noch  bestttUgt  durch  eine  Anzahl  Inschriften,  die 
2  Namen  enthalten,  von  denen  der  1.  im  Genetiv  steht ^)  Jedoch 
in  diesen  trotz  des  reichen  Materials  so  seltenen  Dingen  in  mer 


427)  B.  Suppl.  V  S.  496  Nr.  4. 

428)  B.  Mel.  I  S.  484  Nr.  9.  19.  26.  32.  34. 

429)  B.  Sappl.  IV  S.  4G6  Nr.  11.  S-  477  Nr.  11.  S.  488  Nr.  S9. 
8.  602  Nr.  63. 

430)  B.        I  8.  496  Nr.  21.  22.  Soppl.  V  8.  487  Nr.  47.  8.  608 

Nr.  47.  48. 

431)  S.  836. 

482)  D.  Inter.  8.  28«  Nr.  91.  109.  tl7.  180— S8.  154.  18»-49.  17V. 

8.  833  Nr.  15.  22.  30. 

4.S3)  D.  In.scr.  S.  295  Nr.  161.  8.  8S9  Nr.  10.  8.  884  Nr.  86.  98. 
8.  339  Nr.  8.  S.  386  Nr.  2. 


Digitized  by  Google 


über  98  in  Attika  gefondene  Henkelixuchriften. 


339 


Gewüüsheit  sn  gelangen^  ist  aufserordentiiGk  schwer,  da  wir  auf 
gans  nnsicberer  Grundlage  fufsen.  Denn  so  sehr  wir  Dnmont  für 
seine  umfangreiche  Sammlimg  danken  müssen,  so  ist  er  doch  in 
vielen  Sachen  allzu  fltk-htig  gewesen,  bat  häufig,  wie  man  ihm  nach- 
weisen kann  nnd  Becker  snm  Teil  schon  gethan  bat,  ganz  falsch 
oder  ungenau  gelesen  und  noch  schlechter  ergänzt.  Daher  k(")nnen 
aoch  eine  Anzahl  Henkel  Dumonts  zweifelhafter  Natnr,  die  Becker 
anfangs  gar  nicht  erwähnt,  sp&ter  aber  bei  der  Besprechung  der 
einaelnen  Inschriften  Dumonts  aar  Befestigung  seiner  Ansicht  be- 
nutzt, absolut  nicht  meine  oben  erwiesene  Behauptung  betreffs  des 
Patronymieoms  widerlegen,  abgesehen  davon  dafs  ich  in  vielen 
Fällen  eine  bessere  nnd  auf  sicherere  Argumente  gestutzte  Erklärung 
im  folgenden  geben  werde.  Betrachten  wir  zunächst  die  beiden 
Henkel  Dumonts  S.  192  Nr.  303  und  304,  welche  Becker*^)  mit 
im  "€p]Liujvoc  €u9pavTiba  MeXdvTac  'AptCToßouXou  ergänzt^  so  dafs 
sowohl  der  Eponymus  wie  der  Fabrikant  mit  dem  Patronjmionm 
genannt  sei.  Jedoch  bat  Becker  gar  kein  Becht  den  3.  Namen  im 
Nominativ  zu  ergänzen,  im  Gegenteil  spricht  der  Platz  mehr  für 
den  Genetiv  MeXdvro,  wie  er  auch  wirklich  D.  Inscr.  S.  354  Nr.  122 
überliefert  ist  Und  dann  sind  die  3  Namen  als  Teilnehmer  an 
einer  Fabrik  zu  erklären,  eine  Vermutuog,  die  durch  D.  Inscr. 
S.  327  Nr.  1  bestätigt  wird.  Hier  hat  man,  wie  Becker***)  be- 
merkt, anstatt  der  fälschlich  von  Dnmont  angenommenen  Ergänzung 
€m  "€p^ou  Koi  zu  lesen  ^tti  "€p)uou  Kvi;  und  da  darauf  die  3  oben 
genannten  Namen  folgen,  so  zeigt  gerade  die  Zwischenstellung  von 
Kvi,  dafs  jene  letzten  3  Namen  zusammengehören.  Dies  aber  noch 
weiter  zu  bekräftigen,  dienen  mir  wiederum  mehrere  Henkel  Du- 
monts, in  denen  derselbe  €iiq)pavTi6a  mit  2  anderen  Fabrikanten 
in  Verbindung  genannt  wird.  Es  sind  dies  die  4  sich  ergänzenden 
Henkel  D.  Inscr.  8.  287  Nr.  97,  S.  292  Nr.  129,  S.  298  Nr.  17:^ 
und  S.  359  Nr.  159.  Die  3  letzten  Zeilen  derselben  enthalten  sicher 
die  Namen  Kapvedbac  GußouXoc  oder  einmal  Kapvedba  GußouXoc 
(Nr.  173).  Den  Schlnfs  der  ersten  Zeile  und  die  zweite  fllllt  eben 
der  Name  €u9pavTiba  aus.  Das  Vorhorgelionde  aber  ist  bei  2  Hen- 
keln gar  nicht  zu  erkennen,  wUhrond  man  beim  ersten  ETT . . .  lOY 
(etwa  AaXiou  oder  TToXiou)  und  beim  dritten  ETTI  TTIIINEY/^'  '  liest. 
Es  wäre  nun  doch  wunderbar,  wann  bei  2  gleichen  Fabrikanten 
2  verschiedene  Eponymen  gerade  dasselbe  Patronymicum  GuqppavTiba 
hätten.  Viel  wahrscheinlicher  ist  es,  dafs  die  3  letzten  Namen 
Compagnons  einer  Fabrik  sind,  woran  auch  die  Verschiedenheit  der 
Casus  nichts  ändert.  Denn  in  Verbindung  mit  den  vorher  bespro- 
chenen Henkeln,  wo  auch  dieser  GuqppavTiba  vorkommt,  ergi«d)t 
sich  eben  für  diesen  dieselbe  Stellung  wie  iUr  ''Avbpvuv»  Uber  den 


434)  B.  Suppl.  X  S.  71. 
436)  B.  Sappl.  X  S.  84. 
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ich  obpii^  '^)  bei  tleu  diesen  Namen  enthaltendeu  Henkeln  «las  Nähere  i 
auseinandergesetzt  habe.  Denn  wie  "Avbptuv  auf  vielen  Henkeln *'\) 
nait  mehreren  Fabrikanten  teils  im  Nominativ  teils  im  Genetiv  vor- 
kommt, so  findet  hier  das  Gegenteil  .^tatt,  nUralich  dafs  zu  dem 
Genetiv  GuqjpavTibu  die  Namen  das  eine  Mal  im  Genetiv,  das  andere  i 
Mal  im  Nominativ  hinzutreten.  Auch  würde  diese  Vermutung  be- 
treffs der  letzten  Art  von  Henkeln  noch  bestJltigt  durch  einen  Henkel 
Üumonts  S.  386  Nr.  5,  wenn  meine  Ergänzung  EÜ9pavTiba  Kup- 
vedbac  €ußouXoc  die  richtige  ist,  welche  mindestens  ebenso  walir- 
scheinlich  ist  als  die  von  Dumont  vorgeschlagene.  Zu  derselben 
Gattang  gehören  dann  noch  weiter  die  Inschriften  D.  Inscr.  S.  251 
Nr.  28  und  29  iiii  Zia^OKpiTou  Kvibiov  Aiovuciou  Kpdrric  TToXItt)C 
und  S.  262  Nr.  42  dir*  'lcibi6pou  Kvi  AiovucUm  Kpdnic  IToXiTnc 
Aneh  bier  haben  wir  3  Namen,  von  denen  der  erste  im  Geneti?, 
die  anderen  im  Nominativ  stehen,  jedoch  getrennt  von  dem  vonui- 
gehenden  Eponymns  dnreh  Kvtb(ov«  Ist  dies  schon  an  und  ftlr  sidi 
mir  dafür  genttgend,  daüli  man  den  Genetiv  nicht  an  den  NanMü 
dee  Eponjmos  ansohliefiMn  kann,  wenn  anch  Becker^)  das  Q^gea- 
teil  davon  behauptet,  so  können  wir  anÜBerdem  anch  hier  wiederan 
jenes  schon  oben  angesogene  Argument  mit  noch  grOfserer  Wsfa^ 
seheinUehheit  anwenden,  nftmlich  dafs  es  noch  n^glanblicher  ist, 
dafe  aof  diesen  beiden  Inschriften,  wfthrand  die  2  Fabrikanten  die- 
selben biteben,  2  verschiedene  Eponjmen  gerade  dasselbe  Patrony- 
mioum  bitten,  das  noch  durch  Kvibiov  von  seinem  Haupteubstaii- 
tivum  getrennt  sei.  Auch  wttrde  meine  Konjektur  durch  eiaeo 
Henkel  Dumonts  befestigt  werden,  wenn  derselbe  richtig  gelesen  | 
hat  B.  2H2  Nr.  04,  wo  ich  ergftnsen  zu  mflssen  glaube  KviöiOV 
Aiov  II  Kpdriic  noXiTT]C.  Anders  verhält  es  sich  mit  mehreren 
wiederum  von  Dumont  mit  Unrecht  auseinander  gehaltenen  Henkeln 
S.  270  Nr.  151—154,  S.  .'^27  Nr.  6  und  7,  vermutlich  auch  8.  262 
Nr.  97.  98.  Aus  der  Vergleichung  derselben  geht  sicher  hervor, 
dafs  auf  der  3.  Zeile  Kvibia,  auf  der  4.  und  ö.  <|)iXöttoXic  AiovucijOC 
gestanden  hat.    Hingegen  die  1 .  und  2.  Zeile  ist  sehr  korrupt;  anf 

der  2.  finden  wir  entweder  K . .  NIANA^ ''•)  oder  ANA  **  ')  oder 

KAA...*^'),  was  sich  nach  S.  270  Nr.  152  wohl  mit  Uecbt  zu 
KaXXibdjia  restituieren  lüfst.  Die  1.  Zeile  aber  ist  so  verwischt, 
dals  wir  nur  zweimal  das  unverständliche  YCYC'*'^)  am  Schlüsse 
der  Zeile  vorfinden,  während  nach  S.  262  Nr.  97.  98  blofs  im 
zu  Anfang  gestanden  zu  haben  scheinL  Ich  glaube  nun,  dafs  aus 


436)  S.  311. 

437)  S.  namentlich  D.  Inscr.  S.  330  f. 
488)  B.  Suppl.  X  S.  74  f. 

439)  D.  Inscr.  S.  270  Nr.  161.  S,  327  Nr.  6. 

440)  D.  Inscr.  S.  «70  Nr.  154.  S.  327  Nr.  7. 

441)  D.  Inscr.  S  262  Nr.  97.  98.  • 

442)  D.  Inscr.  Ö.  270  Nr.  154.  S.  327  Nr.  7. 
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jenen  uiiverßtllndlichcu  Buchßtabenrcsten  nicht  ein  Eigenname^  son- 
dern der  Amtstitel  ba|Uiopfou  wioderherzustellen  sei,  so  dals  dann 
KaXXibd^a  Eponymu«  ibt,  wie  er  sich  in  der  Sammlunj:r  Dumonts 
mehrmals  tindef**^);  dann  miifs  aber  in  dor  Inschril't  D.  Insi  r.  S.  270 
Nr.  152  eine  ZeUe  oder  wenigstens  im  fehlen,  wie  wir  dieselbo 
Inschrift  einmal  bei  Franz*")  lesen.  Betrachteu  wii-  ferner  die 
Henkel  D.  Inscr.  S.  201  Nr.  349—51  und  S.  291  Nr.  122,  wo  Du- 
moiit  fiüschlich  'lT]p09dvT0u  anstatt  inX  'Hpocpdvrou  liest,  so 
mnfis  es  vnentBoliieden  bleiben,  wie  die  zwei  folgenden  Genetive  auf- 
znÜMsen  sind,  niehte  zwingt  aber  den  1.  Oenetiy  als  Patronjmienm 
mm  £ponymQ8  ansnnehmen.  Dasselbe  gilt  ancb  noch  Ton  einigen 
anderen  Henkeln.'*^)  AniÜMrdem  baben  wir  noch  eine  Anzahl  In- 
schriften^^, die  zu  onvoUständig  sind,  als  dafii  sie  etwas  beweisen 
kannten,  oder  die  sieh  zum  Teil  andi  noch  anders  erklären  lassen. 
So  mnls  man  wohl  bei  dreien^^)  einen  lingeren  Namen  als  £po- 
nymns  eigSnzen,  bei  2  anderen^)  kaim  in  der  ersten  Zeile  ebenso 
gut  ein  Amtstitel  als  ein  zweiter  Name  gelesen  werden  nnd  auf 
einer  dritien^^  lief^e  sich  annehmen,  die  ersten  beiden  Zeilen  ent- 
hielten 2  Fabrilcanten  als  Compagnons,  und  der  Eponjmns  stdnde 
in  der  4.  Zeile.  Damit  ist  aber  anch  alles  erschöpft,  was  eventaett 
für  Beckers  Meinung  vorgebracht  werden  könnte,  so  dafs  wir  bei 
der  UnsoUnglichkeit  der  Beweiskraft  dieser  Henkel  wohl  berechtigt 
sind  an  unsrer  oben  erwiesenen  Ansicht  festzuhalten. 

Mit  der  Lösung  dieser  Frage  h&ngt  nun  aber  auch  diejenige 
betrefifs  der  Doppelstempelung  eng  zusammen«  Denn  wenn  jener 
zweite  Name  im  QenetiT  nicht  als  Patronymicnm,  sondern  als  Fa- 
brikant aufzufassen  ist,  so  haben  wir  bei  einem  grofsen  Teil  der  • 
knidischcn  Inschriften  alles  das  auf  einem  Henkel  vereinigti  was  wir 
zu  erwarten  haben,  die  staatliche  Kontrolle,  die  Provenienz  und  den 
Fabrikanten.  Es  ist  daher  bei  der  geringen  Anzahl  von  Doubletten, 
die  wohl  von  verschiedenen  neflilsen  derselben  Fabrik  herrühren 
mögen,  mit  grofser  Sicherheit  anzunehmen,  dafs  alle  jene  Amphoren 
nur  auf  einem  Henkel  gestempelt  waren,  nicht  so  wie  wir  es  aus- 
nahmsweise bei  einem  rhodischen  GefUfse**'*'^)  finden,  nilmlich  auf 
beiden  Henkeln  denselben  Stempel.  Aufserdeni  giebt  es  aber  noch 
eine  Anzahl  Henkel,  auf  denen  nur  der  Staatsbeamte '^^^),  zum  Teil 


443)  D.  Inscr.  S.  207  Nr.  3b7.  388.  S.  212  Nr.  417.  S.  291  Nr.  126  a, 
einmal  auch  mit  dem  Amtätitel  S.  384  Nr.  12. 

444)  Fr.  Ph.  8.  299  Nr.  40S. 

446)  D.  Inscr.  S.  182  Nr.  247.  247  a.  S.  201  Nr.  124.  S.  272  Nr.  4. 

446)  D.  Inscr.  S.  247  f.  Nr.  11.  27a.  42a.  58.  136.  S.  326  Nr.  1. 

447)  D.  Inscr.  ä.  247  f.  Nr.  11.  136.  S.  326  Nr.  1. 

448)  D.  Inscr.  8.  260  f.  Kr.  27a.  58. 

449)  D.  Inscr.  ß.  262  Nr.  42  a. 

450)  B.  Suppl.  V  S.  456  Nr.  43. 

461)  I.  fi.  D.  Inscr.  S.  301  f.  Nr.  1.  2a.  24-27.  SOb.  31.  82.  34— 
86  etc. 
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mit  ^ioinem  Titel '  '^)  oder  auch  mit  Kvibiov  *''^)  steht.  Auf  diesen 
Inschrit'fen  fehlt  der  Name  des  Fabrikanten,  und  ob<^leich  wir  keine 
vollötündige  Amphore  mit  beiden  Henkeln  geiimdeu  haben  wie  bei 
den  rhodischen ,  so  ist  doch  die  Ansicht  unabweisbar,  dafs  bei 
jenen  oben  erwähnten  Inschriften  der  Töpfer  auf  dem  anderen  Henkel 
gestanden  hat.  Als  solche  Ergänzungen  müssen  wir  die  mannig- 
fachen Namen  im  Nominativ  oder  Genetiv  auffassen,  teils  allein*^), 
teils  mit  Kvibiov *"'*^) ,  je  nachdem  auf  dem  anderen,  dem  Haupt- 
stempel, die  Provenienz  angegeben  war  oder  nicht,  zuweilen  auch 
zwei****^)  oder  drei^-^^)  Fabrikanten  als  Compaguons  vereinigt  In 
unsrer  Sammlung  nun  nehmen  die  vollständigen  Stempel  die  eiste 
Stelle  der  knidischen  Henkel  (A)  ein,  ausgenommen  sind  nur  sechs, 
3  mit  (ppoupapxoc*^^),  2  mit  ba)UioupYÖc^^"),  1  ohne  Amtstitel**"), 
von  denen  3  neben  dem  Eponymus  nur  noch  die  Provenienz  an- 
geben**'^), die  anderen  3  aber  jenen  allein  enthalten.*^)  Die  unt^rB 
enthaltenen  sind  dann  als  Nebenstempel  zu  betrachten,  welche  als 
Ergänzung  dienten  zu  einem  unvollständigen  Haupts tempel  derart 
wie  die  6  oben  genannten.  Sie  enthalten  teils  einen teils  zwei**^') 
Fabrikanten,  sei  es  im  Nominativ'**'*')  oder  Genetiv**^'),  bald  mit 
Kvibiov  verbunden  **^^),  bald  nichf*^^);  zweimal  sind  es  sogar  3  iu 
Compagnie, Das  Verhältnis  zwischen  unvollständigen  Haupt-  un«l 
ergänzenden  Nebenstempelu  ist  nun  in  unsrer  Sammlung  ein  hüchst 
ungünstiges  6  :  22,  nicht  ganz  so  schlimm  ist  es  bei  Dumont,  un- 
gefiihr  160:350  und  bei  Franz,  ungefähr  12:33;  jedoch  überragen 
überall  die  Zahl  der  Nebenstempel  die  der  unvollständigen  Haupt- 
stempel um  mehr  als  das  Doppelte.  Indessen  hierauf  die  Ansicht 
aufzubauen,  dafs  es  zuweilen,  vielleicht  in  späterer  Zeit,  möglich  ^ 
gewesen  wäre,  ohne  Angabe  des  Eponymus,  d.  h.  ohne  staatliche  l 
Kontrolle,  die  Gefäfse  abzustempeln,  wozu  uns  namentlich  die  vielen 
den  Namen  "Avbpuuv  enthaltenden  verleiten  könnten,  scheint  mir 
doch  gewagt.  Denn  einerseits  spielt  bei  solchen  Dingen  der  Zufall 
eine  grofse  Kolle,  andrerseitfi  können  ja  auch  mehrere  der  als  kni- 


452)  D.  Inäcr.  S.  126  f.  Nr.  4—26.  28—35.  37-  49  etc. 

453)  D.  Inacr.  S.  130  f.  Nr.  27.  61.  S.  139  Nr.  6.  S.  281  f.  Nr.  1.  2«. 
6.  9.  10.  17.  19.  20.  21.  88.  89  etc. 

454)  B.  Sappl.  V  S.  515. 

455)  D.  Inacr.  S.  302  f.  Nr.  2.  2b.  3-23.  28-30.  33.  38.  39  etc. 

456)  D.  Inacr.  S.  231  f.  Nr.  1  a.  2—4.  6—8. 11—15.  21-27.  36—48  et^:. 
467)  D.  Inacr.  8.  272  f.  Nr.  1—3.  6—7.  11—18.  21—23.  25.  26,  32 

—88  a  etc. 

458)  D.  Inscr.  S.  829  f.  Nr.  10.  11.  S.  331  f.  Nr.  5—7.  10  etc. 
450)  Nr.  5-7.       460)  Nr.  2.  3.       461)  Nr.  12.       462)  Nr.  3.  7.  12. 
463)  Nr.  2.  6.  6.       464)  Nr.  61.  68.  64.  68.  69.  72.  74.  77-81. 
466)  Nr.  68.  67.  70.  71.  78.  76.  76.  88. 

466)  Nr.  61.  68.  66-67.  71.  76.  76.  78.  88. 

467)  Nr.  64.  68—70.  72.  73.  77.  80.  81. 

468)  Nr.  64.  69—71.  77.  78.  80.  81. 

469)  Nr.  61-03.  65—08.  72—76.  79.  82.      470)  Nr.  66.  66. 
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disch  aufgeführten  Henkel  gar  nicht  dun  gehören,  da  bei  ihnen 
oft  blofs  die  Gleicfahmt  des  Thones  das  einage  MeriEmal  bildet 

Sohlierslich  sind  noch  die  Zeichen  sn  betrachten,  die  man  in 
früherer  Zeit  viel  zu  wenig  beachtet  hat,  und  betreffs  derer  bi» 
jetit  noch  keine  Klarheit  herrscht.  Während  nttniUch  Becker  in 
Beinen  früheren  Arbeiten^^')  als  btaatliche  JBmbleme  nur  zwei,  den 
Ocheenkopf  und  das  Vorderteil  des  Löwen,  annahm,  über  die  ande- 
ren aber  keine  Entscheidung  zu  treffen  wagte,  ob  8ie  dem  Fabri- 
kanten oder  dem  Eponynius  zukUmen,  nimmt  er  in  seiner  letzten 
Besprechung  der  Henkeliuschriften*^^)  bei  weitem  mehr  Abzeichen 
fUr  staatliche  in  Anspruch,  bleibt  aber  bei  den  übrigen  in  derselben 
Ungewifsheit  betreffs  ihrer  Zu«(ehörigkeit  zum  Fabrikanten  oder 
Epouymutj.  Bei  einer  genaueren  Prüfung  und  Vergleichung,  nament- 
lich des  reichen  Matx^rials  bei  Dumout,  geht  aber  mit  ziemlicher 
Sicherheit  hervor,  dafsi,  wie  bei  den  rhodischen  Henkeln,  die  Abzeichen 
mit  Ausnahme  der  staatlichen  deu  Fabrikanten  zuzuweisen  .sind. 
Als  staatliche  aber  können  wir  nur  2  bezeichnen,  und  zwar  erstens 
das  Vorderteil  eines  Löwen,  welches  sich  immer  wie  das  Balaustium 
und  das  Strahlenhaupt  des  Sonnengottes  in  Mitten  einer  kreis- 
förmigen Inschrift**'')  befindet  und  auf  knidisclion  Münzen  häutig 
als  Emblem  gebraucht  wird*'*),  und  zweitens  den  Ochsenkopf,  wel- 
cher auch  vielfach  in  der  Mitte  einer  Rundschrift*'*)  steht  und  auf 
knidischeu  Münzen,  wenn  auch  seltener,  vorkommt*"*),  natürlich  als 
typus,  nicht  als  symbolum  d.  h.  als  das  den  Staat  reprilsontierende 
Emblem,  nicht  als  Zeichen,  welches  den  die  Aufsicht  führenden 
Magistrat  kenntlich  machen  soll.  Vielfach  haben  wir  freilich  den 
Ochsenkopf  auf  Heukelinschriften  schon  nicht  mehr  innerhalb  eines 
runden  Stempels,  sondern  in  einem  viereckigen,  wo  er  dann  meist 
die  Mitte  desselben  einnimmt*''),  nur  einmal  steht  er  am  Ende.*^*) 
Ob  er  auch  in  diesen  Stempeln  noch  als  staatliches  Abzeichen  aof- 
sti&aMn  ist,  kann  beiweifelt  werde»,  sumal  da  flelbst  fttr  den  Ochsen- 
köpf  sich  specielle  Fabrikanten  nachweisen  lassen,  welche  diese 
Zeichen  als  Fabrikmarken  sich  zugelegt  zu  haben  schdnen.  So  findet 
rieh  s.  B.  der  Fabrikant  Aiocicoupibac  hftufig  mit  dem  Ochsenkopf 


471)  B.  Mel.  I  S.  477.    Sappl.  iV  S.  490.  V  S.  622. 

472)  B.  Suppl.  X  S.  57. 

473)  D.  luHcr.  8.  178  f.  Nr.  190.  194.  S.  948  f.  Nr.  18.  97.  8.  989 

Nr.  59.  S.  334  f.  Nr.  24.  28.  S.  816  f  Nr.  48.  66.  162.  170.  i.  u.  S.  Nr.  24. 

174»  Mion.  descr.  de  med.  III  S  339  f  Nr.  202.  204-8.210—18.219. 
Iiuh.-Blum.,  mon.  grec.  S.  Ü08  Nr.  33—41.  47  etc. 

476)  D.  loser.  8.  159  f.  Nr.  108.  III.  141.  149.  148.  151.  199.  964 
—966.  273.  274.  461.  i.  u.  S.  Nr.  12.  69.  70.  80.  81. 

476)  Mion.,  descr.  de  mäd.  III  S.  341  Nr.  287.  Imb.-Blam.,  mon. 
gr«c.  S.  308  f.  Nr.  42.  52. 

477)  D.  Inacr.  S.  177  f.  Nr.  2U.  216.  364.  4U2u.  402.  S.  264  f.  Nr.  113. 
140—49  etc.  i.  u.  8.  Nr.  88.  84.  44. 

478)  D.  Inscr.  8.  999  Nr.  694a. 
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Terbnnden^^),  sogar  itinerbalb  euier  Rundscbrift  und  swar  bei 
6  versdiiedeiieii  Eponymen,  d.  h.  im  Laufe  Yon  5  Jabien  hat  sieh 
derselbe  Fabrikant  eben  dieselbe  Form  und  dasselbe  Abseiofaen  ftbr 
seinen  Stempel  gewftblt,  was  doch  auf  einen  gewissen  Einflnfs  seiner- 
seits scfaliefsen  Iftfsi  Basselbe  finden  wir  bei  dem  Fabrikanten 
'AocViiirtöbuipoc,  den  ioh  4  mal  bei  versehiedenen  Bponymen  im 
viereckigen  Stempel  gefunden  habe^),  anoh  beiXicipTOC  eraeheint 
der  Oehsenkopf  mehrmals  gleichsam  als  Emblem  dieses  Tupfers. 
M($glich  kann  sein,  dafs  diese  Henkel,  in  denen  der  frOhere  Sianto- 
stempel  schon  zn  einer  Fabrikmarke  herabgesunken  ist,  «nen  Über- 
gang bilden  von  der  alten  Art  zn  stempeln,  wo  der  Staat  im  Vorder- 
grund stand,  sa  der  neuen,  in  der  mehr  und  mehr  der  Fabrikant 
sowohl  durch  die  Voranstellung  seines  Namens  als  auch  durch  die 
Hinzufligung  seines  eigenen  Siegels  die  Hauptbedeutung  zn  erlangen 
scheint  Allen  tlbrigen  Zeichen  aber,  die  sich  sonst  noch  aof  den 
knidischen  Henkelinsehriften  finden,  mufs  ich  gegen  Beckers  An- 
sicht^') die  staatliche  Bedeutung  absprechen.  Denn  wenn  auch 
einige  davon  wie  der  Anker^),  die  Keule^)  und  der  Hermea- 
stab^^)  auf  knidischen  Münzen  zuweilen  eine  Stelle  haben,  so  sind 
sie  in  diesem  FWe  doch  entschieden  keine  typi,  sondern  nur  sym- 
bola  d.  h.  private  Zeichen  der  entsprechenden  Magistrate.^)  Auf 
Henkeln  aber  finden  sie  sich  niemals  inneriialb  eines  runden  Stem- 
pels, sondern  immer  rechts  oder  links  von  der  Inschrift,  Insweilen 
auch  wie  der  Ochsenkopf  in  der  Mitte  derselben.  Dafs  sie  sich 
viel&ch  an  Kvibiov  anschliefsen,  woraus  Becker^)  ihre  staatliche 
Bedeutung  schliefsen  will,  hat  keine  Beweiskraft,  da  es  einerseite 
natürlich  war,  dafs  sich  das  Zeichen  an  das  zuletzt  stehende  Wort, 
welches  eben  hUofig  Kvibiov  war,  anschloDi,  andrerseits  wiederum 
in  solchen  Fällen,  wo  Kvibiov  nicht  an  letzter  Stelle  steht,  das 


479)  D.  Inscr.  S.  160  f.  ^r.  III.  141.  142.  264—56.  S.  349  Nr.  81.  82. 
S.  364  Nr.  121. 

480)  D.  Insor.  8.  181  Nr.  S87.  854.  408a.  458.  i.  u.  8.  Nr.  88.  44. 

481)  D.  Inacr.  8.  868  Nr.  140-48.  8.  886  Nr.  90.  8.  891  Nr.  5.  6. 

i.  n.  S.  Nr.  34. 

482)  B.  Suppl.  X  S.  67  f. 

488)  Mioii.,  descr.  du  med.  III  S.  340  f.  Nr.  211.  218.  222-26. 
484)  HioD.  in  8.  841  f.  Nr.  888.  884.  I]nh.*Blnm.,  mon.  greo.  8. 810 

Nr,  49—61. 

486)  Mion.  TU  S.  841  f.  Nr.  224.  232. 

486)  Als  Ausnahme  kounto  vielleicht  das  Vorderteil  des  Sehitles 
gelten,  welches  ähnlich  wie  der  Stierkopt'  manchmal  als  typus  aufzutreten 
acheint  {vgl  Mion.  III  8.  841  f.  Nr.  818.  888  —85.  Imh.-Bliiin.  8.  809 
Nr.  47  a);  jedoch  auf  den  Henkeln  Iftftt  sich  seine  staatliche  Bedentnng 
auf  keinen  Fall  erweisen. 

487)  D.  Inacr.  S.  172  Nr.  187.  S.  198  Nr.  339.  S.  214  Nr.  426.  437. 
8.888  Nr.  484.  S.  247  f.  Nr.  9.  10.  12.  12a.  83.  26.  64.  61.  70.  71.  73. 
74.  77  -  88  etc. 

488)  B.  SappL  X  8.  68. 
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Zeichen  doch  oft  sdne  Stelle  am  Seblnsse  behttt.^  BndUoh  UUat 
neb  aodi  eine  Zogehöngkeit  der  Abseiehen  sum  Fabrikantennnmen 
bei  yielen  nachweisen,  nnd  damit  wird  die  letite  bis  jetst  noeh 
oifone  Frage  gelöst 

Dab  die  Zeichen  auf  den  Heoheln  in  einem  Znsammenhaiige 
mit  dem  9..  Namen,  d.  h.  dem  des  Fabrikanten  stehen,  hatte  schon 
Stoddart^^)  bei  sonem  nugenflgenden  Material  erkannt.  Viel  klarer 
geht  dies  ans  der  reichen  Sammlung  Domonts  hervor.  Sehen  wir 
uns  zunllcbst  unter  den  mit  Amtstitel  verHchüncn  Inscbriften  auf 
8.  883  f.  Nr.  5.  7  und  15  an,  welche  siemlich  gleich  ge£afät  sind, 
so  kann  wohl  bei  den  ersten  beiden  zweifelhaft  sein,  wem  das  Zei- 
chen der  Amphore  zukomme,  das  darauf  enthalten  ist;  ans  der 
letzten  Inschrift  aber,  wo  der  Töpfer  Aiovucioc  qner  geschrieben 
ist,  und  unter  ihm  die  Amphore  liegt,  geht  klar  henror,  dafo  das 
Zeichen  dein  Fabrikanten  gehört.  Betrachten  wir  femer  bei  Dumont 
S.  175  Nr.  202 — 17,  so  haben  wir  zwar  überall  denselben  Epo- 
nymus  AiOY€Viic,  die  Zeichen  aber  wechseln,  je  nachdem  der  Fa- 
brikant sich  ändert;  KXewv  hat  den  Heimesstab  bei  sich  (Nr.  202. 
203.  205),  ATiui'-|Tpioc  die  Keule  (  Nr.  208  a),  lepOKArjc  den  Ochaen- 
kopf  in  der  Mitte  (Nr.  215—16),  Geubocioc  den  Anker  (Nr.  217). 
Dasselbe  liifst  sich  bei  Dumont  S.  181  Nr.  237 — 45  konstatieren, 
wo  wir  denselben  Eponjmus  Aiovucioc  lesen,  die  Zeichen  aber 
wechr^eln;  und  zwar  hat  'AcKXriTTiöbujpoc  den  Ochsenkopf  in  der 
Mitte  (Nr.  237),  TTToXe.uaioc  die  Amphore  (Nr.  239.  240),  *Avd- 
Eavbpoc  die  Keule  (Nr.  241),  Möcxoc  den  Hermes  (Nr.  245). 
Ebenso  verhält  es  sich  bei  Dumont  S.  228  Nr.  513 — 21;  denn  da 
finden  wir  neben  dem  Eponymen  tl)iXTaTOC  den  T<')pfer  0oHaToc  mit 
der  Doppelaxt  (Nr.  513 — 14),  'IttttÖXoxoc  mit  der  Krone  (Nr.  5 IG), 
6iprivibac  mit  dem  Drei/:ack  (Nr.  518)  und  0€ub6cioc  mit  dem  Anker 
(Nr.  519  —  21);  vgl.  aul'serdem  D.  luscr.  S.  155  Nr.  82  und  82a, 
S.  189  f.  Nr.  288— 93a,  S.  194  Nr.  315  —  17,  S.  219  Nr.  45G  und 
457,  S.  261  Nr.  90  und  91.  Dazu  kommt,  dafs  wir  bei  den  oben 
genannten  Fabrikanten  ebendieselben  Zeichen  noch  vielfach  nach- 
weisen können  und,  was  besonders  bewosend  ist,  suweilen  auch  auf 
Nebenstempeln  allein  mit  dem  Hamen  des  TOpfers.  So  hat  KMiifV 
den  Hermesstab  als  Abzeichen  neben  sich  bei  4  yerschiedenen  Epo- 
nymen^^*),  8€uböctoc  den  Anker  bei  9  yersehiedenen  Eponymen^), 
'AvdSavbpoc  die  Keule  bei  4  yersehiedenen  Eponymen^)  nnd  auf 

489)  D.  Lucr.'  8.  846  f.  Nr.  1.  6.  6.  6b.  16.  66.  66.  40.  46.  84.  65. 

88.  90.  91  etc. 

490)  8to.  Tr.  IV  8.  69  f. 

461)  D.  Inscr.  8.  176  f.  Nr.  808  (i-  806.  805.  405.   Fr.  Pb.  8.  897 

Nr.  61b).  264.  287  (=  287  a  S.  864  Nr.  77).  403. 

492)  D.  Inscr.  S.  144  f.  Nr.  7a— 10.  82a  (=  i.  u.  S.  Nr.  17).  217. 
292  (=-  293).  316.  361  (=  4üö).  367.  619—21.  i.  u.  S.  Nr.  36. 

496)  D.  Inser.  8.  151  f.  Nr.  56.  74  H  ^0  n.  8.  646  Nr.  66).  841. 
8.  864  Nr.  109. 
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einem  Nebenstempel^^),  8oEatoc  die  Doppelaxi  aiieh  auf  einem 
Nebeottempel^^);  dab  endlich  'AocXrimöbuipoc  den  Oohsenkopf  In 
der  Mitte  eines  Yiereckigen  Stempele  ta  führen  pflegt,  ist  schon  oben 
erwShnt  worden.  Spdann  ist  das  spedelle  Abseichen  des  CößouXoc 
der  Dreizack,  welchen  derselbe  bei  6  Yerschiedenen  Eponymen  neben 
sich  ftthrt^)  und  3  mal  allein^*^;  der  Fabrikant  Eipnvfboc  führt 
den  Hermesstab  als  FMmkmarke  bei  4  ▼mchiedenen  Eponymen^^, 


KXetiiroXic  die  Doppelazt  ebenfalls  bei  4  verschiedenen  Eponymen^*^) 
und  3  mal  allem^),  ebenso  Aiut^pioc  den  Anker^^),  *&itqMhrnc 
die  Biene  bei  8  yerschiedenen  Eponymen^,  EdvOoc  das  Vorderteil 
des  Schiffes  gleichfislls  bei  3  verschiedenen  Eponymen^)  nnd  mehr- 
mals allein^),  'AOavÖKpiTOC  den  Dreisatd^  bei  4  verschiedenen  Epo- 


nymen^), ebenso  Aiovuctoc  den  Dreizack  bei  3  verschiedenen  Epo 


nymen.  ^)  Femer  hat  €öir6Xtoc  als  Privataeichen  die  Doppelaxt, 
welche  wir  neben  dem  Tdpfer  sowohl  in  Verbindung  mit  einem 
Eponymns^')  als  auch  auf  einem  Nebenstempel  alldn  vorfinden*^ 
in  ähnlicher  Weise  fahrt  Afuiv  den  Dreizack  ^'^^),  EcvoicXiic  dasselbe 
Zeichen  ^^^),  'Eidiuv  eben&lls  den  Dreizack  ^^^),  'Aenvaibc  den  Her- 
mes^*), €09pöcuvoc  den  Anker  'AT<toivoc  den  Stern.  ^^^)  Die 
Zahl  der  Fabrikanten,  welchen  ein  bestimmtes  Zeichen  als  Privat- 


494)  D.  Inscr.  8.  S81  Nr.  3.         495)  D.  Inscr.  S.  886  Nr.  32. 

496)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr.  80.  D.  Inscr.  S.  190  Nr.  898a.  S.  847  Nr.  9. 
8.  266  Nr.  61.  S.  291  Nr.  126.  S.  290  Nr.  183. 

497)  Fr.  Ph.  S.  298  Nr.  78.  D.  luacr.  S.  314  Nr.  37.  S.  362  Nr.  104 
und  108,  aaf  welch*  letzterem  er  in  Verbindung  mit  einem  Compagnon 
0(X»nToc  eracheinti 

498)  D  Inscr.  S.  186  Nr.  886.  S.  864  Nr.  68.  S.  888  Nr.  68.  8.  8»S 
Nr.  187  (-=  S.  295  Nr.  160). 

499)  D.  Jnscr.  S.  209  f.  Nr.  398.  Ö02a  («=  603).  S.  266  Nr.  63a. 
8.  881  Kr.  66. 

600)  D.  inscr.  S.  210  Nr.  400.  408.  8.  841  Nr.  74. 
501)  D.  Inscr.  S.  245  f.  Nr.  1  (=  32).  35.  38.  S.  288  Nr.  107. 
ÖU2)  D.  Inscr.  S.  185  f.  Nr.  267.  284.  8. 266  Nr.  66  u.  66       S.  866  f. 
Nr.  122.  167).  i.  u.  S.  Nr.  39. 

608)  D.  Inger.  8.  808  f.  Nr.  888.  489  (—  489a.  i.  u.  8.  Nr.  48).  456. 
604)  D.  Inacr.  S.  243  Nr.  89.  90. 

505)  D.  Inaor.  8,  166  f.  Nr.  88. 186  (i-  i.  u.  S.  Nr.  61).  466.  8.  8»8 

Nr.  3  9. 

606;  D.  Inscr.  ö.  183  f.  Nr.  262.  294  a.  296. 

607)  D.  Inscr.  8.  847  Nr.  10. 

608)  D.  Inscr.  S.  105  Nr.  319  b. 

509)  1).  Inscr.  S.  253  Nr.  45,  ulh'in  S.  235  Nr.  30. 

510)  D.  Inscr.  S.  178  Nr.  222,  allein  S.  243  Nr.  91. 

511)  D.  inscr.  S.  172  Nr.  185,  allein  S.  244  Nr.  92. 

512)  D.  Inscr.  8.  184  Nr.  868  u.  860,  aUein  8.  881  Nr.  la.  8.  804 
Nr.  20  (vielleicht  auch  noch  8.  808  f.  Nr.  7.  11  und  mehrere  andere,  wie 
ebenfulls  i.  n.  S.  Nr.  63). 

5i:n  D.  luBcr.  8.  174  C  Nr.  198  («-  i.  u.  8.  Nr.  26).  844.  346,  allein 
8.  200  Nr.  346. 

514)  Fr.  Fb.  8.  898  Nr.  58.  D.  Inacr.  8. 198  Nr.  889,  allein  Sto.  Tr. 
m  8.  185  Nr.  819  vgl.  mit  IV  S.  84  Nr.  88. 
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embleiii  zuzusprechen  i.st,  könnte  noch  bodeutend  vermehrt  werden, 
aber  icli  glaube,  dafts  schon  aus  dein  hier  Zusaniraenget>tellten  mit 
Evidenz  hervorgeht,  dafs  die  Embleme  als  8[)eciellü  Abzeichen  der 
Fabrikanten  zu  betrachten  sind.  Dem  widerspricht  auch  nicht,  dals 
man  zuweilen  bei  ein  und  demselben  Namen  ver.>chiedene  Zeichen 
findet,  z.  B.  bei  EevOKXeöc  drei,  das  Schiff'''  '),  das  Uuder*'***'),  den 
Dreizack.''^")  Denn  offenbar  waren  dies  verschiedene  Fabrikanten 
desselben  Namens,  die  eben  durch  die  verschiedenen  Zeichen  ihre 
Fabrikate  von  einander  imterscheiden  wollten,  wie  es  deutlich  die 
Inschriften  bei  Dumont  S.  l  l'J  Nr.  13  —  47.  58  zeigen.  Denn  von 
den  6  Henkeln  gehören  je  4  und  2  zusammen,  bei  den  ersten  (Nr.  43. 
45.  47.  58)  füllt  Xap|UOKpdT€uc  die  zweite  Zeile  aus,  bei  den  zwei- 
ten (Nr.  44.  4t))  reicht  es  noch  in  die  dritte  Zeile  hinüber.  Und 
dem  entsprechend  variieren  auch  die  Zeichen;  das  Kuder  findet  sich 
bei  zweien  der  1.  Klasse  (Nr.  43.  47),  bei  den  anderen  haben  wir 
einmal  die  Amphore  (Nr.  46),  die  sicherlich  auch  in  dem  verwisch- 
ten Zeichen  des  2.  Henkels  (Nr.  44)  zu  konstatieren  ist.  Noch 
weniger  kiinn  eingewendet  worden,  dafs  dieselben  Zeichen  bei  ver- 
schiedenen Namen  gefunden  werden,  da  es  ja  natürlich  ist,  dafs 
bei  der  ungeheuren  Menge  von  Fabrikanten  und  Fabrikantonnamen 
viele  dieselben  Embleme  zur  Bezeichnung  ihrer  Fabrik  sich  wählen 
mufsten.  Endlich  bleiben  noch  die  verhältnismiilsig  seltenen  Henkel 
zu  erklären  übrig,  bei  welchen  wir  einen  Eponymus  allein  mit  einem 
Abzeichen  vorfinden.  Von  diesen  bieten  nattlrlicb  keine  Schwierig- 
keiten diejenigen  dar,  welche  entweder  das  Vorderteil  eines  Löwen ^^'*) 
oder  den  Ochsenkopf **^)  enthalten;  denn  diese  gehören  natürlich 
nicht  dem  Eponymus,  sondern  bezeichnen  den  Staat  und  waren  zu- 
gleich auch  auf  die  den  Hauptstempel  ergänzenden  Nebenstempel 
gesetzt,  wie  dies  wenigstens  sicherlich  für  die  in  einem  kreisrunden 
Stempel  sich  befindenden  Inschriften  aus  einer  Anzahl  Nebenstempel 
hervorgeht,  die  teils  den  Ochsenkopf ^*^),  teils  das  Vorderteil  eines 
Löwen ^^^)  enthalten.  Aber  auch  die  anderen  Henkel,  bei  denen 
private  Abzeichen  vorkommen,  wie  der  Hermesstab  •''*^),  die  Keule  ^*^), 
der  Anker  ^^^),  das  Epheublatt^'^),  die  Palme  ^^^),  lassen  sich  leicht 

616)  D.  Inscr.  S.  180  f.  Nr.  231.  460. 

616)  D.  Inscr.  S.  180  f.  Nr.  232.  459.  463. 

517)  D.  Inscr.  S.  178  f.  Nr.  222.  2S0,  aUein  S.  243  Nr.  91. 

618)  D.  Inscr.  S.  174  Nr.  194. 

619)  D.  Inaor.  8.  188  Nr.  69.  8.  88S  t  Nr.  10.  21,  sweifelhaft  8.  865 

Mr.  129.  131.  i.  u.  S.  Nr.  12. 

520)  D.  Inscr.  S.  278  f.  Nr.  39.  57.  58.  Ol.  S.  330  f.  Nr.  11  12. 
S.  334  f.  Nr.  22.  23.  25.  26.  S.  339  f.  Nr.  8  —  10.  S.  358  f.  Nr.  U7-149  etc., 
vielleicht  auch  Fr.  Ph.  S.  297  f.  Nr  23.  25.  63.  97.  98.  110.  131.  132, 

521)  D.  iDscr.  8.  884  f.  Nr.  84.  28. 

622)  Fr.  Ph.  8.  298  f.  Nr.  74.  106.    D.  Inscr.  8.  288  Nr.  58. 

623)  Sto.  Tr.  III  S.  124  Nr.  301  mit  S.  63. 

624)  D.  Inscr.  S.  134  Nr.  49.  S.  244  Nr.  94. 

526)  D.  Inscr.  S.  232  Nr.  6.        526)  D.  Inscr.  S.  128  Nr.  15. 
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80  erklären,  dAfs  hier  die  Zeichen  entweder  dem  Fabiikanien  voll- 
stliidig  vertreten,  oder,  wae  mir  nooh  wahrscheinlicher  sa  sein 
scheint,  doppelt  gesetst  sind,  d.  h.  80w<Al  auf  diesen  Haaptstempeln 
als  audi  anf  den  den  Fabrikantennamen  enthaltenden  Nebenstempeln 
standen.  Denn  wie  es  flblidi  war,  anf  den  iUteren  doppelt  gestem- 
pelten Amphoren  das  Staatsemblem  auf  beide  Henkel  bq  prSgen, 
ebenso  ist  es  sehr  leidit  möglich,  dafe  in  spftterer  Zeit,  als  die 
PriTa^ersonen  mehr  in  den  Yordergnmd  getreten  waren,  die  Fa- 
brikanten bei  einer  Doppelstempelnng  ihre  Insiegel  auf  beide  Teile 
XU  setzen  sich  herausnahmen. 

Merkwürdig  sind  schliefslich  noch  eine  Anzahl  Henkel,  welche 
2  Abzeichen  führen. Hier  lassen  sieb  wiederum  diejenigen  leicht 
erklären,  bei  welchen  der  Ochsenkoiif  mit  einem  anderen  Emblem 
verbunden  ist,  da  offenbar  das  crbtere  den  Staat  charakterisieren 
soll,  während  das  zweite  dem  Fabräcanteu  zukommt,  wie  z.  B.  bei 
D.  Inscr.  8.  184  Nr.  260  der  Hermes  des  'A6T]vaioc  Insiegel  ist^ 
welches  sich  auch  sonst  bei  demselben  Fabrikanten  findet -'^^^);  ebenso 
sind  zu  erklären  Fr.  Ph.  S.  299  Nr.  123,  D.  Inscr.  S.  146  Nr.  26, 
S.  163  Nr.  129.  Bei  den  übrigen**^")  aber  mufs  man  annehmen, 
dafs  sich  der  Fabrikant  2  Zeichen  zugelegt  habe,  vielleicht,  um  bei 
der  80  häufigen  Wiederholung  derselben  Embleme,  sich  besonders 
hervorzuheben.  Dies  beweisen  2  Henkel,  in  denen  der  Tüpfer  allein 
mit  2  Zeichen  verbunden  ist,  einmal  mit  Ähre  und  Rose''^"),  das 
andere  Mal  mit  Delphin  und  Anker  ^^');  auch  finden  wir  auf  Münzen 
zuweilen  2  Zeichen  als  Symbol  verbunden.  •'*'^^) 

Betrachten  wir  nun  im  Liclite  dieser  Resultate  die  Zeichen  in 
den  von  uus  veröffentlichten  Henkeln,  so  haben  wir  als  Staatszeichen 
einmal  das  Vorderteil  eines  Löwen ''^^),  mehrmals  den  Ochsenkopf'''^*), 
zweifelhaft  ob  als  staatliches  Emblem  steht  er  auf  3  Henkeln"'**''^), 
weil  er  sich  hier  nicht  innerhalb  einer  kreisrunden  Inschrift  betiudet 
und  noch  dazu  neben  Töpfernamen,  bei  denen  er  auch  sonst  öfters 
zu  stehen  pflegt^*),  2  imil  bei  AcKXiiTriobuupoc-'"'^' ),  1  mal  bei  CKip- 
TOC.  ^^'*)  Unter  den  manni^^dachen  Privat/.eichen,  die  also  den  Fabri- 
kanten zukommen,  giebt  es  keine  neuen;  sie  sind  alle  schon  mehr 
oder  weniger  auf  knidischen  Henkeln  erwälmt  worden. '^^)  Wir 


627)  vgl.  B.  Suppl.  X  S.  60. 

628)  D.  Inscr.  S.  184  Nr.  258.  S.  281  Kr.  la.  &  80S  Nr.  7.  12  eto. 

629)  13.  mi  I  S.  488  Nr.  I.  8.   D.  loser.  8.  157  Nr.  98.  95.  8. 188 

Nr.  284.  S.  211  Nr.  410. 

580)  D.  Inscr.  S.  279  Nr.  45c. 
631)  Fr.  Ph.  S.  299  Nr.  llü.  117. 

58«)  MioD.,  deser.  de  mM.  HI  8.  417  f.  Nr.  156.  176.  190.  919.  995. 

Imh.-Blum.,  mon.  grec.  S.  310  Nr.  51a. 

533)  Nr.  24.        534)  Nr.  12  auf  Nebenst.  Nr.  69.  70.  80.  81. 
635)  Nr.  33.  34.  44.  636)  vgl.  S.  843  f. 

637)  Nr.  33.  44.         688)  Nr.  84. 
589)  vgl  B.  SappL  X  8.  57  f. 
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haben  die  Amphore  3  mal^^,  den  Anker  8  mal^),  die  Biene 
1  mal^'),  den  Delphin  1  mal^),  den  Doppelanker  1  mal^),  die 
Doppelaxt  2  mal^),  den  Dieisack  6  mal^),  die  Herme  1  mal^^^), 
den  Hermesstab  8  mal  die  Keule  6  mal"*),  die  Krone  1  mal^«^), 
den  Laubzweig  1  mal^^*),  den  Pferdekopf  1  mal^^*),  das  Ruder 
1  mal''^^),  das  Scepter  1  mal"'-^),  das  Schiffsvorderteil  1  mal^*), 
den  Stern  1  mal'''^'),  die  Weintranbe  4  naal.^''^  Vielfach  unter- 
stützen sie  meine  Behauptung  von  der  Zugehörigkeit  zum  Fabri- 
kanten; so  findet  sich  wie  oben^^®)  der  Anker  bei  0€i)böcioc^''*'')  und 
hei  Euqjpöcuvoc'^^"),  die  Biene  bei  *€Tn(pdvT|C^*),  der  Dreizack  bei 
*AeavÖKpiTOC^^-),  der  Hermesstab  bei  KX^mv*^^'),  dio  Keule  bei 
*Avd£avöpoc       das  Schiffsvorderteil  bei  EdvSoc.*'*''^) 

Zum  Schlufs  sei  noch  ein  Blick  auf  die  Buchstaben  geworfen, 
ans  deren  Formen  man  anf  das  Alter  der  Henkelinschriften  einen 
gewissen  Rücksclilufs  machen  kauu.  Eine  Inschrift  mit  besonders 
alten  eigentümlieheu  Buchstaben,  wie  ich  unter  den  rhodischen  eine 
anfuhren  konnte,  giebt  es  nicht.  Zwar  finden  wir  3  Henkel ■''*^^)  mit 
rückläufiger  Schrift,  aber  keine  dieser  kann  in  iiltere  Zeit  zurlick- 
verlegt  werden,  da  sie  sich  trotz  alledem  durch  Buchstabouform 
neuerer  Art  als  jünger  kenntlich  machen.  Wir  müssen  also  an- 
nehmen, dafs  jene  linksläutige  Schrift  nur  eine  Reminiscenz  alter- 
tümlicher Schreibweise  sei,  die  nachzuahmen  gerade  erst  in  späterer 
Zeit  üblich  wurde.  Ja  ich  möchte  sogar  zwei  von  ihnen im 
Verein  mit  einer  dritten ^'*"^)  zu  den  jüngsten  rechnen,  da  sie  aufser 
verschiedenen  Buchstaben  in  neuer  abgerundeter  Form  auch  mehrere 
derselben  mit  einander  verbunden  aufweisen,  was  der  Kursivschrift 
schon  sehr  ähnlich  siebt  und  erst  in  sehr  junger  Zeit  eintreten 
konnte.  So  hat  Nr.  7  das  runde  GJ ,  S  und  Jl ,  und  I  mit  M  ver- 
bonden  »  Nr.  71  das  runde  D  und  9  und  T  mit  O  Terbnuden 
«-=  cfT,  endlich  Nr.  78  das  runde  6,  (0, 71 ,  das  der  Knrsivsehrift 
fthnenide  M,  sodann  I,  U),  M  verbuiiden  — »  U&M|  und  K  mit  M 
«  KM.  Überdies  finden  sich  noch  neuere  Buchstaben  bei  folgenden 
Inschriften:  C  bei  Nr.  3.  4.  8.  9.  10.  17.  18.  19.  20.  21.  26.  27. 
30.  31.  33.  34.  36.  36.  40.  42  (neben  Z).  44.  45.  46.  61.  62.  67. 


640)  Nr.  1.  19.  32.        641)  Nr.  4.  17.  26.  28.  29.  36.  40.  48. 
642)  Nr.  39.        648)  Nr.  SO.        644)  auf  Nebeoat  Nr.  76. 

646)  Nr.  52  58.        646)  Nr.  8.  86.  61.  66.  69. 

647)  auf  N<  benst.  Nr.  68. 

648)  Nr.  IH.  22.  2G.  27.  41.  42.  45,  auf  Nebenst.  Nr.  76. 

649)  Nr.  11.  23.  31.  63.  64,  auf  Nebenst.  Nr.  64. 

660)  Nr.  60.        661)  auf  Nebenst  Nr.  78. 

552)  auf  Nebenst  Nr.  82.        668)  Nr.  57  ?        554)  Nr.  30. 
555)  Nr.  43.  556)  Nr.  56.  657)  Nr.  37.  50,  auf  Nebenst. 

i«Jr.  66.  67.        668)  vgl.  S.  346  f.        669)  Nr.  17.  36.        660)  Nr.  26. 

661)  Nr.  89.        662)  Nr.  61.        663)  Nr.  26.  27. 

664)  Nr.  63.  64,  auf  Nebenstempel  Nr.  64.        666)  Nr.  48. 
666)  Nr.  7.  60.  71.       667)  Nr.  7.  71.       668)  Nr.  78. 
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58.  59.  Gl.  73,  6  bei  Nr.  4.  10.  32  und  35  (bei  boiden  neben  E).  59, 
CO  bei  Nr.  7.  8.  28.  29.  42.  67,  W  bei  Nr.  3,  M  bei  Nr.  19.  82. 
36.  44,  ^  bei  Nr.  7.  50,  endlich  Jl  bei  Nr.  7.  78.  Wftbrand  nun 
diese  Inschriften  nach  dem,  was  ich  bei  den  rhodiBcben  auseinander- 
gesetzt habe^^^),  in  das  erste,  ja  vielleicht  sogar  ins  2.  vorchrist» 
liehe  Jahrhundert  fallen,  müssen  wir  die  3  erst  genannten,  offenbar 
jüngsten  mindestens  in  die  Zeit  kurz  vor  Christi  Geburt  setzen, 
hingegen  die  Inschriften  mit  Buchstabeufornien  älterer  Art  gehören 
ungefähr  in  das  3.  Jahrhundert  vor  Christi  Geburt.  Im  ganzen 
sind  es  38  Henkel  unter  82,  d.  b.  bald  die  Hälfte,  auf  denen  wir 
neue  Schriftzeichen  konstatieren  niÜRsen,  im  Verhältnis  zu  den  rho- 
dischen,  wo  sich  unter  14  nur  3  fanden,  eine  bei  weitem  grössere 
Anzahl.  Da  nun  eben  dies  schon  Becker'"*^)  erkannt  hat,  und  auch 
aus  dem  Dumontschen  Bucho  dasselbe  hervorgeht'*"*),  so  ist  die 
Sellin fsfolgerimg  eine  sehr  wahrscheinliche,  dafs  der  knidische 
Amphorenhandel  erst  in  späterer  Zeit  und  nach  dem  rhodischen  zu 
seiner  höchsten  Blüte  gekommen  ist  und  länger  als  dieser  gedauert 
hat,  während  der  rhodische  eher,  vielleicht  schon  iu  voreuklidiscber 
Zeit  seinen  Anfang  nahm. 


569)  vgl.  S.  329  f. 

670)  B.  SoppL  y  8.  52S. 

671)  Unter  ungefähr  360  rbodischen  Henkeln  finden  flieh  nur  30 
mit  nenen  Buchsta^n,  dagegen  unter  1600  knidiacheo  ungefähr  960, 

also  über  die  U&lfbe. 
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Quae  ex  Arabum  libris  ad  meliorem  Artis  Poeticae  Aristo! elis 
intellegentiam  ab  hominibus  doctis  bis  domum  annis  allata  8uiit,  ea 
aut  tarn  exigua  sunt  aut  Arabum  linguae  ignaris  tarn  non  utilia,  ut 
band  paucis  nie  grutum  facere  confidam  (juod  ({uam  lacob  Mantimis 
Hebraeus  fecit  Latiuam  Averrois  parapbraseoe  iuterpretationem  totam 
integramque  iterum  edo. 

Extat  antem  interpretatio  illa  in  libro  rarissimo  qui  inscribitur: 
*Aristotelis  de  rhetorica  et  poetica  libri  cum  Averrois  in  eosdem  pa- 
raphrasibus.  Venetiis  apud  lunctas  MDLXIl.*  Quod  volumen  secun- 
dum  est  editionis  luntinae  omues  Aristotelis  libros  cum  Arabis  iüius 
parapbrasibus  continentis. 

Interpretatio  siugularis  est  diligentia  et  subtilitate  auctoris, 
quippe  quem  ut  verum  praeberet  Averroem  etiam  lectionum  varie- 
tatem  respexissc  ex  notis  in  margine  scriptis  appareat.  Quo  maior 
a  nobis  interpreti  fides  habi  nda  est. 

Hunc  igitur  librum  ita  edendum  censui  utet  siglorum  quao  quam 
plurima  insunt  obscuritate  remota  usitatas  omnes  litteras  exhiberem 
et  distinctionem  huic,  quae  hodie  in  usu  est,  similiorem  reddorera. 

Infra  adscripsi,  quos  Aristotolis  Poeticae  locos  Averrois  respexiase 
videtur;  nncis  inclusi,  quos  paruni  aut  omnino  non  intellexit.  Com- 
pendii  causa  priores  numeros  omisi:  47a  8  igitur  idem  est  ciuod 
1447a  8.  Qui  autem  loci  ipsa  Aristotelis  verba  reddere  aut  prope 
ad  eins  sententiara  accedere  videntur,  in  nostra  vero  Poetica  non 
inveniuntur,  bunc  in  inodum  notavi:  —  ?  Quamquaiu  hanc  rem  ab- 
solvere  nee  volui  nec  potui:  multis  enim  in  locis  multa  disputatione 
opus  est,  ut,  utruni  Aristoteli  an  Averroi  tribuendi  siut,  diiudicetur, 
et  qui  loci,  si  universi  spectantur,  quadrant,  eorundem  saepe  singulae 
partes  ab  Aristotelis  sententia  longius  propius  recedunt.  —  üt  frag- 
luenta  commodius  citentur,  uumeros  addidi. 

Stxasbarg,  Westprenssen.  Heidenhain. 
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parapbrans  ii  lilinii  PMÜeae  AiMttelis, 

laoob  Mantino  Hispauo  Hebraeo  Medico  inierprete. 

Huiiis  libelli  propositum  est  exponere  id,  quod  in  libro  Poeticae 
6  Aristotelis  de  regulis  universalibus  atque  comiiiunibus  omnibus  vel 
plurimis  nationibus  continetur:  cum  tarnen  multa  in  eo  contineantur, 
qnae  non  sunt  regulae  propriae  Arabum  Poesi  ueque  eorom  coa- 
saetudiiii.  et  id  Septem  capitulis  compiectemur. 

Qnot  et  quae  sint  imitationis  genera:  ae  ex  quibus 
10  sermonibaB  imitatio  ordinetar.  Gap.  1. 

1,  Inquit  Aristoteles.  Propositum  nostrum  nunc  est  de  Poetica 
arte  de  eiusque  geueribus  tractare.  Oportet  autem,  ut  si  quis  velit 
recte  tradere  eins  regulas,  ut  primo  dicat,  quaenam  sit  actio  (seu 
facultas)  uuius  cuiusque  generis  poematum,  et  ex  quibus  ip^sae 
15  fabulae  poeticae  ac  ex  quot  rebus  constent,  nee  non  quaenam  sint 
eamm  partes  tum  communes,  tum  propriae,  quiboB  etiam  coDBtent 
ipsae,  quotye  eint  genera  rationam,  quae  in  fabulis  oonsiderantar: 
initio  BcUieet  anmpto  ab  ipsis  piincipiis,  qoae  noble  natura  insiint 
oizca  hoo. 

SO  2.  Inquit.  Omnis  Poeais  omnisqne  &bula  poetusa  in  yituperaadi 
▼el  laadandi  genere  oonnstit  qnod  quidem  indoctione  probari  poteat 
de  ipsia  poematibna,  praeaertim  de  Graeoornm  poematibas,  quae  de 
rebna  Toliintarila  agebant;  nempe  ez  honeatia  et  inhoneetis.  ita 
qaoqne  rea  ae  babet  in  artibuB  imitantibna  ipaam  Poeticam,  qnae 

95  qnidem  ad  pnlaatiomem  eithavaram  ae  übiarnm  aooommodantar,  eaa 
Bdüoet  baec  dno  propoaita  oonaidenue.  Fabnlae  autem  poetieae 
sunt  aennonea  imüatoii:  genera  vero  tmitationia  et  similitadinia 
annt  tria:  duo  aimplioia  et  tertinm  oompositum  ex  Ulis.  Ex  dooboa 
autem  illis  simplicibus  unum  consistit  in  imitatione  alicuiua  rei  ao 

80  eiuB  aimilitudine  alicni  alteri  rei,  boc  autem  pront  eat  nniouique 


25  locom  non  iatelligo;  'eaa  .f.  baec'  Uber;  .f.  aotem  nbique  pro 
scilicet  adhibetur. 


11  :  47a  8  88.     20  :  48a  1.     24  :  in  47 :i  15  vid<>tur  non  irXcicTt)  sed 
noiHTiKi^  U'giaae.    47a  21.       27  :  47a  28;  bl3.       28  :  —  ? 
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idiomati  familiäre  per  dictionea  sibi  proprias,  (juae  apud  Arabes 
literae  ^^imilitudinis  vocantur.  Alterum  vero  consistit  in  acceptione  ali- 
cuius  similis  vice  alterius  similis  quod  quidem  in  hac  arte  permutatio 
appellatur.  Nec  te  latere  debet  sub  hac  parte  intliuli  ea  genera,  quae 
hac  nostra  aetate  Metaphora  ac  C'ognominatio  niincupantur.  Verum  5 
cognominationeis  ut  plurimum  sunt  permutationes  ex  affectibus  aflfec- 
tuumrei:  sed  metaphora  est  commutatiu  rerum  illi  proportionatarum, 
hoc  est,  cum  unius  rei  proportio  ad  seciindam  sit  proportio  lertiae  ad 
quartam  et  permutetur  nomen  tertiae  in  primam  vei  ocontra.  in 
libro  autem  Rbetoricae  explicatum  est  quot  modis  fiant  commu-  lo 
tationes.  Teriium  yero  genas  poeticarum  orationum  ex  duobus  nunc 
dictis  constat 

3.  Inqoit.  üt  natura  quidam  homines  imitantur  acmulanturque 
pleraque  inter  sese  in  actionibus,  ita  ut  aliqui  coloribub,  alii  figuris, 
nonnulli  vocibue  imitentur:  et  hoc  vel  arte  et  habitu,  qui  imitatori-  15 
bu8  inest,  yel  ob  consuetudinem,  quam  prius  de  hoc  habuerunt:  ita 
quoqne  in  oititionibus  sunt  natura  imitatores.    Imitatio  autem  in 
sermonibns  poeticis  atque  aemnlatio  ex  tribus  quidem  fit,  nempe 
harmonia  ac  numero  ac  ipsamet  imitatione.  Horum  autem  imum- 
quodque  potest  separatim  et  seorsum  ab  alio  reperiri  quaudoque:  20 
ut  harmonia  in  ^psalmis,  nnmerna  yero  in  dtharis  (sen  ehoris)  ipsa- 
que  imitfttio  in  oratione:  inteUigo  sermones  imitatorios  non  metri- 
cos  neqne  nnmero  perlibmtos.    quandoqne  vero  possunt  nmid 
permisceri  haec  tria  mvieenif  nt  fit  apnd  Aiabes.  fiunt  enim  quae 
ab  hominibns  hmns  insda«  poeoitta  sunt  adisyenta,  postquam  res  ^ 
ipMO  natnraleB  continiiiri&t  atque  aggregarint  ipsa  poemata  aata- 
ralia.  ipeas  Tero  res  nataraUs  adinTenflniiii  i^peae  ^fgaites  natunles. 
in  Aiabnin  «um  poematibiis  non  eratbamumia)  sed  Tel  taatnm  Aume- 
ras  Tel  et  nnmenis  et  imitatio  smraL  Tria  ergo  sunt  genera  «rtiiim 
ifflitsiitiiim,  Tel  quae  miuere  imitandi  fbagantiir:  nempe,  quaebarmo-  so 
nia,  quae  numero,  et  quae  sermonibus  imitantlbus  utitur.   et  est 
haeo  arSy  de  qua  in  hoc  libro  agitur. 

4.  Inquit  Multi  reperiuntur  sermones,  qui  Tocantnr  poemata,  qui 
nihil  ÜMndtatis  Poetieae  obtinent  praeter  numerum  tantuQi:  ut  sunt 
sermones  metriei  ipsius  Sooratis  ae  sermones  Empedodis  rntturales.  36 
in  sennonibuB  Tero  poetids  ipsius  Homeri  econtra  eTonii  quoniam 
ntrumque  ülomm  reperitur  in  eis  simuL 

6.  Inqutt  Quam  ob  rem  non  debet  Tere  nominari  poenaa  nisi 
quod  haec  duo  ampleotatnr.  iUa  igitur  dignius  debent  Tocari  ser* 
mones  quam  poemata:  quemadmodum  et  qui  in  Pbysieis  utitur  ser-  40 

21  In  murgine:  a.  L  (hoe  esl:  ätU  UguiU)  fistnlis.        27  I.  m.: 
a.  L  ▼irtntes. 


6  :  57»)  7;  b  10.  10  :  Khet  3,  2  p.  1405a  3  ss.  13  :  47a  18. 
17  :  47  a  21.  20  :  47  a  23.  22  :  47  a  29.  23  :  47  b  24.  26  :  4Uii9,  13. 
48b  tO.      38  :  47b  9.      38  :  47b  18. 
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monibuö  metricis,  Physicus  potius  merito  vocandus  est  quam  Poeta. 
Similiter  quoque  sermones  imitatorii,  qui  ex  metris  permixtis  cod- 
Btant^  profecto  non  sunt  poetici.  Ex  dictia  igitur  constat  quotnam 
sint  genera  imitationis  ac  ex  quibus  sermonibus  imitatio  ordinetur 
5  in  ipso  sermone,  ita  ut  eius  actio  sit  perfecta. 

De  duabas  aliis  imitationiB  differentiis,  penes  res 
imiiatas  ae  penes  imitandi  modum.  Gap.  3. 

6.  Tnquit.  Quoniam  vero  qui  imitantur  et  aemulantur,  ideo  imi- 
tantiu*,  ut  inducant  aliquos  ad  aliquam  voluntariam  actiouem  agen- 

10  dam,  aliquam  vero  aliam  prohibendam:  oportet  ergo  ut  ea  quae 
propobuit  imitari,  sint  vel  virtutes  vel  vitia.  Nam  omnis  actio  om- 
nisquo  mos  ad  alterum  herum  duorum  declinat  atque*  insequitur: 
neiupe  vel  ad  probitatem,  vel  improbitatem.  Sed  cum,  quidquid  ex 
actionibus  voluntariis  quaeritur  imitari,  j<it  vel  virtus  vel  vitium, 

16  ergo  ut  per  probitates  et  probos  ipsas  probitates  imitemur,  impro- 
bitates  vero  per  improbitates  et  per  improbos;  porro  cum  quaelibet 
imitatio  fiat  de  pulchro  vel  turpi:  ergo  onini.s  imitationis  propo- 
situm  est  honestare  vel  dehonestare.  Sequiturque  ex  hoc,  ut  qui- 
cunque  virtutes  imitantur,  hoc  est,  (juia  eas  imitari  sunt  natura  proni, 

20  sint  probi:  econtra  vero,  qui  vitia  imitentur,  deticiant  natura  ab  bis 
ad  vitia<]ue  magis  accedant.  ex  his  ergo  duorum  generum  homiuum 
datur  laus  et  vitupenum,  hoc  est  virtutes  laudare  vitiaque  dnmnare. 
ob  idque  fueruut  aliqui  poetae  apprime  laudante^,  non  tarnen  exacte 
vihiperantes.    Ergo  cuilibot  imitationi  insunt  hi  duo  actus,  videlicet 

25  hiudandi  vel  vituperandi.  similiterque  hae  duae  ditferentiac  repe- 
riuntur  in  imitatione,  quae  circa  sermones  fit,  non  autem  in  ea,  (]uae 
fit  per  metrum,  neque  in  ea,  quae  per  harmoniam.  Tertia  praeterea 
differentia  inest  ipai  imitationi,  quae  per  sermones  fit:  nempe  qua 
quaeritur  ut  aliquid  simile  alicui  alii  sibi  simili  onmino  conveniat: 

30  praeter  hoc  quod  qoaeratur  per  id  laudatio  vel  vituperatio,  sed  tan- 
tummodo  ipsa  mera  convenientia  et  concordia.  hoc  autem  genus 
imitationis  est  veluti  materia  apta  ad  duo  opposita  trausmutari: 
videlicet  alias  ad  landem  per  excessum  (seu  additionem)  transmu« 
tata,  alias  vero  ad  yituperium  per  excessum  etiam  transmutata. 

86  7.  Inquit.  Haec  inquam  est  Homeri  imitatio:  nempe  ut,  cum 
effingit  aliqua  convenientia  et  similia,  id  quidem  habeat  excessum 
aliquem  ad  laudem  vel  vituperium.  Inter  poetas  praeterea  aliquis 
majdme  valet  in  praestanda  imitatione  conformi  et  convenienti  sea 
sImiUima  tentnm,  aliquis  vero  in  ea,  quae  laudem  vel  vituperinm 

40  habet,  aliqni«  alins  in  ea  quae  utrumque  borum  amplectitor,  nt 
Homerng  nsns  est 

AristeteleB  autem  de  quolibet  borum  genemm  exemplum  tra- 
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didit  per  varia  genera  carminum  seu  poematum,  qtiae  tunc  in  suis 
regionibos  erant  nota,  solebantque  uti  quolibet  bonim  trinm  geno- 
nun  imittttiotiiim.  Tu  antem  hole  invenies  haiuscemodi  genora  in 
«ttnumibiiB  Axabiim,  ei  si  plurima  eonim,  ui  inquit  Alfarabius,  sunt 
ad  luzam  attinentia.  nam  ülad  genas,  quod  amatorinm  Yoeant,  in«  6 
clinat  qnideni  hominee  ad  rem  nefiuidain  ao  prohibitam«  idoixeo  ab 
hoinsmodi  oarminibos  amonendi  snnt  pnari:  ünmo  insiiiaendi  Bxmt, 
ut  In  mm  habeaat  ea  carnima^  qoae  ad  fortitndinem  et  gloriam 
ooadneoni  nam  Azabes  in  rais  carminibos  non  bortantnr  ad  alias 
virtaiei  quam  ad  hae  dnae.  ein  de  bia  etiam,  non  nt  hortentor  ad  10 
eas  tnustent,  sed  potins  iaotaniaae  gratia.  At  illnd  genns  poematiBy 
in  qno  qnaeriiar  imitaUo  einedemmet  rei  atqne  eonTenientiai  nt  di- 
zimnt,  ett  in  freqnenti  nsn  ^>iid  eos:  proptereaqne  eorum  eapieiiie» 
freqaenter  deeeribnnt  aniwalia  atqne  Btirpes.  Oraeei  Tero  ot  plnri- 
mnm  nnllum  carmen  proferunt,  quin  ad  aliqoam  hortandam  Tirto-  15 
iem  Tel  ad  aliqaod  vitinm  debortandnm  ee  Tertai,  vel  qnod  aliquem 
Optimum  morem  Tel  scicntiam  praestare  non  snadeai  Ex  iam  dictie 
ergo  patet  genera  imitationum  esse  tria,  earomqne  differentiae  esse 
tres,  et  qnae  sint  huiusmodi  differentiae  tres  et  ipea  tna  genera. 
Quodai  eiaote  perquirantur  ipsa  poemata,  Tidebitur  esse  Terum  non  SO 
dari  qoartnm  genas  imitationnm  neqne  quartam  differentiam  illorom 
genemm» 

De  Gansis,  a  quibus  orta  est  Poetioa^  et  de  aliquibns 

ipsius  speciebns.  Gap.  3. 

8.  Inquit.   Videtnr  a  duabus  causis  etquidem  humini  uaturalibus  26 
Poetica  habuisse  origincni.   Prima  est,  quoniani  insitum  est  a  natura 
hominibus  a  pueris  imitari.   hoc  antem  inter  cetera  animantia  est 
maxime  proprium  homini.    Ciiiua  rei  causa  est,  qiiia  homo  inter 
cetera  animantia  gaudet  imitationibus  rerum,  quas  iam  perccperat. 
Quod  autem  homo  gaudeat  natura  ipsis  imitationibus,  arguniontum  30 
est,  quoniam  nos  gaudemus  imitatione  rerum,  quas  cum  niulestia 
adspicimus  et  non  cum  delectatione,  praesertim  cum  illa  imitatio 
fuerit  exactissinia  et  concinna.    ut  in  imaginibus  multarum  forarum 
tmculentarum  atfjue  picturis  earum,  quas  pracstantissimi  pictores 
efficiunt,  evenire  solet.    Kt  ob  hanc  causam  utimur  imitationibus  in  36 
dieciplinis  pro  rerum  intellegentiis  atque  interpretatiouibus.  Sunt 
enim  ips«ae  imitationes  instrumentum  conducens  ad  intelligentiam  rei 
quam  quaerimus  intellegere  ob  delectationem ,  quam  babemus  de 
imaginibus,  propter  id  quod  habent  de  imitatione.  Anima  igitnr 
perfectiaB  reeipiet,  qoanto  magis  gandebit:  quoniam  non  solnm  Phi-  40 
losopbis  iocnndissimnm  est  discere  sed  etiam  oeteris  bominibns, 
qnamqnam  modiee  hi  in  hoe  onm  Pbilosopbis  eommunioent:  qeoniam 
aliqnis  homo  ex  aliqao  discet  iuxta  Tariam  rationem,  quae  est  inter 
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ipBum  dooentem  et  disoentem.  8ed  qnoiiuun  imagines  Bunt  imita. 
tiones  remm,  quas  lam  perapimoB:  ergo  eis  ntimiir  ad  Telodonni 
ac  promptioreiii  mteUegentiam.  piaeataotaatemmtellegaitiaiiixeniiB 
propter  Toliiptateiii  Ben  deleetatioiiein,  quam  pnebeot  ob  siiiulitD- 
6  dinein  quam  babent.  Haee  ergo  est  prima  eaiiBa,  qvae  poesiai 
peperii  Seomida  vero  caiua  eBt»  qua  natura  bomaiia  gandet  numBro 
ac  barmonia  ao  metris:  qnoniam  metra  Tidentar  ad  aumemm  attinere, 
mazime  apnd  eos,  qni  a  natura  babent  metra  aeaeqni  Vohiptas 
aatem  natnralla,  qnae  ad  imitationem  et  rbTtbmoB  ac  bannoniam  et 

10  metra  OBt  prona,  genuit  ipBam  Poetieam:  praeBertim  apad  eoB,  qni  ab 
initio  sunt  ad  id  babiliores.  qua  natura  aocfta,  orta  inde  est  in  eis 
ars  Poetioa:  propterea  qnia  primus  de  ea  aliquam  porthmoolam  tra> 
didit,  mox  qui  primum  BBOatuB  Ott  aliam  tradidit  itemm  portionem, 
et  ita  patüatim  extemporarÜB,  donec  artee  Poetioae  perfeotae  faenint. 

16  genera  quoque  eamm  Taria  completa  snnt  pro  varia  hominam  geaeris 
babilitate  et  promptitudine  ad  maiorem  delectationem  alicninB  geneiiB 
Poesie.  Exempli  causa  praestantioree  ao  digniores  animi  natura 
primo  gennerunt  artem  laudandi,  intellogo  honestas  laudare  actiones: 
viliores  vero  artera  vitui)erandi  pepererunt,  nempe  actiones  pravas 

20  vituperare:  licet  oporteat,  qui  inteudit  vituperare  vitiosos  atque 
actiones  vitiosas,  laudare  piobos  ac  honestas  actiones,  ut  tuqntudo 
vitiorum  magis  propaletur:  intellego  quod,  postquam  ea  narraverit, 
mox  contra  illa  actiones  pravas  enarret.  Haec  inquam  est  summa 
rerum  commuuium  omnibus  vel  pluribus  geutibus,  quae  in  hoc 

86  capitulo  continentur:  reliqua  vero,  tjuae  in  eo  continentur,  omnia 
vel  maior  pars  eorum  sunt  res,  qnae  erant  propriae  carminibus 
Graecorum  et  cousuetae  apud  eos.  Meminit  enim  Aristoteles  artium 
poeticarum,  quae  erant  in  nsu  apud  eos:  et  quo  pacto  ortae  sunt 
una<|uaeque  earum  natura,  et  (juae  pars  fuerit  prior  in  generalione 

30  8ua  alteri  praesertim  in  arte  laudandi  et  vituperandi,  (|uae  omnes 
erant  tunc  apud  eos  fnmosae.  Adhuc  narrat,  quiß  fuerit  primus  qui 
incoepit  invenire  unauiquanique  illanim  artium  poeticarum,  quae 
erant  in  consuetudiue  apud  cos,  et  quis  addidit  super  illas  et  quis 
post  hoc  perfecit  eas.   Et  in  hoc  summe  laudat  Uomerum,  dicitque 

85  enm  fnisse,  qui  tradidit  prineipia  harum  artium,  et  quod  nemo  ante 
ipsum  in  arte  landandi  ant  rituperandi  Tel  in  aJiqua  alia  arte  apud 
eos  &mo8a  quicqaam  egit,  quod  esBet  alieuiuB  dignitatis  ant  ad- 
miratn  dignum. 

9.  Inquii  Cum  igitnr  a  prineipio  imperfeetiora  ac  breriora  eesent 
40  carmina:  quia  natnraliter  faeüiuB  in  baeo  inoidimuB.  Breviora  autem 
sunt,  quae  ex  minoribuB  oonstant  ByUabis:  imperfeetiora  vero,  quae 
paudoribuB  eonsiant  melodiis. 

42  liber:  cosstaL 
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10.  Inqiiit,  In  arte  vituperandi  non  quaeritur  imitatio  secundum 
omne  genus  vitii  et  turpis  tautum,  sed  eiub  vitii  omnis,  quod  ridiculum 
est:  nempe  quod  quidem  vile  est  ac  tnrpe,  de  quo  dolendum  non  est. 

1 1 .  Inquit.  Quod  antem  ipsa  derisio  has  tres  obtineat  condiciones, 
argumentum  est,  quia  in  facie  *irri8i  hiiec  tria  repeviuntur:  videlicet  6 
facies  iracunda  est  ad  couvitiaqiic  disposita  parumque  dolens  de 
eo,  qui  eum  irridet,  contra  id  quod  in  facie  irascentis  evenire  solet, 
videlicet  quod  in  facie  irascentis  est  iracundia  et  iactantia  atque 
dolor,  haec  inquam  est  diäpoäitio  animi  contra  eam  rem,  contra 
quam  irascitur.  10 

Quae  Sit  tragoediae  essentiae  definitio:  et  quot,  ac  quae 
ßint  ipsius  partes  et  quales.   Cap.  4. 

1 2.  Inquit.  Optima  ars  landandi,  id  est  Tragoedia,  quae  metiico 
sennone  imitatio  praestantium  est,  utitur  carminibus  longioribus, 
non  brevibus.  Idcirco  posterioribus  poetis  non  placuenint  carmina  t& 
brevia,  quae  tunc  in  eo  genere  erant  in  usn  atque  in  aliis  artium 
Poeticae:  cui  quidem  proprium  metrum  est,  quod  simplex,  non  com- 
positum est:  verum  non  debent  tantam  habere  prolixitatem,  ut  iu 
enarrationem  hominibus  molestam  deveniant.  Definitio  autem  (piao 
intelligentiam  essentiae  artis  laudandi  (id  est  Tragoediae)  praestat,  2ü 
est  imitatio  actionis  illustris,  voluntariae,  perfectae,  cui  inest  vis 
universalis  circa  res  praestantiores,  non  autem  particularis  de  singula 

re  praestauti:  qua  quidem  imitatione  animi  recta  afficiuntur  at^Vctione 
per  misericordiani  atque  terrorem  in  eis  orta.  Hoc  autem  tit  imi- 
tando  viros  probos  sanetitato  et  puritate:  quoniam  imitatio  fit  de  25 
dispositionibus,  quae  virtutes  inducunt,  non  de  habilibns,  cum  hos 
imitari  nequeamus.  perficitur  autem  imitatio  in  sermone,  si  illi 
melodia  et  numerus  adiungatur.  Reperiuntur  tameu  aliquae  dispo- 
sitiones,  quae  circa  numerum  et  melodiam  reddunt  sermonem  effi- 
cacioris  imitationis:  ut  sunt  pronuntiationes  et  gestus  vultus,  de  3ü 
quibus  in  libro  Rhetoricorum  dictum  est.  Prima  vero  pars  Tragoe- 
diae in  ipsa  actione  est,  ut  res  praestantes  enumerentnr,  quibus  fit 
imitatio:  mox  hae  melodia  ac  metro  convenientibus  illi  rei,  de  qua 
dicitur,  apparentur.  Usus  autem  melodiae  in  carmine  disponit  animam 
ad  recipiendam  imitationem  illius  rei,  quam  quaerimus  imitari:  ac  35 
si  melodia  praestet  ipsi  animae  eam  dispositionem ,  qua  quaeritur 
imitatio  rei,  de  qua  imitatio  quaeritur.  Praestat  vero  ipsi  animae 
hanc  dispositionem  in  singuio  gen  er  um  Carminis  iila  melodia,  quae 

5  In  margine:  defonnuL  liber:  eqnales.      84  Uber:  ortam. 
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illi  generi  poematis  congroit  suis  conoentibnB  ei  oompoaitioiiii>ii«. 
nam  qaemadmoduin  videmus  eonoenfais  aentos  ctmnmn  alioni  generi 
aennonifli  oni  graves  noa  eonTenerant,  idem  de  compontknie  melo- 
diamm  arbitrandnm  est  Natarae  autem  vel  affootos  eoram,  qui 
6  historias  et  fabnlas  enarrant,  quae  perfidant  imitatioDem  in  ipsismei 
aermoiilbiiB  poeläde  existontem  per  haec  tria,  ncmpe  per  inutatioiiem 
et  nnmenmi  aique  meiodiam,  qnae  quidem  mmt  elementa  et  baeee 
ipflins  imitatioiiie,  daae  in  genere  Bont:  altera  qmdem,  qnae  aUqnem 
noreni  indioati  nt  ezempli  eansa  pmdentem  loqnentem  referat  Tel 

10  iraeundnm:  altera  Tero,  qnae  eins  sententiam  dedaret  pn^riamqne 
mentem  aperiaL  Qnoniam  e£BgieB  loqnentiay  aliqnid  affirmantis,  non 
est  effigiee  id  dubitantii.  nam  edfigies  sermoniB  eine,  qni  alionins 
landein  enarrat  atqne  promnlgat,  änsqne  gestns  et  vultus  debet 
esse  effigiee  asaerentis  et  eertificantis,  non  dnbitantie  et  deiidentis. 

16  Hietoriae  autem  et  renun  novitates  atque  enarrationes,  quas  debet 
referre  historiographns,  qui  illas  duas  iam  dictae  naturas  habet, 
snnt  ipsae  fabnlae,  qnae  imitatione  fiunt  IntelUgo  per  fabulas  eom- 
positionem  remm,  qnamm  imitatio  qaaeritary  sive  id  fit  nt  res  se 
habet  secandnm  esse,  sive  nt  in  usn  habetur,  qnamvis  sit  falsnm: 

80  idcirco  sermones  poetici  appellantur  fabulae.  Qnare  et  historiographi 
atqne  fabolatores  taadem  snnt,  qni  habent  yim  imitandi  moree  atqne 
sententias. 

13.  Inquit,  Necesse  igitur  est  cuiuslibet  Trapfoediae  sex  esse 
partes:  nempe  fabulas  imitatorias ,  Moros,  *Metrum,  Sententiam, 

25  **Apparatum,  Meiodiam.  Huius  autem  rei  ratio  est:  quia  omnis 
sermo  poeticus  dividitur  in  id,  quod  est  iraitans,  et  in  id,  quod  imi- 
tatum  est.  TmitAns  autem  tribus  constat,  videlicot  imitatione,  dic- 
tione  ac  melodia:  Quod  vero  imitatum  est  in  ipsa  laude  tribus 
quo(}ue  reliquis  complectitur  8cilicet  inoribus,  seutentiis  et  apparatu. 

30  inteliigo  per  apparafum  assuraere  ex  eo  argumentum  et  indicium  ad 
sententiae  congruitatem.  Suut  ergo  partes  tragoodiae  necessario 
sex.  Mores  vero  ac  sententiae  sunt  praestantiores  partes,  cum  Tra- 
goedia  non  sit  subinde  hominum  imitatio,  qua  sunt  singulares 
horaines  percepti.   sed  eos  iniitatur  ob  suoß  eongruos  mores  atque 

35  actiones  })robas  animaeque  lelices  sententias  Consuetudiues  etenim 
actiones  ac  mores  amplectuntur:  idcirco  consuetudo  fuit  nna  ex  sex 
partibus  Tragoediae,  et  non  oportuit  distinguere  eam  in  actiones  et 
mores  de  eisque  mentionem  fiacere  in  ea.  Apparatus  autem  est 
accommodatio  sententiae  animi:  et  si  apud  Graecos  extat  aliqnod 

40  genus,  quo  sumatur  argnmentnm  per  hainscemodi  animi  accomo- 

9  Uber:  indicant.  18  liber:  «it.  '24  In  mar^ine:  ♦Dictio. 
**A8pectQa.  81  L  m.:  Dixit  loterpres.  luvcia  meum  codicem  errafcum 
Ine  et  defbetiTnm. 
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dationem  seu  apparaium.  ut  graiia  exempli  quod  aliquis  fit  laetus 
ac  hilaris,  hoc  quidem  non  reperitiir  in  Arabiim  carminibus.  at  in 
sermonibus  laudatoriis  haec  duo  reperiuntur:  nempe  mores  et  sen- 
tentiae.  Trium  vero  reliquorum  generum,  quae  sunt,  indicium  8U- 
mitur  ex  tribus  rebus,  (^uas  imitamur,  scilicet  fabularum,  melodiae  6 
et  metri.  * 

14.  Inquii  Fabulae  partes  quidem  duae  sunt,  omnis  enim  imitatio 
est,  vel  qua  suae  imitationi  propositom  sit  aliud  quippiam  imitatum 
confictumque:  mox  ex  illo  transferatur  ad  illam  imitationem  suam, 
quod  apud  Graecos  peripetiae  dicitur  id  est  eventus  in  contrarium:  lü 
aut  quod  eadem  res  confingatur,  praeter  quod  devietui*  ad  imita- 
tionem contrarii  et  hoc  assumptionem  indicii  appellant. 

15.  Inquit.   Fabula  est  priucipium  ac  veluti  anima  Tragoediae; 
secondo  loco  mores:  cui  praeest  imitatio,  id  est  quos  imitatur.  imitatio 
enim  est  basis  et  principium  huius  ariis:  quia  non  fit  delectatio  ob  15 
relationem  rei,  quam  refeiTe  quaeritur,  nisi  confingatur:  sed  bene 

fit  delectatio  et  receptio  illius,  dum  confingitur.  et  idcirco  non 
aeque  delectabit,  si  quis  fucis  pulcherrimis  tabulam  fasim  illinat, 
ao  ei  imaginem  albo  tantum  distinxerit:  ideoque  bomiues  exerceut 
Altem  pingendi  imagines  et  picturas.  20 

16.  Tertia  autem  tragoediae  pars,  quae  secundara  insequitur,  est 
ipsa  senteutia.  haec  autem  est  posse  explicare  quao  instant  atque 
quadrant,  id  est  habere  vim  imitaudi  id,  quod  ita  se  habet  vel  non 
ita  se  habet,  hoc  autem  est  proprium  munus  ipsius  Rhetoricae  ad 
probandum  aliquid  esse  vel  non  esse,  verum  Rhetorica  id  sermone  2j 
persuasivo  probat,  Poetica  vero  sermone  imitativo.  porro  imitatio 

in  rebus  LegalibüS  quoque  reperitur. 

17.  Inquit.    Sane  veteres  civiliter  dicentes  confingebant,  poste- 
riores vero  rhetorice:  hoc  est  Antiqui  impositores   morum  pro 
firmandis  sententiis  in  animo,  satia  erat  eis  uti  sermonibus  poeticis:  30 
posteri  vero  rhetorica  uti  satins  esse  iudicarunt.    Interest  autem 
inter  sermonem  poeticum,  qui  sententiam  hortatur,  et  qui  morem: 
quod  qui  morem  persuadet,  hortatur  quidem  super  actionem  alicuius 
rei,  aut  ut  illara  fugiat.    sermo  autem  (|ui  ad  sententiam  persuadet, 
hortatur  quidem  ad  aliquid  esse  vel  non  esse,  neu  ad  aliquid  quae-  3ö 
renduni  vel  fugiendum.    Quart*  autem  pars,  quae  tertiam  sequitur, 
est  nietrum  et  numerus:  cujus  perfectio  est  explicatio  intentionis. 
nam  multa  sunt  metra,  quae  alicui  intentioni  respondent,  quae  tamen 
alicui  alteri  non  respondent.  Quinta  autem  pars  per  ordinem  est  ipsa 
melodia:  quae  quidem  ebt  mLor  omneti  hab  partes,  quae  niaxime  im-  40 
primat  in  animo.   Sexta  vero  pars  est  ipsum  spectaculum.  inteiligo 

8  liber:  praepolitiim. 
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per  apparatum  .spectaculum  seu  assumptionem  rationis  pro  sententiae 
cotumoditato  aut  actionis  commodo,  non  aiitem  sermone  persnasivo. 
hoc  enim  uon  decet  in  hac  arte,  sed  sermone  couficto  et  Imitate rio: 
quoniam  ars  poetica  neu  est  adinventa  ad  usum  argumentationis  et 
6  disputationis  et  praesertim  ip.sa  Tragoedia.  et  ideo  Tragoedia  non 
utitur  pronunciatioue  et  geBtu  atque  vultus  nutibus,  sicut  utitur 
ipsa  Rhetorica. 

18.  Inquit.  Ars  Theorica,  quae  docet,  ex  quibusnam  fiaut  carmina, 
et  quo  pacto  fiant,  praestautior  quidem  ac  principalior  est,  quam 

10  sit  ipsamet  carmina  conficere.  quoniam  quaelibet  ars,  quae  docet 
actiouem,  praestantior  et  principalior  est,  quam  quae  äub  illa  locatox. 

De  partibus  Tragoediae  qualibna.   Ci^.  5. 

19.  Cum  igitur  iam  dictum  sit,  quid  sit  Tragoedia  et  ex  quibus 
componatur  et  quot  sint  eius  partes  et  quae  sint,  nunc  de  rebus, 

15  quibus  fit  contextuB  rerum,  quibus  carmeu  consistit,  dicendum  est. 
nam  tractare  de  his  rebus  est  necessarium  in  Tragoedia  atquc  in 
aliis  generibus  Poesis.  hoc  enim  est  veluti  primum  maximumque 
principium  eius.  Quoniam  res,  quibus  ipsae  artes  consistunt,  bifariam 
dividuntur:  uempe  vel  sunt  res  necessariae  vel  res  quibus  praebtan- 

20  tiores  ac  perfectiores  reddautur.  Dicendum  ergo  est  Tragoediam 
debere  perficere  finem  actio« is  suae,  videlicet  ul  ex  ipsa  imitatione, 
cum  asse(|uutur  finem,  quem  ex  natura  sua  praestare  potest.  hoc 
autem  propter  varias  res  fit.  quarum  unaeat,  utearmen  babeat  «juaii- 
dam  determinatam  raagnitudiuem,  qua  sit  totum  perfectum.  Totum 

25  autem  et  perfectum  est  id,  quod  habet  principium,  medium  et  finem. 
Principium  autem  est  quod  praecedit,  et  non  est  necesse  ipsum  reperiri 
cum  rebus,  quibus  est  principium.  Finis  vero,  qui  est  post  illas  res, 
quibus  ipse  est  tinis,  et  uon  prius.  Medium  vero  est  id,  quod  est 
prius  et  posterius  et  simul.   est  ergo  praestantius  uLroque  extremo, 

80  cum  ipsum  medium  sit  in  loco  priori  et  posteriori.  Viri  enim  for- 
titudine  praediti  locum  in  acie  obtiueut,  qui  inter  pusillanimes  et 
temerarios  medial,  est  autem  locus  medius,  qui  ex  extremis  constat: 
extrema  vero  ex  ea  uon  constant.  Ad  haec  non  est  necessarium,  ut 
ipsum  medium  sit  ae((uale,  scilicet  ut  optimam  habeat  composiiionem 

35  atque  ordinein  tanlum,  verum  eiiam  congruentem  magnitudinem. 
Oportet  ergo  ipsum  carmen  habere  principium,  medium  et  finem  et 
ut  unaquaeque  harum  partium  sit  maguitudine  media:  oportetque 
totum  compositum  ex  eis  esse  inagnitudinis  terminatae,  non  cuiusyis 
magnitudinis  contigerit.    Nam  pukhritudo  compositi  (seu  bonitas) 

40  ex  duobus  quidem  oritur,  alterum  est  ipse  ordo:  alterum  Toro  magni- 

15  Uber«  eontestuf. 
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tado.  idcirco  animal  perexigmun  Aon  dicitar  pulchram  in  relatione 
ad  iudividna  sni  generis.  Eadem  enim  ratio  yidetur  esM  in  hoe 
ipsius  poeticae  orationis  atque  doctrinae  demonstrativae.  nempe 
si  brevis  fuerit  specnlatio  tempore,  eins  intelligentia  non  erit 
optima.  Identidem  si  longior  fuerit  iusto  eadenKpie  ratione:  quo-  5 
niam  a  consideratione  contemplantis  facile  elabitor  et  oblivioni  di- 
scipulus  eam  tradit.  Eadem  enim  est  haius  rei  ratio,  quae  est  in 
spectatione  alicuius  sensibilis:  videlicet  (juod  timc  exacte  spectatur 
ipsum  spectAbile,  cnm  inter  ipsum  et  spectantem  modica  intercedit 
distantia,  non  autem  maxime  distans  neque  cum  ex  maxime  proxima.  10 
Idem  enim  contingit  in  sermonibus  poeticis  seu  fabulis,  quod  in  ipsis 
disciplinis.  nam  si  Carmen  perbreve  fuerit,  non  poterit  perficere 
partes  laudis.  et  si  in  longum  protrahatur,  non  poterunt  eius  partes 
servari  memoriaciue  teneri:  ita  ut  posterioribus  partibus  iura  auditis 
priores  sint  oblivioni  traditae.  Orationes  vero  rhetoricae,  quibus  15 
fiunt  obiurgationes,  nullam  habent  natura  terminatam  magnitudinem. 
et  ob  id  fnerunt  coacti  horaines  mensurare  tempus  obiurgationis, 
quae  inter  adversarios  occurrebat,  vel  vase  aqueo  Clepsydre  vocato 
more  Graecomm,  cum  tantum  signa  quaerebant,  vel  partibus  diemm, 
«t  Arabea  utebantor,  eom  pxopositiiiii  eoram  in  snii  oUurgatloin-  lo 
lios  eflsent  res  pemuailnlM  exieriom.  Iddroo  n  tragoedia  agerot 
de  obinrgatione  ▼«!  ooniütiB  et  eontentiooe,  tnne  oporteret  men- 
snrare  tempms  orationis  eontentiosae  per  instramentam  aquae  Tel 
per  alia  horologia.  Veram  cnm  non  res  ita  se  habeat,  ideo  oportet 
ipsam  poetieam  artem  habere  terminnm  natoralem,  nt  res  se  habet  t5 
de  natnraUbns  magnitadinibos,  quae  rebns  ipsis  insimi  Nam  qnem- 
admodnm  genita  ipsa,  si  tempore  generatioDis  non  impediantnr 
ab  incommoda  fortona,  habebont  natonditer  tenninatam  ao  decentem 
magnitadinem,  ita  In  Malis  poetieis  e?enire  debet:  praesertim  in 
duobns  illis  imitationis  generibns,  ^idelieet  in  quo  fit  mntatio  de  80 
contrario  in  oontrarinm^  vel  in  quo  idemmet  imitamnr,  praeter  hoc, 
qnod  fiat  transitns  ad  contrarium. 

20.  Inqnit.  Qnod  maxime  etiam  delectat  in  constitutione  carminis 
Poesis,  est,  ne  enairatio  multarum  remm,  qnae  uni  rei  determinatae 
aooidnat,  de  qua  poema  qnaeritnr,  in  longum  protrahatnri  uni  namqne  86 
rei  multa  accidunt  multaeqne  aotiones  contingunt. 

21.  Inqnit  Videntnr  peoeasse  omnes  poetae,  qui  hoc  genns  poa- 
matis  oonfixere,  cnm  de  re  aliqna  in  aliam  rem  tranBilirent  unumqne 
propositum  non  induoerent,  praeter  Homerum.  Tu  autem  invenies  hoc 

in  poematibuß  Arabum,  praesertim  in  quibus  qnaeritur  laudatio:  vide-  40 
licet  qnod  qnando  quaemnt  enarrare  aliqna  de  ipso  landabili^  nt  gratia 

88  quo?      86  Uber:  queritor. 
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exempli  librum  vel  gladiuin,  maiime  iramorantur  laborantque  in  eios 
imitatione  et  deviant  declinantque  ab  enarratione  illius,  qui  lau- 
datur.  oportet  denique  iit  ars  ipsa  imitetur  naturam:  nt  scilicet 
quidquid  agat,  proptor  umim  propositum  unicumque  fmem  id  agat. 
6  Sic  igitur  oportet  unius  unam  esse  imitationem  unumque  propo- 
situm :  et  nt  eins  partes  habeant  tenninatam  definitionem  habeantque 
principium,  medium  et  finem  sitque  ipsum  medium  praestantius  illis. 
Kam  res  habeiiteB  eme  ordinatom  ftlqne  qnadam  harmoma  oonrti- 
totom,  si  nie  ordo  illaque  series  harmomea  defecerint  ab  eis,  defieiet 

10  quoque  ab  eisdem  soa  propria  actio. 

32.  Inqoit  Neo  latet,  qnod  proporitam  sermoniuii  poeticomm 
noa  est,  ut  fiat  inutatio  rerom  ftlMrom  fiefearum  in  eia.  haee  enim 
noB  est  poetae  actio,  nt  qnae  Tocantnr  figmenta  et  bistoriae.  nt 
qnod  in  libro  Heraeleidae  Tel  Tbeseidae  (Aiabioe  Obelilae  et 

15  Dbemenae).  8ed  poeta  loqnitor  de  lebns,  qnae  sunt  Tel  possnnt 
esse,  de  bis  enim  qnaeritar,  seilicet  nt  eas  fngiamns  Tel  inaeetomnr 
et  qnaeramns,  Tel  nt  ipsa  imitatio  et  oonfietio  illis  oonTeniat  corre- 
spondeatqne,  nt  in  diiferentüs  ipsins  imttationis  diotnm  est  At 
olfioinm  figmentornm  professoiis  atqne  bistorioonun  differt  ab  officio 

20  poetarum,  qnamyis  Uli  ezeroeant  illas  fiotiones  et  reram  noTitates, 
histoiias  atque  simulationes  metrioo  sermone.  Nam  licet  nterqne 
bornm  oomreniat  in  metro,  tamen  alter  eomm  perficit  officium  suum, 
qnod  proposuit  per  ipsam  £abnlam,  quamTis  non  fiat  metro,  et  est 
Tidelicet  illa  intelligentia«  qnam  adipiseimnr  ex  ilUs  bistoriis  fictis 

S5  et  simnlatis.  Poeta  Toro  non  adipiscitur  perfeete  propositnm  sniun 
ciroa  rernm  imitationem  nisi  metro.  bistoricns  ergo  atque  fictionnm 
Professor  fingit  varias  res  singnlares,  quae  non  sunt  ullo  pacto, 
illisque  nomina  imponit:  poeta  vero  nomina  imponit  rebus,  quae 
sunt,  et  nonnnnqnam  de  universalibus  lo(|uitur.    Quo  fit  ut  Poesis 

SO  ßit  propin«juior  philosophiae ,  f|iiam  quae  fictiones  profitetur.  Id 
vero,  quod  dicit  Aristoteles  hic,  est  iuxta  Graecoruui  consuetudinem 
de  poesi,  videtur  enim,  qnod  id,  quod  est  naturale,  insit  fs^i^tibus 
naturalibus. 

23.  Inquit.  Quod  maxime  in  tragoedia  qnaeritur,  est  ut  ea  quae 
85  iraitamur  sint,  non  (juae  habeant  nomina  ficta.  quoniam  laus  vertitur 
in  promovendo  ad  actiones  voluntarias.  res  autem  possibiles  potius 
persuadentur  atque  creduntur,  ut  est  ipsa  poetica  certitudo  seu 
verificatio,  quae  animam  promovet  ad  inquirendum  vel  fugiendum. 
Rebus  vero,  quae  non  sunt,  raro  imponantur  neque  finguntur  nomina 
40  in  ipsa  Tragoedia.  Ille  praeterea  modus  imitandi,  quamvis  summo- 
pere  conduoat  ob  relatioueui  et  proportionem  actionum  illius  rei 

8S  In  maigine:  aliter  Teritatibni. 
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simnlatae  atque  fiotae  eiiudemqae  paasioonm  ad  res,  qua«  simi, 
tarnen  non  debet  quaeri  yel  in  nsu  poni  in  ipsa  Tragoedi»,  qiaao  est 
ars  laudandi.  Quoniam  ia  modus  imitandi  ao  fiagendi  non  congndt 
Omnibus  naturis:  immo  plures  bominum  enm  irrident  molesteque 
ferunt  Ex  bis  igitur  patet  poetam  esse  poetam  per  usum  fabularum  6 
atque  metroram,  prout  habet  vim  imitandi :  ipse  autem  circa imitationem 
versatur  rerum  existentium,  quae  a  voluntate  peudent  atque  arbitrio. 
Nec  suum  est  imitari  tantum  ea  quae  sunt,  verum  et  quae  arbi- 
tratnr  posse  esse,  ob  hoc  enim  poeta  est:  nec  propterea  a  poeta 
discedit  imitando  res,  quae  sunt,  nihil  enim  prohibet  ea  extitisse  eo  10 
modo,  quo  nunc  sunt.  Ceterum  non  oportet  praestantissimum 
poetam  perficere  imitationem  per  exteriora,  hoc  est  histrionem  esse 
per  gestus  corporis  atque  vultus.  hoc  enim  pseudopoetae  ac  falsi 
et  ficti  efficiont:  qui  videlicet  volunt  apparere  poetae,  cum  non  sint. 
neque  probati  poetae  id  agunt,  nisi  cum  quaeruut  certare  contra  16 
usum  falsorum  poetarum.  sed  si  contra  optimos  poetas  cortaut,  id 
nullo  modo  agunt.  PraesUntisaimi  tarnen  poetae  quandoque  coguntnr 
uti  episodiis  in  ipsa  fabula,  hoc  est  introductione  rerum  exterioruni, 
id  est  hiötrionum  gratia,  atque  alicnarum  ipsi  fabulae,  non  enim 
Semper  fit  imitatio  rerum  perfectarum,  quas  possumus  perfecte  imi-  20 
tari,  sed  rerum  etiam  imperfectamm,  quae  difficile  confinguntur  in 
onitione.  et  ideo  in  earum  imitatione  introduenntur  res  exteriores, 
piMsertiu  enm  qnaeritnr  imiiuri  ipsas  Muteiiiaas,  quanun  ifoitittio 
est  perdifficilis,  com  non  sint  aotiones  neqne  substantiae.  Admi* 
flcentnr  praeterea  nonnnnqnam  atque  introdneiiniiir  hninsoemodi  res  26 
extnnseoae,  et  est  id  qnod  Toeatnr  histrio  et  gestos  ▼nltos  in  poetids 
unitationilras,  ao  n  oasn  Tel  fortuna  praeter  aliquod  propoBÜnm 
provenire  appareant:  habebnntqne  admlrandam  aotionem,  eom  ea, 
quae  a  fortuna  profioiicantar,  flbdmirationem  prae  se  feraat. 

24.  Inqnii  Flures  qnidem  labnlae  poUent  atqne  praestant  in  imi^  80 
tatione  aimplid,  non  divisa  in  wios  modos:  plnreo  vero  aliae  prae- 
stant in  divisione  modonun  corporis  similis  atque  imitationis.  etenim 
nt  res  se  habet  in  indtatione,  ita  in  aotionibas,  quem  ad  modnm  ei^ 
aetionnm  alia  effiottnr  nnieo  simpliei  acta  (id  est  una  continua  absque 
peripetia),  alia  yero  uno  actn  composito  et  implexo,  ita  etiam  de  86 
imitatione  est  dicendnm.  Est  autem  simples  imitatio,  in  qna  agitnr 
altenun  daomm  geaerom  imitationiBy  videlioet  vel  qnod  Yoeator 


8  arbitraniur?  13  Uber:  pseudi  poetae.  36  In  mar^e: 

Inqait  interpres.  Contrariam  tidetor  immere  Aristoteles,  cun  dieit  in 
simplid  Dullom  homm  reperiri,  in  impleia  Tero  Tel  agnitionem  yel  peri- 
pefciam  Tel  ntnunqne  (lib.  akaque)  reperiii 
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peripetia»  yel  quod  yooatiir  agnitio,  id  ert  demonstraUoms  aMomptio. 
Impleza  vero  imitatio  est  üla^  mqvantrimiqae  genas  sinnil  reperitor. 
nempe  cnm  inooeperit  quis  a  peripetia,  mos  transferator  ab  aa  ad 
agnitionem:  vel  ab  hac  inooeperit,  deinde  ez  ea  ad  peripetüun  tiaas« 
5  feratar.  oonTenientitiB  tarnen  est  primo  inoipere  a  peripetia,  mos 
transcendere  ad  agniinonem.  nam  mnltnm  interest,  si  qua  incipiat 
primo  a  peripetia,  deinde  rnntetnr  ad  agniüonem  Tel  eeontra  ab 
agnitione  ad  peripetiam. 

25.  Inquit.  Intelligo  per  peripetiam  imitationem  contrarii  propo* 
10  siti  in  landando  prins  per  id,  quo  aaimns  ab  eo  recedat  retrafaatnrve 

ab  illo:  mox  mntetur  transferatnrque  ab  hoc  ad  imitationem  ipiivs- 
met  landabilis.  ut  si  qnis  voluerit  felieitatem  yel  felioes  oonfingere, 
incipiat  piius  infelicitatem  infelioeeqae  oonfingere,  mox  ad  imita- 
tionem felicitatis  et  felicium  se  transferat:  hoc  antem  per  id,  qnod 
15  est  contrarium  imitationi  infelieiun  iam  faetae.  «Agnitio  yero  eat 
mera  imitatio  rei  tantnm. 

26.  Inqnit.  Poleherrima  antem  fit  agnitio,  ai  onm  peripetia 
admisceatur. 

37.  Inquit.  Finntinsuper  agnitio  et  peripetia  de  iuanimatie  atque 
20  aniraatis:  non  qnatenuB  per  id  quaeratnr  aliquid  agi  vel  dimitti,  ,8ed 
imitationis  tantom  ratione,  hoc  est  propter  convenientiam  aliqnam. 
et  hoc  qoidem  genas  agnitionis,  quod  dizit,  est  qaod  maxime  in 
Arabum  poematibus  praeyalet,  videlioet  agnitio  et  peripetia,  qnae 
de  inanimatis  fiuni  Cumque  dao  f  tempora  poematis  utramqne  genas 
26  imitationis  ampleciatur,  sont  maxime  pnlcbra. 

28.  Inquit.  Agnitio  humana  atque  peripetia  fiunt  proinqairenda 
aliqoa  re  yel  recusanda  fngieodaye.  huiusniodi  aatem  agnitio  quan- 
doqne  ad  misericordiam,  qnandoque  ad  metam  animam  parabit.  hoc 
autem  est,  qnod  in  Tragoedia  desiderator:  nempe  aotiones  pnlehias 

SO  landare,  turpes  yero  detestari. 

29.  Inquit.  Partes  igitor  tragoediae  sea  fabolae  sunt  hoe  doae, 
qnas  definiyimos.  Tertia  superest:  nempe  quae  animi  affectiones 
yel  perturbationes  parit.  Intelligo  per  affectiones  misericordiam  et 
metnm  atque  dolorem.   Id  autem  fit  enarratione  cmciatus  calami- 

86  tatumye  atque  infortuniorum  mortalibus  eyenientium.  Haee  eaim 
misericordiam  atque  metum  inducont,  qnae  sunt  potissima  pars,  qua 
ad  affectiones  hortamnr.  quae  quidem  sont  pvopositum  ipsins  Tra- 
goediae apnd  Aristotelem. 

14  lib.:  in&licium.      84  In  margine:  a.  L-venas. 
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De  tragoediae  partibne  qaantis:  Hude  dacatnr  eins  opus. 
De  Moribns,  Agnitione»  Episodns,  Connexione  Solntio- 
neqne  fabnlae,  qaatnor  Tragoediaram  generibuB  et 
AffeetionibQB  Ben  Sententiis.  Cap.  6. 

30.  Tnqnit.  Tragoediae  partes,  pront  ad  (jualitatPin  attiuent,  iam  6 
soperius  exposuimus:  sed,  iit  ad  (nuintitatem  speutaiit,  nunc  dicen- 
dum  est.  Circa  hoc  autem  ipse  Aristoteles  memorat  ((uasdam  partes 
proprias  carminibus  Graecorum.  Qnae  vero  in  Arabum  poematibus 
reperiuntur  sunt  tres.  Prima  est  quae  se  habet  apud  eos  in  Rhetorica 
oratione  at  exordium,  in  quo  enarrantur  excitationes  quaedam.  10 
seeimda  est  laudatio  Tel  episodium.  iertia  qnae  est  velnti  id  qnod 
in  oratione  rhetoriea  se  babet  nt  conelnsio  (qaam  exodnm  Tocant). 
Haec  autem  pars  ultimum  ^»ud  eos  erat  vel  e^peditio,  id  estquaerere 
Ucentiam  ab  illo,  qoi  landatnr,  ant  extollere  poema,  quod  dizerat. 

et  prima  pars  est  notior  et  magis  publica  hac  ultima.  Nonnunquam  15 
tamen  affenmt  laudem  sine  prologo.  Et  postquam  expleyit  Aristo- 
teles explicare  partes  poematis,  quae  erant  apud  eos,  dixit:  partes 
igitur  Tragoediai,  quae  secundum  qualitatem  et  quae  secundum 
quantitatem,  iam  a  nobis  diotae  sunt.  Verum  ex  quibus  loeis  possit 
Tragoedia  oonstitui,  post  boo  dicetnr  hoeque  supra  dictis  addemus.  to 

3 1 .  Inquit.  Quoniam  igitur  Tragoediae  eompositio  (ut  dietum  iam 
est)  non  debet  esse  ex  simplid  Imitationen  sed  ex  diversis  generibus 
implexa,  yidelioet  ex  generibus  agnitionis  et  generibus  peripetiae  ae 
terribilium  ndserabilium  affectionum  aaimi  imitatrix,  quae  scilioet 
animum  movet:  quoniam  laudes  pulcherrimae,  quae  ad  virtutem  M 
bortantnr,  debent  constare  ex  imitatione  virtutum  atqne  imitatione 
remm  timorem  incutientium  doloremque  inferentium,  quibus  homo 
tristetur,  ut  est  adversa  fortuna,  in  quam  iuddit,  quia  est  virtutum 
expers  omnino.  bis  entm  vehementer  anima  oommoretnr  ad  virtutes 
assequendas.  Nam  si  poeta  ab  imitatione  virtutis  ad  imitationem  80 
▼itii  aut  yiri  probi  ad  improbum  se  transi'ert,  nihil  quidem  habet, 
quod  bominem  horietur  excitetve  ad  probitates  agendas:  cum  ex 
hoc  nec  amor  neque  timorde  necessitate  nobis  inferantur.  In  tragicis 
autem  fabulis  oportet  invoniri  harnm  duarnm  rerum  contrarium. 
quod  «juidera  tiet,  si  ex  imitatione  virtutum  ad  imitationem  adversae  36 
fortunae,  in  (puim  probi  lapsi  sint,  se  transferat  vel  ex  hoc  ad  pro- 
bonim  imitationem.  haec  euim  imitatio  animum  ad  misericordiam 
incitat  eamque  perterrefiicit,   ut  ad  virtutes  recipiendas  paretur. 

.  Huius  autem  generis  imitationia  plures  invenies  historias  Legis  modo 
nunc  dicto,  cum  illae  historiae  Tragicae  actioneni  indicent:   ut  est  40 
narratio  Legis  de  Joseph  et  suis  fratribmj  et  aliis  uarrationibus,  quae 
increpationes  seu  correptioues  vocantur. 

32.  Inquit  Oritur  autem  misericordia,  si  enarretur  adversam  for- 
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tnmun  iimsiMe  qnempiam,  qui  iä  niülo  pacto  meiebaiiir.  Metus 
wo  «z  hmaseemodi  eosrmtioiMqiioqoeoritiir,  propiereaqidftfiBgitiir 
po886  Bttdäm  nocamentnin  ei,  qtii  eat  Uli  inferior  in  boe,  id  est 
in  aninio  aadienlit,  eam  ei  magie  hoo  debeatnr.  llMior  Tero  stqoe 
5  mifleiioordia  es  hiii  oriuntor,  propterea  qnod  finaginaii  potest  ea 
potse  aoddere  illi,  qni  ea  non  meretar.  At  cum  yuriates  seomim 
nanantor,  non  ineatieiar  in  animiim  terror  ex  eamm  privatione 
neqne  miserieordiA  Tel  amor.  8i  qois  igitnr  Tolaerit  ad  Tirtatem 
qneminam  hortari,  debet  partem  snae  imitationis  imponere  rebus, 

10  qnae  dolorem  metam  miaerieordianive  ineatinnt 

38.  Liqnii  Idoireo  pnlebra  Tragoedia  qnidem  eei,  qnae  ez  bniiia- 
modi  eompoflitione  consiat:  boe  ert  ex  yirtatibus  et  rebns  triatan- 
tibns  terrüfioisqiie  miserioordiam  qnoque  afferentibns. 

34.  Inqoil  Qnam  ob  rem  illi  qoidem  dedpinntar,  qui  in  Tragoediis 

16  sais  iUnd  obaervant,  yidelieet  nt  plores  partes  Tnigoediae  in  infeli- 
citatem  terminentnr. 

86.  Inqait.  Argumento  vero  illud  sit  maximo,  seilioet  boc  inseqni 
Tragoediam:  qooniam  in  soenis  introdncimtar,  qnae  izaenndiam  pro- 
vocent.    Est  antem  iracundia  dolor  ciun  yebementi  appetitu  ad 

SO  Tindiotam.  ergo  narrare  infortunia  et  calamitates,  in  quas  vixi  probi 
et  praestaates  prolapsi  snnt^  maiorem  inqnam  ioferent  Ulis  eiga  illoe 
aniorem:  timorem  yero  si  yirtutibus  careant.  Aliqni  tarnen  intro- 
dncont  in  Ulis  scenis  tragicis  imitationem  vitionim  et  scelemm  simul 
eum  rebns  landabilibus,  cum  habeant  quid  peripetiae.  Verum  yiin- 

S6  perare  vitia  est  potins  Comoediae  proprinm  quam  Tragoediae. 
ideiroo  non  debot  eorum  imitatio  principaliter  esse  in  Tragoediis, 
sed  propter  peripetiam.  Si  igitar  in  Tragica  fabula  enarrentur  vitia, 
narrabuntur  qnoque  in  ea  piocnl  dnbio  amioi,  qui  efifecti  sunt,  inimi- 
oiTO  invioeou    Tragoediae  yero  ex  enarrationo  actionum  affinium 

80  atque  amicorum  consistont.  sed  de  inimico  inimici  aut  de  amico 
amici  neo  in  Tragoedia  neque  in  oomoedia  fit  mentio:  cum  ibi  nee 
amicus  neque  inimicus  existat. 

36.  Inqnit  Fabulae  autem  terrificae  atque  tristitiam  afferentes 
debent  visu  approbari:  hoc  est,  ut  sint  Torae  certaeque.  mun  si 

85  essent  dubiae  vel  ex  dubia  origine  orirentur,  non  fanger entor  munere 
Buo  sibi  proposito.  nam  id,  quod  bomo  non  certe  seit,  non  timet 
neque  triatatur  ab  eo.  boc  autem,  qnod  Aristoteles  dixit,  est  causa, 
ob  quam  multi,  qui  non  redduntur  certiores  manifestis,  sunt  viüs- 
simi  yiri  atque  yitioai    Homiucs  etenim  natura  moyentur  altera 

40  duamm  rataonum:  nempe  yel  demonstratlTa  vel  non  demonstratiya* 

1  über:  uUo.  33  In  m argine  (nisi  forte  —  id  qnod  yeriBimilius 
est  —  ad  prioremlocum  pertinet):  Interpres.  Credo  Ayerroem  non  intelle> 
xitae  buno  locnm. 
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hoc  autem  genus  hominum  vilissimum  a  nuUa  liarum  duarum  ratio- 
num  movetur. 

37.  Inquit.  Sunt  aliqui  poetae,  qui  in  *Tragoedias  introdacunt 
aliquid  portentosum  atque  monstrosum  dumtaxat,  etri  nec  terri- 
ficum  neque  contristans  faerit.  ta  autem  invenies  plan  hnins  6 
generis  in  scriptum  Legis,  in  poematibas  vexo  Araboxn  Uuidfl«  Yir- 
tatum  noa  inYmids.  Tomm  hae  nostra  aetate  reperiimliir  in  sta- 
tatis  atqoe  Bemuniibiis  seriptis. 

88.  Liqnii  Haee  actio^  sdlioet  portentosa»  aüeiia  i^omis  eet  a 
Tragoedia.  Qnippe  qnoniaiii  non  quaecunqoe  delectaiio  oontigorit  a  10 
Tragoedia  qaaerenda  eat^  sed  qiiae  est  ei  propria  deleetatio. 

89.  Inquit  ManifeBtom  est,  qnaenam  sint  res,  quae  deleetationes 
afferunt  in  suis  indtaüombus  praeter  hoc,  qnod  seqnator  ex  &oc 
4dolor  Tel  metns.  Quae  Tero  enm  delectatione  miserioordiam  et 
metom  afferant,  fiusile  qnis  id  oonaiderare  poterit,  si  quaerat,  quae  16 
nam  eint  res  molestae  ex  adTersis  fortnuis  et  oalamitatibuB  oontin- 
gentibui,  ex  quibns  nec  maximum  dolorem  neque  timorem  asseqna- 
tnr:  ut  snnt  ea,  quae  inter  amicos  invioem  ex  infortonüs  et  offen- 
eioniboB  ex  sno  arbitrio  aocidont;  non  ut  quae  inter  ioimioos  invicem 
ereniiint.  Nemo  enim  tristator  neque  miseretur  mali  aocidentis  SO 
inimico  ab  alio  inimioo  Buo,  ut  tristatur  et  timet  ob  malum  illatum 
ab  amico  suo  in  amionm  suum.  Yemm  licet  ex  hoc  quis  dolore  affi- 
ciator,  non  tarnen  eo  dolore,  quo  afficitur  a  male  illato  ab  altero 
amieo  in  alterum  amicnm  veluti  ei  frater  fratrem  Tel  filiua  patrem 
aui  pater  filium  neoet.  £t  ob  hoc  illa  hietoria^  in  qna  narratmr  prae-  S6 
oeptom  fniase  Abraae,  ut  iugularet  filium  luam,  yidetor  esse  maxime 
metum  atqne  maerorem  afferens. 

40.  Inqnit  Tragoedia  debet  eese  circa  aotiones  laudabiles,  quae 
Tolontate  et  adentia  finnt.  quoniam  remm  aliae  nec  per  notitiam 
fiunt  neque  per  voluntatem,  aliae  vero  per  notitiam,  non  per  volun-  30 
tatem,  aut  per  voluntatem  et  non  per  cognitionem.  itaque  quoque 
actionum  alitio  tiunt  a  sciente,  aliae  ab  ignoraiite.  Quaecun<iue 
autem  actio  absque  coguitioiie  et  voluntatc  evonerit,  non  introduci- 
tur  in  Tragoediam.  Tdentidem  si  ab  incognito  aliquo  proveniat: 
nam  tunc  potius  inter  mendacia  vel  scelerosa  introducetur  quam  36 
inter  fabulas  poeticas.  nec  oportet  illam  imitari:  verum  optima 
atque  pulcherrima  est  indicatio,  quae  ab  actionibus,  quas  non  dubi- 
tamus  evenisse,  ex  vohmtate  et  scientia  atque  rebus  scitis  sumitur. 

41.  Inciuit   Igitur  tum  quales  esse  dobeant  contextuö  rerum,  ex 
quibus  fabulae  poeticae  constant,  et  quo  pacto  constent,  satis  iam  40 
dictum  est. 


8  In  maigine:  apectaculum  Tcagoediae. 
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42.  De  moribus  Tero,  qnos  in  Tragoedia  imitanrar,  qnaleanam  esse 
debeant,  nunc  tractandnm  est  Dieamna  ergo,  quod  mores  eonfecti  in 
optima  Tragoedia,  yidelieet  quae  deleetat  aaditores,  sunt  qoatnor 
genere.  ünum  idqne  primuro  genns  momm  est,  cum  Uli  mores  pro- 

6  bitatem  prae  se  femnt  optimique  sunt  in  eo  laudato.  nam  quod  in 
animo  imprinutnr,  est  imitatio  reram  verarum  illi  laudato  inbaeren* 
tiom.  in  nnoqnoque  genere  aliqnod  ineet  bonum  sen  probnm,  etsi 
sint  res  improbae.  Seenndo  looo  sequitar,  ut  illi  mores  convaiiant 
illi,  qoi  laudatnr,  oongmantqne.   mnlti  etenim  sant  mores,  qni 

10  mulieri  conyenirent,  non  oonvenient  viro.  Tertio,  ut  illi  mores  in 
eo  reperti  maxime  convenientes  atque  similes  reperiantar  in  eo, 
quantum  possibile  fuerit.  Quarte  nt  sint  medü  inter  extrema  aeqna- 
lique  tenore  procedant.  Hoc  autem  ideo  tit,  quia  improbis  moribiis 
non  laudatur  alitiuis  neque  moribus  non  convenientibus  illi,  licet^ 

15  sint  probi,  itidem  neque  probis  moribus,  si  nun  perfectissinio  modo, 
quo  fingi  poteruut,  contingantur,  vel  si  sufticientes  non  fuerint. 
Momm  autem  (|ni  probi  sunt  praestanteuKpie  probitatem  indicant, 
quidam  sunt  ita  re  vera,  (}uidam  vero  apparenter:  alii  vero  sunt  bis 
duobus  similes.    Optimi  vero  mores  vel  sunt  veri  vel  vero  similes, 

20  vel  apparentes  (seu  famosi)  vel  apparentibus  et  famosis  similes: 
omnesque  hi  in  Tragoediam  introdiicuntur. 

43.  Inquit.  Oportet  fabularum  solutiones  atque  carminum  indicare 
ea,  quao  praeenarrata  fuerunt  de  moribus  in  ipsis,  qui  laudati 
fuerunt,  sicut  Ht  in  conclusionibus  Rhetoricae,  et  ut  poeta  nibil 

25  afferat  in  fabula  sua  ex  imitationibus,  quae  extra  Tragoediam  sunt, 
nisi  quantum  oratores  solent  de  hoc  afferre:  ita  ut  nec  de  excesöu 
vel  defectu  aut  aliquo  artificioso  Trai^oediae  altere  accusetur. 

44.  Inquit.  Tragoediae  sunt  imitatio  reium  praestantissimarum. 
et  qnemadmodum  excellentissimus  pictor  pingit  hominem  ut  est 

80  in  se,  ita  ut  iracundos  desidesque  et  segnes  depiugit,  quamvis  ii 
sint  animae  affectus:  ita  oportet  etiam  poetam  imitari  omnia,  nt 
sunt,  tum  mores,  tnm  etiam  animi  affectiones,  ut  Homeras  de  fortl- 
tndine  Acbillis  cÖlii 

45.  Inquit.  Oportet  poetam  nti  in  sna  imitatione  rebns  eonenetis 
S6  uttitari  nee  tnmseendat  in  boc  Umiies  nsns  et  Poesifl. 

46.  Inquit  Malta  sunt  genera  indicationum,  quae  boc  ordine  pro- 
cednnt,  viddioet  Ipea  imitatio,  quae  reeto  ordine  et  seonndnm  artem 
procedit.  oam  qnaedam  inutantor  rea  aenaatas  per  res  aenaataa, 
qnae  aolent  ambiguitatem  afferre  Uli,  qni  eaa  inapioiii  et  iadncont 

40  bominem,  nt  eredat  ipaaa  eaae  eaadem,  propterea  qnod  eonunnmeaat 

1  In  margine :  repetitmn  legentinm  commoditatis  eansa:  De  bM>ri- 

bus.      16  lib.:  poterint. 
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in  affeeübvs  sensilnlibiis:  nt  qui  aliqua  astra  cancro  similant,  aliqua 
alia  aerpenti,  quia  propter  figuram  potest  aliquis  suspicari  et  ima- 
ginari  eiiae  eadem,  quia  eommomeaiit  in  xe  tansibilL  et  maior  pars 
iiiiitati0iiiim  Arabimi  sunt  hiiiiis  genena  ei  ideo  litexae  similitadinis 
apnd  eoB  dnbieiatem  affenmt  Et  qnanto  fletores  magis  accedont  6 
ad  dnbielatem  affurendam,  taalo  iridentiir  eese  praestantiores  in 
fingendo.  eoontra  Tero,  qaanto  minns  ambignitatem  afftnmt^  minns 
praastant  in  imitando,  quae  quidam  irnftatfonaa  ramotae  debant 
omnino  omittL  Sunt  et  qnaedam  alia,  quae  imitantar  ras  danomi- 
nataa  ao  desoriptaa  per  qnaedam  rea  Benaatae,  qnaado  ülae  res  lo 
Bansatae  babant  aetionee  proportionataB  et  conaBpaadenteB  illis 
danominatioiiibnB  Ben  epithetiB,  ita  nt  emstlmetnr  aaa  esse  easdem. 
nt  onm  dieuat  gratiam  esee  monüe  qnoddam,  Tel  est  torqnes,  et  qnod 
benefioentia  est  ligamen  qnoddam,  nt  dioabat  aHbi  in  qnodam  eno 
carmina.  et  boins  generis  mnlta  reperinntnr  earmina  apnd  Arabea,  15 
sad  qnaa  non  eoireBpondent  neqne  Bnnt  proportionata  vel  Bamiliai  vi 
dizimnB,  debent  oninino  zelinqui.  boc  tarnen  genne  mnltnm  reperitnr 
in  poematibnB  veeentiomm.  At  qnamadmodnm  ea,  qnae  Bant  diffi- 
cQia  inrentn,  debent  relinqui,  ita  etiam  imitatio  rei  excellentiB  et 
nobilifl  per  iHlem  debet  omitti:  immo  imitatio  debet  fieri  per  prae-  SO 
ataationk 

47.  Inqnii.  Extat  adbnc  alind  genne  fobnlamm,  vidalieet  qnae 
poüna  ad  Yeritatem  et  perBnaaionem  aooednnt  qnam  ad  imitationem 
et  fietionam  et  ad  ezampla  Bhetorica  magia  aooednnt  qnam  imitap 
tionem  poetieam.  bninaque  geneiis  carmina  mnlta  snnt  Arabnm.  Sft 

48.  Inqnit.  TerÜnm  antem  genna  imitatieniB  est  illnd,  qnod  per 
raminiBcentiam  fit:  nt  enm  poata  affert  aliqnid,  quo  in  animnm  ali- 
qnid  aHnd  ra?ooat^  nt  ei  qnis  Bcriptoram  atienins  inspexerit,  propter 
qnam  recordator  de  eo  et  dolet  de  ipeo,  si  est  mortnus,  ant  desi- 
derio  affioitnr,  ei  vitii  boc  etiam  genas  carminnm  repräitnr  apnd  80 
Arabes  Baepe.  bnic  proximns  est  xums  Arabnm  ex  recordatione 
amieomm  in  indtatione,  qnoB  re  imitata  babent.  Mnlti&riam  tarnen 
Arabes  ntnntnr  assimilatione,  modique  ipsius  nsns  snnt  plnrea.  et 
ideo  aestimatur^  qnod  Bit  ex  locis  poeticis  proprüs  amor  mnliemm, 
attinet  tarnen  qnandoqne  ad  miseiicordiam.  86 

49.  biqnit  Qnartum  genas  imitatioms  est  memorare  aliqnod  in- 
diTidnom  simila  alteri  einsdem  geaeris.  Talis  antem  similitndo  non 
arit^  nisi  Tal  in  mora  yal  in  forma,  nt  ai  qnis  dixeiit:  Tcnit  Üle,  qni 
est  similis  losepbo.  Deolaraiio  antem  per  nmile  eet  contraria  imi- 
tationL  imitatio  enim  est  ambignitatis  snspieio  ac  intromissio.  De-  40 
claratio  vero  similitadinis  inter  dno  est  yeiificare,  quod  datar  simUe, 

et  is  est  finis  oonyenientiaa  ipsinB  similitadinis,  viddicet  com  didtar: 
talis  est  similis  talL 

34  liber  ait:  neado  an  fit  Bit  legendam. 
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50.  Inquit.  Quintum  genug  est,  qnod  per  pmlogismum  fit:  qno 
utuntur  Sophistae  poetae,  et  est  multom  in  nsn  apud  Arabes,  ut 
cum  dicitur:  bostes  noetros  comibnB  pereutiemus,  licet  esaent  Sol 
et  Lona.  hoc  enim  totom  est  falsnm,  qnod  plorimnm  xeperitor  in 

6  fftbulis  poeticis  Arabum. 

51.  Bator  et  alius  locus  sextns  apud  Arabee  iamoene,  videlicet 
ponere  in  sniB  orationibus  rhetoricis  atquc  responsis  res  iwanlmataif 
Tice  rationalium,  cum  babeant  aliquas  affectiones  similes  ratiocinio: 
ut  est  sermo  poetae  de  umbris  ot  alia  id  genus,  quae  multa  sunt 

10  in  eorum  poematibus,  et  ijise  Arietoteies  fecit  mentionem  de  boc 
loco,  et  dixit  Homermn  habere  eum  multum  in  usu. 

52.  IiKiuit.  0])tima  agnitio  ot  peripetia  fiunt  de  actionibus  volun- 
tariis,  et  maior  pars  buiub  geueris  agnitioiiis  consistit  in  laude  actio- 
nuni  prae^tantissimarum  et  yituperio  improbarumi  et  baec  ratio  fit 

16  in  Arabuin  poematibus. 

53.  lü(]uit.  Optima  consti'uctio  fabulae  poeticae  at((ue  perfecta 
eiuB  con.stitutio  fit,  cum  poeta  devenerit  ad  describendam  aliquam 
rem  vel  aliquem  casum  accidentem  seu  rei  adventum,  ita  ut  audi- 
tores  putent  id  manifeötisöimum  atque  oculis  sensatum  sit.    et  hoc 

20  in  fabulis  poetarum  Arabum  satis  reperitur.  Verum  boc  genus 
imitationis  apud  Arabes  vel  est  do  actionibus  incontinenüum  vcl  de 
eo,  cuius  convenientia  sirailitudinis  tantum  praecessit.  nam  multa 
sunt  Arabum  canniua  seu  fabulae,  quao  de  luxu  venereo  tractant. 
multa  adliuc,  in  quibus  nihil  aliud  (|uaeritur  (|uam  convenieutia 

26  similitudinis  vel  imitationib.  Kej)eritiir(|ue  hoc  etiaiu  in  Graecorimi 
carminibus,  cum  res  occurrentoü,  ut  sunt  bella,  dcscribimt  vel  aliqua 
alia,  quibas  bomines  laudantur.  Optimum  autem  boc  genuä  imita- 
üonifl  est,  com  primo  statim  subBtitnuntor  omnia,  quae  describere 
proponit,  mos  iUis  superaddat  et  eontütiiat  illas  tres  partes  poemaüs 

80  lam  dietas,  videlioet  imitationem  nnmenim  bannoniam. 

54.  Inquit.  In  dramatibus  itaque  sive  actibus  agnitio  ipsa  est  ree 
longa  valde.  et  Tidetor  innuere  per  hoc  multas  esse  aguitionee 
wiaeque  Torifieationee  habere. 

55.  Inquii  ümversa  Tragoedia  partim  connenone  partium  eine 
86  continetur,  partim  solutione.  Yidetur  autem  qnod  id,  quod  nuudme 

similator  connexioni,  quae  in  eorum  carminibus  reperitur,  est  üla 
pars,  quae  apud  Arabes  nezus  ^pellatur.  Tandem  prologus  car- 
minie  in  partibus  Tragoediae  et  solutio  est  distinctio  illarom  du- 
amm  partium,  sdlicet  alteriue  ab  altera,  videlioet  quod  seorsum 
40  affemntur. 

56.  Inquit,  Quatnor  autem  sunt  genera  Tragoediae,  quorum  iria 
sunt  simplicia,  quae  iam  dicta  sunt  antea,  TideUcet  peripetia  agnitio 
atque  patheticum  genus  seu  affectitium,  ut  cum  fit  sermo  de  bis, 
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qni  apud  m£mB  sunt,  nt  Aiaoes  Izionesqne.  Qnartom  est,  qaod 
ex  Iiis  eonstai  am  «z  txibtis  nye  ex  dnobos  eomm.  Solas  tamen, 
qnod  inutatumes  homm  quataor  genemm  Tzagoedianim  alieniiis 
aetioiiis  ¥olimtariae  ac  exoeUentis  non  reperiimtiir  in  fiibulis  Arabmn 
poetids.  5 

57.  Inqait  AUqni  poetae  praestant  in  canninibas  longioribns 
snae  orationis:  aliqui  -vero  et  &bnli8  atqne  camunibiis  bremribns; 
coius  rei  causa  est,  qnia  com  optimus  poeia  deseribat  omnia  seenn- 
dnm  proprietates  suas  atqne  seenndnm  snnm  eBse,  baee  antem  sant 
diversa  et  mnltitndine  et  virtate  miinsciiinsqQe  xei  deseriptae:  id-  10 
dreo  optima  imitatio  non  debet  transoendere  pioprietates  rei  neqne 
eins  essentiam.  Sunt  tamen  aliqni,  qni  assneti  snnt  Tel  a  natura 
snnt  proni  ad  imitandas  res,  qnae  panoas  babent  proprietates.  bi 
antem  praestant  in  poematibos  brevibns,  non  antem  in  canninibns 
longioriboB.  Aliqni  vero  alii  eoontra,  soUioet  qni  carmina  longiora  16 
efifioinnt  bi  antem  smit  assneti  tractare  de  rebus  babentibus  mnltas 
proprietates  Tel  sunt  a  natura  sua  proni  eas  imitari  yeL  ntmmqne 
bomm  nna  concurrunt. 

68.  Inquit.  Aliquae  sunt  imitationes  et  res,  quae  ad  cannina  lon- 
giora, aliqua  yero  ad  breyiora.  aliquando  etiam  metmm  respondet  iO 
rei  et  non  imitationi:  nonnunquam  vero  eoontra,  quandoque  neutro 
eomm  correspondet.  Invenire  autem  borum  ezempla  in  canninibus 
Arabum  est  perdifficile  vel  impossibile. 

69.  Inqnii  Acoedunt  quidem  ad  eas  res,  qnibns  poemata  constant, 
annectuntnrqne  aliquae  res  exteriores,  qnae  sunt  scilicet  affeotus  Uli  86 
qni  in  Toce  poetae  existunt  einsqne  fignra,  nt  iam  dietum  est. 
Maxime  vero  hoc  in  usu  est  apud  poetas,  qui  fabulas  ex  genere 
pathetico  seu  affective  fingunt,  nt  qni  de  inferis  tractant.  sed  quin 
iam  locnti  sumns  de  bis,  qnae  poemata  constitaunt,  pront  sunt  eomm 
Torae  partes,  nnno  consentaneum  est  qnoqne  de  bis  tractare.  Dica-  80 
mus  etgo  bas  actiones  summatim  esse^  qnae  affectiones  indicant. 
JSt  ideo,  cum  bae  adstruuütur,  debeut  eum  illis  orationibus  adstmi, 
qnoniam  bae  ostendunt  affeotionem  ilbun,  quam  quacrimus  in  oratione 
affirmare  et  constituere,  ac  si  iam  evenerit  et  verificata  fuerit:  sed 
iam  in  libhs  rbetoricis  actum  est  de  sententüs  patbeticis  rbetoricis  85 
de  ganeribusque  affeotionum,  qnae  bae  orationes  afferunt.  et  ideo 
huiscemodi  actiones  magis  attinent  ad  librum  Rhetoricorum  quam 
ad  Ubmm  Poeticae.    Affectiones  antem  sen  perturbationes,  quae 
orationem  rbetoricam  ant  poeticam  adstruunt,  sunt  timor  iracnndia 
miserioordia  exaggeratio  reliqnaqne  iam  in  libro  Bhetorioomm  enn-  40 
merata.  Constat  autem,  quod,  quemadmodum  dantur  sermones  bas 
perturbationes  afferentes,  ita  dantur  aliqni  gestus  et  fignrae  ipsius 
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cUeeniiSy  qime  OBtendunt  atqne  affirmant  ea,  quae  has  pertarbationcs 
afferunt,  et  quod  haeo  eveniant  ad  eventam  xeram,  quae  ab  illia 
affieinntur,  afficiaturqae  atque  perturbetur,  qui  ea  aspicit.  huius« 
cemodi  Tero  fignrae  et  gestns,  si  fiant  in  fabula,  debent  quidem 

6  fieri  cum  sermonibus  afficientibus  poeticis,  et  hoc  sive  ezaggerando 
aiye  duninuendo  vel  per  alitiiia  raiserabilia  vel  terrifica,  com  baec 
ad  artem  Histrionicam  et  Tragicam  attineant,  ot  de  Bemonibus 
affeotiYia  iam  dietnm  est.  Fiunt  tarnen  haeo  in  aermonibüs  afficien- 
tibus,  qui  non  sunt  veri,  hoc  est  qnod  non  sunt  manifeatae  aimili- 

10  tadinia*  Qaoniam  qui  amit  manifestae  similitudinis  et  coneapondaii 
propoaito  et  sunt  ven,  non  indigent  bis  rebus  exterioribuB:  qnoiiiam 
tunc  essent  potius  adscribendi  vitaperio  et  dementiae,  cum  haec 
fiant  cum  bis  sermonibuSf  quibua  nequennt  propositum  asseqni,  niai 
haec  illis  aunectantur,  et  sunt  sermones  mali.   et  ideo  poeta  non 

16  debeteiauti,  cum  tantnm  abeBt|  nt  non  vere  fliceant,  sed  perturbant 
dictionem  et  dicentem,  qni  optimiia  habetur  hiatrio  in  mensurandia 
ponderandisque  rebus. 

60,  Inquit  Satis  est  poetae,  si  ex  hia  figuris  utatur  illia,  quae 
sunt  propriae  unieuique  generi  oratiouum,  videlioet  si  necesae  sit  in 

80  hia  biatrionem  se  conBtitnere.  Intelligo  autem  per  figniaa  orafcionia 
figuram  orationia  enunciatiTae  atqne  interrogatiTae  nee  non  im* 
perativae  atque  optativae  Ben  depreeativae.  quoniam  figora  ennn- 
cianiis  diifert  a  fignxa  interrogantiB.  itidem  figura  imperantis  est 
alia  a  figura  deprecantis  et  optantis.    ez  rebus  ergo  exterioribus 

86  aliis  satis  est  poetae  uti  figuris  semumum.  nam  cum  soleant  de- 
mcntiam  afferre  sermonibus  poeticis,  non  debent  adscribi  parti  artia 
Poeticaei  sed  aliae  eins  artis  partL 

De  Dictione  ac  eius  partibus  et  ipsius  virtute.    De  imi- 
tatione  Heroica  et  peccatis  ac  defensionibus  Poetarum. 
80  Cap.  7. 

61.  Inquit.  Elementaaermonnm,  In  quae  resolvitur  omnislocutio 
poematom  Oraecorum,  sunt  Septem,  yidelicet  syllaba  coniunctio 
nomen  verbum  articulus  casus  oratio.  Elementa  autem  syUabarnm 
sunt  indivisibiles.    intelligo  per  elementa  ipsas  litteras:  sed  non 

86  quidem  omnes,  sed  illa  tantnm,  ex  qna  suapte  natura  oonatitui  pos- 
aunt syllabae:  quae  quidem  sunt  res  simpliciores,  quibus  loqui 
possit»  nam  yooes  ferarum  indivisibiles  quidem  sunt  in  litteras: 
ideoqne  dicimns  nnllam  Tooem  earnm  ex  litteris  constaie  neque 
aliqnam  partem  Toois  eamm  esse  litteram.  Yoois  autem  quae  est 

15  In  raargine:  a.  1.  sint  superflna.  26  über:  clementiam.  32  1.  m.: 
Ait  interpres.  Aristoteles  dixit  octo  et  addit  elementum  et  ita  legendum 
est  apud  Arwroem,  nt  ez  expoutione  patei 
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sjllaba,  partes  sunt  litara  Toealis  aat  litexa  iniita.  Yooilk  est  qnae 
mnltat  ex  perooBsione,  quae  fit  ex  lablis  amt  dentibm  vel  aliis  par- 
tabns  gutturis,  et  est  tox  oomposita  mseparabOia:  intelligo  per  in- 
aeparabüem,  quae  mm  potest  separari  in  loentUme  a  litera  muta. 
Vocantor  antön  ipeae  yocaleB  apnd  Arabes  motas  id  est  pnneta.  6 
et  Tocantnr  etiam  literae  adbaesionis  et  literae  aspiraüonis.  Litera 
▼ero  muta  est,  quae  ornn  adieetione  literae  Tocalis  existit:  boe  est 
qnae  babet  Tocem  intelligibUem  sen  andibilem,  si  eom  mnta  eompli- 
eetor.  Mnta  qnoqne  exandibilis  est  sonnmqne  reddit  adinneta  bis, 
qnae  aliqnam  TOcem  reddmit  ut  Ab.  Hae  quoqne  literae  diffsrnnt  10 
inter  se  fignra  oris  lociäque,  qaibns  inhaereot  et  a  quibus  profid- 
senntar,  longitndine  atqne  brevitate,  aspirtLtione  ac  tennitate,  et 
eandem  onmibns  extremis  Toenm  atqne  medüs,  quae  inter  ipsas 
snnt,  qaae  ad  metra  et  barmonias  pertinent.  SyUaba  antem  est  tox 
nibil  penitns  significans,  composita  ex  mnta  ao  ex  yooali  litera.  nam  15 
g  et  r,  seilieet  gr,  non  possnmns  seorsmn  loqoi,  sed  oritnr  yox  ex 
bamm  aggregato  cnm  yooali,  nt  gra.  et  nt  yerbo  dieam,  yox  ex 
dnobns  qnidem  oritnr:  nempe  ex  ea  re,  qnae  se  habet  nt  materia 
et  yoeatnr  mnta  litera,  et  in  lingna  nostra  yooantnr  matationes  et 
literae  oontextns  ae  tennitatis.  Goninnetio  antem  est  yox  oomposita,  20 
minime  per  se  signifieans  seorsmnqne:  nt  est  apnd  Arabes  litera 
yaa,  et  diotio  item  tandem  snnt  illae  literae,  quae  loontionem  oolligaat 
inter  se:  et  boe  apnd  Arabes  effidnnt  etiam  in  initio  oraiionis  looatae^ 
nt  oerte,  yel  ni  snnt  literae  eondioionales,  quae  annexionem  et  eon- 
innotionem  signifioaat  nt  yel,  tuno,  onm,  id  est,  quando.  Artionlns  15 
yero  (sen  distinctio  Arabioe)  est  quoqne  yox  composita  minime  ngni- 
flcans  per  se.  et  nt  snmmatim  dioam,  est  id,  quod  distingnit  oratio- 
nem  ab  oratione,  nt  an  sed,  et  literae  adyersatiyae,  nt  at  certe  ete., 
qnae  tnm  in  initio  orationis  tnm  in  fine  locari  possnnt  Intelligo 
antem,  cnm  didt  yooem  non  sigmfioatiyam  per  se,  yooee  simplices,  80 
qnae  significant  in  oompositiotte  id  est  onm  oomponnntnr  enm  alüs 
et  snnt  literae  remm,  non  literae  alpbabetL  Qnoniam  yooes  per  se 
significantes,  qnae  ex  plnribns  constant  yodbns,  snnt  trisyllabae  yel 
quadrisyllabae  et  aliae  id  genns  fignramm,  quae  quidem  sont  nomen 
et  yerbnm,  Nomen  qnidem  est  yox  yel  dlctio  per  se  significans  85 
aliqnid  sine  tempore,  enins  nnlla  separata  partem  rei  signifioai  et 
boe  tam  simplicibns  nominibns  qnam  oompoütis  commnne  est.  Nam 
nominnm  compositomm  ex  dnobns  nominibns  nsns  non  est,  nt  qnae- 
libet  pars  eomm  signifioet  partem  rei  signifioatae  per  aggregatnm  illo- 
mm  dnomm  nominnm,  nt  seryns  regis,  si  ita  eontingat  aliqnem  yocarL  40 


4  Uber:  quod.  13 :  eandem?  26  In  margine:  Ait  interpres.  Non 
eodem  tenore  capitor  apnd  Arabes  nt  apnd  Graecoi  ideoque  non  peni- 
tufl  conveninot. 
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62.  Verbom  auiem  est  tox  yel  dictio  significataya  alicuius  rei, 
cuius  nulla  per  se  pars  separaia  significat  partem  Ulius  rei:  ut  de 
parübos  Hominis  dictum  est  Dififert  antem  verbom  a  nomine  per 
hoc,  quod  signifioat  tempos  rei  significatae,  nam  homo  et  albnm  non 

6  significant  cum  tempore,  sed  ivit  vel  ibit  signifioant  tempus  prae- 
teritum  et  futurum«  CasuB  vero  tam  ad  nomen,  tom  ad  Teilram, 
tum  ad  orationem  pertinent.  Nomen  autem  oadeos  seu  obliquum  est 
nomen  relatom  alioni  ut  sunt  apud  Arabes  nomina  pnnctuata  com 
parhach  vel  cum  chirec.  oratio  vero  obliqna  est  velati  per  modnm 

10  imperandi  aut  interrogandi.  Obliquum  antem  Torbum  eit,  qnod  prae- 
teritum  vel  futurum  aignifieat:  rectum  vero,  quod  praesens  signi- 
ficat:  hoo  autem  est  proprium  idiomati  eorum.  Oratio  autem  est 
sermo  compoaiins  significatiTiiB,  cuius  quaelibet  pars  per  se  signi- 
ficai  Doobus  vero  modis  nna  dioitnr  oratio:  aut  enim  »ignificang 

15  nnmn  per  se  est,  ut  hio  homo  est  animal:  aut  est  nna  propter  oon- 
innetiones  eam  coniuugentes,  nt  enm  dicitur  historia  una. 

63.  Inquit  Nominis  generum  aliquod  est  simplex  et  est  illud, 
qnod  exnominibos  aliquid  signifioanübns  minimeoonstituitur.  Aliquod 
yero  compositum  et  est  duplex,  nempe  Tel  quod  ex  nominibus  minime 

80  significantibns  eonstituitur,  videlioet  prout  unioam  rem  nominare 
quaeritur,  ut  senruB  solis,  servus  arcus.  sie  enim  nihil  significant. 
Alind  est  qnod  ex  nominibus  significantibus  constituitnr.  Omne 
praeterea  nomen  ant  est  ^proprium  aut  ab  alia  lingua  aut  trans- 
latum,  quod  parum  est  in  usu,  au^  omatnm  sen  metricum  ant  fictum 

S6  aut  productum  ant  snbtractnm  aut  commntatum.  Propiinm  qnidem 
esti  quod  in  proprio  uBu  est  omnibns»  qui  sunt  in  nnaqnaqne  gente. 

64.  Ab  alia  yero  lingua  sen  adyenticium  nomen  est,  quod  ex 
alia  natione  snmptum  est  et  ipsum  poeta  introducit  eoqne  ntitur  in 
poemate  suo,  nt  apud  Arabes  frequenter  fit.  Translatum  yero  nomen, 

80  quod  raro  in  nsum  ysnit,  est  illatio  nominis  alieni  atqne  translatio^ 
yel  a  genere  ad  speciem,  nt  yooare  translationem  motnm,  yel  a  speeie 
ad  genus,  nt  ingnlationem  mortem  yooare,  aut  a  speeie  ad  speciem, 
nt  deceptionem  yooaie  furtum:  ant  quod  tnmsferatur  aliqnid  pro- 
portione  respondens,  nt  quando  aliquod  seoundum  ad  primum  simili 

86  ratione  se  habet  qua  quartom  ad  tertium,  ut  yoeabant  aliqui  Antiqui 
Senium  vcsperam  vitae  et  vespenun  Senium  diei,  quoniam  ea  za- 
tione  se  habet  Senium  ad  yiftam,  qua  yespera  ad  diem.  Fictum  prae- 
terea nomen  quod  novum  est,  a  nemine  usurpatum,  sed  tantum  a 
poeta  fictum  et  primo  impositum.   hoe  autem  apud  Arabes  non  est 

40  in  usu,  reperitur  tarnen  in  artibus  nuperrime  ortis  et  adinyentis: 
verum  quod  in  artibus  fit,  translatum  est^  nou  fictum.  Porro  pro- 
ductum atqne  snbtractum  non  reperiuntnr  apud  Arabes.  erat  autem 

28  In  margine:  Averrois  dicit  verum, 
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Iirodiietiim,  quod  longiore  Toeali  ntmtur,  quam  sii  eiui  propria 
ad  partiiuii  hann<»iaiiu  per  mbinetiuii  inteUigebaiit  nomen  ali* 
qua  adieetione  aat  snbtraßtioiie  mutatnni  et  ablatione  atque  oon- 
yersione^  inteUigii  antem  per  haeo  ea  Bomina,  quiboB  diffioile  loqui- 
nnir.  per  nomen  antem  intellectam  pnto  intelligat  diTennm.  Com«  6 
mntatnm  nomen  eet  metaplMMneom,  quod  ab  aliqua  xe  simiU  nsarpatur, 
nt  stellam  Toeare  aqnüanif  ant  a  contrario  nt  Bolem  oorvnm  Tooare, 
ant  ab  rei  seqnela  nt  Yoeare  pingaedinem  bnmidnm  et  plnTiam 
coelnm. 

66.1iiqnii  Praeetantior  oratio,  quaeintelUgentiampraestat,  est,  10 
quae  omnibus  est  perspiena  neminiqae  incognita.  Hninsmodi  antem 
oxationee  es  nominibns  notiatimis  oonsiant,  qnae  traditione  reoepta 
iam  sunt,  quae  panlo  ante  propria  Tocant  nomina.  appeUantnr 
quoquo  dominantia  ac  nsnalia.  et  oportet  obli^ioni  non  tradi,  qnis 
ait  ille  poeta,  qni  mazune  boo  gen^  diotiomim  ntitnr.  15 

66.1nqmt.  QzatioaespraestantiorDBmazimequeveiierandaeBnnt, 
qnae  ez  nominibne  receptis  eonstaat  atque  ez  Toeabnlia  per^grinis 
tranalata  snnt  et  ez  eommntatiB  et  cognominibna.  nom  n  totum 
poema  fnerit  ezpers  propriamm  dictionnm,  erit  ntiqne  aenigma 
▼el  barbariamna:  et  ideo  barbariami  et  aenigmata  conatant  ez  pere-  20 
grinia  nominibna.  Yoeo  antem  peregrina  tranalaüonem  eztenaionem 
▼arietatemqne  lingnamm:  hoc  eat  nomen  tranalatnm  metaphoricnm 
aeqnivocnm  et  wietate  linguamm  praeditnm.  At  ai  qnia  baec 
omnia  aimnl  c<mgerat,  nt  dizimna,  aenigma  efftdet  vel  barbariamnm: 
aenigma  quidem,  ai  tranalakionea,  barbariamnm  vero,  ai  lingnaa.  25 
Aenigma  eigo  ae  Barbariamna  eat  oratio,  quae  ez  minime  oongmen- 
tibna  inter  ae  ita,  nt  eorreapondeant  alieni  rei,  conatant  Qnod  ai 
per  dietionea  Tnlgazea  ac  trivialea  id  fiat,  tone  coagmentia  illaram 
remm  inter  ae  effid  non  potent;  aed  ai  per  dietionea  non  vulgataa, 
tnne  el&oi  potent  Tirtna  antem  orationia  poeticae  praeatantioria  eat,  80 
nt  ez  propriia  conatet  nominibna.  aed  cum  non  triviale  minimeqne  hn- 
mile  genna  qnaerat,  tuno  ntatnr  alio  genere  nominnm.  Itaqne  ridionlna 
eat|  qni  qnaerit  perspienitatem  et  ntatnr  nominibna  aeqniTocia,  pere- 
grinia  ant  lingna  yariia  ant  fietia.  qnemadmodnm  ricBcnlna  qaoqne 
erit,  qni  qnaerit  admirationem,  aen  ezclndere  yulgare  ac  deleetationem  55 
qnaerat,  ai  nominibna  plebeia  ommbna  ntatnr.  Ergo  poeta  non  debet 
ezoedere  in  nan  nominnm  non  propriomm,  ne  bA  aenigma  labatur, 
neqne  et  propriomm,  ne  a  forma  poetioa  ad  aermonem  omnibna  toI- 
gatnm  labatar. 

67«Liqnit  Condnmtaa  atqne  conYonientia  diotiontmi  inter  aein-  40 
▼ieem  atqne  menanrae  aequae  omnibna  partibna  correapondena  eat 


9  In  margiue:  Hic  Ayerrois  omisit  de  nomine  Masculino,  Femi- 
nino  et  Neatro  traotare,  de  qniboa  Aiittotelei  hio  loontoi  eat 
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qnidein  quaedam  regula  neoeflsaria  oommniiisqne  omnibiiB  dieticnibnSy 
quae  sunt  partes  orationis  poetiisae.  nam  nos  inTenuDi»  poetas,  qni 
licet  ntantur  Tocabalis  propräs,  nbi  homines  eoa  irrident  pro|itor 
hniiiBmodi  usiim  eonim,  nüiü  miniis  eomm  poema  non  erit  eipm 

5  homm  duorom,  Terbi  causa  metri  et  barmomae  io  mitmanf  inuno 
boc  eet  commime  eonetis  generibus  poematis.  at  in  canmnibiis, 
qnae  ez  nonunibns  divenlB  constanti  boc  magis  apparet  Conan- 
nitas  vero  dictionum  ad  mensozam,  de  qua  locntns  est,  est  ipsa  oon- 
Tementia  inter  sese  in  nnmero  literamm.  et  si  com  boc  adbvo  con- 
to Teniant  in  tota  Poesi  ant  in  parte  eins,  Tooatnr  concinnttas  et 
coirespondentia  seu  proportio  a  contempomneis  nostris. 

Inquit  Ayerrois.  ConcinDitas  in  csrmine  mnltifiuriam  fit,  nam  vel 
erit  in  tota  oratione  et  toto  negotio  seu  significato  nt  proditorproditor 
est|  depraedator  depraedator  est,  et  alia  id  genns,  Tel  erit  in  parte  onir 

16  tionis  et  parte  negoeü,  Tel  erit  in  parte  orationis  et  in  toto  negotio, 
ant  in  tota  oratione  et  parte  negotii:  ant  in  tota  oratione  tantnm  ant  in 
parte  orationis  tantnm  ant  in  toto  negotio  tantom  ant  in  parte 
negotii  tantom.  •  ezemplnm  concinnitatis  in  parte  orationis  ez  parte 
negotii  (sen  significati)  sunt  nomina  derivata  ab  eodem  significato 

80  et  nsn,  nt  com  dicimos:  qnot  snnt  Tiri  pnniendi,  tot  erenient  pnni- 
tiones  et  pro  mensnra  et  qnantitate  ambitionis  ernnt  ambitiones. 
Ezempiom  concinnitatis  in  parte  mtionis  et  toto  negotio,  nt  cnm 
didmns:  moneta  est  ezcossio  prindpis  et  ezcnssa  a  principe.  Ezem- 
plnm Tcro  buins  contrarinm  in  tota  oratione  et  in  parte  negotii,  at 

26  cnm  nominibns  ntimnr  dnbüs,  nt  cnm  diceretnr:  tegebat  camem 
sni  et  comedebat  camem  sni,  et  qnae  conTenhmt  in  parte  orationis 
tantum,  nt  si  dicator:  petms  Tocatnr  et  petram  babei  qnae  vero 
in  toto  negotio  tantom,  nt  snnt  nomina  synon jma  nt  fortis  robnstns. 
Ezemplnm  eomm,  qnae  in  parte  negotii  tantnm,  nt  sunt  nomina 

so  disparata  et  distincta,  quae  unam  et  eandem  rem  significant  di- 
▼ersis  modis  nt  fms  mel.  Carmina  Tcro  Arabum  concordant  in 
qnantitate  sen  mensnra  et  in  calce  fineqne  orationis,  wn  in  nna 
litera,  qnae  est  nltima,  sive  in  duabus  literis.  Porro  metmm  sen 
nomems  partium  orationis  qnadrifiuiam  fit:  primo  si  afferatur  all- 

86  qnid  et  eins  simile,  nt  si  dicatnr  sol  et  luna,  ant  contraria  afferan- 
tur,  ut  si  dicatnr  noz  et  dies,  ant  afferatnr  aliqna  res  et  qnae  snnt 
ad  eins  nsnm,  ut  equas  frentun  et  sagitta  arcusque,  aut  res  corre- 
spondentes  aut  proportionales  afferantnr,  nt  rez  et  Dens,  haec  antem 
proportionalia  et  correspondentia  ez  qaatnor  snmnntor  rebns. 

40  68.  Inquit»  Oratio  est  yaria  et  mntatnr  a  pn^ria  et  vera,  cum 
affsmntnr  in  ea  nomina  metro  concinna  atque  peregrina  aliaqne  id 

12  In  margine:  Interpros.  Averrois  voluit  imitari  Aristotel^m  in 
tradendis  exemplis  de  cODcinnitate  et  attulit  exempla  iu  Arabica  lingua 
quae  non  ita  respondent      30  Uber:  disperata. 
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genufl  mutationiim.  Argamento  antem  est,  qaod  oratio  poetioa  sit 
yariata,  quomam,  cmn  muia^iir  variatoiqae  Tera  oratio,  vooatar 
poema  oratio  poetaea  habetqne  aotionem  poematiB  wa  fongitar 
ofBeio  pomnatis.  to  aatam  inveiiies  poemafta  eommoFoiitia  aea  in- 
eitantia  ita  ae  habere  ommno.  Qood  n  fderit  expers  mutatiomun,  5 
nihil  Poa^  liabebit  praeter  neträm  tantun.  fiuit  antem  wietatee 
nunero  et  coneinnitate  et  permntaiione  et  imitatione  et  tandem 
alfort  orationem  non  nsitatam,  nt  est  dimiflsio  et  conyersio,  additio 
atqne  negatio,  prioritas  postpositio,  mntatio  eermoniB  es  affinnatione 
ad  negatioaemu  nt  n  qnie  dixerit:  qnifloam  interfecit  hnne  praeter  10 
te?  yiee  hnina:  scilieet  ta  interfeeisti  eom,  et  es  negatione  ad  affir- 
mationem  etiam  et  demnm  ex  opposito  in  oppoeitam.  Ex  varieta- 
tiboB  vero  puldhris  est  oonenrsas  contrariomm  in  eaadem  rem,  ita 
nt  nnnm  oontrarinm  sit  eansa  alterins  oontiariL  praestantior  aniem 
homm  sermonnm  est,  qni  clarior  ac  maaifestior  similiorqne.  raro  16 
tarnen  reperitor  hoe  in  poemate,  quoniam  homm  quodonnque  fnerit 
elarins  atqne  similinSy  indicat  maiorem  experientiam:  et  hoo  genns 
ampleetitar  optimam  actionem  poematnm:  hoe  est  moTere  animam« 
exempli  cansa  mos  com  fiierit  yehementis  simiUtndinis,  praestabit 
optimam  imitationem  atqne  inteUigentiam  simuL  Qnandoqne  tarnen  80 
aceidit  ex  permntatione  proportionata  sen  correspondente  exigua  in- 
telligentia  atque  perceptio  in  animo  aaditonun  eins,  nt  cnm  dioe- 
bainr:  quando  dignoscetis  et  distingnetis  inter  oapillos  flayos  et 
albos?  aliqui  enim  pntabant  albos  esse  yeros,  sed  pro  flayis  in- 
telligeretnr  adnlterinm.  25 

69.  Inqnit.  Nomina  oomposita  quadrant  illi  metro,  in  quo  publi* 
catnr  optima  fama  de  bonis  yiris  praeter  aHqnam  pronnnciationem 
aUonius  particnlaris  yiri  eonrnT.  haee  antem  raro  inyeninntnr  apud 
Arabes,  nt  senrisolis  pro  seryns  solis.  nomina  antem  yariata 
qnadrant  illi  poemati,  in  qno  agitor  de  die  indieii  et  pertorbationi-  SO 
bns  qnibnsdam;  et  hoo  genus  poematis  est  apud  Graeoos  notnm. 
Metaphorica  vero  nomina  peregrina  sunt  propria  poematibas,  qaae 
de  exemplis  et  indicio  ac  historüs  pnblicis  agunt 

70.  Inqnit.  De  Tragoedia  igitnr  et  de  imitatione  aoeommodaia  ad 
actionem  ae  de  bis,  quae  oommnnia  sunt  generibns  poematnm,  satis  86 
haetenns  a  nobis  haee  dieta  sini 

71.  Historiae  yero  narratiyae  sen  &bnlae  partes  snnt  prindpinm 
medium  finis,  non  seens  ae  in  Trsgoedüs  et  in  imitatione.  yemm 
iUamm  imitatio  non  est  aotionnm,  sed  temporam,  in  quibns  illae 
actiones  eyenemni   his  enim  fit  imitatio  dispositionnm,  yidelioet  40 
qnonam  modo  se  habnerant  dispositiones  temporis  prioris  ad  eas, 

88  In  margine:  Interpves.  Avenois  digressus  G»t,  ut  complecteretur 
genera  poematum  Graecoram  per  poemata  Arabica  et  confundit  Aristotelis 
sensam  obscure  loqoendo.      87  I.  m.:  De  imitatione  heroica. 
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qnae  postarioris:  idemtidem  translatio  posterioriB  et  regni  et  dierom. 
huins  autem  generis  miitaiio  raro  fit  in  lingaa  AzaMoai  saq^isdnie 
▼ero  in  histozüs  Legalilnuk 

72.  Inqmt.  Partes  hnius  generis  siint  eaedem  enm  partibas  Tra- 
5  goediae  praeetantiorilbiis,  soilieet  peripetia  et  agnitione  et  qnae  ex 
hie  dnabus  oonstant.   qnaadoqne  tarnen  aliqnae  eins  partes  snnt 
genns  patheticnm,  nt  in  Tragoedia  etiam.  et  indieia  etiam  eomm 
in  nsn  hamoniae  et  apparatns  snnt  indieia  Tragoediae. 

78.  Narrat  antem  Aristoteles  differentiam»  quae  est  inter  Tragoe* 

10  diam  et  alia  genera  Epopoeiae,  qnae  enmt  eis  propria  nt  qnae  peri* 
petiis  agnitioidbns  affeotibns  atqne  sententia  et  iinitatioiie  dietioneve: 
et  qnod  dantnr  qnaedam  metra,  quae  magis  eongnmnt  qnibnsdam 
poematibns  qnam  qaibnsdam  aliis.  Narratquo  Aristoteles,  qnis  poe- 
tamm  reete  et  qnis  nonrecte  se  gesserit  in  hoe,  extollitqneHomemm 

16  snper  eeteros  alios.  Totnm  tarnen  hoe  est  proprium  ipsis  Qxaeeis 
et  non  reperitnr  apnd  nos  simile:  Tel  qnia  hoc,  quod  Aristoteles 
nanat»  non  sit  eonunnne  plnribns  gentibns,  Tel  qnia  in  bis  eontingit 
ipsis  Arabibns  qnid  praeter  naturale,  et  est  eridentans,  quoniam 
absit,  quod  Aristoteles  in  hoe  sno  libro  desoribat  aliqnid,  quod  sit 

so  proprium  ipsis  Oraeois,  sed  qnod  sit  eommnne  eanetb  gentibns 
natnralibns. 

74.  Inqnit.  Id,  qnod  poeta  aflSart,  debet  esse  brerins  respectn  orar 
tionis  imitationis,  nt  qnod  fkoiat  prologum  breviorem:  deinde  se 
transferat  ad  id,  quod  ynlt  imitari,  et  nibil  innsitatnm  eirca  boc 

S5  afferat,  sed  nsitatnm  tantnm,  qnia  innsitatnm  negatnr.  dizit  antem 
boe,  nt  opinor,  qnia  gentes  babent  in  snis  imitationibns  proprios 
nsns  secnndnm  tempora  et  regiones. 

75.  Inqnit  8i  sermones  longiores  fiaat  nnllamqne  Tarietatem 
neqne  imitationem  babnermt,  tnno  considerare  oportet  in  hoc,  ntaffe* 

80  rantnr  diotiones  notae,  quae  signifioant  res  ipsas,  non  eontrarias  vel 
diwsas,  qnae  ex  rebus  apnd  eos  manifestiB  oonstent  Sintque  &eilee 
in  sennone,  et  Tidetnr,  qnod  boc  sit,  qnod  apnd  Arabes  elegaatia 
sermonis  yocatur.  yemm  oportet  hune  sermonem  esse  manifeste 
yemm  et  Tulgatnm.  nam  veritas,  quam  eonatur  Afferr«^  solvit  peoea- 

86  tum  eziguae  doqnentiae,  quam  obtinet,  exiguaeqne  yarietatis  ei 
imitationis. 

76.  Inquit.  Sex  snnt  peoeata,  qnae  in  poemate  eommittnntnr, 


8  In  margine:  Jacob.  Averrois  (lib.:  Aristoteles)  dicithic  praeter  har- 
moniam  etiam  (lib. :  et)  apparatum  contra  sententiam  Aristotclis  (lib. : 
Averrois).  28  1.  m.:  Jacob.  Non  inveni  in  Ariätotele  hoc,  quod  dicit 
Ayenois.    87  L  m.:  De  peeoatii  in  poematibus. 


4  :59b  10.  7:  (49b  17).  9:69b  7-  12.  12  :  69b  32-  86. 
13:ö9a37— b7.  14 ;  69a  30— 87,  bl«— 17 ;  üüa  6— 1 1.  22:60a6— 11. 
88 :  (69  b  8t  i  60b  8).      87 : 60b  6. 


Digitized  by  Google 


Avatrois  paraphrasia  in  libnim  Poeticae  Aristotelis.  381 

propter  quae  oportet  poetam  corripi.  Primum  wt,  quod  imitetur  id, 
qiiod  est  impossibile:  quoniam  imitatio  debet  esse  de  re,  quae  est  vel 
existimatur  esse,  iit  confingere  malos  per  daemones  vel  per  id,  quod 
est  possibile  ut  in  pluribus  vel  in  paiicioribus  vel  ad  utmmlibet 
indifferenter,  hoc  eniin  genus  rerum  magis  congruit  Rhetoricae  quam  5 
Poeticao  facultati. 

Secundiim  peccatum  pootae  est,  ut  falsificet  imitatiouem  ut 
pictor,  qui  addat  in  aliqua  figura  aliquod  membrum,  quod  non  habet, 
vel  eam  depingat  in  loco,  in  quo  non  debet  esse,  ut  si  proles  in 
priori  parte  animantis  effingat  quadrujjedis,  mauus  vero  in  posteriori.  10 
Tertium  peccatum  est  effingere  rational ia  animantia  per  irrationalia: 
quoniam  hoc  quoque  est  ex  locis  correptionis.  nam  veritas  in  hac 
imitatione  erit  exigna,  falsitas  vero  plurima,  nisi  forte  quis  aliqaem 
imitetur  atlectum  ipsius  rationalis,  qui  sit  communis  rationali  et  irra- 
tionali:  hoc  autem  in  consuetudine  solet  esse,  ut  assimilaro  mulieres  16 
cervis.  Quartum  peccatum  est  imitari  aliquid  per  aliquid  simile  con- 
trario eins  aut  per  proprium  contrarium.  Quiutum  est,  si  afferat 
uomina,  quae  inditlerenter  significant  opposita,  ut  amotio,  et  multa 
alia  in  lingua  Arabica  reperiuntur. 

Sextum,  ut  si  dimiserit  imitationem  poeticam  et  transferat  se  20 
ad  persuasionem  vcl  ad  veras  orationes,  praesertim  cum  oratio  fuerit 
derisoria  et  demens  minimae  persuasionis.   hoo  tarnen  genus  potest 
esse  quandoque  congmum,  videlicet  cnm  faerit  exiguae  persuasionis 
vel  verum:  hoc  est  quod  in  eo  sit  exigna  varietas. 

77.  Inquit.  Si  loca  peccati  sunt  sex  et  loca  solutionis  sunt  illis  25 
opposita:  ergo  loca  peocati  essentialis  et  solutionis,  quae  sunt  propria 
poesi,  enint  duodecim,  scilicet  sex  peccata  et  sex  solutiones  seu 
correctiones.  exempla  vero  solutionis  non  reperiuntur  apud  nos, 
qoia  nostri  poetae  nihil  horum  cognoverunt  vel  consideraverunt. 
Haec  inqnam  est  summa  eorum,  quae  intelligere  potaimns  de  sen-  80 
tentiis,  quas  Aristoteles  attulit  in  hoc  libro  circa  orationes  communes 
conctis  generibus  Poeticae  facultatis  ac  proprias  Tragoediae,  id  est 
communes  omnibus  vel  plurimis  earum.  Reliquum  vero,  quod  dixit 
in  hoc  libro  de  differentiis,  quae  insunt  reliquis  generibus  poesis 
apud  Graeooe  ac  ipsi  Tragoediae,  est  quidem  eis  proprium:  parum  85 
tarnen  invenimus  nos  de  hoc  negotio  tractare  Aristotelem  in  hoc 
libro,  et  hoc  est  indicium,  quod  hie  Hber  non  fnit  reete  interpretatus, 
iflumo  reliquum  erat  tractare  de  reliquis  difforentüs  multomm  poe* 
matom,  quae  erant  apud  Graeoos,  ut  prondserat  in  initio  libri  expli- 
em.  Quod  autem  omisit,  quod  erat  commune,  est  tractare  de  Co-  40 

85  In  maiffine:  Interpres.  Aristoteles  ait,  quod  sdhitiones  ad  oUee- 
tiones  dictas  contra  poetas  sunt  duodecim,  non  aotem  nt  Avenois  ait^  qui 
forte  halmit  malnm  teztum. 
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moedüs:  Md  forte  satis  fait  de  Tragoedia  traotare,  onm  contrariomm 
eadem  sit  dudplina.  Tu  autem  fiuule  oognoBoas  ex  his,  qnae  lue 
seripBmiiiB^  quod  id,  quod  eondderaTenuit  noatri  Arabes  de  regnlis 
poetieia  respeeta  eoram  qnae  AriatoteleB  soripsit  m  hoe  Iümto  et  in 
5  Ubio  Bhetoricomm,  est  quid  mimmam,  ot  dixit  Alfiumbiiu.  nee 
te  lotebit,  quo  paoto  illae  regalae  recte  redacontur  ad  iatas,  et  qnod 
id,  quod  Uli  dizeront  de  hoc,  est  reotins  dietunif  quam  qnod  alio 
modo  dietum  esi  et  Dens  qoi  dirigit  sapientem  ad  Tiam  felicitatia 
hnmanae,  dirigat  te  ad  id. 

10  Paraphrasis  Averrois  in  librnm  de  Poetiea  finis. 


Suo  'de  Rhetorica  persuaaiva'  libro  Averrois  pauca  'de  orationibua 
poeticis'  adiecit,  qiiae  hic  adduntur,  ut  omnia  habeas,  quao  ille  in  Poe- 
ticam  coütulit.    Latine  autem  locinn  Abrain  de  Balmes  vertit. 

In  librum  Poeticae.    De  orationibus  poeticis. 

16  Poeticae  autem  orationea  sunt  orationes  metricap,  quibus  quaeritur 

rei  atiäiuiilatio  et  exemplum  iu  üratione  ad  promovendutu  rem  versus 
fbgam  a  re  ant  Aigae  enonnitatein.  Institatae  antem  muit  metricae,  qoia 
•ic  fit  asBimilatio  profectior.  Et  sicnt  in  maiore  parte  aitiaiB,  qnae  asii- 
milant  rebus  spnsatia,  sicut  est  ars  picturao  et  aliae,  non  snnt  verae  ipsae 

20  res  sensatae,  sie  orationea,  quae  aHsimilant  rem,  non  sunt  orationee,  qui- 
buB  iutelligitar  illius  esBentia.  Assimilationum  antem  sunt  duae  species, 
Tidelicet  tpeciet,  qua  aasimiUtor  res  alieni  rei  per  muuii  diofeioiiaiii  atsi- 
milationis  aut  simiilacnim  siusptiUBi,  ac  si  esset  esseatia  assimilati.  boe 
autem  fit  eecundum  commntationem  et  accommodationem,  prent  dicimas; 

25  terrae  sudor  est  ipsum  mare,  quolibet  illud  tulerit  Hae  autem  industriae 
quaedam  sunt  proprinquae  et  quaedam  remotae.  Notum  autem  est,  qnod 
baee  an  non  anmat  aasimilationes,  qood  nnt  ipsamet  res,  sed  aliqnaado 
erat  maior  pars  hominum  in  hoc,  et  sumunt  rei  assimilationem  secnn- 
dum  quod  sit  ipsamet  res,  prout  dictum  Empedoclis  de  aqua  maris,  quod 

80  sit  terrae  sudor,  quem  congregaverit  in  eius  vesica.  Fallunt  autem  istaa 
assimilationes,  quando  sumuDtar  secondum  modum  permutationis  et  non 
▼enit  in  illis  dictio  assimilatioms.  Ifaior  antem  per«  iUins,  qno  fallunt 
hae  similitudines,  fit  quando  sumuntur  secundum  modum  permutationis 
in  rep,  quibus  impossibile  est  imaginari  assimilationem  aut  difficile  est 

36  illam  imaginari.  Uae  itaque  sunt  plures  iaiiaciue,  sicut  non  aestimatur, 
qnod  imaginetnr  ens,  quod  non  sit  intia  mnndnm  neqne  sit  extia  ipsnm. 
Locus  vero  magis  proprius  hnio  errori  est  Uber  Elenchorum.  Haee  autem 
ars,  licet  sit  syllojcfistica,  tarnen  non  utitur  Byllogisuio  in  actn  ncc  Cf't  ei 
propria  species,  qua  approprietur.    Qnando  vero  uteretur  orationo  syllo- 

40  gitttica  iu  actu,  id  fit  secundum  modum  erroris  et  assimilationis  alii  arti. 
Aristoteles  antem,  quin  vidit,  qood  inyamen  bnins  artia  sit  magnae 
necessitatis,  quia  per  eam  promoretnr  vnlgns  yerans  fidem  alicuius  rei 
et  ad  non  credendum  illam  versus  actionem  aliqnam  aut  illius  omissio- 
nem,  numeravit  res,  quibus  homo  valet  assimilare  rem  alicui  rei  de  eo, 

46  cuius  assimilationem  proponit  perfectissimo  modo,  quo  poäsit  fieri  iu  hac 
re.  Est  itaqne  ars  poetica  ara,  qua  aestimatar  bomo,  quod  assimilet  rem 
alioui  rei,  perfectione  qna  potent.  Verum  tarn«  n  hae  perfectiones  snnt 
ertra  perfectionem  bnmanam.  (Sdigiita  mhü  ad  rem.) 

95  Uber:  qüolibet  (quod  quid  velit,  nescio). 

29  ind.  s.  T.  £mpedocle8  242 ft  SO:  Meteor.  II,  1  p.  363b  11. 
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Cum  nuper^)  id  egerim  ut  ex  Ovidii  epicedio  (Amor.  III,  9) 
panlo  post  mortem  Tibulli  composito  demonstrarem,  non  Bolum  pri- 
mum  —  quod  inter  plerosque  convenit  —  sed  etiam  secundum  librum 
Tibullianum  —  (juod  omnes  negavere  —  ab  ipso  poeta  publici  iuris 
esse  factum,  iam  restat  ut  quod  tum  promisi*)  alias  me  expositunim 
esse  praestem,  elegias  dico  singulas  libri  secundi,  num  satis  perfectae 
sint  et  certo  consilio  digestae  Ovidiique  testimonium  ipsae  probent 
stabiliantque  ita  ut  prorsus  cer£um  habeatur  ipsum  Tibullum  sin- 
gulas  elegias  ea  qua  solebat  diligentia  scribendi  perpolivisse  omnes- 
que^  cum  in  eo  esset  ut  ederentur,  non  temere  contexuisse  sed  scite 
diepositas  in  libri  formam  redegisse. 

Quicunciue  euim  librum  secundum  a  Tibullo  editum  esse  nega- 
bant,  non  solum  ex  Ovidii  epicedio  (vv.  57  sqq.)  ansam  probabilem 
capere  sibi  videbantur^)  ut  censerent  amores,  qui  inter  Tibullum  et 
Nemesim  intercedebant,  finitos  non  fuisse,  sed  etiam  ipsius  libri  cum 
singulorum  carminum  statum  tum  totius  dispositionem  incusabant. 
Elegias  quidem  has  quamvis  elegantes  suaves  tersas  —  ut  Tibul- 
lianas  —  in  singulis  esse  concederent,  universas  tarnen,  praesertim 
si  conferrentur  cum  carminibus  Deliae  (üb.  I)  et  cyclo  Sulpiciae 
Cerinthique  (lib.  IV,  q.  f.),  adeo  non  perpolitas  esse,  ut  credi  non 
posset  Tibullum  ipsum  edendi  munus  subisse:  immo  cum  poeta  a. 
735/19  praematura  raorte  ereptus  esset,  amicum  quendam  baec  car- 
mina  sex  ut  ab  oblivione  vindicaret  ex  schedis  Tibiülianis  imperfectas 
in  lucem  emisisse. 

Iam  quamquam  ex  Ovidii  epicedio  uno  recte  mihi  videor  coUegisse, 
editionem  a  Tibullo  ipso  curatam  esse  et  existimo  viros  doctos  ma- 
xime  ca  de  causa,  quod  epicedii  vv.  57.  58  non  recte  iutellexerunt 
eo  deductos  esse,  ut  in  singula  libri  secundi  carmina  suspiciones 
varias  congererent,  tamen  ne  levius.  sententiam  omnibus  fere  proba- 
tam  praetermittere  existimer,  haec  quoque  carmina  ut  examinem  di- 
iudicemque  num  recte  illi  senserint  mihi  propono. 

1)  Studio  TibuUiana.    T)e  libri  secundi  editione.   Berol.  1889. 

2)  1.  1.  p.  26,  n.  1,  p.  74. 

3)  Qnid  de  bis  venibns  indicaadnm  nt  qnidqae  ex  eis  eeqoator  t. 

SIimJ.  Tihull.  p.  4S  sqq. 

4)  Velut  nnper,  ut  pleriqne  oUm,  etiam  RibbecJdns,  Ouch.  d,  räm, 
DidUg.  II  (IbSifJ  p.  180. 

26  ♦ 
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Qua  cum  quaestione  aliam  coniungere  placet.  Etenim  illi,  cum 
satis  non  baberent  vitia  (juae  inessent  ipsi  TibuUo  tribuere,  i.  e.  quod 
morte  opi)resbus  cxtiemum  in  ipoliciidi  laborem  adbibere  uon  po- 
liiisset,  graviora  sibi  pcrsuaserunt  mala  medii  q.  f.  aevi  traditionem 
attulisse.  Libraries  eiiim  consulto  versus  interpolasse  versuumque 
ordinem  confudisse.  Quare  critici  librarium  maleficum  hic  illic  odo- 
rantes  eiciendo  transpouendo  quae  vitiosa  habebant  ut  in  integrum 
quem  esse  opinabantur  slatum  restituerent  operam  dabant.  Ac  de 
transpositionibus  quidem  tani  apte  liauptius')  et  Vablenus")  iudica- 
verunt  ut,  qui  probas  rationes  criticas  sequitur,  facere  non  possit  (juin 
plane  eis  adstipuletur.  In  iuterpolationes  autem  iam  videbimus  idem 
cadere;  quas  saepe  ne  rei  quidem  causa  ytatuisse  mihi  videntur  cri- 
tici, bed  etiam  rationibus  aliunde  petitis  moti  —  velut  stropbarum 
vestigia  extare  conicientes  (cf.  i.  p.  402  alJ  nou  ilubitabant,  ubicimqu© 
sententiae  quaedam  obstare  videbantur,  ((uin  versibus  deletis  inte- 
grum (|uem  fuisse  opinabantur  ordinem  redderent. 

Iam  primum  in  animo  habueram  ut  de  bis  versibus  interp^hitis 
qui  ferebautur  seorsura  agerem,  praesertim  cum  haec  res  ad  id  quod 
in  Universum  mihi  proposui  non  ita  attineat.  Scd  deliberanti  et  co- 
gitanti  non  raro  et  eos  qui  interpolatorem  suspicabantur  et  qui  si 
quid  imperfectum  esse  vidcbatur  ex  libri,  cjuod  a  Tibullo  non  »  ditus 
esset,  ipsa  coudicione  id  colligebant  eosdem  locos  vituperavisse,  utram- 
que  rem  comprehendere  placuit.  Atque,  ut  dicam  quod  sentio,  in 
hoc  libro  compertum  habeo  nec  Ii  latus  senteutiarura  (praeter  eleg. 
III  in  (pia  bis  aliquid  excidit,  de  qua  re  v.  i.)  qui  Tibullo  trit)uan- 
tur  nec  spurlos  versus  qui  Interpol atori  inveniri,  et  inquirani  in 
carmina  ita  ut  singulorum  ordo  scntentiarum  scite  excogitatus  de- 
scriptus  commode  —  ut  alia  ex  alia  nexa  oniniaque  inter  se  apta 
colligataque  videantur  —  perspiciatur  et  uni versa,  cum  in  libri  tor- 
mam  redigerentur,  certo  consilio  digesta  et  disposita  esse  appareat. 
Eum  auteni  disserendi  ordinem  servabo,  ut  paueis  de  elegia  V  prae- 
missis  deinceps  agam  de  I,  III,  IV,  VI,  quae  quidem  virorum  docto- 
mm  moliminibus  temptatae  >int,  tum  rationes  num  quae  intercedaut 
inter  el.  II  et  cyclum  Sulpiciae  et  Cerinthi  libri  ([uarti  (cc.  II — VII) 
inquiram,  denique  quomodo  Tibullus  singulas  elegias  ordiuavisse, 
coniuuxisbe,  in  libri  iormam  redegisse  videatur  pateiaciam. 


1)  lieber  Joacyh  tSculiger  und  die  von  Ilaasc  vorgesdüagenc  Umstel- 
lung HbuOiidier  VenretheHf  opusc.  III,  1,  p.  30  bqq. 

2)  MonaUhcr.  d.  Bcrl.  Akad.,  1878,  p.  846  sqq.,  86SBc(q  ,  qui  libri 

primi  elegias  duas  I  et  IV  Bententiarum  progressum  ea  qua  solet  dili- 
gentia reppiciens  intcrpretatas  est  et  EitBchelii  (cf.  Lp.  402)  üibbeckiique 
ratione»  plane  ruiulavit 
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De  elegia  V  pauca  praonitto. 

Cum  enim  Carolus  Lachmannus,  cui  quantum  debeatur  iu  Ti- 
bnllo  yix  satia  existiman  potebt^),  iudiciom  illnd  quod  fecit  de  Dis- 
seni  amici  oommentaho  splendide  interpretatione')  elegiae  V  vcr- 
borum  tomore  taiii  yacna  quam  plenissima  sententianiiii  acominis 
clauBerit,  qnamquam  qui  singularis  viri  ratiooes  sequerentnr  per^ 
pauci  erant  et  critici  inde  a  Gruppio')  usque  ad  Baehrensium  *)  pra- 
vis  istis  de  libri  editione  opinionibiis  ducti  id  maxime  studebant,  ut 
baoe  elegiam  et  imperfectisaiinam  esse  et  inierpolationibas  depravatam 
probareot^},  tarnen  hodie  quid  de  ea  iudicandum  alt  qui  sano  iudicio  uti 
solent  iam  non  dnbitant,  postquam  Haupüo  etVableno  adstipulatus  Leo 
vir  de  Tiballi  elegiarum  interpretatione  meritissimus  integrum  scuten- 
tianim  nexnm  subtili  atque  acuta  interpretatione  splendide  defendit') 
et  Maaasias^)  ne  quid  obscmi  restaret  in  partes  ut  ita  dicam  mjrtbo- 
logicas,  ex  qmbiu  mnlia  pendent,  diligentissime  inquinvit^  Itaqae 
cum  barum  remm  qoi  me  sunt  peritiores  ei  difficillimam  partem  ne- 
gotii snbierint  meum  non  erit  de  carmine  Y  innumerabilium  com- 
mentationum  Cqnas  bi  quoqne  viri  süeutio  praeteriniserunt)  mole 
eonl^esta  disposita  refutata  denuo  disserere. 

Ad  cetera  igitor  eo  quo  diximns  ordine  iam  aocedere  placei 


Eleg.  L 

Elegiam  primam  mira  arte  a  TibuUo  compositam  esse  constat 
et  ei  quoqne  concedunt^),  qui  in  ceteiis  extremas  poetae  curas  desi- 
derabant. 

At  eo  magis  interpolatorem  opinabantur  quidam  critici  mu- 
ueriä  sui  vilissimi  periculum  fecisse.  —  Breviter  argumontum  com- 
plectamur:  Aiiibarvalia  a  Tibullo  celebrantur.  Sacro  indicto  (vv.  1.2) 
Bacchus  et  Ceres  vncautur  (3.  4)  quies  bumo  bovibus  hominibus 
imperatur  (5 — 10)  inoesti  abe.'üe  iubentur  (11  — 14).  Iiis  praemisnis 
circurad-Mctio  paucis  si^^nüficatur  (15.  16)  dl  patiil  vocantur  ut  agria 
et  gregibus  faveant  ita  ut  rustici  vernaeque  laetentur(l7  —  24).  Cum 
fibrae  extoruni  placidos  deos  sigiiificent  TibuUus  poculis  adpositis 
diem  celebrari  Messallamque  salviiiu  esse  vult  quem  rogat  ut  sibi 
adspirot  gratiam  dis  agrestibus  reddenti  (25 — 36).  Iam  sequuntur 

1)  Unna  negare  audet  Baehrensius  {TibuU.  Blätter  p.  67). 
S)  Kl  Sdtr.  II,  p.  156  sqq. 

5)  Die  Hfm.  Elegie,  Leips.  181I8/B9,  toL  I,  p.  76  sqq. 

4)  1. 1.  p.  24,  cf.  eiuadem  edit.  (a.  1878)  praef.  p.  XXTV. 

6)  Talia  „unfertiger  Zustand''  „die  letzte  Feile  fehlt"  «imilia  in  odi- 
tionibus  et  commentariici  taitiquam  cxplorata  repetebautur  nequc  qua- 
draginta  amus  tmt  quisquaui  qui  ia  Lacbmanni  partes  tnnsiret. 

6)  Philologische  Untersudiungen  II  (1881)  p.  Siqq. 

7)  „TibuUischc  Sagen''  IJcim  XVIII  (1883)  p.  SSSsqq. 

8)  Voiut  Uruppius  1. 1.  p.  68,  95. 


Digitized  by  Google 


a88 


rurum  et  deorum  agrestinm  laude»  lucalentisflime  ülastratM  (37 — 86)» 
nocte  festa  interrumpuntur  (87 — 90). 

Ad  talia  depingenda  cuios  poetae  natura  fuit  aptior  quam  Ti- 
bnlU  ciiius  vix  nnam  pagellam  qui  vitae  rusticae  laudes  quaerit  fru- 
stra  perlege rit?  Neque  tarnen  reformidarunt  critici  concedentes  re- 
liqua  0886  pulcherrima  mediam  nt  dicam  carminis  parte m  (vv.  37  —  66) 
graYi88inie  vituperare  ut  poeta  magna  ex  parte  indignam.  Qood 
utrnm  recte  statuerint  necne  nostmin  e8t  diiadicare. 

Ymos  37 — 46  8iiiit  hi: 

rura  com  ruriaque  deos.  his  vüa  magistris 

desuevU  quema  pdlere  gUmde  fatnem: 
Uli  eomp&sUis  primum  docuere  tigiüis 
40    exiffuam  viridii  fremde  operire  domum, 
Uli  eUtm  tauros  primi  doeuisse  feruntur 

smrithm  et  pktustro  supposmine  roUm, 
tum  vidus  ähiere  feri,  tum  consita  pamus, 

tum  ItibU  nmguas  ferÜUs  hartus  aquas, 
46  aarea  tum  pressos  pedibus  dcdit  ma  Uquores, 

mixtaque  seeuiro  est  sdbria  Ijfmgßa  mero» 
rura  fmmt  messes  9qq, 

lam  primum  poeta  dicit  in  uniyersnm:  rura  cana  rtmeque  deos; 
primis  autem  tribns  distichis  inde  a  yerlns  hi»  wta  sqq.  depingit  quid 
di  hommes  quidque  tauro8  docuerint,  tum  duobuB  extrenuB  qnantnm 
illonim  dootrina  hi  profecerint  iUnstrat.  De  quibuB  quinqne  distichis 
disBeress  Wisserns')  w  doetiaBimns  eum  offendebatur  eliaioiiibus 
idk/eUam  et  frmde^joperirc ,  qua8  oenset  Tibulli  rationibus  metricis 
non  conTenire,  tum  in  sententiit  haerens  duo  disticha  (vy.  39 — 42) 
spona  habet.  Distichon  enim  primum  (37.  38)  cBse  de  victu,  eis 
autem  quae  sequerentur  mentionem  fieri  domomm  et  pUiustronim 
(39 — 42),  quo  facto  distichis  qoarto  et  quinto  (43 — 46)  ad  victum 
recurri.  Atque  inconcinne  primum  quid  dis  magistris  factum  esset 
narrariy  deinde  quid  primum  di  docuissent  vel  fecissent,  tum  denuo 
quid  tcnnpoxe  illo  foctum  esset;  denique  cum  t.  37  pronomine  his 
di  significati  essent,  eosdem  ty.  39  et  41  pronomine  tßi  quod  priori 
contrarium  esset  significari  non  debuisse:  immo  eum  priore  disticho 
dictum  esset  deos  doeuisse  aedificare  domos,  altero  did  illos  debuisse 
aratro  iungere  tauros  pkustroque  rotas  subiungere.  Bem  autem 
male  institutam  esse  ita  ut  primo  disticho  homines  a  dis  docti  esse 
dicerentur,  tanri  altero  et  ut  yerbo  docendi  bis  posito  snpponendi 
Tcrbum  responderet;  ne  emendatione  quidem  domtisss ....  servOiio  ac- 
cepta  satis  bene  yersus  prooedere:  cum  enim  et  yt.  37.  38  et  39. 
40  quid  di  docuissent  narraretur,  hoc  disticho  parum  concinne  qu^d 
primum  fecissent  narrari*  Et  haeo  quidem  ille. 


1)  Qmestiones  Tibuilianae,  äiss.  läps.  1869  (Kiliae  lö70)  p.  6  sqq. 
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lam  qnod  suspicatur  vir  doctus  metricas  rationes  non  multum 
id  refert;  etenim  quod  exemplum  elisionis  v.  41  verbi  spondiaci  brevi 
sjllaba  sequente  (excepto  I,  2,  89  vidi^ego)  unum  apud  TibuUam 
extat  itemque  v.  40  verbum  trochaicum  sequente  syUaba  breYi  in 
quarta  thesi  elisum  hoc  uno  loco  legitur,  si  ex  eo  colligit  Wisserus 
yersus  in  quibas  tales  licentiae  occnrrnnt  a  TibuUo  prorsus  abiudi- 
candos  esse  lubricam  yiam  videtnr  ingressua  esse.  Nam  cum  cete- 
mm  (qnamquam  multi  adhuc  ita  ratiodnari  solent)  perioolosam  sit 
ex  eo,  qaod  vel  vocabulum  vel  sententia  vel  ratio  metrica  semel 
apud  quemyis  soriptorem  legitar,  coUigere  versus  sporios  esse,  multo 
•magia  Tibullum  ob  has  caosas  leves  ampntare  nozium  est:  quippe 
qui  perpauca  scribens  multa  yel  plane  reliquerit  yel  semel  pofiuerit^) 
(et  8Mia  TSnilliana  p.  54  et  n.  2).  Ouiusmodi  quodcunque  oocarrit 
si  snsj^eari  velis  vereor  ne  ad  finem  non  peryenias.  Videamus  sntem, 
quod  gravius  est,  num  quid  sententia  bis  duobus  distiohis  deletls 
profecerit.  Wisserum  si  sequimur  legimus  ita: 

rura  cano  rurisqiic  (lfn<::       rifa  ma(/isfris 
38     (Irmrvit  querna  pellcrc  (/lande  famnn: 
43  iunt  ridns  ahicrc  fcri,  timi  consiia  pomus, 

ium  bibit  inriguas  fertilis  hortus  aquas, 
46  anrca  tum  prcssos  pedibus  dcdit  uva  liqiiores 

mixtaque  securo  est  sobria  lympha  mero. 

Hoe  modo  si  reapse  TibuUns  scripsisset  asaentiremor  eis  qui 
poetam  libri  seoundi  elegüs  exiremum  pei  poliendi  laborem  adhibuisse 
negabaat  Nam  hiat  gravissime  mko  InÜbr  tt.  88  et  43.  Dioit 
poeta:  dis  magistris  homines  (L  e.  pUo)  desneyerunt  quezna  glaade 
famem  pelleroi  L  e.  homines  yiotum  inenltum  dedidioenmi  lam  si 
pergitnr  nulla  re  Inteiposita  tum  vieius  oMere  fori  quis  non  sentit 
moleste  eaadem  rem  repeti?  Nihil  enim  habes  quo  partieulam  Um 
apte  referas  et  yersnm  48  legenti  interroganticiue  quando  yiotus  feri 
abierint  si  quis  respouderit:  „cum  dis  magistris  homines  ab  inonlto 
yieta  se  abdicassent*^  iam  patet  quomodo  sententia  slandicdt  CSontra 
eulta  et  bene  ezoogitata  yidentnr  omnia  duobns  distiehiB  illis  textui 
restitatis.  Poeta  enim  deos  ruris  oelebxatnraSy  cum  sententiam  prin- 
oipalem  edixerit  homines  his  magistris  femm  glaadium  yiotum  de- 
didioisse,  fsoere  non  potest  quin  argumentum  deorum  dooeniium  ao- 
oaratius  depingat  (yy.  89—42)  atque  effingat.  Quod  ita  effi^t  nt 
duobus  distiohis  deorum  doctrina  quomodo  at  qnibus  de  eauris  ho- 
mines euitiores  fkoti  sint  pronomine  ÜU  in  frontibua  distiohorom 
(y.  89  et  41)  posito  expresse  exponat:  etenim  duo")  üla,  quae  affsrt 

1)  Pemnlta  n  indicem  qui  extat  in  Hillen  editione  a  Brinddo  con- 
£actu8  percurres  invenios  äTxal  X€YÖ|i€va  qiiae  vocamiiH. 

2)  Quae  priino  aaptctu  tria  es^e  videntur  duo  tanien  auiit:  nam  quae 
in  aitero  disticho  ttegregaiitur  üli ....  tauroa  docuisse  feruntur  et  plaubiro 
suppoauisH  rotam  cum  ad  agricultunun  pcrtioeant  (nempo  tanris  homineB 
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4e08  docuisse,  domorum  aedificatio  (vv.  39.  40)  et  agricultura  (  41. 
42)  cultioris  vitae  sunt  fundameiita.  Nunc  iam  habes  (]uo  particulam 
lutH  (v.  43)  referas:  scilicet  tum  vic(i(s  ahicrc  fai  cum  illi  (di)  lio- 
mines  domos  aedificare  et  agrum  colere  docuissent.  Neque  vero  vi- 
tuperandus  est  poeta  quod,  cum  supra  (v.  38)  ornate  dixerit  homines 
dis  magistris  desuovisse  querua  glande  famem  pellere,  idem  simpli- 
ciiis  V.  43  repetere  videtur:  namque  hoc  quominus  aegre  feratur 
disticha  39.  40  et  41.  42  iuterposita  impediuut,  ad  qiiae  re^tituta 
voces  hm  victus  abicre  fcri  tarn  simpliciter  et  commode  8ese  appli- 
cant  quam  deletis  bis  versuB  38.  39  nexu  cnm  sequentibus  plane 
careut.  Confidentins  autem  Wissero  assentitur  Fritzschiuä  ^)  affirmans 
quae  ille  contra  piius  distichon  protulissot  quomodo  ea  refelli  pos- 
sent  sese  nescire;  quibus  non  contentus  aliter  ipse  vitia  quae  inesse 
opiiiatur  ut  illustret  dat  operam.  Domuß  enim  commemoratioiiem 
hoc  loco  iibi  de  victu  diceretur  quid  sibi  vellet  non  apparere.  At 
poela  non  de  uuo  victu  verba  facit,  sed  de  initiis  cultioris  vitae:  quae 
cum  pluribus  exemplis  illustrarc  posset,  satis  tarnen  habuit  ea  afTerre 
quae,  ut  fundamenta,  gravissima  esse  videbantur:  etenira  qui  olim 
in  silvis  et  antris  vitam  feram  dcgebant,  aedificantes  quibus  a  tem- 
pestatibus  vindicarcntur  domos  et  tauris  adiutoribus  terram  aratris 
subigentes  eique  semina  committentes  ad  vitam  cnltiorem  adducuntur. 
Sed  «piae  attulit  Frit/schius  ad  sententiam  firmaudam  leviora  sunt 
(juam  ut  stare  possint.  Censet  enim  additos  esse  vv.  39.  40  ob  eam 
causam  quod  librarius  distichon  in  codice  post  v.  38  sequens  legere 
non  potuisset.  Desiderari  enim  dici  quare  vita  querna  glande  famem 
pellere  desuevisset.  Sine  dubio  poetam  ad  agriculturam  spectasse,  nihil 
tarnen  de  hac  re  euni  dixisso  et  solam  horticulturam  (43.  A\)  com- 
uiemoravisse:  agriculturae  vero  commemorationem  hoc  loco  nuUo  modo 
desiderari  posse,  nam  horticultura  priorem  esse  agricnlturuui.  Excidisse 
igitur  post  v.  38  unum  distichon  et  pro  eo  aliud  (illud  quod  nunc  legi- 
mus)  interpolatum  esse.  Alterum  autem  distichon  (vv.  41.42)  virdoctus 
non  assentitur  Wissero  delendum  esse,  nam  et  taurorum  et  plaustri  com- 
memorationem ad  agiiculturam  spectare;  denique  raecum  facit  metricas 
rationes  a  Wissero  prolatas  non  esse  eas  (luae  totum  distichon  in 
snspicionem  vocent.  —  Atque  illud  quidem  quod  dicit  de  librario 
iam  spero  nemini  arrisurum  esse.  Tum  quare  homines  desuevissent 
glande  querna  famem  pellere  vir  doctus  si  structuram  quam  modo 
exposuimuB  totius  sententiae  quae  vv.  37 — 46  continetur  accuratius 
perspexisset  facile  ipse  sibi  respondere  potuit.  Glande  enim  pellunt 
ÜEODem  homines  ei,  qui  in  silvis  vel  antris  habitant  neque  unde  cul- 
tiorem  yictum  sumapt  habent;  et  voluit  poeta  hoc  primo  disticho 
sententiam  universam  significare.  Di  autem  homines  domos  aedifi- 
care et  tauros  servitium  docentes  id  ipsum  effecerunt  ut  ferns  victus 

ad  colendnm  agrum  utuntur,  plaustris  autem  ad  frupres  quM  inde  tibi 
comparaverunt  in  horrea  condendus)  uno  viuclo  cohaerent. 
1)  (^uaesiiones  Tibullianae,  dibs.  Uall.  Iö7ö. 
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abiret  et  agricultura  horticultura  vindemiae  alia  sequerentur.  lam 
recte  concedit  Fritzscbius  vv.  41.  42  ad  agricultiiram  pertinere;  ita- 
(|ue  miror  quam  uou  sibi  conbtiterit  cum  agriculturac  post  v.  38 
meutioueni  fieri  neget.  Nerape  postulat  criticus  a  poeta  dicente  viia 
desuci  it  juilcrc  glandc  faninn  ut  statim  adnectat:  scilicet  agricultura 
hoc  factum  est.  Sed  inique  postulat,  nam  poeta  quominus  vitupere- 
tur  impedit  ipse,  cum  haec  duo  disticha  quippe  quae  arguraentis  iam 
satis»  contineantur  anapbora  artius  coniunxerit  ita,  ut  utrum  domo- 
rum  aodificationem  an  agriculturam  prius  poneret  non  multum  in- 
teresset:  uam  aeque  duobus  \\ta  cultior  nititnr.  Apparct  igitur 
vv.  39 — 42  suo  loco  positos  esse;  (pii  non  modo  n^cessarii  sunt  ad 
sententias  coniungendas,  sed  etiam  ipsi  pulcbri  conciuni  Tibullo  vere 
digni.  Wisserus  autem  de  bac  quoque  re  aliter  seuiit  eo  quo  dixi- 
mus  modo  pionominibus  his  et  ilU  variatis  offeusus.  Quem  tamen 
fugit  poetas  non  solum  prouoraen  hic  sed  etiam  iUc  saepissime  ponere, 
bi  volunt  referri  ad  aliquid  quod  antecedit  (cf.  Tib.  II,  3,  51  —  57; 
6,  31 — 34);  praesertim  si  maior  vis  pronomini  ut  in  anaphora  posito 
tribuitur,  eo  minus  babemus  quod  versus  interpolatorem  odorare 
suspiceraur.  Tibullus  enim  ut  eodem  pronomine  (vel  anapborico) 
diversas  personas  öignificare  solet  (cf.  I,  7,  1  et  3;  9,  75),  ita  no  du- 
bitat  quidem  vice  versa  eidem  porsonae  varia  pronomiua  tribuere, 
velut  praeter  bunc  locum  in  elegiaVII  libri  primi,  ubi  (vv.  29 — 36) 
Osiris  ita  celebratur: 

primus  arcUra  manu  sollcrti  fecU  Osiris 
80     ä  tenerctm  ferro  solUcUavU  humum, 
primus  ines^ertae  commisif  semhm  terrae 

pomaque  non  fwtis  legit  ab  arborüms. 
hic  docuU  teneram  paHs  adiungere  vUem, 
hic  viridem  dura  daedere  falce  eamam: 
36  Uli  iucundos  prinum  matnra  sapores 
expressa  ineuUis  uva  dedit  pedibus» 
nie  Uquar  sqq. 

Duplex  in  bis  anaphora.  Cum  in  Osiride  summa  rei  posita  sit, 
Tibullus  in  quattuor  disticborum  frontibus  deum  memorat,  ita  tamen 
vaiians  ut  primi  et  secuudi  ab  eadem  voce  jnimus  initium  sumat, 
tertii  et  bexametri  et  pentametri  pronomine  hic  frontem  ornet,  deni- 
quo  in  (piarti  initio  aliud  pronomen  ponens  eundem  tamen  deum  si- 
gnificet*),  similiter  ac  supra  legimus  his  et  Uli  ad  eosdem  deos  per- 
tinentia.  In  mutato  igitur  pronomine  cave  ne  haereas.  Atque  utile 
est  bos  versus  elegiae  VII  comparare  cum  Ambai-valium  descriptione, 
ai  respicimus  quomodo  in  sententüs  (miio  modo  similibus)  iungendis 

1)  Ne  dvbitat  quidem  poeta,  nt  vtm  oiationii  angeat,  novam  de- 
Bcriptionem  antecedentibus  motam  instituens  in  qninto  dinticbo  (v.  37) 
idem  pronomen  ponere  quamquam  ad  liquorem  lefert.  Formae  igitur 
quaedam  aequabilita^  servatur  elbi  res  aliae  suut. 
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bic  illioque  poeta  variaverit  Vituperat  enim  Wisseras  quod  priore 
disticbo  (39.  40)  homines  a  dis  docti  esse  dicuntur,  altero  tauri  quod- 
que  verbo  docendi  bis  posito  suppouendi  verbum  respondet.  Poeta 
—  ita  sentit  vir  doctus  —  sententiam  componere  debnit  ita  fere: 
„illi  (di)  domoB  aedificare  docuerunt  bomines,  illi  bomines  tauros 
aratro  lungere  plaustroque  rotas  subiungere."  Profecto  qui  tarn  mi- 
nute  et  scrupulose  verba  poetae  scrutatur  et  morem  ei  praescribit, 
Tiballum  iam  interpretari  non  potest,  qui  bac  ipsa  unius  argumenti 
varietate  maxime  deleotat.  Ne  sibi  quidem  ipse  satis  constitit  Tir 
doctus,  quippe  qui  minutior  esse  vellet,  referens  priore  disticbo  diel 
homines  a  dis  doctos  esse;  nam  poeta  bomines  nomine  ne  yocat  qui- 
dem, neque  vero  necesse  erat  cum  per  se  intelligatur  eoi  bono  dei 
agrestes  egerini  nempe  bominibus  tum  cultae  vitae  expertibus.  Et 
Wissems  in  minutüs  anxie  baerens  cum  ita  disponat  (L  1.  p.  7): 
ttd^Me  animadvertas  velm  quam  incancmne  prnmm  quid  dia  ma- 
gistris  factum  aU  naimtur  (37. 38)  deinde  quid  primum  di  doeue- 
rint  vcl  fccerint  (39 — 42)  ium  demm  quid  tempore  illo  $it 
factum"  prinoipalem  sententiam  quam  parnm  intellezerit  arguitur. 
Fropoeito  autem  in  fronte  y.  37  ennntlato  ft  deis  oelebraa^t  iaitinin 
capitur  (vy.  37 — 46),  quornm  summa  68t:  dei  nizis  (onni  dmaxm 
aadificare  et  agrnm  eotore  doeaeriiit)  eoliam  vitam  pamTerant  Ab 
bao  sententia  Ysma  profieiseimtiir  ad  haiie  redenni  Itaqna  nee  Yita- 
peranduB  est  poeta  quod  homines  dootos  esse  a  dels  non  exprease 
Semper  finnant  nee  quod  doeendi  verbum  alio  mntaYit,  immo  lau* 
dandtts  qnod  evitans  aequalia  yarietate  simplex  argumentum  descripsit. 
Ao  iuYant  nos  elegiae  VII  versus  ei  quos  laudavimus;  etenim  TibuU 
luB  Osiridis  bumani  generis  benefici  seduUtatem  ac  sollertiam  desori- 
bens  verba  similiter  atque  boe  loco  ita  variat,  ut  duobus  primis  disti- 
chis  (yy.  29—32)  dicat  quid  ipse  fecerit  deus,  tum  tertio  distioho 
(33.  34)  quid  docuexit  memoret  denique  tertium  varians  (w.  35. 36) 
quid  illi  uva  pressa  dederit  adiungat.^)  Et  oonferas  velim  Ovidu 
Amor,  m,  10,  vv.  11 — 14  ubi  Ceres  quomodo  bominem  cultum  fe- 
cerit simili  verborum  varietate  oelebratur: 

jarima  Ceres  docuit  iurgcsccrc  sauen  in  agris 

falcc  coloratas  suhsccuitquc  comas: 
prima  iitgis  iauros  supjyonrrc  colhi  cocgit 

et  veter  ein  curvo  denk  revellit  humum. 

Iam  videmus  quod  in  o.  VII  ad  unum  Osirim,  apud  Ovidinm  ad 
unam  Cererem  pertinet  id  in  Ambarvalibus  (quamquam  non  inepte  ipai 
Baochus  et  Ceres  in  initio  voeantur)  ad  onmes  deos  agrestes  *)  referrL 

1)  Perperam  Tenffelius  {Studien  u,  Charakteristiken  etc.,  Leips.  1889*, 

p.  476  sqq.)  huius  carniinis  descriptionem  cum  nniveraam  tum  baue  quae 
ad  Usiiini  »pectat  carpgit  ita  iit  panegyrici  in  Messallam  soripti  umü- 
lim  am  esbc  opiuaretur.  cf.  iStud.  Tibuü.  p.  25. 

2)  Id  ipsnm,  qnod  TibaUus  vi  in  boo  oannine  (▼.  86)  ita  alias  (I,  l, 
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Patet  igitur  lianc  descariptionis  varietatem  ut  verba  docendi  et 
faciendi  mutentur  mori  poetarum  optime  respondere  et  quidquid  hao 
ex  causa  coUigitor  a  chticis  ad  interpolationes  oomprobandas  rei- 
ciendum  esse.  — 

In  hac  qiiidem  carminis  parte  (vv.  37 — 46)  poeta  celebrans 
deoium  airiestium  benefida  cum  dieat  de  priscis  temporibus  apte 
tempus  perfecti  Semper  ponit.  lam  a  praesenti,  quod  legimus  in 
froute  V.  47,  alter  sententiarum  ordo  initium  capit  is,  qui  eodem  verbo 
erat  significatus  in  v.  37:  rura  cano.  Ad  hanc  partem  transimus. 

Yersos  47—66  sunt  hi: 

rura  ferwU  meases,  eäUdi  cum  sideris  aestu 

d^Mmt  fiavas  mmua  terra  comaa, 
rure  levis  vemo  flares  apia  imgerü  äiveo, 
60    coMfilatf  iU  duiei  aedida  mdk  favas, 
agrieola  adsiduo  priamm  saiikUus  airaMro 

caitUavU  eerto  rusUca  verba  pede 
et  satuir  arenti  primum  est  modiMua  avena 

Carmen,  tU  cmatoa  dkeret  ante  deos, 
56  agrieola  et  nUnio  mtffuaue,  Bacfke,  m^enii 

prima  meg^ßerta  dmU  ci^ 
Jmic  datus  a  pleno,  memoraibiile  nmnus,  ovtU 

dnw  peeoris:  curtas  amerat  hireua  opea.^) 


14;  6,  27)  deos  agricolas  Toeat,  deos  non  modo  eise  eos  qni  doceant 

hominem  sed  qui  et  ipsi  colant  agram  probat. 

1)  Locus  est  vexatisBimoa;  ac  lectionem  quidem  traditam  (lux  paons 
hircus:  duxeriU  hircus  oves  et  proptcr  rem  metricam  et  sententiaui  stare 
non  poste  nemo  non  videt.  um  qnaeritnr  ex  coniectnris  quas  proposue- 
nint  viri  docti  (collegit  Hilleras  in  edit.  p.  XIV)  qnae  plurimom  proba- 
bilitatis  hal-eat,  Ac  fateor  Wardenburgii  (lectione  cod.  A  auxcrat  re- 
cepta)  coniecturam,  quam  in  textu  posai,  a  plerisque  probatam  niilii 
qnoqae  arridere.  Sed  Heynium  virum  de  Tibullo  optime  meritum,  qui 
nUacbon  iotnm  in  satpicionem  vooaTit,  teeatns  Babendeius  yu  doctisii- 
nms  {Quaestt.  TibvMianae,  diss,  Bonoae  1864,  p.  23)  alteiam  partem 
pentametri  incnsat:  nihil  enim  addi  j)'<tnisso  verbis  Ulis  niacjis  super* 
fluum  et  ridiculum  quam  huDC  bircum,  qui  illi  ut  iiicniorabile  nninua 
tradebator,  prius  auxisse  oves;  aliter  enim  lectionem  auxtrat  opes  iutel- 
ligi  aon  poaie.  Profeoto  li  nil  aliud  inetset  quam  deflnitio  qnaedam 
traiporis  ridicalam  eam  esse  et  meram  interp<Mationem  Bnbendeio  at- 
sentiremur.  Sed  riisi  fiillor  bis  causa  significatnr  cur  dnx  pecoria  me- 
morabile  sit  muuus:  nempe  qui  ovilo  olim  vadium  pleuum  reddens 
op€»  ante  curtaa  (uam  paucae  erant  oves)  aoxit.  Talis  sententia,  quam- 
qnam  ipta  eonieetora  nititnr,  poeta  indigna  non  Tidetnr;  neqae  ez  ce- 
teris  quae  factae  sunt  emendatiouibuti  ulla  magis  placet.  Eteoim  quod, 
ut  alios  oraittam,  Maasaio  {Herrn.  XVIII,  lsS3,  p.  339  sqq.)  auctore 
Robertus  et  Knaackius  proponunt:  vitcs  roscrat  ille  novas  (ibid.  p.  480) 
sententiam  pruräUd  aliam  et  a  tradita  lectione  plane  recedeutem  inferunt; 
qnae  ne  vixia  doetis  non  arrideat  Tereor.  Neqae  vero  ciediderim  cum 
Maamo  de  fabella  Alezandrina  Tibnllnm  h.  1.  cogitaase.  —  lam  video 
mecum  facere  Magnnm  yimm  elegiaeomm  studiotiMimam  {Bur$>  Jahre»' 
bar.  öl  (1887,  U)  p.  361). 
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rnre  imcr  verno  pr'mmm  de  flore  coronam 

60      fcvif  et  ariti']itis  iinjwsuit  laribiis. 

rurc  i'tiütn  (oicris  cKram  exhihitnra  pudlis 

mollc  fffrif  tvrgo  luclda  vcUus  ovis. 

h'mc  d  femincHs  lahor  est,  hinc  jumsa  colusque, 

fusus  et  adposito  pollicc  vcrsat  o^nts: 

66  at^jue  ali^uu  adsiduae  tcxtrix  operata  Mincrvae 

cantat,  et  adplauso  tda  soruU  latere. 

* 

Hos  yersus  quo  tenore  ezseripd  —  qnunqiuuii  ex  critieis  neo 
UHUS  cnnotos  nee  omnes  eosdem  fnrca  ezpiüenuit  aliiqae  alioB  inter- 
polatori  tribuenmt  —  ne  in  eingolis  ezammandis  baerentibus  nni- 
▼eraae  partis  progreBSoe,  quem  saepiiiB  illi  neglezerunt,  piaetermit- 
teretor. 

Rura  caoit  TibuUaa,  yitaeqiie  rnsticae  et  utilia  et  inomida 
w.  47 — 86.  Sed  ea  quidem  qaae  dicit  de  Amore  rari  nato  inde  a 
T.  67  cum  da»  sint  neque  coiqam  difficnltates  paraverint  iam  missa 
faciamiu  et  aoctiratiiiB  in  tt.  47 — 66  inqnixamiiB.  Summa  est  baee: 
rnra  messes  fenmt,  rare  mella  ab  apibas  parantur  (47 — 50),  agri- 
cola  prirnnm  rastica  verba  cantavit  et  Carmen  avena  modulatns  est 
ad  deos  celebrandos  (51 — 54),  agricola  primae  cboroeduzit,  Baocbe, 
eique  dux  pecoris  datos  est  (55 — 58)  rare  primam  coronae  foetae 
sunt  ad  deos  omandos  a  paeris,  rare  etiam  paellie  yellus  gerit 
ovia  coram  ezbibitora  (59 — 62),  rare  feminis  qaoque  ars  stamina 
nendi  orta  est  quod  negotiom  cantando  moderari  solent  (63 — 66).  — 
In  bo8  veraas  gravisaune  Wissenis  inveotaa  est  bis  de  caasia  (L  1. 
p.  2  sqq.):  nee  ty.  49.  50  cam  seqaentibos  coire  neo  61.  62  com 
anteeedenübaa;  nam  altero  ab  apibas  et  melle  ad  agricolam  et  car* 
mina  male  fieri  transitam,  altero  autem  loco  tt.  61.  62  non  respon- 
dere  rersibas  59.  60,  qaibas  et  propter  repetitam  verbum  rure  et 
propter  paeUas  paero  oppoaitas  respondere  debereni  Illis  enim  yer- 
sibas  paerom  Coronas  feoisse,  bis  oyem  lanam  gerere  dici;  inter 
quas  aententias  rationem  nallam  intercedere  apparere.  Deinde  yy.  47 
— 62  reprebendendam  eaae  temporum  aiye  aententianim  yarietatem: 
primia  enim  oltimiaqae  yeraibaa  tempore  praesentia  poaito  doeeri 
qaid  rari  nasceretar,  mediis  autem  yeraibaa  tempore  praeterito  quid 
agricola  yel  puer  mri  primam  fecissent.  Kec  non  offensioni  esse 
qaod  quae  ruri  aiye  nata  esse  siye  nasci  dicerentor,  nnllo  ordine 
posita,  aed  diyersissima  inter  ae  confuaa  et  permizta  eaaeni  Post 
framentnm  enim  et  mel  artes  masicas  oommemorari;  quas  sequi  co* 
ronaa,  coronaa  lanam.  Ita  ratiodnatua  criticns  cenaet  quinque  di- 
sticba  (yy.  51 — 60)  in  qoibua  tempua  perfecti  legitur  a  quoyis  inter- 
polata  ease  üaque  deletia^)  genninum  eaae  et  baberi  iubet  ordinem 
in  quo  praesentis  tempos  legitor  bonc: 

1)  lieruui  Fritzschios  (1.  1.  p.  29)  oolerius  Wisseri  ratiocixiationibaa 
captus  cum  eo  facit. 
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rura  fenmt  mesaes,  cal4di  cum  aideris  aeshi 

deponii  fiavas  atmua  terra  comas. 
rure  levis  vcrno  flores  apis  ingerit  (Uveo, 

60  eompkat  ut  duld  seduia  melle  favos, 

61  rure  diam  teHcris  curam  exhibitura  pudUs 

motte  gerü  iergo  ludda  veUua  ovia, 

Hoe  modo  concinnam  orationem  et  sententianiiii  contextnm 
aeqiraiii  Tir  doctns  sibi  videtur  restituisse;  primnin  enim  dUtichon 
ad  agriculturam  spectare,  altdnmi  ad  rem  afnariam,  ad  rem  pecua- 
riam  tezüum,  ita  ut  opernm  msticomm  summa  elegantissime  bis 
yennbiiB  anaphora  inter  ae  eonexis  absolveretar;  et  eiectis  Ulis 
qninqne  diaticbis  eas  res  qnae  ante  artibns  mnsiois  coronisqiie 
male  interramperentiir  finunentum  mel  Umam  insto  oidine  enn- 
merari. 

Quid  iudicemus?  Apparet  iisdem  ac  supra  criticum  uti  ratio* 
nibiia  lobricU:  poscit  a  poeta  ut  in  eiusdem  generis  descriptione 
idem  iempus  ponat^  nt  res  similes  similibus  adiungat;  quae  omnia 
et  quaedam  alia  cum  praesompserit  in  snnm  usum  convertit,  id 
agens,  ut  interpolatoris  manum  in  carminibas  Tibullianis  osteudat. 
Sed  mihi  argumenta  qnibns  nititur  quaeque  ipse  sat  certa  habet  vi- 
dentur  esse  leviora  quam  ut  fidem  et  originem  genuinam  herum  ver- 
säum in  suspicionem  adducant.  Id  fortasse  concedi  potest,  tria 
disticha  quae  segregavit,  ea  per  se  legi  posse  et  talem  hiatum  sen- 
tentiae  qualem  supra  notavimus  esse  inter  vv.  38  et  43  eiectis  duo- 
bus  distichis  (s.  p.  389  sq.)  hoc  loco  non  aperiri.  Qua  causa  non  pro- 
batur  yersus  reliquos  supervacaneos  esse;  neque  vero  quod  haec  tria 
disticha,  in  quibus  idem  tempus  praesentis  positum  est,  a  voce  ruris 
singula  initium  capiunt  (qua  re  haud  parum  Wisserus  ductus  est) 
cogit  ut  temere  a  sententiis  quae  traduntur  recedamus.  Symmetria 
enim  illa  quam  restituere  yoluit  criticus  per  vim  natura  et  ipsa 
extat.  De  qua  re  v.  i.  —  lam  primum  quod  monet  ille  rationes 
cum  inter  apem  mella  parantem  et  agricolam  aratro  satiatum  rustica 
verba  cantantem  tum  inter  pueram  qui  primum  niri  focit  Coronas 
et  ovem  vellus  gereutem  curam  puellis  exhibituram  intercedere  nullas, 
cum  res  diversissimae  coniungerentur,  ipsius  illum  armis  facilo  licet 
impugnare  quaerentibus  num  bis  rebus  artiore  nexu  cohaereant  apes 
raella  ferentes  et  oves  lanigerae!  Etenim  si  ita  ut  iubet  Wisserus 
vim  rationis  intelligimus  rationes  iam  nullae  inter  singula  niembra 
huius  partis  (47  —  66)  intercedunt;  et  vir  doctus,  si  ipse  sibi  cou- 
stare  voluit,  ut  transitu  eo  qui  fit  ab  ai)ibns  et  melle  ad  agricolam 
et  carmina  oftendebatur,  ita  aegre  l'erre  debuit  quod  a  messibus  ad 
apes  poeta  trannit:  nam  hae  quoque  res  inter  sc  haud  parum  di- 
versao  sunt.  Alia  autem  ratio,  qua  artior  et  gravier  vix  co^ntari 
potest,  inter  oranes  res  quae  his  decem  distichis  describuntur  inter- 
cedit.   Quam  quidem  parum  intellexisse  virum  doctom  vel  inde  ap- 
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paret  qood  agricultaram  rem  apiariam  rem  pecaariam  summam 
operam  rasticomm  hniusque  partis  tamquam  argumenta  esse  censet 
Neqne  enim,  qoamqiiam  has  tree  res  fundamenta  vitae  ruaticae  nomi- 
nari  posse  libenter  concedimus  adiuvante  Vergilio  (quippe  qui  arbo- 
mm  cultn  adiecto  Georgica  ita  disposuerit)  in  hoc  tamen  carmine 
aententiae  ita  dispodtae  snnt  neqne  poterant  disponi.  Praeter  cetera 
▼elim  respidantor  V7,  61.  62,  nnm  summa  vis  in  pecuaria  posita 
Sit;  lamqae  qni  seqtEumtiir  w.  63 — 66  velis  remisqae  obstant  quo- 
minus  rem  ita  acciplamns.  Quid  omnino  sibi  volunt  vr.  47 — 66? 
GraUam  se  redditurum  agrioolis  caelitibus  sapra  dixerat  Tibullas. 
Tum  in  fronte  sententiam  poneiis  rtira  cano  rurisquc  deos  promissi 
fidem  praestat.  Ac  dis  quidem  celebratis  ita,  ut  quid  docnissent  vel 
feoissent  quidqne  ex  eo  secutum  esset  describeretur  tempore  perfecti 
Semper  posito,  ad  laudes  rurum  ipsomm  poeta  transiens  (v.  47) 
quid  usus  et  oblectamenti  hominibus  praestent  exponit:  rura  enim 
frumenta  hominibus  et  mella  ferunt,  ruri  cantus  chori  cultus  dconim 
primordia  inveniuntur,  ruri  origo  est  artis  stamina  ex  laua  nendi 
(ruri  denique  natas  Amor  67 — 86).  Varia  igitur  depinguntur  plu- 
raqne  Tibullus  ruris  amator  ut  alias  ita  hic  addere  potuit  si  volu- 
isset.  Sed  tamen  singnla  quamvis  differant  inter  se  communi  vinculo 
coniunguntur:  suo  quodque  modo  ad  rura  pertinet.  Quare  cave  ne 
varietatem  quae  in  ipsa  re  causas  suas  habet  et  facile  augeri  potuit 
Tibullo  crimini  des.  Idem  in  ordinem  rerum  cadit  quae  deinceps 
ruri  deberi  describuntur,  quem  non  mutaveris  nisi  cum  summo  sen- 
tentiarum  detrimento;  itaque  ne  Wisserus  quidem,  quod  fere  miror, 
ausus  est  ordinem  distichorum  quamvis  reprehendat  immutare  con- 
fessus  non  iuveniri,  quo  disticha  quinque  ea  quae  spuria  habet  traiis- 
ponerentur.  Aliud  quoque  respiciendum  est.  Periculum  erat  ue 
Tibulius  rura  canturus  in  variis  enumerandis  langueret  ita,  ut,,  cum 
rernm  ipsarum  delectarot  varietas,  forma  tamen  similitudine  offen- 
deret ,  praesertim  cum  anaphora  in  hoc  vitium  deducere  posset; 
quod  splendide  poeta  eflfugit.  Qui  quidem,  si  minus  lepide  versus 
componere  assuevisset,  ad  rura  canenda  quae  apta  videbantnr  sin- 
gula  uno  tenore  simplicius  adnectere  potuit  ita  fere:  „rura  messos 
ferunt,  ruri  apes  molla  parant,  ibidem  primum  cantus  auditi,  chori 
visi,  ruri  primum  antiqui  lares  coronis  a  pueris  factis  ornati  simt, 
ruri  nendi  ars  orta  est'^;  et  talem  aequabilitatem  con.structionis  vide- 
tur  Wissorns  desiderare.  Nihilominus  poeta  materiam  quae  ad  unam 
eandeiiKiue  rem  ?pectat  in  lormani  (juoi|ue  niire  variatam  redigens 
nihil  omnino,  quin  ab  omni  parte  perfectum  et  perpolitum  foret,  reli- 
quit.  Initium  capit  a  frumento  et  melle,  singulis  distichis;  atque 
cum  dicat  de  statu,  (jui  semper  est,  tenipus  praesens  ponit,  sed  pro- 
greditur  ita  in  altoro  disticho  ut  non  statnm  cum  statu  conectat 
simpliciterve  ut  frumenta  ita  mella  ruri  doliori  dicat,  sed  apem  tiores 
ingerentem  faciens  raella  quomodo  pareniur  sub  aspeetiim  tamquam 
eorum  qui  legunt  aubioiat    lam  com  qoae  ruri  debereutur  utilia 
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doobus  sttnlerit  distichis  a  voce  niris  üütiaiii  capientibus,  iucunda 
qDaedam  enarratoms  anaphora  pergere  potnit  ita  fere:  rari  qvoqne 
po8t  laborea  moyentnr  cantilenae;  sed  non  inepte  itemm  ?ariat  ita 
vi  pro  rnris  Bomine  peraonam  eora  mdncat  qiiaa  ms  ooHt  Et  cmn 
non  modo  memoret  iam  extare  eantng,  eed  qno  magis  Thn  landis 
aogeat  ipea  primordia  artis  mnncae  niri  extitisse  voce  primum 
appodta  fimiatanui  sit,  non  potest  faoere  quin  tempas  perfecti  ponat. 
Qnod  igitar  non  modo  oiTennonL  non  est,  sed  etlam  eententiae  natora 
pofltnlafeiir.  Idem  aotem,  qnod  in  artis  mnsicae  primordionun  d»» 
seriptionem  qoae  dnobns  distiebis  continetar,  eadit  in  dno  disticba 
qnae  seqmmtnr.  Artis  scaenieae  qnoqne  primordia  niri  tribnnntnr, 
hie  qnoqne  prinms,  bie  tempos  perfecti.^)  Tarnen  ne  Tarietate  qui- 
dem  aeqnabilitas  qoaedam  obmitor;  eteidm  Tides  com  snpra  siognla 
distieba  (47  et  49)  eandem  yoeem  mris  in  fronte  babeant,  bina  bie 
diatioha  (61  et  56)  a  voce  agrioolae  initiom  eapere.  Dno  antem 
qnae  seqnnntnr  disticha  (yr.  69  et  61)  ita  nt  snpra  yooe  mris  .  es- 
hibent  amqoboram.  At  in  piiore  qnidem  qnod  constnietione  (eom 
Tooem  prmms  et  tempns  perfecti  exbibeat)  aeque  cum  binis  distiebis 
anteoedentibns  cobaeret  ao  yoois  mris  anapbora  ad  id  qnod  seqnitar 
speetat,  larinm  antiqnoram  oraatom  niri  deberi  poeta  landat,  poste- 
riore antem  monet  lanam  qnoqne  rare  profieisci.  Etenim  in  yoce 
veüus,  qnod  oyi  bomines  debent,  summa  yis  posita  est  itaqne  poeta 
artiom  qnae  oblectamento  sunt  primordiis  descriptis  ad  ntUes  ex 
qnibns  bao  in  media  parte  (yy.  47  sqq.)  initium  oeperat  redit:  bomi- 
nes qni  olim  pellibus  Corpora  tegebant  ex  hma  noynm  ad  yitam  cnl- 
tiorem  sibi  frnctom  eeperant  —  Similibas  ac  Wissems  nsns  est 
ralionibus  G^raeftns');  qni  distichorum  paribns  eis,  qnae  eertomm 
yocabnlormn  repetitionibus  significantar  in  yy.  89.  41,  47.  49,  59. 
61,  captuB  hane  aeqnabilitatem  obrui  opinatus  est  versibns  68.  54 
et  67.  68;  qnare  baeo  dno  disticba  habet  interpolata  censetqne 
eieienda  esse  ea  de  causa  nt  disticba  ea  qnae  a  voce  agnecHa  initinm 
eapinnt  ceteris  adaeqnareni  Et  baeo  qnidem  de  forma.  Iam  nemi- 
nem fngit  anaphorae  usn  symmetriam  qnandam  inyy.  39 — 62  statni. 
Sed  yereor  ne  in  talibos  pertinadns  yiri  dooti  haereant  ita  nt,  qnae 
ex  natnrali  qnodam  sensu  poetae  qni  non  minus  ad  formae  aeqna- 
bilitatem et  symmetriam  pertinet  quam  ad  sententiamm  nexnm  oon- 
dnnum  oriuntor  ea  a  poeta  minute  elaborata  esse  censeant;  qnem 
ynlnt  hoc  loco  cum  coepisset  bina  disticha  anapbora  artius  iungere 
cayisse  ae  hano  formam  deeeriptionis  relinqneret:  qnare  offensioni 


I)  Kaper  de  Tibulli  slegiamm  sirnctura  non  inepte  di»Roruit  Ear- 
stenuB  vir  Batavua  (1.  Mnemos.  N.  S.  XV,  18S7,  p.  211—230;  II.  ibid. 
p.  306—325;  III.  ibid.  XVI,  ISSS,  p.  39  sqq.),  velut  de  temporilnis  in 
hac  elegiae  parte  mutatis.  (1.  1.  Iii  p.  41);  vereor  autem  nu  vanelatem 
hane  iaeonstaatiam  reote  non  yocayerit. 

8)  AdwU.  ad  Tib,,  Brogr,  MemeL  1866,  p.  7  sqq. 
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eaae  vv.  53  et  57  a  norma  recedentes.  Talis  aiitem  ratio  indiguis 
Yiociis  poetam  premit  et  rebus  vim  afTert.  Poeta  et  ipse  quam  non 
anxie  plenam  aequabilitatem  appetiverit  cstendit,  quippe  qui  dno 
prima  et  extrema  disticha  (vv.  39.  41;  59.  61)  ab  eisdem  vocibus 
Uli  et  rurc  coeperit,  in  reliqais  autem  paulo  liberius  se  gesserit:  nam 
illud  fum  non  in  initio  utriusque  disticbi,  sed  in  prioris  distichi 
hexametri  et  pentametri  frontibus  positum  est,  cum  in  altero  di- 
stioho  legatur  secondo  loco;  atque  distichorum  quae  seq\nintur  (vv. 
47  et  49)  in  frontibus  quamquam  idem  vocabulum,  tarnen  in  eodem 
casu')  non  positum  est.  Nura  vitupereraus  poetam  quod  vv.51 — 58 
non  plane  ita  ut  antecedentia  composnit  vocemque  agrknla  neu  in 
siugulorum  sed  (cHchotomiae  tarnen  forma  servata)  binorum  disti- 
chorum in  frontibus  posuitV  Nam  quae  in  ipsas  scntcntias,  <|uae 
bis  distichis  continentur,  criticus  congessit  illa  levia  sunt;  qui  di- 
stichon  alterum  (57.  oH  )  praeterquam  qnod  propter  mendum  quod 
supra  (p.  393,  n.  1)  commemoravi  interpolatum  habet  "■),  ob  eam  quoque 
rem  suspicatur  quod  verbis  dux  pccoris  hircus  qui  gregem  ducit 
significatur,  cum  alio  loco  (I,  10,  10)  eadem  verba  ad  pastorem  per- 
tineant.  At  qui  carmina  illius  aetatis  (Vergilii  Horatii  Propertii 
Ovidii)  quae  quideni  ad  nira  spectent  legit  nou  iguorat,  talibus  diix 
grcgis,  (lux  armenti,  diu  Uinujrri  prr&ris  similibus  Semper  fere  arie- 
tem  vel  taurum  vel  hircum,  qui  cetera  pecora  ducit,  non  pastorem 
significari.  Itaque  quod  h.  1.  Tibnllus  hircum  ducem  pecoris  vocat 
non  est  quod  miremur,  neciuc  vero,  quod  uno  illo  loco  pastorem  ita 
nominavit,  hic  vel  ille  versus  in  suspicionem  vocari  potest.  Namque 
hoc  loco  morem,  quem  Semper  alii  sequuntur,  poeta  servat,  illic 
autem  somel  de  more  recedit.  lam  Graefius  si  speciem  rationis 
rectae  servare  voluisset  in  illo  loco  elegiae  X  haerere  potuit;  sed 
ne  tum  qui  dem  ei  assentiremur,  cum  ipsa  sententia  ita  instituta  sit 
ut  de  ariote  duce  cogitari  nequeat.  Neque  vero  vir  doctus  vocem 
ovile  recte  ineusat  censens  caprile,  cum  de  hirco  diceretur,  expectari; 
ex  Bentleii  enim  ad  Horatii  c.  I,  17,  9  adnotatione,  quam  laudat 
Dis.senus,  colligitur  veteres  vocem  ovile  quamquam  de  ovo  derivatur 
ita  posuisse  ut  a  caprili  non  discernerent.  Nequo  quod  alterum 
diatichon  (vv.  53.  54)  carpit  (iraulius  mihi  persua.sit  ratus  cum  id 
disticbon,  quod  praocederet,  carminum  bucolicorum  et  quod  seque- 
retur  dramaticorum  iuitia  describeret.  qvK)d  interpositum  esset  et 
satur  nrenti  sf^q.  mis^erum  in  nioduni  clandicare:  et  primum  quidem 
novae  alicuius  artis  origiuem  uou  repraesentari,  nam  de  artis  mu- 


1)  Quare  ne  Vahleni  qnidcm  probaverim  coniectnram  (v.  47)  rure 
terunt,  qua  plena  aeqiiabilitas  oritur;  rect^pit  eam  nuper  P.  L  Meierua 
{Äusgtw.  Elegg.  d.  Alb.  Tibullus,  Braanschw.  1889,  p.  45). 

S)  Falso  cbeniiu  oomiptelftm  ex  eo  qnod  libro  ultimM  enraa  Ii- 
bulli  defuisaent  intelligendam  esse  censet  {Jahrb.  f.  Phüol  97,  184)7,  p. 
199).  —  Aliis  rationibns  motos  delet  diatichon  Prieniua  Tir  dootisrimnii, 
de  quo  cf.  i.  p.  403. 
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sicae  inYoiitiinie  iie  cogitaretur  obstare  verba  ut  omalos  diceret  arUe 
deos;  tum  illad  satw  male  resonare  id  quod  modo  antecessisset  so- 
tiatua,  et  oam  liaae  notio  verbis  assiduo  arairo  inxta  positis  optime 
ad  lalwrei  agreste«  remarefor,  vooem  salur  aeqaa  definitione  ca- 
rere;  deiiique  eum  priore  diiti«lio  agricola  animi  recreandi  causa 
eantaret,  hie  Tentria  satietate  ad  earmiiifii  sni  modnlationem  eom 
impelli,  quae  ineptia  a  Tibnllo  alioia  esaet;  hne  aoeedere  qnod  yerba 
modiMim  avemi  originem  snam  Vergilianain  gierte  dm  sine  landa- 
bili  qnadam  aoetoria  smceritate  prae  ee  ferrent  Quare  ddeto  di- 
atieho  opinatnr  yk  doetna  aon  modo  nil  tvl»ri|  fod  eam  potiiia 
qiiaa  Tersibiii  et  anteoedeDÜbna  et  seqiieatibiiB  ineaset  reepoiusioiiem 
reatitm. — De  reaponnone  qoidem  quid  indicaadnm  esset  modo  dud. 
Tom  perperam  ceaset  vor  doetos  distiobo  qaovis  eieoto,  si  nexna  non 
tnrbaretor,  bano  causam  esse  qua  probaretur  omissio;  quae  ratio 
quam  levis  esset  tmgm  notavimas  Wissero  repugnaatea.  Frimnm 
aatem  deoet  in  Tersos  ab  ommbns  codidbns  tniditoa  inqnirere  et 
eonari  nun  aeqao  modo  Intelligi  possint;  quibns  nisi  graTiora  in- 
snnt  vitia  ad  sententUun  yel  rem  mefadcam  speetaatia  care  ne  yim 
afferas  specie  quadam,  nt  ille»  captos.  Namqve  indieo  bic  quoque 
▼inun  doetom  id  agentem  nt  aequabilitatem  formae  reatitneret  de- 
daetnm  esse  eo  ut  noceret  sententiae  qnae  nnllis  laborat  tüüs.  lam 
oaiminam  bncolicorom  initia  poetam  inde  a  ▼.  51  describere  apparet. 
Haee  antem  earmtna  qaalia  sunt?  Carmina  quae  meditantes  pastores 
non  solnm  canimt  sed  fidibns  iimgunt;  baee  dno  tarn  arte  oobaerent 
nt  segregari  yix  posaint,  atque  paatorem,  qoi  cantat^  calamns  olim 
aimplex  ayena  —  apte  igitor  cum  de  primordiis  canniniim  bnoolico- 
mm  difiat  Tibollos  bano  Tooem  ponit  —  postea  syrinx  artificiosins  eon- 
feeia  tamqnam  fidns  comes  passim  seqnitar.  Hoc  si  respidmas  patet 
altero  distiebo  deleto  sententiae  nermm  altenim  qno  oarere  neqnit 
deaecari:  ,,agrieola  cantayit  mstica  yerba  oerto  pede^  et  pcamen 
modnlatos  est  ayena"  baeo  dno  canninis  bncolioi  deeeriptionem  ple- 
nam  reddnnt  oni  nee  adioiaa  aliqnid  neque  demas.  8i  boc  tenemns 
reliqnae  yiri  doeti  dnbitationes  plane  refÜlnntur.  Primom  enim  com 
nemo  ignoret  yocem  dioendi  non  minus  ad  artem  loqnendi  quam 
oanendi  significandam  poni  qnis  offendator  qood  scripserit  poeta  ut 
OffuUos  dieeret^  ante  deos  cantnm  significans,  nt  yerbom  yariareti 
praeaertim  com  eanent  ob  metrioam  rationem  poni  non  posset?  neqne 
yero  yerba  modutatus  aima  ez  Vergilio  fhmdata  esse  qnod  oredamns 
babemns,  enm  bio  sit  texminns  teebnieos  nt  is  modns  quo  carmina 


1)  Non  recte  iudieat  Fritücbiiis  L  1.  p.  S9. 

2)  Miram  ooniectoram  aaper  Ofaefioa  proposuit  {adnnott.  ad  Ttb, 

pariicul.  II,  Memel  1886):  et  saturam  luderei  ante  deos.  IIoc 

novi  ex  Magni  relationibuB  (1.  I.  p.  362  sq.)«  cum  ipsam  commcDtatio- 
nem  ixuipicere  non  liceret  Qua  conieotura  simpiex  sententia  plane  de- 
letur,  et  accedit  qnod  Indendi  yerbam  ita  podiom  ab  otn  Latino  ab- 
boriet 
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caaebaator  fidibns  significetnr.  Bestant  de  qnibos  üle  verba  foeit 
▼oces  satiakts  et  iaftr.  Atque  Toceiii  sahir  pleriqtie  cum  Diaseno 
ezplioant  expUta  cupidOote  edendi  L  e.  post  ooenam.  Sed  &teor  me 
non  intelligere  ear  Tibullns  agricolam  post  ipsam  ooenam  fidibos 
fecerit  oaaentem,  enm  aaiea  multo  aptioe  pronnntiaTeiit  satiatnm 
assidtto  aratro  L  e.  muneribus  rnaticis  defanotniii  illnm  nempe  nt  ae 
deleotaret  vel  leorearet  oantaTisaei  neque  vero  miror  qnod  Oxaefiiia 
Bisseni  inierpretationem  improbayerit;  neque  tarnen  meliorem  inve- 
nire  oonatua  est  distiehonque  eioi  malmt.  Qnod  n  respieimoa  baee 
dno  distioha  arte  oobaerere  (optimo  inre  editoree  post  vooem  pede 
non  incidont)  faeere  non  possnmns  qoin  satm'  eodem  sensn  ao  saUa-^ 
tus  aecipiamns.  Etenim  cum  ocoatet  actionee  oantandi  et  fidibas 
canendi  in  muun  fere  ooalescere,  aegre  fiNrremas  si  poeia  alteram  ab 
agrioola  satiato  aratco  assidno  alteiam  post  ooenam  ezerdtatam 
esse  disdssei  Immo  Tibnllns  cum  ty.  61.  52  Toei  satiatue  adieoisset 
panlo  plenins  adaiduo  aralro  in  posterioris  distiebi  finonte,  si  oramno 
necessarinm  esse  ezistimabat  sensom  qiii  per  so  Intelligitar  deficite 
addi,  satis  habnit  Terbom  prindpale  saüahu  Tariahim  tamea  vooe 
aatur^)  repetere,  qnomodo  traasitaB  qni  fit  a  labore  ad  Toliq>tatem  mire 
eminet  atqne  apparet  Nihil  igitnr  offensionis  in  distidio  lestat 

Ad  68 — 66  aggredimnr.  Tibnllns  priusquam  ad  Amorem 
mri  natnm  eelebrandnm  y.  67  transeat,  yariis  rebns  qnae  rori  de- 
bentnr  eztremam  laaam  adicit  In  quibns  yersibns  denno  artem  Ti- 
bolliaaam  mireris  qni  com  sententiae  motte  gerU  veBus  aois  maiorem 
yim  tribnat  dnplieem  fimctom  capit  Ac  ptimnm  quidem  dioens  ovis 
gerit  adieiensqne  easMMira  rem  mnlto  lUustriorem')  reddit  —  qnod 
iam  landayi  s.  in  yy.  49.  60  —  tum  ipso  partidpio  fotori  quo  aen- 
tentia  speotet  dilncide  signifiisans  transitnm  ad  yy.  63 — 66  idonenm 
parat;  qnos  tarn  amoene  oomposnit  nt  simile  qnidqoam  yiz  mye> 
nizes.  £o  magis  dolendnm  est  qnod  ne  baeo  qnidem  disticba  a  eri- 
ticis  non  temptata  sunt  Namqne  Oraefius  (1.  1.  p.  8^  qnid  amoeni 
insit  pamm  intelligena.  plane  spnria  ea  esse  een8ait^)|  enm  poeta 
non  adeo  aigumenti  sni  oUiyisci  posset  nt  teztricem  aliqnam  hoo 
loeo  cantare  inberet  Qnam  sententiam  adeo  intrieatam  et  cootortam^) 


1)  ef.  Ovid.  Met  XI,  168  sq.: 

Pan  ihi  dum  tmerü  iactai  sm  üanatna  rnfmighi» 
et  lew  oerata  mcdulatur  harundine  Carmen, 

2)  Imitilia  itaqnc  nozia  est  Meieri  (L  1.)  conieetnra  (?.  68)  €f  mUs 

arenti  avcna  sqq. 

3)  Florem  »ententiae  pulcherrimum  delet  Franckenus  {Mnemos.  N,S, 
YI,  1878,  p.  1*89)  com  oenseat  gerene  i.  e.  mre  est  ovis  gerena  ioriben- 
dmn  ease  hanc  ob  oanaam;  „mre  gerit  non  ftcendimi  yidetor,  qnad 
alibi  non  gerat." 

4)  Idem  sentit  non  demonstrat  Wisseras  (1.  1.  p.  9). 

5)  Praeterea  ofiensioni  esse  v.  65  duplicem  elisionem,  qnae  koxo- 
«ptuvtav  seoom  fenet;  ütque^aliquajodsiäuae;  sed  ipso  fatetar  hdn 
caniae  momentom  non  esse. 
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esse  nt  difficulter  explicatio  inveniretur.  lam  ea  qnae  praecede- 
rent  facile  ad  eam  rem  posse  referri,  quam  sibi  tractandam  poeta 
proposaisset:  Tura  cauit  et  quae  ex  agricultura  ad  vitam  hominam 
redundaverint  beneficia  describit.  Hinc  ad  femineam  laborem  eum 
accedere;  de  quo  postquam  vv.  63.  64  in  Universum  locutus  esset 
inde  ad  aliquam  textricem  cantantem  poetam  transisse  eo  minus 
credi  posse  quod  iam  agricolam  v.  «51  cantantem  exhibuisset:  sed  iu- 
stam  illic  causam  et  occasionem  commodissimam.  Itaque  distichon 
(65.  6G)  ab  Jtalo  quodam  quod  apud  Tibullum  feminae  cantu  care- 
rent  aegre  ferente  interpolatum  esse  criticus  sentit;  neque  hoc  uno 
contentus  id  quoque  quod  praecedit  in  suspicionem  vocat:  quo  cogi- 
tationem  ante  expositam  loqnaciter  tantummodo  circumscribi.  Si 
autem  duo  delerentur  disticha  trausitum  ab  ovibus  vellera  sua  puel- 
larum  artificio  praebentibus  (61.  62)  ad  greges*)  et  armenta,  inter 
quae  Amorem  natum  esse  poeta  finxisset,  restitui.  Haec  Graefuis. 
Profecto  qui  eo  iudicio  utitur  ut  Tibulli  descriptionis  varietatom 
loquacitatem  vocet,  naturam  huius  poeseos  non  satis  mihi  videtur 
intellexisse,  in  qua  id  ipsum  miramur  quod  argumenta  quamvis  varia 
communi  tamen  vinclo^J  seraper  comprehensa  et  per  universam  ele- 
giam  suis  locis  disposita  non  pluribus  quidem  sed  efficacibus  Semper 
coloribus  pinguntur  ita  ut  res  non  describi  sed  tamquam  osse  et  agi 
videantur  legentibus.  Iam  igitur  quid  illud  sibi  vult  supra  iam 
agricolae  cantantis  factam  esse  mentionemV  Quantum  interest  inter 
illam  descriptionem  et  hanc!  Neque  onim  potuit  supra  Tibullus 
carminum  bucolicorum  primordia  commemoraturus  facere,  (jiiin  agri- 
colam et  cantantem  et  carmina  avena  modulantem  breviter  describeret, 
cum  res  ipsa  flagitaret.  Hoc  autem  loco  res  prorsus  uliter  se  habet, 
ubi  cantus  qui  illic  summa  rei  est  id  tantum  spectat  ut  summam 
rei,  nendi  actionem,  tamquam  trabans  inserviens  iuvet  et  descrip- 
tioni  vigorera  addat.  A  poeta  inter  quasilla  ducimur,  audinuis  telam 
sonantem,  textricem  quae  utilem  laborem  pulchro  moderatur  can- 
tantem. Recorderis  velim  imaginis  quae  extat  in  fine  elegiae  III 
libri  primi  (inde  a  v.  84)  Deliae  quam  fingit  poeta  animo  sedere 
inter  anum  iabeilas  referentem  stamiua  deducentem  et  puellas  quae 


1)  Bespicieiidiiiii  est  la  oodsoe  A  tiadi  ip9e  quoque  inter  agros;  a 

quo  non  recesserim.  Neque  enim  quae  contulit  Hillerus  (ed.  praef. 
p.  XIV)  pcrsuaserunt  mihi,  coniecturam  codicis  G  quam  Graefius  probat 
praeferendam  eaee. 

2)  Splendide  Leo  vir  de  hif  itadüi  opüme  neritns  quaestionem  de 
elegia  V  libri  secandi  ita  omnulavit  (1.  I.  p.  16):  „Hier  ist  alles  mit  Be- 
gitiiung  aufeinander  eniworfen,  wird  alhn  in  seiner  Beziehung  zu  einander 
90m  kunHverständiaen  Hörer  empfunden:  der  wundersame  Wechsel  des 
Gegenstandes  und  Tones,  baid  unmerklich,  bald  iiberraschend,  aber  sum 
€hmtm  «bmmänig  abgewogen  und  ausgeg^k^,  erzeugt  die  eine  einheit- 
liche elegische  Stimmung.  Das  ist  die  Symmetrie  der  römischen  Elegie." 
Quae  rectiaainie  laadat  YahleiuUa  DmMte  LitterahwMeitung  II  (18dl) 
p.  1694.  < 

26* 
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ß.  Ullrich: 


somno  captae  paullatim  opus  remittunt^):  saaTior  Ula  qoidem  et  ez 
natura  totins  elegiae')  aptior  qaae  animum  legentia  gravissime 
moveat,  sed  baec  quoqiie  qnnuis  ingeniam  Tibulli  qui;  etun  absentia 
iUnstratione  vera  tamqnam  praesentia  reddat  et  sab  ocnlos  sabictat, 
pands  pauGiBqne  argnmentis  penitns  eos  movet  qni  aperto  pectore 
yeram  poesin  bauriunt  In  talibas  autem  nisi  fallor  ez  omnibiia 
poeti»  RomanonuB  nemo  ad  Germanormn  sensns  propius  aecedit 
Tibullo.  —  lam  satis  mihi  videor  demonstrasse  in  hac  parte  car- 
minis  onmia  snis  loeis  posita  esse  et  Tibullo  vere  digna  habeoqae 
persoasam  pro  yarietate  et  quae  in  ea  est  venustate  neminem  qnam 
creare  yolebant  maciem  Graefius  Wisaenis  alü  geuuiiia  diaticha  Spe- 
ele dneti  ampatantes  aceepturom. 

Hoc  loco  priusquam  ad  elegiam  III  transeam  de  ssrmmetria  et 
responsione  nnm  quae  extent  in  carminibus  Tibullianis  qiiidqiie  de 
eis  iudicandum  sit  pauca  interponere  placet,  ne,  si  ad  singulos  ver- 
sus ubi  de  hac  re  quaeritur  pervenerim,  idem  saepius  cogar  monere. 
Quod  quam  necessarium  sit  statim  apparebit.  Hae  autem  quaestiones 
post  Bubendeium  (1.  1.)  dedita  opera,  praesertim  cum  Ritscbelius^) 
vir  sagacissimus  ipse  defendisset,  institutae  sunt  a  Prienio*)  viro 
doctissimo  qui  demonstrare  conatus  est  Tibullum  ut  ceteros  elegiacos 
fjtropharum  et  antistropharum  rationibus  fex  parte  ei)ndorum)  uni- 
versas  elegias  disposuisse  ita  ut  distichoriini  numeris  pari})us  senten- 
tiarum  partes  couciunae  responderent.  Haue  autem  ratiouem  ut 
Hemel  dicain  futilem  esse  censeo.  Id  quidem  cnustat  Tibullum,  ut 
alios,  in  rebus  digerendis  singulis  locis  rationem  secutum  esse  eam 
ut  sententia  i^euteutiae  pari  versuum  nuinero  responderet.^j  Velut 
poeta,  ut  supra  (p.  397)  attigimus,  non  raro  praesertim  anapbome 
forma  disticha  bina  (vel  tema),  quorum  8ententiac  sibi  respondent, 
opponere,  yel,  ut  lenius  dicam,  iuzta  ponere  seiet;  et  confereuda 


1)  cf.  Friedlaender,  Sittengestk.  I*  p.  456. 

2)  cf.  Sind.  Tibull  p.  14. 

5)  TibtUls  vierte  J^leyiedes  ersten  Buches;  Ber.  d.  pbil.  bist.  Gl.  d. 
KOn.  8&eb«.  Oes.  d.  Wim.  XYIII  (1866)  p.  56—74  (nnne  in  opp.  III,  p. 
616>-636,  cf.  .impr.  p.  6S8  sqq ). 

4)  Die  Synmärie  und  Uetpotmon  der  rönMkm  Ekgie,  Lfibeck 

1867,  p.  3—36. 

6)  Diguissima  Hunt  quae  h.  1.  repetantur  Vahleni  rationibus  Kit- 
iobelii  repugnaatis  haee  (MontMer,  ä.  Bert,  Ahtd,  1878,  p.  852) :  „Die 
tymmetrieehe  Gliederung  aber,  welche  eich  Bitsehl  ungesucht  aus  seiner 
Anordnung  rrgthcn  hat,  ist  ein  schiccnher  Ersatz  für  die  feine  Gedanken- 
heuegutig,  die  mit  der  iiberlieferten  Abfolge  verloren  gegangen.  Der 
Woeste  des  Tibullus,  in  dessen  Elegien  sich  hin  und  wieder 
oleichBeilige  Versgruppen  ohne  Schwierigkeit  »b$onäern 
tassen,  ist  alexandrinische  Symmetrie  fremd,  tiB  hewegt  sich 
wie  ein  sanfter  Wellenschlag ,  dessen  Auf  und  Ab  man  HOdl  empfindet, 
auch  wenn  einmal  eine  WeUe  weiter  ausgreift,^* 
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sunt,  ut  pauca  landem  e  mnltia,  I,  2,  67 — 70  et  71 — 74  ubi  amator 
(illc)  Deliae  dives  qui  praedam  seetatns  est  et  Tibullus  (i2)se)  sim- 
plici  vita  contentus  binis  disticbis  opponuntur,  I,  3,  11  — 14  et  16— 
18  ubi  DeliA  et  Tibullus,  73—76  ei  77—80  ubi  qnicunque  apud 
inferoe  poeDas  dant  iuxta  pounntar,  qnomm  quandam  symmetriam 
son  aolum  adverbium  illic  in  ntriusqae  membri  hexametro  primo 
positum  ostendit,  sed  etiam  qaod  alterum  quodqae  disticbon  (w. 
75  et  79)  particula  copulativa  com  eo  quod  praecedit  coniungitur, 
II,  l,  39  —  44  et  45 — 50  ubi  avara  et  bona  puella  dewribuntur^), 
II,  3, 17—20  et  21—24  (cf.  i.  p.  408  sqq.).  Vix  neoesse  eet  afferre 
loeos  quibus  disticbon  diaticbo  oppanitur;  quod  sexcenties  occurrit  et 
ex  disticbi  natui-a  per  se  ipsum  fere  profidsdtnr.  Plura  facile  adici 
possont.^)  Atque  haec  ex  natui-ali  sensu  oriuntnr  poetae;  quem  quas 
res  coordinat  vel  opponit  sententiis  illas  pari  yerauum  numero  com- 
plecti  non  modo  facile  intelligimus  sed  fas  boc  esse  eensemus.  Ex 
talibuB  autem  nimimm  quod  bic  illic  occurrunt  legem  deducere,  ut 
aequabilitas  per  omnes  omnium  carminum  partes  statuatur,  prorsus 
lUsum  et  periculosum  est,  cum  ita  vis  rebus  afferatur.  lam  nobis 
persuasum  est  TibnUum  fuisse  poetam  simplicissimum  qui  ab  Alexan- 
drioomm  minutiis  semper  fere  abborreret^),  nee  habemus  quod  le- 
viter  banc  sententiam  mittamus;  responsionis  igitur  vestigia  exceptis 
iis  quae  attuU  aliisque  quae  quidem  singulis  locis  elegiarum  inve- 
niantur  et  talia  esse  primo  obtutu  agnoscantur  cave  ne  anquiras. 
Atque  ipsa  ratio  ea  qua  Prienius  et  qui  eura  secuti  sunt  utuntur 
Tibullo  minirao  varias  legcs  impositiini  purum  sibi  constat,  cum  aliis 
carminibus  alias  imponat,  hie  binorum  vel  ternorum  illic  quater- 
norura  vel  quinorum  distichonmi  ])aria  efficiat  quae  sil>i  repondeant, 
et  ne  banc  quidem  aequabilitatein  per  umim  carinen  Universum  plane 
scrvet  in  eodeiiique  utut  placet  varia  paria  misceat  vel  ad  epodos 
refugiat  itatjue  varietatem  versirolorem  non  eam  quam  vult  normam 
statuat.  Quae  no  super  moduui  lubrica  sit  suspicionem  raovet  eo 
quod  ne  hanc  quidem  varietatem  minuiissiniis  coitii)utandi  artificiis 
adbibitis  potest  restituere  nisi  versibus  deletis  vel  lacunis**)  positis. 

1)  De  bis  disBeremus,  ai  ad  eleg.  IV  acceaäerlmus. 

2)  cf.  IHraeni  quaestionee  textai  edUionis  {ÄlbU  TUMi  earmina  ßx 
reeamane  Car.  Lachiuanni  paatim  muiata,  2  tt  Goetting.  18S6)  prae> 

missas,  vol.  I,  p.  LXXIV  sqq. 

3)  cf.  Stud.  lihull  p.  '25. 

4)  Velut  Prienius  (1.  1.  p.  31  sqq.)  in  elegia  I  praeterquam  quod 
delet  distioboa  lUnd  eonroptela  ex  parte  deprayatom  j[TT.  57.  58  df.  t. 
Pb  S98  n.  2)  ut  symmetriae  satiafiMseret  ante     57  disticbon  nnum  exci- 

disse  conicit;  neque  enim  habere  prouomcn  huic  quo  apte  t^ptM-taret. 
Sed  cui  detur  munus  illud  meinorabile,  neinpc  aiijricolae  qui  Jnxit 
cboros,  aatis  apparet,  et  aatia  supra  mihi  vidcur  üemouatrasse  iu  Lac 
parte  elegiae  I  nihil  ewe  Titoperandum.  Persaasum  babeo  baoc  coniee- 
toram  moiam  non  esse  nisi  ista  imtione;  quam  nee  per  se  rectam  esse 
nec  in  ipso  carmine  T  a  Prienio  recte  iustitutam  demonötrat  Rie- 
mannas: De  coinpositiojie  8tr<^ica  carminum  TibiUli.  progr,  Coborg. 
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a.  Ulirieh: 


Hoc  81  respicimuSy  quod  infra  exemplis  probabitnr,  iam  patet  in 
quantos  errores  haec  ratio  snpermodum  adhibita  abdacat;  et  Fritz- 
scbius  qui  post  Bubendeiam  et  Prienium  hanc  viam  ingressus  est 
hoc  videtur  intellexisse  et  de  fmctu  laboris  desperavisse  (1.  1. 
p.  33),  qui  quaestione  ita  disposita  (1.  1.  p.  4):  ,Jmnc  servabo  or- 
dmem  ut  primum  de  eis  clegiis  quac  plane,  tum  quae  in  media 
parte,  postremo  quae  singuJis  locis^)  symmeirice  compositae  sunt 
dispnfnn"  quam  lubrica  ratio  sit  invitus  ipse  ostendit.  Tremont 
profecto  oculi  nnmerosa  scbemata  illa  quae  inatbematica  sabtilitate 
sibl  videtur  compataviBse  (!•  1.  p.  30  sqq.)  spectanübiu. 


Bieg.  nL 

In  hac  elegia  libri  secundi  prima*)  oecurrit  Nemesis,  alter  Ti> 
bulli  amor.  Et  ipsa  horum  amorum  quae  fuerint  condiciones  tristes 
haec  elegia  prima  est  testis.  Summa  est  baec:  Bura,  alloquitnr 
Tibullus  Confkitum  amicum,  teuent  puellam  meam,  utinam  mild  con- 
tingeret  ut  illic  eam  aspicerem:  profecto  summos  Ubores  subii'em 
(yy.  1 — 10),  praesertim  cum  deus  ipse  Apollo  amore  motus  mri 
serviverit  (11 — 28).  Sed  iUad  tempus  felix,  c^uo  etiam  deos  amor 
ad  summos  labores  incitabat,  iam  fere  non  esi:  sniie  praedam  ferrea 
saeeula  seetantur  (29 — 46),  ue  puellae  quidem  ito  amorem  ut  din- 
tas  laudant,  quare  equidem  iam  Tdlim  ^vitiae  mihi  quoque  obtin- 
gant  quibus  Nemesim  ornem  (47*~58);  sed  hu  cogitaticHies  iam 
scio  nU  prodesse:  iste  Nemesim  rus  abduetam  tenet  (59  —  60). 
Itaque  id  opto  ne  tibi  (diyitt  amatori)  es  rare  quid  obleetaiaeiiti 
fiat;  in  statum  incultom  qui  olim  fuit  et  quamyis  simplez  homines 
inyabat  rus  cultum,  quod  nunc  est  neque  tamen  me  iuvat,  re?erta- 
tnr:  namque  serms  esse  yelim  dummodo  eyeniat  ut  Nemeäm  aapi- 
ciam  (61 — 80). 

In  hoc  Carmen  yaria  orimina  a  eritida  congesta  sunt  Ao  pri- 
mum quidem  (ut  corruptelas  leyiores  omittam)  hoc  Carmen  nnum 
non  esse  et  ex  compluribus  yel  elegüs  yel  elegiarum  firagmentis  eon- 
teztum  esse  quod  olim  Soaliger  ooniecit  yix  quiequam  adhuc  oredi- 
derit.  Quem  yirum  sagaoissimum  cum  censeret  elegiae  yy.  83 — 60 
et  ab  eis  qui  antecederent  et  qui  sequerentnr  prorsus  abhorrere 
itaque  sedudendoe  et  in  Carmen  VI  (post  y.  14)  transponendos  esse 
errayisee,  quod  ne  illi  quidem  oannini  apte  insererentur,  monuit 
Hejnins^);  qui  tamen  ipse  conieoit  (et  in  textu  oonstituendo  reapse 

1878  p.   12  sqq.  cf.  ibid.  p.  16).    Cf.  TcufiFel.  RLG*^  p.  511,6;  v. 
Boltzcntbal,  de  re  mrtr.  et  gen.  die.  Alb.  Tib,  progr,  Cuestrin  1874,  16. 
1)  Hoc  uüum  concedendum  est. 

8)  Yersua  70  eleg.  I  ad  Nemedm  neu  spectat.   Cf.  BM.  TilmIL 

p.  26,  D.  1. 

3)  Vide  edU.  IV  a  WunderUchio  ewraiam  (a.  1617)  fol.  I  p.  14», 

11  p.  221,  262. 
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BeeniiiB  est  Yoflsiiia)  yt.  38-^60,  fingmeninm  alniB^)  qaod 
seBtentiarDin  nemm  gnmttime  tnrbaret,  hoe  looo  removendos  esse^ 
quamqiuun  quo  traiMponeieiitiir  non  balmü.  F^feeto  non  üeunleqais* 
quam  quo  tnmsponeret')  iamtigaTerit;  etenim  utenoqiia  de  tuignlis 
qiiae  prsve  Tel  laeimoie  tradita  esse  videntar  in  hoc  eannme  indi- 
eatar,  qni  Tersns  illos  eiqpellit  me  indice  elegiam  gravissimo  effisota 
qui  in  opposttione  est  privat  Qnod  infn  apparebit.  lam  primqnam 
in  singnla»  qnae  Tin  doeÜ  snspicati  Bimt|  inqniiamus  utile  videtur 
elegiam  nrnTersam  perspicere  ita»  nt  qnae  summa  sit  camiinis  res, 
ex  qua  reliqaae  pendeant,  recte  statim  cognosoatnr  et  quo  darins 
ipea  singula  qnemadmodnm  Ulno  redeaat  demonstiare  possimas. 

Elegiaa  scribendae  qnae  fnerit  cansa,  siTe  £cta  qaod  multi  cre- 
dnnt  sive  Tera  qnod  equidem  reotins  puto,  patet:  Nemesis  a  diTite 
qnodam  amatore  roa  abdnota  est.  Tibullus  autem  gravissime  mo- 
yetnr  a  paella  amata  qnamvis  ayara  desertos.  Qui  snayissime  quid 
sit  fidi  et  sinoeri  amatoris  yersibas  ipsius  exemplo  pronimtiavit:  res 
asperas  snperare  fido  amore,  qui  pluris  aestimandas  est  divitiarum 
illecebris.  Ex  boc  animi  babitu  (cf.  Leonis  illa  qnae  supra  laudan 
p.  401  n.  2)  nisi  fallor  omnia  interpretanda  svnt.  A  tali  senten« 
tia  pancis  de  condioione  praemissis  Tibullus  vv.  2  et  5  sqq.  initinm 
capit:  se  ipsum  quoque  amore  ductum  rus  abiturum  ut  serviret  in 
conspcctii  pnellae  amatae^,  ad  eandem  in  fine  ut  solet  vv.  79.  80 
redit.  Uaeo  foit  causa  cur  exemplum  veri  amoris  afferret  Apolli- 
nem^)  amore  motnm  ruri  Admeto  servientem  resqne  asperas  iucun- 
dis  mutantem  (tt.  11 — 28);  ob  id  ipsum  a  laudibus  temporis  acti 
transitum  ad  praesentia  parans  (29 — 32)  queritor  quod  inter  Tiros 

1)  cf.  Dissen  1.  1.  p.  LXXXVI. 

2)  Commentationem  Franckeni  (Venlagen  en  Mededeelingen  der  KO' 
ningliße  Akademie  van  Weleite^pm,  Amsterd.  X  (1866)  p.  SO  iq^.)  ne 
ipsam  legerem  et  examinarem  lingua  obstitit;  qui  iubet  ita  eeioi^t 
1  —  32,  33—60,  61—80.  Novi  autem  hanc  ex  Karateni  (1.  1.  III,  p.  44  sqq.) 
quaestionibus,  quem  puto  illiuö  coniecturas  recte  refutatiJäe.  —  Nuper 
banc  coniecturam,  ut  ipse  aliquid  novi  afferret,  Doncienx  (De  TibulK 
amoHbiu,  Paris.  1887,  p.  80)  paallolum  mntavit  opinatas  fragmenta  eise 
tria  haeo:  tt.  1—84,  88—58,  89—80;  quod  qoomodo  demoostraret  non 
babuit. 

3)  cf.  Dissen  1.  1.  p.  XLIX. 

4)  Miror  quod  Karstenna  yir  de  TIbuUi  earminnm  compositlone  ge- 
nuina  probanda  meritiBdmns  eeniet  (L  1.  III,  p.  44  sq.)  aarrationem  ser- 

vitii  ApoUinia  nuUa  transitione  pracpamtam  esse  aut  aupenoribns  cone- 
xani.  Imme  cum  Tibullus  dicat  sese  ruri  serviturum  Noracsi  iium  melius 
poiuit  adnectere  ^ipsedeus  servivit**  quoniam  facilesubinttilügitur:  ergo 
cur  me  pndeat?  Atque  apte  monet  Leo  (p.  47)  haao  ApoUinis  serrmi 
deseriptioaem  sno  looo  positam  esse.  Of.  Ovid.  art.  amat  II,  889  sq.: 

C^nühius  AdmeH  vaceae  papie»  Iheraei 
fertwr  et  in  parva  dciwiMiss  cum. 

Quod  Phoebum  decuit,  quem  non  decct?  exue  fastus 
Curam  mansuri  quisguis  amoria  habes, 

cf.  Aescb.  Ag.  998  (Kircbh.). 
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HOB  üun  amor  sed  praeda  Taleai  Qnae  studia  cum  ne  Nemetii 
quidem  effogerit  (quod  ipse  vix  credere  potest  yv.  47.  48),  diviÜM 
habere  eiii»it  ut  huic  saüs&oiat  (40—58);  quod  lam  fien  mni  potto 
intelligens  eo  perducitur^  cum  iste  homo  nomt  diTitunmns  tarnen 
rus  Nemesixn  abduxerit,  ut  mris  cultum  «zaaeretnr  et  prisenm  illam 
statum  desideret  (69 — 78).  Quid?  Haecine  noime  mira?  TibuUna 
paupertatis  i.  e.  modici  victus  et  ruris  culti  laudator  pro  hoc  divitias 
habere  cupit,  ilhi  reformidat?  Mira  yidentiir,  non  sunt  lam  lace 
clarius  est  haee,  quae  yelis  remisque  sibi  repngnare  Tidentur,  a  Ti- 
bullo  non  srnoere  finnari  eed  proficisci  ex  eo  quem  diximos  animi 
habiiu  non  parnm  exoitato.  Namqae  poeta  cuius  in  iniüo  ipso  car- 
minum  tamqnam  rationem  vitae  bene  i.  e.  modice  instiinendae  le- 
gas  haec: 

IHvitms  cUius  fulvo  sibi  congerat  auro 

et  teneat  culti  iugera  multa  soli, 
quem  labor  adsiduus  vicino  terreat  hoste, 
Martia  cui  somnos  classica  puha  fugmt: 
6  me  mea  pliupertas  vita  traducat  incrti, 
dum  meu8  adsiäuo  luceat  igne  focus, 

qni  in  elegia  III  ipsa  qneratnr  (r.  41  sq.),  quod 

pracdator  cupit  imtncnsos  obsidere  campos, 
ut  multa  innuniera  iugera  pascat  ove  sqq., 

non  nisi  acerba  ironia  ex  qua  ipse  se  reroeat  hii  iana^)  loquor  sqq. 
motuB  praedam  sibi  cupit  ut  illam  exornet;  nec  non  intime  o(^iaeret 
cum  taHbns  oogitationibus  qood,  cum  modo  in  elegia  I  deos  agrestee 
celebraverit  qoibus  vitam  cnltiorem  genus  hominum  deberet,  iam 
non  dabitat  quiu  eandem  giftTissime  carpat  Intelligis  causam:  alias 
Semper  laudat  vitam  cultiorem,  sed  eam  quam  regit  panpertas,  nnno 
autem  ez  urbe  divitiae  in  rus  qnoqne  efferuntur«  quas,  eum  Semper 
reformidaTerit,  iam  multo  magis  hoc  loco  exsecratnr  quia  puelüm 
amatam  ms  abduxerunt  iliaque  üactum  est  ut  amorem  aumm  erä« 
cerst  Qnare  vitam  rusticam  quae  divitüs  et  luxuria  nititur  iam 
nuUam  esse  ratus  scribit:  o  vcHeant  fruges,  ne  sint  modo  rure  pu^iae 
8qg*,  etenim  cultiorem  eam  non  esse  mavult  quam  cultam  amoris 
fidem  delere.  Quod  si  tenemus  „fidum  amorem  yel  gravissima  sub- 
euntem  meliorem  esse  divitiis^^  huius  carminis  tamquam  nervum^) 
esse  a  quo  proficiscitiur  ad  quem  redit^  et  si  hoc  sensu  inteUigimus 

1)  De  hac  leetiooe  infra  dinersm. 

2)  Hunc  morem  a  Tibnllo  diligealer  sSTfalom  apte  ita  lUnstmit  Di^  • 
feana  (l.  1.  p.  LXV  sq.):  .  ,  .  singuJae  res  in  cannine  omnes  eum  /?n«m, 
id  consilium  habent,  ut  themati  summo  exprimendo  inscniant  et  ad  hoc 
ülustrandum  conspirent,  nec  potest  ubi  vera  ars  regnat,  (ulesse  in  compo- 
tiHane,  quod  äberret  temere  a  toto.  Quam  legem  cum  eitam  TümOua  s»- 
quatur  Wiique  valde  imperfecta  est  in  taJibus  explicandis  wlgarie  inter- 
pretatio.  Quod  quam  recte  dictum  sit  et  qaotiens  tarnen  ipse  neglexetit 
Disseuns  infira  apparebit 


Digitized  by  Google 


De  libri  secoiMli  Tilmlliaai  itaht  integro  «t  oompoiilioiie.  407 

et  eomimgmiiu  sententias,  me  qnidem  incUoe  patebit  et  in  uniTenum 
oaxmeii  et  in  singnlos  locoe  criticoB  perperam  invectos  eese.  Bteniin 
qoi  anam  esse  banc  elegiam  compertam  habebant  Diaseiuia  Grappins 
lüü  ipei  tarnen  sententias  bic  illic  biare  vel  poetae  extremas  cnras 
deeiderare  sensenmt.  At  uun  mnltom  iuTamor  qnod  nuper')  de- 
monstrasse  nobis  videmnr  ietam  de  libro  seeondo  opinionem  ex 
(hridii  epieedio  petitam  faleam  esse;  nihil  igitar  restat  nisi  nt  ratio- 
mbas  eztrinseeos  petiiis  nuUis  dueti  cannen  ipsum  ezaminemns 
eoque  qnod  ex  Oridio  coUegimns  gravins  id  probemus. 

Ae  primo  qnidem  obtata  apparet  doobus  loeis  orationem  hiare: 
hexametro  enim  14  a  deest  pentameter,  bexameter  y.  76  penta- 
metro.  lamqne  laenna  qnae  est  post  y.  i4a  yereor  ne  moyerit  Dis- 
sennm  nt,  qnod  in  nna  eademque  seatentia  eni  yerbnm  „dieitor^ 
ffnim^  yel  tale  aliqnid  yidetnr  snpplendom  esse  extat  enm  y.  14  e, 
qnodqne  qnae  boo  oontSaetar  seatentia  ex  parte  oorrnpta  esse  yide- 
tnr, grayins  mendnm  sni^catas  yemnm  ieinnnm  esse  oonioeret. 
Qnod  non  xecte  statnii  Neqne  enim  sententia  yidetnr  dandioare, 
praaaartim  enm  Laehmamins  yir  admixandns  yerba  mkoima  obr^fuiisie, 
qnaa  metri  oansa  fern  non  possnnt,  aonte  emendayerit  ita:  mixiu 
mMguiue;  nam  fiunle  intelligitnr  litteram  8  a  sno  ywbo  seinno- 
tarn  esse  in  traditione  tnmqne  «i  in  o  deprayatam.  Hoc  modo  si 
rem  aodinmns,  ne  superyacanei  qnidem  additur  quidqnam  ad  y. 
14b;  neqne  enim  inepte  poeta  cum  antea  dixerit:  Apollo  (fertor) 
doenisße  miaeere  novo  lade  eoagula  i.  e.  qnae  illnd  cognnt  (nos:  pe- 
rwmm  nuu^im)  eyentnm  qnem  spectaturos  est  reapse  acoidisse  hac 
condidone  miscendi  (qnare  bene  posita  est  prasfiositio  svb)  addidit 
ita:  Uquor  laäms  nM»  eoaguiorum  reapse  sübrigmaae  ferhtr  rem- 
qne  nt  solet  panlo  eopiosins  illnstrayit  Qnare  non  eredidenm  bnno 
yersnm  habendnm  esse  in  eis  qnos  teste  Pnocio  Pontanns*)  sopple- 
vit,  sed  genuinnm  exisümo  Tibnlli;  ne  Puocins  qtddem,  qnod  solet 
aliiM,  ad  bnne  yersnm  qnidqnam  adnotayit;  neqne  babemns  qnod 
enm  Karsteno  (1.  L  III  p.  46)  statnamns,  bexametro  14  b  penti^ 
metrmn  et  14e  pentametro  bexametmm  deesse.  lam  igitor  qnam« 
qnam  concedi  potest  bnne  loenm  fbrtaäso  gravius  nescio  quo  pacto 
in  traditione  corruptnm  esse  et  eonioi  Tibolinm  Apollinis  serviüum 
ipsum  accuratins  descripsisse,  tarnen  quot  yersus  exciderint  qulbus- 
que  locis  definite  statni  non  potest  Certnm  antem  habeo  baec  vitu 
traditioui  tribnenda  esse,  non  poetae,  quem,  praesertim  enm  ipse 
complnribns  annis  ante  obitum  libmm  edidisset^),  bexametmm  scrip- 
nsse  sine  pentametro  ant  sine  bexametro  pentametmm  incredibüe 
est:  nam  poeta  elegiacus  non  singnlos  soribit  yersns,  sed  disticba. 
Idem  eadit  in  y.  76,  de  qno  y.  i. 

1)  Stud.  Tibulliana,  pp.  29—67. 

9)  Verras  ab  boo  critTeo  iiuitot  ooUegit  FOrthins  (ObaervaU.  TtM- 
Uamae,  progr,  Jnelicb.  1872,  p.  3  sq.). 

8)  Hoo  ssposni  in  ßM»  TünUL  p.  66  sqq. 
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In  serritü  ApoUuus  deseripiione  lagimus  haee; 

0  rjuoficns  iUo  vitulum  gestantc  per  agros 

dicilur  ocaorcHS  crubHi^!sr  sororf 
0  quotiens  ausac,  capicrd  dum  vallc  suh  alia, 
20     rnmpcrc  mugitu  carmina  docta  horrsf 
savpv  diiccs  (rejyidis  pi  lirrc  orncida  rdjits, 

vctiit  ei  a  temjdis  inriia  turha  dohtinn: 
saepc  horrere  sacros  doluU  Latomi  edpillos, 

quos  adtnirala  est  ij^sa  noverca  ^riiKi. 

Ho8  ymns  indicai  DistenuB^)  male  eUboraloB  esse  ita  nt  nlti- 
mam  poetae  manimi  non  me  flxperti  Tiderentur.  Aiiaphorain  eilim 
confoimes  sententias  raqnirm  et  diTisionea  remm  aocoratas:  hoc 
antem  looo  nt  denm  vitiiliim  geitaatem  bores  mngüu  canniiia  nun- 
pentes  ita  daoea  oraeola  froetra  petentes  Latoaam  oapUloa  horridoa 
dolentem  res  prorsos  diTenas  iiiiUa  lege  ooniiuigi.  Qood  mflii  non 
persuasit.  Immo  exiBtimo  erravisie  viram  doetum  propterea,  qiiod 
in  hie  qnaitnor  distichie  baerens  qnae  anteoedont  et  qnae  eeqQuiitnr 
non  satU  reapexit  Haqoe  ordinem  et  progresamn  hnine  partis  (▼▼• 
11 — 28)  pimetermiait  Indpit  poeka: 

jyavit  et  Admcti  iuuros  farmosus  Apollo, 

nee  cithara  hitofh^ae  profueruntvc  camae, 
nec  poiuH  euras  sanarc  siduhribiis  herhis: 
14     quidqukl  etat  mcdicac  vicerat  aitis  amor. 

Qui  Verena  qnam  apte  cum  antecedentibns  coninncti  esaentanpradlzi. 
Nervus  antem  rei  inest  in  14:  vicertU  annor:  quo  poeta  cum  dao 
disticha  ea,  qnae  in  nniyersum  ezhibent  quäle  fuisset  servitiam  Apol- 
linis  cumulavisset,  contentns  esse  potnit  si  Toluisset  et  iam  per- 
gere  (v.  29):  fdiees  olim  sq.;  sed  ea  qna  diximus  causa  motvs,  com 
Apollinis  servitium  aptum  existiraaret  qnod  descriptioni  insereret| 
ingenio  nt  solebat  indulsit  et  ad  digreäsionem  invitatns  est  (14a 
— 28).  In  qua  tarnen  vides  artem  Tibullianam;  neqne  enim  satis 
habet  poeta  argumentum  qnod  attigit  uno  tenore  et  aequabilitate 
formae  describere,  sed  variatione  propriam  maieriam  amplificat  et 
efficadorem  reddit:  qui  a  describmidi  forma  incipiens  (vy.  14 — 16) 
ad  evocationes  ti-ansit  (17 — 20)  tum  ad  desoriptiooem  rediens  (21 
^26)  finem  faoit  interrogando  (27.  28): 

Ddos  ubi  nunc,  Phoehe,  tua  est,  ubi  Delphica  Pytho? 

sibi  respoüdens  ipse  quaai:  quamquam  quid  interrogo  i.  e.  mirum 
non  est: 

nemj^e  amor  in  parva  te  iubet  esse  casa. 
Quam  lepide  Hbullns  bano  partem  instituerit  quis  non  videt?  Ab 
1)  1.  L  p.  XXXI,  LXXXiy  sq.  et  in  commentario  ad  h«  L 
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amore  ApoUinit  iinthim  capiens  sernentem  demn  qmd  pum  mk 
qmdqiie  ex  6o  secatiim  Bit  variis  oratioiua  fomiiB  depiagit,  et  ad 
am  crem  iit  eansam  hmiis  eondiekmis  miserae  rediens  faeilem  traas- 
itam  ad  t.  39  effidt.  lam  poeta,.  at  uiiiTenae  elegiae  eodem  argn- 
mento  et  initlttm  et  finem  feeit,  ita  m  hae  parte  nunore  ad  digres- 
gionem  inTitatas  sdte,  <^iBor,  ad  amorem  a  qao  14  profeetns  erat 
redüt  28  totamque  descriptionem  canoumain  reddidit^  qnod  eiiti- 
008  debait  retuiere  quominns  cam  negligentia  hos  Tersas  compoBitos 
esse  BuBpioarentiir.  DiBBenns  antem  me  iadioe  diBpositionem  non 
reete  Tidetnr  perspeziBBe  qnippe  qni  censeat  eam  eBBe  tripertitam: 
primiim  enim  diel  de  negotüs  nutidB  dei,  deinde  afFerri  habitnm 
corporis  neglectnm  inomatum  caput  erinoBqae  BolntoB  deniqne  habita- 
tionem  in  parva  easa  oommemorari,  manifiMto  igitar  tria  momenta 
vi  paria.  Fkofeeto  si  bis  vinclia  poetam  ci^miiB,  qnod  eximiom  est 
in  hao  desoriptione  plane  evaaeBeii  lamqne  Tellern  DissennB  qnod 
aptiBBiBie  iudieavit  de  pooBeos  Tibnllianae  natnia  qnodqne  monnit 
criticoB  nt  reBpioerent^)  ipse  ita  nt  par  erat  observaBset;  qnem  Bi 
boo  fedsset  b.  L  non  crediderim  in  qnattuor  illis  disticbiB  qnidqoam 
fmBBo  inYentnmni,  qnod  yel  perfectiBBimo  poeta  indignnm  esBet^ 
TreB  enim  partes  vi  pareB  nbi  sunt?  Qnae  rationes  intercedunt  inter 
primam  versus  16  continentem,  alteräm  4,  tertiam  2?  CredamuB 
poetam  si  tria  argumenta  vi  paria  describere  volnit,  tarn  disparia 
ea  reddidisfle  ambitn?  Cainam  parti  vir  doctos  w.  21.  22  tribuit? 
Denique  quam  sobria  talis  est  ennmeratio:  primum  labores  rusticos 
subit  Apollo,  deinde  inoultum  corpus  babet,  tertium  in  casa  babitatt 
Quae  uon  licet  boc  modo  iuacta  poni  nt  paria  vi;  immo  alterum  pen- 
det  ez  altero:  incultum  corpus  et  parva  casa  non  partes  sunt  quae 
primae  (ruBtieiB  laboribns)  respondeant  seeunda  et  tertia,  sed  sum- 
mam  rem  nempe  msiicos  labores  tamquam  comites  perpetui  seqnun- 
tar  et  in  nnnm  fere  cum  bis  coalescnnt.  Non  tria  igitur  iuxta  posita 
sunt  sed  unnm  deseribitur,  variis  tarnen  cobribus  qui  ut  dicam  causas 


1)  1.  1.  p.  LVIUt  „VMäim  admodum  natura  erat  ingmiim  TUmlU 
H  proprius  est  hia  eUgiis  insignis  quidam  ^igor  affec^uutn,  quem  onmia 

disticha,  otnnes  versus  osknJunt  luculenter,  nec  reperias  alimn  poetam  eJe- 
giacum  parem  ei  in  hoc.  Sentit  quod  sentit  toto  pectore;  am<U 
quam  amat  penitus,  nec  aliaa  laudavit  simul,  sed  uni  deditus  fuit  toiva 
umptßf,  dorne  per  pudUm  Ueerd.  übi  vtro  adoerta  forkma  omoriB  ett, 
non  leviter,  sed  graviter,  gravi$8ime  dolet,  et  erumpent  querela  (luminis 
instar  copiosi  iiif)\tnrlitur  in  omnts  partes.  Atqtie  ex  hoc  fervorc 
praeclaro  sensuum  explicanda  magnam  partem  ....  compo- 
Bttio  elegiarum  Tibulli,  quaa  qui  negligenter  struetas,  muUia 
in  loei$  nexu  earenU$,  nniimie  rerum  aeeurata  d€$iUuia$  di' 
xerunt,  apecie  decepti  sunt,  nec  satis  perspexerunt  ordinem 
pulchrum  in  hoc  motu  Uberiori  (!).  Dehrtnr  eidem  fervori  omnino 
vegetus  color,  mtor  praedarua  rerum  et  verborum,  qui  vel  leviter  attcn- 
dmH  ledofi  nbique  in  haepoeti  se  offert;  languidam,  fractam,  ieiunam 
nemo  dixit  querimonkan  TimdU,  9unt  nervosa,  eontenta,  maaeula, 
gnas»  oitae  plena  omnia. 
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et  oonsecntioiieB  snb  oenlos  lagoitiimi  snbieioiii  ünum  anieoi  est 
hoc:  Apollo  amoris  caiiBa  sorviTÜ  et  gravissimas  oondioioneg,  qaaa 
deo  doäo  param  dignae  erant^  iuenadis  et  sacris  qnae  eum  decebant 
mutavit,  neque  tarnen  non  libenter  tolit  In  fronte  quidem  (dico 
Yv.  14  a — 16)  mera  negotlornm  nisticonun  (boe  concedo  Disseno) 
qnae  subiit  Apollo  descriptio,  et  ei  quis  prosam  orationem  excolnieset 
iam  pato  eodem  tenore  enm  perreetomm  foisse  nt  alia  quaevis  opeia 
rustica,  et  haec  adici  poterant  plura,  ennmeraret  ad  servitutem  ae- 
onratias  depingendam;  quod  a  Tibolli  genere  dioendi  plane  abborre- 
bat.  Qui  quid  bac  deecriptione  maxime  respexerit  ambigi  non  potest, 
quippe  qui,  similiter  ac  supra  (y.  Ii)  ea  qua  dixi  i*atione  nomi  sen- 
tentiam  anteoedenti  adnexuit,  v.  14a  incipiat  ita:  ipse  deus  sqq,  i.e. 
ApoUinem,  quamquam  deue  erat  caelestis,  non  puduit  negotiomm 
qoae  vilee  bomines  et  serros  deoent.  „Yegetum^'  autem  ^^colorem" 
aentU  in  v.  17,  quo  denuo  argtuneutuin  seryitii  deo  indigni  illustra- 
tur,  qoi  ipse  Titulum  per  agros  gestat;  conferendum  est  o.  1, 1, 32^): 

non  aguamvr  sinn  pigt'at  feinmrr  vapdlae 
dcseiiiim  obida  mairc  rcferrc  domim. 

Sed  poeta  cum  in  elegia  I  pronnntiasset,  sese  nonqnam  dnbi- 
tatarnm  esse  boc  &oere,  boc  loeo  non  aimpliciter  nt  potnit  ne  Apol- 
linem  qnidem  tale  reformidaese  firmat,  sed  Yim  sententiae  mimm 
qnantnm  anget  ita  ut  Dianam  ßunat  ei  oecurrentem  et  embescentem 
quod  dens  boc  mnnus  agreste  subierii  Bententiae  autem  efficaci 
forma  qnoque  evocationis  lepide  respondet;  deuB  qui  rusticus  tetus 
est  vitulum  gestat,  Diana  soror  superbissima  occurrens  embeBcit: 
baec  tarn  apte  opposita  sunt,  ut  ante  oonlos  tamquam  ipsas  personas 
Stare  crederes.  Idem  cadit  in  disticbon  id  quod  seqnitur:  Apollo 
dtbaroeduB  sub  alta  Talle  docla  carmina  canit,  boves  mugitu  rom- 
punt;  Tix  quam  yebementer  sibi  repugnarent  nmsica  ApoUinis  et 
negotium  inter  boves  agendi  gravius  poeta  significare  potuit  VUae 
fiena  onmia,  Poscit  autem  Dissenus  (p.  LXXXY)  a  poeta  perfecto 
ut  canfcrmea  sentmiüas  et  dmskmes  renm  aceuraku  figura  anapbovae 
coniungat  Bationem  autem  inter  baec  dno  disticba  interoedere  nul- 
lam.  Sed  criticus  specie  decipitur.  Iam  patet  quidem  particulas  ipsas, 
qoae  in  anapbora  positae  sunt,  liberiorem  sententiae  conformationem 
permittere  quam  nomina,  quae  ad  eandem  personam  pertinent,  Teint 
in  hoc  carmine  tt.  86,  37,  39,  53,  55,  bl,  et  multo  magis  monen- 
dum  est  diyisiones  rerum  aocnratas  quas  yir  doctus  requirit  eas  lu- 
culentissime  extare.  Etenim  poeta  negotia  rustiGa  ApolÜnis  illustni- 
turus  ex  mnltis  aigumentis  duo  quae  aptissima  ndebantnr  el^t: 
quae,  quamquam  diversa  sunt  inter  se,  ez  eadem  tamen  xatione  ser* 
yitii  indigni  quod  non  reformidaTisset  deus  caelestis  depiiigendi  orta 


1)  cf.  fiorat  epp._1, 13,  Ift. 
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ßunt  itaqne  communi  vinclo  continentur.^)  Motus  est  aiiiraus  poetae: 
inde  anaphora  quae  artius  duo  disticha  coniungit,  inde  ex  narratioue 
sobria  ad  evocationes  efficaciores  transitus!  Tarnen  poeta  gravi  motu 
non  temere  provehitur;  cjui  cum  nil  obstaret,  quominus  sententias 
qnae  sequentibus  distichis  duobus  continentur  eadein  anaphora  pri- 
oribus  adnecteret,  id  diligenter  studuit  iit  nimiam  aeqiiabilitatem, 
quam  qiii  legit  moleste  fert,  orationis  evitaret.  Itaqne,  (|uamquam 
ex  eodem  animi  motu  orti  sunt  vv.  21  —  24  ac  17  —  20,  ab  evocationo 
redit  TibuUus  ad  narrationem  et  pro  particulis  temporalibus  quae 
ad  evocationem  spectant  simpliciores  saq^e  ponit.  Respondent  autem 
hi  versus  altera  ex  parte  eis  qui  antecedunt:  quibus  cum  ilhistra- 
verit  servitium  ipsnm  deo  indignum,  iam  docet  quid  et  quantum  illo 
cum  rus  abiret  reliouerit.  Oracula  petunt  duces:  Bed  sacrae  sedes, 
quibus  olim  ille  praefuit,  desertae  sunt;  haec  est  ut  dicam  prioris 
.  aversa  pars.  Iterum  monendum  est,  poetam  scite  nt  supra  rem  ita 
•  instituisse  ut  (cum  simplicius  scribere  posset  ita  fere:  ex  eo  quod 
Apollo  rus  abiit  serviturus  iam  secutuni  est  ut  oracula  desere- 
rentur)  duces  oracula  potentes  facere  mallet  et  domum  redeuntes 
cum  nil  profecissent,  itaque  pro  rebus  personas  inducentem  descrip- 
tionis  vim  mirum  quantum  auxisse.  Idem  cadit  in  quartum  distichon 
artissime  cum  eo  quod  praecedit  coniunctum.  En  babes  cur  vacuis 
oraculis  illi  infecta  re  redeant  causam  non  minus  scite  oppositam: 
neque  enim  poeta,  nisi  sensus  me  fallit,  voce  saavs  non  sine  causa 
b.  1.  posita,  in  medio  reliquit  qua  ratione  cum  antecedente  hoc  di- 
stichon conecti  vellet.  Videtur  autem  summa  ars  Tibulli  h.  1.  in  eo 
versari  (juod  servitium  Apollinis  quam  gravi^sime  lectoribus  subiecit 
ita  ut  oratione  anaphorae  usu  helluante  rationes,  quae  intercederent 
inter  ipsum  servitium  et  tertium  quoddam,  apte  firmaret.  Quare  non 
legimus:  Apollo  vitulum  gestavit,  negotium  deo  parum  dignum;  sed 
hoc  pendet  de  Diana  erubescente,  itemque  in  fine  non  ita:  at  horre- 
bant  quidem  eins  capilli  olim  culti,  sed:  Latona  mater  dolet  tilium 
horrentem  capillos  quos  luno  olim  admirata  est.  Helluatur  igitur 
oppositionibus:  Apollo  gestat  erubescit  soror,  canit  illo  mugitu  boves 
rumpunt,  petunt  duces  oracula  infecta  re  redeunt,  dolet  Latona  hor- 
rere  olim  noverca  admirata  est.  Huic  autem  sententiae,  qua  J^ato- 
nani  facit  doleutem,  eandem  addit  sed  universam:  quisquis  inornatuni 
Caput  aspiceret,  Phoebi  comam  iam  nou  agnosceret.  Postremo  autem 
disticho  (27.  28)  non  adicitur  tertia  pars  sed  poeta  cum  decem  di- 
stichis servitium  ApoUiuis  varie  illustraverit  ut  ad  propositum  re- 
currat  antecedentia  comprehendit  interrogatione :  ubi  nunc,  Phoebe, 
qui  tot  miseriis  pressus  sis,  sacrae  sedes  tuae  sunt?  i.  e.  quo  splendor, 
quo  olim  nitebare,  abiit?  atque  ipse  respondet  amoena  imagine  posita: 
in  casa  amor  te  esse  iubet^  quod  &i  in  prosam  orationem  vertimos 


1)  Conferas  vclim  mrum  laudes  varias  (de  qnibaa  aapra  dissenii) 
quae  legontur  in  media  parte  eleg.  I. 
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nihil  est  nisi:  iam  scio  amoris  impetum  ad  miseras  servi  condiciones 
te  duxisse.  Hoc  si  tenemus  Fritzschii  (1.  1.  p.  26)  coniecturae  per 
se  ipsao  fere  refelluntur,  qui  vv.  19 — 22  imprimisque  vv.  21.  22 
inbet  eici  quos  ue  negligeutis  quidem  TiiniUi  credit  esse  sed  iuter- 
polatoriö,  insitos  propter  vv.  27.  28  ut  musicae  quoque  et  fatidicae 
dei  artes  commemorarcntur.  Videmus  igituv  v.  d.  nec  ex  qua  ratione 
boves  mu^^ntu  dei  carmina  rumpciiteB  ducesque  ab  oraciilis  infecta 
re  poota  attulerit  redeuntes  nec  cui  extremum  distichon  (27.  28)  iu- 
serviat  intelligere.  Sed  hoc  distichon  extremum,  cum  antecedentia 
imaginc  comprehendat,  per  ae  intelligi  potest  ita  ut  illaduo  (19  —  22) 
Buo  loco  descriptionis  colorem  mirum  quantum  iuvaut;  quod  deraon- 
stravimus.  Disseni  tainen  lationibus  Wisserus  adeo  captus  est  (1. 1. 
p.  27)  ut,  audacior  hoc,  quattuor  disticha  quae  duplici  anaphora  co- 
haerent  plane  a  TibuUo  abiudicaret,  inepte  et  ridicule  ea  vocans  a 
quovis  composita  quae  ne  dormitans  quidem  Tibullus  scribere  potu- 
isset!  Iam  etsi  satis  operam  dedisse  nobis  videmur  ut  disticha  haec  • 
mira  arte  a  TibuUo  composita  esse  probaremus,  ne  hano  quidem 
opinionem  eo  quo  decebat  silentio  praetermittimus,  quo  melius  quam 
turpiter  poesis  Tibulliana  usque  dilaceretur  appareat.  Etenim  omissis 
his  quae  rima  extat  inter  vv.  16  et  25!  De  qua  re  Wisserus  duetus 
opinione,  Tibulli  carmina  adbuc  interpolationibus  scatere,  ne  cogi- 
tavit  quidem;  quod  si  fecisset  paulo  cautius  puto  eum  iudicaturum 
fuisse.  Iam  equidem  quomodo  sententia  in  Universum  dicta(y.25.26) 
([uisquis  inornaiumquc  capui  sqq,  cum  vv.  15.  16  coniungi  possit  non 
Yideo.  Etenim,  cum  antea  nil  iam  dictum  sit  de  neglecto  corporis 
cnlta  offendimar  quod  subito  sententia  praesertim  in  Universum  {quis^ 
(j^uis)  dieta  statim  descriptioni  rerum  rusticarum,  quas  Apollo  faciens 
ipse  doonit,  adneotitar.  Contra  suo  loco  bene  intelligitur  hoc  disti- 
ohon  Tirnque  sententiae  cnm  antea  dioatur  de  Latona  matre  dei  sa- 
orofl  eapillos  horrentes  dolente  äuget:  non  una  Latona  mater,  quam 
miudme  daluine  eonsentaneun  est,  dolet,  sed  quiconqne  aspezit  deom 
ita  deformatum  non  noyisset  —  In  his  igitur  distichis  nil  habee 
quod  Tibntto  yel  interpolaiori  erimini  des  obnozius  Disseno  et  qni 
huBO  seentx  eoniectandi  libidine  faperavenint;  omnia  habeo  scite  ex- 
cogitata,  lepide  desoripta,  consilio  neza. 
Nnne  tnuueo  ad  vr.  29 — 86: 

fdiccs  olbn,  Vmeri  aim  fciiur  nperte 
30     servire  (idcrnos  nori  puduissc  dcos. 

fahula  nunc  iUc  c.^t:  sed  ad  sma  mra  2)uclla^, 

fahula  Sit  mavuU  quam  sine  amorc  dcus. 
at  hl,  (juisquis  is  es,  rui  trisii  fronte  Cupido 
impcrat,  ut  nostra  sint  tun  castra  donw: 
86  fcrrea  non  Yenrreyn  sed  pracdam  saccuJa  laudo/nt: 
praeda  tarnen  muUis  est  opercUa  maUs, 

PosI  T.  34  yeteres  interpretes  laoonae  Signum  posnenmt;  quod 


Digitized  by  Google 


De  libri  secimdi  TibuUiani  statu  integro  et  compositione.  413 

cum  LacbmanmiS  probasset  plerique  secuti  sunt.  Criticus  quidem 
excelleutissimus  utrum  ijisi  TibuUo  sentontiae  hiatuiii  crimiiii  dederit 
(montiimus  miper^)  Lacbmannum  quoque  credidisse  a  TibuUo  nil 
nisi  primum  librum  in  lucem  emissum  esse)  an  traditioni  medii  quod 
dicitur  aevi  nescio,  cum  ipse  ut  solebat  in  apparatu  de  causis  lacunae 
nihil  adnotaverit.  Disseniis  autem  suinper  fere  Lachmanni  rationes 
criticas  secutus  lacunam  probat  ratus,  hunc  quoque  locuin  Tibulli 
ultimaa  curas  requirere;  quem  putat  alio  tempore  directum  transitum 
ab  una  aetate  ad  alteram  praelatnrum  foisse  omissa  inutili  (!)  sen- 
tentia  de  suis  caatris  siye  brevius  sive  disertius  enantiata.  lam  ego, 
com  etiam  atque  etiam  hanc  elegiam  legerem  et  conarer  in  senten- 
tiarom  nexum  secundum  eum  quem  dixi  animi  habitum  ex  quo  omnia 
orta  esse  Yidentar  inquirere,  adductus  sum  ut  crederem  versus  ita 
ut  leguntnr  in  codicibus  (in  optimis  codicibus,  praesertim  A,  lacuna 
mm  extat)  a  Tibullo  script^s  esse  et  cam  antecedentibus  et  sequen- 
tibiis  optime  eohaerere.  Poeta  cnm  diserte  depinxerit  Apollinis  ser- 
yitiiim  et  m  fine  oaosam  expresse  significayerit  nempe  amor  mpanfa 
ie  kM  esse  eaea  apte  pergit  ita  nt  saecula  illa  quibns  et  dei  (yeliit 
ApoUo)  aperte  serriTissent  Veneri  felicia  praedieet  (29.  30);  quibns 
ipiiiifl  aetatem  opponit,  non  mde  a  t.  85,  ut  pleriqne  eenaenty  aed 
ib  xgM  T*  81:  nam  ipns  partusnlia  elm  (29)  et  mmc  (31)  banc  op- 
posituUMiii  qiiam  apartianme  finnat.  Fe  obloittt  quis  quod  demnm 
T.  86  ferrea  eaeeula,  nam  haeo  annt  poetae  ipons,  nomiwatim  com- 
memoraatiir.  Qnibiia  id  ipsnm  qaod  in  filmte  81  positam  eet 
„nnnfi  iam  nihili  ApoUinis  illnd  servitimn  quod  paaans  est  motna 
amore'^  aecnratiiia  diaertiiiBqiie  finnatnri  et  poeta  ri  Tolnisset  sim- 
plicina  ita  progredi  potmt:  olim  anrea  tempora  fnenmt,  nam  ipst  di 
aperte  temebant:  none  ülnd'nibili  pntator:  etenim  fimrea  saeeola 
nonc  ?ig«nt,  quae  non  Yenerem  sed  pTaedam  landant.  Sed  itemm 
atqae  Hemm  sentia  artem  Tibulli,  qui  hoo  trannta  non  contentiu 
mori  ipeins  ten^ris  (v.  81  mit.)  ipäiis  yeiam  de  Toro  amore  aen- 
tentiam  >  praesertim  onm  videat  iUom  denm  ob  amorem  ad  aer- 
viiiam  ezmtatam  esse  —  paads  opponit  inteipositis  sed  eiU  sua  eura 
puäkui,  fäbUta  sU  mavuU  gwm  sine  amore  deus  L  e.  ,^ime  quidem 
tales  fidi  amoris  testea  spemantnr,  sed  quisquis  (velnt  ego)  puellam 
Saarn  amat,  fobnla  esse  numilt  i.  e.  ncnt  Apollo  pro  amore  Tel  asper- 
rima  pati  quamvis  illasas  a  eeteris  alia  stndia  seotantibiis,  quam 
deus  sine  amore  esse^;  at  quicunque  (ut  ego)  a  Cupidine  malafert, 
domi  meae  yelim  ille  castra  ponat  i  e.  qnomodo  vel  bodiema  aetate 
alia  stndia  sectante  yents  amor  se  praestet  oporteat  ex  me  discat, 
nempe  qni  ipse  destitatas  a  perftda  puella  tarnen  yestigia  eins  seen* 

1)  Siud,  Tibua.  p.  43  et  nn.  3,  4. 

2)  Perperam  sentit  Grappios  (1.  1.  p.  70)  in  bis  hilarem  et  iocognm 
esse  TibuUum;  immo  recorderis  velim  Disseni  optime  dictorum:  sentit 
ptod  sentit  toto  pectore.  Dolor  cepit  TibuUum  ab  illa  deatitntum,  non 
loooa. 
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taum  sim  ^  aBperrima  patranis"  (et  tt.  6  et  ll).^  Atque  fanio 
sententiae  ita  ex|ilieatae  ipncu  hnii»  aetatis  etiidia  qnaUa  nni  (fmta 
non  Yener em  eed  praedam  saeada  laudant  sqq.)  pluribos  di- 
stiebie  deecripta  artia^e  eeee  adiongant,  nt  eqnidem  nesciam  qua 
hiet  oratiofnis  progressoe.  Quid  igitar  movit  eriticos  ai  laeanam  pro« 
barent?  Qnoe  nisi  fallor  plazimom  disiiohi  etmetnra  dedoxit;  nam- 
que  ipse  DisseDua,  qxii  de  nem  dabitat^  conoedit  fortasse  ex  senientia 
orationis  biatom  non  exetare.  Frofeeto  ü  ita  interpunglinttB:  ai  tu 
quisquis  ia  es,  eiU  irisU  flrmUe  Oupido  imperat  ut  nostra  suU  tua 
eaetra  domo,  Inee  darins  est  biatum  etataendnm  esse,  com  eententia 
principaliB  at  tu  institata  finem  satun  dedderet.  Sed  d  ponimne 
virgulam  post  Terbnm  ituperai  ita  nt  intarpoeita  eententia  relatifa 
eui  trisH  fironie  Oupido  imperai  eradat  prindpalia  M  tu  {quisquis  is 

es)  ut  Hoetra  eint  tua  castra  domo  optatiTe  ennntiatai  toUi  vi- 

detor  baec  diffienltaa  neqne  tarnen  no^  paian.  lam  prinuun  qnae* 
ritnr,  nnm  coninnottma  qni  didtnr  optativoa  quique,  nid  a  yeri» 
quodam  qnod  anteeedit  pendei,  partienla  ut  omiaaa  poni  aolet,  par- 
tieaUun  b.  L  ferat.  Et  enm  oonatet  in  aententiis  optatifia  omisao 
ipeo  Terbo  optendi  partienkm  ut  per  ellipsin  poni  et  apad  poetaa 
priacae  Laünitatia  et  apnd  eoa  qni  Gaessria')  et  Angusti')  tempori- 
bns  fiienint  Oiaeoos  band  raro  imitativ  non  dabito  qnin  apnd  Tibnl- 
Inm  aententia  eodem  modo  aodpi  poadt  Neqne  praetermittendom 
eat,  ai  lem  ita  intdligimna,  nt  aententiaa  ita  fonnas  ntrinsqne  diaüebi 
ex  parte  sibi  reapondere:  eui  9ua  eura  pudkut  (nt  mibi)  —  em 
trieti  flronte  Oupido  imperat:  fabula  sit  muMmU  quam  iiue  ammre 
dme  —  ai  tu  .  • . .  ut  lumtra  aiut  tua  eattn  domo,  Patet  igitnr 
nee  altemm  diatidion  inntUe  eaae  et  ntmmqne  apte  eobaerere.  Nee 
non  perapionnm  fit  (nt  aaepina)  quam  Aitilia  dt  illa  in  „exordinm* 
„medinm  oarmen^*  „exitam"  ^partitio  qnae  normae  adatringitor 
IKaaeni;  qni  b.  L  a  t.  89  ^inedii  oanninia**  initinm  o^pieni  qnae  eoa- 
inngenda  annt  non  apte  diremit  Qni  ne  in  eo  qnidem  reete  baereti 
qnod  pronomen  tu  Teibo  caret^  nee  reete  atatnit  sine  exemplo  talem 
constmetionem  eaae  apnd  Tibnllnm.  Neqne  enim  enm  pronomen  tu 


1)  Saperflnum  igiior  est  qnod  italoit  Fritudnas  (i  L  p.  26)  pott 

Y.  84  unnm  distichon  ezcidisse  qno  dictum  esset  Tibnllum  differre  ab 
hominibus  femae  aetatis.    Etenim  ex  dnobus  distichia  eis  quae  odbuc 
legimus  satis  superque  apparet,  Tibnllum  dou  iacere  cum  eis  qui  prae- 
dam Mctati  amorem  minoris  babent 
S)  ctCatnll.  ee,  488qq.! 

luppiter,  ut  Oiaij^tou  omne  gemu  penut, 

et  ^  principio  sub  terra  quaerere  ranoi 
so    HUtitü  ae  ferri  fingere  duritieml 

V.  Eies,  ad  h.  1, 

3)  Similiter  Hör.  sat.  U,  1,  42  sqq. : 

0  pater  et  rex 
luppitcr,  ut  pereat  poeiium  rebigine  tehun, 
nee  guiequam  noeeat  eupido  wnh  paei»! .... 
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daobns  eententÜB  gukquia  is  es  ei  eui  hisH  fronte  Cupido  tmperai 
appositis  aocaratias  definiatar,  offenBioni  yidetor  esse  quod  Terbum 
non  in  singulari  yel  imperatiTi  vel  coniimctiTi  (cf.  I,  2,  87;  5,  69; 
6, 16;  7,  62  al.)  poaitam  est,  sed  personale  tu  possessiTO  iua  quod 
ad  eandem  spectat  personam  ezdpitur.  Cuius  ratioms  apud  Tibnl- 
lam  ipsurn  legitur  exemplum  alternm  huius  mimm  in  modum  simUe 
in  c.  I,  4,  69  sq.: 

atUn,      Venerem  docuisU  venäere  prima, 
qmsqiM  es,  infeU»  urgeat  ossa  lapis, 

Ita  enim  lego  cum  liillero  viro  huraanissirao  non  solum  quod  tu  in 
optimo  codice  A  exhil>etur,  tun  in  interpolatis,  sed  quod  tua  leclione 
recepta  maior  diuitiii  btructuiao  crcuri  videtur.  Nani  duae  seuten- 
tiae  relativae  rpd  Vcncretn  docuisii  vaidcrc  jyrimus  et  quisqnis  es  qaae 
inverso  ordine  respondent  his:  quisquis  is  es  et  eid  trisfi  fronte  Cti- 
pulo  imperaf  flagitare  videntur,  ut  hoc  loco,  personale  ad  (juod  sese 
rcferant,  et  {iraesertim  si  cogitaravis  qiioties  (cf.  exem[)la  qnae  at- 
tuli^  Tibullus  sentt'utias  ad  Universum  j^pectantes  enuntiaturus  a  pro- 
nominc  personali  secundac  pcrsonae  cum  particnla  at  coniuncto  ini- 
tinm  capiat,  eo  gravius  offendimur  lectiono  nt  tun,  q\tl ....  quae  ossa 
in  fine  distichi  posita  tainquam  claudieantia  facit.  Quod  si  tu  ut 
decet  recipitur  intelligimus  illic  quoque  pronomini  tu  verbum  suum 
deesse;  quod  tarnen  aegre  non  feiimus  cum  vox  ossa  ad  eandem  per- 
sonam pertineat.  Summa  autem  vis  in  persona  posita  est  utroque 
loco.  Neque  vero  in  particula  at  haerendnm  est,  quasi  prioribus  re- 
pugnet,  si  tenemus  hanc  ipsam  TibuUum  non  ita  scmper  ut  gravis- 
simam  oppositionem  significaret  posnisse,  sed  ut  ea  quae  hoc  mödo 
adnectit  eo  roagis  siib  oenlos  kgeutiom  subfceret  (cf.  1,3, 87;  4, 13; 
7,  7;  II,  5,  33  al),  cai  rei  h.  I.  non  minns  pronomen  tu  personale, 
quamquam  ad  nnam  et  eertam  personam  noD  pertinet  sed  in  nni- 
vemun  diotam  est,  inservit.  His  expositis,  cnm  nee  sententia  nee 
forma  obstare  Tideatnr,  TerisimiUimnm  babeo  lacunae  signnm  post 
Y.  84  delendum  esse  neqae  esse  qnidqnam  quod  vel  Tibullo  yel  Ii- 
brariis  crimini  demns.^) 

Qnae  bis  dnobns  disticbis  breyins  attigit  poeta  ea  seqnentibus 
acourate  depingit:  saecnla  ipsias  ferrea  non  amorem  sed  praedam  ac 
diyitias  cononpisetint.  Yei^ns  snnt  bi: 

35  farca  non  Vencrcm,  srd  praedam  saccida  laudani: 
ptraeda  tarnen  muUis  est  opcrata  maVis. 
pracda  fcras  acies  cinxit  diseordibus  annis: 

hinc  criwr,  hinc  caedes  mors  propiorquc  vcnit. 
praeda  vago  iitssü  gern inarc  per icula  ponto, 
40     bellica  cum  dubiis  roslra  dcd'd  raiibus. 

1)  Meieros  (1. 1.)  nuper  coniecit  imperitat,  fruatra  iam  tibt  oa$tUß  amor 
(y.  34);  quae  coniectura  prinio  obtuta  arridens  seDtentiarum  esm  ratio- 

nem,  quam  expoanimus,  toUit. 

Jfthrb.  f.  olau.  FhUoL   SuppL  Bd.  XVH.  27 
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praedator  ciipU  mmenaos  obsidere  eampos, 

fä  multa  innumera  wgera  pascat  ove; 
cm  lapis  exicmus  curae  esty  urbisgue  tumultus 

portatur  validis  mUle  coHwnma  ittffis, 
46  daudU  et  indomitum  moles  mare^  lenius  ut  mira 

neglrgat  hibemas  piscis  adesse  mmas. 
at  tibi  laeta  irahant  Samiae  convivia  testae 

fictague  Cvmana  lubrica  terra  rota.  sqq, 

VeraiiB  41 — 46  deldt  WiseeniB  (1.  L  p.  28  sqq.).  Ac  primmn 
qnidem  qaod  didt  y.  41  esse  „tarn  inuniun  ut  prosae  magis  ora- 
tioni  quam  poeticae  conveniat"  dabito  nnm  cuiquam  penoasorns  dt. 
Tom  yerba  quae  fedt  Lachmaonns^)  de  boo  loco  landaus  non  ita 
deboit  adbibere  nt  in  soam  oonieotiiram  coiiYertoret,  sed  reoordari 
quid  moverit  criticnm  singularam  at  de  boc  loco  dissereret  Qui  com 
diceret:  ,J)iese  8Uiüe  iai  ekie  der  wenigen^  wo  tm  TtbuU,  nach  so  vidm 
ireffUchen  Vorgängern,  für  den  Scharfsinn  noch  etnoas  m  Unm  übrig 
hUibi^'  sensit:  y.  42,  ot  alii  apod  Tibullom,  oorroptissimas  Yidetor. 
Talia  aotem,  nisi  certissimae  caosae  obstant,  qui  iudido  sano  atitor 
non  interpolatori  triboet,  sed  traditionL  Nam  si  boc  conceditur  vereor 
ne  eztent  qoi  ex  qoaYis  eorroptela  textns  de  integritate  ao  fide  onioa 
Yel  ploriom  disticborom  dobitent  Idem  oadit  fortaese  in  lectionem 
obiiäke;  qood  Yerbom  non  solum  apod  TiboUum  boc  ono  loco 
legitor  (qood  per  se  offennoni  non  est;  ef.  s.  p.  889  et  n.  1)  sed 
qnantom  Yideo  a  poetis  ülins  aetatis  nnsqoam  boo  senso  translato 
positom  est  Itaqoe  nisi  probabiliter  baeo  yox  emendator,  focere 
non  possnmos  qoin  otrom  eorroptela  statoenda  sit  an  Yerbom,  quam- 
qoam  semel  oceorrit,  satisfadat  tamen  in  medio  relinqoamns;  sed 
non  est,  qood  totum  distichon  propter  onom  Yerbom  qood  minos 
plaoet  sospioemor.  Kon  maioris  momenti  ea  sont  qoibos  Yir  doctos 
Yerba  cui,  mUle,  urhis  tumuUus  in  sospieionem  Yocat,  Ac  prono- 
men  cui  et  ipse  fatetur  alias  qooqoe  ita  positom  esse;  qoare  uon 
babeo  qaod  plara  addam.  Tum  quod  opinator  Yori  non  dissimile 
esse  interpolatorcm  yerba  mitte  cohmna  inter  se  coniungi  voluisse: 
nam  et  in  delioüs  fuisse  numerum  singularem  pro  ploraii  (velut 
Y.  42:  innumera  ove,'  5,  72^):  mulUM  ui  in  t  er  ras  deplueretquc  lapis) 
exempla  non  apte  contulit.  £tenim  com  caioslibet  Yerbi  singolaria 
pro  plurali  senso  coUectivo  positus  crebrius  occurrat  apod  omnea 
scriptores,  qoam  at  opos  sit  ipsius  interpolatoris  bimc  morem  esse 
firinarc,  numerale  miüe  et  ipsom  obstat,  qnominus  com  singolari 
sobstantiTi  coniongatur;  iam  reperiontor  apod  comioos  poetas  qoibos 
mille  com  singolari  oonectatur,  sed  proprio  Semper  seosu  nomerali. 
At  obioonqoe  mitte  senso  translato  i.  e.  imwmerabiiea  scriptores  po- 

1)  KJ.  Sehr.  p.  148;  cf.  ibid.  p.  190. 

2)  Hanc  elep^iam  postea  a  Tibullo  prorsiis  abiudicavit  vir  doctns! 
{Eutin.  I'royr.  1Ö74)}  cf.  K.  Kichter.  Burs.  Jahresb.  X  (1877,  U)  p.  27d8q. 
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Buemnt,  pluralem  et  substantivi  et  verbi  quae  ad  numerum  illom 
pertinebant  postniari  baud  ignoraveruDt ;  neque  possum  mihi  per- 
saadere  interpolatorem,  si  re  vera  quis  Tibnllum  h.  1.  ipsias  doctrina 
corrigere  conatus  est,  Latinum  sermonem  ab  omnibus  usurpatum  ita 
neglexisse  ut  müle  ad  cdumna  referret.  Denique  quod  censet  Wis- 
serus  absurde  magis  quam  poetice  interpolatorem  colnmnas,  oom 
tunultom  faciant,  urbis  tamultam  esae  dixisse,  vim  sententiae 
pamm  mtelladBee  yidetnr.  His  yerbk  quid  riffiiifioaKe  Tolnetit  Ti* 
bullDfl  nanineoi  fugit  (cf.  Dimeni  explieatiomeiig.  Tnmnltas  hio  est 
quem  „parant"  (yel  „fociant^  Wiss.)  nrM  odmnnae  gnms  ponderis 
in  plaostris  impositae,  quae  per  yioos  ▼ehnntiir^);  atqne  ita  dioere 
potniBBe  poetam  nemo  Wimero  non  adstipolatar:  qni  tamfln  totam 
tententiam  de  Terbo  portandi  fadens  dependenteiii  enm  in  Bentontia 
prinoipali  actum  —  qnod  mir»  vigorem  lod  invat  —  ipflnm,  non 
effeetam  aetiu  aignifioet,  non  Titaperandns  est  qnod  effeotom  illnm 
qni  sezeenties  in  nibe  repetttnr  itaqne  perpetans  tamqnam  statns 
molestns  Tidetor  esse  breTins  eomprehendit  appoaitione  wffris  fU" 
miittits,  Ne  noi  qnidem  a  tali  more  dicen^  alieni  snmns,  com  ea 
qnae  gandinm  Tel  terrorem  Tel  tale  aliqud  eflBeiunt  gandinm  vel 
terrorem  aL  ipaa  vooenins.  Et  haeo  qnidem  de  ringnlie.  Qmbns 
non  oontentns  WiMeru  nniToraas  sententiaa  gra?in8  oarpit:  tt.  41  — 46 
nee  com  eis  qnae  antecederent  nec  quae  seqnerentnr  nee  deniqne 
inter  ae  eongrnere ;  versibns  enim  41. 42  dici  praedatorem  inunodica 
esse  possidendi  cupiditate,  altera  antem  et  tertio  distieho  Inznziae 
magniflcentiaeqne  enm  deditnm  esse.  Qnas  sententias  sentit  enm 
inter  se  dissimiles  tnm  prarsns  diversas  esse  a  yy.  36 — 40;  his  enim 
praedam  dioere  Tibnllnm  mnltornm  malornm  oansam  esse,  Tersibns 
antem  41 — 46  praedam  rem  pemieLOsam  esse  ne  verbo  qnidem  in- 
dieatam  esse.  Qnid  indicemns?  Qnod  dioit  ille  praedam  eansam 
esse  mnltornm  malornm,  oerte  eadit  in  86—40.  Sed  negkzit 
vir  doetns  yennim  qni  in  fronte  legitor  35:  in  hoe  enim,  non  in 
36—40  snmma  rei  nititnr;  qnod  dooet  conezns  qni  interoedit  inter 
hnne  Torsnm  eosqne  qni  anteoednnt  Olim  amori  Tel  di  sernebant, 
nnnc  non  amorem  sed  praedam  ferrea  saeeola  landant;  baee  sententia 
est  prindpalis  nsqne  ad  t.  46  illnstrata  es  qna  omnia  pendent 
Poeta  antem,  enm  hnins  saeenli  stndia  sibi  odio  sint,  faoere  non  po- 
test  qnin  ipse  Yttnperet  ita  nt  mnlta  mala  ex  „praeda^  nasd  dioat, 

1)  Haue  coudicionem  illustrat  luvenalis  III,  254 sqq.: 

longa  coruscat 
tS6  serraco  vmetUe  ahte»,  atque  aUera  pinum 

pkmitra  wkunt,  nutonf  üMepopuloque  minatUuir, 

navi  si  promhuit  qui  saxa  Ligustica  portal 
aai's  et  cversum  fudit  super  (t'imina  montevi, 
quid  superesi  e  corporihus?  quis  membra,  quis  osm 
aoo  m/mUt  Mrikm  vulgi  perU  osnm  eodneer 
more  ammae. 

ef.  Frtedlaender.  SUimg.  1*  p.  27,  71. 

«7* 
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qoae  aeqii«iitibn8  accnratius  illoBtrat  (cf.  1, 10, 1 — 9).  Et  hts  qai- 
dem  dooboB  diaticbis  (87—40)  si  formam  reBpieimas  apte  adneo- 
tnntur  sequentia  praedahr  gqq»,  n  sententiam,  ezcipimit  35. 
Tribns  enim  bis  disticbis  (41 — 46)  poeta  quod  in  fronte  (t.  35)  pro- 
nuntiavit  iam  studet  nt  depingat:  praedator  campos  immensoe  ap- 
petit,  mamora  ez  terris  externie  advebenda  curat,  mare  ipBom  mo* 
libns  olandit  intraqne  cetaria  instituit  Wiseerus  antem  perperam 
indicät  primum  dieticbon  alten  et  tertio  repugnare;  ad  quem  errorem 
yidetur  adductus  esse  quod  et  rationem  quae  intercedit  inter  sen- 
tentiam  principalem  7. 35  descriptionemque  aocuratiorem  (yy.  41 — 46) 
non  satis  intellexit  et  yooes  piaedae  et  praedatoris  anguBtius  yalere 
ratoB  plus  aequo  pressit.  8ed  poeta  cum  in  fronte  ipflius  Baecnlum 
priseae  aetati,  quae  amori  Bemebat,  opponeret  verbojpraeelei  morbum 
at  dicam  buins  Baeculi  satis  notum  notare  Toluit,  quod  advitam  quam 
lautiBsime  et  luxnrioBiBsime  institnendam  auri  et  bonorum  poBses- 
sionem  appetebat  bisque  rebus  reliqua  omnia  fere  aestimabat  Haee 
est  praeda.  Neque  enim  de  ayaritia  illa  agit  Tibullus,  quae  quod 
coUegit  anxie  condit,  sed  de  studio  bominum  frnetus  ex  una  posses- 
sione  capiendi.  Hoc  autem  yindo  yy.  41 — 46  cobaerent,  quibns 
praesertim  si  distichon  quod  sequitur  respicimiis  nullo  modo  carere 
pOBBumus.  Sed  Wisserus  eiectis  bis  tribuB  diaticbis  conexum  inter 
yy.  40  et  47  opinatur  intercedere  bunc:  „ex  praeda  oriuntur  multa 
mala,  itaque  detestabilis  est,  sed  equidem')  modico  yictu  contentus 
Bum/'  Quod  (luam  artificiose  criticus  restituerit  paiet;  nam  —  ut 
boc  primiim  mittam,  utrum  miJn  an  tibi  recte  legatur  ^  cum  per« 
sona  utique  insit  in  bac  y.  47  sententia,  aegre  fei  tur  qncid  huic  abs- 
traotum  praeda  opponitur,  et  accedit  quod  ne  senteniia  quidetn  ar* 
tum  nexum  inter  40 et 47  permittit.  Etcnim,  cum  vv.  36 — 40  dictum 
sit  quae  mala  praeda  afferret,  quid  sibi  yoiunt  illa:  at  tibi  (vel  mihi) 
Simplex  vüa  agaiur?  Quae  tamen  yerba  eis  quae  criticus  delcvit  bene 
opponuntur:  praedator  i.  e.  qui  hierum  sunmum  appetit  baec  illa 
sibi  parat  ut  laute  yivat,  at^)  tu  minoribuB  contentus  sis.  Korn  quae 
aptius  oppoui  posBunt?  Personam  antem  quae  inest  in  j>ronomine 
exploratum  habeo  esse  NemeBim,  et  censeo  cum  optimo  codice  A 
Uhi  Bcribendntu  esse.  Fateor  quidem  primo  obtutu  eogitari  posse 
(buG  aceedcbat  Scaligeri  summa  auctoritas  hoc  loco  excerptiB  adiuta, 
quae  mulios  cepit)  poetam  sententiam  ita  instituiaBe  inde  a  v.  29: 
„oUm  et  di  amori  serviebant,  nunc  praedam  omnes  laudant  quam- 
quam  multa  mala  secum  tulit:  praedator  omnia  quaeyis  magnifica 
sibi  parat:  at  ego  illius  dissimilis  pauds  contentus  sum^';  tumque 
subintellexeris  baec  fere:  „sed  quid  boc  me  iuyat?  etenim,  heu  heu, 
yideo  divitiis  puellas  gaudere,  quare  iam  ipse,  cum  dives  non  sim, 
praedas  cupio  ut  puellam  meam  pretiosis  yestibus  omem/^  Cogitari 

1)  Wiflsems  uanrpat  leotionem  quae  extat  in  exoeiptiB  Parisbis:  ai 

mihi  sqq. 

%)  iloc  loco  particula  ol  proprium  Bensum  adyenaüvum  babet 
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haeo  poesnni  Sed  non  negligendom  est  leetionem  mihi  niti  exoerptis; 
qao8  traditioniB  fantes,  si  memmaris  quomodo  orU  sint,  nt  certos 
qoodammodo  tarn  demom  oonsules  ai  ea  quae  in  oodidbuB  optunis 
leguntor  ez  eenteotia  fem  nequennt;  quo  fit  ut  reapse  nonnnlli  loci 
ex  una  ezcerptorum  fide  pendeant.  Sed  qnod  in  illoe  in  hnnc  locnm 
cadere  nego.  TRn  enim  d  ad  Nemesim  refera  aptam  suam  habet 
explicationem.^)  Qoam  qnidem  Wisseras  inepte  paramqne  yereeonde 
eenaet  opponi  piaedatori;  qnod  präesertim  onm  cansas  non  attulerit 
mihi  minime  persnasit  Sed  ntot  de  hao  re  ille  cogitavit,  ne  id  qui- 
dem  negligendnm  est  praedatorem  non  esse  oertam  personam,  sed 
nt  dicam  ülins  temporis  anrnm  et  possessionem  seotantis  notam^  qno 
simpliciorem  tarnen  vitam  sperat  Tiballns  Kemesim  esse  semtoram. 
Hnic  antem  cogitationi  minun  quantum  inservit  coniunctiTns  hrähanL 
Namqne  poetam,  qüamqnam  hand  ignorat  Nemesim  avaram  esse  et 
nt  Inznriose  Tiyeret  amatorem  ipso  divitiorem  ras  secutom  esse,  in- 
terdnm  tarnen  tali  expectatione  niti  quis  non  libenter  erediderit  cnm 
sciaty  tantnm  abesse  nt  Tibnllus  Tel  grayissimas  res  in  partem  peio- 
rem  Semper  accipiat  nt  pneUas  amatas  qnamvis  duras  ezcuset  cri- 
mina  leniat  in  alias  res  culpam  eonyertat?  (cf.  II,  6,  44;  1, 1,  $3; 
6,  47.  48;  6,  35.  36).  Qui  tarnen,  nt  alias  (of.  1,6, 67;  in£ra  v.  59), 
exdamationibns  heu,  heu  statim.  qnod  expectare  posse  sibi  Yidebatnr 
id  revera  aliter  se  habere  cum  dolore  recordatur.  Haec  autem  heu 
heu  apte  non  explicarentnr^),  si  antea  mihi  legeretur,  nisi  forte  qois 
sequitur  Wissemm  mire  explicantem  ita:  „subito  cum  in  mentem 
▼eniat  pueUae  avaritia,  hasce  effundit  qaerelas  heu  heu  sqq}^ 

lam  ex  cogitatione  dnlci  qnam  de  Nemesi  informavit  animo  ad 


1)  EeyniuB  vir  huDOLaniasimas  qnod  olim  a  criticis  credebatnr  (miror 
qnod  adhne  a  Karsteno  1. 1.  p.  47)  Üdt  eondnm  esse  ac  tu  (y.  88)  recte 

reiecit. 

2)  Ex  receutioribns  aliam  sententiam  nnper  attolit  vir  do  codicum 
Tibulliauorum  fidu  diiiidicanda  optinie  meritua  Kothateiuiuä  (J)e  ItbuUi 
eodidbus.  diss.  Berol.  1880,  ^.  27)  qui,  rectissime  tibi  genainam  esse 
leetionem  censens  et  apte  opponi  pracdatori,  iuesse  iudicat  in  pronomine 
non  puellam  sed  Cornutum,  quem  in  initio  carminis  poeta  alloquitnr. 
Qut'm  mihi  non  possum  persuadere  ad  hunc  locum  valere.  Arrid<'at 
baud  scio  an  cuipiam,  quod^  cum  iu  eiuedem  übri  carmino  II  ad  eundcm 
Comotnm  mlsso  hie  amicus  ita  depingatur  (cf.  y.  11 — 16)  nt  amorem 
oxoris  pluris  acstimet  divitiis,  id  hoc  loeo  nbi  saeoulum  (^uod  praetlam 
•ectatur  et  modicua  victus  opponuntur  non  inepte  ad  Cornutum  videtur 
referri.  Sed  tarnen  ita  conexua  cum  aequentibus  det-idfratur ,  qui  non 
restitnitur  nisi  tibi  ad  Nemet>iai  refertur.  iMirum  quoque  caaet,  ai  Cor- 
nntoB  cnias  nihil  nid  nomen  in  earmine  logitur,  hoo  uno  loco  plaribns 
(i.  e.  dttobns  yersibus)  a  poeta  vocar*  tur,  cum  cetemm  nnllo  eannmis  loco 
ooconat.  Atqne  hoc  spectat  ad  naturam  buius  carmini»,  qnod  uon  epi- 
stola  est  quae  mittitnr  ad  quendam  amicum  cuius  ipsao  res  oporteat 
commemorcntur,  aed  elügia  ex  coudicionibua  quae  iutercedebant  inter 
Tibnllnm  ipsnm  et  Nemesim  miseris  orta.  Cni  aignmento  inaerviunt 
omnia.  Poeta  aotem  quare  motus  sit  nt  ad  Cornntam  hano  elegiam 
miUeret  in  fine  commentationis  disseremus. 
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Teraia  eoodieumem  se  rerocat  poeta  y.  49  interieetionibus  heu  hm; 
qoi  qaomodo  proceBserit  ▼ideamna.   Yernis  49 — 60  ita  legnniitr: 

heu  hfn  (Uvitihns  vhlro  ffaudrre  pucUdS: 
60      kwi  rc)i((ni(  prardav,  sl  Venns  optat  opcs; 
mca  luxuria  Nnnrs^is  fludt  tttque  per  urhcm 
incedaf  donis  cofispicicmla  »iris. 
illa  gerat  vcsfr.^  tcnucs ,  fjuas  fcmina  Coa 
tcxud  aurafus  disjw.'^ullf/ue  vias: 
55  Uli  sint  co}ni(is  fu.^ci,  '[uos  India  iorret 
Solis  et  adniotis!  ui fielt  ujnis  equis: 
Uli  seleetos  eertetü  prarljerc  eoJores 

Afriea  imniceum  purpureumque  Tyros. 
vaud  lo(p(or:  regnum  iste  tonet,  quem  sa/^e  coegit 
60     harhara  gypsatos  ferre  catasta  pcd^s. 

Hos  versus  onmes  exBoribo  quo  melias  appareat,  quid  indicaa- 
dam  sit  de  laenna  quam  veteribns  interpretibus  probatam  ertare 
(sicat  8.  mier  vv.  34  et  35)  post  v.  58  credidit  Lachmannus  et  qoi 
pOBtea  TiboUam  ediderunt  —  praeter  Bossbaohium')  et  Eillemm. 
Qiiod  cor  fecerint  illi  facile  intelligitur:  reetam  esse  credidemnt 
Tocem  quae  legitor  in  fronte  t.  69:  fiota;  quae  com  non  apie  cum 
antecedentibus  cohaereret,  faeere  non  potucnmt  quin  biatum  orationia 
Baspioarentiir.  lamque  Diraeniis,  qui  in  bao  qnoqne  re  TiachmanDqin 
seqnitar»  yerba  nota  loguor  censet  hoc  modo  explicanda  eBse:  vera 
loquor,  constat  inter  onmes  quod  dico,  pertinäque  hoc  tum  ad  anteee* 
denUa,  aed  ad  sequetUia  varba.  cum  sUpaene  ineredibüem  rem  dictunts, 
haminem  nunc  regnare  apud  Nemeeim,  qui  pesemus  olim  servus  ftterit; 
et  conicit  integrum  Bententiamm  progressnm  inter  68  et  69  olim 
fuisse  bunc:  ialia  (Jona  vesics  camtes)  amant  nune  p"rJfae,  talia  qui 
Offert  aim  seqtmntur  cfsi  vüis  homo  sit:  qualis  äiam  Xetneekn  meam 
nunc  cepit.  Nam  vera  loquor,  ait,  et  nota:  servus  fuÜ  et  nequam  qui 
nunc  regnat  apud  Nemesim.  Et  haec  quidem  DissenuB;  quem  pro- 
babiliter  lacunam,  quam  Btatuendam  esse  compertum  habet,  exple- 
visse  non  crediderim.  lam  monuimus  poetam  antea  (vv.  47. 48)  ani» 
mum  in  spem  adduxisse,  Nemesim  non  ita  ut  ceteros  praedam  sectari 
modicoqne  victu  contentam  eäse.  Sed  Tibullu3,  cum  revocet  sese 
statim  —  sentit  quod  senül  fofo  pcefore  velim  recordeiis  —  divitias 
ipse  habere  cui)it,  ut  cougerat  in  illaui  (luaecunque  pretiosa  vel  sunt 
vel  tum  habebantur:  vestcs  Coas,  coniitetj  Indos,  purpureum  puni- 
ceumque  colores  ex  Africa  Tyroque  j)etitos.  Haec  verba  non  siucere 
excogitiita  esse,  sed  ut  praeseiu^  iilVceiio  movebat  a  poeta  scrij)ta 
nemo  uoii  sentit.  Qui  aliquaututu  proveclus  cum  äu[)ra  a  spe  irrita 
(vv.  47.  48)  statim  ad  verani  condicionem  recurrerit,  v.  41>  ijv-^o  in- 
ducitur  ut  optet,  quod,  si  diligeuter  secum  deliberavisset,  inteliigere 


1)  Aüm  Tibuüi  libri  gwUtuor.  Ups.  1856. 
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debnit  nil  iam  sibi  profuturum  esse,  cum  haud  ignoraiet  Nemesim 
ab  aüo  amatore  teneri.  Com  lectore  qaidem  poeta  hoc  nondum  com- 
maaleaTitf  cum  in  initio  carminis  nil  dicat  nisi  Nemesim  ruri  esse. 
Sed  reeto  et  poetice  hoc  factum  esse^)  Dissenos  monet:  nam  veri 
poetae  noa  eat  carminis  argumentum  quod  dicimus  uno  tenore  in 
firomte  namure  (qnare  Titnperant  Eoripidem)  sed  hic  illic  ntconque 
dator  fiumltas  rebus  Inserere.  Talis  aatem  fkcaltee  h,  L  ajite  datnr. 
Poeta  splendidisflime  hoo  finzit  anlmi  motu  IIa  provddtiir  lade 
a  50  non  solnm  sententia  sed  etiam  forma  (respidae  yelim  grarem 
anaphoram)  ut  optet  qiiod  optare  aon  potest  remmqne  ipsarum  plane 
fere  immemor  fiat.  Talia  at  acddere  solent  et  medioeribos  homini- 
bas  qnod  capinnt  poetam  sensnnm  plemssimum  mirari  non  debemoe; 
neqne  Tero  hoc  nno  loco.  Conferas  velim  exempla  post  Hejninm  et 
Wnnderlicbimn  (p.  228)  ab  Hillero  colleota  (in  praef.  ed.  ad  h.  L). 
liocas  autem  hmiu  simillimnB  legitnr  I,  5,  61  sqq.  Illic  quoque  le- 
gimns  diviti  amatori  Deliam  poellam  prins  amatam  se  dedidiase.  Sed 
poeta,  quamquam  18 — 84  beatam  com  Deila  vitam  mri  se  Tic- 
ittmm  animo  fingens^  ad  rem  reoorrit  intelligene  talis  vitae  sgm 
non  snbesse  bis  (t.  35):  haee  nUhi  fingebam  sqq,,  tarnen  panlo  infra 
iterom  ita  sibi  indolget  ut,  hand  ignoxans  Deliam  alii  amatori  &Tere, 
intimo  animo  firmet  illam  pauperem  se  proeecatniam  (vr.  61—66) 
▼ooe  paugper  in  anapbora  posita;  iterom  aotem  bis  (y.  67):  hat  ea- 
niams  fHutra  sqq.  spem  irritam  esse  meminit,  com  illa  ab  amatore 
teneator.  Singolia  igitnr  distiobis  in  elegia  V  ad  yeras  eondidones 
poeta  se  reyocat  (▼▼.  35.  36  et  67.  68),  itemque  pnto  in  hac  ele- 
gia III  y.  49. 50  et  59.  60.  Itaqoe  Disseni  explioatio  censentis  yerba 
qnae  in  fronte  y.  59  legnntor  ad  antecedentia  referri  non  posse  sed 
ad  ea  qnae  seqonntor  mihi  non  arridet.  Ao  primom  qnod  qoi  ser* 
yos  olim  foerit  oenset  criticna  eom  Nemesun  tenere  rem  fere  inore- 
dibilem  esse  nego,  namqne  iUis  temporibns  Nemesim  meretrioem  yi- 
lissimam  qnae  nobis  iodieibos  TiboUo  digna  non  fiiit  spectayisse  non 
id  qoo  qois  loco  amator  ortos  esset  sed  qoantas  diyitias  ferret  fiusile 
intelligitor,  nec  erediderim  Tibollom,  qmppe  qoi  non  inanibos  yerbis 
sed  ipsis  rebos  effeetom  soom  asseqoi  soleat,  cum  hoo  com  leetoribns 
commnnieatoms  esset  grandüoqoe  nt  qoae  sequnntnr  firmaret  hoc 
praemisisse:  „nota  loqnor  i.  e.  nota  sunt  ea  qnae  iam  enarratoros 
som:  regnum  iste  tenet  quem  sqq.*'  Et  Dissenus^  opinor,  ne  id  qui- 
dem  recte  iudioayit,  quod  sine  uUa  dubitatione  nota  et  vera  eadem 
qnae  non  sunt  esse  iussit  Ftofiacto  si  ita  interpretaris  lectionem 
nota  senrans  biare  orationem  apparet.  Et  quaerendum  est,  quae 
sententia  yersuom  58  et  59  conezum,  qoi  dirutus  esse  videtur,  apte 
restitnai  Ooius  operae  onus  Dissenus  periculum  fecit;  qui  cum  ita 
nt  rettolimns  soppleyerit  poetam  yoloit  repetere  id  qood  y.  49  qnestus 


1)  Aliter  de  bae  re  sentit  Gruppius;  of.  i  p,  426  aqq. 

2)  et  Siäd.  Ttbun.  p.  65  sq. 
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R.  üllrioli: 


est :  heu  heu  ähHHbus  Video  gaudere  pueUas.  Et  qnod  ita  orationem  reoti- 
tuere  oonatos  est  non  ipsam  yitupero,  cum  hie  reapse  mos  sit  Ti- 
bulli  ab  eodem  re  initiom  capiendi  ad  eandem  redeondi  Sed  si 
oana  eitat  ne  possamos  qoidem  scire  qnot  versus  exdderinti  et  satis 
habere  debemns  probabiUter,  si  fieri  potest,  senteotiam  quae  desi- 
deretar  supplere.  lam  plus  aequo  is  quem  proponit  Dissenus  rerum 
nexus  langnet:  „qoi  diyitias  praebet,  eum  sequuntor  puellae,  etsi 
Yilis  homo  sit:  qnalis  etiam  Nemesim  meam  nunc  cepit,  nam  yera 
loquor  et  nota:  senms  fuit  qni  eam  nuno  tenet*^')  Ne  is  quidem 
qui  sobrie  prosam  orationem  scribit  ita  res  necÜt,  nedum  Tibullus, 
a  quo  id  minima  postulamus,  ut  quae  depingit  ea  yera  et  nota  esse 
expresse  firmei  Dissenus  autem  de  reota  via  mihi  videtnr  aberra- 
^se,  quod  non  ita  ut  par  erat  firmavit,  quomodo  w.  50—58  es 
animo  admodum  exoitato  orü  recte  intelligendi  esseni  Etenim  eum 
poeta  bis  versibus  Nemesim  ita  induoat,  de  exitu  fere  qui  futurus 
sit  divinamus:  poeta,  ut  ipse  sibi  oonstareti  haec  vota  quae  ipse  certe 
non  ignorabat  irrita  esse  silentio  praeterire  ita  ut  prorsus  argumenta 
quod  in  initio  edixerat  oblivisoeretnr  non  potuit;  et  verba,  quae  sab- 
seqnuntur  ea  de  quibus  ambigitur,  regmm  iste  tenet  sqq.  si  compa- 
xaatur  (omissis  bis  nota  loquor)  cum  antecedentibus  neoessitatem 
afferunt  ut  credamus,  poetam  ipsius  votis  fietis  veras  res  opponere 
voluisse.  Nihil  igitur  mihi  videtur  deesse,  quo  hic  nexus  qui  nititnr 
gravi  oppositione  ea  quam  significavi  quique  natura  loci  et  posdtur 
et  extat  melius  restituatur.  Ex  lacnna  cave  ne  salaiem  petas:  quae 
ratio  eritica  cetemm  lubrica  diffioilior  est  in  carminibus  Tibullianis 
quae  genere  dicendi  abruptiore,  qnod  primo  obtutu  videtur,  eum,  qui 
non  diligcnter  in  progressom  sententiarum  et  consilium  poetae  in- 
quirit,  facile  ad  libidinem  coniectaadi  adducant  Sed  tarnen  diffioui- 
tas  relinquitur:  neque  enim,  quamquam  reliqua  ita  ut  exposuimuB 
quam  artissime  cobaerent,  fieri  potest  ut  illud  nota  probabiUter  ex- 
plicetur.  Quid  rectum  sit  divinare  videt\ir  —  quamquam  non  demon- 
stravit  textum  mutare  non  ausus  —  Wunderlichius  vir  de  Tibullo 
non  parum,  ut  tum  erat,  meritus.  Qui  in  observationibus  critiois 
adnotat:  ,jnoia  loquor,  h.  qxiac  amantes  loqui  et  optare  m  nulgus  notum 
est,  h.  e.  vana  loquor*'.  Videtur  igitur  ad  verum  accedere  vir  doctus, 
qui  tamen  id  peocavit  quod  in  Universum  haec  accipi  iussit.  TibuUua 
autem,  quod  supra  monni,  non  sine  causa  a  sententia  in  Universum 
dicta  V.  47  ad  ipsius  puellam  transitum  feoit:  in  quam  cum  congerat 
varia  vota,  fieri  non  potest  quin,  praesertim  sl  respicimus  verba 
regmm  iste  tenet  sqq,  ad  certam  personam  spectantia,  putemns  in  se 
ipso  et  puella  amata  permansisse  eum  neque  latius  patere  interpostta 


1)  Similiter  Kberzius  {Albius  TibvUus  Im  Versma/he  der  Vrsdirift 
Bibers,  ete,  Frankf.  1866)  snpplet: 

Dies  tvird  jetzt  von  den  Schönen  begehrt;  wer  ihnen  es  bietet. 
Wird  von  den  8ch(fnen  geliebt,  mird  der  JSrkorene  gleicb» 
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haec  nota  hqmr  Tolnissa.  Atqne  nota  ipsa  ne  diligentissima  quidem 
mierpretatione  fiuDi  vana,  sed  nota  sunt  Tarnen  Waaderliehins  bao 
ipea  iaterpretatioDe,  quae,  si  servator  leotio  nota,  stare  nequit,  viam 
probabiliter  emendaadi  ostendit  Apparet,  gi  respidmus  quae  ratio 
intercedat  inter  vota  illa  fieta  ei  ipeam  amatorem  qui  NemeBim  te- 
iiet>  senteniiam  nota  loquor  aptnm  traneitimi  non  parare  et  ex  parte 
cormptam  esse.  Atqne  reete  mibi  Tidentur  Bossbachins  et  Hillems 
eensisse,  Toeem  nota  oormptam  esse.  lam  eoncedo  qnod  maluit  Ross- 
Vaebins  vota^)  ad  tradltam  lectionem  pioxime  aeeedere,  et  cogitari 
posse  Tibnllnni  sententias  ita  coniuugere  Tolnisse,  ut,  cnmTT.  50 — 58 
sensibns  prorsns  indalsisset,  Totomm  Seriem  59  interrumpens 
et  ad  yeram  condieionem  rediens  verbis  vota  loquor  antecedentia 
qnalia  essent  (irrita  nempe)  inteUigens  tamqnam  comprebenderet 
bao  ratione:  Loquor  baec  to^,  sed  vota  tantommodo  loquor, 
qnae  qnominns  rebns  mntentor  iste  impedit  qui  puellam  ms  ab- 
dnzit.  Neque  tarnen  boc  plane  mibi  arridet,  cum  plura  videan- 
tnr  esse  snbintelligenda,  quam  nt  eredam  TibuUnm  ita  scripsisse. 
Immo  onmia  spectant  ad  id,  quod  summa  cum  probabilitate  in  tez- 
tum  receint  Hillerus:  vana^)\  qnod  quamquam  ipsi  senserunt  et 
Wunderliebins  et  Rossbacbius  non  iam  ausi  sunt  usurpare.  Hoe  modo 
omnes  quae  restant  dubitationee  uno  yelut  iotn  tolluntur,  et  id  quod 
mibi  yideor  demonstrarisse  oppositione  fictorum  yotorum  et  yerae 
eondicionis  flagitari  statnitnr:  poeta  nimia  yota  pronnntians  ad  ipsum 
se  reyocat:  vana  loquor  et  statim  causam  adneotit:  regmm  iste  tmet 
sqq.  Et  equidem  puto  esse  iam  melius')  uno  yerbo,  quod  ita  ut 
iraditur  sententias  apte  non  coniungit,  emendato  nezum  eum  qui 
neoessitate  posdtur  restituere,  quam  ad  ultimum  refugium  laounae 
statnendae  a  multis  apud  multos  soriptores  perperam  usnrpatum  re- 
dire,  ex  qua  plura  quam  par  est  siye  ipsi  Tibnllo  nye  medii  aevi 
traditioni  critiei  dare  crimini  soleni 
Pergamus. 

at  tibi  dura  seges,  Nemesim  qui  abducis  ab  urbe, 

persolvat  nuUa  semina  ccrta  fide. 
et  tu,  Bacche  fcncr,  iucundcie  conaUor  uvae, 

tu  quoque  devotos,  Bacche,  relinque  laous, 
66  hattd  in^ntne  Ucet  formosas  tristihus  agris 

abdere:  non  ianH  sunt  tua  musia,  pater. 
0  vakant  fruges,  ne  eint  modo  rure  pueUae: 

glans  <äat  sqq. 


1)  Idem  sentit  Karsienus  1.  1.  p.  48. 

2)  Hanc  conircturam  non  apte  rcprehemlit  Ehwaltliuö,  qui  iiidicium 
fecit  de  Hillen  editione,  Fhil.  Änz.  X  V  p.  590. 

8)  Id  oontrariam  partem  diseedit  Magnus,  Bert,  Phit.  Wodtensdir,  V 
{1885)  p.  589. 
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B.  Tnirieh: 


Poeta  BÜDiliter  ao  I,  5,  67  vno  disticlio  oania  irriti  YOti 
nt  tain  moavit  diyitem  amatorem  (U  iu,  gm  potior  mme  es,  mea  fata 
Imelo,  ita  nmie  ai  Ubi  äu/ra  oeffes  nuUa  fide  aemma  eeria  persihai 
depreoatiir,  ne  dim  amator  ez  regno  frnchim  oapiat,  L  e.  segeieiii 
devoveo;  iam  pergere  potnit  TibnllaB;  ne  lacns  qnidem  bonvm  n- 
num  tibi  reddüit  i  &  laeus  quoqve  devoreo,  aed  id  semper  Stadens, 
quod  aaepina  monni,  nt  tamqnam  sab  ocolos  res  snbidat  in  depre- 
cationibns  depingendis  variat  ita,  nt  pro  abstractis  eoneretom  ponai 
Baeehumque  roget  nt  relinqnat  laons  devotes.  Sententia  seilieet 
summa  tarnen  est  baeo:  „devoTeo  segetem,  deroveo  Tinum,  nt  ne 
tibi  quidem  diyiti  amatori  qnod  speras  amoeni  te  asseeatnrnm  esse 
nna  cum  Nemesi  abducta  contingat^,  qnamqnam  in  altero  disticbo 
verbnm  devoyendi  in  prineipali  quodam  looo  non  positnm  est,  sed 
de  Baccho  relictnro  pendet.  Ne  id  qnidem  offensioni  est,  qnod  bis 
(in  frontibns  bezametri  et  pentsmetri)  Baoobus  yi  quadam  Tocator; 
nam  poeta  quod  com  persona  dei  relinqaendi  verbnm  coninnzit  rem 
malto  melius  illnstravit,  qnam  si  eodem  tenore  perrezisset:  neve 
tibi  amatori  vinum  uvae  reddant.  Neque  vero  ez  eo,  qnod  Baochns 
ita  bis^)  vooatnr,  colligi  licet  pro  scges  v.  61  Ceres  emendandnm  esse, 
cum  et  qui  quod  seqnitnr  et  refert  ad  tibi  i>anlo  durius  tum  esse 
yideatar,  et  si  emendas  quae  et  ad  Cererem  velis  pertinere  (etsi 
seryas  pro  eerta  lectionem  codicis  A:  terra  in  yersn  qui  sequitur) 
stmotura  et  sententia  offendani  Quod  ex  Disseni  '(qui  seribit  Ce- 
res, . quae . . .  terra . . .)  ezplioatione  dilaoide  intelligitur,  qni  cur 
banc  lectionem  probaverit  firmat  ita:  Cererem  et  Bacchum  pariter 
aeeusat  et  punitos  vtUt,  mhiime  vero  amatorem  isium  et  Bacdmm  m 
hae  re  componU.  lu  qua  interpretatione  omnia  fore  non  plaoeni 
Cur  accnset  poeta  Baccbnm  et  Cererem  deos  rurales?  Num  (si  pro 
numinibus  munera  ponimns)  et  verum  gaudium  amoenae  vitae  agre- 
stitt,  quam  Ceres  dedit  hominibus  quamqne  saepius  laudat  Tiballua, 
et  gaudium  vini,  quod  Hacchua  parat,  movenmt  Nemesim  ut  rus 
abirot  ita  nt  Baocbom  et  Cererem  poeta  posset  incuaare?^)  Imme 
quod  divea  iUe  est  amator,  quod  ruri  villam  poaaidet  (puto  hoc 
verbnm  non  temere  in  v.  1  a  poeta  poaitum  eaae}*)  puella  avara  et 
luxtiriosae  vitae  cupida  rus  abiit  non  invita,  non  quia  virentes  — 
ita  Didsenna  <—  agh  laetam  messem  ostendentes  allexerunt.  Et 
TibuUus  ipse  verecundior  est,  quam  ut  deos  agrestes  hos  ita  exse- 
cretur.  Contra  „tibi"  si  ad  aniatorem  „istnm"  referimus  et  bene  a 
nobis  intelligitur  et  ad  motum  auimum  Tibulli  mire  qnadrat,  qui, 

1)  Hac  re  (Jrnppitis  offeudittir  i\.  1.  p,  99);  cf.  i.  p.  487  sqq. 

2)  cf.  Karsttni.  l.  1.  p.  48  et  60. 

3)  (jenerosiorem  Sulpicia  so  praestat  (Tib.  IV,  8,  1—4): 

Invisus  fuUalü  adest,  qui  rure  molesto 

et  sine  Cerintho  tri$ti$  agendue  erit 
IhUcius  urhe  quid  €tt?  an  villa  sii  apta  puellae 

atgue  Arretino  firigidus  amnis  agro  '^ 
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eam  vota  ad  Nemesim  pertinentia  ipeiii8  inita  esse  iam  intelligat 
Dfiqae  tarnen  a  se  impetnure  possit  nt  ipsam  paeUam  devoTeat,  (at 
et  IV  y.  39)  nt  est  excitatiis,  aeque  ao  I,  5,  57  sqq.  ist!  qni  eam  il- 
lexeiat  qaodvis  mali  deprecatnr,  quippe  quem  non  ^QglllIm  esse  putei^ 
qni,  segete  et  Tino  mnneribns  roraUbns  gandeat  Et  qnod  depreca> 
tionem,  qnae  ad  vinnm  pertinet,  Tibnllns  aliter  ao  priorem  ita  in- 
stitnit  nt  a  Baccho  ipso  petat  nt  laoos  relinqaat,  qnippe  qni  devoti 
sint,  cansa  ät  cnr  in  sequenti  distioho  (tt.  66.  66)  iterom  Baoohnm 
patrem  invooet:  enina  mosta  non  tanti  pntat  esse,  nt  lieeat  impnne 
formosas  pnellas  tristLbns  agris  abdere;  atqae  mnlto  magis  proyebi- 
tor  (y.  67  sqq.):  yitam  agxestem  eoliioxem  (quam  oannine  I  snmnüs 
laadiboB  extoUt)  deyoyet  onmem,  inealtioreni  qnae  olim  init  aman- 
tibnsqne  aeqnioxem  reqnirit,  eam  praesens  enltior  (toga  laxa)  se  • 
pamm  inyet  Hoc  modo  iterom  (y.  77)  ad  se  redit|  reoordatnr 
qnid  in  initio  pronnntiayerit  et  iniqna  domina  ipsnm  tamen  in  amore 
perseyeratorom  et  serritomm  ei  yel  asperrimis  condicionibns  firmat. 
Hagis  magisqne  sentimus  „Tibullnm  qnod  sentit  toiopectore  sentire**; 
qnare  ne  id  speotayeris,  nt  in  omnibns  el^güs  enndem  Semper  atque 
sibi  parem  inyenias  poetam  neye  eredideris  eisdem  normis  omnia 
oomposita  esse  sed  ex  sao  qaamqne  (nos:  „QrundsHnmmng")  argu- 
mento  elegiam  intelligendam  et  ezplicandam  esse  memineris.  Nam- 
que  nisi  ita  fieri  non  potnit,  nt  baec  yota  (yv.  61—78)  aliis  descrip- 
tionibns  eiusdem  poetae  prorsns  repngnarent  (cL  s.  p.  405  sqq.). 
Hone  noli  ridere  pnerilem  fere  sensnm  et  parum  —  yidetur  — 
sibi  oonstantem,  neque  qnod  Tibullus  non  ita  consilio  ut  sensni  yi- 
detur servire  reprebendere,  sed  laudes  yelim  poetam  simplicem  res 
ita  ut  penitus  sentit  pronuntiantem,  non  satis  artificio  simolationis 
emditum.  Uis  expositis  ra  quibus  Fritzschius  (1.  L  p.  26),  qni  non 
paolam  motus  est  rationibus  istis  ad  symmetriam  spectantibos,  yy. 
65.  66  oarpit  üicüe  refeilontur:  quos  spnrios  babet  vir  doctus;  nam- 
que  snpenracaneos  esse  eos  et  diffionltatibus  non  leyibus  laborare. 
Primnm  enixn  Tibulhim  deos  orantem  ut  aemulom  pnnirent  dicere 
non  potnisse  haud  m^pune  licet,  quod  ita  tantam  recte  dioeretnr,  si 
non  preces  sed  minae  praeeessissent,  ei  Tibullas  non  deos  orasset, 
eed  aemulo  deos  fiEumins  eins  ulturos  esse  minatns  esset;  et  qnae 
adderet  y.  66:  umtani'i  sunt  tua  nmsta,  pater amoLMWere;  etenim 
qnod  Dissenus  ad  explicandam  illnd  kinti  censcret  snpplendum:  ui 
venu^tas  et  gloria  pueUartm  propterea  deUUscat  et  pereat  in  agris  ad- 
dere  debuisse  poetam,  sed  ne  verbiim  qnidem  de  ea  re  fecisse,  tum 
autem  etiam  fruges  eam  detestari  debuisse,  quod  in  sequenti  disticho 
fteret.  Ac  primnm  qnidem  quod  criticuB  dicit  de  dis  lectionem  Crrrs 
videtur  receplsse  quam  falsam  esse  docuimus.  Id  quidem  iam  recte 
sentit,  personam  istius  amatoris  h.  1.  deesse  non  posse:  sorvat  enim 
pronomen  rpd.  Sed  quamquara  concedo,  virura  doctum  recepta  Icc- 
tione  Crrr.^  decoptum  esse  ita,  ut  utroque  disticho  preces  cmitinfii 
opinaretur,  verba  tamen  quae  v.  65  aniecedunt  devoios  locus  rect&m 
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Tiam  monstrare  debebaiit.  In  qmbns  deprecationem  inesse  qois  Heget? 
HuiuB  aatem  deprecationis  causam  non  snperraoaneam  sed  neoasia- 
riam  poeta  aperte  indicat  his:  haud  impune  heet  sqq.,  quae  addita 
sententia  tum  Umti  mtU  iua  nmsta,  paier  eo  graviiis  illnatraiitiir. 
Fritzschium  qaidem  oflfendi  Disseni  expUcatione,  qnae  ne  mihi  qni- 
demrectavidetiir,  intelligo;  sed  quod  didt  hoc  distichon  sensu  carere 
errayii'),  cum  quid  tmiii  significet  ipse  dicat  poeta:  „Tina  non  tanti 
sunt)  ut  Uoeat  formosas  puellas  agris  abdere,  qoare  ego  non  dubito 
quin  devo?eam  ea  et  petam  a  te,  Baoehe,  ut  doTota  relinquas."  Hoc 
modo  sententiae,  sive  ab  initio  ad  finem  persequeris  siye  retrorsum, 
ntiqne  nexae  et  eondnnae  sunt 

Yirorum  doetorum  conieeturis,  quae  quidem  ad  singulos  ver- 
>  8U8  suspioandos  pertineant,  refutatis  qnamquam  satis  mihi  videor 
demonstrasse,  sententias  (excipio  ty.  14  a  et  74),  etsi  vocabula 
quaedam  (velut  in  yy.  41.  42)  corropia  haud  scio  an  sint,  nniversas 
ubique  bene  nexas  esse  et  Tibnlli  generi  dicendi  quod  parom  cntici 
coniectandi  libidine  ducti  respexernnt,  respondere,  tarnen  elegiae 
partem  eam  quae  incipit  a  y.  84  et  pertinet  usque  ad  finem  perlu- 
et  rare  arbitror  oportere  uniyersam,  de  qua  mire  iudieayit  Qmppius, 
vir  quid  coniceret  raro  solUcitus.  Qui,  cum  ceteri  quos  refutayimus 
satie  haberent  sententiarum  nezum  hic  illio  aliter  alii  incusare,  unua 
conatus  est  argumenta  vana  quae  inde  a  y.  34  depinguntur  quo> 
modo  poeta,  si  diutius  yixisset^),  oompositnrus  fuisset  conicere.  lam 
igitur  ratiocinationea  eins  paucis  comprehendamus.  Haeret  yir  doc- 
tus^)  in  vv.  35 — 58,  quos  et  in  textu  suo  quem  adiecit  quaestioni- 
bus  de  elegia  Romana  institutis  tjpia  describit  inclinatis.  Scaligeri 
quidem  et  Heynii  coniecturas  (cL  s*  p.  404  sq. )  non  probat,  neque 
quod  ipse  proponit  ut  haec  pars  in  cannen  IV  (post  y.  21)  trans* 
ponatur,  satis  ratum  existimat  Tarnen  sno  loco  hanc  descriptionem 
intelUgi  posse  negat,  nisi  eoncedatur,  Tibullum  formam  tantummodo 
et  speeiem  earum  rerum  proposulsse,  quas  in  unum  artius  coniun- 
gere  in  animo  habuisset.  Ui  autem  yersus,  qui  tamquam  in  aere 
positi  essent,  qnamquam  non  verbis  et  eonstr actione,  sed  tamen  sen- 
tentia  (ita  enim  discernit  yir  doctus  et  vnlt  hoc  impximis  respiciatur) 
quo  insererentur  aptius  inyeniri  locum.  Namque  poetam  inde  a 
y.  67  aureum  saecnlum  depingentem  veri  simile  esse  id  in  mente  ha- 
buisse,  ut  httio  fenreum  opponeret  Sed  aptum  locum  praetermisisse 
Tibullum:  quem,  cum  hoc  ipse  v.  75  iam  provectus  defcriptiono. 
animadvertisset,  descriptionem  ferrei  saeculi,  quod  in  mente  habu- 
isset,  interrupisse  (qusre  ne  lacnnam  quidem  post  v.  74  forti  tribuen- 
dam  esse)  et  ita  ut  nunc  legeretur  versibus  34  —  58  seorsum  insti- 
tuisse,  parum  operam  dantem  ut  statim  apto  loco  insercret.  Cum 
autem  neceesarium  esset  aetati  aureae  inde  a  y«  67  descnptae  fer- 

1)  Rectiut  sentit  Earstenns  (l.  1.  p.  60). 

2)  Cf.  Stud.  Tibull  p.  49  et  »6. 
8)  1.  L  p.  96—99. 


Digitized  by  Google 


De  libri  seeoncli  TibulliaDi  ttata  integro  et  compositione.  427 

ream  sno  loeo  opponi,  si  senteniiae  nou  yerba  respieerentur  sentit 
yir  doctas  eoniongi  potuisse  yy.  71.  72  cum  tt.  35 sqq.;  Cois  antem 
▼estibiiB  et  Inxuriae  Nemeseos  (51 — 58)  futoram  fnUse  ut  aeqne 
Tersns  76—78  opponerentur.  Hanc  sententiam  poeticam  nniversam 
esse  oertam,  quamqoam  singnla  inter  se  non  satis  arte  cohaererent. 
YersiiB  antem  in  fine  positos  79.  80,  cum  versum  78  iniqne  seqne- 
rentnr,  ad     70  tarnen  pertinere  clamm  esse.  8ed  ne  tum  qoidem, 
81  haeo  pars  eo  looo  quem  iam  obtineret  moYeretur,  lacmuun 
inter  84  et  69  efanescere.  Transitnm  tamen  conioi  posse  probabi- 
liter  hone:  cum  poeta       33.  34  dixisset  ^oni  tristi  fronte  Amor 
imperat  Telim  ad  me  Yeniat  nt  consoletor  miseriis  meis  mnlto  ma- 
ioribns**  pergere  enm  Yolaisse:  „ego  qnoqae  pnellam  amatam  perdidi, 
qnam  homo  pamm  dignos  tenet,  homili  looo  natus,  sed  dlYes"';  bnio 
antem  aenteniiae  statim  adneoti  potaisse  y.  59:  nata  hquor  sqq. 
Hoc  ordine  lententianim  proposito  Qmppios  slngnla  carpit,  qnae 
eisdem  tribnit  causis  atque  nniYersae  elegiae  condidonem.  Distichon 
qnod  indperet  ai  tibi  dum  Ceres  (ita  Gruppius;  cf.  s.  p.  424)  dnre 
cnm  praecedenti  cohaerere  et  qnod  pergeretnr  et  tu  Bact^  paier, 
cum  panlo  ante  idem  pronomen  tibi  ad  amatorem  illum  pertineret, 
snmmae  esse  neglegentiae.  Deniqne  conicit  Gruppios  poetanii  cnm 
scriberet  yy.  41.  42,  de  divite  amatore  aliquid  cogitasse.  Hactenus. 
Eqnidem  Yereor  ne  phantasia  magis  qnam  simpUci  iudicio  criticns 
usus  Sit.    Quo  factum  est  ut  nemini  —  qnamquam  in  Universum 
omnes  fere  de  statu  huius  elegiae  „lacunoso**  Yerba  fecerunt  —  hae 
argumentationes  auduciores  persuaderent *)  neque  quisqnam  operam 
daret  ut  sive  stabiliret  sive  refellcret.   Sed  equidem,  cum  id  mihi 
proposuerim,  ut  librnm  secundum  Tibulliannm  a  variis  Yanisqne  con- 
iecturis  quantnm  possem  defenderem,  ne  ea  qnidem  quae  Gruppius 
cnm  exigua  yerisimilitudinis  specie  coniecit  practermitto«  Criticns 
antem  opinione  illa  de  libri  secundi  ediüöne  et  condicione  adeo  cap- 
tus  esse  videtur,  ut  in  rebus  simplicissimis  Yitiomm  vestigia  odora- 
retur.    Neqne  enim  qni  Gruppii  coniecturas,  quas  fecit  de  hnins 
elegiae  eompositione,  perlnstrayeht  infitias  illum  ituram  esse  credo, 
quin  criticns,  cum  ne  oonarctur  quidem  ea  quae  traduntnr  habita 
ratione  iutelligere  satisqne  haberct  causis  probabilibüs  nuUis  allatis 
censere  vv.  34 — 58  in  acre  positos  esse,  omuia  perturbaverit.  Iam 
praescrtim  cum  post  vv.  34  et  58,  cx  quibus  multa  pendent,  lacunas 
non  htatuendas  esse  demontrasse  mihi  videar,  minora  ex  Gruppii 
couiecturis  quae  refellantur  restant.   Ac  pnmum  quod  haeret  criti- 
cus  in  transitu  qui  fit  a  v.  59  ad  v.  61  votis  at  tibi  sqq.  diviti  ama- 
tori  optatis  respicere  debuit  quomodo  particulam  at  Tibullus  nou 
raro  ponere  soleret.   De  qua  re  cf.  s.  p.  415.    Monuimus  quoque 
quod  poeta  a  YOtis  irritis  ad  devotionem  eins,  qui  auctor  misenamm 


1)  Uni  Biglero  {AnnoitaJtt.  aä  TibuUum,  partie.  IL  Potsdam.  1S4S 
p.  XuVlI)*coiiiectara  de  conezu  yy.  34  et  69  proporita  arritit. 
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esse  videtor,  tnasit  quaatoper»  naiuiae  lod  responderet  Ne  id 
quidem,  qnod  in  hoc  traasita  eodem  pronooime  Tttriae  personaa  si* 
gnificantor,  oifoiidit  Namqne  poeta  cum  panlo  ante  (▼.  69)  amatorem 
pronommibuB  iste  et  qui  satia  olare  notarerit,  pronomini  iüd  nimiam 
lim  tribni  non  Tnlt»  praeaertim  com  nova  aententia  relativa  ^  a6- 
dueia  ab  ur&e  adieota  qnominaa  petx>eram  aodpei'etor  tibi  impedi- 
verit  Sententia  autem  qnae  tt.  68.  64  oontinetor  qoaatopere  eam 
qnae  anteoedit  augeret  aupra  dudmua,  et  ai  reapicitor  pronomen  ht, 
in  qno  Gmppiua  haeret,  m  Teraa  qoi  aeqnitnr  64  cnm  ▼!  qaadam 
repeti,  qoi  andet  ex  eia  quae  sententiis  primo  obtatn  patet  iqpertia- 
aime  aegregari  causam  anapicionis  colligere  Tel  negligentiae  poetaa 
tribnere  aano  iudicio  carere  videtnr.  Eadem  cadunt  in  ea  qoae  de 
aaeonlia  attnlit  vir  dootoa.  lam  anream  aetatem  Tibollam  ferreae 
et  opponere  yoloiaae  et  opposoiaae  qni  elegiam  legit  enm  non  fogii. 
Et  demonatianmns,  poetam  hanc  argmnenti  partem  sno  loco  descrip- 
aisse,  com  Apollinis  aervitiam  iUnatrana  olim  et  deoa  Yeneri  servi- 
Visse  finnaret  et  hia  opponeret  ea  qnae  inde  a  y.  31  naqne  ad  46 
(aiye  mavis  votonim  de  Xemesi  rationem  habens  naqne  ad  t.  68) 
leguntnr.  Hano  antem  deaoriptionem  quod  suo  loco  moveamna  non 
habemna,  neqne  snmamna  eam  poat  y.  71  aptius  adnecti,  quod  ipaa 
atrnctura  sententiae  quae  initiom  capit  a  7.  67  yetat  fieri.  Nam 
quod  orationem  poeta  ita  inatitait:  o  valeatU  fmgtB  9gq.  itaque  vitam 
enltiorem  fugere  inbet  ex  eo  ortom  esse  constat,  quod  vix  aatia  fir- 
mari  potest,  qnod  rna,  qno  amator  iate  pnellam  abduxit,  tamqnam 
causa  fuit  ipaina  miaeriarum.  Expeotamna  igitnr  poetam,  si  talem 
mria  deyotionem  pronnntiat,  prius  canaaa  qnibna'  moyeatur  deacri- 
bere.  Neque  vero  spes  nos  fallit;  etenim  qnae  yeranm  67  praece- 
dnnt  devotiones  (61 — 66)  aegetiia  et  yini  m  amatorem  illnm,  qni 
tenet  Nemeaim  (69.  60),  quae  ipaa  morbum  saeculi  praedam  qna 
yita  luzuriosa  pararetnr  aectantia  non  fngit  (49—58),  eo  dedoennt 
poetam,  ut  quam  gravissime  inde  a  t.  67  vitam  enltiorem  nnirer^ 
aam  carpat  Et  quod  vir  doctus  oonieit,  lacunam  post  v.  74  hnio 
ipai  negligentiae  poetae  non  forti  i.  e.  traditioni  tribuendum  eaae, 
prorana  errat;  qnem  neglecto  prorsns  hexametro  a  pentametro  ini- 
tinm  cepisse  qnis  credatV  (cf.  s.  p.  407).  Dolemus  quidem,  quod 
yerana  h.  1.  desideratnr,  sed  gaudemus  quod  unus  est  qui  omiasus 
conexnm  sententiarnin  gravius  non  interrumpat.^)  Denique,  quod 
Gruppius  opinatur  distichon  in  fine  positum  autecedentibus  facile 
adiungi  non  posae,  mihi  non  peranaait.  In  qno  ne  tnm  qnidem  anxie 

1)  Aptissimo  supplevit  versum  —  ut  omittam  eos  qui  olim  b.  L 
coniecturae  periculum  foccruut  —  nuper  Karsteuus  (1.  1.  p.  4ü): 

si  modo  amarc  licet  tutoque  fovere  pueilam; 

ita  enim  yy.  76.  76  et  77.  78  aeqne  aibi  leipondent: 

si  modo  amare  licet  —  nunc  si  olanaa  maa  eat, 

bornda  villosa  c  veat  teg.  —  hen  miaer.  L  q.  iny.  eue  tog. 
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haarerem,  si  reapae  onm  anteoedentibüfl  minus  arie  coniimotimi  esset, 
napioiaiis  omn  Tibnlli  genua  dioeadi  aibnq^tiim  qnod  iddetnr  tum 
qood  poeta  in  finibns  elegiarnm  quo  rotiindior  et  ooncinnior  fiat  de- 
aeriptia  ad  argumenta  qnae  in  ezordio  attigit  redire  solet;  qaod 
qnidem  in  hanc  elegiam  eadere  sopn  monni.  Imprimis  antem  re- 
apictaa  velim,  in  epilogis  ita  oampontis  poetam  saepiaaime  fonnam 
imperati?i  poamaae,  quo  fit  nt  tranaitas  primo  obtnta  admodnm 
lepentinna  videatnr  esse,  praesertam  si  ea  tantnm  tria  yel  qnattnor 
speetas  diatieha  quao  paalo  ante  extremnm  ipsnm  posita  annt  Era- 
maeit  antem  offensio  cogitantibns  poetam,  si  forte  panllnlnm  erat 
diragatoai  a  ae  non  impetraTiase  nt  oanninia  finem  langoidnm  red- 
deret  Tel  effieeret  nt  is,  qui  legeret,  sententiae  priucipaliS)  ex  qua 
orinntnr  omnia  ad  qnam  redennt,  oblitna  pamm  contentna  ae  ayer- 
teret,  aed  enm  in  ipso  fine  sententiam  ex  qna  erat  profeetna  enm  yi 
qnadam  repetentem  carmini  mimm  qnantnm  proftiisae.  Cf.  eleg.  I, 
1, 1—4  cum  75—78;  9,  1—4  e.  81—85;  n,  2,  1  c  21;  5, 1  c 
121;  lY,  4, 1.  2  e.  19  sqq.;  5, 1  e.  19.  20;  6, 1  e.  19.  Hoc  antem 
loeo  ne  eonceaaerim  qnidem  imperattmm  ducUe  igq»  cum  eia,  quae 
anteeednnt  diffidlina  oohaerere.  Poeta  anream  aetatem  landima  et 
nt  redeat  eupiena  didt  libenter  yilloea  yeate  ae  contentnm  futurum 
esse,  dnmmodo  lieeat  aperte  amori  serrire:  haeo  antem  aententia 
effioacior  et  praeaentior  fit  oppoaitia  tt.  77.  78  qnibna  poeta  omnem 
miafflriam  qnam  nunc  patitur  revocana  in  mentem:  nme  n  dausa 
mea  est  agq,  addneitnr,  ne  dintina  careat  illiua  aapeotn,  nt  yehementer 
ooncnpiacat  ma  illam  aequi  yel  grayissimis  condidonibna:  ductfo^) 
. . . .  neffobo.  Itaqne  ai  reapioimna  Tibnllnm  in  fine  ad  aummum 
aignmentnm  (qnod  in  ha^  elegia  nobia  ease  yidetur:  qui  intime 
amati  quaeyia  aapera  patitur)  redire  aolere,  ai  respicimna  ex  yiginti 
quattnor  canninibna  Tibulliania  (I,  1—10;  U,  1—6;  IV,  2—7; 
13.  14)  plnrima  terminari  imperatayi*^)  forma  —  alia  aimiliter 
tarnen  ooniunetiyi^)  yel  futnri^  —  deniqne  rationem  intereedere 
inter  hone  epilognm  et  elegiae  IV  ez<Mrdinm')  nihil  est  quod  disti- 
chon  in  fine  positum  suspicemur.  Neque  yero  Tibullus  quod  duobus 
lods  eandem  rem  (oppositionem  aureae  et  ferreae  aetatis)  aitingit 
(id  ipanm  Oruppio  displicuit)  vituperandus  est.  Namque  hoc  ipsnm 
cum  cniusque  poetae  tum  Tibulli  est,  quod  argumentum  non  uno 
tenore  ab  initio  ad  finem  sobrie  exponitur,  sed  cum  modo  institutum 
Sit  facultate  data  interrumpitur  paulo  post  nova  commemorandi 

1)  Imperativus  ducite  non  ad  certam  pereonam  pertinet,  sed  in 
Universum  dictum  est;  quo  tarnen  genere  dicendi  vis  loci  praesertim 
eztfemi  minim  qoantum  angetnr. 

2)  a:  I,  1.  77;  2,  97;  3,  92;  4,  83;  5,  76;  7,  68;  10,  67;  II,  t,  87; 

3,  79;  6,  121;  IV,  3,  23;  4,  19;  6,  19;  14,  4. 
b:  I,  6,  85;  9,  82  j  (10,  68);  H,  2,  21;  6,  63;  IV,  2,  28;  6,  19  (V  cf. 

i.  p.  454  sq.) 
e:  I,  8,  78;  II,  4,  80;  IV,  7,  10;  18,  28. 
8)  De  bae  xe  cf.  finem  h.  oommentatioiiit. 
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causa  allata  denno  attingitur;  quo  fit,  ut  eius  ut  ita  dicam  eoloret 
non  siraul  omnes  depingaatar,  sed  alü  alio  loco  utcunqae  fas  esae 
▼idetur  illustrentur  itaque  eorum  qui  legunt  expectatio  magis  ma- 
gisque  erigatnr.  Quare,  qnod  y.  31  impritnisque  v.  35  sqq.  ferrea 
saecula  deseribontur,  factum  est  ut  Apollinis  serviüo,  quod  fmt 
aureis  saeeulis,  modo  iüostrato  of^nerentur;  tum  quod  mde  a 
V.  6  7  iterum  prisca  aetas  attingitur,  quo  quivis  libero  amore  ganda- 
haij  alius  oolor  superiori  accedit:  vitam  cultiorem,  quam  se  ipsum 
nü  iuvare  oenset,  Tibullus  devovet  itaque  adducitur^  ut  priscam  iliam 
revocet  quae  talia  impedimeata  non  paraTeiii.  —  Certam  igitar 
habeo,  dummndo  intelligatur  quomodo  alia  ex  aliis  peudeant  in  hac 
elegia,  nihil  restare  ((?cili(et  praeter  v.  14a  pentametro  carentem 
et  75  hezametro)  quod  traditioni  tribuas  crimini  —  nedum  Tibullo. 


Eleg.  IV. 

Summa  carminis  est  haec:  Pereo  fere,  dicit  poota,  duro  Nerae- 
8608  imperio:  ne  carmina  quidom  —  quare  abite  Mnsae  —  prosunt 
mihi,  ut  «Gratia  apud  illara  aliqaid  valeam  nihil  iiein])e  nisi  dona 
quaeiontt'in  (1  —  20),  iam  ii,Mtur  per  vim  dona  mihi  parabo ,  ex 
templis  Vencrls  pretia  rapere  non  dubitabo,  ut  rapaci  dominae  sa- 
list'aciam  (21 — 26):  heu  eos  qui  divitiis  verum  amorem  corrujioruut 
quique  lormam  avaris  de<lorunt  (27  —  38);  quare  iam  veliiu  quae 
fidos  amatores  quod  pretia  neu  satis  afterunt  oxcludunt  (velut  me 
Nemesis)  illae  graviasimis  poenis  postca  atfieiantur  (39  —  44)  fidam 
autem  puellam  omnium  laudes  sequantur  (45 — 50);  sed  hae  affir- 
mationes  mihi  iam  nil  prosunt:  immo  usque  Nemeseos  amorem 
cohim  et  vel  gravissima  si  modo  placido  vultu  me  adspiciat  patiar 
(51  — GO). 

Iniüum  quaestionis  capimus  a  w.  11 — 20,  qui  ita  leguntur: 

mme  et  amara  dies  et  nocfü  amarior  umbra  est, 

omnia  nunc  tristi  tempora  feUe  madcnt. 
nee  prosunt  tiegi  nee  carminis  auetor  JpoUo: 

iUa  Cava  pretium  flagitat  usgue  nutmL 
15  ite  proctd,  Musae,  si  non  prodestis  amanti: 

non  ego  vos,  ut  sint  heUa  canenda,  colo, 
nee  refero  solisgue  vias  et  qualis,  ubi  orbem 

rroaplevit,  versis  Luna  reeurrit  equis, 
ad  dominam  fanlcs  aditus  per  camiina  quaero: 
SO     ite  procul,  Musae,  si  nikU  ista  vaienL 

Ac  Graefius  quidem  (1.  1.  p.  10  sq.)  delet  vv.  13.  14  et  17. 
18;  qui  ex  ßne  carminis  profectus  firmat,  quod  neminem  fiigit  (cf. 
argumentum  modo  praemissum),  quincpie  disticha  quae  elegiam  clau- 
duut  (vv.  51  —  60)  re  quae  iis  coutiuetur  admodum  in  se  concinmi 
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esse  et  ab  antecedeutibus  aperte  segregari.  Namque  poeta  verbis 
Vera  quidem  monco  sqq.  ad  propositura  quod  in  fronte  edixit  redit. 
Id  quoqua  recte  intellexit  vir  doctus,  vv.  39  —  50  avaram  et  bonam 
puellara  trinis  distichis  sibi  opponi  eo  quo  supra  diximus  modo  Ti- 
bullura  non  i:aro  sententiam  sententiae  pan  versuum  numoro  respon- 
dentem  fecisse.  Quod  me  quidem  iudice  vir  doctus  satis  liabero 
potnit;  at  stnduit,  ut  ae([uabilitatem  ternorum  distichonun  illru^um 
in  reliqua  parte  carminis  restitueret.  Sed  cum  initium  eleigiae  tri- 
partitioni  aptum  non  videretur,  quiu(iuG  prima  disticha  (vv.  1  — 10) 
quinque  extremis  (51 — 60)  respondere  vult,  ut  pari  distichorum 
numero  Carmen  circuiuciugatur.  In  eis  autem  versibus  qui  rest  int 
(11  —  38),  cum  numerus  quattuordecira  distichorum  a  tripartitione 
abhorreat,  tarnen  deletis  illis  duobus  distichis  per  vim  restituere 
couatus  est.  ^)  Sed  cum  omnino  ratio  illa  qiiae  opinione  praesiimpta 
movetur,  ut  disticha  quaevis  oiciat,  lubrica  esse  videatur  (cf.  s. 
p.  402  sq.),  huius  elegiae  sententiae  ipsae  (praeter  vv.  39 — 50  scili- 
cet)  sive  desecantur  sive  integrae  relinquuntur  paititionem  illam 
molcste  ferunt.  Nam  primum  vv.  11.  12  cum  eis  qui  praeceduut 
arte  cohaerere  uuUoque  modo  seiungi  posse  patebit.  Quod  ut  tamen 
crederet  üraefius  videtur  inductus  ei^se  a  Disseno  qui  (secuti  sunt 
alii^j  vv.  1  — 12  exordium,  13 — 50  medium  Carmen,  51  —  00  exituiii 
esse  voluit.  De  bis  Dissenianis  partibus  in  omnibus  elcgiis  Tibul- 
lianis  usque  repetitis  quid  iudicandum  sit  hodie  sub  litem  vix  voca- 
tur.  Et  si  quis  concedat  talem  partitionem,  quod  consent aiieuiu  e^t, 
exordium,  summam  partem,  epilogum  in  hoc  carniiue  statueudam 
esse,  concedat  tamen  oportet,  exordium  quod  Dissenus  comprehondit 
bis:  queriiur  servitium  triste  Nemesis  et  dolores,  qms  patifur,  describit 
versu  12  non  terminari  sed  paulo  latius  patere.  Poeta  enim  mij>e- 
rias  quibus  prematur  nobis  proponens  cum  affectus  dolore  a<J  vota: 

0  ego  ne  possim  unda  marisf  pauUulum  digressus  sit  verbis 

(v.  11)  nunc  et  amara  dies  sqq.  ad  propositum  statim  redit:  „nunc 
summae  me  premunt  miseriae  ita  ut  ne  elegiae  quidem  mihi  prosint 
aaram  illa  semper  iiagitante''  (v.  14);  quae  movent  Tibnllam,  ut 
ipsas  Mnsas  abire  iabeat  ( — 20).  Itaque  si  quam  partitionem  ilagi- 
tas,  seutentias  disiungi  non  posse  patet  nisi  inter  yy.  14  et  15. 
Nam  usque  ad  v.  14  condicionem  miseram  Tibidli  quae  sit  legimus, 
et  haec  quidem  ipso  v.  14  camulatur,  qui  gravissimam  oontinet  sen- 
tentiam iUa  Cava  prdiutn  flagUat  usque  manu,  qua  Nemeseos  natura 
quae  fuerit  quam  apeiüsflime  significatur.  Quae  quidem  sententia, 
quod  grayissima  est,  et  ipsa  api»  Tidetur  quae  devotioiieB  illas  (ab 

1)  Critioos  ordmem  distiohornm  tibi  respondentiom  ttatait  hnncs 


6  + 


84:8   +   84-84-8   +  S 
(11    13)  (Sl— M)  (ST— M)  (S8— 88)  (S9— 44)  (45-50) 

(19.  10) 


+  « 


2)  BectiuB  Disseoo  de  vv.  1—20  senserat  Wunderlichius. 
#aktb.  t  dM.  PhaoL  Sappl.  Bd.  ZVII.  28 
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ntraque  parte  Todbns  ite  proeiU  Musae  droomcnietaB)^}  moreftt  ei 
tarnquam  excnsei  Verras  igitor  10  et  11  nere  12  et  13  cave  ne 
dirimas.  Idem  oadit  in  rationem,  qaae  inter  32  et  33  interoedü 
Etenim  qvod  tema  distioha  ty.  27—32  et  33 — 88  Graefina')  ioxta 
poni  iubet  tum  demnm  aensmn  haberet,  ü  pari  Tenanm  numeco 
eententiae  qnoqae  adaequatae  eflsent  Quod  qaomodo  fiat  non  in- 
telligo;  nam  illnd  sed  qaod  in  fronte  y.  33  poaitnm  est  taotom 
abest  nt  tria  distkiha  83—38  eis  tribas  qnae  anteeednnt  opponaii 
nt  inde  soam  habeat  originem  et  ortnm  qnod  panlo  ante  (81.  82) 
dictum  est  kkie  dopim  iamia  amsU  et  co^  autos  UmimB  esse  eonis; 
hnie  nni  sententiae  per  oppositionem  respondet  ea  qoae  sequitnr: 
sed  preUum  eanis  Q»e  taeä;  itaqne  si  qno  looo  haec  sex  di- 
stioha^ (yy.  27^88)  grayiQS  inddere  yis,  non  potes  nisi  inter  84 
et  36.  Siunmae  enim  in  bis  sententiae,  derotiones  ut  dicam,  fonna 
qnoqne  similes  snnt  hae:  o  pereai  quiamgue  UgU  preUa  (27 — 84) 
et  hm  0M0iiN^  Mxt  formam  cadestia  anMurae  (85^38);  ntraque 
cansis  firmatnr  y.  29  sqq.  et  yy.  37.  38,  prior  antem  panlo  copio- 
sins  describitnr  et  oppositione  sangnlomm  distichomm  ea  qna  dixi- 
mns  terminator.  De  qnibos  infra  plnra  disserentnr.  Hoe  loeo  satis 
habeo  demonstrasse^  rationem  eam  qnae  a  fine  ad  initiom  compo- 
sitionem  earminis  reformari  ynlt,  nuUam  esse.  Tarnen  hac  nniyersa 
ratione  Graefins  ita  nititnr,  nt  ad  delenda  üla  distieha  cansas  ex 
sententiamm  nein  nnllas  petat  nisi  leyidenses.  Versns  enim  18. 14 
ab  aliqno  Italo  iaonnamm  inyestigatore  persnasnm  habet  interpo* 
latos  esse  nt  a  misera  poetae  oondidone  antea  ezposita  (hic  yir 
doctns  pamm  sibi  constans  qnod  cetemm  negat  id  ooncedere  yidetnr 
yy.  11.  12  cnm  initio  earminis  cohaerere)  commodior  eyeniret  trane- 
itus  ad  yersum  qui  incipit  ite  proaü  Musae;  offendere  antem  istam 
elegonim  etApoUinis  anctoris  carroinum  (qwifumnom  —  j{iiae50  adicit 
y.  d.)  male  coneinnam  oppositionem,  tum  vcro  pentametri  sententiam 
a  Tibnlli  yerecundia  ita  abhorrere  ut  tolerari  non  posnl  Idemqne 
oadere  in  vy.  17.  18;  qnos  si  scripaisset  Tibnllus,  a  proposito  aber- 
rantem  a  Musis  ad  bella  canenda  —  sicnt  aeqnum  —  adhibitis  ad 
argumenta  a  Musis  proreus  aliena  enm  descendisse.  De  bis  rebns  aliter 
sentio.  lam  yideamns  eiecto  ntroqne  disticho  qnae  oratio  nascatnr: 

mmc  et  amara  dies  et  noctis  amarior  umhra  est: 
12     omnid  nunc  tristi  tcmpora  feile  nuulifit. 
15  üe  prorul,  Musae,  si  non  prodestis  amanti: 

non  ego  vos,  ut  sint  hclla  canenda,  colo: 
19  ad  dmninam  fm  dts  adiius  per  cannina  (piaei'o; 

üc  procul,  Musae,  si  nüül  isla  valaU. 


1)  cf.  Vfthlen.  ind.  lect.  hih.  Beiol  1886/87,  p.  12  sq. 

2)  Diaseni  partes  miror  qood  nuper  defeadit  Kantenue  (1.  I.  p.  51). 

3)  Haec  arte  coninngencfa  eise  omnia  mecmn  oontentit  Kaiateniu 
1. 1.  p.  68. 
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Qoibns  opponi  iobet  iribna  ea  quaa  sequiintiir  distieha  tria  (▼▼. 
21—26),  quoram  argumenta  bis  compleetitar:  rapina  ei  eaedes 
prosimt*^;  et  bis  quidem  sex  TetsibiiB  21—26  eenteiiliam  in  ae  oon- 
cumam  oontineri  Ubenter  eonoedimiu:  qnae  tarnen  atram  iribiiB  di- 
süebis  antecedentibas  eis  qnae  quinqae  traditia  vir  doetaa  curat 
eximenda  rscte  respondeat  aeene  ne  Koebit  qaidem  voear»  snb  Utem, 
ti  apparebit  Tv.  13.  14  et  17.  IB  genoinoe  esse.  Et  apparebit 
Namque  si  respieimiis  Graefinm  argumenta  ty.  11.  12,  16.  16,  19. 
20  qnoB  modo  ezsoripsimiis  eomprebendere  ita:  „Mnsae  aibil  mibi 
prosant**  primnm  distiebon,  in  qno  Musanim  mentio  flt  Bulla  sed 
Tibnlli  tristis  condieionis,  apparet  prorsns  critioum  negloxisse.  Atqae 
ad  eiiiidem  ao  snpra  finem  iam  Temmns:  yv.  11. 12  non  novam  sen- 
tentianim  aeriem  incipiant  sed  interpositis  ülis  qnae  gravi  eondi- 
ekme  mo?entnr  (6—10)  votis  deseriptioBem  qnae  fnit  inde  a  1 
ntqne  ad  6  exdpiant  et  ad  finem  perdnennt^)  nsqne  ad  7.  14;  w. 
antem  11«  12,  si  ita  ut  par  est  ad  antecedentia  referinms,  qnaecon- 
qae  tut  doetns  ad  opinionem  temomm  distieborom  b.  L  sibi  respon- 
dentinm  attnlit  ipsa  oormnat.  Nee  Titnpero  Oraefinm,  qnod  eieetis 
TT.  13.  14  non  babnit  qno  11.  12  rectins  referret;  qui  post  t.  10 
graTins  interddens  si  constare  ipse  sibi  Tolebat  ne  potnit  qnidem 
fiwere,  qnin  12  emn  15  iongeret  Iam  disdmns,  qnaatopere  rationee 
qnae  Tolnnt  haberi  responsionis  per  nniTersa  canaina  digestae,  si 
ratioae  careat|  sententüs  noeeant.  Ordo  autem  tt.  1 — 14  quam 
eoaciaans  sit  Tel  inde  apparet^  qnod  mims  fit  sententiamm  qnae 
speetant  ad  miseram  Tibnlli  ooadicioaem  ex  graTi  Neaieseos  imperio 
ortam  progressos:  serritium  (t.  1)  sed  triste  serritiom  (3)  seu  me- 
rentem  sen  innooentem*)  nrit  (6)  tum  (votis  illis  interpositis)  amara 
dies  amarior  nox  (11)  omnia  toisti  feile  madent  (12)  ne  elegiae 
qnidem  aec  canninis  aoctor  Apollo  quid  inTant  (13):  bis  antem 
qnerelia  omnibns  magis  magisqne  orescentibns  nil  potnit  efficaoius 
opponi  qoo  nniTersa  series  tt.  1 — 14  absoWeretar  nisi  onminm 
miseriarnm  cansa  Nemesis  „pretinm  nsqne  fiagitans  oaTa  manu'\ 
Qoare  inmerito  a  Tiro  doeto  Titnperatnr  bic  (t.  14)  peatameter  nt 
pamm  Tereenadns:  qni  enm  ipse  finis  et  oumnlns  sit  sententiamm, 
qnae  miseriam  Tibnlli  depingnnt,  qnod  acerbissimns  est  ez  ipsa  re 
non  modo  excnsatnr  sed  paene  flagitatnr  itaqne  sno  loco  esse  positns 
Tidetar.  —  Teneamns  igitnr,  primam  seateatiam,  qnae  eum  aernm- 
nas  poetae  Tarie  illnstret  in  medias  res  aos  iadncit,  t.  14  absoM. 
Keqae  tamea  qnae  sequnatnr  disticba  tria  (tt.  16—20)  onm  ante- 
cedentibas noa  cobaereat  Eo  eaim,  qnod  modo  posuit  Tib  alias  in 
snmmo  loco  gradatioais,  argnmento  neeprosunt  degi  agq.^  iam  ntitnr 


1)  Hoc  unum  ex  muUii<  recte  sentit  Fritz-schins  qnoqno  (I.  1.  p.  27). 

2)  De  lectione  „nil  peccavimos'*  qnae  una  recta  est  cf.  quae  adoo- 
tavi  Stud.  TibuU.  p.  66. 

8)  Hiror  qnod  in  bit  Graafias  baeret  ita  nt  dtcat  iitam  elegomm  et 
Apollmis  canninam  aoctorit  oppontbnem  male  coneinnam  ofFendere  et 
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ita,  ni  traiiBitiim  ad  ea  quae  sequuntur  paret.  Aiqne  sentantiam 
poeta,  cum  antea  ApoUinem  attnlerit,  tribuit  Musis  Ue  proctU,  Musae, 
sqq.  variatque  adiectis  caasis;  neqne  euim  vos  colo,  ut  res  gestao 
oaaendae  sint  yel  solis  Itmaeque  yiae,  sed  ad  dominam  faciles  aditnt 
quaero  carminibus:  quae  cum  iam  videam  nihil  Talere  abire  tos 
iabdo.  Quae  distioba  non  sine  arte  quadam  formae  oomponta  esM 
supra  monuimus.  Sed  vituparat  Graefius  17.  18:  rem  eam,  qoae 
bis  contineator,  a  Miuis  proraus  alienam  esse,  du  respondemas 
coiasTis  poeseos  Musas  eese  patranas;  itaque,  si  Tibullm,  eum  in 
priore  quam  affert  causa  n<m  ego  vos,  ut  sint  bella  ccmmda,  colo 
oarmina  beroica  significans  Mosas  ipsas  alloquator,  in  posteriore 
orationem  ita  variat  ut  dicat:  nec  refero  sgq,  lliuarum  personis  oz- 
presse  non  additis  —  quis  dieat  alteram  partem  a  Musis  abborrere 
eum  in  tali  sententiamm  nezu  nibil  faoilius  subinteUigatur?  Et  patot 
nolle  poetam  Musas  earmina  heroiea  neque  astronomica^)  invare, 
sed  id  adiuTantibns  eis  operam  dare  ut  earmina  elegiaea  ia  puellam 
scripta  majorem  Tim  aocipiant.  £x  sententüs  igitur  perperam  hoe 
distidboa  carpitnr:  quod  quidem  si  non  legeretur  non  desiderares» 
ipsumque  tarnen  descriptionis  nbertati  non  inepte  inservii  Nee 
exciso  boc  disticho  medio  illa  üc  procul  Musae  brevioribus  inter- 
valÜB  non  segregari  videntur  quam  ut  repetitio  probabilem  causam 
babeat  Sed  ne  boc  argumentum  meum  necessarium  sit,  iam  satis 
est  demonstrare  hoc  distichon  eo  quo  legitur  loco  sententiae  ac 
formae  aeque  respondere,  ne  quis  audeat  quod  traditur  id  qualibet 
duotus  opinione  delere. 

iüterroget  praeterea:  quorwnnam  —  quaeso,  carminum  nemjie.  Hecüsginie 
autem  dicit  poeta:  nec  prvsunt  elegi  cum  Bperaverit  se  carminibus  hm 
in  gratiam  puellae  se  feditunmi,  tum  quod  omaünB  adicit  (non  opponit): 
fiee  carmint8  auctor  Apollo  facile  intelligitur,  cum  Apollo  sit  i«,  qui 
poetas  ad  earmina  incitet  qui  faveat  ab  iniqoitatibus  soleat  tuen.  ef. 
Wisser.  1.  1,  p.  23  n.  24.    cf.  II,  6,  118  sq.: 

at  tu  (nam  divum  servat  tutela  poetas) 
praemoneo,  vati  parte,  puella,  sacro,  sqq. 

1)  Haec  praeter  heroiea  earmina  non  inepte  attulit  TibuUus,  cum 
Romae  ilÜs  iemporibua  matbematici  poetae  spectati  essent.  Mecum  facit 
Karstenns  (1.  1.  p.  62  n.  1);  nec  non  utile  est  haac  ele|^tiam  TibnUia- 
nam  oompaxare  cum  tumore  verborum,  quem  vernfez  ille  qoi  panegyri- 
cum  Measailae  conteznit  eandem  rem  iUuttnmi  (paaeg.  Hess.  18—27) 
edidit: 

alter  dicat  opus  maani  mirabile  mundi, 
quaUs  in  nmemo  desederU  «tere  UXhu, 
so  qmiUB  et  in  curvum  ptmtm  confluxeri$  orbm, 

et  Vagus,  e  terris  qua  surgere  nititur,  aer, 
huic  et  contextus  passim  jluat  igneus  aether, 
pendenUque  super  claudantur  ut  omnia  caelo: 
<U  qHodßimque  mßae  paknmt  wndm  Oammae, 
SS  seu  ^t&t  pwr  potermt  §m,  quod  9pm  äfmmU,  uUra 
sive  minus  —  certeque  canent  minus  ~,  omne  rovemuB 
hoc  tibi,  nec  tanto  carcat  müU  carmine  dtarta. 
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lam  seqiiuntur  disticha  quae  per  se  luio  cohaereut  tria  (vv. 
21 — 26);  eteniin  ex  v.  27  novum  sententiarum  ordiuem  coepisse 
constat  (cf.  s.  p.  132).  Ac  quacritur  utrum  inter  baec  tria  disticlia 
eaque  de  quibus  modo  disseruimus  (vv.  15 — 20)  ratio  intercedat  ea, 
ut  de  responsione  cum  voran  um  tum  sententiarum  cogitari  possit. 
Dixerat  poeta  io  vv.  16  —  20:  ite  procul,  Musae,  cum  carmina  moa 
iam  nihil  me  invent,  nunc  pergit:  at  per  vim  ut  valoam  aliquid  a])ud 
puellam  dona  mihi  parabo  et  ne  templis  quidem  parcam,  imprimis 
Veneris,  eai  cnlpam  miseriarum  tribnam.  Atqne  haace  sdntentias: 
„carmina  nil  valent,  ahite  Mitsaa**  et  „dona  per  vim  petita  iam  spero 
plus  mihi  proftitom"  opinor,  quamqnam  confidentius  non  confirma- 
▼erim,  esse  tales  quälet  per  oppoeitionem  respondere  possini 
Itaqne  d  pertuasuim  habemae,  inter  39—44  et  46—50  ratio- 
nem  rwpoimoaiB  intercedere  oertieamam,  hoe  loeo  mislmiie  esse 
crediderim  pari  ▼ersunm  numero  (15 — 20  et  21^26)  sententiaB 
qaoque  Tiböllam  &oere  voluisse  respondentes  atqne  In  haa  reapse 
'  oadere  qaod  deletis  dnobns  disticlus  de  11.  12,  16.  16,  19,  20 
et  21  —  26  ut  respondentibiis  perperam  Graeftns  stataii  Sed  ultra 
hos  locoe  qni  qua  ratione  seripti  sint  primo  fere  obtntu  intelliguntor 
caye  ne  Teetigia  responsionis  in  hoc  earmine  anqairas. 
Acoedimne  ad  yy.  27 — 88: 

opercat,  qnieunque  legit  viridcsquc  smaragdos 

et  niveam  Tyrlo  murice  tingit  ovem. 
hic  dat  avaritkie  causas  et  Coa  puellis 
80     vestis  et  e  ttthro  h4cida  cotiiha  rmtri. 
haec  fecere  maJas:  hinc  davim  ianua  sensit 

et  coepit  custos  Jiminis  esse  canis. 
sed  prctiutn  si  grande  feras,  custodia  vicfa  est, 

nec  prohihent  cUtves,  et  canis  ipse  tacei. 
35  heu  quicunque  dedit  formam  caelestis  avarae, 

qtiäle  banum  muUis  attulit  üle  moHis! 
Imc  fletus  rixaeque  sonant,  h<iec  denique  causa 

fecit  ut  infamis  nunc  deus  esset  Amor. 

Vv.  29.  30  et  :{5  -.'58  Wisserus  spurios  liabet  (1.  1.  p.  22  sqq.). 
Qui  haeret,  ut  alii  (quorum  coniecturas  ipse  reiutat  p.  24),  in  pio- 
nomine  hic  v.  29.  Quod  quo  referamus  ex  sententiarum  .structura 
dubitari  non  potest:  ad  per:>onani  nempe  illam  quam  modo  biirnifi- 
cavit  poeta  bis:  o  pereat  quicunque  s^rf.  Ifca  recte  vetercs  inter- 
pretes  intellexerant,  quos  Wunderlicbius  et  Dissenus  secuti  sunt. 
Neque  enim  prononien  ad  voceni  murice  pertinere,  quod  (juispiara 
cogitaverit,  ipse  Wisserus  breviter  exponit.  Öfd  otfendiiur  criti- 
cus  quod  ita  persona  hic  et  res:  Coa  vestis  et  Ixcidfi  co>iehn  ex 
eodem  verbo  daudi  pendeiitca  coniunguntur,  quod  censet  —  (piam- 
quam  alias  —  hoc  loco  concedi  non  posse^):  etenim  cum  vv.  27.  28 

1)  ConfidentinB  nt  saepe  asseatitiir  Frit«ohiiii  (1. 1.  p.  87)  id  qaoqoe 
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K  Ullrich: 


res  ipsae  quae  avaritiae  cavsas  praeberent  oommemoratae  esseni, 
hiB  proüseto  rebus  Coas  vesies  laeidasque  oonchas  cum  possent  ad- 
inogi  adiungendas  iuisse.  Opinatiir  igitnr  y.  d.  Tibullnm  ita  fere 
sentenliam  eonformare  debnisse:  o  pereat  qnumnqae  smaragdos  legit, 
lanam  nrarioe  tisglt,  Coas  Testes  texit  vel  importat,  ooochas  legit 
Tel  inTehit.  Et  poetam  qoidem  sententias  ita  formare  potnisse  (cf. 
Prop.  m  (IV  L.),  13, 1—8)  qnis  neget?  Qui  tarnen,  ut  solet^  ipeaa 
qoattaor  res,  qnas  in  eansis  habendas  esse  oenset  araritiae  paell»- 
mm  Smaragdes  mnrioem  Ckias  Testes  eonebas  non  deinoeps  aeqoo 
modo  ennmerat,  sed  descriptionis  partem  priorem  ex  persona  eom 
ÜMiat  pendentem  et  sententiam  principalem  Me  dat  avariHae  eamsa$ 
«99.  in  medio  ponat  Tim  loci  mimm  qnaniiim  angei  Yiioperat 
autem  Wisserus,  qnod  Coae  Testes  et  Ineidae  oonehae  ita  prioribins 
adnexae  sint:  nam  Terba  ita  esse  posita  in  t.  29,  ut,  nisi  qni  oon- 
tortionibns  Terbomm  assuetas  esset  qnid  eibi  Tellent  et  Coa  pueUiM 
non  statim  intelligeret^  com  a  simpliei  et  dilneida  TibnlU  oiatioiia 
abhorrerent  lam  profecto  qui  post  Tooem  causas  diutins  snbstiierit, 
ita  at  Wiraems  oratione  offendetor;  sed  hoc  nefiM.  Immo  tt.  29. 
80  ab  eis  qui  antecednnt  non  dirimendi  snnt  omniaqne  qnae  tt. 
27 — 80  continentnr  nno  tenore  legenda  et  ex  nna  ratione  expli- 
canda.  Tom  Tcro  opinor  neminem  haesurom  esse  in  posiiione  Ter- 
bomm qnae  poetarum  more  admodtim  Hbera  est;  qna  sententiarom 
ordo  statnitur  hic:  „hic  —  hen  —  (qni  legit  smaragdos  et  lanam 
tingit)  et  Coa  Testis  et  Incida  concha  pnellis  cansas  dant  aTaritiae." 
Quodsi  tenemns,  in  priore  disticho  poetam  dno  mala  qnae  ad  aTa- 
ritiam  pertinent  pnellamm  ex  persona  ideo  fecisse  pendentia,  nt  co- 
lorem  descriptionis  Tegetiorem  redderet,  non  offendimor  qnod  in 
posteriore  inde  a  Tcrbis  et  Coa  pucUis  sqq,  ipsarom  remm  qnae 
caasae  fnissent  aTaritiae  mentionem  fecit,  neqne  Tero  distichon  di- 
sticho inepte  ita  oppositnm  esse  credimus  ut  personae  et  res  mi- 
scerentur;  inuno  compertnm  habemns,  Tibullnm  id  stndnisse  nt  de- 
scriptionem  qnattnor  malorom  quae  plaeoit  memorare  qnamqnam 
nno  tenore  et  pari  constructione  inxta  ponere  potuit  ea  qna  legimns 
ratione  Tariaret.  Nam  haec  quattnor  constmetione  segregata  arte 
cohaerere  iam  sentis  ex  seqnentibns:  rä  qnoram  fronte  cum  ponat 
poeta  haec  fecere  maiaa  sqq.  L  e.  ~  circumscribo  sententiam  —  „hino 
factum  est  ut  pauperes  quamvis  üdi  amatores  excluderentnr  cnato- 
dia*^  disticha  quae  antecedunt  duo  comprebcndit,  opposito  antem 
qnarto  disticho  (t.  33.  34)  at  qni  preiium  feruni  adihis  eis  per* 
mitfifiir  conexus  qni  extat  inter  hoc  ipsnm  et  verba  quae  contineiitur 
V.  25.  26:  (lominamqxic  rapacem  dat  mihi  beno  intelligitor.  At  si 
ciectis  vv.  29.  30  cogimnr  Terba  haee  fecere  malas  sgq.  referre  ad 
duo  illa  mala  qnae  conunemorantnr  tt.  27.  28,  me  iudice  sententia 


ageni  nt  membra  iernorum  disiichonim  nmiliter  ac  Graefins  respondeutift 
reetitDat;  cf.  Karsten.  1.  1.  p.  ÖS,  n.  S. 
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macie  qnadam  laborat;  xieque  enim  mihi  po88am  persnadere,  poetam 
in  hac  descriptione  duobus  ipsis  smaragdonim  et  muricis  exeniplis 
allatis  avaritiae  causis  illaBtrandis  iam  satisfieri  putaTiflse  ut  staüm 
oomprehenderet  luiec  (smaragdi  et  marex)  feeere  mälas.  Deniqne, 
ne  quid  pi  aetermittam ,  Wiaaerns  de  exemplo  quod  attulit  Diaaenaa 
(1, 10,  25.  26)  ut  personatn  et  res  similiter  atque  hoc  loco  ooninno^ 
tu  esse  firmarei,  fecit  verba.  Iam  concedimua  iriro  docto  oenseati 
DiBBenom  hoc  exomplum  falso  adhibuiase,  nequc  tarnen  cansas  qnibus 
moTetiir  probamus.  Dicit  euim  Diasennm  ideo  iUos  yenns  elegiae  X 
conferre  non  debniase  qnod  laouna  intereflsefe  inter  t.  26  et  26; 
versns  sunt  hi: 

26  <U  noM8  aerata,  lares,  depelUte  tda, 
hostktque  e  plena  rusHea  porcus  hara, 

Petit  poeta  a  laribns  ut  tela  depellant,  et  hostiam  iam  futuram  esse 
(scilicet  laribus)  ex  hara.  Versus  autem  ut  ita  interpreteris  non  re- 
dpienda  est  Italorum  coniectura  hostia  erii,  sed  ex  ipsis  verbis  futu- 
rum erii  subintelligendum  i.  e.  obveniet;  quo  verbo  omisso  qui  morem 
non  modo  elegiacorum  sed  cuiusvis  poetae  novit  non  offenditur.  At- 
que poeta  cum  hexametrum  cum  pentametro  particula  d  coniuugat 
rationem  quae  intercedat  inter  prcces  et  poUicitationes  aptissime 
significat:  „a  vobis  peto,  lares,  ut  tela  tlepellatis,  et  ego  (sc.  „si  me 
tuebimini"j  hostiae  vos  faciam  participes".  Ita  progreditur  illo  loco 
sententia,  quam  patet  ad  hunc  locum  nihil  valere:  illic  utriusque 
sententiae  et  verba  et  noinina  diversa  sunt^)  —  larcs  (Irpellite:  hostia 
a  tne  crit  —  hie  idem  verbum  dandi  ad  personam  et  res  pertinet. 
De  versu  autem  13  nrc  prosunt  clrgi  nee  carrnini^!  aucfor  Apollo  ne 
licet  quidem  cogitari,  in  qnibus,  si  voces  tantum  respicis,  patet  ver- 
bum ad  res  et  perfionam  pfi  tinere:  sed  res  degi  et  persona  Apollo 
adeo  sibi  propinquae  sunt,  ut  scgrej^'-ari  fere  nequeant.  —  Roiectis 
icfitur  Wisseii^j  coniecturis  ad  disticha  duo  quae  sequuntur  accedi- 
mus:  quae  genuina  esse  negavit  idem  (1.  1.  p.  24).  Parum  recte.  Ac 
primum  monet  ille  poetam  orationem  ita  invertisse,  ut  cum  antea 
questus  esset  puellam  avaram  esse,  pergeret  pulcliritudinem  causam 
esse  malorum:  nec  non  re.si)iciendum  osse,  hanc  Jsoutentiam  subito 
exiatere  breviterque  tantummodo  jicrstrictam  praetermitti  ita,  ut  nec 
cum  antecedentjbus  nec  cum  secjuentibus  apte  cohaereret.  Quae 
tarnen  v.  d.  vaiietate  notissima  TihuUiana  excusari  possc  cen?-tt  ita- 
que  levioris  esse  momenti.  Melius  dicere  potuit  nullius  momeuti. 
Supra  iam  monui,  rationem  certam  intercedere  inter  vv.  27 — 34 


1)  Nisi  forte  quis  opinatur  tolerari  posse  oam  quam  proposuit  Dis- 
seiiuü  explicationem:  at  nobis  aeraia,  lares,  (JUptllite  Ulut  hoaUuquc  e  pltna 
rutHca  porcus  hara  §e.  depeUat!  Perperam  de  hoo  loco  sentit  etiam 
Orotbiu»,  quaesH.  Ttbull  diss.  Ilal.  1872,  p.  16. 

2)  Non  rccte  nupcr  Bellingius  Wi?sero  adstipulatus  29.  80  siupi- 
catna  eBt,  miologua,  N.  S,  I  (1888)  p.  381. 
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B.  üUrieli: 


ei  36 — 38:  qoi,  quarnquam  qnaerentibtts  qi|<»iodo  TiboUua  senten- 
tiam  feoerit  progredientem  recte  gra?iiis  Mgreigari  non  poasnnt  (nam 
hi  omncs  27  —  38  pertineiit  ad  mala  ea  quae  puelUuB  evicerunt),  it» 
tarnen  dUposiü  sunt  ut  primo  loco  aTariüa  pneUanun  üioa^tiir, 

incusetur  altero  pulchritudo.  Atqne  poeta,  qui  in  utriusque  pariU 
iiiitiia  (vr.  27  ei  36)  non  ipsas  res  illas,  ui  potuit,  causas  esse  ma- 
lorum  simpUcins  questus  sit,  sed  et  avaritiam  et  |>ulehritadinem  ex 
personiSf  quaecuuque  dedissent,  reddiderit  pendeutes  aeqnabilitate 
bao  quae  intercedit  inter  exordia,  sl  formas  respicis,  aequo  modo 
eonezui  inserriYit.   Quare  ne  dicas  cave  alteram  sententiam  occnr- 
rere  necopinanti  neve  levius  perstriciam  esse  priore  incuses.  Etenim 
qnod  avaritiam  disticbis  quattuor  duobus  carpit  pulcbntudinem  mi- 
rum  non  est,  cum,  quisquis  amores  qui  dicuntur  Tibulli  et  Nemeseos 
novit,  band  ignoret  avaritiam  ipsam  huius  pucllae  maxime  impedi- 
visse  quominus  gratiam  eins  ille  conciliaret  idemquo  malum  in  Omni- 
bus quae  ad  Nemesim  pertiiieut  elei^nis  —  maxime  in  hac  IV  —  a 
poeta  increpari:  Pulcliritudiuis  autem  incusandae,  cum  alias  TibuUo 
non  daretur  occasio,  boc  loco  nie  iudice  ex  eo  fortasse  orta  est,  quod 
paulo  ante  (v.  21  sqq.)  ille  vebementibbime  motuß  per  vim  dona 
paranda  esse  latus  templa  imprimis  Veneris  insignibus  se  spoba- 
turum  est;e  minatus  est,  cum  baec  „dominam  rapacem"  dedisset. 
Venus  autem  pnlchiitudinis  est  dea:  quare  poetam,  cum  vox  ,,rapa- 
cenV  raovisset  ut  avaritiam  vv.  27 — 34  carperet,  coniecerim  ad  pul- 
ebritudinem  incusandam  non  fortuito  adductum  esse,  sed  illis  verbis 
pauUulum  motum.   De  bis  (juidem  quae  ipse  concedit  Wisserus  le- 
vioris  momenti  esse  bactenus.   Nunc  in  graviora  quae  criticus  sibi 
videtur  attulisse  ad  vv.  35  —  38  eiciendos  inquiramus.    lam  conce- 
dimus  ei,  vocem  cade.^tL^-  in  nominis  substantivi  singulari  hoc  uno 
loco  —  non  soluni  apud  TibuUum,  ut  putat  ille,  sed  licet  ceteros 
buius  aetatis  scriptores  adieere  —  legi.    Hoc  quamquam  primo  ob- 
tutu  offendere  potest,  tanien  excusari  videtur  eo,  quod  poeta,  si  sen- 
tentiam similiter  ac  superiorem  a  pronomine  singularis  quimnque  in 
Universum  dicto  incipere  voluit,  singularem  aivlcsiis  quoniam  ipsum 
vocabulum  placuit  ne  potuit  quidem  evitare.   Nequo  vero  criticus  in 
bac  re  minutius  baeret,  qui  praemissis  eis  <|uae  refutavimus  in  reli- 
quorum  versuum  structuras  graviora  criraina  eongessit.  Censct  euim 
poetani,  cum  multis  maJ'is  a  nominativo  multac  malae  derivandum 
esset  eam  formam,  ex  qua  cuius  generis  esset  intelligi  non  posset, 
evitare  debuisse;  et  bac  opinione  ductus  studet  miro  modo,  quem 
accunitius  referre  nibil  iuvat,  ut  bunc  vertum  lam  perversum  esse 
denionstrit,  ut  a  Tibullo  plane  abiudicandus  sit.   Et  saue  quidem  si 
Tibullus  sententiam  ita  ut  vult  Wisserus  intelligi  iussissetvebementer 
repreliendeudus  esset.    In  vocibus  autem  multis  nwUs  non  puf'^^^s 
subintelligendum  est  sed  aliud  simplicius;  quod  qui  structuram  totius 
sententiae  diligcntius  perspexerit  certum  babebit  neque  facict  cum 
Wissero  perperam  ponente  perperam  coucludente.  Pulcbritudinem 
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carpit  THbulliu:  lioo  ooUigitnr  ex  initns  et  prioris  distiehi  heu  gut* 
mmqm  ^</<i.  et  posterioris  kmc  fletua  rixaeque  sqq.;  iam  sentiB  igi- 
tnr,  qnomodo  Toz  homm  aoetpienda  eit  Pnlobritadinem  antem  na* 
tua  aliqnid  bom  esse  quia  dubitet?  Et  hao  qoidem  mente  eaelestesy 
quamquam  mnlta  tonneiita  impoeaeniiit  hotninibiie,  eam  dedemnt. 
Sed  Tibolliie  iateUigens  pueUas  —  ut  siuit  avarae  —  fomia  pra?e 
atl  ita»  nt  amatores  quam  diyitiBsimoe  allieianty  eo  dndtar,  nt  nnm 
J^mum  ai  illa  Tebementer  dubitet;  quam  sententiam  negativam  fere 
tum  iaepte  forma  eroeatioiiia  amplectitor.  Venevem  deam  antea  in- 
crepuit  poeta  qaod  rapacem  paelhun  eibi  dedisaet;  ex  rapadtate 
aatem  onontor  qaaeTis  mala:  iam  opinerie  cum  pergene  Tibullns 
opponat  homm  et  muUis  niäUs,  pulcbritudinem  ipsam  bomm  allatum 
eaee  nmUis  mäUa  a  deis.  Sed  hoc  homm  quäle  est?  „Hibo  fletus 
rixaeque  Bonant,  hino  Amor,  nempe  quod  pretio  venit,  male  auditur.^ 
Aoerbum  igitor  est  bonum  quod  dolores  paret  amantL  Hic  est  pro- 
gressns  aententiamm.  In  maU$  igitnr  vooe  non  pitdli$  subiutdli- 
gendqm  videtur,  sed  apparet  opponi  homm  quod  bonum  non  est  et 
mahu  Alia  Wisserus  in  sententiam  snam  oonyertit;  ex  corruptela, 
qua  yertus  88  medius  mutilatns  est,  causam  sumit  cur  Tersmn  spu- 
rium kabeal  Qua  ratione  levior  oogitari  non  potest,  neque  tamen 
hoc  inqpedit  critioos  quin  ubicunque  aüqua  tox  minus  placet  — 
quod  qui  aequo  indido  utitur  librariorum  inertiae  tribuit  —  statim 
causis  quae  ad  sententiam  speetent  allatis  nuUis  nisi  levidensibus  de 
iat^grltate  sententiarum  ut  dubitent  inducsntur.  Iam  &teor  per- 
Boasum  mihi  esse  hunc  locum  satis  nondum  emendatum  esse^);  ne« 
que  tarnen  ob  hanc  rem,  quae  sententiam  qualts  sit  minime  obsourare 
ndeatur,  totum  distichon  temerariia  coniecturis  Texare  debemus. 
Yidetur  mihi  quidem  ut  dicam  quod  sentio  hic  versus  in  eis  esse  in 
quos  cadunt  Lacbmanniana  illa  rectissime  diota  quae  supra  laudayi 
(p.  416).  Ex  Omnibus  autem  coniecturis,  quorum  periculum  focerunt 
critici,  Terisimülima  Tidetnr  ea  quam  reoept  ffillerus  Bronkhusii 
mmc  quae  sententiae  aliqnid  addit  quod  desiderari  videatur.  Etenim 
cum  constet  consuetudinem  esse  ipsius  Tibulli  eam,  ut  prisca  tempora 
simplioia  hodiemis  opponantur  (c^  I,  3,  86  sqq.;  I,  9,  68  sqq.;  1, 10, 
7;  II,  8,  29  sqq.,  69  sqq.),  quod  quidem  eo  magis  yalet  si  respicimus 
rationem  eam  quae  intercedit  inter  tertiam  el^giam  et  quartam'), 
hoc  loco  adyerbium  „nunc**,  i.  e.  his  temporibus  quae  omnia  pretio 
aestimant,  a  poeta  positum  esse  crediderim  ut  sententia  pronuntia- 
ratnr  haec:  ut  ex  awitia  ingravescente  quaevis  mala  fluxemnt  ita 
acoedit  quod  pulchritudo  pueUas  awas  eo  deduxit  ut  Amor  L  e.  cum 
olim  ab  Omnibus  quam  maxime  colebatur,  infamis  nunc  fierei 


1)  Nemo  non  videt  hic  quod  tnuUtur  in  cod.  A  metri  causa  non 
fern,  sed  ne  id  quidem  quod  Heiusio  piobante  plerisque  placait  sie  plane 
latiifaeit;  cf  Disien.  ad  h.  1. 

at  De  hii  ef.  ea  quae  in  fine  oommentationis  disserui 
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Atque  in  Toce  deus,  quam  suspicatus  Fuerthins^)  coniectura  tollere 
stadait,  ut  evaderet  quod  voci  mfams  opponeretur  id  qaod  deside- 
rat  ille  nisi  sensuB  me  falUt  ipsuin  Tidetor  inesse;  si  modo  seotentia 
intelligitur  ita:  haec  causa  fuü  ut  nunc  Amor  quamguam  deus  (qoi 
Semper  coli  solent)  infamis  fieret,  et  vertimiiB:  Das  war  der 
ciffenäkhe  ßhrund,  dass  in  Verruf  jetzt  kam  dn-  göttliche  Amor, 
Hoc  verstt  eztremo  sententia  quae  est  inde  a  v.  27  bene  dauditur. 
Wissems  autem  ex  particula  deMqM  ansam  sibi  videtur  sumere  qoae 
originem  Tibullianam  in  suspicionem  Tooet,  quod  una  tantum  ro  com- 
memorota  (verba  enim  fletm  et  rixae  particula  que  coniuncta  esse) 
denigue  inepte  positum  sit.  At  constat  quidem  particulam  dcnique 
in  Tariamm  remm  descriptione  ultimo  loco  legi,  qnod  oxemplia  fir- 
mare  Buperfluum  est:  neque  tarnen  ignotum  denigue  Don  solom,  nt 
temere  elaaderet  seriem  eis  quae  antecedimt  ut  par  adnecti,  sed  vi 
qnadam  nt  comvlaret  antecedentia  et  ampleoteretar  a  scriptoribus 
positum  esse ;  nee  opus  est,  longom  exemplomm  ordinem  praeoederOi 
fierique  solet  ut  poeta  pancis  praemissiSy  ai  plnra  adnectere  longom 
habet|  sentenüam  prinoipalem  liac  voee  elaadat.  Nos  hoc  explieace 
solemns  ita:  „doch  was  soll  ich  noch  weitere  Beispiele  anführen,  um 
es  kurz  zu  sagen:  das  Wichtigste  ist,  dass  .  .  .  Qaod  cadit  in 
hnnc  locnm,  quo  duobns  praemissis  (etenim  fletus  et  rixae  partionla 
que  eoninncta  duo  tarnen  snnt)  poeta  statim  claudit  summa  re.  Hoc 
modo  cum  duobus  quae  antecedunt  malis  ad  pnlchritndinem  avmne 
pnellae  speotantibus  tertium  adicitnr  gravissimum  tnm  mdTenns 
sententiarom  progressns,  qui  fit  inde  a  v.  27  mire  cumulatus  in  exi> 
tum,  qno  qni  melius  sensibus  TibuUi  hac  elegia  Ulustratis  respondeat 
tIx  cogptari  potest,  incidit.  —  Singulis  criminibus  allatis  Wisserus 
ad  extremum  firmat  duobus  distichis  eiectis  sententiarum  nexum  non 
iam  male  interrumpi  et  vv.  39.  40  aptissime  cum  vv.  33.  34  cohae- 
rere,  et  nititur  specie  deceptus  sententiis  sed  pretium  si  grande 
feras  (34)  et  at  tibi  quae  pretio  sqq.  (39).  Quae  levis  momenti 
sunt.  £z  eo  autem  haec  opinio  videtur  orta  esse,  quod  v.  d.  con- 
suetadinem  Tibullianam  non  ea  qua  decet  diligentia  observavit,  in 
cuius  carminibos  non  interest  eiectis  quibnsdam  distichis  ita  quoque 
conexum  manere  dedita  opera  demonstrare  (quod  ut  facillimum  est 
ex  Tibulli  genere  dicendi  abrupto  quod  dicitur  ita  ob  id  ipsum  lu- 
bricum)  sed  decet  in  animi  motus  varie  pronuntiatos,  qui  subito  ex- 
tare  videntur  subito  relinqui,  inquirere  nt  quo  communi  vinclo  quae 
primum  iutuenti  repugnant  vel  videntur  repugnaro  tainen  coati- 
neantur  appareat.  Quod  si  respicimus  dolore  TibuUum  et  in  III  et 


1)  Hie  enim  (1.  1.  p.  ofTonditur  quod  deus  Amor  vocatur,  cum 
nusquam  niai  hoc  loco  legatur.  De  hac  ratione  critica  cf.  Stwl.  I'ibuil. 
p.  54  et  8.  n.  389.  Et  quod  ipse  proponit  v.  d.  secutus  cam  quam  olim 
Heynius  eoizerat  opinionem  feeU  ut  infamis  Candidus  esset  Amor  qnod- 
que  firmat  uno  cxtniplo  Propertiano  (11,3,24)  cum  concedat  mendnm 
fortasso  alio  quoque  modo  tolli  posse,  sat  certum  non  videtur  habere. 
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in  IV  elegia  quod  paeUae  divitem  amatorem  fido  pnefenint  iiaque 
yerom  amorem  pretio  oorrumpunt,  noiine  aptissime  re  vera  Amorem 
laflunem  nnno  esse  denm  a  poeta  did  apparet?^) 

TibuUos  miserüs  cansisqne  eanim  satis  ülnstratis  39  sqq.  ex- 
Becratnr  eas^  pneUas  (yelnt  Nemeflim)  quae  male  se  gerant  in  fidos 
amatores  (89 — 44),  quibns  bonas  —  pari  disttcbomm  nnmero  —  oom 
Umde  opponit  (45 — 50).  Qni  snpra  (v.  25)  voce  rapacem  motiis,  nt bas 
sententias  (27 — 50)  panlo  oniTerriores  nt  dicam  fonnaret,  51  ad 
ipdns  oondidones  miseras  ex  qnibns  profectns  est  redii  Fatetor  talia 
Tota  (39 — 50)  sibi  iam  non  prodesse:  ipanm,  qnamqnam  Nemeria  in  se 
eonndat  grayissime,  adeo  tarnen  amore  eins  yineinm  esM  nt  fiicere  non 
possit  quin  eam  oolat;  atqne  omnia  ae  passnmm  esse  pollieetnr,  dum* 
modo  pladdo  vnltn  illa  ipenm  adspiciat:  avitas  sedes  se  yenditnram,  - 
qnin  etlam  yenena  ei  illa  yolnerit  se  banstomm  ex  animi  snmmo  motn 
finnat  (51 — 60).  De  bac  extrema  parte  carminis,  qnam  mnltifiuiam 
eritioi  earpsemnty  iam  disseram.  Legimns  baec: 

rera  quidcin  monro,  std  jimstiftf  'i'iid  müii  vcrck? 

iUlus  est  mbis  Ictjr  colviidus  Amor, 
quin  dimii  srdcs  iubcat  si  vendrrc  avittis, 

ite  S)i}>  iuipt  rium  snh  iituhow/ur ,  hncs. 
56  quhlji(id  h(d>ef  Cirrr,  quidquid  Mcdca  vcmni, 

quidquid  et  hnharnm  Thess(da  terra  gerit, 
et  quod,  uhi  hido)ni(is  [/rcgihus  Venus  adflaf  amores, 

Jiif'jionumes  CKpidiu'  slllJut  tili  infjn'üie  e>iu(ie, 
si  modo  mc  phu  (du  vidt  (d  Nvtnrsis  mca  vuUu, 
60  .  .milk  alias  lurbas  misccat  illa,  bibärn. 

Ex  boc  einlogo  Tenffelins  (L  L  p,  493)  ansam  oeint,  ut  ietam 
de  statu  libi  secnndi  opinionem  probaret;  yerba  enim  fiuit  baec: 
VoOmddir  (als  Ged.  3)  sind  EU9U  II,4md  6:  doch  ia  ßur  Ehre 


1)  Wissen  argunientatio  arrbit  Duper  Bellingio  (I.  1.  p.  381),  qui  noa 
reete  baee  feeit  yerba:  {w.  35^86)  ....  am  ei»  quae  praeeedimd  mon 
modo  non  eohacrent  sed  eUam  repuffnatU;  et  cmm  nikü  intereidiete  poeeU 
tequitur  ut  a  TibuUo  scripta  r\on  sin  f. 

2)  Non  mnltuni  iiiteresse  videtur  —  quantam  ad  gpntentiam  pertinct 
<—  atnmi  senteutiam  at  tibi  quae  sqq.  ad  tinam  Nemesitu  spectare  cru- 
damoB  an  poetam  eam  in  tmiyennin  dicere  yolniiae.  Nam  ntramque  in 
bac  elegia  intellexeris  et  probaveri».  Cum  elegia  ex  gravibus  condicio» 
nibus,  quaa  patitur  per  N»'mesim  Tibullns,  proficiscatnr  et  in  sentontiis 
universioribiiH,  quae  v.  39  antecedunt,  facilc  hanc  luit  llatn  subintelli^as, 
vocem  tibi  ad  eandem  referas;  sed  respicieos  Tibulium  ab  ipso  prouo- 
niioe  altmos  penonae  aententiaa  qnae  in  nmyenam  accipiaatnr  incipere 
■olere  (ef.  t.  p.418fqq.)  bnne  locnm  praesertim  enm  v.  45  sententia  talis 
opponatnr  codem  consilio  scriptum  rs-^e  concedas.  Sed  patot  hoc  non 
obstare  quin  hic  qnoqno  ill.im  Htibintclliga«.  ütr.iqne  haec  sententia  iu 
UDam  mihi  vidotur  coalescero  neque  videtar  Heere  alierani  probare  nti- 
qne  alteram  improbaie.  Imme  d  ntramqne  animo  coninngif  ad  rectum 
■ooedas.  * 
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unarea  DkMera  anmn^mm,  dass  er  die  häst^icke  OtaelmuuMosigMl 
am  8M»88e  der  vierten  (▼▼.  57.  58)  nocfi  getilgt  haben  würde,  ehe  er 
das  Gedida  veröffenilidUe.  Qaae  sententia  ab  ipso  TenlFeUo  lucnlentiiis 
non  demonstrata,  cum  aliquamdin  nemini  arriBiSBet  praeter  Ebernum 
(1.  L  p.  165),  a  Fnerthio  (1.  1.  3  sq.)  aoonratios  defensa  est,  qui 
tarnen  eam  ita  motavit,  nt  haec  yerba  non  poetae  oegligenter  res 
disponenU  tribueret,  sed  nt  inflitioia  proms  ab  eo  abindicanda  esse 
eenseret  lam  igitor  argumenta  qnibiis  usus  sit  ezammemus.  Bzi- 
Btimat  autem  ille,  totius  loci  rationem  ostendere  hoc  dtstichon,  quo 
pulcher  pulcbri  caminis  exitus  turpissime  foedaretnr,  insiticLumesse: 
poetam  Toce  quidquid  ter  potito  morem  poetarmn  seoutnm  nnmenuD 
temarium  amantinm  tria  exempla  —  praeeertim  cum  tertao  parü- 
cttlam  et  Le,  denique  adiecuBet  enumerare  voluisse.  Yt.  antem  67. 
68,  qni  plane  abborrerent  ab  eleganti  Tibulli  genere  diceadi,  magno 
cum  TenuBtatis  detrimcnto  hanc  stmcturam  relinquL  Tom  poetam, 
cum  in  priore  diBticbo  (vr.  66.  56)  herbarum  genera  enumerareti 
Bi  67.  68  ipBe  BcripsiBset  alius  generis  yenenum  oontinentoB,  in 
tertio  pergere  non  potnisse  mtUe  alias  herhas.  Denique  y.  d.  sensum 
naturalem  inyocat:  incredibile  esse  poetam  spondere  se  illum  sucnm 
e  yulyifl  eqnarum  amore  fnrentium  hauBturom.  Originem  autem 
Buam  duzisBC  hos  yenus  ez  Yergilio,  nam  similitudinem  qnae  inter- 
cederet  inter  bunc  locum  et  illiuB  G^rg.  III,  280  sqq.: 

280  hir  dnnum,  hi2)poman(\^  vero  quod  nomine  dicunt 
piL^torrs,  Imfum  (IcstiUat  ah  infmine  v'mis, 
hipponiancs ,  quod  sacpc  maUie  Jegcre  mvrrcac 
miscueruntque  herbas  et  non  innoxia  verba  

yiz  casu  ortam  esse  et  aperte  probare  Interpolatorem  quendam  sen- 
tentiam  ex  Vergilio  fraudatam  huc  intuÜBse.  At  quod  primnm  so- 
spicatur  criticuB  xam  cadit,  dummodo  concedatnr  sententiam  ipsam 
quae  bic  legitnr  Tibullo  non  indignam  eBse:  Qni  Bi  bippomanes  com- 
memorans  eadem  atque  priora  constructione  amplecti  yolnit,  non 
yituperandns  est  quod  non  pronomine  ^mdquid  ut  ter  antea  sen- 
tentiam  adnexuit  et  ita  perrexit  nt  legimus  et  quod;  qui  dicere  iam 
potuit:  „quidquid  yeneni  Ciree  yel  Medea  habet  et  quidquid  berba- 
mm  TheBsalia  fert",  cum  quodvis  yeneni  hiB  Bignificetnr.  Sed  h^ppo- 
mones  i.  e.  quod  BtiUat  ab  inguine  equae,  unum  et  certum  yenenum 
est;  quare  ne  potuit  quidem  faeero  Tibullus,  quin  aliter  hanc  sen- 
tentiam  ac  priora  adnecteret.  Seutcntia  autem  ipsa  nonne  tolerabilis 
est?  Atquc  imprimis,  quod  mihi  Fuerihius  non  satis  diligenter  ob- 
seryaese  videtur,  rcBpioiendus  est  tenor  orationis,  qnae  non  sobrie 
describitur  sed  ex  animo  vehementiBBime  meto  orta  Bummos  TiboUi 
affectuB  miro  modo  depingit:  „yera  mihi  non  prosunt,  illa  tamqnam 
lege  me  yincit,  si  scdes  yendere  iubeat  yendam,  si  yenena  Circcs 
Hedcae,  si  herbas  Thessaliae,  si  bippomanes  mille  alias  herbas  mi- 
Boeat-^  dummodo  piacido  yultu  nae  adspioiat  —  bibami  Iam  sentis 
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aifeetns  a  rninoze  ad  maioreni  per  singuloB  totbiui  paullatim  auetoa 
esae,  doaec  poeta  ad  onmulnm  proTeotos  hippomanes  abmmpat  cum 
smgnla  ülnBtraTerit  omniaque  compiehendat  bis:  nUUe  alias  kerbas 
misceoL  Id  libenter  coneedo,  noB  qaidem  qaod  TOTet  poeia  bippo- 
manes  ab  inguine  eqoae  farentis  Btülans  se  banBtnram  fortasBe  id 
offendere;  neque  tarnen  quod  noa  offandit  veteres,  qui  noa  raro  baue 
Toeem  si  yerba  ^Muniit  de  YwetoB  —  iis  praesertim  qiiae  Talent  ad 
amatoreB  dermeeadoB  ^  poBoenmt  vel  triplioi  Bignificatioiie.  Huio 
antem  hippomana  eive  ezplicas  primum  berbam  esse  in  Arcadia 
crefloentem  in  qua  eqoi  inBaniebant^)  siTe  tom  Bareoma  quod  est  in 
fironte  polli  eqnini')  aire  iertiam  nt  boo  loco^  Bneiun  ez  vnlyis  eqna- 
nim  stillanftem  —  atiqne  res  snbeant  yeneriae  nee  non  graTiores: 
namqne  bk  boo  Toneno  a  TonefioiB  adbibito  qaod  ez  inaania  qaadam 
•  oritnr  fnror  Tel  mora  cttaaaa  anas  dnennt.  Apta  igitar  foit  baeo  rea, 
qnae  talem  aententianun  neznm  cUmderei  üniTeraa  aententia  eat: 
j^naacnnqne  berbaa  illa  miaeeat  bibam**.  Poetam  autem  ab  berbia 
(namqne  in  Tenenia  Medeae  et  Oircea  fiicile  barbae  aabintelliguntor) 
initinm  oapientem  onm  triplici  guidqwd  aliqnantnm  effeotnm  aozerit  in- 
yiiam  fere  qno  magia  proToberetnr  qaarhun  addidiaae  grayiaaimnm  — 
qnamquam  non  berbam  —  oogitare  poaaom  et  com  intermmperet  t.  69 
ennmerata  qnae  panUatim  progrediebantnr  qnattoor,  qnamquam  quod 
qnartnm  affert  Tenennm  alina  eat  generia  ao  priora,  tarnen  oompre- 
bendtaae:  miUe  alias  herhas;  qaod  qaidem  legentiboa  magia  aentien- 
dom  eat  qnam  demonatrandum.  Sententia  aeoandaria»  a  qna  initinm 
capit  T.  56,  com  magia  magiaqae  proyeberetar  neaoio  quo  pacto  ez- 
pectabat  aententiam  anam  primariam  ez  qna  ipaa  penderet;  atque 
inTiti  fere  anbaistimna  paallnlnm  poat  t.  68.^)  Poeta  autem  Terbum 
bibendi  quod  iam  ezpeetamoa  in  eztremo  Torau  ezeunte  ponena  et 
Tenena  Torbia  miüe  alias  herhas  misceai  iUa  interim  compreben- 
deaa  aibimet  ipae  non  inepte  Tidetnr  aerrire.  Etenim  ai  oratio  ita 
fere  oompodta  eaaet:  „quidquid  Ciree,  quidquid  ICedea  babet,  quid- 
qnid  Tbeaaalia  gerit  berbarum  et  quod  bippomanea  atillat,  mille 
aliaa  berbaa  miaeeat  illa  bibam**  aententia  nulla  inteipoaita,  cum 
apede  inria  probabiliore  offenderemur,  qnod  ame  uUa  dubitatione 
poeta  bippomanea  qaartum  adiungena  atatim  oomprebenderet  nnUe 
alias  herbas*  Eqaidem  puto  aententiam  ita  ezouaari:  poeta  qaaeyia 
Tenena  bauatnmm  ae  TOTot:  quattuor  Tenenis  rem  illastrai  Ez  quibns 
tria  prima  berbae  aunt;  quarto  aatem  qnod  berba  non  eat  gradatio« 
nia  cauaa  adieeto  graTiaaimo  cogitaverim  poetam  t.  60  omnia  com- 
prebendentem  aUas  aeripaiaae  quod  ad  tria  prima  numero  plura 


1)  et  Tbeoer.  U,  48. 

2)  Yerg.  Aen.  IV,  616;  Plin.  h.  a.  VIII,  42;  luv.  VI,  616;  Suet.  Ga- 
lig. 60. 

8)  cf.  Vergiliaua,  quac  supra  laudavi  p.  442. 

4)  Quare  oeniaerim  post  b.  t.  paolo  grayina  incidi,  ita  feie  „:** 
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icspexit  Et  haue  quidem  coniectaram  iuyare  videtor  stracfcuia 
senteniiae,  quam  obserya^it  non  recto  adhibait  Fuerthins:  tria  emm 
prima  cum  omnia  herbae  sint  Yoee  qwdquid  ter  posito  et  qood  ter- 
tium  (v.  56)  partieula  et  adnectitur  in  unam  tamquam  eoire  videntor; 
quartum  autem  praesertim  ei  el  in  fronte  57  TeFtarnns  ja  sogar 
aliqnid  esse  inositati  et  tamqnam  extra  Seriem  poni  patet,  iamqne 
fieri  potuit')  nt  in  fine  comprehenderetnr  mUk  alias  herhas.  Ita 
probabiliter  offensionem  ei  qua  extat  tolU  indieo,  niet  forte  qvis 
credat  (quod  non  pamm  arridet)  vocem  herbaa  senra  nrnmeiore  i  ei 
venma  accipiendam  esse,  qna  non  modo  herbae  Giroes  Kedeae  Thes- 
ealiae  sed  etiam  hippomanes  oomprebendantnr.  Id  qnidem  coneedo 
Fuerthio  tt.  67.  68  deeese  poeee.  Sed  talis  eansa  niei  aliie  es  seo- 
tentia  petitie  firmatnr  ipsa  lefideneie  est  Eqnidem  antem  persuaeom 
habeo,  ex  gradatione  sententiaram  qnae  fit  inde  a  t.  68  nsqne  ad 
finem  graviBsimnm,  illnd  TOtum  qnod  tt.  67.  68  continetar  aatia 
bene  explioari.^ 


fileg.  VI. 

Condieio  qnae  describitar  amomm  TibulU  aeqne  iniqna  est  at- 
que  in  elegg.  Öl  et  IV  (de  V  cf.  i.  p.  467  sqq.).  Argumentum  bre- 
viter  enarremue. 

Castra  Macer  secntne  est;  quem  ibi  ab  Amore  iam  non  torqueri 
opinatus  fingit  Tibnllus  idem  se  facturum  esse  (l — 10),  sed  reoor* 
datttS  statim  (cf.  I,  5,  Cl ;  II,  3,  49  et  59  j  4,  51)  so,  cum  totiens  in- 
rasset  relictumm  paellam,  tamen  sibi  non  constitisee  incnsat  Arno* 
rem  quod  ^aavins  in  se  invehatar  eoqne  se  dedaxerit  nt  manus  iam 
sibi  allaturas  iiierit  nisi  Spee  animnm  iniecisset  (11 — 30);  ita  in* 
vitatus  ut  panlum  digrederetor  Spem  depingit  (21 — 28):  quam  Ke- 
mesim  <{uoque  sibi  spondere  t.  27  cum  dicat  redit  ad  ipsins  condi- 
donem  puellamque  per  ossa  sororis  praematura  morte  abreptae  nt 
parcat  sibi  rogat  (29 — 40).  Sed  ne  animum  dominae  bis  offenderet 


1)  Do  bis  vorsibus  cuui  optime  ceterum  gentiat  Magnus  vir  hunm- 
liiHiiimus  (i.  1.  p.  2^7)  exumplum  ÜTidianum  non  recte  laadare  mihi  vi- 
detnr  qnod  legimus  in  Met.  VII,  275  sq.: 

hü  et  mille  aliis  poatq^uatn  sitie  nomine  rebus 
propositum  ifutruxU  tqq. 

In  versibus  aut^m  qui  b.  1.  anteceduul  Mcdea  radices  semiua  iiores  sucos 
lapid«!  alias  res  miscens  describitar.  Et  poeta  975  soribens  mük 
alt  18  rebus  sat  universam  elegit  seDteotiam  quo  omnia  qnae  antece» 
dunt  comprt  bcnderet,  ita  ut  ne  specica  quidem  auspicioiiis  relinquatur. 
Ac  Bi  apud  Tibullum  legeretor  ita  fere:  nUUe  alias  res  (metrum  omitto) 
nemo  uuquam  oifenäus  esset. 

S)  Non  lepide  Tenffelins  (L  I.  p.  476)  hnne  finem  com  esita  pane- 
gyrid  eompaiari  posse  oonicit. 
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Tdritas  ipse  sibi  persnadet  ipsam  hanc  malam  uon  esse  (cf.  s.  p.419y 
i.p.  468)  causamque  esse  aenimnaram  lenam  quam  uotat  (41 — 54). 

Hanc  elegiam  et  universam  tersissimam  esse  et  singulas  partes 
aeqne  nezas  omnes  fere  coQsentiuut.  Ne  Gruppius  (1. 1.  p.  lOOj  qui- 
dem  (cai  assentitar  Teafifelius)  eam  de  lila  opinione  qua  captus  erat 
de  libri  secundi  editione  non  recta  recedere  non  änderet,  hanc  ele- 
giam carpere  potuit  nisi  bis  obecnre  dictis:  Auch  tu  der  SdämusdegU 
MkehU  mir  der  ungehmderte  Firns  dar  des  erstm  Entwmfes  wm  einer 
geäUen  MeisterJttmd,  aber  nach  nUM  dk  Ämmi^  und  Orasie  eines 
erfäXUen,  voUendeien  Kunskeerhes  m  «ein,  md  tciA  hofft,  dass  dks  muh 
tmderen  so  stMm»  nmss,  Quod  mild  qnidem  non  Tidetor  ita  esse; 
et  &teor  me  nesdre  mide  Gruppiug  lumo  Terbomm  eopiam  ramp- 
Berit  Qhm  id  probani,  criticam  düigenter  cnrasse  ne  qua  ex  parte 
istam  de  libri  eendidonibus  opinionem  labi  concederet  etiamsi  cansi^ 
probabilibus  nulliB  niteretnr:  neqne  enim  eonatas  est  nec  potoit, 
opinor,  conari  qnae  in  mÜTersam  dixit  singulis  probare.  De  bis 
igitur  plnra  mihi  non  dicenda  sunt.  Gonieetora  antem  qnaedam 
Heynii  spectans  ad  digressionem  illam  qnae  fit  de  Spei  salnte,  eom 
iam  dndnm  oblivione  obmta  esse  Tideretnr,  uuper  critleo  cuidam 
placuit;  quare  &oere  non  possam  quin  de  ea  disseram.  Venns  enim 
21^28^)  ita  leguntnr: 

Spes  alit  agricolas,  Spes  i^ulcis  credit  araiis 

setnina,  <juac  magno  fmorc  reddat  ugcr: 
haec  la(]WO  volucrcs,  hacc  captdt  arundme  pisces, 

cum  fenues  hamos  ahdidil  ante  cibus: 
25  Sp's  (dam  valida  solatur  camp  cd  c  l  inet  um 

{jruyn  sonant  ferro,  sed  canit  intrr  opus): 
Spes  fncilem  Nejnesim  spondet  miJit,  srd  negal  iüa, 

)iei  mUii,  ne  vincas,  dura  puella,  dcam, 

Iam  ezisiimaTerat  Heynins  ad  potentiam  deae  et  vim  spei  ad 
animos  hnmanos  declarandam  ntiqae  haec  pertinere;  dabitans  tamen, 
anm  yt.  33.  24  quoqne  satis  aceommodati  essent  qnamqoam  con- 
cessit  etiam  hoe  yitae  tolerandae  genns  spe  captnrae  snstentari,  eos 

1)  Non  recte  Grotbius  (1.  1.  p.  19  sq.)  v,  28  ab  eis  qni  antecedunt 
ßegre^ari  et  cum  Hequentibus  iungi  iubet.  Quem  lortaaae  id  movit,  quod 
cum  m  hoc  versa  Nemeseos  lueutio  tiat  poeta  de  digressione  ad  Spem 
pertinente  iam  receniste  videator.  Censet  enim  critiens,  non  a  t.  S9 
■ed  a  28  vel  27  preces  qnibns  in?ocatur  puella  incipere.  At  in  medio 
distiebo  poctara  elegiarnm  novum  pententiarum  ordinem  instituisse  si 
Datoram  buius  mein  respicimus  neu  credibile  videtur.  Et  accedit  quod 
■traelaia  qnattnor  distichorum  quorum  duo  extrema  Spei  anaphora  arte 
eonumgi  nemo  non  viäet  repngnat,  quin  y.  28  a  27  Tel  totam  distichon 
ab  antecedentibuB  aogregetar.  Patet  in  hoc  distuiho  poetam  non  seriem 
novam  ipsam  instituere,  sed  transitum  a  digressione  ad  rem  Nemeseos 
ntentione  facta  paullatim  parare.  Atque  ultima  ipsa  vox  deam  cum  ad 
Spem  reeonai  docet  hoc  distiehon  ab  eis  qnae  anteoedont  non  recte 
dirimi. 
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abeeae  maluit.  Qood  FnerUiiiis  (1.  L  p.  6  sq.)  dedita  opera  stabiliie 
ooaatos  est,  param  respidens  id,  quod  DisBenns  de  dobitatione  quam 
HeyDias  moverat  ladioavil  Et  primiun  quidem  —  nt  a  ndiioribits 
initium  capiam  —  d.  Vossiam  teentiui  offeoditar  partieola  mtit 
quam  quomodo  explioetnr  omni  senni  earare  eeiuet  et  pronue  super- 
flnam  esse.')  At  mihi  hoo  adTerbinm  (loiUeet  mtendun  est:  iavor, 
vom)  seiiteDtiam  illvttriorem  —  qua  re  saepint  laadafimns  Tibiil- 
lam  —  reddere  Tideiiuv  ut  tarnqnam  ooülif  noitris  Tideamas  eibom 
qni,  com  ante  L  e.  in  ipsa  fronte  bami  illigatns  mt,  bamaBi  igpenan 
allicit  inscee  pernieiei  fntaros.  Neqne  Tero  neglegendom  est  Tilml- 
lom  saepins  at  sententiam  illuBtraret  boo  adverbinm  posnisse.  Cum' 
feras  yelim'): 

I,  10,  67  sq.: 

at  nohls,  Vax  aJmti,  vctü  spicanuptc  teneto, 
perfluat  et  pamis  candidtis  ante  sinus. 

II,  1, 28  sq.: 

turbaqne  vcrnanim,  saturi  bona  sit/nn  culoni, 
ludet  et  ex  virgis  extruet  ante  easas. 

ibid.  77  sq.: 

et  pcAiJfUs  praetemptdt  (puella)  Her  susfpensa  iimore, 
ex})loraL  cuecas  cui  nuinns  ante  vias, 

II;  5,  97  sq.: 

aut  e  veste  sua  tendent  unihrnnda  scrtis 
vincta,  eorotiatus  stabit  et  ante  calix, 

Haec  igitur  Faertbii  snspicio  refellitur.  Neqae  yero  probaUUna 
sententiam  uniyersam  Titnperat:  descriptionera  piscandi  minns  accn- 
ratam  molestam  esse,  tom  gradationem  ab  agrioola  ad  serTum  male 
intemunpi  bis  versibos  tennioribns  minosqne  apiis  ad  Spei  TÜn  da- 
clanmdam,  deniqne  sententiam  ab  eleganti  indicio  poetae  alienam 
esse;  qnem  si  exemplom  addere  volnisset,  alind  certe  hiüus  loei  et 
totiuB  oarminis  gravitati  raagis  aptnm  eleotnmm  fuisse.  Huc  aeee- 
dere  quod  Ondins  vim  Spei  depingens  (epp.  ex  Pont.  I,  6,  27 — 46), 
cum  idem  exemplnm  servi  sperantis  poneret  alüs  adionctis,  pisca* 
toris  et  aucipis  mentionem  non  faceret  Et  liaee  qnidem  critioo  sada 
grayia  videntur  esse  quae  versus  sporios  esse  probent.  —  lam  cansa 
ea  qnam  ex  Oyidü  descriptione  oriticns  snmit  tarn  inanis  est,  nt  opna 


1)  Coniectura  quae  placuit  illi  arte  mihi  parum  arridet:  quae  (ut 
omittam  mire  coniungi  cibus  arte  ahdidit  hanws  cum  dicendum  fuerit 
pereonam  quandam  arte  bamos  abdere)  senteDtiam  lauguidam  atque  ina- 
nem  inserit  pro  Tita. 

S)  Aoimadvertis  adverbium  ante  apnd  Tibollnm  eodem  semper 
Teisns  loco  (qninto  pede  pentametri)  legi. 
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non  sit  dedita  opera  refellere;  nam  Ovidius  Spem  varie  depingens 
exempla  ea  quae  apta  sibi  videbantur  elegit  neque  ita  nostrum  est 
cur  alia  praetermißerit  quaesitare  ut  ea  qiiae  attulit  intelligere.  Tali 
autem  si  rationi  adstipulaniur  iam  extabit  quis,  qui  prius  quoque 
TibuUi  eiemplum  qualibet  do  causa  in  suspicionem  vocet  quod  ne 
hoc  quidem  apud  Ovidium  legatur;  quod  tarnen  cur  hoc  primo  loco 
posuerit  Tibullus  ruris  amator  facile  intelligis.  Quare  non  licet  in- 
crepare  poetam  quod  incipiens  Spes  alit  agricolas  ingenio  tum  in- 
dulsit.  Ac  distichon  id  quod  suspicatur  ille  nonne  artius  cum  priore 
cohaeretV  Quod  videtur  fagisse  criticum  cum  dicat,  gradationem  ab 
agricola  ad  servum  hoc  interposito  male  internimpi.  Vocibus  autem 
Spes  alit  agricolas  in  initio  positis  propositum taraquam  poeta  signi- 
ficat,  quo  spectant  ea  quae  bis  duobus  distichis  continentur.  Quod 
in  sententiam  idem  in  formam  cadit,  cui  iam  vides  Tibullum  rairam 
cnram  invertisse:  qui,  cum  in  priore  hexametro  (v.  21)  Spem  ipsam 
et  in  fronte  et  post  caesuram  principalem  poneret,  in  altero  hexa- 
metro  (23)  iisdom  locis  pronomen  hacc  respondens  fecit,  versus  autem 
25.  20  et  27.  '2s  in  fronte  voce  Spes  posita  vulgari  modo  coiif^xuit^ 
Ne  id  quidem  otleudit,  (juod  poeta  aucupem  attingit  depingit  paulo 
copioaius  piscatorem,  nec  fas  est  ei  quae  apta  sint  ad  sententiam 
illustrandam  et  viin  eius  quam  plurime  augendam  quao  uou  sint, 
quae  attingenda  quae  describenda  imperare.  Fritzschius  quoque,  id 
Semper  fere  studens  ut  si  quis  sententias  Tibullianas  in  suspicionem 
vocavit  assentiretur  ipse  vel  novis  causis  probaret,  in  hie  verbis 
haesit  (1.  1.  p  17);  qui  dicit  solere  Tibullum  eam  cni  illustrandae 
omnia  semant  notionem  (h.  1.  Spem)  initio  versuum  hexametrorum 
vel  pentametrorum  ponere:  quod  cum  in  hoc  disticho  neglectum  Bit 
concinnitatem  adeo  turbari  ut  cogitari  non  possit  haec  Tibullum 
scripsiese.  Sed  iam  nemo  non  videt  Yocem  Spes  cum  in  v.  21  bis, 
tarn  in  frontfbYiB  rv.  25  et  27  posita  sit,  si  in  v.  23  bis  ipsa  repe- 
tita  esset  aures  non  param  offensuram  fuisse;  etenim  Tibullus,  quam- 
quam  in  usu  anaphorae  libenter  sibi  indulget,  ne  eodem  Terbo  usque 
repeiito  modnm  transgrederetur  diligentor  eant,  velat  demonstraTi- 
mns  snpra  (p.  396)  quam  varie  fhmtes  Tenmum  elegiael  insiltaisset. 
Qnare  id  ipsnm  apte  factum  esse  censeo  quod  in  y.  23  Spes  non 
ipsina  nomine  ▼ocatur,  sed  pronomine  oratio  Tariator,  ita  tamen  at 
aequabilitas  quidem  ea  qnam.dizimn8  inter  bunc  yeranm  et  31  inter- 
oedat  Alind  quoque  Fritssehius  quod  opinaior  eriticos  nondnm  ani- 
madyertisse  ipse  sibi  yidetnr  obiemsse:  diei  non  posse  haec  lagueo 
volmeres,  haec  capiat  anmdine  pisees;  quod  tom  tantnmmodo  intel- 
ligi  si  8pe$  ad  ipsas  yolncres  et  pisees  referremns,  nt  hi  cupiditate  et 
flpe  dbi  eaptarentnr.  Hanc  autem  inteipretationem  hoc  loeo,  nbi  de 
salntari  Spei  vi  dieeretnr,  reidendam  esse:  Spem  quidem  laqneos 
ponere  et  iacere  anmdines,  non  captare  yolnores  et  pisees.  Haeo 


1)  Mecom  ftdt  Ksnieotts  L  1.  p.  7«. 
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quid  Bibi  velint  nescio.  Errayit  sane  criticos,  quod  captandi  ^)  yerbnm 
non  recte  interpretatus  est  Sed  respicias  velim  poetam  com  hat 
ßententias  de  Spe  faceret  pendenies  praemisea  sententia  principali 
Spes  alü  agricolas  id  diligenter  stndiiiBse  at  verba,  qnae  cum  hoe 
nomine  coniungebat,  eligeret  ea  qnibus  notio  ipea  sperandi  yel  ex- 
pectandi  inesset.  lam  quidem  in  prioro  disticho  verbum  expectandi 
credU  sententia  relaÜTa  adieota  ita  iUnstraTit,  at  eveninm  quoque, 
qnem  expectat  agricola,  significaret  voce  radM.  Keqne  aum  Tita- 
peraremns,  ei  in  altero  disticho  siniiliter  sententiam  eompoMiiuet  üm 
fere:  ^aec  (Spes)  laqueos  ponil  «t  «nadines  iwiit  qoibas  am  «t 
pisoes  capiaatar  (non  „capientar",  ot  opinaftiir  d.).**  Sed 
▼arietai  dcieotet  Tibnllnm,  qoi  iamea  pfo  hiä  dnaibus,  qoas  nodo 
tignificaTi,  sententiia  quae  piiori  distieho  plane  nepondarent  aumi 
poneit  «zpeetaodi  notuuam  rerbo  captandi  aparte  ptmunUayit; 
quod  quidem  non  aeqae  ae  capimdi  e?entam  mgiilfteet  L  «.  fangm 
sed  qpeni  capiendi  i  e.  mdkt,  hofft  eu  fangen,  Quod  d  ita  intaq^re* 
tarie  nalla  relinqnitar  diffiealtae.  Oeteram  FnerthiiiB  et  IVittadnni 
non  solom  ei  ipsa  sententia  dnbitatlones  eoas  eepenmt,  eed  hand 
panim  moti  sont  oft  sjmmetriae  isti  semrent;  eieetis  enm  ¥T.  28. 
24  ordinaai  degiae  palinodioam  bnno: 

7  (1—14)  +  6  (15—22,26—28)  +  6  (29—40)  +  7  (41—54) 


opinantur  restitui.  Sed  praeierquam  quod  in  hac  partitione  post 
Y.  14  male  inciditur,  cum  non  a  v.  15  nova  sententiarum  series  in- 
cipiat  sed  a  v.  11  (opponuntur  enim  consilium  poetae  audacius  cap- 
tum:  ego  ut  Macer  ut  aerumnas  quas  ab  Amore  patior  usque  eflfu- 
giam  castra  sequar  (l  — 10)  et  verae  miseraeque  condicionis  memoria 
gravior:  heu  a  me  impetrare  non  possum  ut  quod  velim  efficiam^ 
cum  Amor  tamquain  ferreis  vinclis  me  retineat  (11 — 20))  id  quo- 
quo  probatur,  quod  supra  moiuiimus  saepius,  symiiietriam  per  tota 
caimina  dij^fostam  nisi  per  vim  nuöquam  statui  poyse.  Eadem  lubrica 
ratio  l'uit  causa  cur  Prienius  (1.  1.  p.  17)  multo  artiticiosius  Fuertliio 
partes  digerens  pobt  v.  35  lacunam  statuit;  quo  loco  sine  praesumpta 
opinione  Carmen  legenti  ne  species  quidem  hiatus  obvenit.^j 


later  «leg.  n  «t  oamüna  Ubrl  qnartt  n— YZI  nimi  qn» 

wtto  fnteroedat* 

Elegia  II  quaniquam  brevissima  est  usque  tarnen  criticorum 
maxima  moUmina  in  se  convertit    Quae  quidem  omnia  noa  ita|  ut 


\\  cf.  Ov.  Met.  VIII,  217. 

2)  Plnribos  hoo  demonitrare  non  opus  est,  enm  monos  tabieiit* 
Grothios  (L  L  p.  18);  ef.  Kanten»  1.  1.  p.  76. 
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DSU  fiebat  in  reliquis  huius  libri  carminibus,  ad  textus  fidera  perti- 
nebant  ut  locum  quem  obtinet.  elegia  in  hoc  libro  sub  liteni  voca- 
bant.  Has  autem  controversias,  quippe  quae  non  parum  cobaoreant 
com  disputatione  mea  quae  fit  de  libri  integro  statu,  magna  ex  parte 
ex  specie  magis  causarum  quam  cansis  ipsis  sat  probabilibus  oi*tas 
denuo  examinare  et  si  fieri  potest  quod  spero  ad  finem  certiim  de- 
dacere  meiim  esse  iudico. 

Lis  ne  adhuc  quidem  plane  composita  ex  eo  orta  est,  qnod  ex- 
titerunt,  qui  num  qua  ratio  intercederet  inter  banc  elegiam  et  libri 
quarti  quae  quidem  Tibulli  esse  viderentur  carmina  quaererent. 
Etenim  cum  Heynius  et  Dissenus  viri  humanissimi  amicinn  cum  qui 
bac  elegia  (idem  in  III)  celebratur  Tibnlli  eundem  esse  ac  Cerinthum 
amatorem  Sulpiciae,  de  quo  in  quarto  Hbro  plura  legimus,  couiecis- 
sent,  Gruppius  dedita  opera  id  sibi  visus  est  demonstrasse,  fortuito 
elegiam  bunc  in  libruin  incidisse:  quam,  cum  eo  quo  adhuc  legeretiir 
loco  argumento  colore  ambitu  tolerari  non  posset,  cyclum  Sulpiciae 
et  Cerinthi  TibuUianum  (IV,  cc,  2  —  7)  elegia  extrema  VII  non  apte 
terniinatum  bene  claudere.  Sed  ut  quod  sentio  in  principio  dicam, 
Gruppius  quique  eius  rationes  secuti  sunt  corrigentes  firmantes  sta- 
bilientes,  velut  Teuffelius,  id  imprimis  peccavisse  mihi  videntur  quod, 
opinione  illa  dacti,  quem  locum  elegia  omnium  codicum  consensn  in 
libro  secundo  teneret  parum  respexerunt  et  extrinsecas  rationes  in- 
serentes  in  ipsum  cai'meii  —  quod  summum  est  —  quid  inesset  et 
num  quid  ex  eo  colligere  liceret  non  eo  quo  decet  animo  libero  et 
integro  inquisiverunt.  Quare,  priusquam  verba  ea  quae  fecerunt  de 
.  iUn  rationibus  critici  ezaminemus,  placet  Carmen  eo  quo  traditnr 
loco  ipsnm  per  aa  obserrare,  ut  iam  appareat  num  ex  senteotüt  quae 
insnnt  de  sao  loeo  morece  eogannir.  Axgomeninm  est  hoc:  ,,NataIiB 
Tenit,  bona  Igitor  Terba  dieamns,  honoribnt  geniom  alficiamiig^), 
qui  Iam  Telim,  Connite,  quod  petie  id  tibi  adnuat;  oeim?  angnror 
fidos  te  optare  nzoris  amores  qaos  aeetimes  ploris  summie  pretüs. 
Iam  yideo  yota  cadeie:  ntinam  Amor  artins  vindom  reddat  natalis- 
quo  progemem  parei**  Qnid  igitor?  Natal  icinm  —  hoo  Telim  eatis 
reipksiatiir — earmen  est;  ita  initinm  capit  poeta:  v9tM  naitHu  (t.  l), 
ita  fadt  finem:  hk  vmM  fiotoK»  wis  (21).^)  In  memoriam  revoce- 
mas  inter  carmina  figinti  quattaor  ea,  quae  eerte  Tibnlli  sont,  tria 
—  admodnm  mnlta  pro  ceteris  —  carmina  natalieia  legi:  Messallam 
celebrat  poeta  (I,  7)  sat  diligenter  et  cqpiose  ea  qna  deeebat  in 
iantorem  spectatissimnm  et  amicnm  benevolnm  reverentia^  Snlpieiam 
(IV,  6)  die  Cerinthi  natali  brevins  fiMsit  potentem  a  genio  nt  mutans 
secnm  illi  sit  amor;  simile  h.  1.  legimns  oarmen  ob  honorem  Cor- 


1)  Cf.  quae  nuper  de  Genio   Inculentissime   contalit  Birtioa  in 
•Boscftm  Uxico  mythologieo  (vol.  I,  Lips.  1884  sqq.)  p.  1613  sqq. 
S)  De  hoc  ezuemo  diifeicho  et  Bothitein  L  1.  p.  SS  sqq. 
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nuti  amici^)  compositnm.  Etonim  nt  in  qnarto  libro  nbiennqne 
amatoris  illins  mentio  fit  Cerintlius  scriböidimi  est  et  soribitnr 
ab  omnibuB,  ita  in  secondo  (et  U,  11  et  in,  l),  uteimqiie  oetemm 
ittdicatur  de  ratione  nnm  qua  intercedat  inter  Cornutnm  et  Cerin- 
tbnm,  leotio  CarmUe  conaensu  maniiBeriptoniiii  meUomm  finnator*) 
itaqne  fit  ut|  com  m  editioniboB  veBtutioribiia  —  Laebmaiim  quo- 
qae  —  ex  ioterpolatiB  codidbiiB  Cermihe  liiBereretar,  mme  ne  ii  q[iii- 
dem,  qui  Onippii  et  Tenffelii  ratioaes  eetemm  sequimtiir,  T^nt 
ZingerleiiiB  vir  doetiBaunuB'),  Bcriptniam  CeriMfte  ex  qnarto  Ubro  in 
seenndYun  interpolatione  inBitam^)  esee  pennaBiim  XKm  babeant  De 
scriptura  igitnr  ipea  adbnc  dubitare  non  debemus.  lam  Tibnllfis 
—  eooe  qnantos  Tigor  qaasi  agatnr  non  desoribator  res  —  appellat 
amienni  dnm  Baora  natalioia  panmtor  ot  aliqnid  roget.  CeBsat  hie 
quidem.  Tum  iterom  invitanB  ille  quid  petitnniB  eit  OorniitDB  lum 
ezpectat  et  ipBe  verba  facere  coepit:  aoguror  te  fidoe  uxoris  amoarM 
rogare.  Haec  uxor  quae  fiierit  ez  ipso  cannine  nee  diBflimus  nee 
qnomodo  coniciamus  babemus.  Neqne  yero  deeet  poetam  quod 
nomen  uxoris  BÜentio  tegat  increpare,  cum  ne  ita  qnidem  leporia 
TibuUiani  quidquam  in  carmine  viginti  duorum  yersuum  desideretnr. 
Id  autem  ez  Totis  licet  colligere  (ef.  yt.  11,  12,  18,  21,  22)  Cor- 
nutum  uxorem  non  molto  antequam  baec  elegia  componeretur  in 
matrimonium  duxifiBe  —  nisi  forte  quis  credat  et  nuptias  et  diem 
natalem  celebrari,  quod  mibi  quidem  non  anridet  cum  poeta  genium 
natalem  cum  vi  qnadam  ca,  qua  Bummum  argumentum  signifieare 
Bolet,  et  in  exordio  et  in  fine  carminis  yocet  et  ex  yoto  tantnmmodo 
Cornuti,  quod  ipse  auguratur  Tibullus,  matrimonium  quod  bene  con* 
tinuari  (natalicium  quasi  donum)  iabet  attingat  Baebrensio  autem 
(L  L  p.  42  n.)  ez  tt.  11.  12: 

auguror,  uxoris  fulos  optahis  amorcs: 
tarn  rcor  hoc  ipsos  edidicissc  dcos , 

Bumenti  matrimonium  aliquot  annoB  extare  non  assentior.  Quis 
enim  nesoit,  hominea,  plerosque  si  quid  boni  aodderit,  non  desistere 
nt  ita  Bemper  Bit  anzie  eeenm  optare,  et  Bi  ex  bominum  rataonibua 
fortuna  Bat  eerta  niti  Tidentnr,  tamen  eotidie  Bezeentiee  ne  destituat 
deoB  preoari?  Quodei  Tibullus  hae  re  ita  ntitnr  ut  dicat  „dei  votom 
tunm  edidioenmt**  i.  e.  „clam  boc  saepius  deos  precatus  es  quam  nt 
aperte  repetas  neoesse  sit**  inter  nuptias  ipsas  et  hoc  votum  plores 
anni  intersint  nequaquam  oportet,  sed  menses  si  mavis  dies.  Haec 
omnia  sunt^  si  res  ipsas  observamus,  qnae  ez  elegia  sumere  licet; 


1)  Quod  olim  coniecerat  Ueyuius  natalicia  puellae  oon  iuvenia  cele- 
biari,  recte  Wunderlichiua  refütavit. 
8)  cf.  Baebrensii  apparaiom  ad  h.  1. 
8)  Kl.  phiJol  Abhandlutigen  I,  Innsbr.  1871,  p.  24  sqq. 
4}  cf.  Baebreoa.  TibtAl.  BläUer  p.  42,  u. 
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ne  plnra  cave.  QnM  qmdem  breTissima  et  ob  id  ipeam  fortasse 
leindiesiiDft  —  ui  ad  canun  am i  cum  missa  — *  Tibolliannm  eolorem 
übivis  spirat  Nec  boc  mram;  immo  eo  quo  legitnr  libri  loco  (ut 
reHqaa  eamihia)  neu  inepte  poaitiim  esse  Tidetar,  qoamquam  pleri- 
que  negant,  neqae  yero  forte  intitam  sed  redactnm  consilio.  De 
qua  re  infira  disBeremns.  Nunc  ad  cydnm  Sulpiciae  et  Cerinthi 
aggredimnr. 

Carmina  libri  quarti  II^XII  in  doas  partes  dirideada  ease  ita, 
nt  Vm — XII  eeeent  ipsias  Solpciae  epistolia  ad  Gerintham  amatorem 
miesa,  II— YU^)  antem  elegidia*)  addioerentur  Tibnllo,  qaibas 
ülorom  argmaeata  non  tarn  repetens  quam  amplificans  et  scite  nec- 
tene  mira  arte  eydum  forma  et  eententiis  coneinnum  effecit,  cum 
qoi  nsque  ad  Dissenum  in  bac  re  yersati  erant  quid  baec  seriee  cc 
II—XII  tibi  Teilet  perepicere  non  potnisBent  primne  Qruppins  (L  L 
p.  47 — 57),  ut  poeta,  sensu  poetae  ductns  iiigeniose  demonstravit 
Qni  cum  ipsi  riro  barum  rerum  peritissimo  Carole  Lachmanno')  per- 
snasisset,  yIz  extitit  qui  baac  sententiam  —  uniyersam  nempe  — 
cum  Speele  probabilitatis  refelleret.^)  Et  eqnidem  Gmppium,  si 
bae  summa  quam  ex  causis  satis  probabilibus  ooUegit  oontentus 
fuisset,  ezistimo  magis  bis  rebus  profuturum  foisse  quam  si  noya- 
rum  ut  erat  rerum  cupidns  coniecturas  vanas  secutus  esset  opinatns 

1)  Carmen  "VII  quod  incipit  tatidem  venit  amor  plpriqne  hodio  Sul- 
piciae, non  Tibullo  tribaunt  —  non  recte,  opinor.  Etenim  quaraquam 
non  multum  id  valet,  quod  in  fra^mento  Cuiaciaao  Carmen  Vlll  tituium 
babet  5i4jptcia  (non  recte  de  hac  mtcriptiooe  quam  subecriptionem  car- 
minia  VII  habet  sentit  Zingerleius  1.  1.  p.  29  sq.)*  qoo  factum  est  ut 
auctore  Hillpro  (Bhein.  Mus.  XX fX,  1874,  p.  106)  novissinii  cditores 
eum  e  textu  moverent  (velut  Vahlenus),  ipea  tarnen  elejj^ia,  qnamquam 
eis  quinque  quae  praecedimt  ambitu  minor  est  similiorque  earum  quae 
tequuitar,  Tidetnr  probare  non  de  epiatoUo  Solpiciae  sed  de  cannine 
Tiballi  cogiUndnm  esse;  qaod  post  Gruppiom  apte  docuit  Woelfiü&us 
{act.  temin.  phil.  Krl^ng.  T,  JS7S,  p.  100),  qnamquam  quod  comparat 

3:  exornta  meis  illum  Cytherea  camenis  cum  panopyrici  v,  191:  non 
te  deficient  twstrae  memorart  camenae  nil  iuvat,  cum  panegyricas  falso 
Tibullo  tribnator.  lamqne  ita  cjclot  Cerinthi  «t  Sulpiciae  amorom  ido- 
neam  et  tamquam  rotundam  »errat  constructionem,  cum  tribut  clegidüs 
II  IV  VI  poota  ipno  loquatur,  identidem  tribus  III  V  YU  Sulpiciam  lo- 
quentem  tuciat.  Atque  hoc  carmine  cyclum  bene  cumulari  intra  patebit 
Recte  igitur  Ehwaldiam  puto  vituperare  quod  HiUerua  {Herrn.  XVIIJ, 
1883,  p.  855  et  in  editiom  qtum  ewraoU  a.  1885)  earmen  Vli  io  emsto- 
liia  Sulpiciae  habet  {Pkü.  Anz.  XV,  1SS5,  p.  693);  cf.  i.  p.  457.  Erro- 
rem  repetit  ut  paepins  nuper  Doncienx  (1.  1,  p.  17,  18,  n.  1). 

2)  Ut  brevitati  inserviam  carmina  II — VII  nomine  vel  cycli  Tel  elegi- 
dioram,  VIII— XII  epistoUonun  amplector. 

8)  cf.  Kl  jSfdhr.  p.  149  tq. 

4)  Qui  de  bis  rationibua  dnbitaYemnt  viri  doctissimi  iL  Richtcrus 
(Progr.  d.  königl  Gi/mnas.  z.  Dresd.-Ncust.  1875,  p.  1)  et  Kuappius  {J)e 
Tibulli  libri  quarti  ekgiis  inde  a  II  usque  ad  XII  duiputatio,  dü>8. 
Ooetting.  Daderstadt  1880,  p.  41  sq.),  qui  8—lS  ipflint  Tibulli  esse  Tult 
breviter  sobedia  priniquam  ipaum  ^olum  componeret  describentb  aliquid 
nori  affene  coaati  nubi  non  penaaserunt;  et.  Magnoi  1.  L  p.  858  aq. 
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c  II)  2  post  IV,  7  transponendum  osße.  Qua  re  ipsius  meritum 
pftulum  minuisse  mihi  videtur.  Neque  tarnen  qui  post  eum  de  Lac 
re  aliquid  litteris  mandaverunt  nura  re  vera  illae  rationcs  extarent 
quaerere  conabantur  omnesque  fere  in  illiiis  verba  iurabaiit  et  iuiaut; 
itaque  utile  mihi  videtur  illius  molimiua  Stent  cadantne  examinare. 
Gruppius,  cum  Italos  secutus  in  libri  secundi  elegiis  II  et  III  Cc- 
rinthe  in  textum  reciperei,  in  quai  to  libro  idem  nomen  legens  quin 
eadem  esset  pert^ona  uon  dubitavit.  Et  uxorem  quidem,  quae  est  in 
II,  quamquaui  nomen  non  legitur,  eandem  esse  ac  Sulpiciam,  de  qua 
in  quarto  libro  j)lura  legimus,  eo  facilius  ratnm  esse  est  fisus  quod 
aeque  ac  Dissonus  cyclum  libri  quarti,  in  quo  non  uxoris  sed  puellae 
mentio  fit,  ut  pert'ectisyinmm  libro  secimdo  ut  nec  satis  perpolito  nec 
ab  ipso  Tibullo  in  lucem  emibso  priorem  esse  iudieavit.  Neque 
vehementius  vitupero  virum  doctiim  quippe  qui  cum  pcrperam  —  ut 
demonstravimus  —  sentiret  de  libri  secundi  statu  et  editione  non 
faceret  quin  ex  eo  iliud  non  recte  coUigeret.  At  si  constat,  librum 
secundum  edituni  esse  a  Tibullo  et  cyclum  elegidiorum  post^)  libri 
secundi  editionem  compositum  esse,  luce  clarius  est,  si  modo  c.  II,  2 
6U0  loco  legitur,  eas  condiciones  quae  in  cyclo  depinguntur  depiugi 
non  potuisse,  si  uxor  illa  (II,  2,  Ii)  Sulpicia  esset  —  nisi  quis 
dicat  TibuUum,  paulo  postquam  et  nuptiae  illae  quamm  mentio  fit 
in  II,  2  confectae  sunt  et  ipse  totum  librum  edidit^  epistoliorum 
eiusdem  Sulpiciae  sive  ipsa  Sulpicia  auctore  sive  Comuto  Cerin- 
tho)  notitiam  habere  potuisse  et  tum  demum  cyclum  composuisse. 
Pertinet  auteni  ad  quaestionem  solvendam  utrum  nomen  Cerinthi 
verum  an  fictum  sit  Dissenus  enim  iudicat  poetam,  ut  vera  ficta 
miscoret,  cum  Sulpiciam  ipsius  nomine  vocaret  amatoris  finxisse 
(1.  1.  p.  426  —  428).  Hoc  enim  fuisse  poetae  si  carmina  libri  quarti, 
quod  verisimile  esset,  edere  voluisset;  quod  si  in  animo  non  habu- 
isset,  verum  nomen  eum  servare  potuisse  et  sumendum  esse  ab 
editore  fictum  esse  positum:  quem  cum  in  libro  secundo  verum  ser- 
vare  posset,  tarnen  illic  quoque  fictum  posuisse  cum  haud  ignorasset 
de  eadem  persona  dici.  De  editore  quidem  quid  iudicandum  sit  et 
libri  secundi  et  appendicis*)  scimus;  ac  quaiiuiuam  non  negligendum 
est  Dissenum,  quod  Gruppio  contigit,  nondum  perspexisse  rationes 
quae  intercedercut  inter  utramque  cc.  II — XII  partem  omniaqne 
Tibulli  esse  compertum  habuisse,  etiamsi  haec  omnia  recte  Tibullo 
tribuereutur  num  quid  poetam,  si  edere  voluit^)  cyclum  (quod  veri- 
simile habet  y.  d.)  et  decere  iudieavit  pro  amatoris  vero  nomine 


1)  cf.  Stud.  Tthun.  p.  49  sqq. 

2)  V.  Stud.  libull  p.  63  sqq. 

3)  Quod  ear  non  feoerii  Tibullos  DiuenaB  quo  pacto  explicet  proba- 
biliter  non  habet.   Quae  res  de  libri  secundi  editione  seotintiMi 
quam  nuper  exposnimuu,  firmat;  etenim  si  conceditar  Tibnllnm  hunc 
libri  quarti  cyclum  edero  voluisse,  quid  bi  priu«  librO  MCando  BCriptitsot 
impedivii  quuuiiuus  in  lucem  ipse  emitteret? 
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fieftom  ponera  (oom  Snlpieiaiii  ipmia  sen^per  nonine  voearell)  nempe 
revsmtia  qaod  pnteat  pleriqne  Snlpioiae  vel  Mesaallae  ayunenli 
motoB  eo  dedvMKo  pobni  nt  in  seoundo  libro,  ünpnmiB  in  eleg.  II| 
maritom  Miifwi,  si  idem  erat  atque  ii  qm  im  qnarto  libfo  ooeunit, 
ym  nomme  Toearet?  Nolim  qoia  dimt,  in  Ubro  qnarto  de  amori- 
boa  daiidestiiitt  a^  de  nuptüa  apertis  in  Beemido;  nil  eodm  invit  in 
iijdo  quarti,  ui  ederetor,  amatorie  nomen  fingere  ei  Snlpiaiam  ooi 
paroeore  debebat  ipnns  nomine  vocare,  in  lecnndo  antem  mariti  yenun 
nomen  ponece  cnm  nzoris  süentio  praetermittereiur;  neqne  enim, 
qnod  ad  oomprobandam  eeDtentiam  affert  Dissenus  in  Ubro  Beeundo 
Meesallam  quoqne  (II,  1  et  II,  5)  et  ltmBnm*(ll,  6)  euis  nomtnibas 
Tocaii,  gnidtpiam  Taleti  osm  nemo  sifc  qain  sciat  yera  nomina  poetae 
ficÜe  non  mutare  niei  res  amatorias,  qoae  quidem  speotent  ad  ipsas 
eaa  qoae  vocantur  personas.  describentes.  Existimo  igitur  fatunun 
faiase  ut  Tibullus  in  nominibus  fingendis  sibi  constaret,  si  raÜones 
illae  inter  II,  2  et  IV,  2— 7  interoesaisseat  Ac  solent  poetae  pnel- 
laram,  qnaa  amant  et  eaannt^  nomina  in  oanninibas  fingere  non 
amatorum.  Et  ei  concederemus  Disscnoi  fictum  nomen  in  quarto 
übro  flagitari,  renun  potuisse  poni  in  lecnndo,  id  tarnen  occaecatnm 
fere  ▼emm  doctum,  cum  dicat  hoo  verum  nomen  ignofari,  plane  fogit 
Comatum  quod  traditur  Temm  hoc  nomen  esse,  dmnmodo  quis  cre- 
dat  enndem  bunc  esse  in  II,  2  ac  Cerintbum  in  quarto  libro.  Quod 
quidem  Teuffelius  et  Zingerteins  (ceterom  Gruppium  seonü)  reote 
senserant.  Cauaas  igitnr,  qoae  ntiqoe  cogant  ut  Cerintbum  nomen 
fietnm  esse  credamus,  eaa  eztara  negaTerim  et  Gruppius  et  Baebren- 
sine  (L  L  p.  42  n.)  ceterum  proraua  diaaentieBtes  reote  mihi  videntur 
sumpaifiae  nomen  Oeontbi  ut  Graecum  ita  verom  esse  amatoria  quem 
Sulpicia  puella  dives  pulcbra  liberior  ut  tom  erant  intemperantior 
adamavit.  Neqoe  tamen  quae  praeterea  oonieeit  Gruppius  probo. 
lam  primum  si  recte  atatuitur  qaod  oredimus  cc.  8 — 12  ease  8ulpi* 
ciae,  2 — 7  Tibulli,  reapieiendum  est  nomen  Cerintbi  non  solum  in 
TibuUi  eydo  aed  etiam  in  epiatoliis  Sulpieiae  legi  (IV,  8, 2;  11,  l), 
quibns  locia  nec  ad  editorem  nee  ad  Ubrarinm  ineptiaaimum  —  ut 
solent  pleriqne  ai  quid  iniquum  videtur  —  quiaqnam  adhno  refugit; 
num  putemus  Sulpiciam  ipsam  in  epistoliis,  quippe  qnas  in  publicum 
edi  certe  noluerit,  necessarium  habuisse  iuvenem  quem  amabat  ficto 
nomine  vocare?  Quod  mihi  non  arridet.  Tibullum  autem,  si  ab 
ipsa  Sulpicia  vel  a  Cerintbo  dignus  babebatur  qui  certior  fieret  de 
epiatoliis  et  sive  excitatus  ab  illis  sive  sua  sponte  cyclum  composuit, 
quid  movere  potuit  cum  Sulpieiae  nomen  servaret  amatoris  fingere, 
non  solum  si  boc  cyclo  ipsius  Studium  erga  Messallae  familiam  haud 
mediocre  erat  significaturus  cum  foras  cum  exire  uollet,  sed  etiam 
si  de  integro  in  lucem  emittere  statuerat?  Quem  quidem  cyclum 
iitrum  edere  in  mente  habnerit  necne  causis  sat  certis  nec  statui 
nec  npgari  potest.  Edere  si  voluit,  quod  equidetn  crediderim,  con- 
siUum  mors  praematura  pervertit  itaque  factum  est  ut  per  unum 
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fere  saeculum  amoenissima  elegidia  oblivione  obraerentur  (cf.  Simd» 
TürnU.  p.  63  sqq.);  neque  eaini  adsUpnlor  Hillero  viro  hnmaniwrimo 
atiqae  neganti  oydaiii  hunc  qni  seorstun  ederetor  ickmeum  foisse.^) 
Ipso  autam  eoniMerim  poetam  libeUnin  124  yenmiiii  IbrtaBse  edi> 
tnmm  fnissa  mm  seomun  sed  vna  cum  alüs  camdmbiis  —  si  Parca 
iiiTicIa  permbisset  —  aeque  ac  carmina  quinqne  qnae  ad  Deliam 
pertinent,  qaaiiaor  qnae  ad  Nemesim,  non  seonom  ut  potoit  in  locem 
emisit  aliisque  additis  vei  iuterpositis  in  librorum  formam  redegit.^) 
—  Vehementer  dolemus  quod  in  bis  quarti  libri  et  elegidüs  et  epi- 
stoliia  fondamenta  quibus  nitamur  prorana  fere  deetituunt;  sed  hoe 
ipsom  cogit  si  qnid  epnicimus  —  quod  hic  eyitari  non  potest  — 
coniecturam  esse  profiteri  non  pro  re  tamquam  e^lorata  ?enditara 
ita  ut  Gruppio  placuit. 

lam  igitur  si  tenemus  nomen  Cerinthi^  qui  occurrit  in  quarti 
libri  carminibus  II — XII,  fictum  esse  non  satis  probari,  tum  librum 
secundum  cyclo  esse  piiorem  tempore,  denique  in  libro  secundo  lec- 
tionem  Cornutc  meliorein  esse:  ratiim  habemus  Comutuni  et  uxorem 
eins  quae  appellatur  non  nominatur  in  c.  II,  2  alios  esso  ac  L'eriu- 
thum  et  Sulpiciam.  Quod  eo  magifi  credemua  ai  Gruppii  et  Teu^elii 
quaestiones  oxaminaverimus. 

Ac  Gruppius  qiiidem  poatquam  i-ationes  illas,  qnas  nos  quoque 
exploratum  habemus  intercedere  inter  cc.  II — VII  et  VIII — XII, 
demonstravit  finem  facit  ita^)  ut  in  epilogo  elegidii  VI  corruptela 
depravato  periculum  faciat  sat  audacis  coniectume :  sis  Inno  grata 
et  sqq.  Non  inlepide  cen^et  v.  d.  orationem  a  poeta  olim  ita  insti- 
tutam  estie  ut  in  fine  aeque  atque  in  fronte  —  scimus  et  supra  saepiuä 
monuimufl  Tibullum  libenter  elegias  ita  ciroumcingere  —  luno  in- 


1)  At  libenter  concedo  viro  docto  id  cadere  in  opintolia;  quae  nisi 
ab  illo  editore  nanquam  in  Inccm  proditora  fuiitse  coliecta  compertum 
habeo.    v.  Herrn.  XVIII  (1863)  p.  864. 

S)  Keque  tamen  mihi  pennaierim  cyolum  —  ut  in  priorilras  libria 
—  Tibullnm  alüt  canninibtis  interrupturom  faisse.  Haeo  enim  quae  ex 
ipsiUB  amoribns  orta  erant  compluribusque  fortasse  annis  segregabantur 
ita  —  neecimus  quo  pacto  (de  C.  P.  Schulzii  rationibus  v.  i.)  —  poeta 
complexus  est  ut  ne  ea  qaidem  quorum  defiuiri  posse  videntur  tenipora 
(ul  Iibri  primi  HI  I V  II  VI)  ratione  temporom  habita  ordinaret  Elegidia 
anteni  sex  quae  Snlpiciae  et  Cerintbi  amore«  depingunt  eo  qno  scripta 
sunt  ordine  ut  membra  cycli  rotundi  et  concinni  ordinata  eese  videntur  — 
breyi  scilicet  tempore,  quippe  quae  omnia  ambitu  non  multo  maiora 
aint  sing u Iis  prionun  librorum  elegiis  quibusdam  laiins  patentibas 
(velut  I,  8  et  8;  n,  1  et  6).  Exceperim  cannen  IV,  2:  neqne  enim  quod 
in  hoc  cannine  de  amoribos  ipsis  nondnm  agitur  nec  Cerinthi  nomen 
iam  legitur  id  mihi  probare  viaetur  —  quod  dixerit  quis  —  hoc  pri- 
mum  Bcrijptum  ^cmo^  sed  coniecerim  vice  versa  poetam,  cum  spectau 
ad  Sulpimae  e^itolia  qninqae  —  qaae  amoris  plenissima  sunt  omnia  — 
ipaotamoresquinque  elegidiis  III — VlI  depioziiset,  cllextremum  com- 
posuisse  ob  iinin^  Sulpiciae  honorem  eiusque  nomine  quod  in  ipsa  fronte 
posuit  oroatum  caput  cjcli  esse  voluisse. 

3)  1.  1.  p.  68  sqq.;  cf.  s.  p.  429  n.  2. 
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Toearetor  nt  amantM  perpetno  yinelo  iungeret;  eed  imietoB  eMe  SqI- 
inciam  et  Cerinilinin  noB  a  Iimone  sed  a  Yeiim  oarmen  VII  indi- 
care.  In  eo  qmdem  noa  graviiis  baeserim  qaod  ipsa  conieetora 
oritieiM  btmo  eommodnm  transitaiii  parat:  qui  nt  gtatuatiir  viz  opus 
esi  lanoneai  in  fine  iterom  inTOoari,  com  brerinimiim  carmen  quo 
toto  lonoaem^)  TibuUnt  preeatnr  fiwnle  per  se  ipsmn  ita  nt  mit 
ChmpphiB  carmmi  Vn  opponi  potnit  —  si  neoeiM  erat  Kamqae 
elei^o  YII,  quippe  quod  cycli  eztremmn  easet,  enr  Tibnllns,  epi- 
stoliomm  argumenta  seontas,  ÜBoerit  Solpieiam  Yeneris  gandia  eziil- 
taiitem  fiuale  inteUlgitor  n  reapiciB  qnanto  ipsa  illa  aeribemi  epistolia 
deaiderio  flagret  nt  intune  com  Cerintbo  sno  coniuigatar.  Neqae 
iam  mirabimiir,  qaod  poeta,  com  reliqna  argumenta  morbnm  Solpiciae 
diem  natalem  Cerintbi  alia  minora  ex  epistolüs  petita  in  eanm  nsnm 
eoüTerteret  et  magna  ez  parte  omacet  amplificaretqne,  id  qaod 
pnella  epistolio  XII  enm  früi  poiaet  ae  neglezisie  didt  reapse  acei- 
diaae  Solpieiam  c  YII  quam  fervidisaime  pronontiantem  fedt  Sed 
Grnppina,  boo  fine  non  eontentna  enmnlari  tantommodo  oenaet  cjdum 
non  apte  finiri:  aUqnid  qnieti  expeetari,  eum  non  Yeneri  aoU  aol- 
▼enda  eaaent  Tota  aed  etiam  Innoni  modo  Tocatae.  Quo  qnidem 
poetam  enm  YI  aoribei^t  apeotantem  acito  tarnen  finem  non  atatim 
adneaniiaae  aed  interpoeniaae  elegidion  YII;  qnod  voeat  d.:  Ueber- 
nuekimff,  dendemri  aatem  eztremnm:  SMmaecord  (1.  L  p.  62). 
Kcqne  enim  e.  YII,  qnamqnam  onpidini,  poeai  neo  mori  aatia&oere: 
bmio  aotem  poatolare,  nt  eztremo  loco  nnptiaa  rite  eelebrarentnr. 
Et  Bnpiiaa  qnidem  reapae  faetaa  eaae,  prinaqnam  annua  (ctlY,  6,19) 
eireomageretnr;  iternm  agi  diem  Cerintbi  natalem  enm  nxoro  —  Snl- 
picia  aeüioet  —  eoni'nneti.  Tom  demnm  patefieri  qnid  yolnerit  poeta 
acribena  illa  (I  L)  vmiä  cum  praximu  atmus:  qnae  rerba  langnem  • 
nisi  ipsum  matrimoninm  poatea  &otnm  esset,  et  qnae  legerentur 
ibidem  (▼•  20)  Mc  idem  vhHb  iam  9äu$  adsU  amor  qnam  olariasime 
ea  apectare  ad  verba  vota  cadunt  (II,  2, 10):  amorem  re  vera  esse  ve- 
terem,  so.  onm  Cerintbna  iam  pridem  Solpieiam  in  matvimonium  dn- 
21886 1.  Hoc  modo  Rncm  (II,  2)  ad  initinm  (IV,  2)  redire:  in  qno 
enm  Sulpicia  divitiia  abundans  depingeretnr,  in  fine  Cerintbnm  eele- 
brariy  quod  amorem  uxoris  pinris  aestimet  divitüa  itaqiie  graiiam 
tamqnam  illi  referat  debitam  quod  divea  pauperi  nnpeerit.  Ita  ple- 
nam  eaae  oyeli  symmetriam:  TibuUo  enm  initinm  eeperit  finiendum 
qnoqne  fbiaae.  Qno  modo  cum  Gruppius  summo  cum  atnpore  tironis 
finem  usque  quem  desideret  laudaverit  in  extrema  quaestiunoula 
(L  1.  p.  64)  quid  bic  aibi  Telit  probat  bia:  Iku  IMe  Stück  ist,  um 


1)  Libenter  concedo,  si  unum  c.  VI  respicimns,  elegidli  concinnita- 
tem  Gruppii  coniectura  non  parum  augeri;  qnae  quamquam  audaciHsima 
et  a  iraUita  lectioue  plus  aequo  recedens  tarnen  paulum  mihi  arridet^ 
enm  ez  ceteris  qnae  lectionem  depravatam  oormptela  emendare  copiant 
ne  una  quidem  senteatiam  aeqne  probabiliter  reficiai.  Franckenns 
{MnemoB  N,  S.  13,  1866,  p.  166)  de  certa  emendafcione  desperat. 
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dks  nidU  gu  vergesBcn  0),  tms  dem  BweUen  BwM  ^mommm,  wohtm 
€8  skh  äitrdt  emm  eigiim  Zufaü  verini  haUe, 

Um  qnAeramiis  nnm  cydns  is  quem  Itginms  hoe  fine  omaL 

Amores  Cerinthi  et  Svlpioiae  matnmonio  sanciri  potuisse  quis 
neget?  Sed  «x  gcnere  amonun,  qui  et  in  epistoliis  et  in  cyolo  de» 
ßcribuniuri  mun  wam  praebeator  qnae  ad  hiioo  fiaem  rem  ipmm  et 
deeeriptioiiem  poetae  penrenisse  ut  credatur  cogat  dubitamus.  Snl- 
pioia  —  praesto  sunt  et  ipeine  epittolia  et  TibaUi  cyclus  molttfi»» 
riam  variatus  —  Cerinthum  summo  amore  amplexa  (raaiore  oerte 
quam  ipsam  iavenis)  ut  oopoletur  eom  iilo  fiagzat  desiderio  —  noa 
coniugio.  Cuios  Toti,  quamquam  in  prompto.  esse  potnit,  in  epiüto- 
Iiis  ne  Teeiigium  qmdem  extat;  et  qnamqnam  concedo  TibulU  noa 
faisae  argumenta,  quae  illio  eubeiant,  in  cyclo  describendo  in  mo- 
dom  servi  sequi  tamqnam  ad  noimam  praescripta,  sed,  ut  poetae^ 
utcunqiie  concinnitas  rerum  et  responsio  postulsäiai  Tariara  et»  q«ae 
breviter  Suipioia  attigerat,  exprimere  et  effiagero,  taasMi  aon  credi- 
derim  in  mente  cum  habuisse,  ut  quae  ad  res  ipsas  pertiuebant 
proiaaa  ea  mntarei  ita  ut  matnmonio  amoraa  elaiideret.  Quaeeun- 
que  autem  ad  rem  pertiuent  argumenta  —  morbum  Sulpietae  (XI 
et  IV),  diam  Gerintbi  natalem  (Vin  IX  nez/et  Y)|  Salpiiaam  fidem 
Ceiintbi  suspieantem  (X  et  V(ll))i  desideriam  amoris  gaudiontm 
muUis  locis  —  ea  ex  epiatolÜB  in  ojdam  tnnaiisa  patei  Et  poetai 
uisi  sensus  me  fallit,  qnaecunqne  a  pueUa  cum  eupidine  et  ardore 
scripta  erant  ipsa  in  ea  cycli  carmina  transtnlit  quibus  Sulpiciam 
loquentem  fecit  III  V^)  VIL  In  bis  tribus  elegidiis  nomen  Veneris 
quaeqoe  ad  eam  pertinent  crebro  legnntor,  enm  reliqoa  II  IV)  VI 


1)  Ne  ea  qnidera  quae  legnntnr  IV^  6,  15  sq.: 

sed  potiiis  ralida  tcticamur  utcrque  catefia, 
nuUa  queat  posUiac  nos  soluissc  dies, 

ad  coaiogtom  speotant^  piaesertim  li  cetpkimus  ea  quae  seqanftars 

Ojptat  idm  iuioems  auoä  no»,  ted  fedins  optat: 
nam  pudet  haee  mtm  dieere  verba  paHam, 

2)  Non  recte  nuper  Maeblios  Tir  doctiaaimus  (Blätter  f.  d,  hair. 
OymnasUaw.  XXIV,  1888  Satwra  I.  p.  480)  statoit  boo  Carmen  in  duae 

partes  diTiclendum  esse:  IVa:  1 — 14,  IVb:  16—26:  altera  enim  parte 
reaponaionem  A^iollinis  contineri.  Sed  poeta  hoc  carmine  non  Cerinthum 
ab  ApoUiue  facit  potentem  ut  puellam  morbo  liberet,  aed  ipse  petit  ab 
Apolnne  (tv.  2,  3,  9,  19),  ne  invenem  torqueat  sed  mveat  Atqne  cum 
ipso  V.  19  Apollo  ioYOcetnr,  qnomodo  hic  alteri  isti  reiponsionem  Apol* 
\mu  contiueuti  parti  tiibai  potest?  Quare  patet  illa:  pone  metum  Ce- 
rinthi  (v.  16)  quae  viruin  doctum  in  errorem  abdiixerunt  neu  Apollinem 
dicero  Hod  poetam  qai  monet  Ceriuthum  amantibua  deom  non  iniquum 
esse.  Aegre  a^em  fero  quod  vir  doetas  andaeistimani  oonieotniam  qoae 
totius  cycli  concinnitatem  et  respoorionem  plane  iolUt  boeaummom 
est  —  nulle  modo  probavit.  Neqn  ■  rero  quod  in  ip.so  carmiue  (v.  23) 
ccnsct  clarus  icribendum  eaac  cuiquam  pcrsuaserit;  Codices  ezbibcnt; 
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eom  Tibnüi  uimuin  auteni  et  tranqnillnm  epbrare  Tidea&tvr,  quem 
hotohiu  «z  eis  onmlmbas  quM  nura  te  fidos  amons  depingunt 
Sulpioia  iMitem  non  lunonem  aed  Venerem  iisqne  Toost:  quem  aidnii 
haUtmii  eannine  YII  quun  fervidiBaiBie  eomidatnm  ei  Tibnlliw  re 
Tm  canniae  II,  2  aat  caeto  et  yereeondo  aiudeeet,  vereor  ne  ojelom 
aliena  tamqiuun  re  admizta  iniqno  obienratnnia  fokset  et  dnlee- 
dinem  illam  quae  eet  in  hia  acdoribna  fere  dinitunia.^)  Cetemmqiie 
qiiod  Grappiiie  et  Teaffelius  non  deabtnat  finmure,  amoies  oarmine 
vn  elansoe  moribuB  pmm  repngnare,  nligioeiiui  noitne  aetatis 
modie  iUas  oondioionee  qnae  morilras  at  tmn  eraat  eat  firme  niton- 
tar  mihi  ^dentur  metiri.  Amorea  hi,  qnantmn  novimua  ez  earmi* 
aÜN»  ipaia,  fnenmt  talaa  qnalea  aezoentiea  tom  aive  pnblia>n¥e 
dandeatini  interoedebant  inter  Bomanaa  .et  Tidoaa  et  nnptaa  ootporia 
Tel  aainu  lirtatibna  Inaigaea  et  invenee  Tel  Bomanoa  Tel  Graecos, 
faentttqne  —  cam  Teriaimile  ait  8nl|aciam  (de  Ceriatho  non  oogita- 
Tirim)  ne  speotaTiaae  qnidem  id  nt  in  perpetnun  com  illo  neete- 
fetor  —  aatia  liberi,  qoi  nt  oriebanttur  ad  tempaa  dniabaat  ita  dis- 
aolTobaalnr.  Summa  autem  rei  mea  qnidem  aeaAeatia  carmine  VII 
quam  lepidisaime  describitar  a  Tiballo:  qni,  cum  8ulpioia  qneata 
ait  (e.  XII)  occaaionem  idoneam  ae  praetermtaiaae,  ita  hoc  argnman- 
tom  ipae  yidetur  amplafioaaae  nt  qnod  tom  praeteimiait  iam  tenuisse 
eam  fibogeret  id  nimiaque  fere  Tolnptate  geatientem  fooeret.  Uic 
eat  finia  poet  qnem  yix  graTiorem,  nec  Tehementiorem  nee  quietio- 
rem,  desideraveris.  Hoc  Carmen  ipaina  qnoqne  forma  qood  cjdnm 
detenninet  aptiaaimnm  eaae  Tidetur,  cum  et  in  fnubb  aententiam 
—  Totonui  quasi  eventum  —  ezhibeat:  tandem  vmrit  amor  et  in 
fine  amores  verbis  inaignioribaa  comprehendat  bis:  cum  digno  digna 
fuim  ftrar/)  Itaqne  neeeaaani  aliqnid  poat  c  VU  deaiderari  mihi 


iam  eeMfer,  iam  laetus  eris,  cum  debita  reddet 
eerkMm  mncM»  laetu»  mierqtie  fotu. 

Iam  cum  pateat  laelm  quod  in  hexametro  legitur  non  fern  (neque  enim 
■entcntiae  quae  a  tdeber  iniÜam  capiens  gradationem  flagitat  Batitfiu)it) 

et  error  qiiomodo  ortu«  Bit  in  promptu  —  oculi  librarii  ad  bimile  voca- 
bulum  pentametri  aberrabant  —  decet  •plendidissimara  Uauptii  coniec- 
turam  lautuH  recipere,  qui  meliore  quam  Maehlius  ratione  idem  piau- 
ititit  cf.  Yablen.  M.  &ct.  JBdvI.  JU».  1886/87  p.  18  iq. 

1)  Cum  ironia  Eiobteonit  (L  L  p.  t)  haect  Andm  tos  quieumque  amoria 
praeconia  auscepisiis  quid  aequentes  verecundiae  et  pudicitiae  specicm  ser- 
vare  possitis.  I^aedicate  Veneris  gaudia;  quamvis  deUcata,  ({uwiivis  la- 
sciva  nnt  poemata  ve&tra,  si  in  iusium  peccantiuut  coniuyium  exicntU, 
aimma  exauaia,  omtUa  tanda  muA!  iWqne  iptse  (1.  1.  n.  6)  Carmen 
p,  %  huc  referri  non  inepte  vctat:  etemm  si  nuptiae  ipsae  motae  eiaent, 
iam  verisimile  esse  illae  confessiones  (epiatolia  Bciücet)  non  fotnmm 
foisse  ut  servarentur  sed  perderentur. 

2)  Hoc  quoque,  cum  ceLerum  certum  vidoatur,  graviun  probat  c  VII 
in  cyclo  tectiBa  qoam  in  Ofiiitolüa  Solpiciae  haben;  qnae  qnominu«  eo  quo 
legoatar  oidine  VIII  — XII  scnpta  Cite  cum  nil  obstet  snmamas  omoiai 
minremar  ai  umm  VU,  fiaia  amoiom,  ia  Ironto  poiitam  eaaet.  Hcqne 
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Don  probatnr.  Neqne  vero  eae  ratioiies,  qnas  pnetma  Grapptns 
öpisttiiir  intereedsro  iniar  oo.  VI  YH  et  2,  li  aconntitts  inspi- 
oiuniiir,  Terae  sniit;  neqae  emm  qui  aine  iia  ad  ras  aooesserit  n  l^ot 
verba:  venid  am  proximua  mms  postulabii,  ui  tfcatas  proziiiii  aniii 
utique  ipM  in  fine  cjdi  deaoribatiir,  nee  qnod  de  hoc  statQ  a  poela 
oeitior  non  fiat  moleBte  feret;  talia  diebne  natalibne  non  soloin  a 
poetifl  sed  ab  omnibus  bominibus  ▼oyeri  solent:  „hodie  iam  TeUm 
qaodoonqae  boni  est  tibi  eTenire  iamqae  spero  ei  prozimiiB  annus 
▼eaerit  srnlto  mellorem  rem  fiitaram  esse";  neo  habemus,  qood,  n 
haeo  fatara  condicio  non  ipsa  describitur  postea,  aliquid  deesse  »ta- 
tuamos.  Teoffelins  qnoqne  (1. 1.  p.  490)  opinatns  lY,  6, 11  ad  c.  VII 
speclare  ultra  modmn  conieiendi  progreditur;  nam  ipsa  sentenda 
oiistodes  fallend!,  qnae  eexcenties  apud  TiboUam  et  poetas  qni  si» 
mitia  eanant  legitor,  universior  h.  L  dicitnr  qnam  nt  ansam  praebeat 
ad  comprobandom  voluisse  bac  transltum  parare  poetam  ad  finem; 
in  ipso  cyclo  alias  (cf.  III,  16  et  25;  V,  7)  similia  legantur,  qnae 
si  ad  carmina  quae  seqnuntnr  (IV  et  VI)  spectare  opineris  aeqne 
erraveris.  Plurimum  antem  offendit^  qaod  Gruppius  vota  quae  insunt 
bis  hic  idem  votis  iam  vetus  adsit  anwr  ad  sententiam  vota  cadtmU 
(II,  2, 17)  referri  iubet;  nam  patet  baec  voia  cadmt  ad  vota  qiiaa 
in  ipso  oarmine  II,  2  Toyentor  (tt.  9  sqq.)  pertinere,  qnae  nt  satis 
perspleias  non  modo  non  neessse  est  OKtrinseens  aliquam  sententiam 
snpponere  sed  etiam  ratione  cacet,  ac  legnntor  similia  I,  5,  57,  II, 
1,  25  qnae  ad  einsdem  ipsius  carminis  vota  pertinent  Cetmnun  Ti- 
bollunii  si  deoonun  esse  pntayisset  cyolam  caimine  nnptiali  cumu- 
lare,  indioo  prorsas  alimn  epilognm  fuisse  composiinnm  ao  II,  2, 
quod  per  se  non  ita  nuptiale  oarmen  nt  natalicium  esse  monoimns 
quodque,  cum  versus  22  tantum  contineat,  medium  fere  (y.  11)  legas 
priosquam  noveris  Cornuto  uxorem  esse.  Hoc  igitur  carmen  qnod 
cjolum  claudat  ne  aptum  quidem  est,  nec  crediderim  Tibullom,  eum 
bis  argumentum  diei  natalis  (V  et  VI)  adbibuerit,  tertium  in  ipso 
fine  amorum  qui  rite  sancireutur  idem  repetiisse.  Quae  bis  addit 
Gruppius  minoris  momenti  sunt  Velut  si  opinatur  c.  II,  2  finem  ad 
initium  IV,  2  redire,  cum  ratio  intercederet  inter  Sulpiciam  puellam 
divitissimam  (IV,  2)  et  Cerinthum  divitiis  amores  raeliores  esse  cen- 
Bentoni  (II,  2),  respondemus  tale  uec  novum  esse  uec  inamlitum  apud 
Tibulluiu,  sed,  ut  dicani,  ijisius  poetae  rationeni  vitao  beate  insti- 
tuendae  saepissime  illuatratam;  et  cavere  decet  ne  in  coniecturara 
quippe  quae  ipsa  summa  vi  nitatur  et  fimdamentis  satis  lubricis 
potsita  sit  hoc  convcitas,  quod  melius,  si  recte  II,  2  eo  quo  ti*aditur 
loco  legi»,  intelliges  intercedere  inter  id  ipsom  carmen  et  3  quod 

quod  sentit  Hillerus  (1.  1.  p.  356)  carmen  VII  (quod  seimus  eum  in  epi- 
stolÜB  Salfnoiae^  babere^,  quaiuqaam  ipsum  condicionem  carroinibna 
Ylil^Xn  potieriorfim  illnstraret^  ea  ratione  ceteria  praemiasiim  esse  ab 
editorc  quod  putasset  baec  ad  sammmn  sandium  amoris  oarmine  VII 
iUnstratum  omnia  referenda  esse  mibi  anridet  At  cf.  Siebter.  1.  L  p.  S. 
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seqnitor  (de  bae  re  of.  p.  L).  In  e.  IT,  9  aiiiem  (de  quo  ef.  8.  p.  464 
n.  2),  quamqaam  amornm  mtntio  nondiim  fit  ipsaqne  Solpioia  mia 
quam  splendidisnme  oelebratar,  non  baerendam  est:  neque  enim  q«  . 
eetera  ni — TU,  qnibus  ipn  amoM  depiuguntur,  legit  emn  fogiei 
in  bis  quoque  Cerintbo  SÖlpidam  diligentia  nralto  nuuore  a  poeta 
omatam  eeae  —  qvod  murom  non  est  cam  epistolia  Solpioiae  sororis 
IfeMallae  filiae  sequeretnr  ^  itaqne  non  modo  non  reprebflndimm 
sed  landamiiB  qnod  in  fronte  oydi  IV,  2  Solpicia  quam  polcberrimia 
eoloriboB  fllaetrator.  Itaqne  si  boo  tenemns,  Snlpieiani  eam  esse 
ad  quam  omnia  fere  spectant  in  ejolo  omnia  redeoni,  credamne  inter 
lY,  8  et  n,  2  —  nt  finem  —  in  qao  nibil  fere  qnod  speeiet  ad 
nxorem  edebrandam  legitnr  eas  qnas  Tnlt  Grnppiu  rationea  inter- 
eedere?  Ne  id  qnidem  mibi  arridet  qaod  eenset  critioiiB  responaio- 
nem  cjeli  pleoam  non  eate  nisi  II,  2  adieeto,  com  poetam  qm  coepiaaet 
finem  fiu)eie*deeeret;  nam  reeponaio  ea  quam  in  libria  mannaeriptis 
legimoB  nt  in  canninibna  tribna  ipae  loquatar  TibnUna  (II  lY  YI), 
tribna  Snlpieiam  loqnentem  &eiai  (III  Y  YH)  eodem  inre  et  for- 
taase maiore  plana  indioanda  est 

Nnno  reatat  nt  quaeramna  nnm  probabiliter  Oroppioa  et  Tenffe- 
lina  denumatraTerint  qnomodo  elegia  II,  2  sno  looo  —  nempe  eo  qnem 
obtinebat  olim,  nt  opinabaatnr  illi,  post  o.  YD  libri  qnarti  —  moreri 
et  in  seenndnm  libmm  transferri  poiset;  boe  enim  grayisaimnm  est 

Ao  Gmppiiis  qnidem  (1.  L  p.  75)  id  tantnmmodo  monet  elegiam 
ex  qnarto  Hbrö  eo  fteUina  alio  snbdnoi  potoisse  qnia  nlüma  esset 
Ultimane?  Yidemna  Gmppinm  ipains  rationibna  eetenun  reetia  in 
errorem  indaetnm  esae.  Namqne  ez  traditionis  bistoria  —  venia 
nomini  detor  —  satis  apparet  (ef.  8huU  TSfrnlL  p.  68  sqq.)  enm,  qni 
seonado  fere  saeonlo  alteram  editiomem  Tibulli  fMuravit)  qnae  Tibiüli 
essent  quae  non  essent  diaoemere  iam  non  potnisse  et  qnaeoonqne 
ad  Tibullum  et  Messallam  pertinere  fidebaatnr  gennina  spnria  opi* 
natum  Tibnlli  esse  miscuisse;  quo  factum  est,  nt  baee  omnia  nsqne 
ad  hoc  saeculum  Tibnlli  nomine  eirenmferrentiir  neqne  qnisqaam 
ante  Gmppiuro')  (quamquam  Heynius  suspicabatar)  eonaretnr  ear* 
minum  libri  quarti  U — ^XIY  qnae  Tibulli  essent  quae  non  essent 
däiidicare.  £t  si  re^»se  unqnam  II,  2  post  IV,  7  traditnm  loisset, 
non  ultimum  fuit  carmen  —  cuiusnam  rei  ultimum,  eom  de  cyclo 
tnm  ne  cogitaretur  qnidem?  —  sed  in  niedio  libro  positum,  in  quo 
utmm  alieubi  incidendum  esset  necne  ne  ille  qnidem  editor  int cUexit. 
Omppins  igitor,  cum  partitionem  ab  ipso  recte  factam  in  traditione 
ipsa  olim  in  promptn  fnisse  non  recte  subintelligeret,  quod  proba- 
tnms  erat  hoc  modo  minima  probavit.  In  eom  autem  quo  traditur 
locum  elegiam  II,  2  irrepsisse  ex  eo  coUigi  posse  opinatnr  qnod  t&rÜA 
qnoqne  ad  Gerinthnm  (nos  CcrmUim)  scripta  esset  Sed,  nt  snma- 


1)  Sioui  J.  H.  VossiuB  Lygclami  elegias  et  paaegjricam  HeMallae 
(de  quo  postea  dnbitaTit)  a  Tibollo  abiudicaada  esse  xeete  osasnit 
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mos  II,  2  post  lY,  7  re  vera  olim  traditom  fbisM,  nnm  quid  Hbra- 
xhim  intoreedere  ratkuieB  iiiter  oamlna  2 — 7  -f-  ^  ®^  ^ — igiK>- 
rantem  morere  potnh,  nt  hoo  oarmen  ez  media  reliquonim  3-^12 
8«rie  ad  qnae  forma  et  nomuiibns  aoeedeire  videbatar  erdsam  Kbri 
seenndi  earmiailme  mnlto  longioribm  et  ad  aMae  res  speetaattbiia 
msereret,  ea  ima  de  eansa  qaod  in  iertio  earaiae  eandem  permam 
Yoeeri  intellegebat?  Bt  cor  hoc  ipsimi  elegkHoa  (II,  2)  ex  qnarto 
libro  in'seeiuidimi  tnlit,  ear  neu  quarti  libri  aliud  qnoMe  in  quo 
etnedem  Cerinthi  nomen  legit?  Hoo  igitnr  eonsiliam  qnod  rali 
OmppiiiB  eqnidem  librario  non  tribnerim»  Atqne  aeeedit,  qnod  Yeri- 
rimilfimnm  eet  iUnm  in  libro  eecimdo  non  öerkUke  eed  Comuie  le» 
gisse,  neqne  ersdi  potest,  enm  oetemm  Sn  edendis  oftrminibiiB  (eis 
qnae  tertio  mannseriptonim  libro  eontinentar)  nnlla  ftre  latioiie 
nteretnr,  diligenter  enndem  secnm  deliberaTisse  nnm  qna  inter  Gor- 
nntmn  et  Oerintlnim  laitio  intereederet. 

lam  meUore  ratione  Teoffelias — qnamqnäm  ne  bk  qnidem  pvobft- 
bilias  —  Gmppü  partitioni  adstipolatos  qnod  ille  satis  demonetiace  na 
oonains  qnidem  erat  id  ez  mannseiiptomm  leetionibos  tairSs  nt  oolU- 
geret  itaqne  illins  rationes  stabillret  operam  dedit  (L  L  p.  490).  lam 
xeoordemnr  in  libro  seenndo  CmnUein  qnarto  drMte  legendnm  esse; 
quam  diffbrentiam  TenMins,  enm  recte  ptobaiet»  tta  tarnen  in  nanm 
snnm  eonmtit  nt  eenseret  libraitnm,  oom  in  qnarto  Kbro  nUqne  Cerin* 
thi  nomen  legeret,  in  nno  antem  II,  2  (nempe  qnod  legit  poet  IV,  7  tradi- 
tnml)  Comnti  (ita  nt  in  ü,  8, 1)  olfensmn  nominnm  qnae  esse  vide- 
batnr  einsdem  personae  mietate,  enm  non  intellezisset  boo  eese  verum 
nomen  fietnm  illnd,  snqiioatnmqne  nnm  reeto  boo  nno  qnarti  libri 
loeo  nomen  Gomnti  legeretnr  qno  aptins  transfsrretor  inTeetigaatem 
ante  II,  d  posnisse,  in  qno  idem  nomen  invenisset  lam  ^demns 
qnae  peeoata  oritioi  in  Hbrarinm  bominem  miserrimnm  eongeraat 
eonieotnras  vaaas  stabtüre  stndentee.  Baee  antem  TenMH  nrgw- 
mentatio,  dammodo  recte  qaod  demonstrasse  mihi  videor  oredatnr, 
nM  post  0.  IV,  7  aliqnid  desiderari  nee  Oonmtnm  et  nxorem  eine 
enins  nomen  ignoramns  easdem  esse  personas  ao  Oerintilinm  et  Snlpi- 
ciam,  plane  cadü  Et  vir  doctns  ipse  hak»  coniectnrae  aliqnid  diffi- 
BUS  esse  videtur  onm  ezistimet  e.  II,  3  non  simni  enm  oeteris  IV» 
3—7  ad  epistoliorum  normam  seriptum  esse,  sed  postea  ez  artia 
poeticae  rationibus  adiectum;  quod  dnbito  nnm  qnis  ei  ereditnms 
sit  Hoo  modo  Teuffelius  alia  via  ac  Gnippins  ad  enndem  finem 
penrenit;  qnare  non  invat  itemm  idem  refellere. 

Alternm  igitur  exposuimus,  probabüiter  illos,  quo  paoto  epilo* 
gns  cjcli  quem  deeiderabaat  sno  looo  motns  et  in  libmm  aeenadnm 
tianslatuB  esset,  non  demonstrasse. 

Bestat  tertiam,  quod  elegia  II,  3  ipsa  reUqnis  libri  aliqnanto 
minor  criticis  offensioni  fnii  lam  vero  si  Tersns  numerantur  non 
res  perpensitantar  nemo  non  videt  II,  2  yersunm  numero  ad  elegidia 
ojcli  proptns  aooedere,  enm  seenndi  libri  cannina  ter  rü  qnater 
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imzDO  quinqiiies  tantum  contineant.  Quam  rem  —  cum  Gnippius 
et  Teuffelius  qnique  in  horum  sententias  iuraverunt  in  suum  iisum 
vertere  nnmqnam  deBisterent  —  equidem  existirao  similis  esse  ge- 
neris  atqne  eam  quae  pertinet  ad  totins  libri  quae  dicitur  brevita- 
tem.^)  Neque  enim  Carmen  breve  quod  breve  est  ex  longiorum  numero 
per  vim  eicidere  satis  est;  et  reliqua  quoque  libri  carmina  nmbitu 
non  parum  inter  se  differunt*):  etenim  si  omittimus  II,  2  sndemus 
c.  V  (122)  bis  tantum  versuum  continere  qnam  VI  (54)  et  IV  (60). 
Oranino,  quod  maxime  monendum  est,  id  critici  non  satis  mihi  vi- 
dentur  respexisee,  Tibullum  scriptx)rem  minimi  ambitus  minorem 
praebere  copiam  quam  ut  ad  analogiae  rationes  certe  metiaris,  et 
aeqaales  qui  einsdem  generis  poetici  plura  scripserunt  evolvendi 
sunt  PropertiuB  et  Ovidius,  si  interest  quam  in  carminibus  in  libri 
formas  redigendis  elegiaci  secnti  sint  rationem  cum  probabilitate 
quadam  intelligere.  Quos  si  conferas  cognosces  non  anxie  curasse 
ut  elegias,  quas  uno  eodemqne  libro  complectebantnr,  ambitu  red- 
derent  aequabiles,  longaque  breviaque  carmina  raiscere  sive  forte 
sive  consilio  nequaquam  dubitasse.^)  Atque  hae  virorum  doctorum 
dubitationes,  quas  ne  ertrinsecus  quidem  probari  videmus,  prorsus 
labuntur  si  demonstrari  potest  et  brevitatem  carminis  ex  ipsa  re 
quae  depingitur  explicari  et  rationes  intercedere  inter  breve  Carmen 
et  id  quod  vel  antecedit  vel  sequitur  longius  eas,  ut  si  breve  eicias 
conexus  quem  statuit  compositio  poetae  scite  excogitata  violenter 
diruatnr.  Quod  mirum  in  modum  in  hanc  elegiam  cadere  patebit. 
Sed  dicnnt  Gmppius  et  Teuffelius  (1.  1.)  elegiam  eo  quo  traditur 
loco  et  deesse  posse  et  conexum  qui  interesset  inter  cc.  I  et  TU 
inique  interrumpere.  Ac  primum  quidem  (luod  critici  carmen  quod- 
dam  8U0  loco  movere  opinantur  licere  dummodo  exciso  eo  nil  desi- 
deretur  levis  momenti  est.  Profecto  si  c.  II,  2  hoc  loco  non  trade- 
retur  nemo  animum  iuduceret  ut  aliquid  excidisse  suspicaretur;  sed 
t^lia  ut  yaepissime  a  criticis  afferuntur  ad  coniecturaiii  quamvis 
probandam  ita  nihil  tarnen  valent.  Alterum  autem  quod  dicunt, 
Carmen  II  conexum  qui  intercederet  inter  I  et  III  interrumpere  si 
respicimus,  ipsi  eibi  satis  constare  non  videntur,  cum  singulas  huius 
libri  elegias  omnes  fere  poetae  manus  extremas  expertas  esse  usque 
negantes  tarnen  concedant  inter  universas  intercedere  rationes  scite 
a  poeta  ezcogitatas.   Nam  patet  utnunque  adversis  frontibus  sibi 

1)  De  libri  teeaadi  TibaUiaai  mioore  qnt  fertmr  ambita  naper  dia- 
•enii  in  Stud.  Tibull.  pp.  68*74. 

2)  Contra  libri  pnmi  carmina  ambitu  aequabiliora  Bont,  omn  bre- 
Tiafiimom  (VII)  vv.  64,  iongiBaimutn  (II)  vv.  98  contineat. 

8)  Yelat  —  ot  omittun  Ljgdamtim  onius  carmen  brevissiinnm  (I) 
28,  loDgiaomiUB  (IV)  06  renas  contineti  —  Propertins,  mm  Kbro  IV 

(V  L.)  carmina  aequabiliora  comprehenderet,  alias  minnta  cum  grandi- 
bu8  miecuit:  cf.  II,  1  —  7«,  2  =  16  vv.,  II,  31  «=  16,  32  =  62  vv.  al; 
Idem  oadit  in  Ovidinm:  cf.  Amor.  I,  6  —  26,  6  —  74  vv.,  8  =  114, 
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repngnaie,  mn  forte  qais  (yelvt  Groppiiis)  eredit  —  qaod  ad  hnae 
librnin  eniiu  elegiae  sicnt  ptimi  (pt  SM.  TIML  p.  18)  «iiignlae 
prout  res  et  ammuB  poetam  ezeitabant  eoriptae  eimt  non  attmet  — 
TibnUnm  ab  ipso  initio  certo  oodbUio  motmn  oompltira  earmina  (ut 
postea  <mm  cyoliuii  oomponeret)  eompleznm  eese.  Hoc  igitar  ei  ez- 
dpimiis,  consentaaeum  est  seciptoree  soo  qnodqne  earmen  tempore 
quaatnm  possiint  polire  et  tum  demnm,  ei  in  eo  est  nt  la  libri  for- 
mam  plnra  redlgant,  oixrare,  ut  qtubnsomiqiie  rationibns  ordineni. 
Qnod  qvidem  operis  negotium  eztremimi  ^bnllua  tarn  splendide 
praestitit  itaqae  singnla  cannina  ipsa  perpolita  comprehendit  vt  ai 
qnis  noper  a  me  non  saiis  oomprobatnm  esse  moneat  iam  iteram  et 
gravius  certinsque  appareat  editlonem  libri  seonndi  non  euivis  editoii 
sed  ipsi  TibnUo  deberi 


Oompoaitlmifa  antem  si  non  omnia,  permnlta  tarnen  adbne 

vestigia  in  promptn  sunt  Quam  si  recte  perspicere  volumus  non 
licet  modo  alionde  petito  metiri,  etenim  qoi  feoit  C.  P.  Schnlnaa^) 
vir  de  elegiacorum  interpretatione  meritus  rei  aliqnid  noeaisae  Ti- 
detnr,  sed  elegiae  ipsae  per  se  ezaminandae  sunt  nnm  qua  consilia 
communia  seqnantar.  lamque  apparet  libri  seenndi  elegias  faeile 
(multo  facilios  qnam  primi)  ad  oertas  rationes  ordinari  potnlaae.  In 
libro  enim  primo  earmina  decem  quae  insunt  variaqne  aigunentn 
tractant  (cf.  Studia  Tibull.  p.  72  sq  )  nec  in  uniTOrsnuiy  qua  ratione 
disposita  sint  si  omittimus  carmen  I  cum  tamquam  poetae  rnstiei 
tamquam  modnm  Tivendi  iUustret  Deliaeque  et  MessaUae  mentkmem 
faoiat  fortasse  non  sine  consilio  in  fronte  positnm  esse  aeqne  ac  X 
in  fine,  probabiliter  statoi  potest  neo,  qnod  maxime  dolemns,  constat 
cor  elegiae  in  Deliam  seriptae  cum  re  artissime  oohaereant  ordine 
qni  temporibns  parum  respondet  segregatae  sint,  qnamqoam  haao 
qnoqne  omnia  consilio  certo,  quod  nnno  obscuratur,  digesta  esse  per- 
soasnm  habeo:  neqne  enim  Tiballns,  nt  poeta  elegantissimus,  satis 
habere  potnit  quae  usqne  ad  antomnnm  a.  727/27  scripserat  temere 
contezere,  sed  intererat  ad  rationes  neseimns  qoas  digmre  aeqne  ae 

1)  Uic  enim  demonstrare  conatus  est  (üeber  d.  Prinzip  der  VariaUo 
b.  d.  rdm.  Dichtem.  Neue  JoMd.  f,  Fhü.  1885  p.  867—879)  TiboUum 
in  primo  libro  varietatis  rationes  seentnm  esse.  Quas  quam  labricom 
esset  adhiic  satia  certo  statuere  cum  monuerit  Keisdiius  vir  doctissimna 
{U^iencr  Studien  IX  (1867)  p.  30  et  n.  13)  nupor  Magnus  vir  de  his 
Btudiis  meritissimua  (1.  1.  p.  217)  denuo  recte  exposuit,  neque  babeo  quod 
bis  addam.  Itaque  si  iam  constat  in  ipso  libro  primo  oehnliii  ooniec* 
turas  (velut  eas  quae  spectant  ad  e.  V  qood  inscribit:  Delia  und  Jfes- 
sdlld)  probabilitate  carere,  eo  minus  probamus  quod  vir  doctus,  eamm 
ratioDDm  qnas  in  libro  primo  eibi  demoustravisse  vidcbatur  vostigia  in 
secundo  frustra  quaerens,  opinatur  (1. 1.  p.  864)  bac  quoque  de  causa  sa- 
meodiim  esse  libmn  secnndun  nt  a  norisnte  Tibnllo  destitatmn  nltimas 
cnras  desiderare.  Ct  Hagnus,  Jährmb,  d.  jMoX.  FsrsAis  (ZßOW)  IX 
(1883)  p.  287. 
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posiea  cannina  libri  secimdi.  Cnius  libri  elegiae  sex  ni  numero  mi- 
nores ita  wietate  Alis  panlo  inferions  simt;  qnamobrem  non  vita- 
pero  poetam,  sed  monnerim  bac  ipsa  re  foeiUus  qnae  diBpanemla 
erant  ea  poetam  disponere  poioiflse.  Beripeit  Tibnllns  non  mnlto 
poBt  libri  primi  editionem  (of.  8M.  TSML  p.  26)  AmbarvaUa  (e.  I); 
ceternm  —  nt  b.  L  e.  II  omittam  —  omnem  snain  meiitem  et  cogi- 
tationem  in  Nemesim  quam  post  Deliam  adamayerat  conferebat 
adeo,  nt  ne  in  c.  V  qnidam  qnod  alÜB  de  causis  scripsit  nt  illam 
silentio  prorens  praeteriret  a  se  impetrare  posset  (cf.  i.  p.  467):  amat 
Nemesim  poeta,  frostra  amat  eanitqne  nt  aTaram  aliiqne  amatori 
deditam.  Sensus  antem  qni  ex  boc  amore  orti  aimt  qnattnor  carmi- 
nibus  ni  IV  V  VI  inde  a  predbns  mollibns  nsqne  ad  summam  de> 
sperationem  illnstraTit,  tote  semper  pectore  rebna  deditus,  soper 
modnm  fisre  non  rare  excitatns^);  quod  satis  superqne  apparat  ex 
eis,  qnae  anpra  de  aingnlis  caminibnB  disserni. 

Ac  primnm  qnidem  patet  id  carmen  ex  quo  liber  iniiium  eapit 
eoDBÜio  positom  eBse  sno  loco.  Quid  enim  ad  Tibulli  natoram  ac- 
commodatius,  quam  vitam  msticam  oanere,  qui  cnm  libnim  primnm 
duobus  circnmcinxerit  canninibns,  qnae  huiuB  yitae  gandinm  patefa* 
ciunt,  alterum  librom  editurus  vix  babuit  ex  quo  aptins  carminnm 
ordinem  ineiperet  quam  Ambarvalium  descriptionem  lepidissimam. 
Et  acoedit  qnod  MessaUa  fantor  potentissimus  in  hoc  ipso  carmine 
cnm  vi  qnadam  invocatnr.  Qnod  Carmen  ut  loco  ita  tempore  pri- 
mnm libri  locnm  tenere  apparere  mihi  videtur,  non  solum  ex  eo 
qnod  MessaUa  paulo  ante  ab  Aqnitania  triumpbaverat  (Siud.  TtbulL 
p.  26)  sed  etiam  quod  NemeseoB  nondnm  Rt  mentio  (ibid  n.  l).  Gar* 
mina  antem  III — VI  qua  ratione  ordinarentnr  tum  res  ^ae  qnae 
iiiBunt  signifioabani  Quae  qnidem  poeta  onm  elegiae  qnae  ad  alias 
res  pertinerent  excepta  II  iam  non  extarent  —  aliter  in  libro  primo 
—  ne  potuit  qnidem  alienis  intermmpere.  Et  siye  credis  qnaeonn- 
qne  de  Nemesi  bis  carminibus  qnattnor  dicuntur  orta  esse  ea  ex 
veris  yitae  Tibulli  condicionibus  siye  prorans  yel  magna  ex  parte 
fictis,  id  tamen  certum  est  sententiarum  progressum,  quae  subest 
fietioni  poeticae,  paullatim  üeri  inde  a  III  usque  ad  VI.  Qui  claris- 
sime  intercedens  inter  III  et  IV  adeo  adhuc  intelligitur  ut  etiam  ii 
qni  ubique  negligentiae  yestigia  odorabant  concedant.  —  Iam  quae 
insint  in  bis  duobus  carminibus  cum  sugra  accuratius  quaesivcriuius 
breyiter  comprebendamns  et  inxta  ponamus  ut  rationes  ülae  eo  cla- 
riores  fiant. 

C.  III:  Nemesis  a  divite  amatore  rus  abducta  est;  poeta  ut  est 
illi  deditus  yoyet  se  secuturum  esse  ut  seryiat  sicnt  olim  Apollo  ^ 

1)  L^etne  Horatii  (epp.  It  4,  12  sq.): 

inter  spnn  curamqur ,  f {mores  inter  et  iras 
omnem  crcdc  dtcm  tibi  äiluxisse  suprcmum, 

ad  bos  amores  Tibulli  veferre? 

Jahrb.  t  oUtt.  PbiloL  SappL  Bd.  XVII  30 
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etiamsi  fabiila  nunc  sit.  Hoc  nunc  (v.  31)  movet  poetam,  ut  vilia 
studia  quae  ipsius  saeculum  occupant  iniquo  anirao  illustre!.  Qui 
paulum  subsistens,  cum  ne  Nemesijii  quidern  ab  bis  studiis  abborrere 
iutelligat,  animum  inducit  ut  divitias  ipse  modo  repudians  exoptet 
(]uibu.s  illaiTi  ornet:  quod  iara  fieri  non  posse,  cum  iUa  amatorem 
alium  rus  secuta  sit,  recordatus  iura  devovet  ne  quid  fructus  ille  ex 
80  capiat  et  priora  saecula  inculta  recuperat,  cum  culta  ipsum  mi- 
uime  iuvent  Nemesi  malcvola:  cui  tarnen  vovet  Semper  se  servita- 
rum  in  fine  ad  initium  redieus. 

C.  rV:  Servitio  ienoor  a  domina  adnioduin  tristi:  quo  cum  ne 
carmina  quidem  pecuniani  illa  usque  Üagitante  liberare  valeant  iam 
veliin  abeatis,  Musae:  divitias  peto  quas  (juin  violenter  rapiam  ne 
ex  templia  quidem  deorum  imprimis  Veneris  quao  rapacem  puellam 
mihi  dedit  dubitabo:  heu  qui  pretiosas  res  priniuni  legit  puellisque 
causas  avariliae  ita  dedit,  heu  qui  deus  formam  ita  ut  Amor  unnc 
infamis  esset:  summo  odio  sequar  eas  qui  divitiis  irretitae  tidum 
amatorem  despiciunt,  at  quae  bonae  sunt  puellae  eae  summis  vülim 
laudibus  efiferantur  —  quae  tamen  omnia  non  iuvant:  Amor  me  re- 
tinet, quaecunque  mihi  sunt  in  uBum  Nemeseos  yendam  et  veuena 
quaevis  dummodo  placido  vulta  illa  me  adspiciat  bibam. 

QuiB  non  aid&iAdTertit  nuram  qwM  «etat  inter  ntromqneMiniiQn 
similitadinem?  FerQ^  est  Nemesis;  in  divitias  quae  eam  moTenint 
srnnmam  odium  oonfero  —  neqae  tarnen  ut  amoris  stimnlnm  eieiam 
a  me  impetro:  amor  fidns  Tibnlli  describitar  qui  fiuüle,  at  in  animo 
ezoitato,  in  odinm  tranait  tamenqne  nsque  in  amorem  reonrrit.  Es 
eodem  igitnr  animi  habitn  ntromquc  oarmen  proficiscitar  nuro  modo 
refolget  ipstns  poetae  animum  inter  amores  et  odiom  natantem  in 
enndem  habitom  redit  Sed  haec  similitndo,  nt  earminum  qaae  inzta 
posita  sunt,  non  modo  non  moleste  fertar,  sed  poeta  wietate  de- 
leotans  ne  satis  quidem  habnit  argumenta  quae  in  o.  III  ülostraTeFat 
alüs,  ut  potuiti  verbis  repetere  in  IV:  immo  soite  quae  illic  attigerat 
diligentius  hie  exposuit,  sensus  illie  exeitatos  hie  ardentee,  verba 
acria  vehementissima  reddidit,  progressus  —  nt  paoois  dioam  — 
omni  modo  efficaciores  effecit.  Quod  primnm  in  ntrinsque  frontibna 
optimc  discomes :  in  elegiae  III  initio  Toyet  Tibullns  rus  se  abitunun 
nt  illi  serviat  velut  olim  Apollo  deus  amore  motns;  hio  animns  est 
qui  libenter  ac  laete  labores  subeat.  In  IV  antem  in  mediaa  les 
inducimur:  adest  quod  appetivit  servitium,  sed  tristissimnm  et  pror- 
sus  irritom  ita  ut  liberari  capiat  poeta  aerumnasqne  bis  compre- 
hendat  aeerbissimis:  illa  cava  prdium  fiagitat  ustpte.  mamt.  In  III 
legimus  poetam  qnamquam  ApoUinis  servitium  tabula  iam  dt  tarnen 
nou  dubitare  quin  huius  exemphim  sequatur,  in  IV  ipsas  Mosas  cum 
nil  se  iuvent  abiro  iubct.  lu  III  aetatem  quae  praedam  f^equitur 
Tibullns  uno  tenore  sex  disticbis  describit,  in  IV  eandem  sententiam 
onitionis  fornui  magis  varia  (v.  27  sqfj.)  oppositiooibus  acerbioribus 
elücartiorem  reddit  et  pulohritudinis,  ut  infamis  Amoris  caosae^  argu* 
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mento  adiecto  seite  äuget  enmiilatqae.  Qui  cum  in  III  ipsius  divi- 
tiarura  Studium  quibas  iUam  omet  TOtis  ut  dicam  levioribus  illustret, 
in  IV  ad  eam  iracundiam  rapitur  ut  per  caedes  et  faciuus  dona  sibi 
paranda  esse  dicat  ipsiusque  Veneris  ut  causae  rapncis  pnellae  templa 
pretiis  se  spoliatumm  esse  minetur.  la  III  quod  dolet  avaritiam 
Nemeseos  simpUciter  comprebendit  bis  hm  hm  diiiMm8  video  ffau- 
dere  puellas,  in  IV  adeo  äuget  sensns  ut  puellas  eas  qnae  auro  irre- 
tiantnr  devoTeat  tribns  disticbis  et  tantidem  bonae  puellae  laudes, 
ayersam  taniquam  frontem,  opponat.  Unum  argnmentnm  amatoris 
isUns  rnrisqne  deyotionis  quod  legitar  in  III  non  invenitur  in  IV  j 
nee  mirum,  cum  carroiuis  IDE  eondioio  quae  in  fironte  indi<|btar  rura 
meam,  Cormte,  ienetU  vUlacque  pueUam  yideatur  posoere  nt  accnratins 
sno  loco  ezplicetur:  quo  factum  est  ut  amatoris  qni  eam  abduxerat 
mentioni  ruris  devotio  adiangtretnr;  quod  in  IV  non  cadit.  Itaqne 
poeta  cum  in  III  (velim  etiam  respiciatur  transitus  similitudo  qnae 
inteioedit  inter  DI,  59  et  IV,  51)  post  baeo  interposita  in  fine  (v.  77) 
paucis  ad  iniünm  redeat,  in  IV  eandem  sententiam  ad  v.  50  ipsnm 
adneotens  panlo  oopioiiQS  illustrat  et  rebus  quae  insnnt  epilognm 
elegiaa  quam  gravissimum  reddit.  Similitudo  autem  carminum  non 
modo  in  animi  babitu  et  progressn  sententiaram  posita  est;  sed  poeta 
cum  in  utriusqne  finibus  ad  initia  similia  recorreret  aptum  quoque 
et  commodum  transitum  a  tertii  epilogo  ad  quarti  initium  paravit 
eum  at  qnae  forma  duo  sunt  oannina  sentenüis  in  unum  fere  coa- 
lescant. 

Gruppii  igitur  dubitationibus  ne  speciem  qnidcm  probabilitatis 
tribnerim  opinati  haue  IV  elegiam  in  medio  libro  (uempo  II  eiectA) 
posilAm  breviorem  esse  et  argumenta  non  ita  variata  exhibere  (1.  1. 
p.  lOO);  eteniin  ut  conoedat  aliquis  quod  hic  «taluit  clcgiani  II  alio 
transponeudara  esse  et  reapse  elegiam  IV  raediain  binis  ele«üs  I  III 
et  V  VI  utrobiquo  circumcinctam^)  fuisse,  ideoue  (luod  media  est 
babcremus  quotl  .unplioriR  ut  sit  ambitus  postulareinus?  Quae  con- 
iectura  nititur  non  parum  oa  opinione  —  quam  falsam  esse  com- 
pertum  babemus  (cf.  Slud.  Tibul/.  [>.  \'A  oi  supra  p.  462)  —  Tibnl- 
lum  ab  i}>so  initio  scribendi  certtiin  consilium  libri  describeudi  cepisse; 
cum  id  unum  credi  possit  eum  ad  digerondi  rationes  tujii  demum 
spectavis.se  cum  omuibus  elegiis  ad  quas  animus  excitaverat  scriptis 
id  ageret  ut  pubUci  iuris  taceret.  Argumenta  autem  eiegiae  IV  va- 

1)  ^Jumerum  quinarium  Grappiufl,  at  de  analogiis  nunquam  iucertus, 
cum  fabniae  actibtts  quinqne  comparat.  TUes  autem  analogiae  quales 

qui  qnacfliyerit  cuilibet  numero  faoile  Invcniet  ad  incertam  coniectaram 
comprobandam  nil  valent.  In  Propertii  qnoqne  et  Ovidii  carrainibna 
int'ipreUindis  Gruppius  numerum  qoinariuin,  quem  vocat  Aormalzahl 
plos  aequo  in  buuiu  usnm  convertit  (cf.  1.  l.  pp.  280,  366,  376,  378).  Sed 
mihi  numerare  tOBtes,  quod  plerique  solent,  mnlto  inferine  yideiur  ne> 
gotinm  esse  quam  pendero;  ueque  eoim  ex  numeris  si  res  obstant  maio- 
rem  salutem  pt  tiveris.  Quod  mirum  in  modum  attinet  ad  TibuUi  libri 
secnodi  elegias. 

30* 
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rii8  ooloribug  qoos  desiderat  Gmppins  oarere  yix  qnisquam  pntaverit 
ei  si  putet  respondendum  est,  res  quae  hoc  cannme  deseribantiir  per 
se  non  tarn  apte  intelligi  et  explicari  quam  si  cum  eis  quae  in  HI 
leguntur  eodem  iudicio  spectautur.  Eadem  de  causa  id  refellitur 
quod  conicit  Grnppius  (L  i)  Tibullum,  si  libinim  ipse  edidisset,  fron- 
tem  huius  (lY)  quoque  elegiae  nomine  amici  cuiusdam  omaturom 
fuisse;  vir  doctus  enim,  cum  censeat  (1. 1.  p.  75)  quattuor  huios  libri 
elegias  ad  amicos  missas  esse,  I  ad  Messallam,  II  (i.  e.  III)  ad  Ce- 
rinthum  (nos  Cornuium),  IV  (nos  V)  ad  Messalinum,  V  (nos  VI) 
ad  Macrum,  in  III  (nos  JV)  nomoii  amici  desiderans  suspicatur  hoc 
quoque  probare  Tibullum  librum  ipsum  nou  ita  ut  par  erat  expoli- 
viste.  Ac  primum  quidem  v.  d.  haium  elegiarum  uaturam  non  recte 
mihi  videtnr  perspicere,  cum  dicat  eas  ad  amicos  mis.-as  esse.  Ncque 
enim  quod  in  omnibus  libri  huius  elegiis  talia  nomina  leguntur  ita 
accipiendum  est  Semper  (scilicet  praeter  II  III  V)  ut  credas  universas 
elegias  araico  cuivis  dedicatas  esse.  Velut  c.  VI  Tibulius  ad  Macrum 
(de  quo  (puie  aduotant  veteres  interpretes  merae  fere  coniecturae 
sunt)  non  misit,  sed,  quod  ille  amoribus  nescimus  quibus  reliciis 
castra  secutus  erat,  id  argumentum  scite  in  sententias  euas  ita  con- 
vertit  ut  ipsius  miseras  condiciones  ex  eo  aduecteret.^)  Et  niira 
profecto  nobis  videtur  esse  ea  dedicatio  quae  Macrum  ne  alloquatur 
quidem!  Idem  cadit  in  c.  I.  In  quo  cum  Tibulius  Ambarvalia  vaiie 
iHustraturus  et  (inidquid  vim  argumenti  augeat  allaturus  in  aliis  agri- 
colas  Messallam  triumpho  eelebrem  salvum  esse  faciat  iubentes,  sum- 
mam  rei  ei  mihi  videntur  obscurare  qui,  cum  pictnram  quid  sibi 
velit  non  percipiant  nisi  lignea  forma  inclusam,  ex  bis  colligunt  ele- 
giam  ad  Messallam  scriptam  esse.  lara  nemo  offenderetur  si  in  hac 
eiegia,  quam  diximus  per  se  aptissimam  esse  quae  froutem  libii 
oruaret,  uomen  Messallae  uon  Ingeretur;  sed  facultate  data  (cf.  Stud. 
Tihull.  p.  26)  Tibulius  nil  habuit  anti(i  uius,  quam  ut  fautorem  i»eue- 
volentissimum  —  in  transcursu  —  laudibus  eöerret.  Cuius  similiter 
mentiouem  fecerat  I,  5,  31:  hoc  (juoque  loco  haec  inentio  id  tanluiu 
respicit  ut  color  descriptionis  augeatur;  fingit  poeta  qualis  futura 
sit  vita  rustica  sibi  et  Deliae:  haue  domui  praefuturam  esse,  cunctos 
recturam,  muueribus  domesticis  functuram  —  Messallae  denique  si 
hospes  quaudo  devertisset  dulcia  })oma  praebituram;  quod  qui  censeut 
argumentum  esse  elegiae  (velut  Schulzius  1.  1.  inscribens:  Ddia  und 
Mrsmlla^)  cf.  s.  p.  462,  n.  1)  quid  intersit  non  recte  diiudicant.  Omnino 
Gruppius ,  quod  dicit  in  secundo  libro  persona«  advocaii  prorsus 
aliter  atque  in  primo,  discriraeu  quod  inter  utrumque  intercedit  non 
recte  perspicit:  quod  equidem  puto  non  positum  esse  in  bac  formae 


1)  Veri  non  dissiniile  est  Macri  p^rsonaiii  a  Tibnllo  plane  ficftam 

eaae  ut  ipniuB  coudicionis  miserae  descriptio  oppositione  efficacior  fieret. 

2)  Proponitum  «  legiae  Hignificare  uon  licet  niai  ita:  «»Dives  amator 
Deliae  et  Tibulli  umores  perdit". 
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ratione,  sed  —  praesertim  si  confers  Deliam  et  Nemesim  utriusinie 
tamquam  nervös  —  in  rebus.  Res  auiem  si  respicimus  et  usum 
descriptionis  negari  non  potest,  alieno  nomine  in  fronte  c.  IV  adiecto 
conexni,  quem  demonstrayimus  intercedere  inter  hoc  et  c.  III  ad 
Conratom  quod  numm  ert,  magis  noceri  magisque  mali  afferri 
quam  boni 

Bationea  aeque  intimae  afqna  inter  III  «i  IT  non  intersunt  (quam- 
qnam  non  plane  desiderantnr)  inter  IV  et  l^.  Gnina  ad  eam  tantum- 
modo  partem  nobis  placet  aocedere,  quae  ad  Nemesim  pertinet  Pauoa 
Bont  baec: 

106  pace  tua  pn-rant  arais  jivrcanbjue  sngitfae, 

Phoehe,  modo  in  (eyris  crrd  inermis  Amor, 
ars  bona:  scd  2J0st(piam  sumpsit  sihi  fein  Cupido, 

htn  litH  quam  multis  ars  drdit  Uta  malum! 
et  mihi  praccipue.    iacco  cum  saudus  annum 
110      et  faveo  morho,  cum  iumf  ipse  dolor, 

us'pir  cano  Nemesim,  si)i<'  'pia  rvrsus  )nihi  nuUus 

verba  potest  iustos  mit  rvpcrire  ptedes. 
at  tu  (nam  divum  servat  tufela  poefas) 
prnemnneo ,  rati  parre,  j)ucUa,  sacro, 
116     Messalinum  cekbrem  sqq, 

Carmen  Y,  si  nniTerenm  respida,  natura  prorana  alind  eet  ae 
m  et  IV*  sed  poeta  quin  in  tranflcnran  (ne  quid  senana  elegiaei  de- 
aideretur)  ipsins  amorem  attlngat  facere  non  potest.  Hoe  modo 
,,elegia**  perfecta  fit.^)  Neque  tarnen  Tibullus  boo  argumentum  quod 
ad  ipeum  attinet  per  Tim  adigit  eed  eum  eis  quae  anteeedunt  et  qnae 
aequuntur  apte  coniungit.')  lam  legens  iaeeo  cum  saitcms  a$imm 
(cf.  8M,  TibuU.  p.  66)  ä  faveo  morbo,  eum  iuwU  ^pae  dolor,  uoqiie 
COM  Nmeoim,  ome  qua  versus  nM  mMu$  oqq,  quie  non  meminit 
oondidonum  quae  canninibne  III  et  IV  illuatratae  sunt?  Sed  bi 
Tersos  iUia  animnm  multo  pladdiorem  (qnod  ez  natura  tothis  car- 
minis  facile  intelligitur)  mitbremque  spinmt,  quique  tum  foit  ardens 
et  iracnndufl,  bk  eat  moderatior.  In  IV  cum  nee  oarmina  neo  Apollo 
invent  tfusae  abire  inbentur,  boc  loco  pnella  nt  parcat  rogatur  et 
monetär  deos  (nempe  ApoUinem  praeter  ceteroe,  quem  in  ipso  boc 
carmine  poeta  impreoatur)  poetis  favere.  Multo  artius  cc.  V  et  VI 
coneotuntur,  dummodo  ezploratnm  habeatur  VI  ut  ordine  ita  tempore 
posterius  esse.  Nuper  raim  Doncieux  (1.  1.  p.  85  »q.)  dnetua  iata 
opinione  (1. 1.  p.  78)  Carmen  V  eaae  inconditum  id  extremum  rectiua 
habendum  eaae  demonatrare  conatua  eat;  qui  censet  fugere  non  poaae 
cognationem  qnandam  eztare  inter  oc.  I  et  V,  et  Tibullum  id  reape* 

1)  cf.  LachmaiiD.  1.  1.  p,  156:  Kunstztceck  ...  ein  Fest-  und  Ehrm- 
gedicht  in  der  Form  eines  Gebets,  aber  aus  elegischer  Stimmung,  d.  h  aus 
mimer  nUtijdeiiven  Stimmung  des  gegetmärtigen  Leitern, 

8)  Hoc  apÜBsime  expotoit  Leo  1. 1.  p.  16. 
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zisse  nt  prima  ei  ezirenift  olegia  McuFatius  siln  respondmiit:  iUie 
AmbarYalia  hie  PalUiA  oelebrari,  utmmque  omaium  este  Messaliaie 
mTOoatione,  in  ntroque  de  amoribuB  panca  et  eiedeiii  fere  Terins 
(conferri  iabet  I,  70.  79.  81  cum  V,  105—109)  expr^ssa  eese,  utro- 
biqne  vis  Nemenim  aiiparere.  Qnae  tantum  abest  nt  qnod  Tolnnt 
X)robeBt  nt  significent  quo,  qui  plus  aeqno  eztrinseons  res  aastunimt, 
dednoantnr.  Ae  primum  quidem  ei  reB|»oltar  qnomodo  in  ntroqae 
Meseallae  meatio  fiat,  in  transconn  videlieet,  Yiz  eradi  potest  liane 
normam  fnisBe  elogias  in  libri  fonnam  redigeudi.  Profeeto  ü  Mes- 
sallae  ipeins  inyocatio  in  utroque  snmmnm  argumentum  desoribeiidi 
esset  intelligeremuB,  hoc  poetam  movere  potuisse  ut  Ubmm  ntrobi- 
que  similibus  carminibuB  circnmdaret.  Tum  monendum  est  Ambar- 
Valium  descriptionem  sommam  esse  rei  in  Palilium  in  Y  unom 
argumentum  e  multis.  Denique  quod  didt  vir  doctus  in  utroqne 
panca  de  amore  L  e.  Nemesi  tradi  minus  definitnm  est  quam  ut  legem 
ordinandi  merito  TOces{  et  accedit  quod  amores  qui  quamquam  paree 
depinguntur  ne  iidem  quidem  sunt»  qnod  plerique  opinantur,  sed  di- 
▼ersi,  cum  nii  cogat  ut  de  Nemesi  ipsa  in  I  oogitetur  (cf.  Shiä,  1%- 
buU.  p.  26  n.  1).  Hoc  igitur  modo  non  probatur  elegiam  Y  eztre- 
mam  esse.  Immo  si  naturam  earminis  VI  reote  intelligimus  iam 
apparebit  id  ordine  et  tempore  extremum  locum  teuere.  Haec  autem 
elegia  simÜem  habitum  animi  spirat  ac  III  et  IV,  sed,  in  initio,  paulo 
yehementiorem.  TibuUns  enim  cum  in  m  et  IV  quamquam  de  suo- 
cessu  fere  desperans  nsque  pronunÜet  se  iam  eonaturum  esse  puellae 
gratiam  quoounqne  modo  sibi  coneiliare,  in  VI  ipso  ezordio  velnt 
Maoer  qui  amore  relicto  anna  secntus  sit  ita  ipse  profitetur  se  iam 
ayaram  puellam  deserturum.  Sed  noyimns  TibuUum  minari,  ut  per- 
fidat  tarnen  a  se  non  impetrare.  Haec  autem  scripta  sunt  non  modo 
post  CO.  in  et  IV,  sed  etiam  post  V.  Imprimis  yy.  18  et  19  siye 
yeros  amores  pntas  describi  sibi  fictos  videntur  significare  ad  extre> 
mum  rem  peryenisse  spemque  recuperandae  puellae  plane  eyannisse 
L  e.  Carmen  esse  libri  extremum.  In  V  petit  poeta  a  puella  ut  sUn 
parcat,  in  VI  videmus  deuuo  eum  torqneri  denuoque  —  petere.  At- 
que  Tibullus,  ut  est  poeta  elegaatissimus,  non  ita  fiuit  finem  ut  fle- 
biliter  queratnr  nunacitcrve  exsrci  etur  qnod  paella  aditum  mmqnam 
permiberit,  sed  (similiter  ac  iu  V  libri  primi  quod  eomm  carminum 
quae  in  Deliam  scripta  sunt  prinsquam  nuberet  ultimum  est)  in  le- 
nam  cnlpani  et  devot ione.s  ingerons  ipsam  puellam  bonam  esse  pro* 
fiteatur.  Ita  condudit.  Hunc  igitur  finem  vere  poetieum  cave  ne 
per  yim  adimas;  namque  si  c.  V  ultimo  loco  ponitur  vv.  106 — 116 
inique  claudicant.  Poeta  autem,  quod  in  exeunte  c.  V  ipsius  amorem 
attingit  et  VI  ab  eodem  initium  capit^  et  trandtnm  aequum  paravit 
et  uti-umque  cannen  simili  yiudo  quamqnam  non  aeque  firmo  ac  Iii 
et  IV  conezit. 

Haec  duo  igitur  tamquam  paria  III  IV  et  V  VI  iam  teneamos 
eodem  quo  leguntur  ordine  scripta  esse  et  iuzta  posita  a  TibuUo. 
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Hk  expoöitis  quid  de  o.  II  iadioaadiuii  8at  fiMkilinB  perspiciemus. 
OuiiiB  com  non  offendat  per  se  ambitus  miantus  argumonto  qnod 
traetatiir  videtnr  servire.  Gftmieii  est  natalicram,  nil  aliud;  et  ntUe 
est  eannma  solemnia  talia  quam  scite  TiboUoB  aiiae  quodque  per- 
Bonae  aocomniodaTerit  düudieare;  praesertim  si  confenuitur  I,  7  et 
n,  2.  Tum  &atori8  potentiatimi  qai  modo  tritunphaTit  dies  natalis 
moret  poetam  ut  eanat;  qui  a  die  ipso  initiuii  eapiens  aliqnantiim 
digreditar  ad  tems  in  qtias  ille  bella  gerens  Tenerat  —  impnoiis 
Aegyptnm  —  iUastnuidas  iiaqve  per  Osixim  ad  genimn  natalem 
(y.  49)  inyocaodnm  aocedens  argamentom  initii  recipit.  Cuius  car- 
miins  si  totam  partem  mediam  exdderis  eadem  fere  argomenta  in- 
▼enies  atqne  in  II,  2:  ef.  7,  49—58  enm  2,  1—8;  7,  55.  56,  63. 
64  enm  2,  21 — 22^);  neqoe  enim  habnit  Tibollns  qnod  aünnde  pe- 
titnm  Comnto  dedicaret,  neqne  yero  opus  erat  Grande  illud  nt  ad 
fiuitorsni  missurn,  lepidom  hoc  nt  ad  carum  amicum  non  ita  Bpeetatnm 
rebns  gestis.  Ad  quem  quid  potuit  sincerias  oominsre  mittere,  quam 
baec  pauca  sed  ex  animo  amicissimo  orta  qnae  pertinent  ad  famfiiam? 
Flora  hic  offenderentnr,  brevitas  deeet  scriptorem.  iuvat  eum  qni  aod- 
pit.  Qnod  Carmen  natalioiuin  quo  tempore  scriptum  sit  certius  ex  qno 
colligamns  non  babemns;  sed  nil  obstat  quin  quo  loco  legitur  eodem 
aetate  optime  i^oni  —  sicnt  rellqna  carmiui  libri  —  ßnmamns.  £z- 
ploratum  autem  habeo  ^ibullnm  cum  librum  in  publicum  emissurus 
esset  quo  boc  elegidion  insereret  deliberantem  locum  eligere  vix 
potuisse  aptiorem  quam  qni  est  inter  I  et  III.  Sed  in  cfaitrarlarn 
partem  affert  (iruppius  fl.  1.  p,  68,  74  sq.)  conoxnin  i|iiein  opinatur 
intcrcedere  inter  I  et  III  intorposito  II  ini<iue  intorrumpi:  poetam 
enini  cum  in  clegia  I  Nemesfos  nonien  nouduin  commenioraret  ad 
AnirireiH  tarnen  in  fine  tranaissc  (  onsulto  ut  initiiini  ('h'<,'iat'  III  rurc 
tut  am,  Ct  r  'ntlhi  fnos  Cornufc),  h m  ut  viUm'quc  purUam  ei»  etticacioreni 
redderet.  (Juae  profeeto  couiectura  primo  obtutu  iiriidel,  sed  primo, 
Nanique  itei  um  suppouit  v.  d.,  quod  nnn  rectum  es^e  supra  saepius 
monuimns,  Tibullum  cum  scriberet  singula  carminu  ab  initio  ipso 
certo  consilio  libri  redigendi  ductum  esse  itaqne  cum  scriberet  finom 
carmini»  1  iam  do  initio  III  cogitasse.  Et  patet  (iruppium  non  pa- 
rum  ob  eam  causam  ad  hanc  opiniononi  refugi^.se  ut  haberet  quo 
Carmen  II  qnod  eiocit  re  vern  mio  loro  non  pusitum  esse  probaret. 
Hoc  auteni  mnltifariani  repudiatuin  sim  loco  non  modo  non  oIFendit 
sed  bene  po^^iturn  est.  Iam  vidimus  III  IV  et  V  VI  artius  cohaerere; 
inter  liai  c  igitur  becundam  elegiarn  interpoucre  aequum  non  foit; 
nequti  aequius  inter  IV  et  V,  cum  poeta  non  baberet  qnod  elsglamm 
quae  ad  Ncmesim  pertinobant  ordinem  aliena  intenmmperetu  Neqoe 
vero  quiäquam  existimaverit  elegidion  aptom  fnisse  qnod  frontem 


1)  K,  Richteruö  (1.  1.  p.  5  sq.)  qnod  Tibullus  ex  c.  7  non  pauca  huc 
tranüfenre  non  dubitavit  id  luvitatis  cuius^dam  ut  incuriae  esbe  nun  recte 
cenaet 
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yel  finem  libri  onaret.  Bestat  Igihir  locus  qvi  est  ante  m.  Qua« 
elegiae  noE  modo  qood  Cornuto  dedicatae  euDt  extrinseoas  conti- 
nentur,  eed  etiam  rebus  ipsis  qnae  illustrantiur  oppositae  esse  fi- 
dentur.  Quod  ogregie  nnper  coniecit  Magnus  vir  humanissimus 
(L  1.  p.218),  cui  plane  assentior.  Biteoim  si  cogitamns  in  U  laudari 
amores  qni  iutercedani  inter  oxorem  et  Cornutum  divitias  inferiores 
esse  oensentem  intimes,  in  III  rice  rersa  Nemesim  depingi  qnae 
pauperem  qnamquam  fidom  amatorem  repudiat  divitüs  irretita  paiet 
haae  non  siue  consilio  oppoeita')  esse  a  Tibullo  qni  reliqua  quoqne 
cannina  apto  ordine  nexerit.  Et  bae  quidem  rationes  multo  proba- 
biliores  sunt  eis,  quas  statui  iubet  Gruppius  inter  IV,  2  et  II,  2 
post  IV,  7  transpositum.  Elegia  autem  hac  excisa  aliquid  deesse 
videtur  quod  cognitionem  subtilem  et  acutani  oft'endat.  Neque  enim 
nisi  hoc  modo  intelligitur,  cur  Tibnllus  eidem  Cornuto  (quod  Grup- 
pius percipere  uon  potuit)  Carmen  III,  quod  ipsius  aerumnarum  de- 
scriptionem  tenet,  dedicaverit:  „tu  amores  uxoris  plnris  aestimas 
divitlfö  (c.  II),  iam  accipe  Nemesim  fidum  me  auro  corruptam  desti- 
tuisso  (III)/'  Td  unum  viro  docto  concedimus,  cc.  I  et  II  non  tarn 
intime  cohaerere  quam  II  III  IV  et  V  VI;  quod  tamen  illius  con- 
iecturam  non  probat,  si  teueraus  c.  I  propter  se  ipsom  aptifisimum 
fuitiäe  quod  primo  ioco  poneretur. 

Ad  finem  disserendi  pervenimus.  Ulis  autem  criticis  qui  haec 
studia  ea  ratione  iuvaverunt  et  iuvant  ut  non  specie  decepti  con- 
iectandi  libidine  plus  aequo  ducantur  sed  ea  quae  tractaturi  sunt 
sine  ira  et  .studio  perspicere  atque  intelligere  studeant,  si  non  inutile 
ipsum  videbitur  quod  carmiua  haec  TibuUiaua  a  multis  temptata 
defeudere  conatus  sum  non  iniquo  animo  accipiam.  Quae,  si  re  vera 
ita  ut  demonstrasse  mihi  yideor  bene  compoeita  ipsa  sciteque  in 
libri  formam  redacta  esse  iadicabuntur,  multum  band  scio  an  valeant 
ad  eam  quaestioaem,  quam  nuper  institui,  non  probandam,  sed  fir- 
mandawi!  Tibnllnm  ipsom  mmnis  libri  seonndi  edendi  snlusse.  Iam 
non  paenitet  me  quod  tot  qnaestionnm  et  qnaestinnenlanmi,  quae 
alias  atquc  ego  rationes  seentae  erant,  mole  congesta  plnra  mihi 
accueanda  quam  probanda  fnerunt;  quod  fort  natura  reL  Id  autem 
vel  OK  perfersiBsimis  etiam  atqne  etiam  disco  non  interesse  ut  ra* 
tionibns  eztrinseens  petitis  iisque  non  raro  primnm  intaenti  splan- 
didis  insenriator,  qnod  fieri  non  potest  nisi  snmmo  eam  rei  detri- 
mento,  salntemqne  non  peti  nisi  es  eo  ut  ipsae  res  aequo  animo 
perdpiatttur  expUcentur  adhibeantur  neque  quidquam  praetermittatur 
quod  ad  baue  rationem  pertineat.  Commodius  quidem  iÜud,  quod  spede 
quadani  non  paueis  arrideat:  utilius  tamen  boo,  quod  nil  nisi  rem  iuToi 

1)  Vix  igitur  crodiderim  Hichternm,  ei  —  nt  par  erat  —  oxistimatsct 
librum  sccundum  a  TibuUo  editum  esse,  Tcrba  facturum  fuisse  haec  (L  i. 
p.  6):  „Bi  ipte  eoUeeta  sna  cannina  forae  edidisaet,  Tix  dabitaTerim 
quin  Yiliorem  baue  ebartam  (II,  2)  intut  fuerit  retentnroe**. 
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über  die  Benutzung  einer  ofßciellen  Statistik  in  den  geogra- 
phischen Büchern  der  naturalis  historia  fips  Plinius  ist  von  mir 
kürzlich  eine  Schrift  veröftentlicbt  worden.')  Ich  habe  darin  mehrere 
nach  gemeinsamen  formalen  Merkmalen  (alphabetische  Folge,  Eih- 
uikon,  Angabe  der  rechtlichen  Stellung)  aus  der  geographischen 
Schilderung  ausgehobene  Geraeindeverzeichnisse  hinsichtlich  ihres 
Zweckes  und  ihrer  Herkunft  untersucht  und  bin  zu  dem  Ergebnis 
gelangt  ,  dafs  sie  für  den  Census  aufgestellt.*)  und  einer  Schrift  (len 
Augustus  entnommen  seien.  Letzteres  folgerte  ich  aus  einer  Be- 
merkung des  Plinius,  welcher  für  italische  Listen  dieser  Art  Augustus 
ausdrücklich  als  Quelle  angiebt^),  und  aus  chronologischen  Bestim- 
mungen.'*) Die  Untersuchung  beschriinkte  sich  auf  Spanien,  Gallia 
Narbonensis,  Italien,  Illyricuni,  Sicilien  und  Africa. 

Im  Folgenden  soll  sie  nun  auf  die  übrigen  Reste  der  Stati.stik 
erstreckt  und  die  Quellenfrage  noch  einmal  zusammenfassend  be- 
bandelt werden.  Das  Endergebnis  ist  hier  bereits  knrz  anzudeuten. 
Das  Buch,  welchem  Plinius  die  statistischen  Nachrichten  entlehnt 
hat,  Bind  clie  toh  AugustiiB  ToUendeten  Commentare  des  Agrippa. 
Wm  aagasüseh  und  was  agrippiseh  ist,  IftüM  deli  nieht  (Iberall  mit 
Sicherheit  erkennen.  Deswegen,  sowie  um  die  Untersnehung  zu  ver- 
ein&chen  und  Wiederholungen  au  Termeiden,  werde  ich  sunfichst  im 
Allgemeinen  surUckf&hren  auf  *die  Statistik*,  womit  ich  die  gemem- 
schaftlichen  statistischen  YerOffentlichungen  des  Agrippa  und  Augustus 
beaeiehne. 

So  umfiungreiohe  BnK^stdcke  der  Statistik  wie  für  die  bereits 
behandelten  ProTinsen  sind  fttr  die  Übrigen  Teile  des  römischen 
Beiehes  nieht  erhalteni  dodi  wird  die  Ausscheidung  des  Tortreff* 
liehen  ofifidellen  Materials  auch  hier  fttr  die  Fh>Tinsialgeechichte  , 
▼on  Wert  sein. 

L  Syrien. 

In  der  Beschreibung  Syriens  (n.  h.  V  §  66—90)  finden  sich  die 
folgenden  drei  Verzeichnisse  Yon  Gemeinden  und  Tetrarchieen. 

1)  'De  Augneto  Plinii  geographioomm  anotora.'  Bonoer  Disser- 
tation. 1888. 

2)  A.  a.  0.  S.  46  fgg. 

8)  III  46,  a.a.O.  8.  51g. 

4)  Vgl.  die  Zosammenitelloog  a.  a.  0.  S.  46. 
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A  §  81  (Detlefsen):  'Coele  [habet]') 

Apameam  [Marsya  amne  divisam  a  Nazerinonim  tetrarchia] 
Bambycen  |quae  alio  nomine  Hicrapolis  vocatiir,  Syrig  vero 

Mabog  —  ibi  prodigiosa  Atargatis,  Uraecia  autem  Derceto 

dicta,  colitur  — ] 
Chalcidem  fcognominatam]  ad  Belum  [imde  regio  Chalci- 

dena  fertilissima  Syriae,  et  inde  Cjrresticae] 
Cyrrura 
Gazetas 
Oindarenos 
Gabenos 

tßtrarchias  duas  [quae]  Grauucomatitae  [vooantur] 

Heniesenos 

Uylatas  liuraeorum  gentem   et  qui   ex  bis  Baetbaemi 
[vocanturp) 
§  82  Mariamnitanos 

tetrarchiani  [i^uaej  iMammisea  [appellatur] 

Paradisum 

Pagras 

Penelenitas 

^  Selencias  [praeter  iam  dtotun  duas,  qaae]  ad  Buplirateii 
[et  quae]  ad  Belum  [vocaatnr] 
Tardyteoses. 

B         Beliqua  [autem]  Syria  [habet  (exceptis  quae  omn  ESuphrate 
dioentur)] 
Arethurios^) 
Beroeensee 

Bpiphanenses  ad  Orontem 

Laodioenos  [qni]  ad  Libanimi  [oognomiDantiir] 

Leucadiofl 

LariaaeoB 

[praeter]  tetraroliiaB  m  regna  discriptas*)  [barbarie  nomi- 
nibas]  XVIL 

€  §  74  [Intercommt  dngtmtqne  bas  mbes]  tetrarobiae  [regnonun, 
instar  singnlae]  et  regna  eontribuuntnr  [TradionitiSy 
Panias  in  qna  Oaeeaiea  enm  sopra  dieto  fonie] 
Abila 

Area 

Ampeloeasa 
Gabe.' 

1)  Die  Ton  Pliniua  gemachten  Znsätse  stehen  in  eckigen  Klammeni. 

2)  Ituraeonm  genüm  gehört  auch  in  Hj^atat,  In  der  QneUe  itand 
▼ennatUch: 

Ituraei  Hyhiiae 

Ituraei  Baeihaemi. 
8)  So  ilt  ohne  Zweifel  fttr  ÄrhähmUm  in  schreiben. 
4)  Den  ZniotB  tn  f€ffna  äkcriptM  veietehe  ich  niehi 


Digitized  by  Gc) 


Agrippa  lud  Aagottaa. 


477 


Bieee  Listen  sind  aus  der  Siaüstik  entnommen.  Dafür  spricht: 

1)  ihre  Form.*)  Sie  sind  alphahetiaeh  geordnet')  und  die 
einzelnen  Namen  stehen  oder  standen  im  Ethnikon.  Einen  TeU  der 
Kamen,  und  zwar  besonders  die  bekannteren,  hat  nftmlioh  PliniuSi 
ebenso  wie  in  den  Listen  der  westlichen  ProTinzen,  der  Form  dee 
Ethnikon  entkleidei  Die  Namen  in  B  haben  dasselbe  völlig  be- 
wahrt, die  in  A  etwa  zur  Hslfte;  die  in  C  haben  es  ganz  Ycrloren. 

Allerdings  fehlt  hier  die  Bezeiehnong  der  rechtlichen  Stellung, 
doch  ist  dies  auch  der  Fall  in  nnzweifelhaft  ans  der  Statistik  ge- 
schöpften Listen  TonHispaniaBaetica,  Tarraconensis  und  Illyricnm.') 
PHnins  deutet  damit  vermatlich  an,  dafs  sich  diese  Gemeinden  anf 
der  vinterBten  rechtlichen  Stufe  befanden,  d.  h.  ftipendiariae  waren. 
Eine  höhere  Stellung  wttrde  er  sicherlich  angemerkt  haben. 

2)  ihr  auserlesener  Inhalt.  In  jeder  der  Listen  finden  sich 
sonst  ganz  unbekannte  Städte  und  Tetrarchieen.  Besonders  fttr  die 
letzteren  mols  Plinius  ein  Material  Yorgelegen  haben  wie  keinem 
andern  antiken  Sohriftateller.'^)  Femer  werden  gleichnamige  Stttdte 
durch  Zusätze  genau  von  einander  geschieden:  Chalcis  ad  Belum 
von  dem  westlich  von  Damnsnu^  gelegenen''),  i^clcucia  ad  Euphraten 
von  dem  ad  Belum  und  «lem  in  l'ieria,  die  Epiiiliaiienses  ad  Orontem 
von  denen  ad  Euphraten,  die  Laodiceni  ad  Liltanum  von  denen  an 
der  Küste.'')  Endlich  wird  die  Zahl  der  vorhandenen  Tetrarchieen 
der  reli(iua  Syria  genau  festgestellt.  Nur  einer  officielleu  Statistik 
konnte  Plinius  diese  Notizen  entnehmen. 

3)  ihre  chrono logia che  Bestimmung.  Dieselbe  ergiebt 
sich  ftir  die  Liste  der  Coele  aus  der  A\ittührung  der  Hemeseni  als 
Stadtgemeindü  und  nicht  als  Tetrarchie.')  In  Hemesa  regiert  das 
Geschlecht,  des  Sampsigeranius  von  Pompeius  Zeit  bis  Domitian. 
Eine  Unterbrechung  der  R^gentenreihe  findet  nur  statt  von  'M  bis 
20  V.  Chr.   Vor  der  Schlacht  bei  Actium  lüfst  Antonius  den  Sohu 


1)  VgL  die  von  mir  uuh  PliniuB  ausgeschiedenen  statistiüchen  Ver- 
leichniMe  a.  a.  0.  8.  7  fgg.  18  fg.  16  fgg.  88  fg.  80  fg.  40. 

2)  Die  alphabetische  Folge  in  C  könnte  al«  zufällig  erscheinen,  aber 
es  ist  zn  beachten,  dafs  alle  üt>rigon  von  IMinins  genannten  Tetrarchieen 
(bis  anf  Paneas)  in  alphabetischen  Liäten  »tehen. 

8)  n.  h.  III  10.  14.  86— M.  189.  140.  148.  148.  Tgl.  meine  Disser- 
tation S.  8.  10.  28  fg. 

1)  l>ii  s<  r  Punkt  ibt  besonders  hcrvorzüheben  bei  der  kl<  inen  LiHte  C. 
Die  Tetrarchieen  Area  und  Gabe  lind  nur  durch  sie  bexeugt.  Ampeloeasa 
ii)t  sonst  ganz  unbekautit. 

6)  Wo  ich  keine  beioiideren  Angaben  mache,  folge  ieh  den  Karten 
des  Riepertschcn  Atlas  antiquns. 

G)  Dafs  dif  Gahnii  Cm  .\)  ni'dit  unterschieden  sind  von  Gnhe 
(in  C),  kann  nicht  aultailcn.  iJer  Zusatz  tetrarchia  bei  Letzterem  schlofs 
«ae  Verwechaelang  aus. 

7)  Das  Toraa%ehende  tdrarthiaB  kann  anf  Hemesenoa  nicht  be- 
zogen werden. 
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des  Sanipsigeramus  lamblichus  hinrichten.^)  Das  Land  mufs  dann 
11  Jahre  lang  mit  der  Provinz  zusammen  verwaltet  worden  sein, 
denn  erst  im  Jahre  20  gab  Augustus  dem  gleichnamigen  Sohne  des 
Getöteten  das  väterliche  Reich  inrttek.*)  Von  dieeem  Zeitpunkte 
an  regieren  lamblichus  Sampeigenunns  Azisos  Soemns  bis  Domitian. 
Der  einage  Zeitraum,  in  dem  die  AuffÜhrnng  HemeF^as  ohne  die 
Bezeichnung  ^tetrarchia'  möglich  war,  ist  also  31  bis  20  v.  Chr. 

Dieselbe  Grenze  nach  oben  hin  giebt  für  die  Liste  der  reliqna 
Syria  die  Nennung  von  Arethusa  als  einer  selbständigen  Gemeinde. 
Diese  Stadt  war,  wie  für  die  Jahre  (iU^)  und  44"*)  v.Chr.  bezeugt  ist, 
im  Besitz  der  Dynasten  von  Hcmesa.  31  v.  Chr.  mufs  sie,  ebenso  wie 
Hemesa  selbst,  z\y  Prov'm/ialstadt  geworden  sein.  Ob  sie  aber 
ebenfalls  im  J.  20  an  lamblidius  zurückerstattet  wurde,  ist  zweifel- 
haft, denn  der  zweite  Sanii>siL(eramuy ,  Azizus  und  Soemns  werden 
von  Josephug  stets  mir  'Ejitcüjv  ßaciXelc  genannt''),  Arethusa  wird 
als  in  ihrem  Besitz  befindlich  nicht  mehr  erwähnt.  Es  scheint  daher, 
als  ob  A^ga^tus  nur  Hemesa  zurückgegeben,  Arethusa  l)ei  der  Pro- 
vinz belassen  bat.  Eine  untere  Zeitgrenze  ist  hier  also  nicht  zu 
gewinnen. 

Die  kleine  Liste  C  läfst  sich  in  dieselbe  Zeit  datieren.  Wir 
finden  in  ihr  die  Tetrarchie  von  Abila.  Die  Geschichte  derselben 
ist  verbunden  mit  der  von  Cbalcis,  zu  seinem  Gebiet  hat  Abila  ur- 
sprünglich gehört.  Soweit  stellt  Marqnaidt^  das  Terhiltnis  beider 
Stftdte  sn  einander  richtig  dar.  Vom  Todesjahre  des  Lysanias  36  Chr. 
bis  snm  Antritt  des  Herodes  41  n.  Chr.  finden  wir  dann  aber  eine 
Locke  in  seiner  Darstellung  der  Oeschichte  Ton  Chalcis.  Es  scheint 
mir  sicher,  dafs  es  auch  in  dieser  Zeit  mit  Abila  vereinigt  gewesen 
nnd  eine  VerSndemng  nur  insofern  eingetreten  ist,  als  das  letstere 
fortan  den  Namen  für  die  Tetrarchie  hergab.  Denn  erstens  war 
Zenodoros  Yon  Abila  der  Sohn  des  dnreh  Antonius  get5teten  Lysa- 
nias Ton  Chalcis^;  ferner  heUÜBt  es  von  ihm  ^MCiifcOurro  Tdv  oTkov 
ToO  Aucaviou^,  und  sein  Gebiet  umfiklSBte,  bevor  es  geschmSlert 
wurde,  etwa  das  früher  zu  Chalcis  gehörige')  mit  dem  nördlich  ge- 
legenen Heliopolis^^);  endlich  wird  sur  selben  Zeit  (41  n.  Chr.),  wo 


1)  Die  Cassini  00,  18. 

2)  Dio  CassiuB  64,  9. 

:i)  Eckhel  dortr.  nnm.  v.t.  II!  310. 

4)  Strabo  IG,  753    Ap^Oouca  i]  lajiHJitepü^ou  Kai  1a|ipjUxou  toO 
^Kcivou  1ral^6c,  <puXdpxiJüv  toO  'Eiiuciivilrv  €Ovouc 
6)  anl.  19,  8,  1;  20,  7,  1.  8.  4.  bell.  7,  7,  1. 

6)  K<>m.  Staatsverwaltung  1*  S.  402. 

7)  Renan:  Memoire  sur  la  dynastie  des  Lysanias  d'Abilene.  Mem. 
de  rinst  S.  76  (Inschrift  von  HeliopoliB). 

8)  Josephnt  aot  16, 10,  3. 

9)  .ToH.  ant.  15,  10,  1.  10,  8.  Marquardt  8.  401. 
10;  Eeoan  a.  a.  ü.  S.  76. 
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Abila  an  Agrippa  I  kommt,  Chaleis  an  Herodes  ▼erliehen  und  es 
liegt  daher  der  Schlnfs  nahe,  dafs  beide  nnter  derselben  D^ynaslie 
▼ereinigt  gewesen  nnd  durch  ihr  AoBsterben  erledigt  worden  sind. 
Abila  mnfs  also  an  Stelle  von  Ohalcis  Hauptstadt  der  Tetrarefaie 
geworden  sein.  Diese  Verlegung  des  BegiemngssitBes  ist  dem 
36  ▼.  Chr.  getöteten  Ljsamas  zososchreiben,  der  Beiname  ▼on  Abila 
*Aucaviou'  (PtoL  6, 16, 22.  Jos.  ani  19, 5, 1)  nnd  die  Aera  des  mit 
Abila  identifieierten  Lencas  ▼om  Jahre  87  ▼.  Chr.*)  erhalten  so  eine 
gnte  Brklärang.  Wenn  also  Plinins  in  C  die  Tetrarohie  Abila 
nennt,  Ghalcis  überhanpt  nieht  anffllhrt^  so  ergiebt  sieh  als  termi- 
nns  poet  qnem  fttr  diese  Liste  das  Jalur  37  ▼.  Chr.  Zogleieh  er- 
halten wir  dadurch  aber  auch  einen  terminus  ante  quem.  Wie  oben  ge- 
sagt^), wurde  i.  J.  41  n.  Chr.  Abila  an  Agrippa  I  verliehen,  Chaleis 
an  Herodes.  Ersteres  hOrte  damit  auf  selbständige  Tetrarcbie  zn 
sein  und  kam  nach  einer  vorübergehenden  Vereinigung  mit  der 
Provinz  an  Agrippa  II  (f  100  n.  Chr.)'*);  das  letetere  wurde  wieder 
selbstftndig  und  blieb  es  bis  zum  Jahre  92.^) 

Ferner  wird  Gabe  von  Flinius  tetrarchia  genannt»  Mit  Recht 
hat  Eckbel  fd.  n.  III  344)  diesem  Gabe  die  Münzen  mit  der  Auf- 
schrift KAAYAI(^UJV)  0IAin(7T^ujv)  TABHNQN^  zugewiesen;  aus 
dem  Namen  OiXitttt^ujv,  der  nur  von  Philippus,  dem  Herrscher  von 
Batanea  Trachonitis  und  Auranitis  abgeleitet  sein  kann,  ergiebt  sich 
ihre  Zugehörigkeit  mit  Sicherheit^)  Dieser  Name  ist  aber  zugleich 


1)  HinBichtlich  dos  Jahros  der  Verleihung  von  Chaleis  an  Herodee 
ist  Übereinstimmung  vorhanden  in  den  Angaben  des  Josepbus  (ant.  19, 
6,  1.  beU.  2,  11,  6).  '^denpraohevoll  sind  seine  Nachrichten  fiber  Abila. 
Ant.  18,  6,  10  lilfst  er  L  J.  37  Abila  (t/iv  Aucavi'ou  TCTpapxiav)  an  Agrippa 
kommen,  ant.  19,  5,  l  i.  .1.  41.  Das  bell.  lud.  (2,  11,  5)  giebt  Abila  erbt 
i.  J.  41  an  Agrippa  und  ich  halte  daher  dieses  Jahr  für  am  besten  be- 

§ laubigt.  Doch  wird  freilich  die  Glaubwürdigkeit  der  letztgenannten 
teile  dadurch  gemindert,  dafs  sie  neben  Abila  auch  Trachonitis  und 
Auranitis  anffflbrt,  die  als  Bestandteile  der  Tetrarchie  des  Philippus 
schon  37  Agrippa  geschenkt  wurden  (Dio  Cassins  59,  8.  Jos.  ant.  18,6, 10). 

2)  Eckhül  d.  n.  III  337.    Marciuardt  S.  402. 

8)  Dafs  es  nioht  bd  den  XVII  tetcavdiiae  der  reli^ua  Qyiia  nnter- 
snbringen  ist,  wird  schon  durch  den  Zusate  harhaHB  nmmümt  erwieeen. 
4)  Anra.  1. 

6)  Marquardt  S.  403.  ^ 

6)  Marquardt  S.  401. 

7)  Die  Abkllnung  ist  Terschieden. 

8)  Den  Namen  KXau&i^UA'  führt  FrGlich,  dem  Eckhel  folgt,  zurück 
auf  die  Verleihung  (\or  Tetrarchie  des  Philippus  an  Agrippa  l  dtirch 
Claudius.  Sie  erfolgte  aber  bereits  durch  Galtffula  (i.  J.  87)  vgl.  oben 
Anm.  1.  Den  gleichen  Namen^  tragen  in  denelben  Gegend  noch 
Leucas  (Abila)  und  Tiberian.  Bei  allen  drei  Städten  ist  es  zweifelhaft, 
ob  er  bei  fielef,'''nheit  der  Zufiic^nng  zur  Provinz  oder  der  Verleihunf^  an 
Agripi'a  II  augcnoinnien  worden  ist.  Mit  der  Provinz  verwaltet  wurde 
Gabe  als  Teil  der  Tetrarchie  des  Philippus  4-i— 53  (Marquardt  S.  410  fg.), 
Abila  ebenfiills  44-68  (Marquardt  8.  408.  Jos.  ent  20,  7,  1),  Tiberias  als 

Jahvb.  f.  elsM.  PhiloL  Bappt  Bd.  XVII.  81 
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auch  6m  Beweis  dafttr,  dafs  Gabe  der  Tetrarchie  des  PhilippoB  sn- 
gefttgt  worden  ist,  seine  SelbstliMBi^eit  dnreh  ihn  Terloren  hal 
Die  Zeit  dieses  Vorganges  Iftlkt  sieh  nicht  nBher  ermlttehL  Jeden- 
fiüls  aber  liegt  die  plinianische  Angabe  vor  dem  Todeijalire  des 
Philippus  d.  h.  TOT  34  n.  Chr.^) 

Endlich  ist  noch  von  Bedeutung  der  Umstand,  dafs  die  Tetrar- 
chie des  Philippas  nicht  in  der  alphabetischen  Liste  steht,  sondern 
derselben,  jedöifalls  von  Plinius  selbst,  vorgesetzt  ist.')  An  eine 
Auslassung  dieses  bedeutenden  Reiches  in  einer  Qaelle,  welche  Area 
und  Ampeloessa  nennt,  ist  nicht  zu  denken.  Da  nun  die  Tetrarchie 
des  Philippus  bis  auf  kleine  Unterbrechungen  (34 — 37  und  44—53 
n.  Chr.)  von  4  v.  Chr.  bis  Uber  Plinius'  Tod  binans  selbständig  ge- 
wesen ist,  so  muTs  die  alphabetische  laste  vor  4  v.  Chr.  verfafst  sein. 

Die  engsten  zeitlichen  Grenzen,  die  wir  für  sie  fanden,  sind 
also  37  und  4  v.  Chr.  Der  Ansatz  stimmt  mit  dem  der  grßfseren 
Listen  A  und  B  Uberein.  Zwischen  31  und  20  v.  Chr.  sind  also  alle 
drei  aufgestellt  worden.  Ihre  Herkunft  aus  der  Statistik  halte  ich 
damit  für  erwiesen. 

Ura  beurteilen  zu  können,  was  von  der  übrigen  Beschreibung 
,  Syriens  mö^^licherweise  noch  aus  derselben  Quelle  ist,  halte  ich  eine 
Ansscheidun.ij  der  sicher  nicht  aus  ihr  abgeleiteten  Notizen  für  ntitig. 
Ich  beschrituke  mich  dabei  natürlich  auf  die  Angaben  Uber  die  Ein- 
teilung des  Landes  zu  Verwaltuugszwecken  und  Uber  die  rechtliche 
Stellung  der  Gemeinden. 

Auszuscheiden  sind  die  liomerknngen  über  die  Einteilung  von 
Judaea.  Das  kann  nicht  verwundern,  denn  es  werden  Uber  das  (bis 
6  n.  Chr.)  selbständige  Königreich  in  der  Provinzialstatistik  keine 
näheren  Angaben  gemacht  worden  sein.  Wenn  Plinius  als  Teile  von 
Judaea  Galilaea  und  Peraea  bezeichnet''*),  so  stammt  diese  Einteilung 
aus  der  Zeit  von  64  bis  31  v.  Chr.  Nachdem  durch  Pompeius  den 
Juden  ein  grofser  Teil  ihres  Gebiets  entrissen  worden  war^),  um- 


Teil der  Tetrarchie  des  Herodes  Antipas  44— &4  (Marquardt  8.  410  fg. 
Jos.  ant.  20,  8,  4).  An  Agrippa  II  kam  Gahe  und  Ahila  68,  Tiherias  54 
(hier  könnte  der  Name  KXaubt^uiv  also  auf  Nero  Eortickg)  hen). 

1)  Die  Anführung  der  Tetrarchie  von  Area  ergiebt  keine  Zeit- 
bestimmung, da  die  Golonisation  der  Stadt,  durch  welche  sie  den  Namen 
Caesarea  sd  Idhannm  erhielt,  nicht  datierW  ist  Hfaiquardt  8.  499). 

8)  Dafs  die  Worte  Trachonitis,  Paneas  (das  Komma  ist  notwendig) 
nicht  aus  derselben  gut  unterrichteten  Quelle  stammen  wie  die  alpha- 
betischen Listen,  ist  klar.  Paneas  ist  überhaupt  nie  der  Name  einer 
Tetrarchie  gewesen,  sondern  bezeichnet  nur  die  Hauptstadt  der  Tetrarchie 
des  Philippus,  die  offonbar  unter  Trachonitis  su  Tentehen  ist 

3)  §  70  pars  SMis  (sc.  ludaeae)  SyriM  iiMcta  Odlüaea  voeatm; 
Ärabiae  vtro  et  Aegijpto  proxima  Peraea  — .  reliqua  ludaea  dividüur  u.  8.  w. 

4)  Jos.  ant.  14,  4,  4.  6,  3.  bell.  1,  7,  7.  8,  4.  VgL  die  Zusammen- 
stellung bei  W.  Fahndus:  Theophanes  von  Hygiene  und  Quintos  Dellios 
als  Quellen  der  Geognq[>hie  des  Strabon.  StraTsbug  1888.  8.  SlO. 
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fafste  dasselbe  noch  fünf  Bezirke  (cuv^bpia*)  oder  cvjvoboi^)): 
Jerusalem,  Gadara,  Jericho  (Jiulaea),  Amathus  (Peraea),  Sepphoris 
(Galilaea).  Es  behielt  diesen  Bestand  bis  zur  Schlacht  bei  Actium, 
Dann  wurde  es  durch  Augustus  beträchtlich  vergnifsert^)  und  hat 
in  späterer  Zeit  nie  wieder  gerade  den  Umfang  gehabt,  welchen 
Plinius  ihm  giebt. 

Sicher  nicht  aus  der  Statistik  ist  ferner  die  widerspruchsvolle 
Einteilung  des  eigentlichen  Judaea  §  70:  rcliqua  Iiulaca  (lividitur 
in  toparchias  decem  quo  dicrmus  ordine:  IliericufUem,  —  Emniaum, 
Lyddam,  lopicam,  Äcrebücfium ,  Gopfumiticam,  Thamniticam ,  Bei- 
leptephenm,  Orktm,  in  gua  fitere  Eierosolyma,  —  Ilerodium  cum 
oppido  MtfH  ejuiiimi  noiiiiiiis;  Die  Idsto  bietet  einige  chrono- 
logische Kriterien:  Joppe  kam  47  Chr.  ea  die  Juden  xurOok*) 
nnd  blieb  ihnen ,  Herodinm  wurde  etwa  12  Ohr.  gegründet^); 
Orme,  «n  qua  fuere  Hieraaoiifma  dentet  anf  die  Zeit  nach  der 
ZereiSning  Jemsalems  (70  n.  Chr.),  doch  igt  damit  nicht  in  Ein- 
klang sn  bringen  die  Nennung  von  Emmaus,  das  L  J.  71  800  Vete- 
ranen als  ColoniBten  nnd  den  Namen  Nicopolis  erhielt^,  wodurch 
68  ans  dem  Verbände  der  jüdischen  Stidte  jedenfiüls  aosgeschie- 
den  ist*) 

Von  den  Angaben  Uber  rechtliche  Stellang  fidlen  fort  als  nach- 
angostisch:  §  75  edhnia  Clauäi  Caesaris  PMemou^  nnd  §  69: 
Caesarea  ^  cokma  iVtma  ttaoia  a  Ve^^asiano  imperatore  deductay) 

Es  bleiben  noch  ttbrig: 
§  68  'Ascalo  Ubemm*,  nach  58  v.  Chr.^^) 

§  78  'Berjtns  colonia  qnae  Feliz  Inlia  appellatar',  nach  Caesar.^') 

1)  Jos.  ant.  14f  5,  4. 

2)  Jos.  bell.  1,  8,  6. 

8)  Job.  ant.  16,  7,  8.  bell.  1,  20,  3. 

4)  Jos.  ant.  14,  10,  C.  Dieser  nrkundh'chen  Nachricht  gegenüber 
kommen  andere,  welche  Joppe  erst  31  v.  Chr.  an  die  Jaden  geben 
(ant.  16,  7,  8.  bell.  1,  20.  3;,  nicht  in  Betracht. 

6)  Eniebii»  i.  J.  Ahr.  2004. 

6)  Marquardt  8.  428  Anm.  6.  Nach  Jos.  bell.  7,  6,  6  goacbah  dies 
unter  TjnciHus  Bassus,  welcher  71/72  Legat  war  (Marquardt  S.  419).  Der 
WiUerjspruch  niuls  umsomehr  auli'allen,  als  man  von  Pliniu«  besondere 
Sorgfalt  erwarten  sollte  in  der  Schilderung  des  Landes,  das  dem  hohen 
Adfetsaten  seines  Werkes  so  genaa  bekannt  war. 

7)  Josephns  zählt  anfger  Jerusalem  10  Toparchieen  auf  (bell.  S,  3,  5), 
mit  Plin.  übereinstimmend  7:  Gophna  Acrabata  Thamna  Lydda  Emmaus 
Uerodium  Jericho.  Phnius  hat  tür  Jerusalem  Orine  und  allein:  Joppe 
nnd  Betleptephene.  Josephns  hat  allein :  Pella  Idunaea  Engeddi,  an(ser- 
dem  nennt  er  abor  noch  anderwärts  eine  Toparchie  von  Narbata  (bell.  2, 
18,  10)  und  die  von  PliniuB  aufgefährte  Betleptephene  (bell.  4,  8, 1). 

8)  Marquardt  S.  42ö  Anm.  4. 

9)  Marquardt  S.  428  Anm.  5. 

10)  Die  Stadt  hat  Aera  von  diesen  Jahre.  B^hel  d.  n.  III  447. 

11)  HcrytuH  Rcheint  vor  der  Colonisierung  durch  Augustus  i.  J.  14 
V.  Chr.  (Marquardt  S.  428)  bereits  doreh  Caesar  Colonisten  erhalten  sa 
haben  (Eckhel  III  365). 

81* 
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§  79  'Laodicea  libera',  nach  42  v.  Chr.*) 
'Antiocbia  libera' 
Seleucia  libera' 


nach  64  v.  Chr.^) 


Dafs  diese  Notizen  aus  der  Statistik  stammen,  kann  nur  aU 
wahrscheiniicb  gelten.  Ks  ist  anzunehmen,  dafs  PliniuH  die  Quelle, 
welche  ihm  für  den  Westen  alle  derartigen  Nachrichten  lieferte, 
auch  hier  benutzt  hat,  zumal  sich  eine  Anzahl  solcher  Angaben  in 
andern  Provinzen  des  Ostens  mit  Sicherheit  auf  die  Statistik  zurück- 
führen liifst.')  Der  Name  von  Berytus  Felhc  lulia  deutet  vielleicht 
in  die  Zeit  vor  14  v.  Chr.  (s.  S.  481  Anm.  Ii)  und  das  Fehlen  der  col. 
lul.  Aug.  lleliopolis*)  in  die  erste  Zeit  des  Augustus.  Doch  werden 
solche  Schlüsse  immer  unsicher  sein,  zumal  der  ex  silentio,  da  er 
den  Vorsatz  des  Plinius,  die  Angaben  über  privilegierte  Gemeinden 
vollständig  wiederzugeben  voraus:5etzt,  was  jedenfalls  bedenklich  ist. 
Denn  wenn  dieselben  —  und  das  ist  das  Natürliche  —  mit  den 
alphabetischen  Listen  in  die  Zeit  von  31  bis  20  v.  Chr.  zu  setzen 
sind,  so  mnCs  es  auffallen,  daXs  TjruB  nnd  Sidon^)  nicht  als  libene 
bezeichnet  sind.  —  Die  adrövo^ot  hat  PlininB  flberhanpt  niehi  be- 
rtcltsichtigt.^) 

Ich  kehre  zu  den  alphabetischen  Verzeichnissen  zurück.  Die- 
selben sind  als  unbedingt  zuverlässiges  Material  anzusehen ,  und  es 
werden  sich  daher  aus  ihnen  sichere  Folgerungen  in  BctreÜ'  den  Zu- 
Standes  der  Provinz  ergeben. 

Die  Statistik  unterscheidet: 

A  Coele  mit  15  städtischen  Gemeinden 

2  gentes 

3  Tetrarchieen.^ 

B  Eeliqua  Syria  mit  6  städtischen  Gemeinden 

17  Tetrarchieen. 
C  Decapolitana  regio  mit  4  Tetrarchieen. 

Coele  umfafst  (ganz  allgemein  genommen)  das  Gebiet  von  Para- 
disus  (bei  Laodicea  ad  Libanum)  nördlich  bis  Cyrrus  und  Bambyce; 
die  reliqua  Syria  Beroea  und  einige  Orontesstädte  mit  dem  liande 
bis  2um  Euphrat.^)  Diese  Einteilung  ist  zunächst  2u  betrachten. 


1)  Appinn  b.  c.  5,  7. 

2)  Marquardt  8.  S94  Anm.  2. 

8)  Vgl.  Afien  und  llaoedomen,  mten  8.  608  und  ftll. 

4)  Marquardt  S.  428  Anm.  3. 

f>)  Beide  besaläen  ^XcuOcpia  bis  tum  J.  SO  t.  Chr.  Joi.  aai.  1&,  4, 1. 

Die  Cassins  64^  7. 

6)  Das  tritt  auch  in  den  fibrigen  Provinsen  deutlich  herror. 

7)  Die  bei  Apamea  angefügte  Notis  Aber  die  Telniehie  der  Naie- 
rioi  konmit  hior  natürlich  nicht  in  l^i'traoht. 

8)  Das  ist  ohne  Weiteres  klar  durch  den  Zttsate  dee  Plinius  ex^^is 
^tae  cum  Muphrate  dicentur. 
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Über  den  Namen  Coele  Syria  ist  oft  gehandelt^),  der  plinia- 
nisohe  Gebrauch  des  Wortes  jedoch  noch  nicht  näher  untersucht 
wovdfln. 

Bei  Poljbio«  beMlehnet  KoiXti  Cupia  Syrien  südlich  von  Lao- 
dioea,  Tom  sog.  Marsyas  an*)  bis  Biq^bia.^  Diese  Bedeutung  hat 
das  Wort  im  gewOhnliehen  Sprachgebrandi  noch  lange  behalten; 
Sirabo  verwendet  es  in  diesem  Sinne,  wenn  er  (16,  749)  Syrien  in 
CommageDe  Seleneis  (d.  b.  das  Land  bis  som  Marsyas)  Coele  Phoe- 
nice  Jndaea  einteilt,  nnd  noch  bei  Josephus^),  ja  sogar  auf  Mttmen 
des  2.  Jahrhonderts  n.  Ghr.^)  finden  sieh  Belege  daf^. 

Seit  der  Teilnng  Syriens  in  2  ProTinzen  dnrcb  Severos  gegen 
Ende  des  2.  Jahrhunderts  n.  Chr.  ist  Coele  das  nördliche  Syrien  bis 
Hemesa  hin  (Harqaardt  S.  423). 

IMe  Bedentnng,  welche  Coele  bei  PUnins  hat^  ist  inzwischen 
in  offideller  Geltang  gewesen,  nnd  zwar  smt  der  römischen  £r- 
obenmg  durch  Pompeins.  Das  beweisen  Appians  Berichte  über 
Pompeius'  syrischen  Feldzug:  Miihr.  106  KOi  KiXiKiac  b4  öca  outtu) 
'PuiMaioic  virr\KOV€j  kqi  ifiv  öXXrjv  Cu()i'av,  öcii  T€  ncpi  €u9pd- 
TTiv  iciX  Kai  KoiXri  koi  OoiviKri  xai  TTaXatcTivri  X^T^Tat,  xal 
tf|v  'lbou|iaiujv  Kai  iToupaiuuv,  kqi  öca  dXXa  övöjLiaTa  Cupioc 
dinUiv  dfiiaxi  Tiu^aiotc  KaOicTaTO  (Fompeins),  nnd  fast  mit  den- 
selben Worten  Mithr.  118  Tq>  bi  aOTUJ  ttoX^^U)  koi  KiXiKiac  tä 
MTjTTUJ  cq)ici  KarriKoa  Kai  Cupiac  Trjv  xe  Ooiviktiv  Kai  KOiXr|v  xal 
TTaXaiCTivtiv  Kai  Tf|v  ic  tö  )li€CÖT€10V  iixi  ttotquöv  €u- 
qppdxriv  —  Ttpoce'Xaßov  (die  Römer),  nnd  Syr.  50  ouTtu  m^v  hr\ 
KiXiKiac  T€  KOI  Cupiac  tt^c  t€  )Li€COTeiou  kqI  KOiXric,  küi  Ooi- 
viKrjC  KOI  TTaXaiCTi vrjc,  Kai  Öca  aXXa  Cupiac  dirö  Cucppdiou 
)H€Xpt  AiTÜTTTou  Ktti  M^XPi  OaXdccTic  6vö)LiaTa  dpaxi  'Pujpaioi  Kar- 
e'cxov.  Hier  wird  also  Coele  nicht  mehr  in  Gegensatz  gestellt  zu 
Nordsyrien  TSeleucis),  sondern  es  bezeichnet,  gerade  wie  bei  Piinius, 
den  westlichen  Teil  des  nördlichen  Syriens  im  Gegensatz  zum  öst- 
lichen im  Binnenland  am  Euphrat  gelegenen. 


1)  Groskurd:  Strabons  Erdbeschreibang  in  17  Bfichern.  1883.  UI 
8.  836  Anm.  3.  Urlichs:  Vindiciac  PlinianM  S.  75.  Kuhn:  Veif.  des 
rOm.  Reichs  II  S.  177  fp.  191.    Nöldeke:  Hermes  X  S.  167  Anm.  1. 

2)  Das  ist  besonders  deutlich  6,  6,  46.  58,  2;  8,  2,  Öj  6,  68,  4  wird 
Seleacia  ausdrücklich  von  KoiXr)  Cupia  gesondert. 

3)  6,  80,  3;  16,  22  a,  S  wird  Gas»  ra  Coele  gereelmet. 

4)  act.  15,  3,  8  wird  al»  KoiXr]  Cup{a  dM  beseichnet»  was  Cleopatra 
Ton  Antonius  erhielt,  d.  h.  die  Küste  südlich  vom  Blentherot  mit  Stücken 
von  Judaea  und  Arabien  (13,  5,  2;  15,  5,  1). 

5)  Nor  80  läfst  sich  das  Vorkommen  der  Worte  KOI  •  Cf P  auf 
Mfinien  TOn  Städten  der  Decapolis  (Eckhai  HI  860  fg.)  erklftren.  Die 
MfioEen  von  Philadelphia  fühien  dieselben  noch  unter  Caracalla  und 
Elagabal,  also  in  einer  Zeit,  wo  Philadelphia  sicher  zu  Syria  Phoenice 
gehörte.  Vgl.  von  Kohden :  De  Paiatstina  et  Arabia  provinciis  Komauis 
qnaeatioaei  teleetM.  Berliner  Diaiertation  1886.  S.  18. 
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Auek  Strabo  kennt  diese  EinteUang,  er  stellt  eie  der  Yenlietea 
gegenttber  (K),  749^  Ivioi  hk  tfjv  Cupktv  cTc  TC  KoiXocv- 
pouc  [Kai  Cupouc^)]  Kai  OoCvixac  bieXdvrcc  toOtoic  dvaMc^lx- 
6ai  <poct  T^TTopa  lOvn,  'loubafouc  Ibou^alouc  faZalouc  'AZuirfouc, 
tcuipTiKO^  M^v,  die  Toilc  COpouc  ica\  KoiXoo^uc,  djumopucote  b^ 
die  TOÖc  OoiviKac,  dooh  sieht  er  Tor,  ihr  nieht  sa  folgen,  ein  nooer 
Beweis  für  seine  geringe  Kenntais  der  syrischen  YerhiUoisse. 

loh  will  nnn  yersuohen,  mll  HOlfo  der  angeftthrten  SteUen,  nneh 
den  Angaben  der  Statistik  ein  Bild  der  Provinz  sa  entwerfon. 

Drei  Teile  sind  tn  unterscheiden: 
L  Coele  TPlinius  Coele,  Appian  KOiXn  Cupia,  Strabo  KoiXocupoi), 
n.  Syiia  (Plinias  reliqua  Syria,  Appian  f|  jyi£CÖT€l0C,  i\  ic  (fK$^ 

GucppdTTiv  Cupia,  Strabo  Cupoi), 
III.  Phoenice  (App.  und  Strabo).') 

In  ihnen  haben  wir  ohne  Zweifel  die  conventus  iuridici  der 
Provinz  zn  sehen,  welche  ja  auch  in  verschiedsnen  Ftovimen  des 
Westens  den  Gemeindelisten  znr  Grundlage  dienen. 

Zu  Coele  gehört  jedenfalls  die  Küstenstrecke  von  Game  (Plinius 
§  79)  bis  zum  Amanus  (§  80)  und  das  Euphratufcr^)  von  der  com-  j 
magenischen  Grenze  bei  Cingilla  (§  8G)  bis  zum  (Jrenzpnnkt  von  | 
Syria,  der  sich  nicht  genau  bestimmen  läfst;  zu  ßyria  der  Eiiphrat- 
lauf  weiter  hinab  bis  Sura  (§  87)  und  die  weite,  zwischen  Orontes 
und  Euphrat  sich  ausdehnende  Ebene,  in  der  die  tetrarchiae  bar- 
baris  nominibus  XVII  ihre  Sitze  gehabt  haben  müssen.   Die  Grenze 
zwischen  Syria  und  Coole  geht  vom  Euphrat  her  um  Beroea  nör«] 
lieh  und  westlich  herum,  an  Chalcis  und  Apamea  östlich  vorbei, 
westlich  von  Larissa  über  den  Orontes,  dann  nach  Süden,  und  öst- 
lich von  Hemesa  wieder  über  den  Kluis;  nachdem  sie  darauf  iu  eine 
Spitze  auslautend  Laodicea  westlich  umzogen  hat,  verläuft  sie  östlich 
an  Paradisus  vorbei  in  die  Wüste.   Das  Gebiet  von  Paradisus  ist 
durch  Phoenice  und  das  vorspringende  Laodicea  abgeschnürt  un^i 
hängt  mit  Coele  nur  durch  einen  schmalen  Streifen  Landes  zu*  I 
sammen,  Tielleicht  ist  es  völlig  Enclave.  In  dieser  Gegend  werden  | 
die  Itnraei  Hylatae  und  Baethaemi  ihre  Wohnsitze  gehabt  haben. 
Welche  CMfaide  diese  Verteilung  Teniilaftt  haben,  wird  sehwer  in 
ermitteln  sein.  Die  Grenzlinie  der  Code  gegen  Conunagene  ist  nSrd- 
lieh  Ton  Ojrms  sn  sieben,  eme  genauere  Feststellung  scheint  mir 
nicht  möglich. 


1)  Die  Ergänzung  ist  notwendig  wegen  de«  folgenden  Cupouc  (Groe- 
kurd  a.  a.  0.). 

2)  Zn  ihr  gebOrt  die  DeoapolitaBa  regio  des  Plinius  (s.  nntea 

8.  485). 

3)  Das  beweist  auch  das  Vorkoninun  von  Seleucia  a-i  Kuphraten 
iu  der  Liste.  Plinius  fand  diese  Stadt  uichl  iu  der  geograuhischeu 
Schilderung  des  BuphraflaufeB ,  der  er  §  86  folgt,  und  hat  ne  daher  sa 
jener  Stelle  nicht  gestrichen. 
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Historisch  wichtig  ist  das  Vorkommen  von  Seleucia  ad  Eu- 
phraten  in  der  Liste  von  Coele.  Von  Ponipeius  wurde  es  der  Dy- 
nastie von  ConimafjfcDe  geschenkt.  *)  Et;  mufs  ihr  also  in  der  Folj.,'e- 
zeit  wieder  genommen  sein,  vielleicht  bei  Gelegenheit  der  Hinrich- 
timg  Antiochos'  II  i.  J.  29  v.  Chr. 

Zu  erwähnen  ist  ferner  noch  die  Trennung  der  einst  in  einer 
Tetrarchie  vereinigten  Städte  Arethusa  und  Hemesa;  diese  finden  wir 
in  Coele,  jene  in  Syria.  Es  geht  dies  vermutlich  auf  eine  Anord- 
nung des  Antonius  zurück  (s.  oben  S.  477  fg.). 

Als  dritten  uud  letzten  conventus  habe  ich  Phoenice  genannt, 
denn  es  scheint  mir  sicher,  dafs  das  von  Plinius  als  DccopoJitana 
regio  bezeichnete  Binnenland  nicht  für  sich,  sondern  mit  der  Küste 
zusammen  verwaltet  worden  ist.  Bccapolitana  regio  kann  unmöglich 
der  officielle  Käme  eines  Convents  gewesen  sein.  Auch  die  Auf- 
führung der  'lioupaToi  bei  Appian  (Mithr.  106;  oben  S.  483)  kanu 
eine  Sonderverwaltung  dieses  Gebietes  nicht  erweisen,  Strabo  nennt 
(oben  S.  484)  nördlich  von  Palaestinanur  Coelesyrer,  Syrer  und  Phoe- 
nkier.  Entschieden  wird  die  Frage  durch  das  Vorkommen  des  un- 
weit der  Ktl8te  zwischen  Orthosia  und  Simyra  gelegenen  Area  in  der 
Liste  der  DeeapoHs. 

Den  Bestand  der  Östlichen  H&lfte  des  Convents  mttssen  aniker 
den  Tetrarchieen  der  Liste  noch  eine  Beihe  stBdtischer  Gemeinden 
gebildet  haben,  wie  Damascus'),  Philadelphia,  Rhaphana,  Scytho- 
polis,  Dium,  Pella^  Gerasa'),  Canatha.^)  Gadara  und  Hippos  kamen 
nach  der  Schlacht  bei  Actium  an  Herodes  (los.  ant  15,  7,  3).  Im 
Osten  grenzte  der  Convent  an  den  Staat  der  Nabataeer  bei  Bostra. 
Der  westliche  Teil  nmfafot  erstens  das  eigentliche  Phoeniden,  einen 
susaimnenh&ngenden  Kflstenstreifen  Ton  Arados  bis  Dora,  femer 
einige  StKdte  der  Ktlste  von  Palaestina,  wie  ApoUoniai  lainnia,  Azo- 
toB,  Baphia.^)  Andere  Stftdte,  welche  Pompeins^  ebenso  wie  die 
genannten,  der  jüdischen  Herrschaft  entzogen  hatte, ^)  wurden  ihr 
durch  Octavian  wieder  unterstellt,  so  Gaza,  Anthedon,  loppe  und 
Stratonos  Pyrgos.^ 


1)  Appian  lüthr.  114.  Strabo  16,  749. 

2)  v.  Rohden  a  a.  0.  S.  4  fj^g. 

8)  Plinios  schreibt  falsch  Galasa,     Rohden  S.  11. 

4)  8t  T.  Chr.  gehörte  es  sn  Syrien  (Jos.  anl  15,  ö,  i.  bell,  l,  19,  S). 
S[)at€r  unterstand  es  Herodes  dem  GrolM  (Waddim^ton  S864),  seit  wann 

ist  unbekannt.   Vgl.  v.  Rohden  S.  9. 

5)  Im  Sudcu  greuzte  Syrien  bei  Ostracine  au  Arabien  (PUn.  §  68). 

6)  Vgl.  Fabricias  a.  a.  0.  S.  210. 

7)  Jos.  ant  16, 7, 8.  ^  . 
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Otto  Cunts: 


n.  OUioien.') 

N.  h.  V  §  93  '[intus  autem  dicendi] 
Anasarbeiii  [qui  niinc  Caesarea] 

Augiista 
Caätabala 

Epiphauia  [qnae  antea  OeoiandoBj 

Eleusa 
Icouium 

Süleucia  [aupra  amuem  CaLycadnumj  Tracheotis  [cogno- 

minej/ 

Dafs  diese  Liste  aus  der  Statistik  geschöpft  ist,  wird  bewiesen: 

1)  durch  ihre  Form.  Sie  ist  alphabetisch  angeordnet  und  die 
Namen  standen  im  Ethnikon,  das  bei  den  Anazarbeni  bewahrt  ist. 
Plinius  hat  diese  Form  stehen  lassen,  obwohl  der  Zusatz  gui  mmc 
Caesarea  schlecht  anschliefst; 

2)  durch  ihre  chronologische  Bestimmung. 

a)  Das  Fehlen  von  Namen  wie  Flaviopolis')  deutet  auf  die 
Zeit  vor  den  Flaviern, 

b)  der  in  ihr  erscheinende  Name  Äugusta^)  auf  die  Zeit  nach 
27  V.  Chr. 

c)  Anazarbus  führt  in  ihr  noch  nicht  den  Namen  Caesarea, 
wie  der  Zusatz  des  Plinius  qiii  nunc  Caesarea  beweist.  Nun  hat 
es  abej-  diesen  Ehrentitel  durch  Augustus  i.  J.  20/ld  v.  Chr.  er- 
halten.^)  Die  Liste  ist  also  vor  19  aufgestellt. 

d)  Noch  engere  CJrenzen  gewinnen  wir  durch  die  AulTüliruu<^ 
von  Elcusa  unter  deu  cilicisclieu  Provinzialgemeindeu.  Das  war 
nach  27  v.  Chr.  (b)  nur  zwischen  25  und  20  v.  Chr.  möglich.  Eleusa, 
aut  einer  Insel  an  der  Küste  der  Cilicia  aspera  gelegen,  war  wie 
dieser  ganze  Bezirk  (mit  Ausnahme  von  Seleucia)  dem  Amyntas  von 
Galatien  durch  Augustus  yerliehen  worden.:^)  Dieser  starb  25  y.  Chr. '9 
Cilicia  aspera  wurde  dann  L  J.  20  Chr.  an  AroheUras  Ton  Cappa- 
doeien  gegeben^,  welcher  Elensa  bald  darauf  snr  Besidms  machte 
und  ihm  noch  Yor  16     Chr.  den  Namen  Sebaste  verlieh«*)  Cilicia 


1)  Im  Aneohlufc  an  Plinios  habe  ich  Cilioien  Ton  Syrien  getrennt, 
doch  bcheint  es  sieher,  dab  es  unter  Augustus  mit  dieser  Provins  Ter> 
waltet  wurde  (Mommscn  Mon.  Ancyr.  8.  178  fg.). 

2)  Marquardt  8.  386  Anm.  12. 

3)  Hierocle«  S.  16  Tafel. 

4)  Das  l&bt  noh  aus  der  Aera  von  diesem  Jahre  schlielseo,  Tgl. 

Marquardt  S.  389. 

6)  Strabo  14,  671.  * 
6}  Marquardt  S«358. 

7)  Die  Castiai  54^  9.  Marquardt  aettt  dies  8.  884  irrtOmtieh  in  das 
Jahr  '26  v.  Chr. 

8)  Marquardt  S.  384.  Es  hat  eine  Aera  von  20—14  v.  Chr.  (Eckhrl 
III  81).   Feruer  wird  der  Name  KTicTqc,  weichen  Arcbelaus  auf  Münzen 
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aspera  blieb  im  Besits  der  Familie  des  ArehelaoBi  bis  Caligula 
37  B.  Chr.  dae  Laad  Antioofaua  lY.  Ton  Gommagene  gab.^)  Erst  74 
wurde  es  mit  der  Ftoyins  Terbunden,  doch  blieb  Sebaeie  aaoh  dann 
noch  der  oommagenischen  Dynastie.')  Das  Fehlen  des  Namens  8e- 
baste  hei  Eiensa  weist  also  in  die  Zeit  vor  16  v.  Chr^  die  Zugehörig- 
keit der  Stadt  sor  Provinz  in  die  Zeit  von  25  bis  20  v.  Chr. 

Die  cUieische  Liste  mnCs  mithin  swischen  25  tmd  20  Chr. 
aufgestellt  sein,  snr  selben  Zeit  etwa,  wie  die  syrischen  Verseioh* 
nisse.  Sie  ist  also  ohne  Zweifel  der  Statistik  entnommen. 

Eines  Commentars  bedarf  die  Nennung  yon  leoninm.  Die 
lycaonische  Stadt  dieses  Namens  kann  nicht  gemeint  sein.  Nach 
dem  Sjoagnis  des  Strabo^)  war  sie  im  Besitz  des  Polemo  von  Olbe, 
welcher  von  39  bis  wenigstens  29  v.  Chr.  regierte*),  nnd  wir  haben 
keinen  Qnind  anzunehmen,  dafs  er  ihrer  verlustig  gegangen  sei 
Ferner  war  Iconium  durch  die  Büdlich  und  südöstlich  vorgelagerten 
galatischcn  (Jebiete,  Isaurien  und  Derbe,  völlig  von  Cilicien  getrennt.*) 
£ndlich  führt  die  Statistik  die  Tetrarcliie  des  Polemo  auf  nnd  nennt 
als  ihre  Hauptstadt  Iconiam.^)  Wir  haben  daher  entweder  ein 
zweites  Iconium  in  Cilicien  anzanehmen  oder  mit  dem  Vaticanus 
(D)  und  Parisinus  (E)  B iconium  zu  schreiben,  was  der  alpha- 
betischen Folge  ebenfalls  entspricht.  Anderweitige  Zeugnisse  lassen 
sich  meines  Wissens  für  keine  der  beiden  Namensformen  anführen. 

Wahrscheinlich  aus  der  Statistik  sind  die  Angaben  Uber  privi- 
legierte Gemeinden'): 

g  91  'Aegaeae  liberum',  nach  47  v.  Chr.*') 

'Mopsns  liberum',  nach  6l>/68  v.  Chr.**) 
§  92  'Tarsus  libera  urbs',  nach  42  v.  Chr.^^) 


fuhrt,  mit  Recht  auf  di»'  Non^'ründung  von  Eleusa  bezogen.  Diese  Münzen 
hüben  die  Jubret^zabU n  k  und  {uß,  Epoche  derselben  ibt  36  v.  Chr.,  der 
KegierungBantritt  des  Archelaus.  Die  Neugründung,  mit  der  die  Namens- 
verleihung  sicherlich  gleicbaeitig  ist,  l&Ut  aUo  vor  16  t.  Chr. 

1)  Marquardt  S.  384. 

2)  Marquardt  S.  385. 

8)  12,  668  TO  Iköviov,  noXixviov  eö  cuvijjkic^^vov  —  toöto  b'  €lx€ 
TToX^MW. 

4)  Marquardt  S.  39b  tg. 
6)  Strabo  12,  509  fpe. 

6)  N.  h.  V  §  95.    Vgl.  uuten  S.  491.  496  fg. 

7)  &  oben  S.  482. 

8)  Wegen  der  Aera  von  diesem  Jahre  (Bokhel  III  89). 

0)  Wegen  der  Aera  (Waddmgton  sn  n.  1494.  Hionnei  m  6» 

S.  VII  228). 

10)  Appian  b.  c.  6,  7.  Das  Privilegium  der  immuuitaa,  welches 
Tarsus  eben&lla  von  Antonias  erhielt  (Appian  a.  a.  0.),  rnnfs  bidd  dar- 
auf wieder  verloien  gegangeo  sein.  Lncian  erwUhnt  nllmlidb  eine  durch 
AngustoB  veranlafßte  Steueraufht-bung  (Macrob.  21).  Üb  Tarsus  diidurch 
völlig  steuerfrei  wurde,  ist  fraglich,  auch  die  Zeit  der  Maüiregel  wird 
nicht  genauer  bestimmt.  Gegen  die  plinianischü  Angabe  ist  daher  hin- 
aichtUch  ihrer  VoUatftndigkeit  niehts  einmwenden. 
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Otto  CuoU: 


Man  könnte  die  Angabe  der  Ubertas  von  Selenda  ad  Calyead- 
nnm  ▼ermiasen'),  doch  wird  dieselbe  erst  auf  Hflnsen  des  dritten 
Jalirhanderts  n.  Chr.  erwähnt'),  und  die  Worte  dcB  Strabo  (14, 671) 
*ApxAaoc  . . .  Xoßuiv  tt|V  Tpaxeiorriv  KiXiKiav  6\i]\  ttXtiv  CeXcu- 
Kciac  bewMsen  nnr,  dafs  die  8tedt  bei  der  ProTins  blieb. 

HL  Ltsrofen* 

N.  h.  V  §  101  'Ljcia  [LXX  qnondam]  oppida  [habuit,  nunc] 
XXXVI  habet .  [ex  his  celeberrima  praeter  sapra  dicta  Oauas,  Can> 
dyba,  ubi  laadatur  Eunias  nemut,  Podaliai  Choma  pvaeflnente  Aedesa, 
Cjaneae] 

Asciiudiandalis 
Amelas 
Noscopium 
Tlos 

Telandrus/ 

Für  die  Znrückftihrung  dieser  Liste  auf  die  Statistik  spricht 
nur  die  alphabetische  Anordnung,  die  aber  durch  Zufall  entstanden 
sein  kann,  und  der  Umstand,  dafs  die  cjonannten  Namen  bis  auf 
Tlos  und  Telandrus^)  weder  auf  Münzen  ')  und  Inschriften  noch  bei 
andern  Schriftstellern  wiederkehren.  Auffällig  ist  aber,  dafs  die 
Freiheit  der  Lycier  keine  Erwilhnun^^  findet.  Sie  erhielten  dieselbe 
durch  Sulla ^)  und  verloren  sie  erst  durch  Claudius.^) 

Es  ist  daher  zweifelhaft,  ob  wir  hier  Koste  der  Statistik  vor 
ans  haben. 

rV".  Galatien. 

N.  h.  V  §  HB  'populi  [vero]  ac  tetrarchiae  omnes  numero  LXCV . 
[oppida  Tectosaguui  Ancyra,  Trogmorum  Tavium,  Tolistobogioriim 
Pisinuus.   §  147  praeter  hos  celebresj 

Actalenses 

Alassenses 

Comenses 


1)  Marquardt  389. 

t)  Eokbel  m  ee.  Miomiet  m  «05  8.  TU  S41. 

3)  Steph.  V.  Byz,  g.  v.,  der  es  jedoch  nach  Carien  verlegt. 

4)  Eoner:  Beiträge  zur  Münzkunde  Lyciens  (Pinder  und FnedUbider, 
Beiträge  zur  älteren  Münzkunde  I  1851)  S.  93  fgg. 

5)  Appian  Mithr.  61.  Eine  Anerkennuug  der  Freiheit  durch  An- 
tonins,  ?on  welcher  Ifaiqoardt  (8.  876)  sprichi,  bat  nieht  stattgeftinden. 
Appian  b.  c.  5,  7  berichtet  nur  von  einem  Stenererlafs. 

6)  Sueton  Claud.  26.  Dio  Casaius  60,  17.  Ihifs  nicht  in  der  Zwischen- 
zeit Lycien  die  Freiheit  verloren  und  wiedererlangt  hat,  ein  Gedanke, 
der  dorah  die  Vorgänge  von  Clandins  bis  Vespatiaa  (Marquardt  8.  876) 
nahe  gelegt  wird,  beweist  strabo  14,  666  oOtui  6'  cOvuuouiiidvoic  odretc 
cuv^ßti  vofä  'Ptti|ifiioic  iAeuO^poic  öumMcoi  tä  «dTpia  W|m>uo  tsxK 
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Didienses 
HierorenseB 
Ljstmi 
NeapoUtani 
'  OeandMues 
Seleucenfies 
Sebastani 
TimoBiaeenaeB 
Thebaiani/ 

Dafs  dieBes  TmeiehiiiB  ans  der  Statistik  stammt,  wird  bewissan: 

1)  durch  seine  Form:  die  alphabetische  Folge  und  das  Etbni'- 
kon,  welches  bei  sämtlichen  Namen  erhalten  ist; 

2)  durch  seinen  erlesenen  Inhalt:  das  Vorkommen  einer  Ueihe 
sonst  nicht  bekannter  Gemeinden  sowie  die  ziffernmäTsige  Fest- 
stellang  der  Qememden  und  Tetrarchieen  der  Provinz  in  derselben 
Weise,  wie  wir  sie  in  den  statistischen  Angaben  Ton  Syrien  fanden; 

3^  dnreh  seine  ehronotogisc^e  Bestimmung. 

a)  Das  Fehlen  bedentender  paphlagoniseher  Gemeinden  wie 
Gaogra  und  Andrapa^)  weist  auf  die  Zeit  tot  7  Chr.,  demi  in 
diesem  Jahre  worden  sie  mit  dem  fibrigen  Beiohe  der  Pylaemeniden 
zn  Qalatien  geschlagen.^) 

b)  Die  Brwfthaong  der  Lystreni  und  Thebaseni^)»  isaoriseher 
Gemeinden,  sowie  der  NeapoUtani*)  mid  Selenoenses  in  Pisidien, 
nötigt  ans,  die  Liste  nach  86  Chr.  zu  datieren,  wo  jene  Land- 
schaften mit  Galatien  Terbonden  worden.') 

o)  Dnroh  die  AuffOhnrng  der  Bebasteni  kommen  wir  in  die  Zeit 
nach  27  v.  Chr. 

d)  Scbliefslich  glaube  ich  ans  der  Analogie  der  eilioischen  und 
syrischen  Verzeichnisse  folgern  tu  dttrfen,  dafs  wir  es  mit  einer  Liste 
TOB  Provinzialgemeinden  an  tfann  haben,  und  seCae  sis  daher  nach 
26  T.Chr.') 

Die  galatische  Idste  ist  also  zwischen  25  und  7  Chr.  anf- 
gestellt  Ihr  Urspmng  ans  der  Statistik  ist  damit  erwiesen. 


1)  loh  habe  nur  die  Ly  gtreni,  Neapolitani,  Selcucenses,  Timoniacenses, 
Thebaseni  anderswo  erwähnt  gefunden.   Vgl.  nnten  Aum.  3.  4.  5. 

2)  Sie  sind  auch  in  der  geographischen  Beschreibung  Paphlagoniens 
nicht  genannt,  sonst  wäre  dies  Argument  hinfällig. 

8)  Marquardt -8.  869.  —  Wenn  die  Timoniacenees  der  Liste  die  Be- 
wohner der  TiiaujviTic  sind,  welche  Strabo  (12,  562)  als  einen  Bithynien 
benachbarten  Landstrich  Paphlagoniens  bezeichnet,  so  ist  anzunehmen, 
dalt)  sie  nicht  den  i'ylaemeniden  unterthänig  gewesen  und  bereits  längere 
Zeit  Tor  7  y.  Chr.  mit  Galatien  Tereimgt  worden  sind. 

4)  N.  h.  V  §  96. 

6)  Ptol.  5,  4,  11.  Hieroclos  S.  14  Tafel. 

6)  Dio  Cassioa  49,  8S.  Strabo  12,  668  %g.  Mommsen  &  G.  V  S.  808 
Anm.  1. 

7)  Das  Tlods^ahr  des  Amyaftas.  Ifsiqoatdt  8.  868. 
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Otto  CunU: 


Aus  derselb«!!  Quelle  ist  Tennutliob: 

94  *eoloiiia  GaeMurea,  eadem  Antioehta*, 
eine  Notis,  die  jedenfidls  nach  Caesar  su  setzen  ist') 

Die  coloniae  InUae  Augnstae  Parlais*)  und  Olbasa*)  nnd  die 
colonia  Augnsta  Cremna^),  welehe  Flinius  nicht  erwfthnty  sind  wahr- 
scheinlich in  Augostns'  letsten  Lebensjahren  dedudert  worden^); 
vielleicht  auch  die  colonia  Augusta  Felix  Germanonun«^  Naeh- 
augustische  Gründungen  fehlen  bei  Flinius  ebenfalls,  so  Claudio- 
polis.^  Civitates  liberae  kommen  ttberhaupt  nicht  yor,  und  es  ist 
in  der  That  möglich,  dafs  Tennessus  die  Freiheit,  welche  es  189  Chr. 
erhielt  und  noch  im  Jahre  72  y.  Chr.  die  lex  Antonia  lusicherte'), 
bis  sur  Abfassung  der  Statistik  verlor. 

V.  Anton. 

N.h.  Y  §  105  '[mediterraneas]  iurisdictiones  [indicasse  con- 
▼eniat]  una  appellatnr  Cibjratica.  [ipBum  uppidum  Fhrygiae 
est.]  conyeniont  eo  XXV  civitates  [oeleberrima  urbe]  Laodicea  .... 
reliqui  in  eo  conventu,  [quos  nominare  nou  pigeat] 

HydreUtae 

Themisones 

Hierapolitae. 

Alter  conventus  a  Sjnnada  aocepit  nomen.  conveniunt 
Lycaones 
Appiani 
Corpeni 
Dorylaei 
Midaei 
lolienses 

et  reliqui  ignobiles  populi  XV. 
§  96  Ljrcaonia  in  Asiaticam  iurisdictionem  yersa,  com  qua  oon- 
veniunt 

Pbilomelienses 

Tymbriani 
Leucolithi 
Peltcni 
T^rieuseti. 

1)  Der  Name  Caesarea  (Bekhel  III  1%)  deutet  auf  eine  Deduction 
TOr  der  Autmhme  des  Augostnstitels  dttxch  Octafian. 

2)  Eckhel  III  34. 

3)  Eckhel  III  20. 

4)  Marquardt  S.  366  Antn.  4.    SUabo  12,  669. 

5)  Mon.  Ancyr.  e.  S8. 

6)  Eckhel  III  178. 

7)  Ammian  14,  8,  2. 

8)  Marquardt  S.  364  Anm.  8.  —  SagalassuB  süiblt  Marquardt  la.  a.  0. 
Anm.  9)  zu  den  liberae,  doch  nennen  die  Hflnsen  (Eckhel  nl  88.  IV  871) 
nnd  die  InaGhrift  CIG.  4868  aie  nur  «piXq  xal  cO|i|iaxoc 
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[Dator  et]  tetrarchia  ex  Lyeaoiiia,  [qua  parte  Qalatiae  con- 
termina  est,]  cmtatiiim  XIV,  urbe  [celebemma]  leonio. 

§  106  Tertina  (sa  cooTentus)  Apameam  Tadit,  [ante  appel- 
latam  Celaenas]  • . .  ez  lioc  conTentn  deceat  nomiiiare 

IfetropoUtae 

Dionysopolifeas 

EophorbenoB 

Aomonenaes 

Peltenos 

Silbianos. 

reliqoi  ignobiles  Villi. 
§  109  AI  ab  an  da  libera  quae  coaveoinm  emn  cognomina?it... 
ionginqiiiores  eodem  foro  disoeptant 

Orthronienses 
Alindenses  ^) 
Euhippini 
Xystiani 
Hydiasenses 
Apolloniatae 
Trapezopolitae 
Aphrodisienses  lilx  ri. 
§111  Sardiana  nunc  appeiiatur  ea  iuriadictio  conveniuntque 
in  eam  extra  praedictos 

Macedones  Cadieni 
Philadelphini 

[et  ipsi  in  radice  Tmoli  Cogamo  flomini  adpositi]  Mae» 

ünii 
Tripolitani 

[iidem  et]  Antoniopolitae  [Maeandro  adlnnntur] 

Apollonihieritae 

MesotimoHtae') 

ei  alü  ignobiles. 
§  120  Smyrnaenm  conventam  magna  pars  et  Aeoliae  [quae 
mox  dioetur]  frequentat,  praeterque 

Maeedonee  Hyroaiii  [cognominati] 

[et]  Magnetes  a  Sipjlo. 
£p besam  [alterom  Inmen  Adae]  remotiores  conyeninnt 

Oaesarienses 

Metropolitae 

GÜbisDi  inferioxtts 

[et]  saperiores 

Mysomaoedones 

1)  So  ist  wohl  für  Alidienaes  sa  schreiben.  Vgl.  Strabo  14,  667. 
Ptol.  6,  2,  20. 

S)  8o  ist  mit  B*  ffir  MvaeHmöUku  tn  scbieiben  (B>  mmOo).  Vgl. 
Hieroclet  (TeüBl  B,  18)  McamMuAoc. 
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Otto  Conti: 


MMtanrsnssB 
Brinllitae 

Hypaepeni 
Dioahieritae. 

§  122  quae  fBinum]  cognominavit  [ei]  conventam  AdramTt- 
tiiim  ...  §  123  (leportant  Adramjttium  negolia 
ApoUoniaiae  a  Bhyndaoo  [anme] 

Eresi 

Miletopolitae 
"  Poemaneni 
MacedoneB  Aaculaeae 
Poliebnaei 

Pionitae 

('ilices  Mandacandeni 

[in  Mysial  Abretteni  et  HellesponÜi  appellati 
et  alii  ignobiles. 
§  126  Pergamena  [vocatar  eius  tractusj  iurisdictio.  ad  eam 
coDYeniunt 

Thyatireni 

Mossyni 

Mygdones 

Bregmeni 

Hierocometae 

Peri)creni 

Tiareni 

llierolophienses 

Ilennocapelitae 

Attalenses 

Panteenses 

Apollonidienses 

aliaeqne  inbonorae  dintates.' 

Dafs  diese  Listen  aus  der  Statistik  geschöpft  sind,  beweist: 

1^  Ihre  Form:  alle  Namon  stehen  im  Ethnikon. 

2)  Ihr  ganz  auserlesener  Inhalt.  Es  kommt  eine  nicht  geringe 
Zahl  sehr  unbedeutender  und  sonst  nicht  erwiihuter  Gemeinden  in 
ihnen  vor,  und  in  unverkürztem  Zustande  waren  sie  ein  vollstän- 
diges Verzeichnis  aller  den  einzelnen  Conventen  angehörigen  Ge- 
meinden, so  dafs  es  Plinius  möglich  war,  ihre  Gesamtzahl  oder  die 
Zahl  der  von  ihm  übergangenen  genau  anzugeben.*)  Nur  eine  offi- 
cielle  Statistik  konnte  so  voi-zUglich  unterrichtet  sein. 

3)  Ihre  Datierung.  Wegen  der  ,Iulienses  (C.  von  Synnada) 
nnd  sie  nach  Caesar,  wegen  der  Anioniopoliiae  (C.  von  Sardes)  nach 

1)  Vgl.  die  Convente  vou  Cibvra  convemunt  eo  XXV  civitaUs, 
Bpeamk  ti  rdigiri  ignobiks  poptOl  XV  und  Apamea  reUfui  igtuh 
hih$  VJIII, 
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AstoniiiB,  wegen  der  Caeaarienses  (C.  von  EphesuB)  —  denn  unter 
diesem  Namen  ist  ohne  Zweifel  Trslles  su  wstehen^)  —  naeh 
24  Chr.  sa  aetien.  Eine  untere  2Mtgrettse  eigiebt  sidi  ans  dem 
Fehlen  von  Namen  wie  Tiberiopolis^  nnd  Hisrocaeaarea,  das  yon 
Taeitas*)  im  Jahre  S2  n.  Chr.  erwihnt  wird  nnd  von  PliinnB  wohl 
sioher  nicht  m  den  ignohiles  des  Sardianischen  Convents  geredhnet 
worden  wire.  Danaeh  m0chte  ich  glauben,  dafii  die  Listen  nioht 
lange  naeh  34  t.  Chr.  verfiiM  worden  smd. 

Doch  lassen  sich  aneh  Einwinde  erheben,  dio  ich  indeb  ent- 
kriften  zu.  können  glaube. 

Erstens  wird  von  Marquardt  (S.  340 fgg.,  besonders  343  Anm.  6) 
die  VolI< Bindigkeit  der  vorliegenden  Angaben  über  die  eonventus 
bezweifelt.  Dazu  scheint  mir  kein  Grund  vorbanden  zu  sein.  Die 
Annahme  der  Conventc  von  Cyzicus^)  und  Eumenia^)  ist  unsicher; 
der  Convont  von  Tralles  ist  nur  für  die  Zeit  Caesars  bezeugt^  und 
kann  bis  die  Statistik  verfafst  wurde  (in  Folge  der  Zerstönmg  der 
Stadt  im  Jahre  24  v.  Chr.?)^  aufgelöst  worden  sein*);  den  Convent 
von  Philadelphia  kennen  wir  nur  aus  Aristides,  seine  Einrichtung 
kann  also  nach  Angusiiis  fallen.^)  Die  ZuYerlttssigkeit  der  Listen 
scheint  mir  daher  unanfechtbar. 

Zweitens  finden  wir  bei  Plinius  ein  Städteverzeichnis,  welches 
das  eine  Kennzeichen  der  Statistik,  die  alphabetische  Reihenfolge, 
aufweist,  aber  mit  den  Conventlisten,  welche  anscheinend  nicht 
alphabetisch  geonlnet  sind,  in  einer  Quelle  nicht  vereinigt  gedacht 
werden  kann.  N.  h.  §  145:  ^oppida  ibi  celeberrima  praeter  iam  dicta 

Ancyra 

Andria 

Celaenae 

C'olo.ssae 

Carina 

Cotyaion 

Ceraine 

Conium 

Ifidainm.' 

Die  liisten  der  GoiiTente  von  Apamea  und  Synnada  gehen  mit 
der  Torliegenden,  wie  ein  Blick  anf  die  Karte  lehrt,  parallel.  Mi- 


1)  Mantnacdt  8.  847.  Eniebius  i.  J.  Ahr.  1992.  Strabo  18,  679. 

2)  Ptol.  5,  8,  85.  Eckhel  III  175.  Hierocles  8.  ISTsfeL 

3)  Ann.  .3,  62. 

4)  Marquardt  S.  840  Anm.  10. 
6)  Marquardt  S.  841  Anm.  2. 

6)  Cic.  pro  Flseeo  89,  71.  Jos.  aat  14, 10, 81,  vgl.  Waddinfrton  680. 

7)  S.  oben. 

8)  Dafs  Tralles  unter  anderem  Namen  bei  Püniii«  im  eph»'sisclien 
Convent  vorkommt,  scheint  Marquardt  (S.  342  Anm.  ti)  eutgangen 
so  letn. 

9)  Marquardt  8.  841  Anm.  6. 
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daiam  kommt  im  GoiiTeiit  Ton  8;7ima<bt  noelimals  vor,  CeUenao  ond 
Apamea  Bind  identiach.  Idi  glaube  nun  aber,  dafe  die  phrygiaehe 
Liste  der  Statistik  entscbieden  abtnspreoben  ist  Erstens  nSmlieh 
kann  die  alpbabetisebe  Folge  dnrek  Zufall  entstanden  sein,  fangen 
dooh  6  Namen  mit  C  an.  Zweitens  sind  Co^aion,  Cerainc,  Midamm 
mit  dem  griechischen  Diphthong  gesehrisben.  ^)  Wenn  dies  auf 
fehlerhafter  Überlieferung  beruhte,  so  würden  derartige  Formen  auch 
sonst  in  der  Beschreibung  der  griechischen  Provinzen  häufig  sein. 
Das  ist  aber  nicht  der  Fall.^)  Tcb  glaube  daher,  dafs  Plinius  hier 
einer  griechischen  Quelle  folgt.  Dnttens  kann  eine  Liste,  welche 
Phrygien  im  Ganzen  umfafst  und  sich  an  keinerlei  politische  Ein- 
teilung anschliefst,  nicht  in  der  Statistik  gestanden  haben.  Alle  sta- 
tistischen Veneiehnisse,  die  wir  bisher  untersucht  haben  und  noeh 
untersuchen  werden,  geben  die  Gemeinden  entweder  einer  ganzen 
Provinz  oder  eines  conventus  iuridicus.  Endlich  ist  Crlaenae  die 
veraltete  Namensform  ftlr  Apamea  und  mithin  einem  officiellen  Weck 
unangemessen. 

Es  ist  also  nur  noch  die  Anordnung  der  Conventlisten  zu  er- 
klUren.  Meine  oben  (S.  475)  erwähnte  Abhandlnng  hat  (S.  46  fgg.) 
den  Nachweis  gebracht,  dafs  die  statistischen  Verzeichnisse  ursprüng- 
lich zu  Censuszwecken  aufgestellt  worden  sind.  Nun  wissen  wir  aus 
der  Chronik  des  Cassiodorius  Senator^),  dafs  Sulla,  um  eine  neue 
Steuer  aufzulegen,  Asien  in  44  Districte  (regiones)  teilte,  und  können 
aus  anderen  Nachrichten  schlieieen,  dafs  sich  diese  Einrichtung  er- 
hielt.  ^) 

Ich  glaube  daher,  dafs  wegen  der  grofsen  Menge  der  asia- 
tischen Gemeinden  die  Listen  der  Statistik  nicht  nach  ganzen  con- 
ventus, sondern  nach  den  regiones,  in  welche  sie  zerfielen,  aufgestellt 
worden  sind  und  dafs  diese  Hegionsverzeichnisse  in  sicii  alpha- 
betisch geordnet  waren.  Indem  nun  Plinius  aus  jodeni  derselben 
eine  kleine  Anzahl  bekannterer  Gemeinden  entnahm,  kamen  die  vor- 
liegenden Listen  zu  Stande.  Wir  haben  sie  also  in  mehrere  kleine 
alphabetische  Listen  aufzulösen,  welche,  wenn  anders  unsere  Hypo- 
these richtig  ist,  nur  Stftdte  einer  Gegend  umfassen  dtUrfen.  Es  ist 
nun  nber  nidit  möglich,  Meranf  in  Tdllig  genügender  Weise  Probe 

1)  Daneben  freilich  Celaenae. 

2)  Die  Listen  der  Statistik  haben  nur  die  römische  Form:  Beroe- 
cnses  (Syrien),  Oeandenses  (Qalatien),  Dorylaei  Midaei  Maeooii  Uypae- 
peni  Poemaneni  (Asien). 

8)  Vgl.  n.  h.  V  §  106.  Strabo  1«,  677  fg,   

4)  Heran^Ton  Mommsen  S.  6SS  s.  J.  d.  8t  670:  L,  Okma  ITH 

cf  Oa.  P^rims  IL  Bii  conm.  Aiiam  in  XLIIII  (Paritinus  und  Cutpi- 

nianus;  XL  Monacensis)  regiones  SyVa  distribuit. 

6)  Marquardt  S.  339  fp.  Von  dm  hier  Anra.  f»  aufgezühlten  regione« 
ist  mit  Sicherheit  nur  die  inschnfttich  (CIG.  3436)  beseugte  von  Phila* 
delpbia  hierher  m  feebnen,  die  regiones  bei  PUniui  lind  wahrscheinUcb 
rein  geographiiehe  Begriffe. 
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m  maeben.  Denn  MBinal  ist  die  genaiia  Lage  Tieler  Oemeiadeii 
ottbekuiiii;  iweiftaiB  kann  ebe  regio  ans  nur  einer  oder  swei  Oe- 
meinden  bestaadtti,  odei»Fliiiio8  nur  eine  so  geringe  Zahl  der  Er- 
wllmiing  fttr  wert  gehalten  haben,  ao  dafa  iwei  oder  drei  Namen, 
obwohl  aie  in  alpbabetiseher  Folge  stehen,  anf  ▼erachiedene  regiones 
in  Terieilen  sind.  Ich  nnilii  mich  daher  begnügen,  die  Richtigkeit 
meiner,  wie  ich  glaube,  an  sich  wahrsoheinliehen  Vermatang  an 
wenigen  in  die  Augen  fallenden  Beispielen  zu  erweisen. 

Ein  Einteiiangaprineip,  wie  ich  es  vorausaetw,  l&Tst  die  Liste 
des  Gonvents  von  Synnada  noch  denÜioh  erkennen.  Sie  beginnt  mit 
Lycaones,  Damit  ist  nioht  der  bf)fM)C  gemeint,  welchen  Ptolemaeos 
(6,  3, 27)  erwähnt,  denn  er  lag  iropd  Tf)v  Auidav  wie  die  mit  ihm 
genannten  Oe^icidvtot,  aondem  es  ist  damit  ansgedrUckt,  dafs  die 
5  Ijrcaonischen  Gemeinden,  welche  Plinius  aus  geographischen  Grün- 
den bereits  §  95  aufgezählt  hat,  ursprünglich  hier,  an  der  Spitze 
der  Conventliste,  ihre  Stelle  hatten.  Djifs  Plinius  selbständig  die 
lycaoniHchen  Städte  von  den  übrigen  gesondert  haben  sollte,  ist  nicht 
anzunehmon;  ei-  konnte  jedenfalls  die  Leucolithi,  die  nur  hier  vor 
kommen,  ^'ar  iiiclit  als  lycaonisch  erkenneu.  Wir  .sehen  also,  da£s 
die  Oonventlisten  nach  örtlichen  Ciruppen  «^^eordnet  waren.') 

Von  Kegionsli^itf'n  ffihre  ich  zwei  an'*^)  von  je  4  Namen.  Auf 
die  Lynaones  folgen:  Appiaiii  Corpeni  Dorylaei  Nfidaei;  die  Sitzo  dor 
Corpeni  sind  unbekannt,  die  übrigen  drei  Gemeinden  lie^'en  sämtlich 
in  Phrygia  epictotns  am  Oberlauf  des  Tymbrea  und  Saugarius.  Wir 
haben  hier  also  die  Reste  der  nördlichsten  regio  des  Convenis.  Die 
dann  folgenden  Iiilienses  sind  allein  zurücki^M-Miehen  von  einer  süd- 
licheren regio,  welche  vielleicht  auch  Synnada  umfafste. 

Die  erste  Lisle  d^s  Convents  von  Adramyttium  besteht  ans  den 
Gemeinden:  Apolloniatae  ad  Khyndacum  Kresi  Miletopolitae  Toema- 
neni.  Dieselben  li^-gcn  Tdie  Sitze  der  Eresi  sind  unbekannt)  alle  im 
nordöstlichen  an  Hithynien  -,'renzenden  Teile  des  Convents. 

Schlielslich  scheint  mir  die  Zahl  der  gewonueuou  Listen  meine 
Annahme  zu  bestätigen.  Es  sind  etwa  35.  Wenn  wir  dazu  die- 
jenigen rechnen,  welche  nur  ignobiles  enthielten  und  daher  ganz  aus- 
gelassen wurden,  und  femer  die,  welche  durch  die  Küstenbeschreibung 
Terdrftngt  worden  sind'),  so  mag  die  Summe  von  44  erreieht  werden. 

leb  entwerfe  nun  nacli  den  gemachten  Beobachtungen  ein  Bild 
der  Provinz.  Dabei  rnnfs  Yoransbemerkt  werden,  dafo  bei  der  Ab- 
grenzung der  Gonvente  gegeneinander  nur  die  Listen  der  Statistik 
einen  Anhalt  gewähren.  Die  Grenzen  der  Ytilkentftmme  können  sur 


1)  Das  tritt  aneh  hervor  im  Convent  von  Smyma,  wo  aeoliache 

and  nichtaeoliflche  Qemeinden  geschieden  werden,  und  Adramyttiom,  wo 
eine  mysi^^che  Gemeinde  von  den  übrigen  gesondert  wird. 

2)  Die  noch  kleineren  ünden  in  der  Besprechung  der  einseinen 
Conveote  ihre  Stelle. 

8)  Ihre  Zahl  ist  wohl  nnr  gering. 

Jahrb.  f.  olam.  VhUol.  8«vp1.  Bd.  XVIII.  32 
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VervoUätSndigang  der  Angaben  nicht  herangezogen  werden,  det 
leigen  die  Worte,  welche  Strabo  an  die  Schilderung  der  KarOKCKmi- 
p4Svn  ansohliefst  (13,  628  fg.)  Td     ilf\c  im  rd  vdna  |i^pf|  toic  t6- 

TTOIC  TO\}tOIC  dfiTlXOKdC  ^X^l  ixi^fil  ITpdc  TÖV  TttOpOV,  &CT€  KCl  Ttt 

0puTUX  Kod  xd  KapiKd  Ka\  rd  Aubia  Ka\  rd  t&v  Mucuiv  bucbtd- 
Kpiia  ctvai  TTapairiirrovra  elc  äXXriXa*  de  bk  Tf|v  cutxvciv  xaurnv 
ou  )itKpd  cuXXa^ß<iv€i  t6  touc  'Puj|iaiouc  Kard  q)OXa  bic- 
Xeiv  auTouc,  öXXd  ^T€pov  xpÖTTOV  biardHai  tcic  bioiKi|- 
C€ic*),      aic  rdc  ätopaiouc  TTOioövTai  Kai  xdc  biKaiobociac. 

Aus  diesem  Grunde  sind  auch  die  geographischen  Partien  in 
der  Beschreibung  des  Plinius,  welche  sich  den  Stämmen  anschliefsen, 
nicht  zu  verwerten.  Nach  §  108  würde  man  z.  B.  Nysa  und  Trall^ 
dem  Convent  von  Alabanda  zuzählen,  während  die  Aufführung  von 
Caesarea  fTralles)  Mastaura  Briulla  in  der  Liste  des  Convents  von 
Ephesus  beweist,  dafs  der  Maeander  beide  Bezirke  trennte.  Das 
doppelte  Vorkommen  von  Tralles  zeigt  zuj,deich,  dal's  Plinius  die 
geographiBche  Schilderung  mit  der  Statistik  nur  sehr  flüchtig  ver- 
glichen hat.  Für  das  Verzeichnis  phrygischer  Ötädte,  das  allein 
neben  der  Statistik  für  die  nicht  an  das  Meer  stofsenden  Convente  in 
Betnicht  kommt,  ist  dies  bereits  festgestellt  worden  (oben  S.  493  ig.). 
Auch  die  Geuieindelisteu  dürfen  also  aus  den  geographischen  Teilen 
nicht  ergänzt  werden. 

A.  Content  Ton  Synnada. 

Mit  der  Hauptstadt  26  Gemeinden  in  4  regiones. 

regio   I  PhilomelienBea 
Tymbriani 


„     II  Leucolithi 


Lycaones 


Pelteni 
Tyrienses 

III  Appiani 
Corpeni 
Dorylaei 
Midaei 

IV  lulienses. 

Ferner  15  ignobiles  populi,  welche  sich  auf  die  regiones  ver- 
teilen, und  eine  Tetrarchie  mit  14  civitatea  und  der  Hauptstadt 
Iconium. 

Die  Grenze  des  Convents  gegen  Bithynien  verlief  nürdlic Ii  von 
Doryhieum.  Wie  weit  er  sich  nach  Nordwesten  gegen  den  Convent 
von  Pergamum  erstreckte,  ist  nicht  genau  festzustellen,  vielleicht  um- 
fai'ate  er  noch  Aezani^)}  weiter  Büdlich  iät  die  Grenze  zw.ischen  Appia 

1)  Aio(ici|ac  ist  ooBTentas,  vgL  Cio.  ad  hm,  18,  67, 1. 

2)  Mommsen  (CIL.  III  n.  865)  reclmet  Aenoi  so  Galatieo.  loh  halte 
■ebe  Gründe  nicht  fOr  awingend. 
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und  GacB  (G.  Ton  Socdes)  ta  nAben,  also  wohl  auf  dem  Kamme  des 
DindymiB,  dami  Östlich  yon  Aemoaia  fC.  von  Apamea)  zu  einem  Pimkte 
zwisdien  Symada  imd  Eupborbiom  (G.  tob  Apamea),  dum  nSrdlieh 
Yon  Metropolis  (C.  von  Apamea)  zu  dem  Fhilomeliam  imd  Antioehia 
Fisidiae  treuienden  Oebirgsznge,  der  bis  looninm  hin  die  Grense 
bildet  Der  sttdlichsie  Pimkt  lag  swisoben  looniam  and  Lystra 
(Galatien,  TgL  8. 489).  Im  Gsten  gegen  Galatien  begrenste  den  Gon- 
▼ent  wohl  der  das  Thal  von  Fhilomeliimi  und  Inlia  nördlieh  ein- 
fassende Höhensng  vnd  eine  wesilidh  von  Amorinm  zwischen  Oroistas  ^) 
nnd  Midaenm  geiogene  Linie. 

Über  regio  III  nnd  IV  ist  oben*)  gebandelt  worden.  Die  Qrenie 
▼on  rV  gegen  I  war  zwischen  Inlia  nnd  Tjrmbriom,  Ton  I  gegen  II 
zwischen  Philomeliam  mid  Peltae,  das  nach  Ptdemaens  (6,  2,  25) 
nordOetlicb  von  PbUomelinm  zu  suchen  ist^) 

An  den  Convent  war  eine  Tetrarcbie  angescblossen^),  die  des 
Polemo  von  Olbe.^)  Denn  die  fragliche  Notiz  des  Plinius  ist  ohne 
Zweifel  aus  der  Statistik  entnommen.  DafUr  spricht  der  Zusammen- 
hang, in  dem  sie  mit  der  voranfgebenden  lycaoniscben  Liste  steht, 
die  genaue  Angabe  der  Gemeinden  und  der  Umstand,  dafs  Plinius 
die  Angaben  über  Tetrarchieen  fast  alle  aus  der  Statistik  goscli?5pfb 
bat.  Ferner  halte  icb  es  auch  für  sieber,  dafs  Iconium  zu  Asien  zu 
rechnen  ist.  Wenn  es  nSmlich  zu  den  Tetrarchieen  Galatiens  gehört 
hätte,  so  würde  es  von  Plinius  au  die  Liste  dieses  Landes  an- 
geschlossen worden  sein  (oben  S.  488  fg.). 

B.  Conyent  von  Apamea. 

Mit  der  Hauptstadt  16  Gemdnden  in  3  regionea. 
regio   I  Metropolitae 
„     U  DionysopoHtae 

Enphorbeni 
p   m  Acmonenses 
Pelteni 
Silbiani. 
Femer  9  ignobiles. 

Die  Grenze  gegen  den  C.  von  Synnada  ist  bereits  angegeben, 
die  Slldgrenze  gegen  Pisidlen  und  den  C.  von  Cibyra  ist  zwischen 
Apamea  —  Peltae  (am  Maeander)  einerseits,  und  Seleuda — Lao- 
dicea — Uierapolis  andererseits  zu  ziehen^  die  Westgrenzc  gegen  den 
C.  von  Sardes  zwischen  Peltae  ~  Acmonia  und  Tripolis  (Antonio- 
polis)  —  Cadi. 

1)  Amorinm  nnd  Ordstns  waren  galatisch,  vgl.  Ifommsen  CIL.in 
n.  863  and  S.  ST. 

2)  S.  495. 

3)  Die  Sitze  der  Lcucolithi  ^iud  unbekannt. 

4)  Vgl.  die  syrischeu  Convente. 

5)  8.  oben  8.  487. 

$«• 
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Ragio  I  nmfiftdrt  den  SOdosieii,  sn  ihr  gobUri  wahrscheinlich 
Apamea,  m  ist  durch  das  Drmeck  Peltaa  SUbinm  Acmonia  bettumnt, 
II  ist  der  ttbrigbleibande  Landstrich  gßgtai  Sjmiada  Üb. 

C.  GoBTCiit  Ton  Gibjra. 

Mit  der  HanptstaiU  2G  Gemtiindeu  in  2  regiones. 

regio  I  Uydrelitae 
Themisones 
„    II  Hierapolitae. 

Dazu  Laodicea,  das  Plinics  ans  den  Listen  heran^genommen 

hat,  und  21  ipfnobilee. 

Die  Ostgrenze  gegen  den  C.  von  Apamea  haben  wir  eben  fest- 
gestellt,  die  Nordgrenze  bildete  wohl  der  Maeander  (zwischen  Hiera- 
polis  und  Tripolis  im  C.  von  Sardcs),  die  Westgrenze  folgt  dem 
Kamme  des  Salbacus,  dessen  westliche  Ahhänge  mit  Apollonia  und 
Trapezopolis  zum  C.  von  Alabanda  gehören,  und  schliefst  die  carische 
Stadt  Hydrela  mit  ein.')  Die  Südgrenze  ist  nach  Plinius  §  101 
zwischen  Cibyra  und  Bubon  —  Balbura  zu  ziehen,  doch  kann  das 
keineswegs  als  sicher  gelteu  fvgl.  S.  496).  Auch  die  Ostgrense  g^en 
Pisidien  ist  nicht  genau  zu  ermitteln. 

Die  Zugehörigkeit  von  Hydrela  zu  Phrygien  datiert  von  den 
VerfÜgun<,M!n  der  Römer  im  Jahre  188  v.  Chr.  Damals  wurde  es 
von  dem  übrigen  (rbodiächen)  Oarien  getrennt  und  zum  Gebiet  des 
Etunenes  geschlagen.*) 

Dafs  der  Convent  nur  2  regiones  ziihlte,  scheint  mir  nicht 
sicher,  da  Plinius  nur  eine  so  geringe  Zalil  von  Gemeinden  aus  der 
Statistik  entlehnt  hat.  Regio  I  war  vermutlich  durch  den  Cadmus 
von  II  getrennt,  der  wahrscheinlich  Laodicea  angehörte. 

Über  die  andern  6  Convente  ist  im  Allgemeinen  Folgendes  zu 
bemerken.  Plinius  giebt  hier  weder  die  Oesamtzabl  der  Gemeinden, 
noidi  die  der  reliqui  ignobiles  an.  Wir  mQssen  uns  daher  mit  einer 
SchStzung  begnügen.  Oani  Asien  hatte  etwa  500  Gemeinden'),  die 
bisher  behandelten  Convente  haben  snsammen  68,  jeder  der  Übrigen 
also  dorchschnittlich  72.  Ebenso  wie  die  Zahl  der  Gemeinden  ist 
auch  die  der  regiones  in  den  westlichen  ConTonten  gröfser^),  und 
ihre  Abgrenzung,  da  Plinius  nicht  entsprechend  mehr  Gemeinden 
ansgesohrieben  hat,  schwierigen 

1)  Ihre  Lage  beieichnet  am  flenaneaten  Livins  87,  66  Onriam,  qmae 
Hydrela  oipfiMtm^  ogrumqtie  Sydrdatamm  ad  Phrygiam  «er- 

gentem. 

2)  Livius  a.  a.  0.,  vgl.  unten  8.  499. 
S)  Marquardt  S.  840. 

4)  Darcbschnitllieh  etwa  6. 
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D,  Convent  von  Alabanda. 

Mit  der  freien  Hauptstadt  werden  9  Gemeinden  genannt  in 
6  regionee. 

regio   I  Orthronienaes 
„    II  AJindenaee 

Euhippini 

Xystiani 
„   III  Hydissenses 
„    lY  ApoUoniatae 

Trapeiqpolitae 
„    y  Aplurodieienees  liberi. 

Oegen  Ljden  eretreokt  noli  der  Consent  bis  Telmessus  (n.  b. 
§  101  fg.).  Die  Qrenze  gegen  den  C.  Ton  Cibyra  Itt  bereita  angegeben, 
im  Norden  wird  de  dnreh  den  Maeander  gebildet,  Trallea  Maatanra 
Briulla  gehOren  znm  G.  Ton  Ephesua.  Zn  dieaem  rechne  ieh  auch 
den  iomachen  Landatrich  attdlich  Tom  Unterlauf  dea  Maeander  bia 
zum  Buaen  yon  laaaaa.  Der  G.  von  Alabanda  umfiifet  nBmlich  genau 
daa  Gebiet,  welchea  188  y.  Ghr.  die  Bhodier  erhielten.^)  lonien 
kam  aber  damala,  aoweit  ea  nicht  frei  war,  an  Eumenea.*)  —  Im 
Soden  iat  daa  Meer  die  Grenze  dea  Gonventa,  su  dem  jedenfiaUa  eine 
Beihe  Ton  Inaein,  wie  Khodua  und  Goa,  gehörte. 

Die  Orthronienaea')  in  regio  I  aind  unbekannt,  ebenao  die  Eu- 
hippini und  Xyatiani  in  IL  Alinda  und  Ujdiaaa  (m)  liegen  nach 
Ptolemaeus  (5,  2,  20)  im  Süden  und  Südwesten  von  Garien.  IV 
macht  den  Oaten^)  und  V  den  Nordoaten  dea  Gonventa  aua. 

E.  Oonyent  von  Epheaua. 

Mit  der  Uauptatadt  werden  10  Gemeinden  genannt  in  6  (?) 
r^ionea. 


1)  LiviuB  37,  55  ut  eis  Tcmnm  wumim,  quae  intra  rcgni  AttUot^ 

ßnes  fuisi^ent,  Eumcni  attribuerentur  praeter  JOyciam  Cariamque  usque 
ad  Macandrum  amnetn.  (a  ut  civitatis  li/iodiorum  esaent.  37,  56 
£umene8  erhielt  cat^tella  vicosque  tiana  Maeandrum,  —  Von  deu  Kho- 
diern  wird  hier  ferner  geaagtt  ea  quoque  iis  pars  data  Cariae,  quae 
propior  Bhodttm  insulam  tranB  Maeandrum  amnem  est.  Welcher  lAnd- 
fliricb  damit  gemeint  ist,  vermag  ich  nicht  anzugeben. 

2)  Liyius  37,  66  Lydiae  loniaeque  extra  ca  ojpjpida,  quae  lü/era 

8)  Orthosienses  zn  schreiben  ist  nicht  mOglich,  da  Orthoiia  ?on 
Plinius  kurz  vorher  erwähnt  wird. 

4)  Apollonia  lag  nicl.t  weit  von  Trapezopolis,  das  beweist  sein 
Beiname  npöc  CaXßdKqj,  i'tol.  5,  2.  19  mit  üoeckhs  Correctur  (CIG.  2761). 
Nach  Hierodea  (8.  14  Tafel)  scheint  es  switchen  Täßai  (Dawas)  und  Ce- 
ßacTÖYToXtc  (Kiüildieh)  an  dt-r  Stelle  des  beutigen  Makof  gelegen  an 
haben,  vgl.  BoU.  de  corr.  hell.  IX  1886  S.  842  fg. 
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regio    1  Caesarienses 
Metropolitae 
„     II  Cübiani  inferiores 

et  Buperiores 

MyBomacedones 
Mastaurenses 

„    III  Briullitae 

„    IV  Hypaepeni 

„  V  Dioähicritae. 
Diü  Slklgrenzo  ist  schon  gezogen  worden.  Im  Osten  reichte  der 
Uonvent  östlich  von  BriuUa  bis  gegen  Tripolis  (C.  von  Sardes),  von 
da  ging  die  Grenzlinie  zum  Tmolns  und  diesen  sowie  den  Dracon 
entlang  (Philadelphia —  Sardes,  Cübiani  — Hypaepa)  zu  einem  Puukle 
zwischen  Metropolis  imd  Smyma.  Ob  sie  von  hier  zum  sinus  Ca- 
ystrius  oder  Hcrmaeus  zu  ziehen  ist,  läfst  sich  nicht  mit  Sicherheit 
feststellen,  doch  glaube  ich,  dafs  zum  C.  von  Smyma,  der  kein  be- 
deutendes Hinterland  besafs,  eine  besonders  grofse  Küstenstrecke 
gehört  hat,  und  la-sse  die  Grenze  daher  am  erstgenannten  Busen 
endigen.  Von  Inseln  gehörte  jedenfalls  Samos  zu  diesem  Convent. 
Begio  I  (wenn  sie  nicht  in  zwei  Teile  zerlegt  werden  mufs)  ist  der 
Westen  des  Convents.  In  II  ist  die  Lage  der  Mysomacedoues  un- 
bestimmt; die  Cübiani  wohnen  an  den  Caysterqu eilen  (Plinius  §  115), 
die  superiores  oflfenbar  weiter  hinauf  im  Thal  als  die  inferiores  und 
yielleicht  auch  auf  der  Messogis,  an  deren  südlichem  Abhang  in  der- 
eelben  Gegend  Mastanra  liegt  Brinlla  liegt  in  der  Mfiohrten  retgio 
dei  Convents  (Hl),  Hypaepa  (lY)  im  Cajsterthal  kann  mit  Uim  mcht 
in  einer  regio  vereinigt  gewesen  sein,  weü  II  sieb  daswisehen  schiebt 
Wo  die  Dioshieritae  (V)  za  suchen  sind,  vermag  idh  niehi  an  tagen,') 

F.  Convent  von  Sardes, 

Mit  der  Hauptstadt  werden  8  Gemeinden  genannt  in  5(?) 
regiones. 

regio  I  Maeedones  Cadieni 
„    II  Philadelpbini 
„  m  liaeonii 

Tripolitani 
„  IV  Antoniopolitae 
„    Y  Apolloniiiieritae 
Mesotimolitae. 

Die  West-  und  Nordgrenze,  welche  allein  noch  zu  bestimmen 
ist,  verlief  zwischen  Sardes  einerseits,  Magnesia  am  Sipjrlos,  den 
Maeedones  Hyroani  (C.  von  Smjma),  Thyatira  (C.  von  Pergamom) 


1)  merodee  (8. 18  Ttfel)  nTirama  *Apica5ioöiroJUc  Aide  UpAv  EOo&i 
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andererseits,  dann  folgte  sie  wohl  dem  Temnns  und  traf  nördlich 

▼on  Cadi  die  Grenze  des  C.  von  Synnada. 

Regio  I  ist  die  Nordostecke  des  Convents,  die  Cadieni  sind  die 
Einwohner  von  Kdboi die  Philadelphini  Bind  ohne  Zweifel  von 
ihnen  n  trennen  (II),  in  umfafet  die  KaTaKCKauM^Vf),  das  Land 
von  Maeonia  bis  Tripolis  hin  (wenn  nicht  auch  hier  zu  scheiden  ist).  * 
IV  ist  durch  die  Angabe  des  Plinins,  dafs  Antoniopolis  am  Maeander 
liege,  bestimmt,  es  scblofs  sich  vermutlich  im  Osten,  nach  Peltae  zu, 
an  Tripolis  an.  Die  Apollonibieritae  und  Mesotimolitae  (V)  acheinen 
einer  nordwestlichen  regio  anzugehören.^) 

G.  Convent  von  Smyrua. 

Mit  der  Hauptstadt  werden  8  Oemondeii  genannt  in  1  regio. 

regio  I  Haoedones  Hjieani 
Magnetes  a  Sipylo. 
Es  bleibt  noch  die  Nordostgrenze  zu  bestimmen.  Dieselbe  lief  im 
Süden  von  Thyatira  ApoUonidea  Pergamum  und  wird,  da  Plinins 
dem  Convent  einen  grofsen  Teil  Aeoliens  zuweist,  über  den  Caicus 
zum  Adramjttenischen  Busen  zu  ziehen  sein.  Der  C.  von  Pergamum 
reichte  vermutlich  gar  nicht  an  das  Meer.  Von  den  Inseln  waren 
wohl  Ohios  und  Lesbos  Bmyma  zugeteilt. 

Die  einzige  regio  enthftlt  zwei  Ijrdiscbe  Gemeinden,  Ton  den 
ionischen  und  aeolischen  legiones  ist  nichts  erhalten. 

H.  Convent  von  Pergamum. 

Mit  der  Hauptstadt  werden  13  Gemeinden  aufgezfthlt  in 
6  regionei. 

regio  I  Thjatireni 
„    n  Mossjni 

Mygdones 
„  in  Bregmeni 
Hierocometae 
Perpereni 
Tiareni 
„  IV  Hicrolophienses 
Uermooapelitae 
„   V  Attalenses 
Panteenses 
„  VI  ApoUonidienses. 
Der  Convent  umfafst  besonders  Tentbranien  und  Mjsien  (Plinius 
§125  nach  der  Schilderung  dieser  Landschaften  Pcrqamena  vocatwr 
eins  tr actus  mrigdkiki).  Die  Nordgrenze  geht  südlich  von  Adra- 

1)  Auf  MOuzüh  aucb  KAAOHNOI. 

2)  Hierocles  (8. 18  TM)  'Aicpocte  *AnöMUiivoc  tfpöv  TdßcAa  Bdim 
Kcpdoi  MccoTijyMuXoc  'AnoAXiuvic 
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niyttinm  und  den  Abretteni  am  Macestns  in  die  Gegend  von  Apol- 
lonia ad  Rhyndacuni.    Die  übrigen  Grenzen  sind  schon  genannt. 

Die  Lokalisierung  der  regiones  ist  hier  besonders  schwierig,  da 
nur  von  wenigen  Gemeinden  die  Lage  ermittelt  werden  kann.  I  ist 
eine  der  btidlichaten  regiones,  II  ist  wegen  der  Mygdones  im  Nord- 
osten am  Olympus  zu  suchen,  III  lag  wahrscheinlich  im  Nordwesten 
an  der  Grenze  des  Convents  von  Adramyttium^),  IV  und  V  scheinen 
im  Süden  gegen  den  sardiauischen  Conveut  hin  gelegen  zu  haben ^j, 
Apolionidea  (VI)  grenzte  an  regio  I. 

I.  Gonvent  Von  Adrarnjitium. 

Mit  der  Hauptstadt  werden  10  Gemeinden  auigezählt  in 
4  regiones. 

regio  I  Apolloniatae  ad  lihyndacum 

Eresi 

Miletopolitao 

Poemaneni 
„    II  Macedones  Asculacae 

Polichnaei 

Pionitae 
„  III  Cilices  Mandacandoni 
„  IV  Abretteni  Uellespontii. 

Nur  die  Ostgrenze  ist  noch  /u  bestimmen.  Sie  geht  östlich  um 
Apollonia  herum  zum  Khyudacus,  dessen  Unterlauf  sie  bis  zum 
Meere  folgt.  Zum  Conveut  gehörten  jedenfalls  auch  die  Inseln  bei 
Cyzicos  und  Tenedos. 

Regio  I  lag  im  Osten,  II  und  III  scheinen  sich  sQdwestUch 
daran  angeschlossen  zu  haben IV,  ein  Teil  von  Mysien,  ist  im 
Sttdoftten  an  der  Qnm»  des  pergamenischen  Convents  za  Bachen. 


Zum  Schlnlis  sind  noch  die  Angaben  über  privilegiert«  Ge- 
meinden zu  prüfen.  Dafs  dieselben  aus  der  Statistik  geschöpft  sind, 
ist  an  und  für  sich  wahrscheinlich  ui;d  wird  bestätigt  durch  die 
Erwähnung  der  libertas  von  Aphrodisias  in  der  Liste  des  Convents 
von  Alabanda.  Die  chronologische  Untersuchung  ergiebt  keinen 
Widerspruch: 


1)  Strabo  18,  607  sagt  von  Cisthene  (südl.  von  Adramyttinn)  Mp 
auTfjc  b'  Tr^  fi€COYa{a  tö  t€  toO  x^^x^ö  jj^raXXov  koI  TTfpn€pr|vi*|  Kni 
Tpdpiov  Kol  öXXai  TomOxai  KaroiKfai.  HierocloH  (S.  13  Tafel)  iirapxia 
'EXXncirövTou  .  .  .    Tidpri  TTiuvia  ^Conv.  von  Adramyttium). 

S)  Hierocles  (S.  18  Tafel)  ^apx(a  Aubioc . . .  'ArroXfo  *EpMoicfnn)]Ua. 

3)  Hierocles  (S,  18  Tafel)  Tpxuäc  lKd)Liav6poc  TToXixva  TToinavriTÖc  . . . 
TiapTi  (C.  von  Pergamnm)  TTiovui  Koviciov  Adjpicca  Kioc  Tpodioc  MovM- 
Ka6a  EptacTrjpiov. 
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§  104  'Caunos  liberum',  wahrsehemlieh  nach  60  t.  Chr,') 

X'nidoB  Uber»'. 
§  107  'Termera  libera*. 
§  108  'Mylasa  libera'. 
§  109  'Alabanda  libera'. 

*Stratonicea  libera*,  vielleicht  nach  40  v.  Chr.*) 

*Apbrodisienses  liberi',  nach  Antonius.^ 
§  124  'Aloxandria  colonia  Romana',  nach  27  v.  Chr.*) 

*llium  immune',  nach  84  v.  Chr.^) 
§  132  'libera  Rhodos',  zwischen  84  Y.  Chr.  und?,  und  zwiflohen 

52  n.  Chr.  und  Vespaflian.^) 
§  135  'Samos  libera',  von  20  v.  Chr.  bis  VeapaaiaD.^) 
§  136  'Chics  libera',  nach  84  v.  Chr.») 

§  139  ^libera  Mytilene',  von?  bis  Sulla  und  nach  Pompeius.^) 
§  141  (vgl.  IV  §  48)  'Parium  colonia',  nach  Caesar.'^) 

Diese  Angaben  (und  damit  aucli  die  ganze  Statistik  der  Provinz) 
scheinen  also  nach  20  v.  Chr.  (Samos)  zusammengestellt  zu  sein. 
Damit  stimmt,  dafs  Cyzicus,  welches  im  selben  Jahr  seine  Freiheit 
einbtifste^')  und  15  v.Chr.  wiedererlangte"),  nicht  libera  genannt 
wird  (§  142  oppidum  Milemomm). 

Was  die  Vollständigkeit  dieses  Verzeichnisses  betrifft,  so  iflt| 
wie  ich  glaube,  kein  Anstofs  zu  nehmen  an  der  Auslassung  von: 

Teos  immunis,  seit  193  v.  Chr.**) 
Colophon  immunis 
Cymo  immunis 
Clazomenae  immunis 
Dardanus  libera 

Heraclea  (ad  Latmum)  libera,  seit  188  v.  Chr.^^) 
^lagnesia  libera,  seit  84  v.  Chr.^^) 
Ephesus  libera,  seit  81  v.  Chr.^^ 


seit  188  ▼.  Chr.") 


1)  Cic.  ad  Qttintum  1^  1,  11. 

5)  Eb  widerntaad  aUem  nntar  den  aatatiiohen  Städten  dem  Angriff 

des  LabienuH. 

8)  CIG.  2737. 

4)  Colonia  Aupusta.    Eckh<  1  II  479. 

ö)  Appian  Mithr.  61.    Strabo  13,  5<J5.    Vgl.  uuten  S.  504. 

6)  Appian  a.  a.  0.  Tacitas  ann.  IS,  58.  Soeten  Vesp.  8. 

7)  Die  CaaaiuB  64,  9.  BneUm  a.  a.  0. 

8)  Appian  a.  a.  0. 

9)  Velleiud  Faterculu»  11  18.   Plutarch  Pomp.  42. 
10)  Colonia  Inlia,  Waddington  n.  1781. 

U)  Strato  12,  674$.   Dio  Caiaiaa  54,  7. 
IS)  Dio  Ca^ssius  54,  SS. 

13)  CIG.  3045. 

14)  Liviuü  38,  39. 

lA)  Waddingtoii  n.  688. 

IG)  Appian  a.  a.  0.   Sirabo  18,  6S1. 

17)  CIL.  I  n.  588. 
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Apolloniclea  libera,  jedenfalls  seit  59  v.  Chr.^) 

Phocaea  libera,  seit  40  v.  Chr.*) 

Plarasa  libera  et  immunis,  seit  Antonius.') 
Es  ist  nämlich  selir  wohl  möglich,  dafd  diese  Städte  bis  zur  Ab- 
fassung der  Statistik  ihre  Privilegien  verloren  haben.  Als  Beit;picl 
für  den  häufigen  Übergang  aus  einer  Rechtsstellung  in  die  andere 
sei  die  G eschichto  von  Khodus  angeführt,  von  dem  Tacitus  (ann.  1 2, 58) 
sagt  nddilur  Jlhodiis  lihcrtas,  adenipta  sacpc  aut  firmata ,  prout 
hdliS  cxinnis  mtrucrant  aut  dmii  scädtom  driiquerant.  —  Die 
Freiheit  von  Phocaea  ist  ohne  Zweifel  durch  Caesar  aufgehoben 
worden,  denn  ihre  Verleiliung  war  eine  Antwort  der  Pompejaner 
auf  den  Fall  der  phocaeischen  Colonie  Massilia. 

Ich  vermisse  daher  auch  nicht  die  Angabe  der  immunitfts  von 
Mylasa'*),  Aphrodisias^)  und  Alabanda*')  neben  der  libertas. 

Von  Ilium  (Plinius:  immune)  sagt  allerdings  Stntbo  (13,  595) 
Xuupav  Tt  bf]  Tipoceveijaev  aOioic  (Caesar)  Kcxi  ttiv  tXeuGepiav 
Ktti  Ttiv  dXeiTOupYr|Ciav  auToTc  cuvecpOXaHe  xm  Mc'xpi  vuv  cuju- 
jitvouciv  dv  TOUTOic,  doch  hat  er  sich  vielleicht  hinsichtlich  der 
^XeuOepCa  geirrt;  später  wurde  der  Stadt  sogar  die  Steuerfreiheit 
entzogen,  so  dafs  eine  neue  Verleihung  derselben  unter  Claudius 
stattfinden  konnte.^)  —  Zusätze  aus  nachaugustischer  Zeit  fehlen 
bei  Plinius  gftnzlich.^) 

VI.  Bithynieou 

N.  h.  V  §  149  *fceterum  intusj  in  Bitbjnia 
colonia  Apamena 

Agrippenses 

luliopolitae 

Bithynion*. 

Diese  Liste  ist  aus  der  Statistik  geschr»pft,  das  beweist: 
1)  Ihre  Form:  das  Ethnikon.    BUhyn'wn  steht  nicht  darin  und 
stört  die  alphabetische  Folge.   Wenn  Plinius  niciil  die  letzten  zwei 
Namen  umgesetzt  hat^),  haben  wir  darin  vielleicht  den  Rest  der 
Liste  eines  zweiten  Bezirks  (couventus)  der  Provinz  zu  sehen« 


1)  Cic.  pro  Flacco  29,  71.  74.  Die  ApoUonidMisei  steheo  in  der 
Litte  des  Conventa  von  IVrgamum. 

2)  Die  Cassius  41,  26.    Locan  Phars.  5,  68. 
8)  CIG.  2737. 

4)  Livius  88,  89. 
6)  CIG.  a.  a.  0. 

6)  Eckhol  II  571. 

7)  öuelon  Claudius  25.    Tacitus  ann.  12,  68. 

8)  Cos  wurde  88  n.  Chr.  immonie,  Tacitn»  um.  IS,  81. 

9)  Dafs  er  es  zugesetzt  hat,  glaube  ich  nicht,  denn  es  finden  sich 
sonst  nirgends  Zns&tie  sn  den  Listen  der  Statistik. 
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2)  Die  AuffUhrung  von  Apamea  als  Stadt  des  Binneulandes; 
nur  die  Benutzung  einer  Quelle,  welche  ttber  die  Lage  der  Stidie 
keine  Auskunft  gab,  konnte  diesen  Irrtum  veranlassen.^) 

3)  Die  Datiemng.  Die  Erwftkmung  der  colonia  Apamena  weist 
in  die  Zeit  nach  Caesar'),  ebenso  die  der  luliopolitae');  die  der 
Agrippenses  in  die  Zeit  nach  der  Schlaeht  bei  Actium.  Eine  untere 
Zeitgrenze  giebt  nns  Bithynion,  daa  aeit  Claadius  den  offioiellen 
Namen  Claudiopolis  führt.^) 

Die  Angabe  des  Plinius,  dafs  das  eigentliche  Bithynien  12  oiyi- 
tates  zShle  (§  143),  geht  sicher  nicht  auf  die  Statistik  zurück,  das 
zeigt  der  Zusatz  intcr  quas  Gmdiuconw  qu<ie  luliopoHs  vocaiur 
und  die  ErwUhnung  von  Apamea  kurz  darauf. 

Die  einzelnen  Augaben  über  privilegierte  Gemeinden  k?)nnen 
wir  mit  grofsor  Wahrscheinlichkeit  als  aus  der  Statistik  hervor- 
gegangen ansehen,  da  eine  derselben,  colonia  Apamea,  in  der  Liste 
steht: 

V  §  149  ^'alchadon  libera'. 
VI  §  6  'colonia  Sinope',  seit  45  v.  Chr.^) 

§  7  *Amiöum  liberum',  zwischen  47  v.  Chr.  und  Antonius, 
dann  nach  30  v.  Chr.^) 
Ferner  gehörte  der  Provinz  damals  wahrscheinlich  auch  an: 
§  11  ^Trapezus  liberum'.') 

vn.  Boi^oranisohea  Beioli. 

N.  h.  V  §  86  *[a  Caroinite]  Tauriea  [indpit . . .]  Triginta  snnt 
eomm  popoli,  ex  hie  mediierranei  ^YTTT^  VI  oppida 
Orgoejni 
Characeni 

Assyrani 
Stactari 
Acisalitae 
Caliordi'. 


1)  PliniuH  bat  übenehen,  dafs  Apamea  beieiis  (§  143)  im  periplut 

vorkommt.  Der  dort  gemachte  Zusatz  quae  nunc  Myrha  Colopho- 
nioTum  ist  verkehrt,  denn  Mjrrlea  ist  der  alte  J!(ame,  Apamea  der  neue, 
vgl.  Strabo  12,  563. 

%)  Colonia  loha,  Eckhel  II  4<M.  momgX  11  418.  B.  V 10. 

8)  Strabo  12,  574. 

4)  Eckhel  II  406. 

6)  Es  bat  auf  Münzen  eine  Aera  von  diesem  Jahre  und  heilst 
Colonia  lulia  Caesarea  Felix  Sioopo  (Eckhel  II  891  fg.). 

6)  Dio  Cassius  48,  48.  Strabo  IS.  647.  Mit  der  Provins  wurde  es 
88  Öhr.  voreinigt,  wie  aoi  seiner  Aeia  sa  fohUeTwu  ist  (Marquardt 
8.  860.   Eckhel  II  :U9). 

7)  Über  BjzantiuDi  vgl.  uuten  S.  508.  —  Die  römische  Colonie  in 
Heradea  wurde  knn  ▼er  m  SeUaeht  bd  Aetiam  Tennobtet  und  nicht 
wiederfaergcitelli,  vgL  Strabo  IS,  54Sfig. 
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OUo  CunU: 


Die  Liste  iai  der  Statistik  entlehnt,  weil  sie  Städtenameu  im 
p]thnikon  und  Angaben  über  die  Zahl  der  tauriechen  Gemeinden 
enthUlt.  Das  bosporanische  Reich  scheint  auf  einer  Stufe  gestanden 
zu  haben  mit  Tetrarchieen  wie  Iconinm,  dessen  14  civitates  in 
der  Statistik  aufgeführt  waren.')  Von  den  KouigreicJieii  Thracion 
und  Judaea^)  haben  wir  keine  statistischen  Listen. 

Charax  lag  östlich  vom  Vorgebirge  Criumetopon.^)  Die  Lage 
der  Übrigen  Gemeinden  ist  unbekannt  und  daher  auch  der  Versuch, 
ihre  Anordnung  zu  erklären,  aussichtsloH. 

Aus  der  Statistik  ist  wahrscheinlich  auch: 

§  85  ^Heraclea  Chersonesus  liberiate  u  Komanis  donatam';  die 
Stadt  erhielt  ihr  Privilegium  YermutUch  36  v.  Chi.*) 

vm.  Maoedonien. 
N.  h.  lY  §  33  *Macedoiiia  [poBtea]  CL  populomm ...  §  34 

Aloritae 
Vallaei 
Phylacaei 
Oyrrestae 

Tyrissaei 
Pella  colonia 

oppidum  ötobi  ciTium  Bomanorum. 

§  35  [dein  praeiacente  gremio  tenrnrumj 

Arethusii 
Autiochienses 
Idomenenses 
Doberi 

Astraeenses*) 
Allan  tenses 
Audaristenses 
Morylli 
Gaiesui. 

Lyncestae 
Othryonei 
et  liberi  Amantini 

fttque  Orestae 
ec^tiiae  Budlideiiaei 
  et  Dienaes. 

1)  Oben  S.  496  fg. 

2)  Oben  a  480. 

3)  Ptol.  3,  6,  2. 

4)  Sie  hat  eine  Aera  von  diesem  Jahre,  vgl.  CIQ,  n  86tl. 
6)  LiviuB  40,  24.    Ptol.  3,  12,  24. 
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Xjlopolitae 
Sootnssaei  Üben 
Henele»  Slntica. 

Tymphaei 
Toronaei.' 

fis  ist  sicher,  dafs  dif^^^e  Verzeichnisse  zur  Statistik  gehören,  denn: 

1)  Sie  stehen  in  der  Form  des  Ethnikon. 

2)  Sie  sind  uach  der  politischen  Einteilung  des  Landes  an- 
geordnet (s.  unten). 

Die  Datierung  der  in  den  Listen  beöndlichen  Angaben  über 
privilegierte  Gemeinden  steht  mit  dieser  Annahme  in  Einklang. 
Seit  wann  Stobi,  die  Amantini,  Orestae,  Tinllidenses  und  Scotnssaei 
ihr  Privilegium  besitzen,  steht  nicht  fest;  Dium  ist  jedenfalls  seit 
Caesar'),  Pella  seit  31  v.  Chr.^)  colonia.^) 

Dafs  die  Zahl  der  macedonischen  Gemeinden  aus  derselben 
Quelle  stammt,  ist  nur  wahrscheinlich. 

Untersuchen  wir  nun  die  Anordnimg  der  Listen.  Ein  Vergleich 
mit  der  Karte  ergiebt ,  dafs  wir  5  örtliche  Gruppen  zu  scheiden 
haben:  Aloritae  —  Stobi,  Arethusii  —  Garcsci,  Lyncestae  —  Dienses, 
Xylopolitae  —  Heraclea  Sintica,  Tymphaei  und  Toronaei.  Nach 
den  bisher  gemachten  Beobachtungen  haben  wir  in  ihnen  die  eon- 
▼entos  inridid  der  Provinz  zu  sehen.  Die  Wahrscheinlichkeit  dieser 
Annahme  wird  sogleich  zn  yClliger  Gewifohmt,  wenn  wir  die  Nach- 
richten des  LiYius  Aber  die  bekannte  Teilung  M aoedoniens  in  4  regiones 
im  Jahre  187  Chr.  heranziehen,  denn  ein  Vergleich  seigt,  dafii 
die  4  ersten  Bezirke  der  Listen  mit  den  regiones  identisch  sind. 

In  welcher  Weise  die  BOmer  i.  J.  146  t.  Chr.  die  Provinz 
Macedonien  einrichteten,  ist  meines  Essens  sonst  nicht  fiberliefert 
Wir  sehen  nnn,  daft  die  qnftttaor  regiones  zur  Orondlage  der  Pro- 
vinzialverfassmig  gsmaeht  wurden  nnd  als  Gerichtssprengel  fort- 
bestanden. 

Zn  erklären  ist  nooh  die  nichtalphabetisehe  Reihenfolge  der 
Namen.  Ich  glanbe,  dab  die  Comvente  Ton  Maeedonien  ebenso  wie 
die  von  Asien  zu  Censuszwecken  in  kleinere  Bezirke  zerlegt  gewesen 
sind.  —  Wenn  Maeedonien  150  Gemeinden  hatte,  so  kommen  auf 
jeden  Convent  darchschnittlich  30  (doch  hatte  der  letzte  nnd  kleinste 
wohl  beträchtlich  weniger,  die  übrigen  mehr). 

Ich  entwerfe  nun  nach  der  Statistik  imter  Zuhülfenahme  des 
Li  vi  US  ein  Bild  der  einzelnen  Convente^  indem  ich  von  Osten  nach 
Westen  fortschreite. 


1)  Colonia  Inlia  Angnala  CIL.  III  648. 

2)  Irahoof-Mlumer:  Monnaie><  grr'cques,  S.  86  n.  98  und  99.  liickhel 
Ii  74.    Colonia  lulia  AugusU  CiG.  1997. 

8)  Daft  die  staliituohen  Listen  nach  97  v.  Chr.  an^itellt  tbd, 
wird  unten  (8.  611)  gcMigt  werden. 
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A.  Convent  von  Amphipoiis« 
Statiitik:  Livinsj 

I  Xylopolitae  46,  29  Aemilins  Pttoliu  ▼erfttgt  L  J.  167 

II  SoottiBaaei  liberi  su  Amphipoiis  *m  quattnor  regioneB  dindi 
in  Heraolea  Sintica.    Maoedoniam:  unam  foro  et  primam  partem 

quod  agri  inter  Strymonem  et  Nessam 
amnem  ait,  aeoeBBunim  hnie  paiü  trana 
Nessum  ad  orieDtem  Tenom,  qua  Peraens 
tenniBsei  vioo«  castdla  oppida,  praeter  Aenam 
etMaroneam  et  Abdera;  trans  Strymoneiii 
autem  yergentia  ad  ocoasom,  Bisalticam 
omnem  eam  Heraolea,  quam  Sinticon  ap- 
pellant . . .  capita  regionum  ubi  coneilia  fierent, 
primae  regionis  Amphipolim  ...  feoit«  30 
pars  prima  Bisaltas  habet,  fortissimos  ?iro8 

—  trans  Nessum  incolunt  et  circa  Strymonem 

—  et  multas  frugum  proprietates  et  metalla 
et  opportnnitatem  Amphipoiis,  qnae  obiecta 
claudit  omnes  ab  Oriente  sole  in  Maoedoniam 
aditus^ 

Der  Bericht  des  Livins  wird  durch  die  Statistik  in  wesentlichen 
Punkten  ergänzt.  Im  Norden  lief  die  Grenze  des  Convents  zwischen 
Scotussa  —  Heraclea  und  (iarescus  im  C.  von  Thessalonice,  zu  dem 
also  das  obere  Strymonthal  gehört.  Die  Xylopolitae  sind  wahrschein- 
lich am  Prasiassee  zu  suchen^),  die  VVestgren/.e  schlofs  also  das  Thal 
desselben  mit  ein  und  folgte  dann  dem  Gebirgszuge  im  Süden  des 
Strymou  bis  zu  einem  Punkte  an  der  Küste  zwischen  Ampiiipolis 
und  Arethusa  (C.  von  Thessalonice).  Das  Binnenland  des  Convents 
ist  also  nur  klein,  doch  gehth't  zu  ihm  noch  die  thracische  Küste 
bis  Byzanz'"^)  und  Thasos  und  Samothrace.  Die  thracische  Chersones 
war  Privateigentum  des  Agrippa,  der  sie  dem  kaiserlichen  Hause 
vermachte.^) 

Die  drei  Städte  der  Statistik,  welche  nicht  fern  von  einander 
liegen,  müssen  wir  dennoch  verschiedenen  Steuerbezirken  zuweisen. 
Vielleicht  umfafste  jeder  derselben  noch  gröfsere  Strecken  der  das 
Strymonthal  umgebenden  Gebirgslandschaften. 


1)  Vgl.  C.  Müller  zu  Ptol.  3,  12,  33. 

2)  66/65  V.  Chr.  g<ehOrfce  Bysanx  xur  ProTins  Maeedonien  (do.  in 

Pia.  36,  8G.    de  prnv.  cons.  4,  6).    \)vi   Einwondunp  Mommsena  (Röm. 
Gesch.  V  S.  280  Anm.  2),  dafs  Hyzun/,  frei  war,  ist  nicht  -^tii  hhaltig.  An 
Bithynien  (Pliniaa  ad  Trai.  43)  kaiu  es  vermutlich  i.  J.  4ü  u.  Chr.,  als 
Thraden  ProvinB  wnrdc  (vgl.  Mommaea  a.  a.  O.). 
8)  Marqnardt  8.  818  Anm.  2. 
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B.  Consent  Ton  Tbeesalonice. 


SUtUtik: 

I  Arethusii 

Antiochienses 
II  Idomenenses 
m  Doberi 

IV  Astraaemes 
Altanienies 
Anclaristeiises 

V  MorjUi 
VI  Qaresci. 


Livint! 

45,  29  'aecundani  fore  regionem,  quam 
ab  ortu  S  t  r  y  m  o  amplectere  tu  ramnis,  praeter 
Sinticen  Heracleam  et  Bisaltas;  ab  oc- 
CBsn,  qua  Axins  terminaret  flnvius,  additis 
Paeoiiibus,  qui  prope  Axiom  flamen  ad 
regionem  orientis  oolerent  . . .  cafuta  regio* 
ntim  . . .  Becmidae  Thessalonioen ...  fedt 
30  seeonda  pars  oeleberrimaa  urbes  Thessa- 
lonioeii  et  Gaaaandream  habet,  ad  boc  Falle« 
nen,  fertUem  ae  frugiferam  terram:  mariti- 
mae  qttoqne  opfiortniiitatee  m  iMraebent  polrtns 
ad  ToroneD  ac  montem  Atbo  . . .  alii  ad  in- 
ralam  Euboeam,  alii  ad  Hellespontom  oppor^ 
^  tone  Teni\ 

I  grenst  an  den  Convent  von  AmpbipoUs  an  der  Kflste.^)  Die 
Idomeneosee  am  Axina')  sind  offenbar  aus  einem  anderen  Benrk  (II), 
Östlich  von  ihnen  wohnen  die  Doberi (III).  Mit  den  Asti^aeenses  in 
Paeonien  (IV))  welche  sich  nördlich  anscbliefiMn^),  soheinen  die 
Audaristenses  in  einem  Bezirk  vereinigt  gewesen  zu  sein,  sie  safsen 
vielleicht  nicht  weit  von  Stobi.^)  V  ist  ein  Bezirk  der  Chalcidice, 
MoryUus  lag  in  der  Nähe  von  Antigonea  (nürdlich  von  Cassandrea).^) 
Garescus  (VI)  im  oberen  Btcymonthal  stö&t  an  den  Ckmvent  von 
AmphipoliiB. 

C.  Convent  von  Pella. 

Livins: 


Statistik: 

I  Aloritae 
Yallaei 
II  Phylaoaei 
in  Gyrrestae 

Tyrissaei 
IV  Pella  colonia 
V  Stobi  eivinm  Bo- 
manomm. 


45,  29  *tertia  pars  facta,  qnam  Axins  ab 
orieDte,  Peneiis  amois  ab  occasn  dngnnt;  ad 
septentrionemBoraraonsobicitnr:  ^ectabnic 
parti  regio  Paeoniae,  qna  ab  oeoasn  prae- 
ter Axinmamnemporrigitor;  Edessa  quoque  et 
Beroea  eodem  concessennt .  * .  capita  regio« 
Hilm  .  . .  tertiae  Pellam  . . .  fecit  . . .  tertiae 
regioni  imperavit,  nt  Stobos  Paeoniae  deve- 

1)  Die  Lage  der  Antiochienses  ist  unbekannt^  ebenso  die  der  Allan- 
tenses  (IV). 

2)  Die  Vermutnng  Müllora  (zu  Ptol.  3,  12,  36),  dafs  Tdomeno  anf 
dem  linken  Axinsufer  zn  suchen  sei,  wird  durch  die  »Statistik  beaUitigt. 

8)  Mflller  sn  Ptol.  3,  12,  «6. 

4)  Müller  sn  Ptol.  .3,  12,  24.  25. 

5)  l'tolemaens  (3,  12,  31)  stallt  sie  mit  flieser  Stadt  znsaranien. 
Wenn  er  sie  aber  als  Pelagonier  bezeichnet  und  in  den  Südwesten  von 
Stobi  verlegt,  so  ist  das  falsch.  Sie  wohnten  jedenfalls  links  vom  Axins, 
der  den  Convent  begrenzt 

e)  Ptol.  8,  tS,  86. 
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limnt'  (das  Salz  für  die  Dardaaer).  30  'tertia 
regio  nobiles  urbes  Edessam  et  Beroeam  et 
Pell  am  habet,  et  Yettiorum  bellicosam  gentem, 
incolasque  quoque  permiütos  Gallos  et  Uly- 

rio8,  impigros  cultores'. 

I  liegt  am  ünterlaaf  des  Ualiacmon II  am  Mittellauf^  HI  und 
IV  swisohen  Haliacmon  und  Antia'),  V  in  PaeooiAn.^) 

D.  GoBTent  von  Pelagonia. 

Statistik:  Livias: 

I  Lyncestae  45,  29  *qiiarta  regio  trans  Boram 

Othryonei  montem,  unaparte  confinis  Illyrico,  altera 

II  liberi  Amantini  Epiro.    capita  regionum  .  .  .  quartae  Pela- 
atque  Orestae  goniam  fecit.    30  quariam  regionem  Eor- 

III  coloniae  Bullideu-  daei  et  Lyncestiie  et  Pelagoucs  iucolunt,  iuucta 

IV  et  Dieuses.     [»es  bis  Atintania  et  Stymphalis  el  Elimiotis*. 

Das  illyriscbe  Land  swiaohen  Bullis  und  Lissas  (n.  h.  III  §  145) 
hat  vermnilioh  nicht  diesem,  schon  sehr  ausgedehnten  Convent, 
sondern  einem  besonderen  Gericbtssprengel  angehört,  doch  läfst 
sich  dies  nicht  mit  Sicherheit  feststellen,  da  die  westlichen  Gemein- 
den bis  auf  die  eine  Stadt  Bullis*)  durch  die  geographische  Be- 
schreibung aus  den  statistischen  Listen  verdrängt  worden  sind. 
I  erstreckt  sich  westlich  vom  Boragebirge II  im  Süden  von  I 
am  Überlauf  des  Ualiacmon^),  III  liegt  am  adriatischen  Meer.') 
Auffällig  ist  die  Zuteilung  von  Diam  am  thermaischen  Busen  zu 
diesem  Convent 


E.  Conyent  der  Epiroten. 
Statistik: 

Tjmphaei 
Toronaei. 

Auf  die  Lijite  des  Couvents  von  Amphipolis  folgen  diese  beiden 
Gemeinden.  Die  Tymphaei  wohneu  in  Nordostepii'us  an  der  mace- 

1)  Valla  Hegt  60  Stadien  yon  Beroea  jenseits  des  HaHaemon ,  vgl. 
Mittler  zu  Ptol.  3,  12,  37. 

2)  Tyrisf'a  scheint  zwinchen  Ojrm  nnd  PeUa  gelegen  sn  haben, 
vgl.  Müller  zu  Ptol.  3,  12,  36. 

3)  Uber  die  Süd^reuze  des  Convents  8.  unten  S.  611. 

4)  Plinina  fimd  in  seinen  geographiaehen  Quellen  die  Lage  yon 
Bnllis  nicht  angegeben,  sonst  hätte  er  es  bereits  HI  145  gehraohlL 

5)  Die  JiRge  der  Othryonei  ist  unbekannt. 

6)  Ofienbar  ist  das  macedcniscbe  Amantia  in  Orestis  (Ftol.  8, 12, 19) 
nnd  nicht  da^  an  der  Kflste  von  Epima  gemeini 

7)  Die  Sfldgrense  des  Convents  gegen  Epinis  war  bei  Qriemn 
n.  h.  III  146. 
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donischen  Grenze.  Die  Sitte  der  Toronaei  emd  uieht  ta  erniiitelii*)| 
werden  aber  in  derselben  (Sagend  m  snohen  sein. 

Die  Statistik  bestätigt  nnd  erlftateri  eine  Nachricht  des  Stiabo. 
Derselbe  nennt  (17,  SAff)  in  der  AnMhlung  der  i.  J.  27  t*  Chr. 
dem  Senat  überwiesenen  Provinzen  das  damals  neugeschaffene  Aohaia 
mit  dem  Zusatz  ^^XP^  OerraXiac  Ka\  AiicjuXiuv  xal  'Aicapvdvuiv  xaC 
Ttvuiv  'HircipujTiKiJuv  e9vüuv  öca  MaKcbovtqi  TTpocuipicxo.  Wir 
wissen  nun,  welche  epirotischen  Stämme  Strabo  meint,  und  gewinnen 
als  obere  Zeitgrenze  der  statistischen  Listen  das  Jahr  27  Chr. 

Eine  Angabe  dieser  Straboworte  erweist  sich  also  als  richtig,  im 
übrigen  aber  müssen  sie  als  verworren  bezeichnet  werden.  Mommscn 
hat  im  5.  Bande  seiner  Römischen  Geschichte  (S.  234  Anm.  l)  Uber 
sie  gesprochen.  Er  nimmt  M^XPi  i™  Gegensatz  zu  Hertzborg''')  und 
Marquardt^)  ausschliefsend.  Hinsichtlich  der  'H7T€ipiUTiKd  ^6vr|  ist 
diese  Auffa.ssung  durchaus  notwendig,  hinsichtlich  der  übrigen  ge- 
nannten Landschaften  aber  unmüEclich.  Wenn  wir  Aetolien,  Acar- 
nanien  und  Thessalien  zu  Macedonieu  rechuen  müssen,  wozu  gehörte 
der  grüfsere  Teil  von  Kpirus?  Er  hängt  dann  weder  mit  Achaia 
noch  mit  Illyricutn  (dem  es  Mommsen  a.  a.  0.  zuteilt)  zusammen. 
Die  Strabostelle  mufs  also  gegen  andere  Zeugnisse  zurücktreten. 
Nun  nennt  Tacitus  i.  .T.  17  n.  Chr.  Nicopolis  urhs  Achaiae  (ann.  2,  53) 
und  bei  Dio  Cassius  wird  unter  den  Senatsprovinzen  des  Jahres  27 
V.  Chr.  erwähnt  f]  'EXXctc  laerd  ific  *HTreipou  (53,  12).  Ich 
glaube  daher,  dafs  Thessalien,  Aetolien,  Acaruanien  zu  Achaia  zu 
rechnen  sind. 

Die  Angaben  über  privilegierte  Gemeinden  in  der  Küsten- 
beschreibung können  wir  mit  um  so  gröfserer  Wahrscheinlichkeit 
auf  die  Statistik  zurückführen,  als  wir  innerhalb  der  Listen  mehrere 
derartige  Notizen  fanden  (s.  oben  S.  50G  fg.).  Ihre  Datierung  wider- 
spricht nicht: 

III  §  145  'Denda  civium  Ronianorum'. 

*Dyrrhachium  colonia',  nach  30  V.  Chr."*) 
IV  §  .'i  ^Dassaretae  libera  gens'. 

^  36  ^Thessalonice  liberae  coudicionis',  seit  der  Schlacht  bei 
Philipi)i.-') 
*Cassandrea  colonia',  nach  Caesai*.*^) 

§  38  *Amphipolis  liberum'. 


1)  An  die  Bewohner  von  Torone  auf  Öitbonia  ist  naturlich  nioht 
so  denken.  Nahe  Iftge  Torynuci,  doch  ist  Torjrne  der  epireüschen  Rfitte 
benachbart. 

2)  Geech.  Griechenhuida  unter  der  Herrtchaft  der  Römer,  I  S.  606. 

3)  A.  a.  0.  S.  3;u. 

4)  Dio  Casaius  51,  4. 
6)  Eekhel  U  8.  79. 

6)  Colonia  lalia  Angntta,  7gl.  Imhoof*Blnmer  moe.  gr.  8.  67. 

Jahrb.  f.  cUm.  VhtkA.  Buppl.  Bd.  XVII.  38 
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§  42  'Philipp!  colonia',  seit  der  Schlacht  bei  PhiUi^i^) 

*Abdera  libera  civitas',  seit  167  v.  Chr.*) 
§  43  'Aenos  liberum',  atit  167  v.  Chr.*) 
§  40  ^ßyzantiam  liberae  eondicionis',  vor  VespaaiaiL') 
§  73  *Thaso3  libera'. 

'Samothrace  libera*. 
Auffallend  ist,  dafs  die  libertas  und  imrauuitas,  welche  OctaviaA 
aus  Dankbarkeit  an  Apollonia  verlieh^),  niofat  erwähnt  wird. 

IX.  Aohais. 

K.  h.  lY  §  22  ^Beliqnae  eivitates  in  Aehaia  difiendae 
Alipheraei 
Abeatae 
Pyrgenses 
Paroreatae 
Paragenitae 
Tortnni 
TTponei 
Thriofli 
TritieDses.'^) 

Die  wichtigsten  formalen  Kennzeichen  der  Statistik,  alphabe- 
tische  Folge  und  Ethnikon,  sind  vorhanden,  der  Ursprung  der  Liste 
ist  daher  nicht  zweifelhaft.  —  Sie  weist  nur  peloponnesische  Ge- 
meinden auf: 

Aliphera  liegt  im  Südwesten  von  Arcadien,  Abea  am  messe- 
nischen Busen Pyrgi^,  die  Gemeinde  der  Paroreatae*)  und  Tj- 
paneae*)  in  Triphylien,  Tritaea(?)  in  Aehaia.  Die  Lage  der  übrigen 
3  (fpmeinden  ist  mir  nicht  bekannt.  In  der  Liste  sind  vertreten 
Arcadien,  Messenien^^),  £lis,  Aehaia.  Diese  Landschaften  machten 


1)  CIL.  III  S.  120. 

2)  Livius  45,  29,  s.  oben  S.  508. 

8)  Cic.  de  prov.  cona.  3,  6.   Sueton  Vesp.  8. 

4)  Nicolans  von  Damascus,  Muller  fr.  hist.  gr.  III  8.  486  n.  101. 

5)  Vielleicht  ist  n.  h.  IV  2  für  die  Beschreibung  von  Epirns  die 
Statistik  benutzt,  das  Kthnikon  in  Anfifionetisrs  scheint  dafür  zu  sprechen 
(bei  den  übrigen  Namen  ist  es  nicht  zu  erkennen,  da  sie  Völker  be- 
seicbnen);  doim  trftgt  der  Abschnitt,  wie  ich  glaube,  geo^raphisehei  Oe- 
prftgfo  {loctis  Aornos  cet.).  —  Sicher  nicht  ans  der  Statistik  ist  die  Liste 
aer  aetolischen  Völker  (LY  6),  in  der  die  maoedonischen  Tymphaei  noch* 
roals  vorkommen. 

6)  Maller  zu  Ptol.  8,  14,  31. 

7)  Strabo  8,  848. 

8)  Strahn  S,  .•^46. 

9)  Strabo  H,  Ptol.  3,  14,  .S9.    Müller  zu  i't<.h      14.  31. 

10)  Uertzbcrg  (a.  a.  0.  1  S.  500)  fügt  zu  den  Städten,  welche  von 
Angustns  i.  J.  81  ▼.  Chr.  an  Sparte  gegeben  worden,  auch  Abea  (firei- 
lieh  in  Klammm),  ich  glanbe  ohne  Gmnd.  Pausanias  (4,  30,  2.  81,  1) 
nennt  nnr  Pherae  and  Tharia^  Allerdings  wnrde  durch  dai  Gebiet  dieser 
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also  eine  Emheit  in  der  Verwaltmig,  einen  oonTentne  inridicas  ans. 
VieUeicht  waren  demselben  aneh  Argolis,  die  freien  Spartaner  und 
Elentherolakonen  aagesclilossen. 

Die  Angaben  Aber  priTÜegierto  Gemeinden  im  Periplns  sind 
wahrseheinlieh  ans  der  Statistik  (vgl.  Maeedonien);  swei  derselben 
zeigen  noch  deutUeh  den  ürsprang  ans  einem  nieht  eigentlich  geo- 
graphisch angelegten  Weri^e.  Plinius  beschreibt  die  Sfldseite  der 
StraTse,  welche  den  ambraeiscfaen  Qolt  mit  dem  Meer  verbindet, 
durch  die  Worte  et  in  ore  ipso  colonia  AugusU  Actium  am  temph 
ApoUinis  nohili  ac  civiiate  libera  NioopoUtana.  Offenbar  fand  er 
in  dem  Periplus,  welchen  er  benutzte,  nur  Actium  angegeben^),  die 
Statistik  gab  ihm  die  Notizen  colonia  Actium,  dtoÜaa  Ubera  NieO' 
polis,  ohne  die  Lage  der  Studie  näher  zu  bestimmen;  nun  war  ihm 
der  Zusammenhang  zwischen  der  berühmten  Seeschlacht  imd  der 
GrUndong  von  Nioopolis  wie  jedem  gebildeten  Römer  jener  Zeit 
geläufig,  so  kam  er  dazu,  an  die  colonia  Actium  mit  einem  sinn- 
losen mm  die  civitas  libera  Nicopolis  zu  hUngen. 

Die  Erkenntnis,  dafs  die  Statistik  hier  benutzt  ist,  hat  um  so 
gröfsere  Bedeutung  als  die  Existenz  der  colonia  Actium  bestritten 
worden  ist.  Bursian^)  hat  die  Meinung  ausgesprochen,  eine  Stadt 
habe  auf  dem  Vorgebirt^e  nie  gestanden,  die  Mauerreste  und  SUulen- 
trUmmer  rührten  von  dem  Apollotempel  und  dem  Seearsenal  her. 
Mir  scheint  der  Schlnfs  aus  dem  Zustande  der  heute  vorhandenen 
Ruinen  nicht  sicher,  ich  glaube  vielmehr ,  dafs  an  der  plinianischen 
Angabe  festzuhalten  iyit.  Eine  Stadt  Actium  wird  von  Strabo^)  und 
Mela^)  ausdrücklich  bezeugt  und  noch  bei  Hierocles^)  tritt  Actium 
als  selbständige  Gemeinde  neben  Nicopolis  auf. 

Ich  gehe  zur  Datierung  der  hierhergehörigen  Angaben  über, 
sie  bestätigt  meine  Annahme. 
IV  §  4  'colonia  Buthrotum',  nach  Caesar.^) 


St'Ulte  Abea  vom  nbrif^en  Messenien  abgetrennt,  doch  zeigt  die  Karte 
\i'\vn-  Oeireud  mehr  derartige  Erscheinungen.  Im  Süden  von  Abea  folgen 
an  der  Küdte  auf  einander:  Gerania  und  Alagcoia,  eleutherolakonische 
Städte,  Cardamyle,  da«  ursprünglich  messeniseh  war  mid  von  Aoffiutaa 
Spartii  genchenkt  wurde  (Paas.  8,  26,  7),  endlich  wieder  eine  Stadt  der 
Elcutheroliikonen :  Louctra. 

1)  Derbclbe  ui  daher  jedenfalls  vor  .30  v.  Chr.  verfafst.  —  A!e];i, 
der  derselben  geographischen  Quelle  folgt,  kennt  nur  Actinm,  nicht 
Nicopolis. 

2)  Geographie  von  Griechenland  I  S.  88.  114  fg.  Vgl.  Mommsen 
Rom.  Geach.  V  S,  271,  Anm.  1. 

3)  10,  451  Äird  -fop  tovI  cTÖfiaToc  (ipsaj-i^voic  xoO  AjißpaKiKoü  köXitou 
ir(M&T6v  icnv  *Aicapvdvuiv  x^^piov  t6  'Aktiov.  ö^uivü^iuc  bi  X^r^at  t6  T€ 
icpöv  ToO  'Aicrfou  *Air6XXuivoc  ical  fj  dxpa  i\  icotoOca  rd  cröfia  ToO  köX- 
irou  ktX. 

4)  11  54  nrhe^  .  .  .  Arlhim. 

6)  In  der  ^irapxia  naXaidc  Hireipou  (S.  12  Tafel). 

6)  Colonia  lalia,  Imhoof-Blamer  mon.  gr.  8.  188  n.  28. 
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IV  §   5  ^oolonia  Augnsti  Actium',  nach  31  v.  Chr. 

^civitM  libera  Nicopolitana',  nach  31  v.  Chr. 
§    7  'liberum  oppidum  Delphi'. 
§    8  'Amphissa  immanis*. 
§  11  *colonia  Corinthus',  nach  Caesar.^) 
'Pati-ae  colonia',  nach  16  v.  Chr.") 
§  13  *colonia  Dyme',  iiacli  Caesar.^) 
§  16  'ager  Laconicos  liberae  geutU', 
damit  niad  gemeint: 

a)  die  P^leulheroiakonen,  seit  Augu8tu8.^j 

b)  Sparta. 

§  23  'colonia  Mei^^ara*. 

§  24  'Athenao  libera  civitas',  nach  Sulla. ^) 

§  25  'Thespiae  liberum  oppidum'. 

§  26  'Tanagra  libor  populus'. 

§  29  'l*haisalii  cainpi  cum  civitate  libera',  seit  Augustus.*) 
§  52  'Corcyra  liberao  civitatis',  nach  228  v.  Chr.') 
§  54  'Cephallania,  Zacynthns  utraqne  libera'. 
§  57  'Aegina  liberae  condicionis',  nach  21  v.  Chr.^) 
§  71  ^Astypalaea  libevae  ciYitati8^^) 
Endlich 

§   7  *IiOCri  Oiolae  immunes',  Tor  Angnsiiu'  leMin  Begierungs- 
jahren.») 

1)  HertzberfT  a.  a.  0.  I  S.  461. 

2)  Wenn  diese  Notiz  des  Eusebius  richtig  ist.  Colonia  Augusta, 
▼gl.  CIL.  m  8.  96. 

3)  Imhoof  niumer  mon.  gr.  8.  165  n.  42.  Irrig  ist  die  Nachricht 
des  Pausanias  (7,  17,  3)  Auyouctoc  (JcTcpov  xal  irpoc^vf lufv  (iut^jv 
TTaTOfcOciv,  denn  noch  nach  dem  Tode  des  Augudtus  sind  Coiouialoiüuzen 
der  Stadt  geaoblaffen  worden  {Imboof-Bliimer  mon.  gr.  8.  IM  o.  47),  da« 
beweist  die  Strahlenkrone,  mit  der  sie  den  Kaiser  darstellen  (Mommsen 
Stuatijr.  P  413  Anni.  5).  Mommscn  (U.  G.  V  S.  238  Anm.  3)  glaubt  eben- 
falls an  einen  In  tum  'b'.s  Pausania.s,  hält  aber  auch  für  möglich,  dafs 
Angustus  in  scineu  upätertiu  Jahren  die  Vereinigung  mit  Patrae  ver- 
fO^  habe. 

4)  Mommsen  R.  G.  V  8.  S88  Anm.  2. 

5)  Foeduä  boHufs  Athen  in  angatüscber  Zeit  obonsowcnig  wie  irgend 
eine  andere  Stadt  des  Ostens.  Der  Ausdruck  des  Tacitus  ^lum.  2,  53} 
foederique  toeiae  ei  Mfuftoe  tirUs  daltum  ist  ongenaa.  Dat  foedo*  der 
8tadt  scheint  durch  die  sullanische  Eroberung  verloren  gegangen  SO 
8oin,  v;^'l  Appian  Mithr.  31»  über  Siilla.s  Verfügungen  in  Athen:  v6^0UC 
<H»-|Kcv  (tiraciv  (i^X""  "^"^v  TrpöcGfev  aOtoic  üirö  'Puijiaiulv  öpicOivTUlv.  — 
iStrabo  U,        upricht  nur  von  ^euBcpiu. 

6)  Vor  Angustus  war  gans  Thessalien  frei,  et  verlor  sein  Privil^, 
als  Tiberius  noch  jung  war  (Plutarch  piaeo.  ger.  reip.  19.  8oetonI1b.8, 
vgl.  Momni  Hcn  U.  G.  V  273  Anm«  2). 

7)  A^pian  llljr.  8. 

8)  Dio  Cassini  64,  7. 

9)  Im  Jahre  106  V.  Chr.  hatte  es  noch  foedus  CIO.  2485. 

10)  Sie  wurden  von  Angustus  an  Patrae  attribniert,  vgl.  Pausanias 

10,  38,  9. 
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Man  konnte  In  diesem  Yeneiohnis  Tennissen: 

EUtea  libera  et  inunonis,  doeli  erhielt  es  diese  PriTÜegien  im 
mithridatischen  Kriege  (Paiuan.  10, 84, 2)  und  kann  sie  He  Aognstos 
▼erloren  haben. 

Flaiaeae  libera,  doch  ist  die  libertas  erst  für  die  Zeit  des  Pins 
beiengt  (Mommeen  B.  G.  Y  289  Amn.  1).') 

X  Pannonien; 

N.  h.  III  §  148  '[praetereaj 
Arviates 
Auili 

Amantini 

Belgites 

Catari 

Cornacates 

Eiavisci 

Hercuniates 

Latovici 

Oseriaies 

Yaxciani^ 

Dafe  diese  Liste  ans  der  Statistik  geschöpft  ist,  beweist  die  alpha- 
betische Beiheniblge.  Das  Ethnikon  kann  hier  nicht  als  besonderes 
Eennseichen  gelten,  da  sSmtliche  Namen  Ydlkerschaften  bezeichnen. 

Das  Yerseichnis  umfafst  Pannonia  superior  und  inferior.  In 
P^nnonia  saperior  wohnen:  die  Azali  nördlich  vomPelso  lacns'),  die 
LatoYici  swischen  Smona  nnd  Neviodonum'),  die  Oseriates  im  Süd- 
osten des  mittleren  Teiles  der  Plroyinz^)  mid  die  Yarciani  östlich  von 
Siscia^);  in  Pannonia  inferior:  die  Amantini  swischen  Sayns  und 
Drayns  westlich  von  Sirminm  und  im  Korden  der  Ptoyins  (bei  Ana- 
matia?)*),  die  Cornacates  bei  Gomaonm^,  die  Erayisd  im  Nord- 
osten an  der  Donan^,  die  Hercuniates  südlich  yon  den  Amantini") 
Die  Lage  der  Aryiates,  Belgites  nnd  Gatari  ist  nnbekanni 

•  1)  Dal's  Verleihungen  der  libertus  noch  im  2.  Jahrhundert  in 
Grieohenlaud  vorkamen,  zeigt  z.  B.  Pansaniaa  4,  86,  St  MoOufvaioic  b4 

paciXcuc  lUv  TpauEvdc  C&uiicev  ^Acu6lpouc  övrac      auTnvo.m'a  ttoXitcöccÖOU 

—  Momnifsen  Pafrt  a.  a.  0.  es  ist  unglaublich,  daß  die  S'adt  der  olym- 
pischen Feier  nicht  heates  Hecht  gehabt  hai.  Ein  zwingender  Grund  zu 
dieser  Annahme  liegt  nicht  vor. 

2)  Ptol.  2,  14,  2  mit  Müllers  Bemerkungen.  CIL.  m  S.  881. 

3)  Ptol.  a.  a.  0.,  dazu  Müller.  CIL.  III  S.  496. 

4)  Ptol.  a.  a.  0.  toic  jueTatO  B6ioi  \ilv  trp6c  ftucjuac  koI  Ott' 
auTOuc  KoXaiTiavol,  Mdccioi  hi  npöc  dvaroXcic  koI  utt'  auTOuc  OcepidTCC 

6)  Pfol.  a.  a.  0.,  dasn  Mfliler.  CIL.  III  8.  M)6. 
r.)  rtol.  2,  15,  2,  dazu  Müller. 

7)  Mülkr  zu  Ptol.  2,  15,  3. 

8)  Ptol.  2,  15,  2,  dazu  Müller. 

9)  PtoL  a.  a.  0.  bf       rok  buci^uKolc  lui^peciv  'A^ovrivol  dpicnMb- 

TCpOl,  ^*  OOC  *EpKOUVldTCC 
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Als  die  Statistik  abgefafst  wurde,  war  also  das  Land  zwischen 
Sau  und  Donau  bereits  als  römische  l'rovins  eingerichtet,  in  länd- 
liche Gomeinden  oder  Gaue  eingotoilt.   Wann  ist  das  geschehen? 

OctaTian  machte  im  dalmatischen  Kriege  34  v.  Chr.  die  Saa 
zur  Grenze,  die  Drau  erreichte  er  kaum,')  Der  nächste  grofse  Vor- 
stolts  land  \intor  Tiberius'  Leitung  12  bis  9  v.Chr.  statt.  Mommsen 
glaubt'*),  dafs  die  Römer  (hiiiKils  nicht  über  die  Drau  hinauskamen. 
Die  Nachrichten  über  den  Feldzug  bei  Dio  Ca.ssius  und  Velleius 
Paterculus  sind  aber  zu  dürftig  und  die  liesiimmung  mancher  der 
in  Frage  kommenden  (Jrtlichkeiten- ist  /u  zweifelhaft,  als  dnfs  diese 
Vermutung  für  sicher  gelten  könnte.  l)u^'ogen  liegt  im  Monumentum 
Ancyranum  der  officiello  15ericht  des  Knisers  über  den  Kiieg  vor 
(5,  14  fg.  c,  30):  h'anmmiorum  gmtes  qua/s  ajtitc  mc  prin'  q>tm 
populi  Ji(mu(m  cxcrcilus  nnnquam  ad[ii],  dt  rirlas  }>rr  TL  [ Kr Inrnnn, 
(fui  (um  i  rut  priviffnus  d  Iq/aius  mctis,  irnpcrh»  piqndi  liomani  s/ubiejci 
protuliqHc  fincs  Ulyr  'u  i  ad  r[ip](iin  flninniis  Dan/uJ i.^ 

An  diebcm  Zeugnis  kann  nicht  gerüttelt  werden.  Wir  haben 
die  .statistische  Li«te  l'anjioniens  also  nach  i)  v.  Chr.  zu  setzen,  in 
dieselbe  Zeit  wie  die  itali-sche  und  illyriöclie.'*)  Nach  dem  panno- 
ni.^chen  Aufstände  (6 — 9  u.  Chr.)  kann  sie  nicht  erst  aufgestellt 
seiu,  keine  der  übrigen  lii>teii  ist  au.s  so  später  Zeit;  die  Nachrieht 
des  Monumentum  Ancvianum  wird  also  durch  die  Statistik  bestätirrt. 

Mit  dem,  was  wir  von  der  Einrichtung  der  Provinz  Pannonien 
wissen,  stehen  die  Angaben  der  Statistik  nicht  in  Widerspruch. 
Mommsen  hat  CIL.  III  S.  279  nachgewiesen,  dafs  Pannonien  nach 
der  Eroberung  durch  Tiberias  zunächst  mit  IllTricam  vereinigt  wurde 
und  erst  zwischen  6  and  14  n.  Chr.  unter  dem  Namen  inferior  pro- 
pineia  lUifricum  selbstitndig  wurde.  Es  ist  nun  keineswegs  ans  der 
vorliegenden  Liste  zu  schlieüiMn,  dafs  Pannonien  in  der  Statistik  als 
selbstSndige  Provinz  aufgeführt  war,  es  wird  vielmehr  als  vierter 
conventns  iuridicus  an  Blyricom  angeschlossen  gewesen  sein.  Die  Da- 
tierung der  Listen  heider  Gebiete  (s.  oben)  beststigt  diese  Vermutung. 
Die  Abtrennnng  des  pannonisohen  Convents  von  Dlyricum  und  die 
Benennung  Pamumia,  wekhe  wir  in  der  naturalis  historia  finden, 
sind  PUnins*  Werk. 

Die  Hauptstadt  des  Convents  war  vielleicht  Sisda.  Im  Nord- 
westen erstreckte  sich  derselbe  wie  es  scheint  nicht  Uber  das  Ge- 
biet der  Azali  hinaus.  Damit  stimmt  es,  wenn  Velleius  Pateroulos 
(2,  109)  i  J.  6  n.  Chr.  Camuntum  einen  Ort  des  norischen  Beiohes 
nennt 


1)  Mommsen  CiL.  111  416. 

2)  A.  a.  O. 

3)  Dafs  von  diesem  Kriege  die  liede  ist,  beweist  die  Beaicichuuüg 
des  Tiberius  als  privignai,  vgl.  Mommsena  Commentar  8. 1S9. 

4)  8.  meine  Diasertation  8.  27  und  89. 
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Die  beiden  coloniae,  welche  Plinius  nennt,  haben  höchst  wahr- 
scheinlich in  der  Statistik  gestanden  (ebenso  wie  die  Übrigen  illy- 
rischen) : 

§  147  ^colonia  Emona'.  Da  lilyricum  im  Monumentom  An- 
cyrannrn  U.  28)  nicht  unter  den  Provinzen  genannt  ist,  in  weichen 
Augustus  (  '«»lonien  anlegte,  so  mui's  die  Colonie  Emona,  ebenso  wie 
Salonae,  Jader,  Narona  und  Epidaurus  vor  der  Schlacht  bei  Actium 
gegründet  sein.  Das  wird  durch  ihren  Namen  hüia  bestätigt. 
Mommsens  Vermutung dafs  sie  zur  selben  Zeit  wie  Pola  und  Ter- 
geste,  34  v.  Chr.,  angelegt  ist,  halte  ich  daher  für  richtig. 

X'olonia  Siseia'  ist.  wio  ich  glaube,  ebenfalls  34  v.  Chr.  dedu- 
ciert  worden.  Die  Nachrichten,  welche  wir  über  die  Stadt  besitzen, 
widersprechen  nicht,  und  der  Name  i'Vat^ia "}  kann  bei  einer  zweiten 
Deduction  verliehen  sein. 

XI.  Sardinien  mit  Gorsioa. 

N.  h.  III  §  85  *[celeberrimi  in  ea  (so.  Sardinia)  popnlorum] 
I  Illenäes 

II  Balari 

Corsi  oppidorom  XVIII 

Suleitani 
Valentini 

III  Neapolitani 

IV  Bitienses') 

Y  Caralitani  dTium  Bomanoram 

et  Norenses 

VI  colonia  [autem  una  quae  voeaturj  ad  TuiTem  Libisonis. 

§  80  civitates  habet  (sc.  Corsica)  XXXII  et  colonias  Marianam 
[a  C.  Mario  dedm-tam],  Aleriam  |a  dictatoro  Sulla]'. 

Der  Ursprung  dieser  Listen  aus  der  Statistik  ist  deutlich.  Die 
(  einzelnen  Namen  stehen  im  Ethnikon  (bis  auf  die  der  zwei  corsischen 
Colouien).  Ferner  sind  die  Gemeinden  der  Corßi  auf  Sardinien  und 
die  der  Insel  (■orsica  zift'enimäfsig  angegeben. 

Die  alphabeti.sche  Reihenfolge  fehlt  den  sardinisclien  tiemeinden, 
ich  vermute  daher,  dafs  auch  hier  kleinere  Ceubusbezirke  zu  unter- 
scheiden ^iud. 

Die  Iliense.^  wohnen  nach  Pauhanias  (10,  17,  9)  in  den  un- 
zugänglichen Gebirgen  der  Insel,  ebenso  die  Balari  und  Corsi  (Pau- 
sanias  a.  a.  0.),  die  letzteren  im  Norden.')  Sulci  ')  (0.-5tküste)  und 
Valentia  (Dinnenland)  liegen  weiter  südlich.*^)    Diese  Gemeinden 

1)  CIL.  III  S.  489. 

2)  CIL.  III  S.  501. 

3)  So  ist  ohne  Zweifel  zu  schreiben,  vgl.  Müller  zu  i'tui.  3,  3,  3. 

4)  Ptol.  ni  8,  6.  PMuamas  10,  17,  8. 

5)  Ptol.  a.  a.  0. 

6)  Vielleicht  bildeten  sie  einen  besonderen  Besirk. 
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beHnden  sieh  im  Osten  der  Insel.  Die  Bezirke  der  Neapolitani  und 
Bitienses  nehmen  den  Westen  und  Südwesten  ein.  Die  römischen 
Gemeinden  lip.ren  im  Süden  (Garalis  und  Nora)  and  Nordwesteii 
(Tnrris  Libisonis). 

Die  Ani^-.iben  über  Gemeinden  römischen  Rechts  sind  sämtlich 
nach  64  y.  Chr.  sn  Betceo,  denn  Cicero  bemerkt  pro  Scauro  2,  44 
giMe  est  mim  praeter  Sardmkm  prwincia,  quae  nuUam  hahmi 
amkam  populo  Bomano  ac  Uberam  civitatem.  Caralis  hat  sein 
Privileg  vielleicht  von  Caesar*)  erhalten;  die  colonia  ad  Turrim 
Libisonis  von  Caesar  oder  Octavian,  jedenfalls  vor  der  Schlacht  bf^i 
Actium^),  die  Zeit  der  Deduction  der  corsiscben  Colonieen  «^ebt 
Plinins  selbst  an.  Die  colonia  lulia  Augusta  Uselli-^  (CIL.  X  n.  78-15) 
fehlt  in  der  Statistik;  ich  vermute,  dafs  sie  von  Tiberius  oolonisieri 
worden  ist') 


TXL 

Die  Beihe  der  Provinzen,  in  welchen  sich  gröfsere  Auszüge  ans 
der  Statistik  finden,  ist  abgeschlossen.  Es  bleiben  noeh  solche  übrig, 
in  deren  Beschreibung  l'linius  einzelne  Angaben  ans  der  Statistik  ein- 
gefügt zu  haben  seheinl 

a)  Die  Alpenprovinzen. 

Plinius  verfährt  bei  der  Schilderung?  der  Alpen  geographisch, 
nur  die  Erwähnung  der  Latinitas  mehrerer  Alpenvölker  kann  aus 
der  Statistik  sein: 

N.  h.  III  §  133  *Latini  iuris  Euganeae  gentes,  quarum  oppida 
XXXIV  ouumcrat  Cato.  Ex  his  Tniiiipilini,  venalis  cum  agns  suis 
popuhiB,  deiu  Canuiuni  tompluresqiie  .siuiilcs  finitimis  adtributi  nuini- 
cipils."*)  §  135  Sunt  praetcrea  Latio  douati  iiicolae  ut  Octodureuries 
et  fiuitimi  Ceutrones,  Cottiamie  civitates  et  Turi*''),  Liguribus  orti, 
Bagienni  Ligures  et  qui  Montaui  vocautur,  Capülatorumque  plurd 
geuera  ad  confinium  Ligustici  maris'. 

Doeh  unterliegt  das  schweren  Bedenken.  Wenn  Plinius  richtig 
die  Truiiipilini  und  Camuimi  su  den  Euganeem  rechnet,  mvJk  es 
sehr  befremden,  wenn  ihnen  die  Statistik  latinisches  Becht  beilegt. 
Der  Zusatz  venaMs  cum  agria  tuis  i)(>puki8  konnte  freilich  aus  einer 

1)  CIL.  X  S.  787. 

2)  Geogr.  Kav.  8.  411  l'urris  Lihrisonis  colonia  lulia.  Im  Mona- 
mentum  Anc^rannm  ist  Sardinien  nicht  genannt  unter  den  Provinsen, 
welche  Colonieen  des  Augustas  besitseo. 

3)  In  augustischer  Zoit,  nach  Al.fassuiig  der  Statistik  kann  ec 
nicht  an^iele^'t  sein  wpg»  u  dos  Mon.  Aucyr.  />.  Auni.  "2). 

4)  Die  letzten  Worte  ücheineu  aus  üuruelbeu  (Quelle  zu  sein  wie 
die,  welche  Plinias  den  Cottiaoae  eiTitalos  sotetet,  tie»  adiributae 
municipiis  Uge  Pompeia. 

6)  So  ist  ni  ichreiben,  Tgl.  CIL.  Y  S.  87a. 
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Klieren  Qnelle  stammeo,  aber  da  beide  TOlker  uoter  den  Besiegten 
im  tropaeum  Alpinm  (n.  h.  III  §  186)  erseheinen,  ist  es  unwahr- 
scheinlieli,  dafo  sie  schon  unter  Angustos  LaünitKt  erlangt  haben 
sollten.^)'  Dasselbe  gilt  von  den  TnrL 

b)  Die  tres  Galliae. 

In  der  Beschreibang  derselben  finden  sieh  folgende  Angaben 
über  Privilegierte: 

N.  h.  lY  §  106  'Nervi  Ubei  i 

Suessiones  Üben 

Ulmanectcs  liberi 

Lead  liberi 

Treveri  liberi  ai\iea 

et  Lingones  foederati 

Remi  foederati 

ooloniae  Equestris 
et  Raurica 

colonia  A;^nipi)inen8i8. 
§  107  Aodni  foeilcrati 

Carnuteni  foederati 

Meldi  libri 
•  Sccusiavi  liberi 

colonia  Tjiifrdunum, 
§  108  San t Olli  liberi 

IHturi^eü  liberi  cognoiniiio  V'^ivisci 

Rituriges  liberi  c^ui  Cubi  appellantur 

Arveriii  liberi'. 

Kü  ibt  \vahrj>clieinlich,  dald  dieselbeu  meist  der  Statistik  ent- 
nommen sind.  Eb  findet  sich  nur  eine  Gründung  des  Claudiut;, 
colonia  Agrippinensis^),  es  fehlt  die  yom  selben  Kaiser  augelegte 
Augusta  TreTirornm'),  und  auch  des  BttrgerrechtSf  das  mehrere 
St&mme  in  den  Wirren  nach  Neros  Tod  erhielten^),  geschieht  keine 
firwtthnnng.  Endlich  lassen  die  Worte  Treveri  Uberi  mitea  et  Umr 
gones  foederoH  deutlich  erkennen,  wie  Plinius  eine  Sltere  Angabe 
seiner  Zeit  anpafst.^) 

1)  Vgl.  CIL.  V  S.  515. 

2)  Ks  wurde  50  n  Chr.  mit  latiuiächem  Recht  beschenkt,  Mommsen 
ROm.  Uebch.  V  8.  90.    Znmpt  corom.  epigr.  I  S.  384. 

8)  Vermutlich  ebenfalls  Colonie  des  Claudius,  Mommseo  R.  G.  a. 
a.  0.,  Zuni].t  a.  a.  0.  S.  386. 

4)  (j&lba  verlieh  dasselbe  an  einise  Stämme  von  der  Partei  des 
Vtiidex  (Tadtus  bist.  I  8.  Plntaroh  Galba  18)^  und  ich  Termnte,  dals 
Vefpasian,  der  al»  GalbaK  Nachfolger  auftrat»  et  besÜtiffte. 

5)  Di<«  IJcchMitung  der  Worte  kann  nur  sein  'die  Treviror,  welche 
früher  liberi,  und  die  Liugonen,  welche  früher  foederati  waren',  i'linius 
sieht  also  beide  Stämme  als  stipendiarii  an.  Die  grofüe  Verttchlecbte- 
rung  ihrer  rechtlichen  Stellung  kann  nur  auf  Halsregeln  des  Qalba 
(Taeitoe  bist.  I  8.  Plntarch  Oalba  n.   Bneton  Galba  18)  nnd  deren 
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Von  der  Übrigen  BeschreibiiDg  der  drei  gallischen  ProTiozen 
scheint  nichts  aas  der  Statistik  zu  stammen.  Eine  alphabetische 
Folge  von  Namen  tritt  uns  nirgends  entgegen,  das  Ethniiion  kann 
hier  aber  nicht  als  Kennzeichen  gelten,  da  wir  es  mit  Stummen  zu 
thun  haben.  Zwar  ist  für  die  Abgren/unjf  von  Aquitania  gegen  Lug- 
dunensis  die  augusii-sche  Ordnung  der  Provinzen')  berücksichtigt, 
doch  fehlt  sonst  jede  Spur  einer  oiticielicn  Quelle.  Statt  der  00  civi- 
tates,  in  welche  Ciallien  politisch  eingeteilt  wurde"),  zählt  Plinius 
100  auf.  Die  in  Lyon  vortietenen  Gemeinden'')  sind  mit  kleineren 
C'lientelga\n*n  ' )  verniisclit  (das  tritt  deutlich  hervor  in  A(|uitauien), 
ohne  dals  eine  Scheidung  /wisclien  ihnen  stattfände.  Endlich  deuten 
mehrere  Anzeichen  auf  eine  geographische  Quello:  §  lOG  lihrnnw 
aulem  accolrulcs  cel.,  §  108  saltia;  rifnmicua,  tnfrwjuc  ceL,  §  lOÜ  lur- 
sus  Nai'boncnsi  provimiac  cotUcrmim  cet. 

o)  Mauretanien. 

Obwohl  die  Beschreibung  des  Landeb  als  Provinz  (n.  h.  V 
§  2  fgg.)  erst  nach  lO  n.  C  hr.  verfafst  werden  konnte  und  eine  Reibe 
claudischer  und  flavischer  Gründungen  in  ihr  erwähnt  wird,  scheint 
mir  doch  wenigstens  eine  Notiz  aas  der  StaUstik  zu  sein  (§  2) 
^colonia  Augnsti  iHÜa  Constantia  Zulil  reg  um  dicioni  exempta*  et 
iura  in  Baeticam  petere  iussa'.  Denn  erstens  kann  sie  nur  yor  dem 
Jahre  40  n.  Ckr.,  in  dem  die  Herrschaft  der  Könige  aufhörte,  ge- 
schriehen  sein  und  zwntens  ist  sie  mit  einer  andern  verwandt,  welche 
sehr  wahrscheinlich  der  Statistik  angehört:  n.  h.  III  §  19  Wonia 
inmiunis  lUci  ...  in  eam  eontribuuntiir  Icositani*  (Dici  üegt  in 
Hispania  Tarraconensis,  loosinm  in  Mauretanien)^). 

Von  augustischen  GrOndungen  sind  femer  noch  genannt: 

§  6  ^altera  Augusti  oolonia  . . .  Babba  lulia  Campestris  . . . 
tertia  Banasa  .  • .  Valentia  cognominata. 
§  20  Cartenna  oolonia  Augusti,  legio  seeunda 

colonia  eiusdem  deducta  oohorte  praetoria  Gunugu 
oolonia  Augusti  Rusguniae 
Busaius  colonia  Augusti 
Saldae  colonia  eiusdem 
item  Igilgili« 


Bestätigung  durch  Vespasian  nach  der  NieUerweitun^  des  Aulbtaudts 
des  Civilii  sarflokgeheo.  —  Plimni  Terbeeserte  die  ftltere  Angabe  ver- 
mutlich  aus  eigener  Kenntnit«  dieser  Vorgftngo,  die  er  bei  der  AbfiMiOBg 
■eines  Werkes  a  fine  Aufidii  Bassi  erwarb. 

1)  Marquardt  S.  264.  266.    Strabo  4,  177. 

2^  Strabo  4,  192.    Mommsen  E.  G.  V  S.  86  Anm.  2. 

3)  Vgl.  die  Yenteichniste  dei  Ptolemaens.  Mommsen  a.  a.  0. 

4)  Mommsen  a.  a.  0.  S.  83. 

6)  Vgl.  Detlefsen  PhUologus  XX  XII  ä.  609. 
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§  21  intus  colouia  Aiigusta  quae  item  Saochabar 
item  Tttbosuptu.' 

Ob  Plumu  Bich  dabei  an  die  Statistik  anschliefet  oder  an  die 
Quelle,  der  er  die  spfiteren  Nachriebteii  verdankt,  vermag  ich  nicht 
SU  entscheiden.^)  Für  wahrscheinlicher  halte  ich  das  Letstere,  da 
Plinius  in  Angaben  aus  der  Statistik  fast  nie  den  Deducierenden 
und  die  Dedaoierten  (Qonugn)  nennt 


YTTT. 

Zum  Schlufs  gebe  ich  eine  kurze  Übersiebt  der  übrigen  Landes- 
teile. Für  einen  Teil  derselben  enthielt  wahrscheinlich  die  Statistik 
Angaben,  Plinius  hat  dieselben  jedoch  nicht  benutzt: 

a)  Rbaetieni  das  in  der  Beschreibung  der  Alpen  flttchtig  be- 
rührt wird  (HI  §  133  fgg.).*) 

b)  Noricum,  in  desbeu  knapper  Schilderung  sich  viel  Nach- 
augustiscbes  findet  (III  §  146).^) 

c)  Moesien,  das  sehr  dürftig  behandelt  i&t  (III  §  149).^) 

d)  Aegypten  (Y  §  48  l'gg.).  Aus  welcher  Quelle  die  Einteilung 
in  Nomen  gescL'ipft  ist,  wird  sich  schwerlich  fe.sthteUen  lassen.  Aus 
der  Statistik  ist  sie  sicherlich  nicht,  deuu  Auszügen  aus  der  offi- 
ciellen  Schrift  würde  Plinius  nicht  die  Worte  zugesetzt  haben  (V  §  50) 
Quidam  cx  Iiis  idiqua  nomina  pcrtnutant  et  substiiuurU  aUas  nomos, 
ui  JIrroopolitm  et  Crocodilapoliten.^) 

e)  Greta  (IV  §  58  fg.)  und  Cyreuaica  (V  §  Hl  fg.).  Die  im 
Jahre  36  v.  Chr.  gegründete  Colouie  in  Cnossus®)  findet  keine  Er- 
wühnuug,  ebeusoweuig  ilic  nach  der  Siüilacbt  bei  AcLium  an  Cydonia 
und  Laj)[»;i  verlieheue  libertas. ^)  • 

f)  Cypern  (V  §  129  fg.)- 

Die  Beschreibungen  der  nach  Augustus  eingerichteten  Provinzen 
(über  Mauretanien  ist  bereits  gesprochen)  Thracien  flV  §  44  fgg.), 
Cappadocien  (Y  §  8 fgg.),  Britannien  (IV  §  102 ig.)^)  weisen  ver- 


1)  Bis  40  n.  Chr.  werden  die  römiseh»  n  (Jciueinden  Mauretaniens 
wohl  sämtlich  wie  Zulil  au  Öpunien  ungeächlotiBcu  gewesen  sein. 
8)  Prolins  seit  15  v.  Chr.,  Miuquardt  8.  288. 

3)  Provinz  seit  16  v.  Chr.,  Mar(iuardt  S.  290. 

4)  Es  war  11  v.  Chr.  bereits  als  Provinz  eingerichtet.  Mommsen 
U.  G.  V  S.  13  Anni.  1. 

5)  Plinius  ueuut  eine  Colouic  in  AeKy|)ttn  V  §  128  colonia  Cae- 
saris  dietaiorü  Pharos,  doch  ist  diese  Nachricht  sehr  zweifelhaft.  Vgl. 
Honimsen,  R.  G.  V  S.  563  Ann.  1. 

6)  Marquardt  S.  463  fg. 

7)  Die  Cassius  öt,  2. 

8)  Diese  Insel  ist  für  flavische  Zeit  höchst  mangelhaft  beschrieben. 
Plinius  kennt  weder  Londinium,  noch  Gamulodunnm,  noch  sonst  eine 
Stadt  auf  ihr. 
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aobiedene  Angaben  ans  AOgustischer  Zeit  auf,  aber  keine  Gemeinde- 
listen  m  der  Art  der  ans  der  Statistik  geschöpften.  Meine  ünter- 
snehungen  über  die  Chronologie  der  statifitischeii  Veneiehnisee  finden 
damit  eine  Bestfttigong. 


SohluTs. 

Es  blieb  bisher  noob  die  Frage  offen:  wo  hat  Plinivs  die  sta- 
tistischen Listen  gefunden?  Eine  Torlftafige  Antwort  habe  ich  am 
Ende  meiner  ersten  Abhandlnng  ttber  diesen  GegMistand  sa  geben 
yersncht^)  Die  dort  gesogenen  Schlflsse  erhalten  durch  das  nea- 
gewonnene  Material  EigSnznngen  und  Berichtigungen.  Es  scheint 
nur  daher  geboten  zn  sein,  hier  noch  einmal  alles  Wesentliche  tn- 
sammenzo&ssen. 

Überschanen  wir  die  behandelten  Yenmchnisse,  so  kann  an  der 
Gleichartigkeit  derselben  nicht  gesweifelt  werden.  Unterschiede 
swiscben  ihnen  nnd  Yerwischnng  einselner  der  ihnen  gemeinsamen 
Kennzeichen  lassen  sich  durch  die  Verschiedenbeit  der  provinsialen 
Einrichtongen  nnd  durch  die  einordnende  Th£itigkeit  des  Plinins  ge- 
nttgend  erklären.')  Daza  kommt,  dafs  alle  Listen  in  der  ersten 
Hälfte  der  Regierung  des  Angustns  aufgestellt  sind  und  ferner,  dafs 
sie  in  den  meisten  Provinzen  des  Reiches  vorkommen,  was  anf  ein 
planvoll  angelegtes  Ganzes  als  Quelle  schliefsen  liUst.  Es  empfiehlt 
sich  daher,  die  ganze  Statistik  aus  einem  Werke  herzuleiten. 

Für  ein  Verzeichnis  nun,  das  italische,  wird  uns  der  Yer- 
£zBSer  ansdrücklich  genannt;  Flinius  sagt  III  §  46  nunc  ambitnm 
eius  (sc.  Italiae)  urbesque  enumerabimus,  qua  in  re  praefari  neces- 
sariiim  est  aifctorem  nos  divum  August  um  secuturos,  discriptionem- 
que  ab  eo  factam  Italiae  totius  in  regiones  XI,  seU  ordiue  eo  qui 
litorum  tiactu  fict,  urbium  quidem  vicinitates  oratione  utiqne  prae- 
propera  servari  non  passe,  itaque  interiore  exin  parte  digestiouem  in 
litteras  eiusdem  nos  secuturos,  coloniarum  nientione  signata  q\^a^^ 
ille  in  eo  prodidit  numero.'  Augustus  ist  also  zunächst  aU  Ver- 
fasser der  ganzen  J^tati.stik  an/uyehen. 

Dagegen  erheben  sich  nun  aber  schwere  Bedenken.  Stellen  wir 
zusammen,  was  über  die  Abfassungszeit  der  Listen  ermittelt  ist,  so 
ergiebt  sieb  folgende  Tabelle: 


n  A.  a.  0.  S.  46fgg. 

ü)  Die  Einwendungen  Ofhinichons  ('Bnlinur  philol.  Wochenschrift 
1889  l^r.  29/30      930  fg.)  sind  nicht  Btichbaltig. 
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Spanien 

Gallia  Narbonensis 
Italien 

Sardinien 
Sieilien 

lUjrioiim   mit  Pan^ 

nonien 
Aebaia 

Macedonien 
Bosporanisches  Reich 

Alrioa 

Syrien 

Cilicien 

(Lycien) 

Galatien 

Asien 

Bithynien 


nacb  19  Chr. 


n 

n 
w 


87  »  « 

Caesar 
21  Chr. 


9 


n  »» 


27 
»    36  „ 


n 
II 

11 


25 
31 
26 


1» 


11 


1« 

1» 
II 
n 

n 


„24(20)v.„ 

»31         ,f  I) 


Tor  den  leisten  Jahren 

dee  AngnstoB^) 
nicht  nach  ^berios') 
▼or  den  letiten  Jahren 

des  Augaetos') 
nicht  nach  Tiberins^) 
▼or  den  lotsten  Jahren 
des  Aagustos^) 
„  Clandins^) 


den  letzten  Jahren 
des  AugustoB^) 
M  Vespasian^) 

„  Tiberius'«) 
„  20  V.  Chr.^0 
n  20  „ 

^  Tiberiu8(15v.Chr.)*^) 
„  Claudius.  • 


Die  bedeutenden  zeitlichen  Unterschiede  fallen  sogleich  auf: 
die  syrische  und  cilicische  Liste  sind  vor  20,  die  italische  und  illy- 
risch-pannonische  nach  9  v.  Chr.  aufgestellt.  Wie  ist  es  möglich, 
dafs  der  Kaiser,  dem  alle  Hilfsmittel  zur  Verfügung  standen,  der 
von  allen  l'roviuzialbearaten  jederzeit  Berichte  über  den  Zustand  der 
von  ihnen  verwalteten  Länder  eiufordern  konnte,  ein  Werk  heraus- 
gab, das  teilweise  schon  völlig  veraltet  war? 

Ich  glaube,  die  Antwort  gefunden  zu  haben.  Eine  PrUfuug  des 
plinianischen  Autorenverzeichnisses  ergie1)t,  dafs  Angnstua  darin  ge- 


1)  Vgl.  meine  Diasertatioa  S.  11  fgg. 

2)  Dis8.  S.  14 

3)  Dias.  S.  27  fg. 

4)  Oben  8.  518  (Turris  Libisonis  nnd  Usetlia). 

6)  Diää.  S.  39. 

6)  Diis.  8.  S9%.   Oben  S.  616. 

7)  Oben  S.  514  (Patrae,  Aegina  und  Loeri  Uxolae). 

8)  Oben  S.  511  u.  512  (Byzaiitiiim). 

9)  Oben  8.  506  (Ueraciea  Cheraonesus). 

10)  Diss.  8.  45. 

11)  Oben  S  480. 

12)  Oben  S.  487. 

13)  Oben  S.  48». 

14)  Oben  S,  489. 

16)  Oben  8.  498  n.  608. 
16)  Oben  8.  606. 
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nannt  ist  fDrBaoh  III  und  IV,  nicht  für  V,  welches  gerade  jene  liiere 
Gruppe  von  Listen  enthftlt.  Wenn  wir  die  Beibe  der  dort  auf- 
geführten  Autoren  mustern,  so  kann  nach  Allem,  was  wir  tSbec  ihre 
Lebenszeit  und  ihre  Schriften  wissen,  nnr  einer  als  Verfasser  der 
Statistik  in  Frage  kommen:  >I.  Agrippa. 

Daraus  ergiebt  sich  die  Folgerung,  dafs  die  statistischen  Listen 
ans  einem  gemeinschaftUohen  Werke  des  Angustus  und  Agrippa 
stammen.  Über  ein  grofses  gemeinsames  geographisches  Werk  beider 
Männer  berichtet  uns  nun  bekanntlich  Plinius  (n.  h.  III  17):  ^Agrip- 
pam  quidem  in  tanta  viri  diligentia  praeterque  in  hoc  opere  cnra, 
cum  orbem  terranim  \irl)i  spectandum  propositurns  esset,  errasse 
quis  credat  et  cum  eo  divura  AugustumV  is  namque  couplexam  eum 
porticum  ex  destinatione  et  commentariis  M.  Agrippae  a  sorore  eius 
incboatam  peregit/  Es  vollendete  also  Augustus  die  Halle  mit  der 
W<'ltkarte  ^nacli  den  testamentarischen  Verfügungen  und  den  Com- 
iiH'Fitiiren  ( Aiif/oichnungen 'j)  des  Agrippa'.  Hier  haben  wir  zweifel- 
lus  Auischlufs  über  die  Herkunft  der  Statistik  zu  suchen.  Dai'd  sie 
Plinius  nicht  durch  die  Karte  übermittelt  wurde,  liegt  auf  der  Haiul; 
sie  kann  also  nur  in  den  Commcntaren  des  Agrii)pa  ihren  l'hitz 
gefunden  haben.  Wir  müssen  annehmen,  dafs  Augustus,  ebenso  wie 
er  an  die  Karte  die  letzte  Hand  legte,  auch  die  Commentare  dazu 
vollendete  und  herausgab. 

Nur  80  erhalten  wir  eine  Erklärung  daftir,  dafs  sich  die  sUiti- 
stischen  Verzeichnisse  über  einen  gröfseren  Zeitraum  verteilen. 
Agrippa  machte  bereits  vor  20  y.  Ohr.  Aufzeichnungen  und  fing  an 
die  Kuid  sa  entwerfen.  Darauf  mag  er  dozch  Staatsgesch&fte  an 
der  Weiterftthmng  der  Arbeit  gehindert  worden  sein.  Als  er  im 
Jahre  12  Chr.  starb,  kam  sein  litterarisoher  Naehlalk  nmSehst  in 
die  Hfiade  seiner  Schwester,  welche  den  Bau  der  porticiis  Vipsania 
begann,  dann  in  die  des  Augnstns.  Der  Kaiser  fimd  darin  nnr  fttr 
einen  Teil  der  Provinzen  statistische  Angaben  vor,  welche  entweder 
nnr  in  die  Oommentarii  Angetragen,  oder  anch  schon  anf  dem 
Kartengemttlde  dnrch  Farben  snr  Anschattoag  gebracht  waren. 
JedenfoUs  mufs  es  unmöglich^  oder  doch  nicht  ratsam  gewesen  sein, 
zeitgemfifse  VerSndemngen  an  den  ▼orhaadenen  Notisen  yom- 
nehmen.')  Augnstas  bognflgte  sich  daher,  wo  es  notwendig  oder 
noch  müglich  war,  sa  ergänzen.  Seine  Thätigkeit  dauerte  mindestens 
bis  in  das  Jahr  7  v.  Chr.,  in  welchem  nach  dem  Zeugnis  des  Dio 
Cassias  (56,  8)  die  Arbeiten  an  der  porticns  Vipsania  noch  nicht 


1)  Eine  andere  Interpretation  ist  nicht  salAstig. 

2)  Diircli  Bt'stimmnngon  des  Tostaments? 

3)  Das  tritt  besondera  hervor  in  der  Beschreibung  Spaniens,  wo  (he 
agrippischen  Mafde  mit  der  augustiHchen  Statistik  iu  Widerspruch 
stehen.  Vgl.  DeUefsen,  'Varro,  Agrippa  nnd  Augnstas  als  QoeUen- 
Schriftsteller  des  Plinius  fBr  die  Geographie  Spanieoi*,  Comm.  in  hoow. 
Th.  Mommseni  1877  S.  27  fgg. 
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abgeschlosm  waren.  Mi  d«r  Kurte  mSgen  aneh  die  Commentare 
der  öffentUehlreit  flbergeben  worden  eein. 

Dies  Ergebnis  erfthrt  Yon  einer  andern  Seite  eine  Beeiätigung. 
Auch  in  den  llbrigeu  Bmchstlicken  der  agrippieehen  Commentare  ist 
nftmlieh  die  ergänzende  Hand  des  Angnstns  dentlich  zu  erkennen. 
Detlefsen  bat  zwar  den  Versnob  gemaoht,  alle  geograpbiseben  Ko- 
tisen, welebe  nnter  Agrippas  Namen  überliefert  sind,  anf  die  Karte 
snrttcksaflihren^),  ich  kann  seinen  Ausftlbmngen  aber  nicbt  zn- 
stimmen  nnd  halte  die  Gründe,  welche  Oehmiehen')  gegen  sie  bei« 
gebracht  hat,  für  TÖllig  ttberzengend.  Es  ist  in  der  That  nicht  einzu- 
sehen, sn  welchem  Zwecke  die  LSngen-  nnd  BreitenmaCto  der  LSnder 
in  den  leeren  BSnmen  der  Karte  beigeschrieben  gewesen  sein  sollten; 
femer  konnten  einige  Mafse  gar  nidit  durch  bloftes  Beischreiben  von 
Zahlen  anf  der  Karte  angegeben  werden,  ond  schlierslich  müTsten  an 
einigen  Stellen  nicht  nur  Zahlen,  sondern  auch  Worte,  ja  ganze 
SStie  auf  der  Karte  gestanden  haben. ^)  Ich  sehe  daher  auch  die 
geographischen  Agrippafragmente  als  Reste  der  Commentare  an.') 
Nnn  ist  eine  Gruppe  der  ihnen  zugehörigen  Distanzangaben  sicher 
erst  nach  Agrippas  Tode,  12  v.  Chr.,  berechnet  worden,  nämlich  die 
vom  Arsiaflufs  ausgehenden  Mafso  von  Italien  und  Illyricum.'^) 
Denn  erst  im  Jahre  9  v.  Chr.  wurde  die  Grenze  Italiens  vom  Formio 
snm  Arsia  vorgeschoben/') 

Wir  sehen  also,  dafs  Augustus  sowohl  die  statistischen,  wie  die 
rein  geographischen  Partien  der  Commentare  überarbeitet  und  er- 
gftnzt  hat. 

Ich  gebe  zum  Schlufs  eine  Übersicht  Uber  das  agrippisch-augu« 
stischo  Werk.   Es  enthielt: 

1)  Miil'sangaben. 

2)  Statistische  Angaben.  Die  Anteile  des  Agrippa  und  Augustus 
waren  hier  deutlich  unterschieden, ') 

a)  Agrippa  stellte  jedenfalls  die  statistischeu  Listen  der  nicht- 
europäischen  Provinzen  auf  (n.  b.  V), 


1)  'Dif  Weltltartc  des  M.  Agrippa.    Untersnchuagen  zu  den  geo- 
graphischea  Büchern  des  Plinius*.    Qiückstodt  lö84. 
8)  A.  a.  O.  S.  981  fg. 

3)  N.  h.  III  §  8.   VI  §  39. 

4)  Bis  auf  n.  h.  VI  §  139 ,  wo  die  porticus  Vipsania  ansdruckUch 
ciliert  wird. 

5)  Dafs  die  Angabe  der  Breite  Italiens  (d.  h.  III  §  44)  anf  die  Com- 
mentaro  xurflckgeht,  Mweist  die  Übtreiattimmung  mit  der  'Divisio  Orbis". 
Vgl.  Deth'fsen  a.  a.  0.  S,  1,3;  für  (!!*•  Länge  von  Illyrii  tini  (III  §  150)  wird 
Agrippa  zw;ir  ni''ht  aufidrücklich  ( Kiert,  aher  d<;r  Zusauiineiihang  lilfst 
es  nicht  zweii'elhaft,  dal'»  sie  nach  den  Commentxu'en  angegeben  wirJ, 
und  die  'Dimenaniatio  proviDciamm'  bestätigt  diese  AnnMime.  Vgl. 
Detlefsen  a.  a.  0. 

G)  Vorl.  meine  Di.ssertation  S.  27. 

7;  Plinius  hätte  sonst  nicht  für  Italien  Augustus  citiert  und  im  iu- 
dex Ton  Buch  V  seineu  Namen  ausgelassen. 
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b)  Angastas  jedenfalls  die  Yon  Spanien*),  Italien,  lUjricum 
mit  PaonoBien.  Ich  nehme  daher  an,  dafs  er  auch  die  Statistik  der 
übrigen  europäischen  Länder  verfafst  hat,  eine  Vermutung,  welche 
auch  durch  die  Datierung  der  griechischen  Statistik  und  die  An- 
führung des  Augustus  im  Index  von  Buch  IV  ^)  gestützt  wörd. 

3)  Angaben  Uber  die  Beschaffenheit  der  Länder  und  ihre  Be- 
völkerung.^) 


1)  Detlefsen,  Comm.  in  honor.  Th.  Hommseni  S.  S7^. 

2)  Wenn  sie  nicht  in  Rücksicht  auf  Luaitanien  allein  erfolgt  ist. 

3)  N.  b.  VI  §39  'Onim  omnem  a  Caso  praer.ltis  nipilniH  accessu  rarere 

per  CCC('XXV'  \>.  auctx^r  ot  Agrippa/*  III  §8  'Oram  eam  in  Universum 
origiuiB  l'oeuoruiu  t'xistimavit  M.  Agrippa.' 
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Praefatio. 


In  hoc  commeutario  elaborando  non  eam  viam  ingressus  sum, 
quam  indicare  videtur  inbcriptio,  sed  a  scriptore  incerto  Epicureo 
profectus  ad  Metrodorum  accessi.  nam  com  papyro  831  (VH*  X 
f.  71 — 80)  a  Scotto  (Fragm.  Hercul.  p.  26)  virorum  doctorum  stu- 
diis  commendatae  operam  navarcm,  Usenerus  praeceptor  carissimus 
animum  meum  advertit  ad  similitudinera,  quac  inter  locum  queiulam 
huius  papyri  et  seiitentiam  quandam  Metrodori  intercedit.  ego  vero 
Lampsaceni  reliquias  pertj  cm  latus  in  dies  magis  mihi  persuasi  ipsius 
Metrodori  esso  hunc  liboUum.  quam  opiuionem  ut  firmarera,  Metro- 
dori reliquias  a  Dueningio  fde  Metrodori  Epicurei  vita  et  sciiptis, 
Lipsiao  1870)  non  ea  arte  tractatas,  qua  digna  s\int,  iterum  col- 
ligere  inslitui.  inprimis  vero  volumina  Herculanensia  excussi,  qui- 
bus  ille,  nec  quibus  licuit  uti,  dib'genter  usus  est,  nec  potuit  oranino 
uti  tomis  VII  —  XI  collectionis  alterius  Scottique  Fragmentis  Her- 
culanensibus.  in  schedis  Herculanensibus  adhuc  editis  nullum  locum, 
in  qno  Metrodori  nomen  manifeste  legitur,  a  me  praetermissum  esse 
spero,  licet  incerta  nominis  veatigia  passim  restent. 

Praete  Tolomiiia  HerwJueBaia  dnobiui  potaaBimum  fontibus 
operam  dedi,  ^omologio  Yaticaao  et  Flotarohi  libris  adTenm  Gobtem 
et  contra  Epieuri  beatitncUaem  soiiptis. 

Inter  81  gnomologii  sententias  quattnor  esse  Metrodori  eertom, 
plnres  latere  veri  simile  est  (ci.  Üb.  etad.  Vindobon.  Z  p.  186  sq.). 
nam  com  üaenems  (1.  L  p.  188)  lacolenter  demonstraTerit  sententias 
iUas  ex  Eplenri,  Mebt>dorif  Polyaeni,  Hermarehi  einstnlamm  epitome 
exeerptas  eisqne  tredeoim  Kupiac  bdSoc  additas  esse,  permirum  esset, 
si  ez  27  diotis,  qnae  aUnnde  nota  mmif  qoattuor  essent  Metrodori, 
ex  reliqma  64  mdlnm,  itaqne  tres  sententias  (27,  41 ,  46)  Metro- 
doro  aseripsi  satis  oertis  indidis  nisns,  qnae  ad  singnla  ftagmenta 
(47,  69,  48)  adnotavi.  vereor  auiem  ne  nimis  cautas  ftierim  in 
eligendo,  exempli  gratia  s,  62  Metrodori  dietionem  sapit,  sed  in  re 
difficillima  omnem  temeritatem  cayendam  esse  pntavi. 

Paulo  copiosius  agendom  est  de  Plutarcho  Metrodori  fönte,  ut 
Epionri  sie  Metrodori  quoqne  sententiis  verbisque  ei  libri  scatent, 
qnos  Platarohtts  soripsit  adversns  Colotem  et  contra  Epieori  beati- 
tttdinem«  ex  bis  reliqaias  plerasqne,  qnae  qnidem  nomine  addito 
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Phitarchns  Meirodori  eßse  testatur,  diligenter  exscripBit  Dueningius, 
putü  autom  iionnullos  locoö  uomiue  nou  iusignitos  Metrodoro  certe 
adiudicari  posse  rutione  accumtius  perspecta,  (j[uam  riutarchuß  in 
referendis  Epicureorum  sententiis  sequitur. 

Primum  Plutarchus  toto  in  libro,  quo  non  posse  suaviter  vivi 
Becundum  Epicurum  contendit,  omnino  nnllias  Epicorei  dicta  yel 
scripta  commemorat  nisi  principis  scholae  et  Metrodori,  ut  omittam 
titulum  libri  Golotei,  quem  in  iiucribiiiclo  libxo  ünitaliir,  in  altero 
aaiem  libello,  quo  impugnat  Colotem,  adTenarii  ipnns  dieta  saepe 
piüferuntiir,  quae  üacile  diguosoontar  a  reliquomm  liorti  sodalivm 
Bententüs,  ülornm  enim  diotis  Plntarohns  Colotis  opinionea  refutare 
stadet,  praeter  enm  reipiciimtiir  Epicoros  Metrodoriuqae  Don  raro, 
semel  Leonteos.  vide  autem  quomodo  Flntardhus  Leontei  testimo- 
nium  induoat  adv»  GoL  3  p.  1108  S  AeovreOc  de  Ti&v  in*  Acpov 
'EiriKoOpou  ^oOirruhf:  ipsis  verbis  indicat  iUmii  yel  leetori  ▼«!  ipst 
minnB  notam  esse,  caveadum  vero  est  ne  paiemas  penaoltas  sen* 
tentias,  qtias  Flntavelius  aaeioris  nomine  omisso  oonteztoi  sennonie 
inserii,  commnnes  esse  scholae,  qaaeqiie  certo  scriptori  aaeribi  ae* 
qaeant  immo  eum,  etsi  generaliter  cUdt  ol  X^tovtcc,  o\  ßCHuvrcc, 
ol  K£XeuovT€C,  tamen  pleramqne  Tel  Semper  ad  oerti  scriptoris  oer- 
tum  dictum  spectare  mnltis  exemplis  demonstrari  potesi  non  raro 
enim  fit»  ut  Bententiam,  quam  Plutarchus  quasi  communem  Epicoreo» 
rura  profert,  alii  soriptores,  Tel  Cbaeronensis  ipse  alio  in  libro,  aat 
ab  Epicuro  ipso  pronuntiatam  esse  testentur  v.  Plut.  contra  beat.  6 
p.  1090C  =  Epic.  ÜB.  fr.  532  et  682,  ibidem  12  p.  1094  D  =  Ep. 
Ufl.  fr.  163,  ib.  12  p.  1094D  =  üb.  Ep.  fr.  117,  ib.  15  p.  1097  A 
=  Ep.  üs.  fr.  544,  ib.  27  p.  1104F  =  Ep.  Us.  fr.  204,  aut  a 
Metrodoro  v.  Plut.  adv.  Col.  2  p.  1108C  =  Plut.  contra  beat.  16 
p.  1098C,  adv.  Col.  31  p.  1125C  =  contra  beat.  16  p.  1098C,  adv. 
Col.  30  p.  1125A  ==  coutra  beat.  3  p.  1087 D.  licet  igitur  con- 
t'ludcre  totam  fere  copiain  sententiarum ,  quae  in  libris  illis  legun- 
tur,  ex  Epicuri  et  Metrodori  scriptis  fluxisse.  itaque  quae  ab  ipso 
Epicuro  non  esse  dicta  manifestum  est,  ea  Metrodori  esse  puta- 
bimus.  qua  de  causa  non  dubitavi  ei  (ad  fr.  38,  p.  558)  nonnullos 
locos  ascribere.  sed  fortasse  interdnm  accuratius  dignoscere  licet, 
quid  utrique  debeatur.  solet  enim  Plutarchus  res  maioris  ponderis 
utriusque  testimonio  illustrare  v.  contra  beat.  2  p.  1087  A,  3  p.l088BC, 
7  p.  1091A,  12  p.  1094DE,  adv.  Colot.  17,  1117AB.  ubi  igitur 
de  una  eademque  re  diio  testimouia  invenimus,  quonim  alterum 
nomine  notatum  est  alterum  noraine  caret,  de  huius  (iuoque  auctore 
satis  certe  iudicare  possumus.  id  quod  Usenerus  fecit,  qui,  ui  fallor 
eodem  modo  ratiocinatus  atque  ego,  fr.  554  Plut.  adv.  Col.  31  p.  1 125  C 
et  fr.  560  adv.  Col.  33  p.  1127A  Epicuro  adiudicat,  cf.  adnotationem 
ad  p.  329,  16  „verba  Epicuri  referri  eo  certum  est,  quod  p.  1127  B 
opponuntur  &      Mr^ipöbijupoc  . . .  TtTPCwpev". 

Haee  observatio  me  adduzit,  ut  ICetrodoro  onm  leriora  tum 
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fr.  1  ascriberem.  nam  Plutarchus  cum  Democrilum  ab  impetu  Colotis 
defendit,  primum  (cap.  4)  generaliter  expouit,  quid  de  seubibus  iudi- 
caverint  Epicurei,  tum  (cap.  5)  certi  ßcriptoris  certa  verba  respicere 
videtur,  deinde  (cap.  6)  Epicuram  ipsum  in  symposio  cum  Polyaeno 
disserentem  inducit  öpa  bi\  6i  nepl  toO  ofvou  Tf)c  OepiiÖTTtroc  iv 
Tiip  CufiiTociqi  TToXOatvov  uMft  biaXetöfxcvov  'CiriKoupoc  ireiroiiixc 
(Ep.  Ü8.  fir.  58).  eolligam  igitnr  ex  eis,  quae  exposui,  totnm  mput 
qniiifciim  ex  Metrodori  seriptis  liantliuii  esse,  quamquam  conti- 
neatne  commnnem  Epicnreonun  dootrinam  an  Metrodori  rationes 
non  plane  patei. 

Qoae  de  altera  commentarii  parte  hie  praemittam,  pauoa  stmi. 
Scottna  L 1.  adnotat  sex  paginas  papyri  881  Oxonii  servari  atüo  plam- 
beo  delineataa.  qnod  apographon  Ericns  Pemice,  aodalia  mena  atu- 
diomm,  Toxe  proximi  aimi  Londiniiim  profeekia  aarnma  diUgeatia  cam 
Neapolitaiio  oontnlit»  gratiaa  ago  amico  marima»  pro  hoo  benefido. 
est  antem  apographon  Oxonienae  ntiliaBiiiiiim  ad  priorea  oolnnmaa 
reatatneDdaa,  enm  non  aolum  amgnlae  litterae  moltae  reetina  in  eo 
legantnr,  aed  etiaai  maiorea  acbednlae,  qnae  Neapofi  perierant,  ibi 
aervatae  aini  ordinem  qmdem  paginaram  apographon  Meapolitanum 
reetina  aermit;  reapondent  enim  aehedae  Inter  ae  hmic  In  modnm: 

0.  I  =  N.  m 

0.  II  =  N.  V 

o.m  «  N.  rv 
o.iv  =  N.  n 

0.  V  =  N.  VI 
O.VI  ==  N.  IX 

non  potest  autem  cohimna  Vlll  N.  Oxonii  non  servata  dirimi  a 
IX— XI  N.,  ex  quibus  IX  Oxonii  extat,  item  coL  IV  N.  et  V  N., 
VI  N.  et  VII  N.  cobaerent)  quaa  divellit  apographon  Oxonienae. 

Beatat  ut  gratias  agam  ex  imo  pectore  Hermanno  üsener,  cnius 
anxilio  et  conaIHo  in  tota  disaertatione  elaboranda  Srm  mihi  licebat. 


Pars  prior. 
Metrodori  qaae  snpersant. 

Prioflqnam  rcliquias  ipsas  edam,  de  Metrodori  ingenio  et  de 
looo,  quem  in  scholÄ  JSpicun  obtinuerit,  broviter  disseram.  video 
enim  viros  doctos,  quamqiiam  Dueoingius  satis  bcne  cgii  de  hac  re 
(p.  21  sq.),  adbnc  plas  aequo  adversariorum  opprobrii»  Qdeoi  habere, 
ita  ut  pingiiem  ei  rusticiim  Epicuri  asseclam  fuisse  Metrodonun 
arbitreatur  (et  ind.  schol.  Qotting.  aesi.  1889  p.  14).  vel  ei,  qai  de 
Epicuro  ipso  aequins  iudicare  didicenmtf  in  Metr<>doruiu  Giceronis 
exemplo  (cf.  denat.  dcor.  I,  40,  113)  omnia  conferre  soleut,  quae  in 
doctrina  turpia  et  rudia  esse  videntur,  vide  Hineli  quaeetionee  de 
Ciceronis  scriptis  philosophis  (I  p.  1 65  sqq.). 

Si  recte  iudicare  studemiis  de  Metrodori  iudole,  proficiscendum  ' 
est  ab  Epicuri  iudicio:  qui  qiianti  fecerit  Metrodorum  vel  illo  dicto, 
quod  Scneca  servavit,  manifeste  ostendit  Ep.  üb.  fr.  102  „Quosdam 
ait  Ej>i(urn.s  ad  veritatem  sine  ullius  adiutorio  exisse,  fecisse  sibi 
ipsos  viaiu.  lios  maxime  laudat»  quibus  ex  se  impetus  fuit,  (}ui  se 
ipsi  protuleruiit.  quosdam  indigere  ope  aliena,  non  ituros,  bi  nemo 
praecesserit,  sed  bene  secuturos:  ex  bis  Metrodonim  ait  esse,  egi*e- 
gium  boc  quoquo  sed  secundae  sortis  ingeuium."  Heimarcbutj  teiiiae 
ciassis  exemplar  est  eorum,  qui  cogi  ad  rectum  compellique  pos- 
suut.  hie  EpicuruB  Metrodorum  principem  discipulorum  declarat, 
alibi  non  tarn  discipulum  quam  socium  sapientiae  eum  dicit,  ut 
omittam  locos  Ciceronis  de  fin.  ET,  3,  7  (infra  p.  569)  et  Senecae  ep. 
raor.  79,  15  (iufra  p.  568),  vide  ipsa  vcrba  Epicuri  de  rer.  nai, 
1.  XXVIII  VH'  VI  f.  45  sq.  Comp.  comm.  acad.  Vindob.  t.  83  p.  92 
'AXXot  fä{)  Tiüuc  oOk  eÖKOipöv  den  lauia  irpoccp^povra  )ir|Kuv€iv 
Ktti  MäXXov  ujc  TTpöc  ce,  Mnipöbuope ;  Trdvu  f  dp  oi|iai  ce  iroXXd  öv 
fX^lV  T:potveTKac6ai  kt^.,  Metrodorum  ipsuui  multa  prolaturum  esse 
contra  advertjariorum  opiuiones  confidit  Epicurus.  deinde  uni  Metro- 
doro  eosdem  houoros  in  testamento  decemit,  quos  sibi  cf.  Laort, 
Diog.  X,  18  Us.  fr.  217  p.  166:  Polyaeni  enim  suorumque  fratrum 
memoriam  semel  quotaxmis  celebrari  vult,  suam  et  Metrodori  omuium 
menBiam  vicensimo  die  limae;  nisi  quod  ipsius  natalem  quoque  diem 
agendum  mandat,  Metrodori  non  itenu 

Epioüras,  qui  ne  quid  a  praeceptoribtiB  didkisse  viderefcnr  tla«- 
diose  cayebat,  qui  inter  asiedas  quasi  deos  inter  mortalee  ▼ecsabator» 


Digitized  by  Google 


Meirodori  Kpicurei  fragmoata  etc.  535 


(£ui  vel  exsultantom  seetotomm  rmmißmm  admittebat  (cf.  Ep.  üs. 
fr.  141,  Bind.  Tindob.  X  p.  1B6\  anubo  hvm  keam  iam  propmquum 
BÜn  non  conoessiaflet,  nki  illa  ceteris  lodalilmB  longe  praestitisset 
erat  saue  dudpnlus  Hetrodorna,  aed  qni  magiatmm  etiam  ad- 
iavarat  de  re  fiudliari  administranda  item  de  rketorica  aoonratiaa 
emn  ^glaie  Epkiiro  ez  Fhilodemi  libxia  cognoseimiia  ef.  fr.  26  et 
p.  645. 

AretisBime  com  Epicuro  ipeo  eomnogiinr  non  Bolum  a  seliolae 
BodaKbnB  Bed  etiam  a  Gioerone,  Seneca,  Lndano,  PlntarohOy  quem 
onam  fere  BententiaB  maioria  momenti  ntriiuqiie  teetimonio  et  Epi- 
onri  et  Metrodori  Oliurtrare  snpia  (p.  532)  oatendi.  xesploe  yero 
Metrodomm  Septem  annis  ante  Epiemnmi  mortniim  esse:  si  Bcholae 
BQOoeBBor  fiuBBet,  boc  ipao  mnnere  fieri  potoit»  nt  nomen  eins  per 
adTersariormn  impetos  post  magistri  mortem  dnplieaAa  vi  in  hortom 
inraentinm  olariiiB  fieret:  is  qni  magiBtmm  tot  annis  morte  praeint, 
non  iteriim  atque  iternm  impngnaretor,  nisi  iuzta  Epicurum  locum 
obtinuisset  nullius  memoria  per  tot  saeda  et  ab  amicie  et  ab  ad- 
Teraarüs  tam  diligenter  ooUtnr,  qni  non  propiia  ingenii  vi  exoel- 
leas  fuerit 

Ei  qui  homilis  et  inculti  ingenii  enm  fniase  arMtraatur,  non- 
nullia  dictis  nitontur,  in  quibus  iterandis  omnes  adreraarii  exanltant^ 
cum  vero  haec  dicia  arcte  cohaereaat  com  rixa  illa,  quae  iuter 
Metrodoram  et  fratrem  Timoeratem  exarsit,  iam  de  bac  mihi  agen- 
dum  est.  et  primum  quidem  ea  referam,  quae  de  Timocrate  scimus, 
sunt  ea  satis  pauca:  Timocrates  minor  natu,  ut  videtiir,  quam  Metro- 
dorus  aliquamdiu  Epicuri  scbolae  interfuit,  tum  nescio  qua  de  causa 
ab  ea  recessit.  quo  discidio  facto  librum  eilidit  Euqppavxd  inseri- 
ptuin,  in  ([HO  Epicunim,  Metrodorum  totamquo  Bcholam  iinpudiceu- 
tisbimis  eiaque  tictis  opprobriiß  aggressus  est.  Epicuruö  et  Metro- 
dorus  comphiribuH  libris*)  scholam  ab  illis  calumniis  defenderuut 
eumque  in  Asiam  profectum  de  aula  regis  Lysimachi  (?  cf.  Ep.  Us. 
ind.  p.  419a)  movere  studuerunt.  praeterea  discimus  a  Metro-loro 
(fr.  30)  eum  iam  in  pueritia  iracundiorem  fuisse;  extat  denique 
ipsius  dictum  de  Metrodoro,  quem  et  amare  se  ut  nemo  et  odisse 
ut  nemo  profitotur  (v.  p.  567).  <iuid  egerit  postea,  uum  aiiam  scho- 
lam secutus  sit,  alios  libros  scripserit,  nescimus. 

Nihil  in  bis,  quantum  video,  inest,  quo  comprobetur  Ilirzeli 
iudicium.  putat  ille  (l.  1.  p.  1G7)  Timoeratem  defoci.söe  ab  borto, 
quia  laudem  vel  ex  rebus  pro  patria  beue  gestis,  vel  ex  artium  libe- 
ralium  studiis  perceptam  inter  voluptates  uumeraret.  sed  cur  non 
accessit  ad  rem  publicam?  cur  non  percepit  laudem  ex  artibus 
liberalibns?  cur  Epicurum  calumniis  petere  quam  doctrina  et  argu- 
meiitia  Baperate  m^nit?  meo  quidem  iudicio  ex  eo,  quod  Timocrates 


1)  £x  Metrodori  scriptiä  huc  pertineut  TTcpi  '6iriKoOpou  äppwcxioc 
et  fortiifie  Moprupioi. 
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uon  tarn  de  philoBopho  quam  de  homine  Epicuro  detrahit  neque 
Ulla  propriae  eius  doctrinae  yestigia  extant,  evincitur  eum  non 
propter  doetrinae  potianmiiiii  dissensum  soholam  Feliquisse.  ab  hac 
opinione  ne  Ciceronis  qnidem  verba  me  dedueimt  (de  nai  deor. 
I,  83,  93):  ,}8toiiiafihabatiir  senez  (Pbaedrns)  si  quid  asperins  dize- 
ram,  cum  £piciiniB  . . .  Metrodori  sodalis  sui  firatrem  Timoeriteii, 
qnia  nesdo  quid  in  philosopbia  diBseiitiret,  totiB  Tolmmmbiis  oon- 
ciderii."  Cicero  sme  dubio  Bon  plus  sdebat  qiuun  noi  de  rizae 
oanais,  Aoademici  antem,  aaetoriB  Tiü]iaid,  qvi  quasi  socio  uteba* 
tor  Tiniocrate  adrersus  Epiourom,  multnm  intererat  nobile  aliquid 
in  eius  defectione  Tideri  inesse.  alter  locus  Ciceronis,  quem  afferi 
Hinelius,  de  nai  deor.  I,  40, 118  „Metrodori  vero,  qui  est  Bpiouri 
ooUega  sapientiae  mnlta  impudentiora  redtabat.  aocnsat  enim  Timo- 
cratem  ftatrem  suum  Ifetrodoms,  quod  dubitet  onmia  quae  ad 
beatam  vitam  pertineant  venire  meiiri,  neque  id  semel  didt  sed 
saepius^*  manifeste  ex  ipsis  Metrodori  yerbis,  quae  nobis  servata 
sunt  fluxit  ergo  ab  his  argumenta  petenda  sunt,  non  a  Cicerone^ 
id  quod  fecit  Hiraelius  (1.  L  p.  167).  iam  inepioiamus  lila  dictai 
(]uae  Metrodori  menioriae  magis  nocumut  quam  omnia  €0<pp<IVTd 
fratris:  (fr.  39)  „nepi  racT^pa  Topi  *2»  q)ucio\ÖT€  TtM<^KpaT€C,  Trepi 
tacT^pa  6  KOTd  q»uciv  ßabi£ujv  Xdyoc  Tf|v  äiracav  Ix'^x  ciroubriv'* 
et  (fr.  40)  „7T€pl  xacT^pa  ydp,  dt  fpvcio\6ft  Tl^6KpaT€C  t6  dr«- 
eöv"  et  (fr.  41)  „oub^v,b€T  cwleiv  touc  "€XXTivac  oub*  im  coq)U|i 
CT£<pdvujv  irap'  auiOuv  tutxovciv,  dXX'  dcOieiv  xai  ttivciv  oIvov,  i& 
Ti)iÖKpaTec,  dßXaßuJC  tt)  yacTpi  kqi  KexctpiCja^viuc."  rectissime,  ut 
mihi  quidem  videtur,  Ducuingius  ad  interpretanda  haec  dicta  tihilo 
libri  utitur,  (juem  scripsit  Meirodorns  TT€pi  TOÖ  |Li€i^ova  eivai  tt^v 
Tiap'  fifiäc  aiTiav  irpöc  €ubai)noviav  ific  tujv  TTpaTMOTiuv  (cf. 
p.  540).  contendit  Metrodorns  contra  Timoeratem,  qui  ipse  se  phy- 
sicum  appellasse  videtur  —  id  quidem  rectius  Hirzelius  vidit  quam 
Dueningius  —  non  ex  externis  vitam  beatam  parari  sed  peues  nos- 
met  ipsos  esse  beatitudinis  condiciories,  et,  ne  ulla  restet  dubilatio 
de  omnium  voluptatum  fönte,  iterum  atque  iteruni  ventrem  nominat, 
a  quo  bene  constituto  reliquae  voluptates  pendeant  cf.  fr.  5  p.  540. 
Timocrates  vana  laudis  cupiditate  abductus  externis  nimiam  operam 
videtur  dcdisse.  quam  laudis  sitim  cum  in  borte  replere  non  po88et| 
a  scbüla  dotecit  eauKiue  detestatus  est. 

Est  sane  caput  totius  Epicuri  doctrinae  moralis  tam  aspcre 
tam  proterve  expressum  illis  Metrodori  dictis,  ut,  si  nihil  ex  eins 
libris  nobis  servatum  esset  uisi  haec,  merito  eum  pro  homine  humi- 
Iis  atque  rudis  ingenü  haberemus.  sed  alia  praesto  sunt  dicta,  qui- 
bus  utamur  ad  haec  interpretanda^  idem  vir,  qui  circa  ventrem  omne 
bonum  esse  dicit,  profitetnr  (fr.  62)  &n  iroXXdicic  iipo€enT6ctt|i€V 
To!c  ToO  cuffiaroc  f|bova!t,  irridet  adnlescentem  opulentius  edentem  ei 
bibentem  (fr*  65),  paseitur  ipse  eertis  diebus  uno  asse  (v.  p.  569). 
qui  Coronas  sapientiae  donatas  a  nobili  illa  Oraecia  spemity  idem 
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physicarum  quaestionum  altitudine  ad  illius  Bcientiae  laudes  pulcher- 
nmas  effertur  (fr.  37).  coniungenda  sunt  haec  omnia  et  possunt 
coniungi,  ut  mihi  quidem  videtur.  Metrodorus  cum  totum  sc  do- 
disset  novae  doctrinae,  iu  qua  omnem  saliitem  inclusam  videbat, 
capita  disciplinae  usque  ad  Ultimos  fincs  persequi  non  dubitavit.  ita 
fit  ut  impudentia  et  humilia  videantur,  quae  ille  ex  animo  elato 
uaiusque  studii  pleno  emisit  et  summa  vi  elocutionis  pronuntiavit. 

Sed  iam  finem  faciam  prooemii.  quae  praeterea  mihi  dicenda 
sunt  de  ingenio  et  sententiis  Metrodori,  ad  singnla  scripta  et  frag- 
menta  aduotare  malo.  h'iü  quae  praemisi  id  potissimum  egi,  ut 
Hirzeli  opiniones  refutarem.  saepius  mihi  ad  eum  recurreiidiim  erit, 
puto  euim  libii  ceteroquin  egregii  totum  caput,  quod  de  discrepan- 
tiis  Epicureorum  agit,  infirmissimis  fundameutis  uiti. 


Index  librorom  apnd  Laertium  servatus. 

Lamrtiaa  Diogenee  X,  23  (Ep.  Us.  p.  368  sq.)  ßißXio      im  toO 

MriTpobiupou  T<te€*  (24) 

TTpoc  Touc  iaipouc  Tpia. 

TTepi  aicGriceaiv. 

TTpöc  TiiiOKpoiTriv. 

TTepi  )ue  f üXoipux'iac. 

TTepi  Tf|c  'GTTiKOupou  appwciiac. 

TTpöc  Toijc  biaXcKTiKOuc. 

TTpöc  TOUC  co<piCTdc  ivvia, 

TTepi  Tf|C  im  coqpiav  iropeiac. 

TTepi  jaeiaßüXfic.  ^) 

TTepi  ttXoutou. 

TTpöc  Ar||iÖKpiTOV. 

TTepi  €UT£velac 

Oertonim  librorom  reliqtüae. 

I.  TTcpl  aicOiltccuiv. 

Laertius  Diogenes  X,  24  supra. 

Huic  libro  non  recte  fragmenta  incerti  auctoris  (VH^  VI,  b) 
ab  ediiore  Neapolitano  ascripta  esse  nunc  nemo  fere  negat,  quid 
quod  ne  de  sensibus  quidem  illic  agitttii  sed  de  natura  deorom  (ef. 
Scott  Fragm.  Herc.  p.  248).^) 

1)  Tx\c  |ui€TaßoXf^c  libri,  cf.  fr.  9  et  18  2)  ex  ilUoB  libri  columna  XV 
secua  iotellecta  a  Dneningio  (p.  32  sq.)  diiceodtmi  est  Theophrasti  eise 
indioinxn  illud  lepidissimom  de  Bione  Boiysthenita,  ab  illo  Eratoitheiieni 
(Strab.  I  p.  16  Laert.  Diog.  IV,  52)  esse  mutuatnm.  ergo  ex  hoc  qtddem 
looo  non  reote  coUegit  Dueningius  Ubrom  Metrodori  non  esse. 
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1.  Plutarchus  adversus  Coloten  5  p.  1109C  (Ep.  Us.  fr.  250 
p.  184,  11  sqq.)  ai  7ToXuGpOXr|TOi  cu)LiM€Tpiai  Kai  dpjnoviai  tüliv 
Tiepi  Tct  aicOriTripia  TTÖpujv  ai  xe  TroXu|iitiai  xiLv  CTrepjudTiüv,  S  bf| 
TTäa  x^Mo^c  Kai  öc|LiaTc  koi  xpoiaTc  evöiecTrapfieva  \lfo\jc\y  irepav 
ixipw  TTOiÖTTiToc  KiveTv  aic6r|civ,  ouk  ävriKpuc  eic  xö  Tr\  ^läXXov 
TÖt  TTpdT^axa  cuveXauvouciv  auxoic;  xouc  jap  oio)Li^vouc  ijjeubecGai 
xriv  aicGnciv,  öxi  xd  tvavxia  7rd6r|  xoTc  xpwJMtvoic  utto  xüuv  auxOüv 
öpujci,  7Tapa)Liu9ouM€voi  bibdcKouciv  übe  dvaTreqpup^^vujv  xal 
cujUjLiejaif  Me'vujv ^)  6)lioü  xi")  TrdvTiuv  dXXou  be  dXXtu  7T€q)u- 
KÖxoc  ^vap|nöxx€iv  OUK  ^cxi  xfjc  auxfic  7Toiöxr|xoc  €Traqpf| 
Ktti  dvxiXiiHJic  oObt  TTdci  xoic  )Li^peci  kiveT  irdvxac  uicau- 
xuucxöuTTOKeiiaevov,  dXXd^Keivoic  €Kacxoi  laövoic^vxuf- 
Xdvovxec  Tipoc  d  cumiexpov  ^xo^ci  xf^v  aic6r|civ  ouk 
6p9u)c  biaudxovxai  nepi  xou  \pr\CTÖv  f|  novripöv  f|  Xeu- 
KÖv  fj  jaf)  XeuKÖv  elvai  tö  irpä-fina,  xdc  auxujv  oiö/i€Voi 
ßeßaioOv  alcGriceic  xil»  xdc  dXXuuv  dvaipeiv.  bcTv*)  bk. 
alcörjcci  fi^v  ^n^^  M^^^O  ^dxecear  irdcai  top  ÖTTTOviai 
Tivoc,  olov  Ik  ittit{)c  Tf)c  TcoXujiiSiac  dKdcTii  Xajußdvouca 
t6  irp6c9opov  Kai  oUetov*  ÄXou  bk  ni\  KaxriTopttv  dTiTo- 
p^vouc  jLiepuiv'  nr\bk.  t6  aörd  olccOai  betv  irdcxeiv  dirav- 
Tttc,  ftXXouc  KOT*  dXXnv  iroiÖTHTO  Kai  bOvafiiv  aÖToO 
irdcxovTac*  dpa  b€?  CKOirctv,  rfvec  iidXXov  dvOpuJiroi  rö  \ir\ 
M&XXov  ^Trdrouci  to!c  irpdTiiaciv,  fj  oi*)  irfiv  |iUv  t6  dcGTixov 
KpdjLia  iravTobam&v  TroiorifiTuiv  dirixpaCvouci 

„cu|i|aiKxov  lucxe  T^eÖKOc  uXicxrjpiov^** 

eppeiv  be  öjuoXoYOÖci  xouc  Kavövac  auxoic  Kai  Travxdn-aciv  oixe- 
c8ai  xö  Kpixripiov,  dv  rrep  t'iXiKpivtc  alcOnTOV  ÖTioöv  Kai  noXXd 

^KaCXOV  UTToXlTTLUClV;  ') 

Hoc  fi  agmentum  cur  ascrip^erim  Motrodoro  supra  (p.  532  sq.) 
exposui,  cur  huic  potissimum  libro  adiudicaiim,  ex  rc  ipsa  patet. 

2.  Scriptor  iucertus  de  sensibus  col.  IV  (Scott.  I'r.  Hcrc.  p.  26u) 
aic6[r|]ce[ic  7Tpoc]a[Y]op€VJO)iiev  ,  .  tt  .  .  .  juöpiov  küi  aic[8riJxTi- 
[piovj  q) .  (LievacxiKC  .  .  civ  .  .  .  eivccGai  xuj  Ttvei .  .  uxiiv  ou  xf|V 
bOvu|Li|  ivj  oübe  TO  Ttdeoc,  x[o]üc  be  .  KaiKCcGevxac  xouxiu  judXXov  be 
XUJ  i[b]iiu^)  TTpoceXeucecOai  vojLiiiovxac  dvorixuuc^):  Ka9'  [öjcov 
TTdca  TToiaca ...  iiv  eic  e\br\.  Ka[i  ö  Mn]Tp6bujpoc  ^6nKe 
toö[to. 

In  singulis  restitaendis  frastra  enisus  sniii.  soripior  inoer* 
toä,  qui  sulifilissimo  distöiguit  singuloram  Tooabaloraiii  notione^ 
in  hao  oolumna  doeere  videtor  se  neque  Tf|v  öOva^iv  neqne  r6 
irdOoc  dioere  olcO^icetc  sed  utriasqae  coniunctionem,  y.  aicBrjceic 


1)  cuiijiijvunivuiv  B.  2)  TOI  B.  3)  bei  libri,  öeiv  Us.  4)  ur\bi 
bia^dxecOat  libri,  em.  Reiskiafl  6)  ol  B.  E.  6)  dOXiiifipiov  lüm, 
oow.  Us.  7)  dw^XiTTov  libri,  corr.  Daelmeini»  8)  Mt..  N.  9)  dv€- 
WiK  0.,  dv€imifc  N.,  dvo^TUJC  Us. 
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TrpocaYOp€uoM€V  ....  jiöpiov  xai  ak0r|Tr|piov  et  infra  ou  Tf|V 
bvjvapiv  ovbi  TO  TrdGoc,  sequitur  alius  definitionis  refutatio,  tum 
Metrodorum  secum  consentire  testatur  scriptor.  cf.  Ep.  Us.  fr.  249 
*€7TiKOupoc'  TÖ  <Te>  ^öpiöv  dcTiv  T]  aicGricic,  jf\  TIC  icixv  r\  buva- 
Mic,  Km  TO  eTTaicörma,  ÖTiep^)  icTx  t6  dv^pTrjua.  ujcte  bixwc  -rrap* 
auTuj  Xe'T€c9ai  afcGriciv  fi^v  ttiv  buvamv,  aicörjciv*)  hi  tö  dve'pTruma. 
Metrodorum  iu  alio  libro  quam  in  hoc  tarn  accurate  de  vocabuli 
aicdi^ceuic  notioue  dläseruisse  veri  simile  nou  est. 

II.  TTp6c  AriiLiOKpiTOV. 
Laertius  Diogenes  X,  24  supra  p.  637. 

IU.  TTpöc  Touc  biaXeKTiKouc. 
Laertias  Diogenes     24  supra  p.  537. 

IHieniiigius  pittat  Hetrodomm  nomine  dialeetiooniin  omnes  phi- 
losophos  oomprekendisse  öcot  itcpl  Tf|v  ru^v  Xöturv  TepGpciav  Kcrra- 
TivovTOi  (p.  86),  sed  rectioB  Menagius  oontendiBBe  Tidetnr  hnnc 
Ülxnim  adToniis  Megariooi  80riptiim  eese.  iiam  m  seqoenie  tng* 
meoto  Terbis  TOÖc  dixpiß^cicpov  fitoufi^vouc  t6v  kot'  4pumictv 
Tpdnov  biorfcXdcac  Megarioos  notari  oertam  est,  Laert.  Diog. 
II,  10, 106  Ol  dir*  aÖToO  MeTopiKC^  irpocnTopeOovro,  cTt*  dptcri- 
Koi,  Ompov  bk  öiaXcKnicof,  oOc  oCiruic  divöfiace  irpd^oc  AtovOcioc 
6  XoXici)bdvioc  bid  rd  npdc  ipilmictv  xal  dirdKptav  toöc  Xdrouc 
öicrHOecÖat.  haao  ob  eansam  fr.  3  hnio  libro  Babtnnxi,  qnamqiiain 
MetrodoroB  fortaBse  m  alÜB  qnoqne  HbriB  irriBit  dialeotieoB. 

8.  PbflodemaB  de  rhet  VH*  VII  f.  60  col.  31  (GompeniiiB 
Ztsohr.  f.  d.  oesterr.  Gjnm.  1873  p.  32)  ira]pa  Ock  ö  MT|[T]pöbu)poc 
\K]a\  7T€p\  Toö  TTic  auT^c  €Tva[i]  biaO^ccuic  dicdrcpov  it[o]€iv  ^tti- 

X0T[l]cdfl€V0C  [K]a[l]^)  TOUC  dtKpl[ß]^CT€pOV  f|TOU)Ll^VOUC  [T]6VKaT* 

i[p]uiTr]civ  TpöiTOV  biOTeXctcac  ^ttI  bi  Tuiv  itoXitikiuv,  q>i)c!v, 
Ktti  Tüjv  qpuciKÄv  ouK^e*  f|  biaqpopd  Toia[uT]n  Tic  ^CTiv, 
dXX*  0Ö6'  6  iroXiTtKÖc  t[i  tJoO  q>u[€tK]oö^). . . . 

IV.  TTcpl  Tftc  '€inKOupou  dppuicriac. 
Laertius  Diogenes  X,  24  supra  p.  537.  Tide  p.  636  adn.  1. 

Y.  TTepl  €ÖT€V€(oc 
LaerÜiiB  Diogenes  X,  24  supra  p.  637. 

4.  Laertius  Diogenes  X,  1  'GiTiKOUpoc  NcokX^ouc  kqi  Xaip€- 
crpdTnc,  'AOr|vaToc,  tOjv  brmtuv  fapfriTTioc,  Tt'vouc  toö  täv  <t>iXai- 
buiv,  WC  9Tia  MnTpobujpoc  4v  Ttfi  TTepi  £UT€veiac. 


1)  5e€v  libri,  corr.  Us.  2)  aUdnrdv  1.,  corr.  tfs.  S)  bid  Qomp. 
4)  9U  . .  cou  ap. 
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VI.  TTcpl  ToO  licfZova  cTvoi  rfjv  irap'  fifidc  alTiav  irp6c 
€(lbat^oviav  Tf)c  Ik  Td>v  itpay^&imy, 

5.  Clemens  Alexandriniis  ström.  II,  131  p.  498  P.  "0  T€  Mr|Tp6- 
buipoc  ev  TOI  TTepi  toö  liei^ovu  eivai  iiiv  rrüp*  fnuäc  aiiiav  rrpoc 
€ubainoviav  xflc  tujv  Trpax^dTuuv  dfaGov,  cpn^i,  hjuxhc  ti 
öXXo  fj  TÖ  capKÖc  €ucTa9^c  KaTdcTtifia  Kai  tö  Ttepi  lauTiic 
TTicTÖv  ^Xmcfia. 

Cicero  de  finibus  U,  28,  92  ipse  enim  Metrodoras,  paene  alter 
Epienms,  beatom  esse  deseribit  bis  fere  yerlns  cum  corpus  bene 
constitutiim  sit,  et  sit  exploratnm  ita  fatumm. 

Cicero  Tobc.  disp.  n,  6, 17  Metrodoms  qnidem  perfeote  eum 
patat  beatum,  cni  corpus  bene  consiitutam  sit  et  ezploratnm  ita 
Semper  löre. 

Cicero  Tose.  disp.  Y,  9,  27  tu  vero  Metrodore,  qui. . .  defimeria 
snmmum  bonum  firma  corporis  affeeüone  exploraiaque  eins  spe  con- 
tineri,  fortnnae  aditus  interdnsisti? 

Cicero  de  offieüs  III,  83, 117  natu  si  non  modo  utilitas  sed 
Tita  omnis  beata  corporis  firma  constitutioiie  eiusque  constitiitioiiis 
tpe  explorata,  ut  a  Metrodoro  scrqitimi  est,  continetor,  certe  baee 
ntUitas  et  quidem  ^nimma  —  sie  enim  oensent  —  cnm  bonestate 
pngnabil 

Hoc  firagmentum  paene  ad  verbum  congrnit  cnm  Epicnri  &ag- 
mento  68  Us.  t6  eucTae^c  copxdc  KorrdcTTDia  xai  tö  ncpl  tou- 
Tr|c  TTicTÖv  IXTTicina  Tfjv  dKpoTdTTiv  xopdv  Kttl  ßcßaiordTTiv  lx€i  TOlC 
d7nX0T(£€c6ai  buvajii^voic  (Plut.  contra  Epic.  beat.  4  p.  1089D). 
Cum  apnd  Plutarchum  haec  verba  omisso  auctoris  nomine  referan- 
tnr  (vide  tarnen  6  p.  1090 D  £p.  Us.  p.  122,  20  sqq.)  putet  quispiam 
ea  soU  Metrodoro  adiudiosnda  esse  nisas  Clementis  Ciceronisque  testi- 
moniis.  sed  quamquam  summa  sententiae  eadem  est,  tarnen  initium 
et  finis  illius  dicti  divene  refenmtnr  a  demente  et  Plutarcbo  neqne 
est  causa  cur  suspicemur  ab  altere  verba  mutata  esse,  accedit  quod 
non  solum  Origenes  contra  Celsum  III  80  p.  165  et  Gellius  noct 
Att.  IX,  5,  2  ea  Epicuri  verba  esse  testantur,  sed  etiam  Cleo- 
raedes  II,  1  p.  112  Bäk.  bis  ipsis  utitur  exemplo,  quo  inelegantem 
Epicuri  sermonem  illustret.  est  igitur  veri  siraile  Epicurum  haec 
verba  pepigisse,  Metrodoruiu  ea  recepisse,  quia  placebant  propter 
vim  et  acrimoniam.  ut  Epicurus  ipso  non  dubitabat  dicta,  qaae 
summa  diligentia  acuerat,  iterum  atque  iterum  proferre  (v.  Us.  stud. 
Viudob.  X  p.  181),  sie  Metrodorum  raagistri  dictis,  quae  penitus  in 
mente  haerebant,  pro  suis  u.sum  esse  non  est  mirum, 

0.  riutArchus  contra  Colot.  30  p.  1125B  KaGarrep  oiexai  beiv 
6  coq)6c  MriTpöbujpoc  X^y^v  id  KoXd  TidvTa  kqi  coqpd  kqi 
TTepiTTu  Tf]c  ipuxnc  dHeuprinaTO  irjc  Kard  cdp^Ka  nbovnc 
€V6Ka  Kai  TTic  ^XiTiboc  TTic  uTT^p  TavjTr|c  cuvecidvai  Kai 
TTdv  eivai  Kevöv  tp-fov,  ö  ixi\  eic  toöto  KaiaTeiveu 
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7*  PlatarchoB  oonfxa  Epie.  beai.  8  p.  1087D  olovroi  hk  irepl 
tacT^pa  TdToOöv  cTvat  ko\  toOc  &XXouc  iröpouc  Tfic  cop- 
KÖc  &TravTOC,  bi'  dvv  fjbovfl  maX  fifk  dArn^^v  lircic^px^Tar 
xal  irdvra  xaXd  xal  C09d  il€vpi\^aTa  tQc  ir€pl  racT^po 
f|bovflc  ^v€Ka  T^Tov^vai  xal  Ti)c  öir^p  rai^TTic  IXirCboc 
dtaeffc,  djc  ö  coipdc  efpriKC  Mirrpöbuipoc 

PlotarohiiB  adTenos  Gol.  80  p.  1125  A  o\  tdp  toutujv  KOra- 
(ppovoOvTCC  iSic  |n^u)v  Ka\  Trcpl  tacr^po  rdracidv  fitoufievot  tcal 
Touc  dXXouc  iröpouc  öi*  div  f)öov^  irapativeTOi,  vöfiou  b^ovroi  xal 

qjÖßOU  KT€. 

Hob  Plutarchi  locos  inter  se  arctissime  cohaerentes  propter  sen- 
teiitiae  aimilitudiiiem  huio  libro  ascripsi,  alternm  et  tertiam  eodem 
iure  epistulae  ad  Timocratem  adiudicari  posse  non  nego.  ad  totius 
Ubri  finem  cf.  Phüodem.  de  rhet.  VH*  VU  f.  177,  5  t6  bk  }it^ky 
elvat  TTOpd  ^lifa  twv  ££u)6€v  cTircp  6p6ük  X^t^'^oii  kqI  tö  {iupiuj 
fieÜ^ova  Td  ipuxiKd  täv  dXXuiv  öirdpxeiv,  jiövriv  ^cti  ^)  Tfiv  <piXo- 

CO<p(aV    €U€pT^TlV    X^T€lV    T&V*)    TTpOCTTeXoZÖVTlUV    TCl  TTpdf)LiaT* 

dtaed  7TapacK€ud21oucav,  et  Philod.  de  ixa  coL  XXXXVHI 16  aqq. 
p.  166  Gomp. 

YH  TTepl  6€iDv. 

cf.  Cicero  de  haL  deor.  I,  30,  85  sq.  et  Flut  adv.  Epic. 
beat  21  p.  1102C. 

8.  Phüodemus  de  sanctitate  VH*  II  f.  12G  p.  140  G.  kJüi  ') 
MTiTp6[öiupoc*)  öjveibi^ei  [toic].  . .  ipuxWv?]^)  Tf]V  e.  .  [kqi  (pr|ci] 
.  .[6€ouc?]  (1.  7)  ÄXXouc  clvai,  ovbl  oüc  uTToXa)jßdvouciv"  toutoic 
be  Kai  TToXuaivoc      toic  TTpoc  töv  'ApicTiuv[a]*')  jidxeTau 

Ex  antecedentibus  et  sequentibus  cognoscitur  verba  aXXouc  — 
UTToXapßdvouciv  spectare  ad  deos,  quam  ob  rem  fraginentuni  saiis 
tenue  hic  insenii,  cf.  Ep.  ep.  III  123  Geoi  m^v  ydp  eiciv*  evapyric 

Top  aUTU)V  ^CTIV  f|  XVWCIC.    OIOUC  b'  aUTOUC  <0l>')  TTOXXol  VOJLAl- 

iouciv,  ouK  eiciv. 

9.  Philodemns  de  sanctitate  VH^  II  f.  122  p.  137  G.  Kai  Mn- 
Tp6[biJUpoc]  TUfxdvei  [xfic  Jr|]Tr|ceujc('?)  Tijp  [cpavai?®)  dv]  toi  TTepl 
e€[uüv  Iti^)]  b'  €v  TLu(v)  TTe[pi  peiaJßoXqc  tö  pr|  [pexexovj  toO 
xcvoO  [dcpBapToJv  ctTTacav  [bk  cu]vKpiciv  q>eop[TTiv.  *€m]KOupip  b* 

[Tip  TTepl  G]€u»v  kt^  v.  Ep.  Us.  fr.  32. 
Gomperzius,  ut  Metrodori  verba  condliet  cum  eis,  quae  iu  pro- 
zima  colonma  ex  eiusdem  scriptoris  eodem  libro  refmntar,  negatbnes 
odx  oi  tnpplevit,  quod  ego  probare  non  possom.  nam  primum 
ramma  teo  ort  totinB  dootrtnae  pbjsicae  Epicureae  omaoB  concre- 
tumm  peorire,  atomos  solnm  mauere  (t6  pf)  per^xov  toO  xevoO)  ef. 


1)  kxo  ap.  2)  TÖV  ap.  3)  N  ap.  4)  Mnxpöbujpov  6v£iö(Z€iv 
Gomperzios  5)  u'^X^  G.  6)  'ApicTov^a  ap.  7)  ol  iuser.  Gaseeudaa 
8)  oOk  iv  Gomp.      9)  oOö*  iv  Gomp. 
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Ep.  ei».  1, 40  sq.,  73,  Ep.  üs.  fr.  282,  Lucr.  V,  361 — 379)  quam  Ben- 
teDtiam  a  Metrodoro  in  libro  TTepl  jucTaßoXflc  pTMAennifisam  vel 
reiectam  esse  vix  eredam.  accedit  quod  in  utroqae  loco,  ubi  negatam 
particala  a  Gompcrzio  snppletur,  litieramm  Teatigia  obstant:  neqne 
OÖK  ante  iv  tiu  TTepi  6euiv  habet  epeciem  Ten,  qnia  arÜcnlus  Tip 
ante  ouk  non  inteUegitur,  neque  ot^'  iv  ben«  BnppMv,  qnia  laoana 
maior  est  quam  quattuor  litteramm.  deniqne  omnino  non  video, 
nnde  verba  t6  MCT^xov  —  q>6apTrjv  pendeant,  si  Gompend  lec- 
üonem  accipimns,  litterae  -tt)C€UIC  manifeste  indicant  genitivuin 
pendens  a  tu^x^^vci,  verbum  dicendi  nnsquam  inseri  potest  mal  ubi 
ego  supplevi  tiu  9dvai.  generaliter  igitur,  ni  fallor,  statuit  Metro- 
dorus  omnes  concretiones  perire,  nonnullas  vero  ab  eo  exemptas  esse 
discimus  ex  proxima  libri  Philodemei  pagina  de  qua  infra  (ad  fr.  12) 
agam.  cum  inter  illa  duo  fragmenta  Metrodori  Epicurus  commemo- 
retur  (Ep.  üs.  fr.  32)  et  altera  Metrodori  sententia  inducatur  verbis 
Ktti  ö  MriTpöbuupoc  Tr]v  Toiauiriv  TTOieTrai  biacToXrjV  conicere 
licet  in  eis,  quae  inter oiderunt,  eandem  sententiam  ex  Epicuri  sori- 
ptis  referri. 

10.  Pbilodemus  de  deorum  victu  VH^  VI  p.  45  col.  6,  Scott. 
Fr.  H.  p.  153  7Tä|vl(?)  cufiTTTUj^a  Ka[Td')  t6]v  M?iTpöbujpov  [^m]- 
q)avi^eiv^)  üv  TocouTo^)  [kuI?  jnq]b^TiOT*  dxKüpncov  aiTioic  q)6o- 
p[dc  TTic  H/Juxnc 

Quüd  mibi  uon  contigit,  ut  bunc  locum  restituerem ,  valde 
doleo.  cave  ne  fideni  babeas  supplementis  Neapolitanorum ,  qui 
levissimis  iudiciis  uisi  de  deorum  sanguine  et  corpore  bic  agi  con- 
tenduut.  baud  .scio  an  de  beatitudine  potius  agatur,  quam  (tö 
^ttKOtpiov)  res  exitiabiles  animae  humanae  non  pereraturae  sunt,  id 
quod  Metrodorus  nescio  qua  re  doceri  putat.  vide  linem  anteceden- 
tis  coluranae  Fr.  H.  p.  150  oub*  oi  )li^v  dX[X€ij7T0u[civ  6i  b*  u]7T€p^- 
XOu[civ]  dXXä  TrävT€[c]  Kai  TTd[c]ai  xfjv  dvuTT^pe[K]TOV  dicpoxriT* 
^Xouciv  ou  ydp  iv  |nfcv  co<p[oic]  ouk  ^cti  Kard  tö  KpciTTOV  dv  rok 
Tflc  Miuxnc  dfaeoTc  bi[acp]opd  Toic  ÖXoic,  iv  hk  rate  dq)Od[pTo]ic 
Kai  jia[Kapiaic  (pucectv  Icru 

Vni.  TTp6c  Touc  ittTpouc  ipia. 
Laertius  Diogeneä  supra  p.  537. 

IX.  MapTupiai. 

Plulodemua  adyanos?  YH'  I  1 162  col.  VI  ihroMf[Ca]v  Tiv[& 
d]fipd[X]X[€t]v^)  die  irepC  Ttvuiv  dincroX[(&v]  xal  tf)c  [ifpdc  TTuejo- 
xX^a  ic[€]pl  Qi€]Tct6piuv  diriTOftf)c  xal  toO  ircpl  d[peT&v]  wiQ]  rStv 
cic  Mirrpöbuipov  dvcMpepOM^vujv  *YiToOnKi)&v  kolX  TiShf  MopruptiShr 

1)  KOY  0.  Kai  N.  2)  . . .  av{2[eiv  N.  . .  oavUieiv  0.  8)  toioOto  N., 
aed  tocoOto  n  in  ipsa  papyro  legisse  teetalar  Boottoa  4)  dfAßaivciv 
I>oeiungio8,  Xafißdvciv  Us.  aed  Tereor  ni  tpetinm  rafficiat,  .  mP^I^  . .  v  ap. 
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Ktti  fidXXov  [^Ti]*)  ToO  TTp6c  töv  TTXdTuuvo[c] fop-fiav  beuT^pou 
Kttl  €i[c]  TToXvjai[v]ov  to[ö]  TTpöc  touc  pniopac  Kai  toö  TTepi  ceXn- 

VTic  Ka\  TuW  clc  "€pnapxov  iiiXelev  be  

Ckmicere  licet  hanc  Ubram,  nonnullis  suspectum,  testimonia  con- 
tinrnsBe  ex  prineipnm  scholae  epistnlis  forttuBse  etiam  ex  nonnullo- 
mm  AdTemriornm  seriptis  coUaeta,  (luHms  Tita  et  mores  prineipnm 
defenderentnr  a  calnmniis  adyersarioram.  band  8cio  an  Metrodoro 
aseriptne  sit,  quia  ille  libmm  oomposnerat  TTcpl  '€iriKoOpou  dppui- 
crfac  ad  eadem  nlmimm  opprobria  reidenda  (v.  p.  535).  nmüem 
Ubri  mseriptionem  frnstra  qnaenTL  cetemm  noli  pntare  Pbilodemnm 
c<m8eiitiTe  cnm  argnto  iUo  critioo,  cnins  de  epistnla  ad  Pythodem 
indidun  post  dno  milia  annomm  ab  üieoero  comprobatnm  est. 
Pfailodemna  itlnm  irridet,  nt  ndetnr,  in  seqnente  colnmna.  . 

X.  TTcpl  MCTaXo^Juxiac 
Laertiuä  Diügeues  X,  24  supra  p.  537. 

11.  PhilodemuB  de  vitiis  1.  X  VH^  IHb  p.  13  col7-»Ox.  I  8 

(Saiippe  p.  1 5)  V.  2  u]TTepTicpav6T[v]  ö  coq)dcKa[\]  ij7T€[p]r|(pavoc  [€]rvai, 
KttO'  ö  boEaZIouciv  oi  uirepifi<pavo[i?....  oKou]c  6  MnTpöbuipo]c 
aÖTo[uc  €lv]ai  q)[n]civ. 

In  V.  5  — 11  pauca  verba  certa  snnt  5  sqq.  Tiuv  TÖ[v]  bfi^ov, 
6  sq.  TOiv  bi  ÄXXr|v,  9  €UKaTa[<pp]o[WiTOuc  e]iv[ai?.  recte  eoniedt 
Dueningins  verba  Metrodori,  qnae  refert  Philodemus  bausta  esse  ex 
libro  TTcpi  M€TttXoi|fuxiac.  Metrodomm  exposnisse  pnto,  qnomodo 
fieret,  ut  sapiens  interdiim  snperbi  speciem  praeberet,  vide  finem 
paginae  antecedentis  TrX€iCTii[v]  b'  ö  coq)öc  [u7T€pr|q)aviac  ^^9aciv 
TTap6X€l]  (ut  Indam  aliquid),  nam  sapientem  ro  vera  snperbum  esse 
vix  concesserit  Metrodorus:  confundnntur  a  iriiütis  )Li€YaXoi|;uxia  et. 
UTT€pr|q)avia,  magnanimns  est  sapiens,  non  siii)orl)iis ,  cf.  col.  XV 
VH*  Tllb  p.  29,  S.  p.  22  kui  biaip[€Tv]  ^eYaXoijJux^"^  uirepriqpafvjiac 
dXXu  |ufi  cup(pup€iv,  üjc  ev  Kai  xauTÖv.  biaq)[e']pei  y^P  öcov  koi 
[^]tti  tou  cujfjaToc  oibr|ceujc  eueHia'  Kai  ecii  toö  p^v  )LieTaXoiji[u- 
Xou  TO  KaTaq)pov€Tv  tüjv  tuxiM^v,  uirefpl^xovxa  tlu  Tfjc  Hiuxfjc 
ö^KUJ,  TOÖ  b'  u7Tepriq)dvou  tö  biet  Koucpoiqia  Tauiqc  ^KTTveufiaiou- 
^evov  u7t[6]  KTnceuüc  urrepopciv  ^Tepouc. 

XI.  TTepl  ficiaßoXflc. 
Laertins  Diogenes  X,  24  snpra  p.  637. 

12.  Philoderaus  de  sanctitate  VH*  II  f.  123  p.  138G.  v.  7  Kai 
ö  Mr|Tpöbujpoc  hl  Tf|V  ToiaOiTiv  Troi6i[Tai]  biacToXf]v  [iv  Tijj]  TTepl 
ji€Ta[ßoXfic]  Kai  9n^iv  [Geuiv^)  cuv]kp»civ  toiv  [t€^)  kot'  <i]piefiöv 


1)  Kai  €lc  KiüXUmiv  üa.  Ep.  p.  412  b       2)  TTXdTWva  ap.  corr.  üs. 
3)  elvoi  Gomp.      4)  TiSrv  Kar*  äpiBfiAv  Gomp. 

lalnb.  t  «Um.  VMIoL  B^pffL  IM.  Xm  Sb 


Digitized  by  Google 


M4 


Al&edus  Koorte: 


oö  jiöv[ov  a<p]9apT0V  dXXd  [dibijav  (?)*).  öpeu»c  [m^]v  [XeTuiv]*) 

Ko\  cpiXaXi)6tü[c  

Gompeni  restitatio  probabiHs  non  est;,  yir  doetissimTLs,  qua  est 
moderatione,  ipse  yerba  ctvat  et  Ocfav  dobitanter  proposnil  nnllo 
modo  fieri  potait,  ntMetrodorae  af&nnaxet  omnea  conmtioiies  remm 
Kar'  dpiOfiöv  indelebiles  esse,  nam  si  Epieanis  buno  tennümm  ab 
Aristotele  aecepit,  id  qaod  oertam  Tidetor,  omnes  fere  res  singulae 
KttT*  dpiOfiöv  snbaiBtimt  (et  Hineli  qnaeai  I  p.  54  sq.),  quas  omnea 
perire  Spionxei  mordieas  eo&tendiml  HinelioBy  qni  in  prima  parte 
qnaeatiomun  de  Cieeronia  seriptla  pbüosopbia  p.  46 — 84  locnm  ob- 
searnm  Gioeroma  de  nal  deor.  1, 19, 49  sq.  aagadiaime  explanaTit^ 
recte,  nt  pnto,  (p.  73  adn.  1)  snaplcatoa  est  a  l  iniexpretandom 
nostrum  locum  scholion  ad  Epicari  primam  Kupiav  böEav  usm  esse, 
qnod  scholion  üsenerum  sccutus  (Ep.  p.  71,  8  sqq.)  sie  lego:  iv  dX- 
Xotc  bl  (pr\c\  Touc  Oeouc  Xöxui  OeiupiiToOc,  oöc  fi^v  kqt*  dpi0>i6v 
öq)€CTiJTac,  oOc  miä  öiuoeibeiav  Ik  Tf\c  cuvexoöc  dTiippvceuic 
Tüjv  öfiotiüv  eibaiXiuv  dm  tö  outö  dTTOTeieXecfi^vouc^),  dvOpumoct- 
beic^).  recte,  ut  mibi  quidem  videtur,  contendit  HiraeUoa  f^ienmm 
dao  genera  a  Cicerone  quidem  1.  1.  confusa  stAtuisse,  quorum  alte- 
nun  ex  Democriti  de  simulacris  doctiiua  fluxit  (v.  Hirz.  I.  L  p.  73  sqq. 
cf.  Ep.  Us.  fr.  352  p.  237,  28  —  238,  11).  cuius  partitionis  deorum 
apud  Aetinni  quoque  vestigium  extat  Aet.  I,  7,  34  p.  306  D.  (Ep.  TTs. 
fr.  355  p.  239,  11)  'GmKOupoc  dv9puJiToeibeTc  p^v  touc  Geouc  XöfUi 
bi  TidvTac  öeuupriTouc  bid  Tf]V  XeiiTojaepeiav  Tf|C  tüüv  eiöuüXuJv  q)u-  ^ 
ceujc,  nam  cur  additum  sit  verbum  irdviac,  nisi  Epicurus  complura 
deorum  genera  distiuxit,  non  video.  in  nostro  Philodemi  loco  non 
geueraliter  de  concretionibus  agi  certum  est  (v.  supra  p.  541  sq.),  de 
deorum  concretione  agi  ex  ipso  Philodemei  libri  titulo  conicere  licet, 
puto  igitur  recte  me  restituisso  Kai  (pr[Civ  6e  ujv  cOvKpiciv  Tiuv  fe  \ 
köt'  dpiGfjüv  oü  MÖv  ov  üq)6apT0V  dXXd  |  dibiav.  totum  locum  sie 
vertam:  „Metrodoruy  quoque  in  libro,  qui  iuHcribitur  de  niutatione, 
talem  statuit  distiuctionem  et  dicit  deorum  concretionem,  qui  quidem 
ad  numerum  snbsistunt,  nou  solum  indelebilem  sed  sempilernam.'' 
verbum  OeuJV  bene  qaadrat  ad  lacuuam,  primae  litterae  6  lunula 
extat  in  apographo,  item  "xe  et  dibiav  lacuuas  explent.-  lineolis  iu- 
dicavi,  quas  litteraa  singulis  versibus  tribuam,  qoia  Gtomperzius  ver- 
suiim  fines  non  recte  terminaBse  videtur.  quanto  latitis  pateat  yox 
dibioc  quam  dq)0apTOC  dooet  scriptor  Piaton.  defin.  1  p.  411A 
'Aibiov  Td  mtä  irdvTa  xP^vov  xal  irpdrepov  6v  Kai  vOv  ^ 
lq)6ap|Li^vov. 

Conicere  licet  yoeabnli  cuipcpiceuic  notionem  apnd  Metrodoram 
flnctnasse,  Tide  Pbilod.  de  sanot  VH'  n  1 118  p.  134  G.  L  8  k&v 
Ü  (^ii£pp6[c€itic]  Tuiv  ^€To£0. . . .  [tMv]  KttT*  dpiO^öv  [aWlxptciv  ink 

1)  dXXd  Kai  6€iav  Gomp.  2)  p^v  ouv  sive  ji^vroi  Ciomp.  3)  diro- 
TCTcXccpIviuv  Hinelias  com  eodieibiu  4)  dvOpumociödK  Huseliiia,  dv- 
6panro€ib  . .  c  cod.  Far. 
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>i4v  [t*|V  4k  twv]  auTuiv  KaX€<i>v  [6x4  h]k  Tf|V  Ik  tujv  [ö^oiuiv  (?)*), 
imde  cognosdinr  Epicureis  ab  adversariis  inconstantiam  in  nsu  tar- 
mini  cutKpicic  KOT*  äpi6|yiöv  obieotam  esse,  haud  scio  an  recte  vita- 
peraü  aint  £picarei,  nam  cum  et  contenderent  deos  ex  atomis  oon- 

stare  (vide  Ep.  Us.  fr.  352  p.  238,  3  sqq.,  fr.  354  p.  238,  18  cum  eis 
locis,  qui  in  adnotatione  ad  p.  238,21  referuntur)  et  oniues  con- 
cretiones  dissolvi  censerent  (v.  Ep.  ep.  I,  40,  fr.  282  p.  202,  8, 
Lucr.  I,  518  sq.),  facere  uon  potuerunt  quin  ad  tuendam  deorum 
aeternitatem  altcramiitram  sententiam  arteficiose  interpretarentur. 
de  deoram  aeternitate  onim  Epicunim  vel  discipulos  clam  adversariis 
quidquam  detraxisse  vix  credam  (cf.  Ep.  ep.  TU,  123,  sent.  sei.  I  cum 
eis  locis,  quoB  Usenerus  in  subsidio  interpretationis  ad  1. 1.  adnotat). 

Philodemus  de  sancütate  Vü"^  II  f.  122  p.  137  G  vide  supra  fr.  9 
p.  541. 

XII.  TTepi  olKovopiac. 

Philodemns  de  vitiis  et  oppositis  virtutibus  VH'  Illa  p.  63 
=  Ox.  T  p.  104  Goettl.  p.  64  ei  bf]  KaTa^^pnieTai*')  Tic  fiiiüuv  nepi 
oiKOVOjaiac  ä\a^p\a](p[öv]Tiuy ,  r\ix\v  iKavöc  per*  *€ttikoupou 
Mr|Tpöbujpoc  ^TTiCTe'XXujv  Kai  Trapaivüjv  Kai  bioiKÜJV  empeX^CTepov 
kqI  M€xpi  piKpoiepujv  Ka[l  7t]oiu)V  auTÖc,  el  kqI  fifj  lä^)  Tipdf  l>iju[T'J 
riireiTev*),  djc  f9aJiveTai. 

Dueningius  ex  hoc  loco  collegit  proprium  librum  TTepl  oIkovo- 
piüc  a  Metrodoro  scriptum  esse,  recte  ut  puto  (p.  31).  enuntiati 
finis  udhuc  male  habitub  est  ab  editoribus,  apograpbi  Oxoniensis 
auxilio  facile  sanatur.  discimus  igitur  ex  hoc  loco  Metrodomm  rei 
familiari  ipsom  bene  consuluisse,  quamquam  res  eam  noD  cogebant 
ad  parsimoniam,  ut  videtnr  Philodemo.  oonstat  aane  oz  Bponri 
epirtolis  (fr.  122,  188,  177  U.)  et  testameniOi  Hetrodori  liberoe 
summa  inopia  pressos  esse,  sei  cor  Philodemi  hominis  peritissimi 
remm  soholasticarum  testimoninm  reidamus,  eaoaa  non  est  licet 
conicere  liberos  civis  Lampsaceni  ex  mnliere  Attica  natos  nec  iure 
Lampsaceno,  nec  Attioo  beredes  legiümos  ftuase,  ita  ot  Hetrodori 
res  fratri  Timocrati  obtingerent,  quem  inimioi  liberis  nimime  con- 
snlnisse  non  est  miram.^) 

18*  Philodemni  de  tHüs  et  oppositis  virtutibus  VH^  Illa 
p.  89  sqq.  «  Qz.  I,  97  sq.,  Qoettl.  p.  57  sq.  o\  (piXoco(p€[iv]  q)d- 
c[ko]vt€C  dEöv  X^TCtv  #|M^v,  irop*  &c  alriac  ö  coqpdc  €tt*  iu[q)eX€iJqi 
fidXtcra  K[a]\  KTricetai  xal  icupi€[Oc€t  xpn]M«Tiüv  kcCi  ÖXiwc  i^tpai- 
veiv,  f)  iroia  ßeXTicTn  bioiKi)Cic,  toOto  |iiv  ou  ytoioöciv,  nöyov  bi 
iqxxpMÖcai  ^nroOciv  in\  t6v  coqtöv  Tf|v  Toiaurnv  Kcrrntopiav  Kai 


1)  dXXuuv  Gomp.     2)  KaraM^MtpeTcu  N.    3)  Toirpai  ap.    4)  rju  N., 

TÖ  vpäfixa  ör|iTOTe  dXXwc  edit.  Neap..  tö  irpuTMa  br]nov  XuciTtXic  Yeivfcxai 
OoettL  5)  NeapoKtani,  quos  B^uniir  DaeningiuB  (p.  10),  ex  loco  male 
resUtuto  Philod.  de  morte  VH*  IX  p.  1  sq.  non  recte  coll^erant  inopes 
fuisse  Polyaenom  et  Metrodorum.  in  illo  loco,  do  quo  mfra  (p.  MO) 
agam,  omnino  neque  res  familiarig  neque  Folyaeoua  reBpicitar. 

36  ♦ 
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toOt*  ouk  M  TTpöXTUpiv  dvdTOVTcc,  ilv  ?X0M€V  u7T€p  dtaGoO  xptl- 
jutOTtCToC  dXXd  Kai  xaTd  rdc  tujv  X^Hcujv  6piX(ac  dTToßia2l6^€voi. 
t6  itapdrrov  fäQ  out*  toic  dXXoic  ^oiKactv  ^SdXctv  [xajTd  t6 
TTpoeiprme'vov  dei  touc  Xöf ouc  utt^p  TÄfv]  dtvooup^vuuv  TToieicGai, 
oöt'  dir'  auToö  toö  v[öv]  dv€CTA[Tjoc,  dXXd  b€ivo[(]  elciv  unö  tuiv 
KOTd  rdc  X^£€ic  cu[w|]6€[i]iS»v  [^]XKuc6fivat  irpdc  [toc]  irepl  tiuv 
7TpaTM<iTUJV  ÄTTOcpdceic  KÖTreiTa  b*  [flbov]dc(V)  ^x€iv  ibc  toOc  tc  iroX- 
Xouc  ^S€X^TXo[vT€]c  ^)  fv6'  fiv  ^vavriuüc  [ti  aöroTc]  *)  KaTTiTopwciv 

UTT^p  TOIV  aUTUUV  Kttl  TLUV  dTVOOUp^VUJV  Tl  blbdfc]KOVT€C,  ö[7r]€p 

*ApiCTOT^Xri[cJ  ^TiaSev  [Kaijd  töv  dv  Tip  TT€[p]i  7t[Xoutou]')  Xötov 
töir^p  ToO  TÖV  [mJcv  |dfa]06v  avbpa  xai  xpnMlaTi]c[Tfiv]  d^aBöv 
cTvai  Tov  bf€]  (plauXjov  Kai  xPIMt^^^^T^v  [qnxuJXov,  u*c  ö  Mnrpö- 
biupoc  [d]Tre[bJeiH€v/) 

Totum  locum  exscripsi,  quia  inde  a  t6  TTapdirav  Metrodori  verba 
l  espici  suspicor.  ut  hoc  qucKpie  fragnientnni  libro  TTepi  oiKOVOjiiac 
ascribam,  Pbilodemi  oiKOVOjiiac  detinitio  me  commovet  VH*  lila 
p.  23  Gocttl.  p.  49:  biaXeHö^eGa  t[oi]vuv  oi»x  ujc  ev  oikuj  KaX[d»c] 
^CTiv  ßioöv  dXX'  ujc  iCTOcOai  bei  Tiepi  xp^M^^tiuv  KTrjceuuc  tc  icai 
<puXaKt]Cy  Tiepl  [d]  Tf^v  oiKOVOjiiav  Ibiwc  voeicöai  cufißeßni^^v. 

XIIL  TTpoc  TÖV  TTXdTuivoc  fopticiv  buo. 

B. 

Philodemns  adTersus?  VH^  I  p.  152  vide  sapra  p.  642  ad  Maprupiac. 

Erat  hio  Uber  nonnnlliB  valde  Buspectos.  sed  ex  eo  ipso  qnod 
solnni  alier  Uber  inier  scripta  dnbiae  fidei  refertur,  cognoseitar 
priorem  librom  Tel  ab  illo  critioo  genaiDum  iudieatam  esse,  non 
Oolotem  solnm  adversus  Platonem  scripsisse  sed  etiam  Henmurehmn 
iesiator  Laertius  Diogenes  X,  25.  cf.  Oic  de  nat  deor.  1 33, 93 
fidentes  somnüs  non  modo  Epicnros  et  Metrodoros  ei  Hermarefaas 
contra  Pytliagorani,  Platonem  Empedodemqne  dixenini,  sed  meretri- 
cnla  eüam  Leontinm  contra  Theophrasium  scribere  ansa  est?** 

XVf.  TTpdc  TÖV  €00ü<ppova  TTXdTuivoc 

14,  Sci  iptor  incertus  Epicureus  VH*  X  f.  201  (Ep.  Us.  fr.  41 
Tisque  ad  nomen  Ti)iOKpdTouc)  Kai  dX]Xrj  xdv  [tuj  TTepi  öJciötiiit[oc 
Kdv  Tip]  buubeKdT[ip  KQi  Tuj]'^)  Tp€iCKa[ib€KdTipJ  TTcpl  q)UC€[uJC^ 
Kttv  ToiJ  TTpuiTUJ  [tujv  TTepl]  TipoKp[dTOuc] .  .TUiv^,  MiTTfpöbujpojc 
b**)  dv  [Tip  TTpöc  TÖV]  eü0uq)po[va  Kdv  Tip]  TTpöc  'Ap[icTttiva(?) 
Ka\]  jüidXiCTa. . .. 

In  hae  oolnmna,  ex  qna  üsenenis  1.  L  oomplnres  Epioari  libro- 

1)  ^XcTxoM^vouc  ed.  Neap.,  corr.  Goettl.  2)  toütoic  ed.  Neap., 
Tl  auTo'ic  (ioettl.  3)  iv  tüi  TrcpindTiu  fcidXoYOv  ed.  Neap.,  xw  TTcpi 
iToXiTciac  Goettl.,  TTepl  hXoOtou  Spengelius  Comm.  acad.  Mon.  III  p.  449  adn. 
4)  ircpi&ciEev  ed.  N.,  corr.  GoeitL  6)  Tip  ego  adieei  nt  laeona  explere- 
tnr     6)  «ipl  cuv. .  ap.     7)  fbrtame  Xdrufv     8)  ovcv  ap* 
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rom  titalos  enucleavit,  Metrodori  qaoque  scripta  commemorari  mani* 
festom  est,  primo'loco  nominatur  Uber  adversus  Eatbyphronem  Pia- 
toms (t.  fr.  15),  alterins  libri  maeriptio  inoerta  est,  potnit  esse  TTpoc 
^Apicnimov  vel  TTp6c  'ApCcrwvo,  cum  hoo  Poljaenvs  quoqae  de 
deoram  natan  ooniroveniaB  haboit  (ef.  fr.  8). 

15.  PbilodemiiB  de  saaetttate  YH*!!,  77  p.  107  0.  odrui  bi 
^aKpdv  dkpecrfjKact  toO  |jLi]f)  tov  d[TV6i}]ovTa  Xdrov  iy  toic  TTcpl 
Oei&v  i&cre  Ka\  Cuncpärnv  MiiTpöbuipoc  iv  tw  ^)  TTp6c  6&eO- 
qppova  t6v  nxdruivoc,  etirep  diröe[i]  touto,  KaTa|i^[jLi(p€lTau 

Yerba  a  Gomperzio  edita  intellegi  nequenni  qnae  Daenlngiiis 
ad  ea  interpretanda  profert  (p.  28),  ab  omni  arte  gnunmatiea  aliena 
sunt,  aanatnr  locus  mntata  Yooe  oöti|>  in  iv  Tip.  ex  verbis  cTircp 
^irÖ€i  toOto  apparet  bnnc  qnoque  Metrodori  librun  nonnnllis  snspee- 
tnm  friisse,  nt  librum  altemm  adverBos  Goigiam  Platonis  (snpra 
p.  646). 

XV.  TTepi  ttXoOtou. 
Laertius  Diogenes  X,  24  supra  p.  537. 

16«  Philodernns  de  vitüs  et  oppoaitis  yirtntibas  Vfl^  Illa  p.  23 
»  Ox.  I  p.  89,  OoetÜ.  p.  49  9i[Xocö](pqi  b*  im  itXoutou  n[i' 
Tp]ov^),  ö  iTap€buiKa)i€V  [dKaXd^dluic*)  rote  KaOnT€[fM^civ]  iviolc 
TTepi  tt[Xou]tou  [XÖTo]tc,  dicxe  xf^v  oiKo[voMia]v  Tf^c  xe  toutou 
K[Tr|]ce[uJC  K]al  rfic  toutou  (puX[aK]fic  [dTri|Lie]X€fc6ai(?).*)  KcTiai 
TOiv[uv  ^]v  Tuj  TTelpi  7r]\o[uTOu]  M[r|Tp]oba)pou  TOiaö[T]a  TTpöc 
t[6v  Tpöjnov  dv  TUJ  XöfUJ  TUJ  7T[pöc  t]ouc  dpoövrac  tcujc,  ö[ti  ttoXJu 
KOU(poTdTf|V  Kai  ^)(jic[Triv]  oi  Kuvucol  biatuJT^v  [TiooövjTai^)  iräv 
aOruiv  TT€pi[aipoöv]Tec*)  eic  tö  buvaTÖv  8  |i[^v  €iJT]€Xn(?)^  rrape- 
Xei  piov  €ipTiv[aT6v  t]€^)  Kai  fuuiÜliCT*  d66pu[ßov  q>povTiba  ui]c 
dXax(cTti[v  |iövo]v^)  . .  [K]a\  nparf}iaT([lav, 

Neapolitani  et  Goettlingius  legunt  fAtKp6v,  eed  neque  gi-am- 
matieam  strueturam  q)iXoc6q)iu  icfi  itXoutou  ^ixpov  intellego, 
neqne  sententia  congruit  cum  sequentibus.  quod  ego  proposui  u^- 
Tpov,  optime  illustratur  alio  loco  einsdem  libri  VH*  ITla  p.  37 
Goettl.  p.  5f>  1.  10  sqq.,  nimiae  diviliae  perturbant  philosophum,  mo- 
dicae  iuvaut.  prinuim  enuntiatum  sie  vertam:  „philosopho  modus  est 
divitiarum  (quem  transire  eum  non  decet)  —  id  quod  tradidimus  secun- 
dum  principes  scholae  in  libris  de  divitiis.  oeconomia  igitur  et  ad 
parandura  et  ad  servandum  bunc  divitiarum  modum  spectat."  TOUC 
Tiep'i  ttXoutou  Xoyouc  non  principum  scholae  sed  Philodemi  ipsiuslibros 
esse  docet  tempus  praeteriium.  nam  cum  in  hoc  de  vitiis  et  oppositis 

1)  aOröv  Gomperziua  ex  apographo  inedito,  iy  Ti|i  ego  conieci. 
8)  MiKpöv  ed.  Neap.,  GoettL        8)  eomifpUK  Neap.,  mma  KaGdic  toIc 

Ka0r|Y€|i6civ  ^0Ke^  Gocttl.,  cujiq)ijüvuic  Üs.  4)  »6c  .  coai  ap.,  ^icrabiftocGai 
ed.  Neap.,  TrapabiöocOai  Goettl.  5)  ßicOvrai  ed.  Neap.,  corr.  Goettl. 
6)  ii€pi(p^povTec  Goettl.  7)  d|A€An  Gucttl.  8)  elpr]viKÖv  ed.  Neap.  et 
Ooetü.,  hi  Neap.    9)  iicX^mv  ed.  Neap. 
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▼irtatibuB  libro  nondtim  enm  de  hac  re  egiese  certam  sit,  tempore 
piaeterito  ad  alia  Philodemi  eeripta  retoimnr. 

17.  PhUodemiis  de  divitüs  VH'  m  f.  88  coL  6, 10  Kal^)  t& 
napä  MnT[p]ob<£)p«)i  hk  xeiM€v[a')  iv  [TT)epl  irXoiWou  xal  irfiv 
t6  ÖMoetbic  dnc[oXo]i&{8]uic  ^€£d|ii60a  t6  irpocbtc[tXim]^[4vov  

18.  Philodemus  de  divitiis  YH*  UI  f.  92  eoL  10,  7  oOrfiv 
irpdc  {)v  cTiroiiey  irevCav.  koI  irov[d'  6]ca*)  KaTi|[To]p6iTai 
ir€v{ac  die  dXX€tiro[ü]cf|C  nXouroUf  tqic  dXrtdciaic^),  uic 
6  Mt|Tpöbuipoc  hpr\,  xaTaipeuciiiaT'  Ict(,  K[a\  )Li]ä  tov  Aia^) 
ILiövov  dif[l  Tf|]v  qpuciv  dva9[€pÖMeva  (v.  18)  dXXd  ical  

Iidtio  paginae  (y.  5)  MT)Tpob](6pou  nomen  extare  videtnr.  a 
▼erbte  koI  irav8'  öca  novani  enimtiatiim  incipere  epatinm  ante  Kul 
docet.    Dueningius  p.  30  locum  minim  in  modum  corraBUpit. 

19.  Philodemus  de  divitüs  VH*III  f.  98  col.  16  Tr€v{]av  6vo- 
)yid21o[v]Tec  Lo]uk  ^kujXOovto  X^tciv  kqköv  6[v]o[M]d[c]ai^)*  oub[^ 
ir]apaMu6€ic6ai  toTc  im  Taurri^)  XuT^ou^^volc  ^bu[v]aTO  Mrirpö- 
buipoc,  [öc  ?J  bf|  Touc  dm  kqokx^  fiö[v]ov^)  Xunoufi^vouc  dXXa  T€(?> 
Kai  ToöO*  ibc  im  xai  tuj  

Praeter  hos  locos  Metrodori  nomen  in  Philodemi  libro  de  divi- 
tiis  VlI^  III  occurrit  f.  75  it.  3  Mn[Tp]öbiu[poc  et  forUese  L  78 
fr.  7  MnTpöbJupoc 

XVL  Hcpl  iTOiT]jyidTUiv. 
A. 

20.  Philoderaus  de  rhetor.  VH*  IV,  90  sq.  =  Ox.  II,  107  sq. 
=  VH^  V,  38  (restituit  Gomperzius  Ztschr.  18G5  p.  824)  Kai  Mnxpö- 
biupoc  tv  Tip  TTpoJTiu  7T6pi  7T0ir||naTUJV  ^Kttvoic  loiKC  7rap€M<paiv€iv 
t6  Tf|V  co(piCTiiGf|v  (iriTopiKfiv  Tc'xvnv  uTTctpxeiv,  bioXcTÖnevoc  top 
TTpöc  Tiva  TiÖv  ircpl  iroii^pOTOC  cuTTeTpa9[ÖT]u)v*). . . , 

Yerba  Metrodori  qnae  attnlit  Philodemus  magna  ex  parte  per- 
ierant,  sed  cum  orationis  obliqnae  nonnoUa  vestigia  in  media  eo- 
lumna  proxima  (YH*  lY,  100)  extent  et  ▼.  28  Terbnm  ipr\civ  indieei 
aliue  scriptoris  verba  a  Philodemo  landari,  tota  eolomna  Metrodori 
sententiam  referri  yeri  nmillimum  est  itaque  ea,  quae  tribne  apo- 
grapbie  collatis  enncleare  potui,  exscripsL  exemplar  libri  PhÜodemei, 
quod  YH*  Y  editom  est,  interdum  longins  reeedere  ndetnr  a  VH*  lY 
Ox.  n.  nom  continaetor  Metrodori  sententia  in  eeqnente  pagina 
dubito,  post  verba  KaXXicTi)  ^t|TOpiKil)  (YH*  Y,  39)  nota  in  maigine 
enuntiati  finem  indicat 


1)  hasta  in  margine  nori  enontiati  initimn  indieat    t)  honcew .  cv . 

ap.  3)  irapoucric  neviac  KariiTop^ai  itXoötoc  Tf|c  dXn6e{ac  Dueningiye 
dubitanter  4)  Tr|c  (iXiiOeiac  Duen.  6)  uct  t6v  Aia  restituit  Gomperzius 
Ztßchr.  1866  p.  693  6)  €  .  o  .  a  ,  öl  ap.,  ^^  ou  Duen.  7)  rauxat  ap. 
8)  |ie  .  ov  auTou^evouc  ap.,  Xunouii^vouc  reatituit  Gomperzius  1. 1.  ö)  cuy- 
Kora  N.  Y,  erpa  0. 
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21.  VH^  IV  f.  100  =  Ox.  II  108  (VH''  V  38  sq.)  v.  12  elTieiv 
yilv  fouv  Td]Xri6^c  TTep[i  tJojv  7TXt'-|0[€i]  xp^ci',uuj[vj  ikqvöv,  tfiv  be 
0pacu)jdxou  [T]exvTiv.  .  .  .  (v.  22)  tov  ©pacujuaxov  k«!  aXXouc 

OUK  6XlfOUC  TÜJV  bOKOÜVTUJV   TOlC   TOlOUTaC   ^x^iv  XöyuJV 

TToXiTiKÜuv  r|  pTiTopiKUJV  lexvQC,  Äv,  (pnciv,  ou0eic^)  ix^i 
xdc  xe'xvac  oub^  .  .  .  idc  toutujv  ....  (v.  32)  dXX'  oü  )uev- 
t[oi  X]ötov  ix€\  Ka\  6[i]d  [tivJujv  dv  Kai      tivwv  [tJc- 

VOITO  KttXXlCTTl  priTOpiKr). 

22.  Philodemus  commentarii  de  rhetorica  1. 1  col.  VII VH*  V,  35 
Toic  b*  fm^Wepoic  )ji€MTrT^ov  [ö]v  ein  küi  irepiTTÖTelpov  aujToTc 

Toic  toiou[to]ic,  öcoi  kqi  Tr)v  coqpiclTjiKnv  priTopiK^iv  ou[k]  eivai 
Te'xvriv  bieiXr|[cpJaci  küi  toutou  cucTaiiKouc  Xö^ouc  TT€7roir|Kaci.  el 
^dp  '€7T[i]KOupoc  KQi  Mr|Tpöbiupoc  ^Ti  b*  "€p^apxoc  dTToqpawovrai 
T^Xvr|V  UTidpxeiv  Tr]v  T[oi]auTr|[v],  ujc  toic  ^Hfjc  uTrofivr|Couev, 
Ol  toOtoic  dvTrfpdqpovT€C  ou  irdvu  ti  jaaKpdv  Tfjc  tüuv  TTaTp[aJ- 
Xoiiuv  KaiabiKTic  dcpecTrjKaciv. 

23.  Philodemus  de  rhetor.  VH*  UI  f.  57  col.  44  (restituit 
Gomperzius  Ztschi^  1865  p.  824  nistis  apographo  inedito  Oxooiensi) 
*€Trf|K0up6c  qpiiciv  dv  [tu>]  TTepi  pr|[T]opiKfic  Ka\  M[iiTpöb]iJupoc 
[i]y  [tJiju[i]  TTpiiiTiw  |TT€p]\  Troi[ri|Lid]TUJV  Ka\  *€[pMo]pxac  [im] 
McvckX^ouc  [djv  t[iq  TTpöjc  [Gejocpeib^v  e[7T]i[cToXi5. 

Qiumiqtiatn  oerte  did  non  poteet,  quid  Eplenras,  KetrodoruB, 
Hermarohna  contenderint,  eam  in  NespolitBao  apographo  magnae 
laounae  liient,  tamea  colUgere  licet  ez  verbis  odxi  T€  TToXi[Tiicfj]v  dv- 
irctpiov  i%€i  [ri{?)  b]uva^tv  et  paulo  infra  . . .  iTo[Xt]Ti[icQ]  Ka6'  [5] 
j^nropiK^  ^c[ti]v,  o\)[bk  Tiji  t]€(?)  Mropi  [iroXiTtK(|k  K]a8"  6 
Tttip  IcTplv  TO&r[o  irpoc4]K€i^  primnpes  scholae  negasse  rhetori 
poUtico  ex  ipea  arte  rbeiorica  soieniiam  rei  publioae  adminiBtran- 
dae  affinere. 

Inoertornm  librornm  TT€p\  iroiimdruiv. 

24.  Plutarchuß  contra  beat.  12  p.  1094  D  irepi  hk  Tr\c  iCTOpiac, 
iva  xfiv  fiXXnv  dvTiKotav  ddcuj,  7Tapa9r|C0^al  }i6wa  id  Mr|Tpobu)pou 
Tpd(povToc  dv  TOIC  TTepi  iroirifidTiüv^)*  ööev  }ir]hi  eibe'vai  9d- 

CKUJV  pCTd  TTOTe'pUUV  fjV  6  "GkTLUP,  f|  TOOC  TTpUJTOUC  CTIXOUC 

Tiic  'Onnpou  TTOirjceuJC,  f)  TidXiv  Td  dv  fidcuj  pf]  Tapßncric. 

Cf.  Plutarchus  contra  beat.  2  p.  1086  F  UTToXaßujv  ouv  ö  *Api- 
ctotcXtic,  'HpOKXeibric*)  oüv,  e9r|,  YpappaTiKÖc  luv  dvfi  Tfic  noiriTi- 
Ktic  Tupßric^),  UJC  tKeivoi  XeTOuci  kqi  tüüv  'Opripou  pujpoXoYripdTUJV 
dTTOTivei  TauTac  '6ttikoupiu  xdpiTOC,  ti  öti  Mr|Tpöbujpoc  dv  TP^M- 
fiaci  TOCOUTOic  TTOiiiT^  XcXoiböpiiKev.  et  Cic.  de      I,  7,  25. 


1)  ouOe .  ov  ^nov  ix^iy  N  IV,  O.  2)  nu  ap.  B)  «oujtI&v  libri» 
oorr.  Gomp.  4)  ikhf  inserit  DnebneniB  5)  lacnnae  aignnm  ante  ibc 
tettatar  Dneb. 
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Alfiedtu  Koerte: 


XVn.  TTp6c  Touc  dir6  «puctoXoTiac  X^tovrac  dxaeouc 

elvai  /yyjTopac 

26.  Philodemus  de  rhetor.  VH^  IV,  77  =  Ox.  II,  85  (restituit 
Usenerus  Ep.  fr.  10)  [nüüc  ouv  — ]  Te'xvr)v  ecTiv  ei[7T6i]v  iiiv  ttoXi- 
TiKf|V  priTopiKrjV;  ÖTi  |U^v  O'ük  ^xe[\\  Tr\v  jjeGobiKriv  nupubociv 
Ktti  TTiv  TO  ktriKÖc  TTpoccpepo^^vriv,  opoXoTOuciv  ÖTi  [bk]  oube 
Tf]v  TTaparripTiciv  Tf)[v  toö]  ujc  im  tö  7to[XJu  xafi]  Kaxd  tö  €Ö- 
Xofov  CTOxa2o|H€vriv  '€7TiKOu[poc]  iv  [tJuj  TrpujTUjfi  TTepi  ßjituv 
(Ka]i  dv  TU»  TTepi  [ttX]oOto1u]  pr|[TU)c]')  TtTpa[9tv]  kqi  [MriJrpö- 
bujpo[c  dv  t]uji  TTpöc  TOUC  dirö  q)uc[ioXoTi]ac  XeTo[vTac]  dTa[8oöc 
elvai]  pHTopac. 

2^.  Fhflodemiis  de  rbetor.  VH'IX  f.  114  fr.  8,  4  6  [b^  odv] 
Mr|Tpdbujpoc  [TToXXd]  ^ev  eHepToitCxai]  Trepi  ific  pr|Top[iKf|c,  T]a»v 
dXXuiv  Ku[piaiT€jpujc^)  bibdacui[v  6ti  oO]k  dird  q>ucioXot[i<ic')  n 
prijTopiKn  7Tepi[T€W€Tai]  bövajiic,  uj[c  ipeubiSic]  dböEa£6vT[ivec,  Tpd]- 
(puiv  Kaf  

27.  Philodemus  de  rhetor.  VH*  V,  58  [Tf)v  7ToXtTiicf|vl  d|iir€i- 
p(av  diT[6]  Tivoc  Tpipf|c  Ka\  TtSiv  rate  iröXeciv'icropiac^)  irepixi- 
vecOai  iroXXfBv  iv  tQ  irpat^otrciqi  b[i]aca<poOv[T]u»v  dpx^cct  lä  irapd 
MiiTpobidptp  coMpdbc  bibdcKOVTO.  irÖTcpov  odv  Tf|V  [i^t)]Topi- 
Kf|v  bOva^iv  \if€i  [dfiJpX^iTuiv  dir!  Tf|v  bidtvuiciv  toO*) 
8  TTpaKT^ov  ictXv  TCp  jüi^XXovTi  €uba^^ovl  eivai  to[ö  t€ 

6]*)  0[UK  fCTlV  irpOKT^OV  a{»T(|il(?)]  Kttl  TttUTriv')  91|ClV 

d[ir]6  <p[uci]oXoT5ac  7TapaT6(v€ceai;  ff|  K]al  t^jv  ttoXciti- 
K^v  £^Tr€lp[i]av,  xae*  i)v  rpißf^c  Ka\  IcTOpiac  tuiv  ttö- 
Xeuic  irpat^dTiuv  cuvopiiin^)  dv  Tic  od  kokiS^c  Td  irXrjOet 
cu|i(p^povTa; 

Huius  Ubri  titalum  reBÜtuit  Usenerus  (JSp.  fr.  10  p.  95),  idem 
coniecit  lihrnm  contra  sodsles  sectae  scriptum  esae  (E^  p.  412  b). 
ttiraque  ooniectnra  confirmatur  fr«  26,  qui  locus  virorum  doctomm 
ooolos  adbnc  fugisse  videtur.  nam  paene  ad  verbum  Pbilodemus 
libri  inscriptionem  tnmscribit,  et  verbis  tüjv  dXXuJV  (emendatio  dX- 
Xouv  in  aXXujv  articulo  tJujv  commendatur)  principes  sectae  rospici 
pro  certo  habeo.  videntur  nova  doctrina,  quae  physiologiae  sum- 
mam  curam  egit,  iiivenes  nouniiUi  ardentioris  ingenii  eo  producti 
esse,  ut  a  pbysiologia  artes  quoque  pendere  putarent,  quorum  im- 
petum  refrenavit  Metrodorus.  fortasse  Epicui'i  ipsius  dictum  aii- 
(|uod  ambiguum  talibus  discipulorum  opiuionibus  favit,  id  qnod  duo- 
bus  ex  locis  colligam:  iu  fr.  27  Pbilodemus  ad  Epicuri  sententiam 
interpretandam  Metrodori  testimonio  utitur,  quem  eisdem  Epicuri 
verbis  explanaudis  operam  dedisse  binc  cognoscitur.    quaiu  recte 


1)  pr). . .TOteirpa- 0.,   toi.. 9  N.,  j^nxiuc  Y^TPQ9€v  dubitantor 

Ü8.     2)  aXXouvKU  tuh:  ap.      3)  cpucicXo-f. . .  ap.      4)  Icroptatc  ap. 

5)  öiOTVujcivü"'  ap.     6)  tc.u.oc  ap.     7)  xouniv  ap.     8)  cuvopoiv  ap. 
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eBim  üflenenis  (£p.  p.  110  adn.  ad  2)  aabiectum  verbi  Xe-rei  Epi- 
eamiD  esse  contenderit,  discimns  ex  alio  Philodemi  loco  de  rhetor. 
VH'Vf.96  9a]v€pöv,  [öti  ttiv  ^n]TOpiK[fi]v  6uva[|Liiv  €Tpn]K€V  ßX^irmv 

^TTl  T[f|V]  CO(piCTlK[flV  f|J  im  TflV  TroXlTl[K]flV  f\  iT[\  Tf)V  öldfTVUJClV 

T]a)v,  [7TjpaKT[^]ov  ö  [^c]tiv  KQi  ou  TrpaK[T^]ov  T[ifi]  ^^XXovTi  [fia- 
Kapiiu  T€v[ec6ai.  eandem  Epicuri  sententiam  eisdem  fere  verbis^ 
quibus  Metrodorus  usus  est,  Philodemus  hic  explicare  studet. 
Metrodonis  et  Philodemus  Epicuri  verbis  interpretandis  non  eam 
operam  impenderent,  nisi  alii  sodales  sectae  ea  secus  intellexissent. 
accedit  quod  in  fr.  26  Metrodorum  KUpitui^pwc  quam  ceteros  de  bac 
re  egisse  Philodemus  testatur. 

Puto  bis  perspectis  fr.  27  intelligi  posse,  quem  locum  Duenin- 
gius  propter  obscuritatem  uon  inter  fragmenta  recepit  (p.  36).  haec 
est  sententia:  Metrodorus  ostendit,  utrum  Epicums,  cum  artem 
rhetoricam  buvapiv  dicat,  respiciat  facultatem  dignoscendi ,  quid 
sit  faciendum  quidque  fugiendum  ei  qui  beatus  esse  velit,  et  hanc 
facultatem  per  physiologiam  percipi  dicat,  an  contendat  a  pbysio- 
logia  reriim  quoque  publicaruin  j)eritiam  afHuere,  secundum  quam 
ex  ubu  et  scientiu  urbis  rerum  haud  male  quis  inteiligat,  quid 
plebi  prosit. 

Ad  Metrodori  sententiam  cf.  Philod.  de  rhetor.  VH*  V  f.  132 
col.  39  bf)Xov  TOpJvuv  fjbri  xai  biöri  |Liuü[pia]  rroXXr)  Tic  kxiv  tö 
(pdcKeiv  [€]u60c  lEiv  [tiJv'  d[TTt]iv£c9ai  noXiTiK[uiv]  Xötujv  dirö 
q>uctoX[oTCac. 

Duo  frnstula  bis  adioiam  item  hauata  ex  rlietorida  Phüodenu, 
in  qtubiia  niliü  iSere  inielligitiir  mü  nomen  Metrodori:  YH'  m  f.  45 
iq>j]  Kttl  t6  [toG]  %inKOi3pou  töv  Mt|Tp6buipov  t.  . . .  [pJnTo- 
[pa(?)  €lva[i  

Et  Vfl*  V  f.  66  TTe(>iKXi)v,  wil  To(rrä  Trpoc[TdT]T€[Tai  Kcrrä 
t6[v]  TTopd  MfiTpobiApun  [Xötov(?)]  

XVin.  Tlepl  Ti)c  irc\  coq>{av  iropeiac 
Laertins  Diogenes  X,  24  y.  p.  537. 

XIX.  TTpöc  Toöc  co<ptCTAc  ivvia, 

Laertius  Diogenes  X,  24  supra  p.  537. 

Galenus  de  libris  suis  17  (t.  XIX  p.  48  K.)  TTepi  TWV  ITpöf 
TOÖc  coq)iCTdc  dvvea  Mr|Tpobu)pou. 

28.  Plntarchas  adversus  £p.  beat.  7  p.  1091  A  oO  jiiövov  Tofvuv 
dmcTOV  Kai  dß^ßaiov  dpx^v  Xafißdvouci  toC  f\bi\uc  lf\y  dXXd  xal 
iravrdTTaciv  £UKaTO<ppöviiTOV  koi  jniKpdv  eiTrep  auroic  kqkuiv  dTio- 
iputfi  t6  x<ipTÖv  ^cn  Kai  t6  dtaOöv,  dXXo  bk  oOb^v  biavoetcOai 


1)  6iava  ap.       2)  TTpöc  Todc  cotpicrdc  Cv.  Mt)Tpobiftpov  kia- 

croXifl  npdc  lUXcov  *£inKoOp€iov  Ubri,  ooir.  Jontint. 
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AUkedm  Koeite: 


qxiciv,  o(ib^  öXluc  Tf|v  9uav  ^x^iv  Siroi  TeBriccTai  tö  droOdv,  ei 
n6vov  ßecv  iEcXouvcTm  kcköv  aörfic*),  üic  cpnci  Miirpöbuipoc 
ToTc  TTp6c  Touc  coqpicxdc  oictc  toOto  aurö  TdxaOöv*)  den 

TÖ  cpuTCiv  TÖ  KQKÖv  ^vOo  T^p  Te9r|ceTai  rdtaGov  ouk 

€CTiv,  ÖTav  fii)6^v  £ti  uneiig  firiTe  dXt€iv6v  ^f\Tt  Xu- 

nilpöv. 

Cf.  Plutarchus  contra  beat.  8  p.  1091  E  ujcrrep  *€7TiKOupoc 
flTCiTtti  KQi  MriTpobujpoc,  ouciav  TdtaOoö  xai  aKporr]!«  rf^v  toö 
KOKoO  (puTTiv  Tiee/ievoi  kqi  xaipovrec  dvbpanööwv  Tivd  x<ip<^v. 

Cf.  Ep.  Us.  fr.  423  et  sent.  sei.  3. 

Facere  non  possum  quin  oceasione  oblata  opinionem  redar- 
guam,  (|uam  Dueningius  in  adnotatione  ad  hunc  librum  protalit, 
sunt  enim  ex  illa  Dueningi  opinione  alii  errores  nati.  dicit  ille 
(p.  3ß  et  p.  20)  philosophura  Gadarensem  dissensisse  a  scbolae 
principibus  de  arte  rbetorica  sophistica,  id  quod  colligit  ex  bis  ver- 
bis  Philod.  de  rhetor.  VH^  IV  f.  1)3  =  Ox.  II  f.  101  (Gomp.  Ztschr. 
1865  p.  825)  vöv  dir*  [d]K€Tvo  ßabiCujuev,  öti  Te'xvr|v  oOx  HM^ic') 
XefOMev  [rfilv  C09iCTiKfiv  oi  be  ir\\  ai[p]eciv  KTicavxec  fifiüuv 
dvTiqpuJVOÖciv  Kii.  at  Dueningius  hunc  locum  non  recte  inter- 
pretatus  est.  saepius  enim  Phüodemas  affirmat  so  de  bac  quoqoe 
re  cum  principibns  oonseniire  (of.  fr.  20  el  Ep.  Ü8.  fr.  11  6irou 
qpaniv  Kaf\  biT  dw  9afiev  btiXoOcöoi  t6  t^v  C09iCTtKfiv  pnTopiicfiv 
Texvnv  uTTdpxetv  irapaTcOefKaiLiev),  quid  quod  hob  longo  a  pairieidü 
erimine  eos  E^onxeoB  abesse  didt  (supra  fr.  22),  qui  de  hao  re  ab 
Epknro  Metrodoro  Herman^o  disorepent  in  looo  a  Daemngio  re- 
lato  manifeste  boc  didtar:  iam  id  traotabo  (se.  refellam),  q|iiod  ad- 
Tersarii  BonnoUi  contendemnt  a  nobis  (so.  Pbüodemi  amioi^  rbeto- 
ricam  sophisticam  non  artem  dici,  principes  scbobM  oontra  dieere. 

8ed  non  tarn  id  egi  in  boo  errore  notando  nt  Dneningiiim  re- 
fellerem,  quam  nt  Hirzeli  sententiae  cnidam  adminiecdnm  snbtca- 
beiem.  eontendit  üle  (qnaest  I  p.  1 7 1 — 1 86)  ApoUodorom,  Zenonem, 
Demetrium,  Philodemum  omnes  fere,  quos  novimus  recentiores  Epi- 
cureos  aliquantmn  recessisse  a  mera  Epioori  doctrina  et  a  genuinis 
horti  sodaÜbus  sophistas  appellatos  esse,  ut  recte  iudicarit  vir  doe- 
tissimos  veretur  üsenerns  (Ep.  p.  417),  lioeat  mihi  paalo  copiosins 
de  hac  re  dispotare. 

Phüodemnm  inter  illos  sophistas  nnmerandum  esse  Hirzelios 
duobus  argumentis  demonsirare  studet.  primum  Pbilodemas  a  Laertio 
non  nominatur  inter  illustres  Epicureos,  commemoratur  autem  bis 
in  vita  Epicuri  (Laert.  X,  3  et  24),  ergo,  si  credimus  Hirzelio,  TOiC 
öXXoic  adnumoratur,  „oüc  oi  xvr|Cioi  'Gttikov3p€101  coqpicrdc  diTO- 
KaXoöciv"  (Laert.  Diog.  X,  20^.  at  omniuo  nemo  Epicureus  Philo- 
demo  rccentior  a  Laertio  commemoratur,  ita  ut  veri  sLmillimum  sit, 
ipsius  rbilodemi  cuvToEiv  qpiXocöcpuüV  (cf.  Laert.  X,  3j  fontem  esse. 


1)  aOroic  Us.      9)  &faQ&t  1.,  corr.  Ub.      3)  \Jiiy  inaeruit  Us. 
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unde  hio  Epioureorain  Ulasirinm  index  flvzerit.  hoc  eaae  azgumento 
nihil  0?indt  Hinelins,  inspieiaaias  alteram. 

Didt  Philodemnm  de  eomploriboB  rebus  aUter  sensisse  ae  pxin- 
dpes  soholae     L  p.  171).  nnde  hoo  coUegii  HiReUos? 

Frimnm  Phüodemo  hnmaaiorem  illam  de  amidtia  senientiam 
asoribit  (p.  171)  quam  refert  Cicero  de  fin.  I,  20,  69  „Bant  antem 
qmdam  Epicnrei  ümidiores  panllo  contra  Teste  convidai  sed  tarnen 
satls  aonti;  qni  Terentiur,  ne,  n  amicitiam  propter  Dostram  volopta- 
tem  ezpetendam  patemns,  tota  amidtia  qnan  elaudicare  videatur. 
itaqne  primos  congressus  copulationesque  et  eonsnetadinam  insti* 
tuendarom  voluntates  fieri  propter  voluptatem:  oum  aatem  usus  pro- 
gprediens  fiunüiaritatem  effeoerit,  tum  amorem  effloresoere  tantnm, 
Qt  etiam  d  nalla  sit  nülitas  ex  amicitia,  tarnen  ipd  amid  propter  se 
ipsoB  amentnr/^«  sed  erra?it  Hirzelius,  nam  ez  gnomologio  Taticano 
äsdmuB  iUam  sententiam  iam  ab  Epicuro  ipso  vel  ab  uno  ex  illis 
qaattuorviris  pronuntiatam  esse  gnom.  Vat.  Ep.  21  (stud.  Vindob.  X 
p.  193):  TTflca  qpiXia  b\  ^autfiv  aipexr)*  dpxnv  €i\r|<pev  dTTÖ 
Tfjc  ujqpeXiac.  hanc  discrepantiara  Hirzelius  ipse  investigavit,  haud 
feliciter,  plures  si  quaerimus,  ad  Dueningium  nos  reicit  (p.  99), 
quem  priiniim  dociiisse  putat,  qiiantae  dift'erentiae  iiiter  Philodeini 
opiniones  et  Epicuri  doctrinam  intercedant.  Dueningius  p.  20  ne 
longior  evadcrct  expositio  cos  dumtajcat  locos,  qnihus  distincte  notatur 
differmtiay  attulit,  alias  e  re  ijisa  cothsequentcs  pracfctmitfrns.  duos 
omnino  locos  Dueningius  refert,  quibus  demonstrare  studet,  et  do 
rhetorica  sophistica  et  de  arte  poetica  Philodemnm  ab  Epicuro  dis- 
sentirc.  in  priore  loco  interpretando  eum  manifeste  errasse  supra 
ostendi,  turpius  erravit  in  altero:  in  adnotatione  ad  fr.  31  p.  64  sq. 
ex  verbis  Laerti  X  121  (Ep.  üs.  p.  XXX  et  fr.  568)  TTOiriMaia  6e 
evepT€ia^)  ouk  av  iroificai  (tov  coqpöv)  male  lectia  secus  intellectis 
mulla  enucleat  Dueningius,  quae  de  arte  poetica  sensisse  Epicurum 
contendit.  ipsius  verba  atferam:  Confemnif  igitur  i/picimis  Troir]Tr|V 
in  meris  ficiionibus ,  ut  ipsc  putat,  inanibm  vanisquc  vcrsantcm, 
etiamsi  ingenio  praeclarissimo  d  bHa^inaiionc  splmdidissima  prae- 
ditus  sit.  haecine  insunt  in  verbis  Laerti?  —  sed  plus  invenit 
egregius  interpres:  Epicurus  postponit  artem  poeÜeam,  anteponU 
poe»im  iucundae  uUMUiHb  e/fectricem,  nam  —  ipse  ^upidbac  yer- 
sniim  in  landem  Metrodori  composnit,  id  quod  testatnr  PIntar« 
ehns  de  occ.  niy,  3  p.  1129  A  (v.  p.  569).  egregius  sane  est 
poeta  Epicnras,  qui  ad  amicos  celebrandos  carmina  pepigit  Diadi 
com  Odyssea  prope  paria  amplitadine  (TOCa^Tac  jiupidbac  crixuiv)! 
qnis  credat  Timm  Ghraeoae  linguae  non  imperitom  needre  crixouc 
non  eolnm  canninia  sed  eoinslibet  libri  yenma  did.  nt  brefis  sim, 
pro  Epiemri  sententüs  Dneningins  meras  fictiones  protalit,  a  qaibas 
Philodemnm  diser^Mure  non  est  mimm. 


1)  ivspT^v  libri,  corr.  Us. 
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N Ullas  differentias  Dueningius  indogant,  ergo  nnlla  est  causa 
cur  Philodemum  inter  Bophistas  nnmeremna.  nam  ex  eo  quod  Philo- 
demus  doctior  ei  emditior  erat,  quam  Epicarei  esse  debebant,  non 
licet  concludere  eum  a  doctrina  recessisae  (L 1.  p.  172).  oblitus  este 

videtur  Hirzelius  inter  primos  dilectlsiuiiosqiie  Epicnri  discipulos 
Idomeneum  fuisse,  rermn  Boriptorem  satis  eruditum  (of.  MuelU 
FEG.  U  p.  489  sqq.). 

Ultra  progiedi  licet:  Philodemi  temporibus  in  horto  dissensio- 
nes  fuisse  ex  ipsius  scriptis  cognoscitur  cf.  fr.  22,  sed  Philodemus 
cum  eis  stubat,  qui  severius  tenebant  Epicuri  doctrinam.  qiiales  enim 
fingat  Hirzelius  öpOobÖHouc  Epicureos,  si  is  est  diepoboHoc,  qui  par- 
ricidii  ferc  criminis  obnoxios  esse  eos  Epicureos  dicit,  (jui  de  re  non 
ita  gravi  a  magistro  discrepant,  equidem  non  video.  inimo  Philo- 
demus, si  non  Athenia  at  Romae,  princeps  scholae  fuisse  videtur  hor- 
toc^ue  couciliavit  viros  praeclarissimos  (v.Mus.  Rhen.  t.XLV  p.  1 72  sqq.\ 

laiu  tota  sophistarum  series,  quam  Uirzelius  conexit,  dissoluia 
est  nam  si  Philodemus  genuinus  Epicureus  est,  id  quod  certe  de- 
monstrasse  mihi  videor,  ne  Zeno  quidem  magister  eius  dilectissimus 
est  sophistes,  lioc  vero  remoto  ex  sophistarum  numero  apparet  locum 
Laerti  Biogenis  eos  recte  interpretatos  esse,  qui  verba  Kai  dXXoi, 
oOc  ol  ^vrjcioi  *€TTiKoupeioi  coqpicidc  diTOKaXoöciv  non  ad  phüo- 
sophos  nominatos  seJ  ad  alios  iguotos  referunt. 

Qui  fuerint,  fpiid  docuerint,  illi  sophistae  Laerti  c<jnidem  ne- 
scio,  fortasse  hanc  quoque  rem  aliquando  carbones  lierculauenses 
illustrabunt. 

XX.  TifiOKpdTi)c 

Ä9.  Laertius  Diogenes  X  136  '0|lioiuic  bk  Ka\  AiOT^vnc  dv  tt| 

\l    TUJV    ^TTlXeKTUJV    KOI    MtlTpÖboipOC  TU)   TljJOKpOtTei  XtfOUClV 

oÜTUj*  Noüu|Li^vnc  b€^)  f]bovnc  Tf\Q  Tfc  Kaid  Kivnciv  Kai  T^C 
KttTacTrifuiaTiKfic. 

Dueningius  dubitat,  utri  verba  voou^^vrjC  —  KaTacTrmaTiKfic 
tribuat  (p.  37),  id  quod  mihi  quidem  sie  explanandum  videtur:  Laer- 
tius,  vel  eius  auctor,  apud  Diogenem  Metrodori  verba  relata  reperit 
et,  ut  mos  est  compilatorum ,  cum  scriptore  testem  tamquam  duo 
auctores  commemoravit. 

XXI.  TTpöc  Ti^OKpdiriv. 
Laertiufi  Diogenes  X,  24  supra  p.  537. 

Plutarchi  fr.  7  (ed.  Dueb.)  apad  Proolnm  ad  Hedodi  opera  284 
Ti|iOKpdTtiv  Kttl  MnTpöbuipov  Touc  '€iriKoupeCoiK  dbeXtpoOc  övtoc 
Ka\  irpocKpoucovrac  dXXi|Xoic  iieboOvot  kot'  dXXifjXuiv  cuTTP^W^ara 

Flatazohiis  contra  beai  16  p.  1098  B  Tf|V  M^v  T^p  MtiTpobtOpou 

1)  U  Ubri,  fortsMO  ^ixOh:  Ui. 
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fiflT^pa  Ka\  Tf^v  db€Xq>i/iv,  die  dircp^xotpov  ^irl  toTc  t<&jyiotc  adroO 
Ka\  rate  irpöc  t6v  dbeXqiöv  dvritpaqHxtc,  Ik  tCiv  ßißXiuiv  6^irou 
bf|Xöv  ^cnv. 

Plutarchus  adYerans  Colotem  82  p.  11360  'CirCicoupoC  fi^v 
TÄp  €lc  *Adav  d£4TT€^TT€  Touc  TiMOKpdTCi  XoibopricoiLi^voiic  Ka\*) 
Tf)c  ßaciXtxflc  dHeXujvrac^)  auXfic  tov  dvOpwirov,  öti  Mnrpoöidpifi 
trpoc^Kpouc€V  db€X<p6c  div  xal  Toura     rote*)  ßißXtoic  t^TPoirrat 

TOIC  ^K€IVUJV. 

30.  Philodemus  de  ira  col.  XII  p.  48  Gonip.  ou  }Jir\v  [dX]X* 
d[vio]T€  Ktti  Trapd  7toX[i>]  cu|a[ßd]XXouciv  lcxup[ojT€[poi]c,  ou  fdp 

biOKLpijvciv  6  eu|iöc*  u)c  mi  T[i]MOKpdTTiv  (pticiv  6  M[n]Tpö[b««]- 
poc  irpccßuTdTiu  Tujv  dÖ€X<puiv  'A[K]Topibq'  Kdircira  Tt)c  irpo- 
ir€T€(ac  TTiKpd  K[o]iiU:ovTOi  Tdir(x€tpa. 

Metrodornm  harum  paerilinm  rizaram  mentioneiD  feoisse  in 
libro  TIpöc  Tt^icpdTf|V  veri  Bimülimiiin  est 

XXn.  Tito6nKau 

Fhüodemns  adversne?  I  YH*  f.  152  vide  supra  p.  542  ad 
Moprupfac.  Liber  suBpeeiafl^  qni  fortasse  sententias  Metrodori  con- 
tmebat  eolleetae  ex  epietnliai  qiiales  ad  Menestratum  et  Timarehiim 
Boripflit  Metrodoras. 

XXni.  TTepl  q)iXoco<p{ac. 

31.  Plutarchus  adv.  Col.  33  p.  1127  B  &  bi  Mnipöbiupoc  dv 
Tuj  TTepi  q)iXocoq)iac  eHopxoufievoc  TToXixeiav  T^TPö9tv  ouk  il»ji»iv 
beiv  TTapeivar  X^y^i  bi  ön  tuiv  cocpuiv  rivec  vnö  baipiXeiac 
Tu(pou,  ouTUJc  KaXujc  dveibov  tö  ^ptov  aÖTf|c  dicT€  ot- 
xovrai  <pepö|i€VOt  irpÖc  Tdc  aördc  AuKoupTtu  Ka\  CöXuivi 
^iri6u|ilac  KOTd  toOc  irepl  ßiuiv  X6  fouc  xal  dpernc 

82.  PlataKchns  adv.  Col.  83  p.  1127  C  xal  Xoibopwv  6  Mnrpd- 
buipoc  iiriX^T^i  Totc  eipriM^voic  bid  kqI  xaXi&c  ^xei  töv  dXeu- 
6€pov«bc  dXfiSiS^c  t^Xwto  t€Xdcat^)^iri  tc  bi\  irdciv  dvOpU»- 

ITOIC  xai  ^1t\  TOtC  AuKoOpfOlC  TOÖTOIC  KOi  CdXulciv. 

Dneningi  opimonem  hoc  fragmentiun  apad  Metrodorum  nollis 
verbis  interieetU  antecedens  ezcepisse  probare  non  possnm.  nam 
partieola  bi6  docet  rationes,  qnibns  Metrodoras  sententiam  oonfir- 
mavit,  a  Plutaroho  pmetermissas  esse. 

et  Plntarohns  adT.  Col.  34  p.  1127D  cfirep  ouv  o\  vö^ouc  koi 
noXiTcktc  dvoipoOvT€C  t6v  ßiov  dvaipoOci  töv  dvepuüTrivov,  '6m- 
KOupoc  hk  Ka\  MnTpdblupoc  toOto  irotoOci  touc  juiiv  cuvrjOcic  dTio- 
Tp^Tcovrec  tou  id  Koivd  irpdrreiv,  toTc  bk.  Tipdirouciv  dTT€x6avö- 
jüievoi,  ToOc      irpiAiTOUc  Kai  co^Hurdrouc  tuiv  voMoGcTii^  koki&c 


1)  Ka(  eicit  Ut.  2)  iScXuiv  libri,  Us.;  ^EeXutvrac  Madvigias 
8)  TfK:  B.       4)  TcXAcot  6. 
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X^TOVTCC,  Ttüv  hk  vöiüuifv  iTttpaK£Xeu6^€vot  ircpuppovetV  d&v  p^k 
irpocQ  (pöpoc  irXnTf|c  xal  wlK&icmc  mri. 

33.  Plutarclius  ady.  CoL  3  p.  1108E  6  Mnrpöbuipoc 
icpuc  <dv  ifS^y)  TTcpl  q>tXoco<p(ac  cYpriKCv  übe  el  irpOKaOri- 
T^jcaTO  Aii|yiOKptT0C,  oök  fiv  irpofiXecv  '€irixoupoc 

XXIV.  '€iciCToXal*) 

Philodenras  de  Hb.  die.  seennd.  Zen.  VH^  Vb,  15  ti  h*  &€i 

[koi]voO[v],  t!  €!iT€tv  €[l  \ir]\  Trappnciot  co<p6c  4vf|p  irpöc  touc 
9(Xouc  die  *€itfK[o]upoc  Ka\  MiiTp[ö]biu[poc]  [tt]pöc.  . . 

Bpitoma  eptetnlarom. 

Scriptor  incertus  volumiuum  Herculanensium  ined.  1044  f.  4 
(ed.  (lomperziiis  Hermae  t.  V  p.  386)  Ktti  Tctc  dTTiTOMCtc  [tüjv]  ^tti- 
CTüXüJv  TÜJV  'CttikouLpou]  MriTpobuüpou  TToXuaivou  '€p|>Ad]pxou  kui 

TÜUV  LfVUJplJjüllJUV. 

Tacitus  dial.  31  ue  Epicuri  quidem  et  Metrodori  honestas  quas- 
dam  exciamationes  adsumere  eieqne  prout  res  poscit  uti  alienimi 
erit  oratori.  cf.  Ep.  Us.  praef.  p.  LVI. 

Epistolae  ad  oertos  datae. 
1.  TTpÖc  Bartbo. 

34.  Seneca  epist.  mor.  99,  25  illud  uullo  modo  probe,  quod  ait 
Metrodorus:  esse  aliquam  cognatam  tristitiae  voluptatem,  hanc  esse 
captandam  in  eius  modi  tempore,  ipsa  Metrodori  yerba  snbscripsi  Mri- 
Tpobuüpou *€7ncToXujv  TTp6c  Tf|V  db€Xq)/|v.  *'€ctiv  f  ap  Tic  f|bovf| 
XOirq  cuTTCvrjc,  f^v  xp^l  6np€u€iv  KaT&ToOxov Tdvxatpöv. 

Qnae  Rossbachiiu  (eommeiit.  phflol.  Wratislaw  n  p.  167)  es 
eodice  Bambergensi  edidit,  paollo  diffenrnt  ab  eis,  qnae  Bneehelenis 
in  Argoratensi  se  legisie  testainr  MHTPOAOPOY  eTTICTOAACüN^) 
TPOCTH||NAA€A0HN  6CTIN  FAPTIOC  HAONHAI  (ehre  N)  || 
KYTTHCqjYT  (wre  C  Bue.)  T€INK  (rasara  unias  Uiterae  Boe.) 
ATATOYTONTONKATPON. 

Wilamowitd  restitatioEem  (ind.  leot.  Ooti  aeet  1889)  ^cnv 
T&p  iKp^  f|bovf|v  XihcTic  cuTT^veia  xaid  toOtov  t6v  xaipöv,  qua» 
prozime  abest  a  eodicum  litteris,  ob  eam  oaasam  probare  non  pos- 
snm,  quia  longissime  recedit  a  Terbis  Senecae.  Yerbum  O^pciktv 
Tel  Bimile  aUquid  meo  quidem  iodido  inerat  in  Metrodori  dieto,  nam 


1)  iy  Tif)  inseruit  Menagiufl  2)  üaeneri  iadidnm  secatos  (Bple. 
p.  LXIV,  Btud.  Vindob.  X  p.  188)  epistulis  OTntK  s  gententias  ascripsi, 
quae  apud  Senecam,  lobauuem  Stobaeum,  Maximum  Confeasorem,  in 
gnomologio  Vaticaso  senratae  tant  8)  cliiiOecav  dnb.  Uwnenu 
4)  €TTICTOA(0N  Botsb.,  sed  Baechelerot  in  Bamb.  qnoqne  legit  6IT1- 
CTOAAQN,  fortaise  •cribendum  imcToJUbv  o' 
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in  60  irerbo  potisnmmn  Seneca  offendit  t.  §  28  „admittdtQr  dioo? 
eaptatnr  et  quiden^  ex  ipso.^  nonne  est  veri  siniilias  Gnecas  Hi- 
teias  in  codice  Latino  comiptaB  ac  mutilatas  esBO  qnam  a  Seneoa 
oonsnlto  Metrodori  verbis  sententiam  inculcatam  ease,  qnae  ab  eis 
aliena  est?  in  ÜBeneri  mtitaüone desidero  yocem  cuYireviic,  in 
qnam  item  recurrit  Seneoa  §  26  „est  aliqoa,  inquit,  ▼oloptas 
oognata  triatitiae".  quae  ego  scripsi,  Buechelerna  qnondam  pro- 
poBuit  in  exercitationibuB  Beminarii  Bonnensis. 

fib,  Seneca  epist  mor.  98,  9  egregie  itaque  videtnr  mihi  Metro- 
dorus  dixisse  in  ea  epistula,  qua  sororem  amisso  optimae  indolis 
filio  adloquitur:  „mortale  est  omne  mortalium  bonum." 

36.  Plutarcbus  praec.  coniug.  28  p.  142  A  ol^ai  bx]  kqi  rrj 
cujq)povi  )idXiCTa  beiv  irpöc  töv  övbpa  xapiTuuv,  iv',  ujc 
iXd-^e  Mr)Tp66ujpoc,  f)b^uic  cuvoiK^  Kai  öptUoM^vn  öti 
cwqppovei. 

Plutarcbus  amator.  753  C  a\  hk  ca)(ppovec  oub^  aucinpov  Kai 
KaT6Tpu7TUj)i6vov  ^TtaxG^c  KQi  bucKapie'priTov  ^xo^^^i  ^^i  ttoi- 
vctc^  KaXouciv  auTdc  kqi  toic  dvöpdciv  öpti^ojLi^vac  öti  cui- 
q>povoOciv. 

Hoc  dictum  ex  epistula  Metrodori  ad  sororem  sumptum  esse 
veri  simillimum  est.  nam  cui  Metrodorus  praecepta  coniugalia  de- 
derit  nisi  sorori,  quam  Idomeneus  iu  matrimonium  duxit  (Laert,  X,  23), 
non  video.  ceterum  Idomeneo  Kicidii  raeretricis  gratiam  magia  pla- 
caisse  quam  Batidis  uxoris  temperantiam  discimus  ex  Philod.  ad- 
verflUB?  VH*  I  f.  149  Ep.  üs.  p.  402a. 

2.  TTpöc  M€V^CTpaTOV. 

87.  Guomologium  Epicur.  Vatic.  lü  Mefivrjco  oti  OvrjTÖc 
tuv  Tri  <pv3c£i  Kai  Xaßujv  xpovov  uupic)itvov  dvtßric  toic 
Tiepi  q)iJC€UJC  biaXoYicpoic  ^tti  Tfiv  dtTreipiav  Kai  xov 
aiujva  Kai  KaieibeC^)  „tu  t'  dövTa  Td  t'  tccö^eva*')  irpö 
t'  dövTa".   (Horn.  A,  70.) 

Clemens  Alexandrinus  ström.  V,  138  p.  732  P.  uq)iKup6Voc  ouv 
im  TfjV  dXriGfi  jadOriciv  ö  ßouXöpevoc  dKoueiiw  jaev  TTap^tvibou  loö 

*6X€dT0u  MriTpobiupou  xe  koitoi  'GiriKOupeiou  T^vo^evou 

dvG^ujc  TaOid  fe  eipr)KÖT0C'  M^)ivr|co,  Mevecxpaxe,  biöxi 
OvHTOC  q)uc  kqI  Xaßujv  ßiov  ibpic^^vov'')  dvaßdc')  Tri  ^f^X^) 
Suic  ittX  t6v  aiufva  xai  Tf|V  dircipiav  tüjv  TTpatMdTUJV  kut- 
€ib€C  Ka\  „Td  t'  dccöficva  irpö  t*  Jovto", 

Librom  BcripsiBse  If etrodorum  TTpdc  Mcv^CTpcrrov  non  reete 
collegit  DneningiuB  ez  hoc  fragmento,  senteniia  ex  epistula  baoata  est 


1)  £p.  ad  p.  164,  6  IcTiv  fdp  Tic  i^öovi)  5tä  XOirr)C  6np€UT^a  kqtu 
toOtov  Kttipdv  2)  laeima  E  18  nun,  B  17  am  8)  wcdrac  libri  4)  kot' 
dbec  V.  5)  köpcva  V.  6)  Metiodoram  BcnpaiBse  An  <|>0c  Ovriröc 
Kai  xpövov  AoxOiv  iifpicfi4vov  plaoei  Gompetiio    7)  f.  oocrigendam  dv^nc 


Digitized  by  Google 


558 


Alfredoi  Kottrte: 


3.  TTpoc  TiMCipxov. 

38.  Plutarchus  ad  versus  Col.  17  p.  1117A  cl  TOivuv  6  7T£pl 
CuiKpdTouc  dvbp6c  €ic  dpcr^jv  BcoXriTrrou  Tcvojüievou  xpilQ^ 
v€xd€ic  ibc  co(poO  cpopTiKÖc  f)v  Kai  c<KpicTiKdc,  Tivt  irpocefmuiicv 
6imc  6vö^aTl  touc  uMeitpouc  ßpöfiouc  Ka\  dXoXuTMOuc  ko\  xporo- 
OopOßouc  Koi  C€ßdc€ic*)  Kai  ^TTtdeidccic,  alc  irpoTp^irccSc  xat  koOu- 

|iV€iT€  TÖv  dnl  f^bovoc  TTapaKaXoOvTa  cuv€X€ic  Kol  iruKvdc;  

dXX*  dpu)c  ö  \iky  MiiTpöbujpoc  t6v  Ti^apxov  irapaKaXuiv  q>iici' 
TToincuu^^v  Ti  KttXdv  ^TTi  KoXoic,  ^övov  ou  KaTabuvxec 
laic  6)JOiO7Ta0eiaic  xai  dTraXXaf^vTcc  toö  x<3iM^'i  ß^ou 
eic  TQ  'GTTiKOupou  d)C  dXr|0ÜJC  ÖeöqpavTa  öp-fia. 

Adiciam  ad  hanc  epistulam  nonnullos  locos  PIntaichi,  non  quo 
eos  ex  ipsa  epistula  fluxisse  putein,  scd  quod  ad  Metrodori  dicta  hoio 
(fr.  38)  similia  referendos  esse  ceuseo  v.  p.  532. 

Plutarchus  contra  beat.  23,  1103E  T^c  hl  toutujv  (piXocoq)iac 
„?Kßacic  ou  m]  q){ave6'  üXöc  ttoXioio  GvjpaZ;e"  ifj  vpuxi^j,  dXX*  euGuc 
ricpdvicTQi  KQi  biecTTapiai  Kai  TTpoaTTÖXujXe  tou  cuu^aioc  üjcre  uirep- 
Xaipeiv  TÖ  TTcivcoqpov  toöto  böfMa  xai  GeTov  TrapaXaßoöcav,  öti 
ToO  KQKiüc  7TpdTT€iv  TTcpüc  dcTiv  auTijj  TO  ttTToX^cOai  KOLi  q>öapi]vai 
Kai  pn^^v  eivai. 

Plutarchus  contra  beat.  29  p.  1106D  ou  }ir]\  dXXd  kqi  Xefou- 
civ  auToic  KaKUJV  diraucTiuv  kqi  dopicTUJv  XuGeicav  u7T0i|iiav  d^a- 
öov  ßeßaiÖTaiov  xai  n^>»tTov  dTToXiTreiv  Tf|v  bidvoiav  toö  XeXucc- 
cüai*)'  Kai  TouTo  troiciv  löv  *€TriKoijpou  Xöfov  IcTdvTa  tou  6avd- 
Tou  t6  hioc  dv  TiJ  biaXikci  ttic  ^i\)xf[c. 

Plntarebus  contra  best  7  p.  1091 B  dpa  oök  ^töv  Icrtv  M 
toOtoic  petct^)  cppovctv  xal  X^t^^v,  d  X^touav  dq)6dpT0tJC  xal  ico- 
O^ouc  dfroKoXoOvTCC  a6To(»c  xal  hi'  ijTrepßoXdc  xal  dKpdniTac  dro- 
Ouüv  €ic  ßpöpouc  Kol  dXoXuTlioOc  ^KßaKxeuovrcc  dtp*  ^5ovi)c;  6ti 
Tuiv  dXXuiv  iT€pi9povoOvTec  £Ciiupir)Kaci  jyiövoi  Oclov  dtaSöv  xal 
}Ufa  TÖ  Mi)biv  ixsxv  KOKÖv.  &d  verba  d^ddprouc  xal  IcoO^ouc  c£. 
Ep.  ep.  in,  X35,  fr.  141,  fr.  602. 

Vide  qoae  de  Timarcho  narntt  Aloiphro  ep.  II,  2, 4  (Acdvrtov 
AoiiCqt)  T(^apxov  t6v  kuXöv  olcOa  töv  KfiqptcidOev.  oök  dpvoCMai 
iTpöc  TÖV  V€avtCKOV  olxciuic  ^x^tv  Ik  iroXXoC  et  infra  7  dXXd  xal 
h\  i^xk  TTdvra  t^vdtKacTai  6  veoviococ  KoraXnrujv  rö  AuKetov  Koi 
Tfjv  dauToO  veÖTiiTa  xai  touc  cuvecpyipouc  kqi  t^|v  ^Taipcfav  pcT* 
ouTOÖ  ('6iriKoupou)  Kai  KoXaKCijetv  ourdv  xal  Ka6u|4veiv  rdc 
^vdfiouc  aOroö  ööCac 

4.  TTpdc  Tt^OKpdTT)V. 

39*  Athenaeiu  deipn.  YII,  280  aÖTÖc  hl  irou  ö  Mirrpöbuipoc 
odx  diroxpuirrdjyicvoc  tdc  xoXdc  radroc  6totc  (pf)cC  trepl  ro- 

l)copdc£tcB.E.    8)XcX0c6aiUbri,A€X0c€cdaiUi.  ft)  Kai  Ubri,  M^a  Ua. 
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CT^pa  T^p,  uicpucioXoTC  Ti)iÖKpaTec,  nepi  Yaciepaö  Kaid 
9UCIV  ßaöi^tuv  Xötoc  Tf)v  cxTracav  ^x^^  crroubriv. 

Idem  XII  546  F  kqi  MriTpöbiüpoc  xaTc  ^TncToXaic  (pr\Qi' 
Trepi  facTe'pa,  iu  (pucioXÖY€  Ti)uÖKpaT€C,  Trepi  ^acripa  ö 
KOTCi  (puciv  ßabi2[u)V  XÖYOC  if^v  ärracav  Ix^i  CTTOubr|V. 

40.  Plutarchus  contra  beat.  16  p.  1098D  7T€pi  yacTepa  ToPi 
Ol  q)ucioXÖT€  Ti|iÖKpaT6C,  tö  dfaOov  xai  xö  KaXöv.^) 

Plutarchus  adversus  Col.  2  p.  1108  C  üüv  ouöev  dTioXeiTTOUciv 
Ol  7T€pi  facT^pa  TdyaÖöv  elvai  ßoujvxec  ouk  äv  be  xcic  dpexäc 
6^00  Tidcac  xexpiiiaevou  xa^KOÖ  irpid^evoi»  bix«  ific  f|bovf]C  irdcac 
TiavxaxöGev  eEeXaGeicac.*) 

Cicero  de  nat.  deor.  1,40,  113  accusat  enim  Timocraten  fratrem  r 
suum  Metrodorus,  quod  dubitet  omnia,  quae  ad  beatam  vitam  per- 
tineant,  yentre  metiii,  neque  id  semel  dioit,  Bed  saepius. 

41.  Plutarchus  contra  beat.  16  p.  1098  C  fäf>  oö  Touxoic 
ioi¥£  lä  MiiTpobuipou  iTpdc  Tdv  dbcXcpov  Tpdqpovxoc;  oub^v  bet 
cidl^eiv  toöc  *€XXt|VOC  o^b*  iriX  coq>iq.  cxeqpdvuiv  irap'  aö- 
TiÖv  TüTX^vciv,  dXX*  IcOictv  Ka\  irfveiv  oTvov,  TiMÖKpa- 
Tcc,  dßXaßuic  xi^  Tttcxpl  xal  K€xapic^^vu»c. 

Plottrclios  contra  beat.  19,  llOOD  diA&tKn  toöc  X^ovrac  die 
od  bct  cdtteiy  Toöc  "6XXT|vac,  dXX*  Ic8iciv  xal  iriveiv 
dpXopd^c  TOCTpl  Ka\  KcxoptCM^vitfc  dbo£€tv  xaX  Kwmix. 
vofifCeceou 

PlutarehuB  ady.  Col.  31  p.  1125C  m\  in  TttOra  irpdc  Ik€(- 
voic  (Tpdq>ovr€c)'  oöbiv  odv  in  5€t  rote  *€XXiivac  c(62€iv 
oObl  4iri  coipiqi  CT€<pdvou  irap'  adti&v  Tutxdvetv,  dXX' 
dcOictv  Ka\  irivciv,  i  TiMÖKparec,  dßXoßi&c  capxl  xal 
x€xapt€|i^vuic 

Qqm  apnd  Plutarohvm  Metrodori  Terba  anieoedimt,  Duemiigina 
(fr.  20  p.  64)  Metrodoro,  Useneros  Epioaro  asoiipsenrnt,  hoic  ego 
adstlpuler  (d,  supia  p.  682  et  Ep.  IJ&  fr.  664  onm  adnotaHone). 

4d.  Plutarehus  contra  beat  16  p.  10980  m\  TrdXiv  iroi^  ipiiav 
xoTc  odrofc  fp&pi^acxv'  d)c  xai  dxdpf|V  xal  iOpocuvdfin'V 
6ti  ^fioOov  irapd  '€inKOupou  öpOu^c  tacTpl  x^^^P^^ccOai. 

Inoeitaniiii  opisfenlaniiii  firagmeiita» 

Metrodori  de  ae  et  Epiouro  diata. 

48«  Seneca  ep.  mor.  79|  16  hoc  Metrodorus  quoque  in  quadam 
epistula  confitetur  se  et  Epicurum  non  eatis  enitnisse:  sed 
post  80  et  Epicurum  magnum  paratumque  aomen  liabitu- 
ros*),  qui  ▼oluiBsent  per  eadem  ire  Teetigia. 


1)  t6  &faMv.  Kol  IwXov  ktc.  Ubri,  xal  t6  koWv  Ui.  2)  ndcnc 
—  IfieXaOciciic  libri,  corr.  Us.  3)  eic  optimi  libri ,  MadTigioB  Adv.  II 
p.  499  iq.f  ex  deterioriboB  Fiokertiu  addiait  „apud  eot** 

Jalub.  f.  dMi.  FbUoL  8tt»vL  Bd.  Xm  86 
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44.  Philodemus  de  morte  VH'  IX  col.  I  p.  1,  Scott  Fr.  H. 
app.  XX  (Mek.  XIX,  11  sqq.  p.  326)  Kai  MnT[pö]bujp[oc]  *€mia>ij[pifi 
Äu)k]€(?)  TOCaOe',  ö[ca7T]poeTx€[v],  ^TH  [KalTOXönJXciov* 
a[uTifi  djTTißiiikcat. 

Qnae  antecednnt  Irano  looam  ratitait  MeUenie,  a  Twbk  koI 
Mr|Tp6buupoc  novom  Mumtifttiim  indpero  spatinm  ni$  xal  (in  O.) 
doeet.  ernmt  igitur  Neapolitaiü,  qui  ez  hoo  loco  prave  lateileeto 
ooUigant  Metrodori  et  PoljMDi  xem  familmmn  yalde  tsniflm  fidsse 
(y.  p.  545),  eoram  iragM  oopiosias  tractare  taedai 

de  Polyaeno. 

45.  Philodemus  de  üb.  die.  VH^  Ya  p.  11  ooL  6  Kai  V€[avi- 

ck]ujv*)  T^povTcc  4[€l  6ioi]couciv*)  (sc.  Kaxd  ifjv  Trappuciav)*  käv 
fj  6  }ji[iy  d]iT(Hp6€T[M]aTiac  )ia[Uov],  liic  TToXu[ai]v6v  q>n[cil  Mn- 
[T]pötujpoc,  TToXXdKi  hk  Kai  TtapimobiWuiv  6[^]iXfqi  jLidXXov  koI 
iroTt^idrepoc  In  b'  dEiomcT6T€po[c 

de  morbo  sao, 

46.  Plutarchus  contra  beat.  16  p.  1097E  xi  bk  Tiepl  toü*) 
iTp6c  €^a6e{ac  dTtaipecBai  vauruiv  biia|V  'A^pobicta  drövriuv  xat 
^fa  (ppoveiv,  6ti  vöciu  vocuiv  doclTri  tiväc  ^cxidcetc  q>iXuiv 
cuvf|t€  Kol  ouK  dq)eöv6i  xfic  7rapaTt«T»1c  xoO  uypoO  xifi 
öbpuJTrt;  Kttl  xujv  dcxdxwv  NeoKX^ouc  Xöywv  lucMVTm^voc  ^xfjKCXO 

fi€xd  banpuiüv  IbioxpÖTruj  fibovfi*  xaöxa  oubelc  &v  uriaivtuv  £u- 
(ppocuvac  dXnöeic  f|  x^pctc  övo^dceiev. 

Cf.  Cclsiis  de  med.  TU,  21  Metrodorum  tarnen  Epicuri  discipu- 
lum  ferunt,  cum  hoc  morbo  tentaretur  (sc.  übpuJTTi,  cuius  speciem 
esse  dcKiTTiv  Celsus  initio  capitis  dicit),  nee  aequo  animo  necessa- 
riam  sitim  austiueret,  ubi  dia  abstinuerat,  bibere  solitum  deinde 
evomere. 

Hoc  Celsi  loco  nisus  ])riorem  partem  Plutarchei  enuntiati  Metro- 
doro  ascripsi.  permirum  esset,  yi  et  Epicurus  et  Metrodorus  eodem 
morbo  laborantes  eodem  modo  valetudinora  in  periculum  duxissent, 
alteram  enuntiati  partem  spectare  ad  dictum  Epicuri  nomine  Neoclis 
confirmatur.  ut  solet  Plutarchus  (v.  supra  p.  532)  ab  utroque  ex- 
emplum  peüyit. 

de  pbiloBophia. 

47.  Gnomolofnum  P^picureum  Vaticannm  27  'Eni  )i^v  tüjv 
öXXtuv  dTTiTr|beu|idTiJuv  jaöXic  Te\eiuu9eiciv  ö  Kapiröc  €pX€- 
xai,  diTi  bk  (pi\üco(piac  cuvxpexei  tvüjcci  xö  xepTivöv. 
ou  yäp  iLiexd  fidOnciv^)  diröXaucic  dXXd  d^a  ^dOiicic  kui 
dIröXauctc. 

1)  v€av{?)iuv  Neap.  2)  dKoöcouav  Neap.  3)  tö  Tr€pl  toö 
libh,  t6  ö'  EiriKoupou  W^tteub.,  t6  ö'  '^iriKoupov  Ua.  4)  ^ddqcic  V., 
eoKfeiit  Wotkeini 
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fi  Metrodoro  hoc  fragmentum,  qtiia  a  nullo  horti  so- 
•  illa,  quae  in  ipsa  cognitione  inest,  celebratuFf  nisi  a 
r.  37).  yide  qaae  supra  in  praefatione  exposoi  p.  531. 

de  physiologiae  ntilitate. 

48.  Gnouiologium  Epicureum  VaticaDum45  Ou  kÖ^ttou  ovbk 
qiiüvfic')  epYacTiKOuc  oub^  xfiv  7repi|H(ixr|Tov  Trapd  toTc 
TToXXüic  Tiaibeiav  dvbeiKVu^evouc  qpucioXoYia  TiapacKeu- 
äleij  dXX*  dGopußouc^')  Kai  auxdpKeic  kqi  ^tti  toic  Ibioic 
dtaöoic,  ouK  diTi  Toic  Tiwv  TipaTMOtTUJv  jucTo  q)povoOvTac. 

üt  Metrodoro  hanc  sentenüam  ascriberem,  duabus  causis  ad- 
dnebui  sniii:  primnm  oonstat  Metrodomm  eis  sodalibus  obsütisse, 
qni  non  reete  de  «tüitate  ex  pbjsiologia  afflaante  indicarent  (vide 
ft,  25  sqq.  p.  550  sqq.)  et  ad  eam  ipaam  rem,  quam  libro  TTp6c  To6c 
dir6  q»ucioXotiac  X^tovtoc  6t<x0oCic  etvoi  ^nropac  traetaTit,  hoc 
dieiom  speetare  Tidetnr.  nam  verba  oö  nsö^mov  oijbk  «puivfic  ^PT«' 
CTiKoOc  optime  inteUegantiir,  bl  rhetores  oonidmiia  Tanae  grandi- 
loquentiae  artifices  dici  Epicnnim  ipsum  non  tarn  diBtinete  ntilitatia 
ez  physlologia  peroeptae  fines  droamicripsisBe  ex  eo  oondudere  licet, 
qaod  IfetrodoniB  et  Fhilodemiu  in  eine  lententia  ezplicanda  eni- 
tnnturf  Tide  p.  650  sq.  aoeedit  qnod  sententiae  finis  inscriptioni 
Metrodorei  libri  TT€p\  ToO  pefilova  eTvot  KOp*  f|Mfic  aMav  irpöc 
et^baiMOvCav  Tf|c  4k  tiöv  irpox^druiv  (y.  p.  540)  similis  est 

de  fortnna. 

49*  Onomologium  Epicarenm  Vai47  TTpOKaTciXiDii^ai  C€ 
dl  Ti3xf|  Kol  ir&cov  <t^v>^  cfjv  tcapeicbuciv  ivi^palcu  Kai 
oüxt  col  oÜTc  dXXq  odbc^i^t  irepiCTdcei  6i(ico|yi€V  ^auroOc 
iKbÖTOuc  dXX*  ÖTOV  fmAc  TÖ  XP^uiv  dSdy^i  M^TO  irpoc- 
iTTiicavTec  Ifiy  Kai  rote  aitiift  Ktv^c  ir€piirXaTTO|id- 
voic^)  diTi^ev  Ik  toö  Ifiv  |yi€T&  KaXoÖ  iraidivoc^)  iirtipiu- 
voOvTCC  die  €d  fiptv  ßcßCuiTau 

Platarchns  de  tranqnill.  an.  18  p.  476 C  6  toöv  eiTTtuv*  TTpo- 
KaT€^X1lM^a(  C€  \b  Tuxn  ^^'^  Tracav  Tf]v  cf|V  dq)ripfmai 
Trapcicbuciv  od  poxXoTc  o0b4  kXcicIv  o064  Tcix^civ  ^Odppuvev 
icmöv  dXXd  6ÖTMaci  xai  Xötoic  kt^. 

Cicero  TnsooL  Y,  9,  27  qaod  idem  melionbua  etiam  Yerbis  Me- 
trodorus:  OccnpaTi  te,  inquit,  fortana  atque  eepi;  oainea* 
qne  aditus  taos  interclusi,  ut  ad  me  aspirare  non  posses. 

Ad  finem  sententdae  cf.  Plut.  contra  beat.  16  p.  1098  B  dXX* 
f)b€ujc  T€  ß€ßiwK^vai  Kai  ßpud2^eiv  Kai  KaOufiveiv  t6v  axnwy  ßiov 
^KKpautdlovrec  X^toucu 


1)  <K€vf^c>  q)ujvf^c  Us.  2)  dXXä  coßapoöc  V.,  dXX*  dqpößouc  üa., 
dXX'  deopußouc  Gomp.  8)  Tf|v  inser.  Us.  4)  irepmXcKop^voic  Ut. 
6)  irXcfovoc  V.,  conr.  üi. 
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50.  Maxiimis  OoufeBsor  p.  688  ed.  Oombet  »  AntoniaB  Mona- 
efaus  11,89p.  153  MnTpobujpou*  Mf|  ZirjTei  xivecOat  rft  Ttv6fi€va 
«bc  e^Xeic,  dXXÄ  e^Xc  die  llv  rä  Ttvöficva  t^voim^) 

de  morte. 

61*  Gnomolegiviii  Epioaream  Vat.  31  TTp6c  |ilv  xdXXa  bu- 
vardv  dcqidXciav  rropCcacOat,  x^P^v  hi  OaifdTou  irdvTcc 
dvOpuiifOf  irdXrv  drcixtcTov  olxoOpev. 

StobMQB  flor.  CXVin,  33  MriTpobOipou*  TTpdc— oiHoOpey. 

Gbdez  gnoBkolog.  Falatiiiiui  129  (ex  quo  nnper  MmimiliMiM 
Treu  sex  sententias  Epieoreas  oom  Hermaimo  üseaer  oommmnoavit, 
quamm  dnaa  Metrodori  bio  mlbi  enoribeudaa  beiiigiiepeniu8it)fid.SS 
1.  10 Bq.  '€inieoOpov*  TTpdc  |iiv  rdXXa  buvaTdv  dccpdXciav 
iropicac6ai  xäpiv  bk  davdrou  iidXiv  dTcixicTov  olKoOpev. 

Maiünii»  Oonftaaor  n  p.  627  Comb.  '€micoi3pou  Giuniiologiiim 
ood.  Par.  gr.  1168  1 116'  rvuüjiai  'EmKOupou. 

Philodemus  de  morte  XXXYII,  p.350Mek.  [ird]yT£C  Td[p] 
dTix[ic]Tov  [nöX(]v  Ttpöc  Gdvarov  oIkoO^cv. 

52.  lobaimeB  Slobaeas  flor.  CXVI,  42  Mnrpobiiviou  Ou  iiiaKa- 
pieTc  Tov  T^povTa,  xaG'  öcov  TitpdcKUiv  TcXcuTqtf  dXX*  ei 
ToTc  dTaGoTc  c upir€irXif|puiTOi*  IvcKa  tdp  xp^vov  ndvTcc 
ic^ikv  auüpoi.^) 

5^  lohannes  Stobaaus  flor.  XVI,  20  MtiTpöbiupoc'  '€TOi|ld- 
tovjai  Tiv€C  6id  ßiou  rd  irpöc  t6v  ßiov  tbc  ßiuicöpevoi 
pcTd  TÖ  XcTÖMCVOV  lf\y  ou  cuvop<bvT€c  die  irdciv  fiMiv 
Oavdcipov  ^TK^xurai  t6  ttic  y^v^ccujc  «pdppaKOv. 

Gnomologitim  Epic.  Vat  30  *€T0ipd2[0VTai  Tivec  bid  ßi'ou 
td  irpöc  TÖv  ßiov  ou  cuvopuiviec  u)c  ttociv  i|M»v  Bavdcipov 

Codex  gnomol.  Palat.  129  fol.  23  1.  10  ('CmKOupou)*  ITdci 
Savdcifiov  ^YK^x^Tai  t6  ttic  tcveceiuc  q)dpMaKov. 

Apud  Stobaeum  XVI,  19  legitur  siib  lemmate  Aiitiplioiiti^  6ici' 
TiV€C,  di  Tuv  TTapovia  juev  ßiov  ou  ^ujciv,  dXXd  TrapacKeuü^ovTcu 
TToXXr]  CTToubfi  üuc  eiepov  iiva  ßiov  ßiuucö,u€VOi  ou  töv  Ttapovia 
Kai  TOUTUJ  TiapaXeiTrüuevoc  ö  xpovoc  oixcTOi.  hac  sententia, 
(luam  Demonacti  tribuit  Maximus  Confessor  (p.  572  Combef.),  usum 
osae  Metrodoruni  manifestum  est.  ex  verbis  UJC  eiepöv  Tiva  ßiov 
ßiujcöfaevoi  ou  tov  TKxpövia  apparet  rectius  Usenerum  Gomper/.io 
de  eis  verbis  dicti  Metrodorei  iudicasse,  quae  in  guomologio  Vati- 
cauo  (IcMmt  (stud.  Vindob.  X  p.  186  et  205). 

Metrodoruni  non  tarn  rüdem  fuisse  liberarum  artdum  «|uam  ad- 
versarii  fmcnint,  vel  ex  eo  cognoBoitur,  quod  Antiphontis  dictum  novit 
et  variavit,  ita  ut  vim  eins  et  altitudinem  valde  augeret.  non  est 
mirum  quod  scriptor  gnomologii  Palatini  ea  verba  soluiii  recepit, 


1)  t^vtiTai  libri,  yivotTo  Ua.     2)  döuipoi  libri,  corr.  WjUenbachiuB 
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qua«  Hetrodonu  Antiphontia  lentontiae  adiodt  Matrodomm  in  epi- 
ginlis  ttierdum  alioinin  soriptomm  dictia  oBiim  aase  hoe  ezemplo  de- 
monstratiir,  id  qnod  multi  intareat  ad  indioandum  de  duobaa  Tersibiis 
Matrodoro  a  Stobaao  asoriptis  (fr.  56  ei  57).  inter  tot  Hetrodoros, 
qao8  Tetares  refenmt,  poeta  aon  ooearriti  dabito  yero  duomm  Terai- 
eolonmi  gratia  noYam  Metrodomm  eaniqae  poetam  stainere.  aoce- 
dit  qnod  prioris  potiBaimaiii  versiiB  Bentontia  opüme  qoadrat  ad 
Metrodori  nostri  moree  et  fr.  55.  puto  igitur  Metrodomm  poetae 
alicuius  versQB  metro  servato  verbis  fortasse  Icniior  mutatis  epistu- 
lae  inseniisse,  unde  excerpti  saut  pro  Metrodori  dictis.  qua  de  causa 
non  dabitan  eos  inter  Lampsaceni  fragmenta  redpere. 

de  sapiente. 

54.  Seneca  epist.  mor,  81,  11  ne  nobis  fiat  invidia,  «cito  ideni 
dicere  Epiciirum:  Metrodorus  cerU  aii  solum  8 api entern  rei'erre 
graiiam  scire. 

de  adolesoente. 

55.  lobannes  Stobaena  eet  eth.  31 ,  67  p.  313  Wacbsm.  Mi)- 
Tpobujpou*)'  N^oc*)  iv  iroKuTcX^ci  ßpiüinaci  koI  troTotc  in 
bk  ä<ppobicioic  dvacTp6q)6M€Voc')  X^Xii6€V^)  ^auTÖv  dv 
Tiji  Odp€i  Tf)v  xXafvav  KaraTpißuiv. 

Appendix  ex  cod.  Laar.  I,  6  (Mein.  IV  p.  150)  Miirpobiirpou'^)' 
Ntoc  —  KaraTpißuiv. 

Sententiae  altera  pars  fluxit  ex  proverbio  ZenoK  in,  72,  Dlogenk 
IV,  51  iv  OiCpei  Tf|v  xXaivov  KOTOTpfpeic'  diA  xaO*  d>pav 

Tok  dvoincaCoic  xP^M^vtuv.  nam  in  proTerbiqm  abiisse  Metrodori 
dictum  veri  simile  non  est. 

56.  lobannes  Stobaens  flor.  LII,  7  MnTpobtdpou*  N^oc  «piXo- 
boSiüv  npunpoc  iTOvripia. 

ArseninsXI  98 e  Ne'oc  —  TrovnpCa*  n  MnTpobiupou  TViOjin« 
Arsenins  ex  Stobaeo  bausit  sententianiy  vide  Arsea.  XI,  98  c  et  d 
=»  Stob.  LH,  4  et  6. 

57.  lobannes  Stobaeus  flor.  LH,  8  ToO  aOroö*  Td  veov  äirav 
u(|if)Xöv  icTi  Kai  8pac0. 

de  servis. 

58.  lobannes  Stobaeus  flor.  LXII,  44  MnipobuipOU'  AoOXoc 
dvaTKaiov  ^iv  KTf)|üia  oux  n^^ 

de  ra  familiaru 

59.  Gnomologium  Epio.  Tai  41  'Amo*)  b€Tv  xal  <piXoco- 

1)  (M)pofti6poi)  L.,  nomen  Mrixpofeiupou  latcr«'  Cobetas  aDimodvertit 
2)  v^oc  Oüv  GaisfordiuB  3)  dvaTpeq)ö|i€voc  libri  append.  4)  X^Xrirai 
libri  append.,  X^Xricai  Naackias  5)  ipoöiupou  libri  6)  Gomperzius 
öltiinnm  wbom  anteeedentis  •anteotiae  "f^kBat  ab  Uienero  in  yikm  nra- 
tatam  ad  nostnun  tiahit,  non  reete  nt  puto 
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qpeiv  Kai  olKovojieiv  Kai  toic  XoittoTc  oiKeiiunaci  xpncGai 
Ka\  lirjbaji^  Xriyeiv^)  xdc  Ik  Tf\c  öpGfic  (piXocotpiac  qpiuvdc 

dcpievTac. 

Metrodoro  ascripsi  sententiam,  qoia  illum  Btudiösissime  sodales 
admonuisse  conßtat,  ut  rei  familiari  adminutrandae  operam  darent. 
vide  p.  544.  qaamquam  hoo  qaidem  dictum  certe  ei  adindicari 
uequit. 

de  securitate  in  re  publica. 

(50.  Stobaeus  tlor.  XLV,  26  MpTpobcjupou"  '€v  iröXei  M^Te 
ibc  X^ujv  dvacTpecpou  ^nxt  üjc  kuivuj«|i.  t6  ^^v  fcip  iicna- 
leiiai,  TO  be  Kaipo9üXaKeiTai. 

Inoeitae  aedia  firagmenta. 

61.  Seztns  Emplricoa  adT.  gramm.  60  *€TKaXeT  (Aio- 
vudif»  6pqiKl)  TTroXe^atoc  6  ircpmaTirrtKÖc,  öti  otk  ^xP^v  ^^it€t- 
p(av  etpHK^vai  Tf|v  TpctMM^^iKi^v  —  aurfi  \iiy  f|  ^neipia  tpifif^ 
Tic  ^CTi  Kai  dprdrnc  drexvöc  t€  Kttl  dXotoc,  dv  hiiX^  iraponipilicci 
Kai  cuTTUMvacicjt  kcim^vi),  f|  hk  fpayL)X(xnid\  tIx^  koO^cthkcv  —  oö 
cuvopiuv  ÖJi  TÖTrerat  pkv  xal  ^irl  T^xvn^  To(ivoMa,  KaOibc  dv  toic 
d^TTCipiKoic  öiroMVlfi^aciv  dbibdSafiev,  dbiaq)6pujc  roO  ßiou  touc  qu- 
Touc  dMTT€(pouc  TC  Kai  TcxviTac  KaXoOvTOC,  dq>*  fjcirep  dwoiac  xal 
ö  MriTpöbujpoc  ?q)T)  |Af|b€|iiav  AXXi)V  irpaTM<&Tuuv  ^|i7T€ip(av 
TÖ  lauTt)c  T^Xoc  cuvop&v  ^  <ptXoco<p(av,  tout'  £cti  ^f|bc* 
fiiav  T^xvnv. 

Totum  locam  exscripsii  ui  refellerem  Daeniogi  errorem,  qui 
yerba  dq>*  fjcmp  dwoiac  —  T^xviiv  coniunzit  com  parenthesi  aM| 
julv  tdp  —  KaO^CTTiKev,  ita  ut  sententianuD  oonezmn  plane  inver- 
teret:  illa  parenthesis  Ptolemaei  sententiam  oontinet,  Sextus  contra 
affirmat  vocabula  t^xvtiv  et  djUTTCipiav  in  sermone  cotidiano  neu 
disÜDgui,  qaod  Metrodori  looo  illustrat.  miror  Daeningium,  qni 
Bekkeri  argntam  Observation em  de  aoholiastae  Dionysi  errore  laodaA^ 
non  rectins  illo  Hcboliasta  iudicasae.  nam  nemo,  qui  fragmentum 
nostrum  apnd  Dueningium  (fr.  2  p.  42  ßq.)  legit,  non  putabit  verba 
TOÖT*  ^CTl  )yit)b€)iiav  Tt'xvTiv  Metrodori  esse,  nibil  dicit  Metrodorue  de 
artia  et  experientiae  differentia,  id  quod  Dueniagios  patat. 

Anecdota  Qraeoa  Bekkeri  (scbol.  ad  Dionys.  Thr.)  II  p.  781 
?Tepoi  hk  götui  q>adv,  öti  t6  ifjc  d|iTT€ip{ac  ÄvoMa  r^xaKTai  Kai 
ini  Tiic  T^XVTIC  dbiaq>6pujc  <uttö>  toö  ßiou,  täv  auiOuv  djuireipuiv  xc 
Kai  x€XVtKi&v  övo|ia£o^viuv,  uk  911^1  irou  xal  MnTpobujpoc  finbc- 
ILifav  dXXfiv  npa'tniiiwv  ^Mireipiav  x6  ^auxt|c  x^Xoc  cuv- 
opfiv  f\  9iXocoq)Cav,  toöt*  ^cti  /iiibejuiav  x^xvnv. 

62.  PlutarchuB  contra  beat.  3  p.  1088  B  x6  bk  f\bi\uc  lr\y 

&v  dirruivxai  irXeiova  ircpl  xo^hou  Xijm  otk  di&civ  fjfidc,  öfioXo- 


1)  X^TCtv  y.,  oorr.  Ui. 
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toOvTCC  adrol  fiiKpdv  ctvoi  t6  Tflc  copicöc  f|6u  mSXXov  dxap^c, 
eT  T€  hf\  )üf|  KCVoXoToOci  yix\bk  dXod^ovetSavroi,  Mnrpöbujpoc  jüi^v 
Xi^vjy  &n  iToXXdKic  irpoccirTOcaMcv  rafc  toO  c(l»|iaToc 
fjbovatc 

6S»  FhUoddmiis  de  morto  HI,  30  Mek.  (▼.  de  Arnim  Rh.  Mus. 
1888  p.  369)  iroG  tdp  ^Xef)cai  Wov  ^cnv  [dcnc  ftv  SXot]To(?)  dva- 
XoTl2:6^€vov  [6p]ujv  TTu6oicX[^a  Kae"]  &  xeXcOet  MnTpöbuj[poc,  b] 
7repiTT€[iToi]iiTai,  T€[To]vdic  od  ir[X^o]v  ö[K]TiuKa[ib€]Ka  [diAv], 
dXX*  ouxi  t6[v  OovdctjLiov]  ßiov  lr\co(c  dvuii0vdiTroc 

De  AxnÜD,  qui  hmie  locmn  L  L  traetovit,  dieit  se  Terba  icoO*  h 
KcXeüei  MnTpöbujpoc  non  de  epistnla  ad  Pytihodem  data  mtelligere 
(id  enim  praesenti  tempore  KcXeöci  refotari),  sed  de  praecepto  Me- 
trodori, a  quo  Epienmm  seonto  Fythoclem  ezemplar  aduleaeentiae 
perfeetae  propodtom  esse,  sed  licet  minus  artifidose  tempus  prae- 
sens interpretari:  non  modo  ^fthodem  sed  omnes  homines  Metro- 
doros  in  übris  Tel  epistalis,  stodiodus  fortasse  quam  Epionros,  ut 
yitae  calculos  ponerent,  admonnit.  Ändmio,  amieisaimo  meo,  iam 
hane  interpretationem  placere,  id  *qood  per  epistnlam  mecnm  com- 
mnnicaTit,  gandeo. 

64.  Philodemns  de  ira  col  45  p.  149  G.  d]pd[c]KCt  hk  xal  toic 
KaOnT^MÖav  ijiö  tö')  [K]aT[&]  rfjv  irpöXf)t|nv  [TaJOniv  0ufiui8if)C€c6ai 
t6v  co[q)]6v,  dXXd  t6')  Kord  t^v  KOi[vo]T^pav,  md  xdp  6  '6irficou- 
[poc]  Iv  rate  'AvaqwiWiceav  [biloccHpet  [t6]^)  re  OufiuiO/icccOat 
Ka[i  td]  fi€Tpiui[c]  Ka[l]  6  MTiTpöb[uip]oc,  ci icup[i]uic  X^ct,  l[ic€x') 
co]9oO  9ufi6c,  cuv€juiqHx[iv€t]^  tö  Xtav  ßpox^wc. 

Adieiam  loonm  desperatnm  fortasse  Metrodori  dietmn  ccnünen- 
tem  scriptoris  incerti  pap.  Herc  862  col.  3  fScoti  Fr.  H.  p.  314) 

CHpnv  irpo[c]aTOp€0€iv  t.T.  t6v  MirrpobuipoV|  seqnitnr  spa- 

tinm  in  enimliati  fine  solitam* 

Metrodori  nomen  non  recte  resftitntum  esse  pato  bis  loeb: 
1)  YH^  Va  p.  9  ool.  5,  16.  2)  Pbilod.  de  sanet  pap.  1428  D,  b 
p.  69  G. 

Appendix. 

Teatlmoiiia  db  Metrodori  vlta  et  ingenio. 

1)  Laertias  Diogenes  X,  22  sqq.  MaOifTdc  bl  ^CX€  iroXXoik 
juev,  cq)öbpa  tk  dXXoTiMOUc  MriTpöbiupov  *AOnvaiou  f\  TijuiOKpdTGuc 
KOI  Cdvbfic  Aa|Lii|jaKnv6v'  6c  dq)*  oö  töv  övbpa  ^tvuj,  ouk  dir^cxn 
dir*  oÖToO  irX#|v  JeH  firivuiv  elc  xfiv  olKCiav,  lirem  dirovflXOc.  t^tovc 
hk  dtaedc  irdyra,  icoOd  xal  'Ciriicoupoc  iy  iTpoiiTou)i^vaic  xpacpctic 


1)  iuciiiit  col.  XIII  2)  oörm  Gomp.  8)  öXXd  ou  Gomp.  4)  tö  t€ 
rOBÜt.  bpengeliuB  5)  t.  . . .  ap.,  KveO^a  coniecit  Dueningios  6)  cuve^qpai- 
vcrat  Oomp.,  cuv€fi(pa(vci  t6  Bnech.  7)  Com  onmino  non  ab  Useneri 
iextu  (Ep.  807,  18 — 69,  8)  recesseiim,  apparatam  ciiticam  non  tmn- 
■oripUi  m  matns  nomine  enncleando  frustca  emios  ram. 
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fiapTupcl  Ka\  iy  tiij  tp(ti|i  TifiOKpdTouc.  toioOtoc  h*  fihr  koI  rf^v 
dbeXqrf|V  Boxiba  dH^boro  Ibofievei  ica\  Aeövriov  ix\y  'Airiidkv  Iroi- 
pav  dvaXaßdiv  eixe  iraXXoicfiv.  i'jv  bk  ko\  ÄKardirXiiKTOc  irpöc  T€ 
xdc  öxXf|C€ic  Km  töv  Gdvarov,  ujc  'Emxoupoc  iv  xijj  7rpuiT(|i  Mifrpo- 
bwpou  q>Y\ci  cpaci  be  Kai  irp6  ^Trrd  drOjv  a^oC  T€K€UTi)cai  ncvni- 

KOCTÖV  XpiTOV  ItOC  &fOVTa,  Kttl  aUTOC  *G7TlKOUpOC       TOTc  TTpOClfHl- 

IJ^vaic  biaOriKaic,  ibc  TTpoaireXriXuBÖToc  auxoö  ötiXovöti,  dirtcicif|irr€i 
7T€pi  xric  eTTifieXeiac  auroö  tüüv  iraibuiv.  Icx€  xal  xdvirpoeipii- 
M^vov  eiKaiöv  Tiva  dbeX(p6v  toö  MtiTpobujpou  TijuoKpdnfV.  ßißXia 
be  im  xoO  Miixpobtiipou  xdb€*  —  TTepl  eurcvetec  vide  Bopra  p.  637« 

de  pat.ria. 

2)  Sirabo  XIII  p.  589  '€k  Aa^ipdKOU  b^  . . . .  Mtrrpöbuipoc  6 
xoO  *€TriKoupou  dxaipoc*  Kai  aOxdc  b'  'EiriKOUpoc  xpdirov  xivd  Aa|i- 
ipcnciivoc  uiTf)pS€  biaTpiipac  iv  AaMqidKiff. 

3)  Cicero  Tuscul.  V,  37,  100  qui  enim  beatior  Epicnnis,  qaod 
in  pairia  vivebat,  quam  qaod  Athenis  lletrodoras? 

ile  aolate. 

4)  Plutarchus  de  defect.  or.  20  p.  420  D  oGtiu  'fdp  'Gttikou- 
p6c  re  x^if^iJ^JV  fopYiou  q)av€iTai  toö  coqpicToö  kqI  Mr|Tp6bLUf)oc 
'AXeEiboc  TOÖ  Kiu^ifibonoiou '  binXdciov  tdp  ouxoc  iLr\ct  xoO  Mq- 
xpobiupou. 

5)  Scriptor  incertus  vol.  Herc.  1044  toi.  23  fodidit  (Jomperzius 
Hermae  tom.  V  p.  387)  Mr^Tpobl ujpouj  in{i]  AnLfijOKXeouc  [xeXtüJ- 
T[ncav]Toc. ')   i.  e.  a,  277  a.  Chr.  • 

V.  fr.  44. 

de  concubinatu  cum  Leontio  iniio. 

6)  Sencca  (fr.  45  Haasi)  ap.  Hioronymum  adv.  lovin.  T,  4S 
p.  317  Vall.  Epicurus  voluptatia  assertor,  quamquaru  Metrodorus 
discipulus  eins  Leontium  habuerit  uxorem,  raro  dicit  sapienti  in- 
eunda  coniugia. 

Iure  Attico  Metrodonis  Lampsacenus  Leontium  Atheniensem 
legitirao  matrimonio  sibi  coniungere  non  potuit,  sed  videtur  iila  noa 
tarn  raeretricis  quam  uxoris  locum  obtiuuisse. 

7)  Plutarchus  contra  beat.  16  p.  lODHB  xf^v  |i€V  -fap  MiiTpo- 
biupou  lUTiT^pa  Kttl  Tfjv  dbeXqpTiv  üuc  OTTepe'xaipov  £tti  toic  tdjLioic 

aUToO  ...  CK  TUJV  ßlßXlUJV  brjTTOU  br]Xöv  tCTlV. 

8)  Laertius  Diogenes  X,  6  kqi  öXXaic  TToXXaTc  ^Taipaic 
Tpdq)€iv,  Kttl  ndXiCTtt  Aeovxiui,      Kai  MnTpöbujpov  dpacGiivau 

de  aliarum  meretrieam  nsii. 

9)  Laertius  Diog.  X,  7  cuvcfvd  T€  oüt^  Kcd  MiTrpobuipi|i  dxed- 


1)  . .  .urro«  «Toc  in  apogr.  legi,  besiator  Gomperrinw 
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pac  Kai  dXXac,  MoM^dptov*)  ical  'Hbeiav  Ka\  *€p((mov  Ka\  Nik{- 
biov  (TijuoKpd-nic  qn^civ). 

de  liberis. 

10)  £p.  ep.  ad  Idom.  (Ua.  fr.  138)  apud  Laert.  X,  22  cu  hk 
d£iujc  Tfjc  Ik  ^eipaKiou  TrapacTdceuic  Tipoc  i^xk.  xai  q)iXococpiav  im* 
MeXou  Tujv  TTttibuiv  MrjTpobiüpou.  Terüt  Cic.  de  fin.  II,  30,  96  üs 
fr.  122  ex  Epicori  episfula  ad  HenDaxchum  cf.  adn.  Us.  ad  p.  139,  5. 

1 1)  Ep.  ep.  apnd  Phüodemum  TTpaTMar.  VH*  1, 1 28  (üs.  fr.  177) 

Cü  OÖV,  dv  Tl  T^VTlTai,  TOt  TTOlbia  Xd  MllTpbuÜpOU  ÖIOIKTICOV  T€T- 

rapa  fi  vivj  lTr\  ^n^v  nXeiov  bairaviuv  fi  ircp  vuv  €[ic 
baTTOvqlc  KQT*  dviauTÖv, 

12)  Epioiiti  testamentnm  apvdLaertinm  Diog.X,  19  (Us.  fr.  217) 
dTnMeXeicOiucav  hk  xaV  'Afiuv6|iaxoc  Ka\  Ti^oKpdrTic  toG  u\oG  toö 
Mf|Tpobu)pou  'GiriKOupou  Kai  toO  u\oO  tou  IToAuaCvou  (piXocoqpoiJV- 
TUJV  aGxujv  Kai  cu2^uiVTUiv  ficO*  '€p|idpxou.  dbcauriuc  bk  Tf\c  Oura- 
Tpoc  Tfic  MriTpobiiipou  Tf|V  ^irijieXetav  TT0i€ic6i/iicav  xai  elc  f)XiKtav 
dXOoOcav  dKbÖTuicav,  ^  dv  ''€p^apxoc  IXriTat  twv  9iXoco<pouvTuiv 
M€T*  auroO  oucric  aOrfic  eurdKiou  xal  TteiÖapxoucnc  '€pMdpxiü. 

Et  infra  X,  21  iäv  hi  ti  tuiv  dvGpWTTivujv  rrepi  "€p|Liapxov 
fevriTai  irpö  tou  xd  Mrixpobiupou  Traibia  eic  fiXiKi'av  eXOeiv,  boOvai 
'AfiuvÖMaxov  xat  Ti^oxpdTi),  önuic  dv  euroKTOuvTuiv  auTwv  ^xacxa 
Tivnxai  Tiiiv  dvaxKaiuiv. 

de  fratre  Actorida  v.  fr.  30. 

de  fratre  Timocrate  v.  p.  554  sq.,  fr.  30;  fr.  39  sqq. 

Timocratis  indioiam  de  Hetrodoro. 

13)  Philodemns  de  lib.  die.  sec  Zen.  YH^  Va  p.  89  col.  20  die 
Tt^oKpdxT]c  xai  (piXeiv  ^q)n  x[öv  dbJeXqpöv  die  oGbek  xal  fiiceiv  u;[cj 
oGbeic 

Ifetrodorna  Mithrae  aaziliam  feri. 

14)  PluteeliiiB  adT.  CoL  88  p.  1126  E  Koitot  6Tt  Miirpöbuipoc 
€lc  TTeipaifi  Kirr^ßn  ctabiouc  Tcccapdxovta  MiGpQ  Ttvi  Cupuj  t<&v 
ßoctXtxdirv  cuvciXriMMtvui  ßorierjctüv,  npöc  irdvrac  dxpdqptTo^)  Ka\ 
<irdcac>^),  irdcotc  ^mcroXatc  ^€-ro(X^TopoOvToc  *€inKOÜpou  koI 
ccfivdvovTOC  ^civnv  xfjv  6bdv. 

15)  PlataiokiiB  contra  beat  15, 1097  B  otac  qxuvdc  d(pnKev 
'CniKOupoc,  ota  hk  •xpai}inaLTa  toic  q>iXoic  ^ire^ipev  upivi&v  xal  |yi€- 
ToXi^vuiv  Mrixpöbujpov,  die  cd  t€  xal  vcavixdic  4£  dcreuic  dXabc^) 
xaxeßn^)  MiGpf)^)  xijj  Cupifi  ßonOrjciuv,  xal  toGto  irpdSovroc  o06^v 
rdre  toO  Mnxpobdipou. 


1)  MopM<ipiov  libri,  emendaTit  Spesgelins  ex  Fhilod.  VH'  T  f.  149 

S)  ^fpacpl  T€  libri,  oofr.  Boskins  3)  irdcac  ineer.  Us.  4)  dXXä  libri, 
em.  Wjttenbaobii»      5)  aiv£ßi|  libri,  em.  Xjlander      6)  MiOpip  Ubri 
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de  re  fftmiliari  y,  p.  645. 
de  morbo  t.  fr.  46. 

de  morie. 

16)  AeUanoB  de  Providentia  apud  Saidaiii  y.  *€mKOupoc* 
MftTpöbuipoc  Kol  IToXOaivoc  i^iii^  tdi  Iraipu)  cci>roO  KdKtcra 
dvOpidiruiv  dir^Gavov*  xal  ^^vrot  Tf)c  dOeiac  iWTKavTo  mic06v  oö- 
bo^d  oObayifl  ^€^1r^6v. 

de  cultu  post  mortem. 

17)  Epiouri  teetameDtiim  (Laert.  Diog.  X,  18  üs.  fr.  217)  ix 
Tiiiv  T»voM^viuv  irpocöbuiv  täv  bcboM^vtuv  dq>*  f||iu)v  'Amuvo- 

fidxtf  Kai  TiMOKpdTCt  xard  t6  buvaTÖv  fieptZ^cOwcav  ficd'  ^^p^dp- 

Xou  CK0iT0t3fi€V0i  clc  Tf|v  T»voM^viiv  cuvobov  ^KdcTOu  privdc 

Taic  cixdci  Ti&v  cu)i(piXoco(poOvTuiv  f\iiiy  €ic  Tf|V  f)pu£»v  T€  Kai  Mi)- 
Tpobtupou  |Livr||jr|v Kaxa  rd  Tercrr^i^vo,*) 

18)  Cic.  de  fin.  II,  31, 101  qnaero  auiem  quid  sit  qood  . . . 
tarn  accurato  tamqne  diligenter  cayeat  ei  aanciat,  ut  Amynomacbng 
et  Timocrates  beredes  sni  de  Hermardu  se&tentia  dent  quod  satis 
8it  ad  diem  agendam  natalem  suum  quotannis  menae  Gameliooe 
itemqne  onmibiis  meiiBibiis  yicensimo  die  lunae  dent  ad  eomm  epn- 
las  qni  una  seoain  pbiloeopbati  eint,  ut  et  sai  et  Metrodori  meino- 
ria  colatnr. 

19)  Aelianus  apud  Suidam  v.  *€7TiKOUpoc'  oOtuj  apa  i^v  f|bo- 
vf\c  t^TTuuv  ö  *€7TiKOupoc  ÜJCT€  bict  Tojv  ^cxöiTUJV  iv  TOic  bia8r|Kaic 

.  auTou  ^Ypau^e  Tip  |li€v  Trarpi  xal  xrj  jjriTpi  kqi  toTc  ab€Xq)Oic  €va- 
Ifiieiv  ÜTtaH  tou  Ijovc  kqi  MriTpobuüpqi  bi  Kai  TToXuaivqi  Toic  irpo- 
eiprifLievoic,  ^auiuj  be  biccujc. 

20)  Philodemus  de  morte  XXIII  p.  331  Mek.  Tic  ^Tuxev  [kti]- 
b€|LiöviJuv  oiuuv  TToXü[a]ivoc  Kai  MiifTpöJbujpoc  Ka[i]  AeoVT€[uJc  Kai 
'£TriKoup[oc  au]T6c  dno  iqc  TeXeuiqc  dxpi  Kai  vuv. 

de  amicitia  BpienrL 

21)  Seneca  epist.  mor.  6,  6  Metrodorum  et  Hermarchum  et 
Polyaenum  magnos  viros  non  schola  Kpicuri  sed  contubemium  fecit. 

22)  Seneca  epist.  mor.  33,  4  apud  istos  quicquid  dicit  Her- 
marchus,  quicquid  Metrodorus  ad  unum  refertur. 

23)  Seneca  epist.  mor.  70,  15  (Epicurus)  mnltis  itaque  iam 
annis  Metiodoro  suo  superstcs  in  quadam  epistula  cum  amicitiam 
8uam  et  Metrodori  grata  commemoratione  cecinissct  hoc  novissime 
adieeit:  nihil  sibi  et  Mctrodoro  inter  bona  tanta  nocuisse,  quod 
ipsoä  iUa  nubiliä  Graecia  non  ignotos  solum  habuisbet,  aed  paene 
inauditos. 

24)  Athen,  deipn.  VII,  279  f.  irepl  hi  tou  'Ettikoupou  Ti^iüv 

1^  Mv/iMiiv  Aldobraadim»  rapplevit  ex  Cioerane  S)  KOTetrerorr- 
|i6rtiv  libri,  eorr.  üt. 
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dv  TpiTi;]  ciXXtuv  (pr\d'  „YOCTpi  xapi^^<^MCVOC  jf\c  ou  Xa/iupiuTepov 
oöbev".  lauiric  t"P  ev6K€v  6  dvnp  kqi  irjc  öXXr|c  rfic  KaTOi  cdpKa 
fibovflc  dKoXdK€U€  Ktti  Ibojuevea  Kai  MriTpöbujpov. 

26)  Philodemue  de  morte  XXVII  p.  336  Mek.  biÖTi  be  Xa^Ttpö- 
T€po[v]  eic  böHav  ibc  Ka[i]  toutoic  Kai  Aeoviei  koi  Mriipo- 
bu)piü  e6[p]a7T€uon^voic  U7T*  dXXrjXuDV  xal  OepaTteuouci  ttciciv  *€Tri- 
Koupov  . . .  näc  äv  TIC  cd  q>povuiv  6|LtoXoTi^C€i€V. 

26)  PlntufehuB  contra  beai  22  p.  1103A  Tip  jüi^v  *€TnKoup(|i 
xal  MiiTpobujpoc  xal  TToXOaivoc  xol  'AptcrößouXoc  ixOdpcniLia  xal 
Tf|6oc  ficov,  div  toüc  irXefcrouc  Oepanctiktfv  vocoOvrac  fi  xaroOpTi- 
vuhf  diTo6vificKOVTac  bier^Xea. 

ef.  fr.  48  sq. 

de  libris  £pionri  ei  saeratis. 

27)  Flntarebiis  de  ooc.  vir.  3  p.  1199  A.  xi  ol  TOcaOrm  juu- 
pv&b^c  crixuiv  lirl  Mrrrpöbiupov,  dm  *AptcTÖßouXov,  diH  XmpdbiiMov 
Tpaqpöfievat  xal  cuvrarröiiievoi  qnXoirdvuic; 

28)  Laertins  Diogenes  X,  28  (in  indice  scriptomm  Epicuri) 

EupuXoxoc  TTpdc  MfiTpöbtupov  et  Mirrpöbiupoc  a  ß  t  b  €. 

29)  Epicnros  TTcpi  (puccuic  kii  VU'  VI  f.  64  (in  nltima  Ubri 
pagiua)  lKa]va»[c]  ouv  fifiiv  [nJboXecxncöui  dirl  Toö  irapövTOC  xa\ 
ÖM€ic*)  (desnnt  fere  dnae  lineae). .  MdT]viiT[i]  (?)  xal  MTiTp[obu)]p4J 
TOJ^)  [i^CLt  eipiiJ^evo. 

AUoqnitnr  Metrodomm  in  illo  libro  VH*  VI  f.  40  X6T€[iJ  Mn- 
Tp6b[iü]p€  et  f.  45 — 46  (Gompendus  rel.  ao.  Vindob.  tom.  83  p.  92) 
d]XXd  tdp  iTtBc  odx  eöxatpöv  im  [TaC]T[a]  TTpocq>epovTa  M[n]Ku- 
V€[iv  xjai  fidX^X)>ov  die*)  [irpdc  ci]  MnTpöbuDpe;  irdvu  ydip  oXyLOi 
<k  iroXXd  ftv  ix&yL  Trp[o€v]dTKacOat  xxi 

Epicari  de  Metrodoro  indicia. 

.  30)  Seneca  epist.  mor.  52,  3  Qnosdam  ait  Epicnms  ad  veri- 
tatem  sine  ullins  adiatorio  esdsse,  fecisse  sibi  ipsos  riam.  hos  maadme 
laudat,  qnibns  ex  se  impetns  foit,  qni  se  ipsi  protuleront  qnosdam 
indigere  ope  aliena,  non  itnros,  si  nemo  piaecesserit  sed  bene  tecn- 
tnros,  ex  bis  Metrodorom  ait  esse  ^gre^nm  boo  qnoqne  sed  secun- 
dae  sortis  ingenium. 

31)  Seneca  epist.  mor.  18,  9  certos  babebat  dies  ille  magister 
volaptaüs  Epicurus,  quibus  maligne  famem  exstingueret,  visurns  an 
aliqnid  deesset  ex  plena  et  constimraate  volupfato,  vel  quantum  de- 
esset|  et  an  dignum  quod  quis  magno  labore  pensaiet.  hoc  certe  in 
bis  epistulis  ait,  qnas  scripsit  Charino  niagistrat.u  ad  Polyaenum. 
et  quidem  gloriatur  noa  toto  asse  pasci,  Metrodorum,  qoi  nondum 
tantum  profecerit,  toto. 

1)  itpuAc  [hi  |lf|  KlaK[(Zl1T€  Td  i\  TO]Ö[Tt|l  Tf|l  \6y\^  i^H  t[€]  Kol 
MiiTp[o&iO]piv  T(|)  [^ix(b  GomperziuB  Ztachr.  1867  p.  810  8)  t<|Ip  [Ao)ii|Pa- 
Kviv^p  fpaii6]iJiiEva{il)  Üs.      8)  Uwq  Gomp.,  üjc  Us. 
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32)  Cicero  de  inibos  II ,  3 ,  7  nee  est  quod  te  pudeai  sapienü 
asseniiri,  qui  ee  uniis,  quod  sciam,  eafHeiiieni  profiteh  bü  ausus. 
nam  Metrodoinm  non  puto  ipsum  professum  sed  cum  appeUaretar 
ab  JBpiciiro  repndiare  taadom  beoeficiom  noluiaae. 

aliorum  iudicia  de  moribus  et  ingrnio. 

33)  Philodenma  de  morte  XXIX  p.  339  Mek.  OauMacTOV  b"  ei 
K[at  t]ouc  dv  irapOToEei  jliovpv  diroOvrjcKOVTac  uTioXaMßävouciv  o\ 

füiCTateWcTcpoi  Xafiirpöv  ti  trcirpox^vai  GcMicTOKX^a  bi  

ou  vo^i^ouctv  «al  «puQKUir^c  d£i)KÖTac  '€iiU(Ov[p]ov  xai  Mr|- 

TpÖbUJpOV. 

34)  Liicianns  Alex.  17  ujcie  Tidvu  TÖ  ^iixovTiiia  dbeixo  Ati)lio- 
KpiTOu  Tivoc  f\  Kai  auToO  *€TTiKoiJpou  f\  MriTpobuupou  i\  Tivoc  dXXou 
döa^avTivr|v  TTpoc  id  ToiaOia  Tf)V  TV»Jf.ir|v  ^x^vroc,  üjc  diriCTficai 
KQi  ÖTiep  rjv  eiKdcai,  kqi  ei  }xr]  eOpeiv  tov  ipörrov  tbuvaxo  tKuvo 
'foOv  7Tpo7Tt7T€ic|itvou,  OTi  Xe'Xiiöe  )a€V  auTov  6  TpÖTTOc  xfjc  fAttf 
Taveiac,  t6  b'  ouv  ndv  ipcOöoc  icii  Kai  T^v&c6ai  dbOvaiov. 

de  sernione. 

35)  Cicero  Tusc.  II,  3,  8  Piaionein  reU<iuos(iue  SocraticoH,  et 
deinceps  cos,  qui  al)  his  profecti  sunt,  legunt  nmnes,  ctiam  qui  illa 
aut  noD  approbant  aut  non  studiosissime  coiiM'ctauiur;  Epicurum 
autem  et  Metrodoruni  non  fere  praeter  suos  quisquani  in  nianus  sumil, 

36)  Plutarchus  contra  bcat.  2  p.  1086 K  aTTiaci  b'  f]|.uv  efKa- 
XoövTCC  o\  nepi  'HpaKX€ibt]v  tou  *€ttikoupou  kqi  Mtipobiupou 
(fijiujv)')  prjbev  aiTiojv  ovtluv  Oprtcuiepov  KaOaijjaue'voic.  koi  6 
0eu)V  Elia  ouk  kXt-fec,  eiTiev,  öti  toic  dKcivoiv  6  KiuXuüTric  Tiapa- 
ßaXXüf.ifcvoc  euq)rmÖTaToc  dvbpuuv  qpaivetai;  id  fdp  dvOpiuTTOic 
akxicxa  pruaaia  ßuj^oXoxiac  XiiKuOicpouc  dXaüoveiac  tTaipr)C€ic 
dvbpoq)oviac  ßapuciövouc  TroXuq)6öpouc  ßapu€TKe<pdXouc  cuva^a- 
•fovTec  'ApiCTOxeXouc  kqi  CuüKpotTouc  kqi  TTuGcifcipou  kqi  TTptuTa- 
T()()ou  Kai  0eo(p()dcTou  Kai  HpaKXeibou  Kai  'iTTTidpxou  kui  tivoc 
•fdp  ouxi  Tuiv  tTTKpavujv  KarecKtbacav; 

Tacitu»  dial.  31  v.  p.  556. 

In  exemplo  logieo  eins  nomen  adhibet 

Pbüodemus  de  signis  p.  18  sq.  G.  tSjcirep  ou  öuv[aT]at  [v]peic6' 
'€niKOupoc  ptv  äv0piu[7roc,  M]nTpöbuupoc  b*  oOk  fiv9pujTT[oc. 

1)  i^|i«liv  imoif  uMdadt  Daebnema 
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Seriptoris  iieertf  Bpievei  tnetatu  mmUs  YH'  X,  71—80. 

PriuBquam  exponam,  cur  Metrodori  esse  hunc  libellum  suspicer, 
Cbrnpeni  opinio  mihi  refelleada  est,  quam  vir  optime  de  volumini- 
hat  mitttna  protaKi  in  ttndüs  Tindobonensibus  (II  p.  139):  hanc 
cbarUm  831  et  p.  1012  (YH*  Vn,  1—29)  oniiis  eiusdemque  operis 
pftrfceB  6686  eoniecit,  6686  eniu  non  modo  Httoranun  duciiu  eolumna- 
nimqii6  formas  piano  paroa  sad  6tiam  argumenti  gimllHadiBem  quaii- 
dam  oooimaftft  ■ 

De  litterarom  dnota  nihfl  aodoo  aflbrmare,  quia  papyros  ipsas 
Boa  inspexi,  in  apographis  NeapoTitania  oerto  ntraquo  Biamis  simil- 
Hma  66fc,  msi  qnod  aeiiba  papyri  881  aaepias  k-  pro  ical  aeribit, 
eahia  nolao  in  1012  oxemplom  non  extat  aod  baee  mia,  nt  mibi 
qiiidem  Tidotar,  atmifitndo  intar  iUaa  papyroa  intaroedit,  eeteia  dia- 
erapani  primnm  aingnlomm  Tmanm  ambitea  in  p.  881  86 — 90 
mm.  oai,  in  p.  1012  65-— 76  mm.,  daindo  aingnli  Tertaa  papyri  881 
20 — 26,  p.  1012  18 — ^22  liüeraa  eontinent,  daindo  denoram  tot- 
aanm  apatinm  in  881  80—62  mm.  eat,  68-*66  in  1012.  Tel  hia 
diffbrentüa,  qnaram  primam  Cksottna  qnoquo  (Fr.  H.  p.  26  adn.)  te> 
atatnr,  probibaory  qnominna  eidem  opori  oferamqno  papymm  adindi* 
oem,  granofm  argunenta  ab  indole  UbeUomm  poiontar. 

Seriptor  papyri  1012  granmiatiei  mmiero  fnngitar,  nt  ipao  ad- 
notat  Gompanina  L  L,  KUptac  bdSac  aliaqne  diota  Epionri  recenaat 
(col.  16  sqq.,  19)  et  interpretatur  (ooL  22  aq.),  aarmonem  Epionri 
defendit^  eomphuea  Tanna  Empedoelia  traotali,  reoentioraa  Epicureos, 
Zenonem  dico  et  Irenaoom,  oommomorat.  Bulla,  quantum  Tideo,  toto 
in  libro  sententia  tritaa  l^ienraoram  Tiaa  ozoedit,  dootrina  non  in- 
genio  eioellit  aeriptor. 

la  TOTO,  qni  papyrnm  831  composuit,  philosophns  est,  non 
grammaHous,  non  recenset  aliorum  dieta,  docet  ipae.  toto  libro  non 
id  agere  videtur,  nt  Epienri  dootrinam  ab  adyersariorum  impetn 
defendat,  aed  ut  iuvenem  qnendam  borto  oonciliet  vel  potina  eon- 
ciliaium  confirmet  ccrtum  hominem  reapici  ex  his  looia  oognoaeitor: 
coL  XI,  4  ou  Mfjv  dXXd  ßX^ir€ic  t^)  'rrijjc  dv  ircpl  lä  TocaCra  Ka\ 
TOiaOra  6€lup^^^aTa  fv^vaZoyiiyr]  bidvota  oök  äv  IHuj  T€ivoiTo  ttqv- 
TÖc  dbiaXriTTTou  Adjcu  kqI  cirrxaipeic  ccauToi  kt^.  col.  XV,  2  i\xQr\c 
Tc  KoXuic  und  ToWuiv  irpoU6r|Kdc  T€      druiipj  xaurq  xal  t6  Ü 
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lauToO  cujcppoviicdv  dvaXÖTtuc  ^ppuicof  tc  Tip  cidMori,  dq)'  6cov 
dvb^XC'r<>i  t6v  evniöv,  |i€e^M€v6c  tc  täv  ircpl  tä  tuxövta  cnoutoc- 
fidTUiv  Xdruiv  lirijieXnc  cl  KtL  eil  ooL  V,  8,  VIII,  7.  Bunt  rane 
in  loeis  •lüttas  lunmnUa  a  me  rettilata,  sed  si  qois  de  eeteris  dabitet, 
Terba  ^ppuicai  tc  t<|i  ciujLiaTi  ^9'  6m  Mixmi  Tdv  Ovhtöv,  in 
qoilras  aihü  Ibre  suppletiim  est,  ad  Mnteifiain  meam  comproban- 
dam  Bnfficinni  baec  non  enilibet  leeiori  diei  posenni,  sed  ad  oer- 
tum  qnendam  derigontor.  adoleeeentem  aliqnem  adoMmeri,  eolligo 
ctim  ez  totins  Hbri  eermone,  tum  ex  Yerbis  mitbcu-  (eoL  HI,  12)  et 
fix6nc  T€  KdXdkc  t&rrö  tov^uiv  iTpoc€8r|Kdc  t€  t^  &pu^  toOtq  nal 
Td  4auToG  cuKppovtKÖv,  qui  loci  Soottam  eommovisBe  Tidenttir, 
ut  de  edacatione  libeUnm  agere  eoaioeret  L  1. 

lam  dbmonstrasae  mibi  yideor  nnllam  oognationem  eese  Inter 
haac  papjnun  et  n.  1012,  videamas  quid  de  fine,  aetate,  soriplore 
statnendom  nt 

Frimnm  adnotatione  dignnm  est,  qood  in  nostro  Ubello  omnino 
noUns  adTenarins  impugnatur,  nin  ei,  qui  sensnnm  nonnam  toUnnt, 
i  e.  ei,  quos  iam  Iipieanui  ipee' relatare  etudnii  ai  omnes  fere, 
qno8  noYimns,  libri  reeentioromEpienreonun,  Pbilodemum  dieo, 
Demetrinm»  scripiorem  de  deis  VH*  VI,  b,  scriptorem  papjri  1013, 
(quam  Fbilodemo  aecribere  dnbito),  Ciceronis  primi  de  deoram  na- 
tura libri  fontem,  in  eo  potisrimnm  Tenantnr,  nt  bortom  ab  Aea- 
demieonim,  Feripatetioorom,  Stoiooram  ineurau  tneantnr.  « 

Sed  ne  sodaliB  quidem  sebolae  eommemorator,  nid  eemel  Epi* 
eorns;  vide  antem  qnomodo  bnins  diotnm  indnoatnr,  ooL  VI  idhr  dv- 
Opilitnuv  OvfiocdvTUiv  oöbcic  icnv,  öc  biivoTai  9UT€tv  Odvarov,  xal 
f^v  iKdcTou,  KoOd  nfp  qnfjdv  '€ir(KOupoc,  dird  Tf)c  rcpdntfc  xeW- 
ceufc  irpöc  Tiva  xp^v  cucrdvroc,  dicre  irX^ova  |i^v  bOvacGoi 
ßiilkat,  ^Xdrrova  b^  bOvacOat  ktI.  non  tam  nt  seriptorie  eentantia 
Epicnri  teBtimonio  oonfirmetur,  eed  nt  oiatio  flofonlo  adometnr  dio- 
tnm insertnm  Tidetar. 

Deinde  miramnr  in  nndeviginti  pagbie  de  tot  tamqne  diTeniB 
rebus  agi:  ut  ea  solnm  enumerem,  qnae  maioris  ponderie  snnt|  aen- 
auum  auetoritas  defenditnr  col.  IV  aq.,  enpiditatum  lioentia  refirena- 
tnr  coL  Vin,  pbysiologiae  atndium  oommendator  col«  Vlli  einaque 
altitudo  oelebratur  ooL  Vin^XI,  tarnen  ne  rerum  oognitioni  nimiam 
operam  impendat  ille  invenis  admonetur  coL  33,  ad  ratiooinandnm, 
quanta  bona  penseperiti  qnanta  mala  vitaTerit,  impelUtnr  oot  XFV, 
utilitatea  ez  pbiloaopbia  i^ffluentes  enumenmtur  col.  XVI,  tota  deni- 
qne  summa  Epumreae  doetrinae  tnuHatur. 

Si  quaerimus,  qua  aetate  talia  doetrinae  breriaria  compodta 
sint,  ad  primoxdia  seholae  reicimur«  poetquam  Epicnri  disoipHna 
per  totam  Graedam  Tel  per  orbem  terramm  propagata  est,  sodales 
borti  non  in  brerius  eontrabere  magiatri  doctrinam  studuerunt,  aed 
unamquamqne  partem  quam  subtilissime  et  oopiosissime  explanare^ 
amplifioare,  oonfirmare;  ride  Philodemnm  de  arte  rbetoriea,  quae 
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ab  Epicuro  cerle  non  inter  capita  doctriuae  habebatur,  tot  tantaque 
volumioa  conscribentem.  at  cum  primi  sodales  in  hortum  convenie- 
bant,  tum  erat  opeitie  pretiiim  siDgiilis  iavenibus  summara  novae 
doctrinae  nuntiare  eosque  studiose  admonere,  ne  lelaberentur  ia 
volgi  errores.  ideo  Epiciirus  ipse  disciplinae  capita  summatim  tracta- 
vit  ut  in  epistulis  ad  Herodotum  et  Menoeceum  datis,  quas  Laertii 
in  Epicurum  Studium  nobis  servavit;  inter  Herculanensia  volumina 
nulium  video,  qaod  bis  Epicuri  epistulis  tarn  simile  sit,  quam  no- 
ster  libellns. 

His  argumentis  evincitur,  si  quid  video,  libellum  multo  pro- 
pius  ab  Epicuri  quam  a  Pbilodemi  aetate  abesse,  sed  ultra  pro- 
gredi  licet. 

Primum  sunt  nonnulla  in  hac  papyro,  quae  recedunt  a  volgari 
Epicnreorum  usu  verborum:  persaepe  legimus  vocabula  fieTCiüpi- 
CMÖc  col.  IV,  4  et  11,  XII,  5,  XHI,  6,  XVIII,  10,  M€T€ujpiCMa  V,  6, 
Meteiupireceai  XIV,  1,  XVIII,  5,  XVIII,  8,  d^eTeiupicToc(?j  VII,  8 
inusitata  quadam  notione.  nam  plerumque  baec  vocabula  aut  de 
bomine  ab  bumili  loco  ad  excelsum  evecto  usurpantur  cf.  Pbilod. 
de  vitiia  X  VH^  Illb  col.  10  p.  19,  Sauppii  p.  18  ddv  ttotc  cuvai- 
cBdvTiTai  ^eTeujpi^6)i€voc  lieiappiTTTeiv  xfiv  bidvomv  ^tti  rdc  ?jn- 

TTpOcÖeV  Ta7T€lVUÜC€lC  U7TÖ  Tr\C  TUXr|C,  et  TTOT€  Y^TOvaciv,  aut  de 
animo  vel  gaudio  vel  superbia  elato  ita  ut,  si  quid  insit  vitupera- 
tionis,  id  ad  nimiam  elationeiu  pertineat,  at  scriptor  huius  libelli 
voce  jaeTeuüpic^oö  significat  perturbationes  animi  qnalcs  ex  vanis 
opinionibus  nascuntur,  et  ^eieujpi^Ö/Lievov  cum  dicit,  cuius  animus 
vanis  opinionibus  abripitur  idem  fere  dicendum  est  de  vocibus 
dvaTiXacuöc  col.  FV,  4,  V,  5  et  dvairXocceiv  col.  XIV,  1,  XVII,  5: 
dvaTiXdcceiv  ab  hoc  auctore  absolute  dicitur  pro  vpeuboboHeiv  vel 
Kevoöo£eiv,  vide  XIV,  1  fuexeujpiJeTai  koi  dvaTrXdccei,  quod,  quan- 
tum  video,  nemo  scriptor  ausuü  est.  usurpatur  sane  interdum  de 
fictionibus  sed  non  nisi  addito  obiecto  vide  Sext.  Emp.  adversus 
matbem.  IX,  42  tö  bk  etbujXa  clvai  dv  Tip  Trepi^xovri  vnepcpvr] 
m\  dvOpuiTToeibcic  ^xovra  )iopq>dc  xat  kqOöXou  ToiaOra  6noia 
ßouXcrai  a{nCjt  dvaTrXdrreiv  AriMÖKpiToc  iravTeXuic  im  buciropd- 
beicTOV.  dvairXac^öc  autem  eadem  notione  nnsqnain  ooimmt,  nisi 
in  Plntarebi  oonsolatione  ad  Apollonium)  quae  SMtot  TorMs  et 
sententiis  Epicomg  23  p.  tlSD  et  MHV  6  duipoc  edvorroc  koköv 
icnv  duipdroTOC  ftv  cTi)  6  tQiv  vnirfuiv  laA  Itti  m^XXov  6  t0v  dpn 
tCTOVdtufv.  dXXd  toOc  toOtuiv  Oavdrouc  j^ibCwc  q)dpo|i€V  ical 
edOOfittic,  ToOc  hk  Ti&v  ffir]  TipoßeßnKÖTUiv  biicx€piS)c  Kai  ircvOiKiIkc 
hiä  Tdv  iK  TiSkv  M<XTatuiv  dXirCbuiv  dvairXocfiöv  i\hr\  vo^iZdvruiv 
f)|iüjv,  ßeßatoiv  ^X^iv  Tf|v  rdyv  ti^XikoOtuiv  btCMiovriv  (totmn  loeam 

1)  cum  baec  iam  sub  prelo  esaent,  Usenems  animum  mpum  ad- 
vertit  baec  verba  eadem  natione  usurpari  a  Basilio  er.  ascet.  1  p.  319E, 
820  B,  II,  p.  326  E  (ed.  Maur.),  quibus  in  orationibus  Epicureae  doctrinae 
Teiti^  oeenmmi 
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ciscripsi  nt  apparcret,  ([uam  similis  esset  Metrodori  fragmento  52Y 
accedit  tertiuni  veibiim  aiuupa,  quo  gatis  audacter  utitur  scriptor 
noster  VllI,  6.  non  saepe  hoc  vocabulum  ad  auimi  aflfectiones 
transfertur,  Philo  ludaeus  auteni  qui  hanc  vocem  amat,  aiuupav 
dicit  animi  elationem,  non  perturbationem,  spectans,  ni  fallor,  ad 
propriam  notionem  gestaminis,  vide  de  somniis  7  p.  665  M.  et  9 
p.  6G7M.,  'Quod  deus  immutabilis  ait'  36  p.  298  M.  propins  a 
nostri  scripioris  usu  abest  locus  Diodori  Siculi  II,  '29,  ubi  aaüpa 
tiuctuationem  significat  (cf.  Plat.  Phaed.  IIIP^).  licentius  tarnen 
dictum  est  a  nostro  i^criptore  toutoj  TTäca  aiuüpa  HJUxfic  dKTT^qpeu- 
KTtti  quam  a  Diodoro  ^^\)X^  TiXavaiai  YivopevTi  i\  aiiupa.  verbum 
aliüpeicGai  (col.  VIII,  2)  interdum  occurrit  in  Epicureorura  libris, 
iam  Epicurus  eo  utitur  in  incerti  libri  TT€pl  q)uC€U)C  fraginentis 
(Gomp.  Stnd.  Vind.  I  l.  23)  TÖ  aluupoOiaevov  tt^c  <puc€UJC.  siinil- 
lime  Epicureos  secutus  qui  Cratetis  epistulam  35  scripsitp.216Hercb. 
ou  Mrj  TTOxe  TraucTiiai  aluipoupcvoc  Kcvaic  ^Xttici  koI  dmOufxlaic 
cuvexö^evoc.  accedit  vox  öiaipoTTfi  propria  quadam  notione  usur- 
pata  Vn,  2f  XIX,  3.  significat  biaTpoirf)  apnd  Polybium  alios  per- 
tfirbationem,  in  hoo  libello  pndorem.  simillime  utitur  yerbo  biorrp^- 
iT€c6ai  Epicurns  (fr.  691  ü.)  Kai  öiaTpaiTif|cec6ai  (t6v  coq)6v  'GtriKOupifi 
2M>K€f).  denique  in  ool.  Xn  occurrit  voeabulmn  dvbpeiui^a  ab  Usenero 
oerto  reBtitiitlun,  qaod  nnsqnam  legitor  nisi  hic.  significat  aatem 
dvbpeiiuiia  laborem  Tirilem,  ut  veavieufia  (cf.  Plat  Rep.  III  390A) 
Ittsimi  iiivaiilem.  Toeabnla  in  -^a  ezeimtia  huic  soriptovi  non  miiiiiB 
in  delioÜB  sunt  qnara  Epienro  et  Metrodoro:  in  bniat  refiqniis  legi- 
mus  Awicpa,  dHeupripa,  diriTribeu^a,  KCtTdCTTipa,  icaTd»|)euc^ia,  ol- 
K€CuJMa(?),  in  nostra  papjro  ^V^pTHM«,  d7nfi€Xripa(?),  in^riMöi  B€iii- 
pHMa»  Klvtipa,  H^TeuDpic^a,  TTapdXXaTjua,  TrXtipuujaa,  ciroOboquu 

Non  habeo  qnomodo  kas  proprifllates  in  xan  verbonun  intulligam, 
nisi  libellns  primis  scholae  temporilMis  seriptns  est:  onm  in  semone 
scholastioo  singulonim  Tocabnlomm  notiones  nondnm  longin  qao  nsn 
stabilitae  essent,  fieri  potnit,  nt  sodalis  aliqnis  lei  tritisranae,  nt 
sunt  qicubctc  bölai,  nomm  nomen  imponeret,  postea  Yix  potnit  fieii 
licet  hanc  opinionem  ezemplo  oonfirmare»  habemns  librnm  Poljstrali 
de  Tina  contemptione,  non  minns  bene  servatnm  fortnnae  benigni- 
täte  qnam  editnm  a  Oompersio  Hermae  tonu  XL  Följatistafl  Her- 
mandii  snooessor  fortasse  ipsnm  Epicunnn  audivit  hie  über  si 
com  nostro  oomparatur,  intercedere  inter  eos  simüitadinem  aliqoam 
fkcile  cognoscitor:  in  ntroqne  physiolQgia  magis  oelebfAtar  qnam 
in  reeentiomm  scriptis,  Tide  Polystr.  ooL  VIb,  IX  b,  XXa,  etsi  Poly- 
stratns  pbysiologiae  ntilitaiem,  noster  seripior  altitndiaem  potins 
respicere  videtnr,  in  ntroqne  fere  desnnt  testimonia  es  printipnm 
libris  deprompta^  in  ntroqne  invenilis  aliqnid  inest  ardoxis  et  alacri- 
tatis,  id  qnod  de  Polystrati  qnidem  libro  rectissime  praedicat  Oom- 
persius  (Ztschr.  1865  p.  724  adn.  5).  sed  desnnt  apnd  Polystratnm 
verba  ^ereuipiZecOat  et  ^CTCuipicfiöc,  dvoirXdccciv  et  dvcmXoqtöc, 
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ea  Tocabiüa  aoearate  obsemt,  (iuae  in  xumm  sebolae  recepta  snni 
quarnqnam  sententias  profert,  qoas  in  nnllo  Epicareonim  libro 
tun  distinote  ezpositas  liabenras,  tarnen  ne  nnum  qnidem  Toeabn- 
Inm  nsnrpat,  ni  fallor,  qaod  non  eadem  notione  alibi  oooorrat 
Poljstrati  igitor  temporibns  sermo  Efncnrens  iam  oertis  tenninis 
dnmmfioriptiui  esse  yidetnr.  wgo  bao  quoqae  obserratione  Ten 
simila  fit  libeUum  nostmm  ante  Polystratum  L  e.  Epieori  aetate 
compoaitnoi  eioe. 

8ed  non  verbis  aolnm  scriptor  a  grege  Epienreomm  reeentio- 
rvm  differt,  sententiaB  qnoqne  profert  panllo  remotiozes  a  Tolgari 
studio,  primnm  pbysiologiam  nralto  ardentiiiB  amplectitor  quam 
solent  reoentioreB  EpienreL  physiologia  opos  esse  ad  beate  Tiven- 
dnm  omnas  Epionxai  magistnim  aecnti  aadpiaaime  clamant,  In  sin- 
.  gnlia  traetandig  rariasime  yenantor,  oohint  pbynologiam  pxopter 
ntUitatem,  non  propter  aoientiaai  ipsam. 

At  aoriptor  boina  libelli  re  yera  aoientiam  ipaam  adamare  nde- 
tnr.  non  B<äani  altiiadinom  pbynologiae  admkabondna  praedlcat 
maqne  atndinm  oommendat  ooL  Vm,  sad  atiam  in  aatrologiae  par- 
tibna  enumarandia  et  celebnuidis  per  trea  fere  colnnmaa  TX — XI  qnaai 
ezanltai  E|^nrenm  ae  eaae  oonfitetor  aane,  com  poat  bane  pbjraio- 
logiae  landem  adnotat  mentem,  qnae  nimia  versetar  in  tot  tantiaqne 
qnaeationibTis,  fädle  in  Tanas  opiniones  rarana  inddere. 

Deinde  miramor  qnod  bomo  EpiGorena  concedit  nos  cmuslibet 
rei  atndio  ab  indiaeretia  nutisque  opinionibas  liberari  c.  XIII,  4  f\ 
yäp  irepl  ön  bifj  irore  ciroubf|  &iioanf|C€i  vSnf  dbiaXiliicTUiv  f|fiäc 

MCTCUJptCfllilV. 

Noli  antem  ez  bis  eolligere  aeriptorem  noatrnm  non  genninnm 
eaae  Epiooream,  capita  dod^rinae  mordicus  tenet,  quid  quod  prae« 
oeptum  qnoddam  Epicuri  a  nnllo  horti  aodali  tarn  diatinete  editor 
qnam  ab  eo.  aed  de  bac  quidem  re  inte. 

Ut  iam  summam  faciam  eonim,  qnae  de  scriptore  enncleavi- 
maa:  aeribit  primia  scbolae  temporiboe  ad  certum  aliqaem  adolo- 
scentem ,  ntitar  proprio  aennone ,  profert  nonnnlla  mimia  nsitata 
Epionreia. 

Quodsi  qnaerimna  ad  qnemnam  baec  omnia  quadrent,  unns  oc- 
cnrrit  Metrodoma.  primnm  admus  eum  similes  libellos  yel  epistolaa 
ad  propagandam  doctrinam  singulis  iuvrnibus  dedisse.  Timarcbom, 
ctÜQS  memoriam  praeter  Metrodori  epistulam  Aldpbronia  nngae  aer- 
varunt  (v.  p.  558),  et  Menestratom  ceteroquin  ignotum  boc  modo 
ab  60  admonitoB  et  oonfirmatos  esse  constat  (v.  fr.  37,  38).  etiam 
forma  adhortationia  simillima  est  in  fr.  38  ttoiticuju^v  ti  xaXöv  ini 
KaXoTc  KT^.  et  col.  Vm,  7  cuvexi^uufi^v  t€  Tip  Kord  91X0CO- 
<piov  dvepfriiLiaTi  kiL 

Deinde  sermonis  qaoqae  oognatio  quaedam  cnm  Metrodoro  ex- 
tare  videtur.  si  de  dictione  Metrodori  agimns  id  maxime  cavendum 
est,  ne  sententiis  nonnnllis  excerptis  totam  eiua  orationem  parem 
Jabrb.  L  «Htm,  PbUpL  BoppL  B4.  XVU.  87 
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fiiisse  pntemnB.  flxwooloB  mlum  Bplendidissiiiiot  ex  wm  fcriptia 
postori  expiseati  sunt,  quibus  dfimonstetnr  potmae  eam  sumiiio 
▼igore  acribere,  sed  quam  saepe  ad  taatam  dictioniB  altitodmem 
eYectns  Bit,  nesoiiiuiB.  Tide  quaatum  intersit  inter  dieta  Epieuri,  quibus 
Woikei  gnomologiain  Yatioamun  perlustranieB  deleotamiir,  et  primam 
ad  Herodotom  epistolam.  ne  gmgolae  qnidam  Epicnri  epütolae  inter 
se  aequales  sunt,  quaiiio  elegantias  et  lepidins  Borilut  ad  Meooe- 
cenm  quam  ad  Herodotum.  si  totoB  libros  Metrodori  eadem  dietione 
florida  et  eUta  qna  illa  fragmenta,  eonBoriptos  ease  fiusimiiB,  quo- 
modo  CioeroniB  iadidnm  intelligemuB,  ne  dicam  ezonBabunoB,  Toaa 
disp.  n,  3,  8  (Tide  sapra  p.  670  test  85)?  qnod  non  plane  eodem 
colore  nitet  hMe  epistnla,  quo  mnltae  Lampiaoeni  sententiaei  idonea 
oansa  non  est,  cor  eam  Metrodori  OBae  negemvB.  Bant  Tero  non* 
nnlla  in  boe  qnoqne  libeUo  tarn  conoinne  et  Ti?ide  dbta,  nt  meo 
qnidem  indicio  non  indigna  8int|  quae  Bententiaram  amionB  eze«rpal| 
vide  c  ym,  8  4*  ^*  tlf^  KaT&  q>Octv  ir^port  KOtroK^icXeiTai  in^a- 
06v  Kai  t6  KttKÖv,  TOthqj  ufica  oitlipo  qnix^c  iicn^q>€UicTat,  et  XIX,  1 
iroXO  TÖ  iv  Tolc  irdcxouav  IX€u6epov  cuvoruivfZeTat  bior 
rpon^  irpöc  tö  Karatu'vCcacdat  Td  aicxpd  tu>v  ira6uiv  et  mntilato 
initio  Xn  dirdrci  iiA  Tf|v  Hav  Td^  KUpiuirdiuiv  oöb*  d^oiiovrivotc 
b€C|JOk  KOT^x^cOai  buvafüidvnv  /^ufiCav.  delnde  Hetrodorom  anda- 
dorem  fnisBe  in  uan  Terbomm  ex  uioqnoqne  fere  firagmento  oogno- 
Bdtnr,  idem  Btatuimna  de  noBtro  Bcriptore,  quamqnam  ut  singalaria 
yerba  apnd  ntnmiqne  eadem  indagarem,  mihi  non  contigit  (?ide  tarnen 
qnae  p.  678  Bq.  de  Toce  dvaitXacfiöc  et  de  yocabulis  in  -fui  dixi).  ä 
Metrodorus  tarn  rudis  litterarum  fuisset  quam  Tolgo  pniatur,  dnbita- 
remus  ei  libellom  nostrom  adiudicare,  in  quo  sane  modicae  eru- 
ditionis  docnmenta  extant,  sed  qui  Antiphontis  dieto  utitor  (fr.  68), 
Homeri  veranm  affcrt  (fr.  37),  ut  omittam  fr.  56  sq.  quae  ex  comoe- 
dia  hausta  obbo  Ten  simile  est,  eum  Euripidis  locam  notiBBirnnm 
(ool.  m)  duosqne  poetae  inoerti  TersiouloB  (coL  XYIII)  commemorare 
non  mirabimur. 

lam  Bententiarum  similitadineB  inspiciamoB. 

Ipsam  eognitionem  rerum  hie  celebrari  supra  expoBui,  unus 
Metrodorus  eandem  sententiam  pronuntiat  in  praeclaro  fragmento  37 
MejLivTico  ÖTi  OvriTOC  u)v  tt)  q>ucei  xal  Xaßibv  XfX^vov  dipicfi^vov 
dv^ßric  ToTc  TTcpl  q)uc€iüc  öiaXoTiCjüioic  ^ttI  Tf|V  dnctpCav  xal  töv 
aiujva  xai  xaieibec  „id  t'  iövra  td  x*  dccöpieva  irpö  t  dövxa". 
iam  oblitus  est  altitudine  Harum  quaestionum  elatus  (cC  col  VIII 
t6  . .  ui|K)c  TouTUiv  Tuiv  Xö^uiv  diTaipov  Tf)V  bidvotav)  propter  nti- 
litatem  oolendam  esse  pbjraiologiam,  iam  baochator  eognoseendi  to- 
luptate.  aspice  tot  Epicureomm  testimonia,  qnae  in  egregio  üseneri 
opere  collecta  babemus,  bae  sententiae  in  eis  non  ooourrunt,  ut  omit- 
tam Ijueretium  poetam  I,  72.  vel  baec  oonsensio  Bententiarum,  quae 
a  recentiorum  Epicureomm  studiis  prorsus  alienae  sunt,  commendat^ 
ut  nostrom  Boriptorem  cum  Metrodoro  oonectamus.  accedunt  alia: 
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Epieomm  qneri  constttki  qaod  adTmni  pxaeterita  simiu  ingratl 
qaod  qnaecmiqae  pmepimua  bona  non  redaeamas  nee  inter  7olopta- 
tas  numereinas  omn  certior  noUa  sifc  Tolaptas  quam  qaae  iam  eripi 
non  possit  (Seneca  de  ben.  m,  4, 1  Ep.  Ü8.  fr.  435  cf.  436—88). 
sed  PbUodemus  Pythodem  efferens  (fr,  68),  quod  ootodecim  annos 
natna  Tita«  siunmam  fecerit  (dvaXoTi2l6|i£VOC  &  irepmeiroiTirai),  se- 
cnndam  Meirodori  praeeeripta  boc  fiustum  eese  didi  cnr  non  Epi- 
ennim  attctoram  indadt?  eadein  de  causa  m  fiJlor  qna  commotiis 
in  libris  de  divitüs  et  de  re  familiari  administranda  aaepius  Metro- 
dorom  oonunemorat  qnam  Epicmmm:  qnae  Epiourus  de  bis  rebns 
summatim  posaerat,  Metrodorna  singillatim  pertractavit.  et  yero  in 
▼erbis  dvaXoTiCÖMCVOC  &  TrepmeTroCriTai  imago  a  caloulis  petita  multo 
magis  premitor  quam  in  ipeia  Epioori  fragmeniis.  Metrodoros  igitar 
atodioae  eommendabat,  nt  bona  in  vita  percepta  ad  calculos  voca- 
rentur,  id  quod  omnino  nusquam  tarn  distincte  praescribitur  qnam 
in  nostri  libelli  col.  XIV  fj  b*  öv  tö  TrXrjpuina  tujv  öf aÖ^I'V  Tic  iv 
^myiaci  TiOniai  xai  ^TiiXoTi^nTai  Tiva  t€  ^x^i  Km  TTÖca  Kai  miXiKa, 
Tiva  }ikv  ÖTi  dtoSd,  iröca  b4  öti  iroXXd,  irriXiKa  hk  6ti  jucirdXa* 

Kai  Kord  dvTicTpoq»f(v  T(va  re  ir^cpeutc  xal  nöca  kqi  miXiica  

tarnquam  in  tabula  argentarii  aingnla  bona  oompntantnr,  qnae  eoacta 
vitae  summam  effidunt.  iterum  videmna  nostrum  scriptorem  idem 
atudiosiaume  agentem,  qnpd  Metrodomm  ceteria  studiodna  egiase 
constat 

Kon  eat  mirum  quod  Metrodorus  divitiaa  mente  peroeptas  ac- 
corate  computari  voluit  quippe  qni  rd  familiari  qnoqne  acenratiaaime 
oonsuhiit  (df.  p.  646  sq.),  Btudiosins  qnam  Epicurus  oeconomiam  com- 
mendabat  et  ipse  cnrabat,  quamqnam  satis  locuples  eitit.  iam  in- 
spiee  fr.  59  ä^a  öeiv  Kai  <piXoco(peiv  kqi  olKovojLieTv  Kai  toic  XoittoTc 
olK€iu)|Liaci  xp^l^ödi  KOI  Mn^CTM^  Xrjttiv  xdc  ^k  ttic  öp6fjc  91X0CO- 
qtxac  qpuüvdc  dq)i^VTac.  cum  hoc  loco  mirum  in  modiim  consentit 
col.  XII,  4  Kai  jifiv  dKTÖc  7T0ir|C€i  |i£T€Ujpic|Liu)v  Kai  TÖ  fiecoXaßeiv 
TO  cuvex^c  Tujv  KaTd  (piXocoq)iav  Xötujv  dvbp€iuj|na  ....  dmineXf]- 
iiaci.  arctissime  haec  omnia  inter  se  cohaeront:  Metrodorus  cfecono- 
iiiiam  studiosius  commendat,  sententiae  auctor  oeconomiam  alias([ue 
occupatioiies  cum  pbilosophia  coninngendas  esse  censet,  noster  scriptor 
monet,  ut  continui  sermoncis  philosophi  agendo  aliquid  interrum- 
pantur.  tres  auctores,  quos  unum  esse  puto,  consentiunt  in  revocando 
a  mera  coutemplatione  ad  vitae  cotidianae  rationes.  iam  intelligimus 
({uomodo  in  horto  senteutia,  quam  supra  notavi,  nasci  potuerit  t")  ydp 

Trepl  ÖTi  5q  ttotc  cttouö^  dirocTqcei  twv  dbiaXqTiTwv  finde  i^ieiew- 
pic^iuiv. 

Haec  sunt  quae  me  adduxerunt,  ut  Metrodoro  hunc  libellum 

adiudicarem,  quam  coniecturam  certam  non  esso  band  ignoro,  pro- 

babilem  esse  confido.    duas  quidem  res  certe  demoiistia.-<so  mibi 

videor:  primum  fuisse  scriptorem  inter  primos  borti  sodales,  dcinde 

ea,  quae  ei  propria  sunt,  a  Metrodori  senteutiis  proxime  abesse. 
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Fngm.  I  VH''  X,  71. 

Xpöjvoc  b  . . . .  dvox[f|]v  .  .  V  Tf|[v 
Miuxf|[v]  irpdc  [t]6  dv[aXaß]€tv? 
i|ba.  .c.  .iü.iro|yi6  

TtaulV. .  .UCI  fOffT,  . . . 

6  T«T. . :  :  :  Xeua  

 Töe'  [f|  bijdvoia.. 

 nXt  iro 

Fragm.  II  f.  71. 

bu[c]6epdn[£üT]a  it  .  . .  ahn  iKa 
tipa  T€  euj. . .  .u)v.uj 

Tapavepui.TOV  ciX^cc 

Kl  1T€ta 

Col.  I  f.  71. 

.  .Tm.ovtai  h[^]t  TOp  TGl 
TTav.VTT.  .  .  . Trapexqpepö- 
[)Li€]va(?) .  ov . . .  X .  KUjXu[9r|- 
c]eTa[iI.ov. . . [i;]7ToXajiipa 

6  ....  ceia  vaiiac 

 eiK. . .  .poce. .  •€ 

 TOICT  

 cvoi.be, . 

CoL  n  N.  t  72  —  Ox.  IV. 

Ktt\  b[id  T]o[uTnv  t]€  Tf|v  aWav 
Kttl  6  larpdc  *linroKpdTTic  toOc 
öq>[Oa]XMoOc  <pr|Civ  dnoKan- 
bctv  belv.liri  Ttvuiv,  iiv, 
5  <piic{v,  a\  [d]i|i€ic  nuKvd  kciWuiv- 

Toi,  M[avf)]vat  TOUTOUC  Iknic. 

KOrd  [b^  Td  1TO]pdK01Ta  K€iv[ifi- 

jaaia  [xfic  bia]voiac(?)  [ijd  uTTop 

|iev[a] ....  (pevTOTCx. .  • 
10                  apX ....  "oucuv .... 
  |Lie  )Lioi  

Fr.  I  in  duol)\is  fratrtnentifl  et  in  rol.  I  fere  nihil  certum  est. 

CoL  1,  2)  OeP€     3)  .  .  TA     Col.  Ii,  1)  KAlAi  0.,  A  THN  O. 

8)  (XD^.  A  0.  4)  A.CK.A6IN  N.,  A. . . .  A€iN  0.,  HNCON  ap.  5)  <t>AN. 
y€IC  N.,  0  com  lineoU  aliqna  pro  ^pndv  toripkiim  eiae  ooniee»  Ua.,  ^IC  O. 

6)  TAIA. . .  N.,  TP. . . .  ü.,  TOYOTOYC  ap.  8)  NEiACAYnOP  U.,  N€IAC  . 
AY. . .  N.,  öiavofac  coni  U«.  9)  T6AQN  0.  10)  APN6  O.,  OYCTN  O. 
11)  MC  0.,  aON  0. 
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Locus  Hippocratiä,  qui  v.  2^44.  reierlur,  legitur  in  prognosticis 
(II,  126  ed.  Littreuß)  €i  hk  Kai  C9Utm6c  eveir)  dv  tuj  ÜTioxovbpiuj 
Oöpußov  CTiiLiaivei  f\  TrapaqppocuvrjV  dXXd  touc  öqpGaXjnouc  dTTiKari- 
bciv  <beiv>  (deest  in  libris,  add.  üs.)  tuiv  TOiouiduuv  f|v  ^äp  ai 
Sipiec  iniKV&  Kiv^tuvrai  fiavf)vai  toutouc  iknic,  soriptor  vel  scriba 
Hippoemtis  dltleefttim  tum  aoemate  obaervat,  scribit  ^v,  KCiWuivrai 
sed  di|r€tc  oetenun  quam  male  aot  ipsa  papyrus  aat  apographa 
scripta  Bmt,  ez  bac  oolnrnna  plane  perspieitnr. 

7)  Yerba  Td  nopdKOira  iceivifiMaTa  certa  simt,  sentantiam  non 
intellezL 

CoL  III  N.  f.  72  —  Ol.  L 

TO  OV  OU.  .  .  .  ppOV. 

Tl.  .1.  .  U7T.  .  Kttl  fi  Tifapa 

Toic  TpaYiubioTToioic,  11  K[ai 
6vr|CKouca  öfiiuc  Ttpovoiav 
6  €1X6  fir|  TTOTC  dicxnMUJV 

Trec]€Tv    ^fioi  \xi[y]  Tafp 

t6]  •ffc[ljTV[lJlJÜV  TlVl  KOKUJ  [cpttl 
Vtjiai  q)6[u]KTÖV,  [Kttl]  toöt[öv 
T€  TÖV]  TpÖTT[0V]  TTdvTeC  Ö[v- 
10  öpUUjjlOl  (p€UTO)Ll€V  [tÖ]  KaK[ÖV 

 V.Teuc[ToTc.(?) 

2)  special  scriptor  ad  praeclaros  Enripidia  versus  Hec.  568  sqq. 

*H  be  KOI  Gvr|CKOuc'  ö^luc 
TToXXfjv  TTpövoiav  eixev  eucxiiMi^v  TieceTv 

KpUTTTOUC'  ÖL  KpUnT€lV  Ö^I^IUT'  dpCtVUJV  XPt^V. 

Bed  memoria  eum  defecit,  ita  ut  omisso  verbo  iToXXf)V  pro  eucxTlMUlV 
scriberet  jLirjTTOT*  dcxrjMUüV.  mutandam  esse  apud  Earipidem  lectionem 
codicom  eucx^M^C  ^  €UCxr)MUUV  non  nostri  solum  scriptoris  auctoritate 
confirmatur.  nVicunque  versus  luudatur,  optimi  libri  testantur  €ucxr|- 
jiuuv  vel  eucxtiiaövujc  vide  Luciaui  Demosth.  enc.  47,  Plin.  ep.  IV,  11, 
Hermog.  de  invent.  IV,  12  p.  506  P.  frliet.  att.  ed.  Waitz.  III  p.  181), 
Clem.  Alex,  stroiu.  II,  143  toic  TpafiuboTTOiok  be  r\  üoXuHtvri  Kai- 
Toi  dTTocqpaTTOMfcvr)  dva-ftTpaTTiai,  dXXd  küi  Gvi'iCKouca  öjuujc  7ToXXf|V 
TTpövoiav  7T€7T0ific9ai  Toö  eijcximövujc  Tieceiv.  accedit  quod  eucxH" 
^OC  infimao  Graecitatis  vox  est. 

6)  verba  tö  t^itviuuv  —  (peuKTÖv  pro  certis  habeo,  ad  YtiTViüuv 
cf.  Pliilod.  de  morto  XVIII  Mek.  (de  Arnim  Kh.  Mus  1888  p.  373j 
7ToX[u  uj^v  ouv  KpeiTTo[v]  f|V  TTpoßdvia  (TTpo[KÖ]i|iavTa  Ar.)  coq)fuJC 
vejov  d£[i]ujc  Tf[C  q)u[c]eujc  cuvauEriönv[ai  Kai  dTrJoXaOcai  Tqc  buva- 

in,  1)  TO  deest  in  0.,  PPON  deest  in  N.      2)   YZ  0.,  Kai 

i^ird.inN.     8) -iroioic  n  k d. in N.     4) CM  NN.    6)/  vN., 

^cxnulu^  0.     G)  MGI. . .  .  N.,  M6ITA  0.     7)  KAK. . .  0.     8)  <t>.  .XT  X., 

cPC.KT  0.       9)  ...POn  N,  ÜANTe...  N.       10)   4>€N€XHC 

,...Tü<l>€''  0.      11)  r€. .  0.,  iv  ftwcToic  coniecit  üs. 
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TUiTdTUj[c] ....  eu€Tnp[ia]c-  dXXä  koI  tö  T€i[TViaiv  x^piTOC  d]Siov 

'  CoLIVN.  178  — raOx. 

dicjirep  [bf|  Kttl  al]  töv  juenTl- 

v6tIUV  Kttl  dpplUCTUJV(?).  TÖ 

Td[p]  IX^tSov  ou[k]  ?CTiv  6  bk 
|yiCTeiupic|i6c  dvcnrXacMÖc 
6  t[(c  ^cIti  biov[o]{ac,  fjtoi  xpa- 

v^[c  oOcrtc  ^]nbcvöc  ir[€- 
ptcindvT[oc  aÖT^v]  dird  tüj»v 


....  ocuv  |ic. . .  • 

Xuixov  alcOi)- 

10  c[c]uic  M^v  [t]4^  KaT<k 

ipOav  €  jyieT€Ui[pic- 

 b€icaiK. . . 

 ......ct.  nott. ... 


Summam  oolmniiae  misere  laceratae  oerte  eaaeleasse  mibi  vi- 
deor:  initio  docei  soripior  Epiouram  seentns  vifia  somaiaiitiaiii  quo* 
que  (hoc  quidem  Terbom  inoertum)  vera  esse  sient  etiam  iosanomm 
ac  aegrotonuDy  non  enim  eese  qaod  ea  redazgaat  of.  £p.  üs.  fr.  36 
ndca  Tdp,  <pnciv,  cdfcOnctc  dXoTÖc  im  xal  HV^Mtic  oöbefiific  bcxTi- 

Ki^  ,  djhk.  Icn  t6  buvdpevov  aOrdc  bieX^T^ai  et  infra  rd  t€ 

Tidv  ^aivoM^vuiv  fpavr&qiara  xal  Td  kot^  dvap  dXtiefj*  Kivet  ydp, 
TÖ  bk  ni\  dv  od  Kivct»  et  fr.  247  p.  349, 19  rdc  bfj  tuiv  mcjüiivö- 
Tuiv  iravTdiroctv  dv  ein  droirov  X^t^iv  dXTieeic  elvoi  xal  rdc  tuiv 
irapop«()VTiüv  Kai  TrapaKOuövruiv  (alcOrjceic)  (adrersarii  verba  saut). 
Bequitur  Ulius  Tocabali  definitio,  de  quo  in  boiuB  partis  prae&tione 
ogi  (p-  573):  jUCTCUipic^öc  est  mentis  fictio,  quae  (bc.  mens)  quidem 
aoota  est  in  cognoscendo  si  nihil  eam  distiahit  a  contemplandis  rebus. 
aDimadYertendum  est  a  nostro  qnoqne  eeriptore  bidvoiav  ioter  iudicii 
normas  numerari  fiicut  ab  £picuro  seniore  et  a  reoentioribus  scbolae 
Bodalibus  cf.  £p.  ep.  I,  61  sent.  sei.  24,  aliter  in  caaone  £p.  Us.  fr.  35. 

7)  Bcriba  cnm  oorrigeret  irept  in  dird,  snperscriptis  litteriB  a 
et  o  litteras  pi  ezpongere  obUtiis  est 

Col.  V  N.  f.  73      II  Ox. 

7t[iCT€u]C0)U^V  Tl.    TU)V  T6  ^Xef 

 XOiJtüüv  alc0r|ceijuv  tov  vouv 

IV,  2)  N€  l  POCTWN  N.,  NOTWNnAPA.POCY.  .1  0.,  xoU  dp- 

pibcTuiv  COD. ÜB.      8)  TA  lAeCTINOA.  N.,  TA.  -Aef^(icT  deletae 

lineola  tran8verBa)0N0Y/^  6C  0.  4)  M€TC....  N.,  ANAHAGKA..  N., 
A.  xAAfMOC  0.      6)  TiAlAN  deest  in  ü.,  /\J0:  0.,  f\  toi  Tpavyj  ego, 

f^TOi  Tpavnc  oöcnc  rest.  Us  7)  PICTCONT  N.,  XPITÖN  N.,  '^nlpPTCaN  0. 
8)  M€  deest  in  0.  9)  A..XON  N.,  AI.0H  N.  10)  KAIA  N.,  KAN  O. 
11)  ..CYN  N.,  OYCYN  0.       12)  AGICAIh  0.       13)  A'IAI  0. 

V,  1)  ir  deest  in  0.,  TON.e  N.      2)  AICGH.eO)  0.,  TONN...  N. 
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iropaiTcirobic^^vwv  elc  t€- 

paT[u)]b€ic  xe  Ktti  Tapaxuibcic 
öXtc6dvou[c]iv  dvaTrXacjLiouc. 

T[d]  H^V  bf|  KttKOl  Xd  |Ll€X€lJjpiC- 

^i[dx]ujv  xocaöxd  x€  Km  x[oi]a[GTa 

Ka[xi]b[ujv]  €(pi^c9uj  ^Tibevöc 
fixoTiov]  be  Xoibopeiv  tö  irp[o- 
€ipr||Li^]vov  TtapdXXaffia 
öXXia  hk  9ep]aTT€ueiv,  eic  ydp 
xö  [icuxoic]  ivboOvai  ii . .  Xov 


9iXo]co(piav 
 ax . . . 


6)  ad  M€X€i<)ptCfia  cf.  HeBjoh.  v.  q)puaTfia'  liropcic,  ^€xeuipic|ia, 
uiiepTi9dv€ia. 

9)  monet  scriptor,  ni  fallor,  ne  iuvenis  alia  ratione  pertur- 
bationibus  animi  Uberari  conetur  atqiie  ea  quae  siipra  ex|iosita  est. 
quomodo  homines  doctrina  non  imbuü  inteidum  )aeTeujpiC|iOUC  su- 
perent,  sc]  ipior  iuira  coL  VII  ostendit^  sed  iili  mox  ia  perturbatidhes 
relabuntur. 


Col.  VI  N.  £  74  —  V  Ox. 

TULiv  &v6pi£i]iTuiv  dvncKÖvnuv  oöb€{c 
dcnv,  öc  [b]Ovaxa[i]  9UT€lv  Odva- 
Tov  Ka\  fifiv  iicdcTou  KoSd  ir^p 
qn)civ  '&riKOupoc  dmö  tQc 


va  XRÖvov  cucrdvToc  Acre 
irXifK^^va  fi[^v  M^i  bOv]acOat  ßuB- 
cou  iXdxxov[a  bi  b^]vac6at, 
rijy  <dv>&TW1v  t^ifv]  xaxd  t6v  xpö- 
vov  xoOxov  ouK  f[cTiv]  ^ITOXQ 
Me€oXap[£flv,  [dXX]d  

.  .  TOUTOU  TOU.  .T 

 vor  KOTH 


3)  T .  Cre  N.    4)  .  AT .  A6IC  0.,  PAX . .  €IC  N.    6)  .  AICG  0.,  .  INAAA  0.. 

OY  AHAA.  .OYC  N.      6)  K. . .  .AM€r  N.,  KATA  Ü.     7)  A.  .CON  ap., 

T6CAYTA  ap.,  KAIT. . . .  N.  8)  KA.  .N. . .  .1  N.,  KA. . . .  IC0I6C  ü.,  e  in 
fiiie  ap.    9)  A€.OI  N.,  ..:KA\OI  0.,  TOTT..  N.     10)  ..NnAP  N. 

11)  Aner  ap.      12)  Ar..YAÖ  0.       14)  TYXN  ap. 

VI,  1)  TTÖ. .  .HC  N.,  n©N€A  0..  dtroevriCKdvTUiv  üt.     2)  €C  Y 

N.,  eCCIN  ().  3)  6KAT0Y  0.  4)  OHCEIN  N.,  0.CIN  0.  B)nPOTH 
6)  .  .MTANrOC. .  .6  N.,  CYNITANTOC  0.,  NiCTdvroc  Us.  7)  nAHNAI.. 
N.,  HAHN  AM  0.,  . .  .AC0AUIG)  N..  ACOA.OICO  0.  8)  OAI  0.,  NACGAP  . . 
N.  9)  THN.TKH...  N.,  THN^^KHNTH  0.  10)  OYX€  N.,  0Y<€  0. 
11)  MeCONAe..N  N.,  MCCOAAC.N  0.  12)  TOYTOY  deeet  in  N.. 
TOY  .T  deest  in  0.    18)  NAf  d.  in  N.,  KAYH  0.,  KAY  N.,  YYX .  N.,  TYXN  0. 
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1 — 7)  Kpicuri  dictum  TJyenerus  rebtituere  conatus  est  Ep. 
fr.  492  NeapoUlano  soliini  nisus  apographo,  Oxoniensi  adhibito  certa, 
ut  mihi  quidem  videtur,  resiitutio  evadit.  seutentia  alil)i  non  occurrit 
in  Epicuri  reliquiis,  bene  autem  ad  doctrinaiu  quadrat:  unusquisqiie 
a  primo  ortu  ad  certum  tempuB  nascitnr,  ita  ut  longiu^;  tempus 
vivere  non  possit,  brevius  possit,  bc.  si  ipse  manum  sibi  afferat  (cf. 
Ep.  fr.  499). 

Emendationes  cucxdvTOC  et  TrXr|Ova  certas  esse  puto,  forma 
TrXrjUJV  legitur  bis  apud  scriptoiem  incertum  de  dis  VH^  VIb 
col.  XVn  f]  TrXriujv  Tt  Kai  tXdTTUJV  juexpi  toütou  TrapaXXdiTei  .u^XP^ 
Toö  TO  |Li€V  eK  ttXiiövuuv  cuvecidvai  tö  b'  Ü  ^XaxTÖvuJV.  infinitivus 
ßiujcai  minus  usitatns  est,  vide  tarnen  Metrod.  fr.  44  et  Carneisc. 
Philist.  VH^  V  f.  192,  Ep.  üs.  p.  93  adn.  TO  ßiiücai  juaicapiujc  et 
Arist.  Eth.  Nie.  DC,  8  p.  1169  a  23. 

Sententia  similis  est  dicto  Epicuri  fr.  204  Us.  Y^TOVajiev  äiTOt 
bic  bfe  ouK  tcTi  ftvtcGai,  bei  öt  xov  aiiuva  }xr\Kij'  tivai. 

♦  Col.  Vn  N.  f.  74. 

Kai  bia<^c>Tpoq)rj,  (pößuj  fuev 
bouX[uj]v  biaxpoTTri  be  ett*  ^- 
XeuO^puJV,  Trpöc  be  toi)to[ic  ejm- 

eujiia  TT0T6  Kai  7T€piCTTa[Cfi]uJ. 

5  ö       Tctp  o\)V  Yevöjaevoc  irepl 

ttXovjtou  [cuXXIoYnv  kqi  ttSc 
eic  toö[to  TTpaJf^aTtuö^evoc 
d)Li6[T€U)pic]Toc(?)  fciveTai  oXßi- 
lu  Ti[vi  KaTa]Xr|q)9€ic  TrepiCTiac- 

10  MÜJ.     [küI  TOÖTOV]  |i€V  TOUTO  TO  TTOpoX* 

XttYjLia  [töt'J  feTiecxev  r\  d[KpdTri- 

c€v(?),  [^CTi  b]k  cpavepöv  ^(k  tüüv  au- 

Tiüv  LXÖYUiv]  biÖTi  Itqc]  Ke|  vdc  €.TTieu^iac(?). 

1 — 4)  Usenenifl  restituit  £p.  385  adn.  ad  1.  8. 
Explicat  scripior,  ni  fallor,  qaomodo  ab  hominiboB  phüosophiae 
imperitis  vanae  illae  imaginationes,  quae  mortis  timorem  procreant, 

interdum  reprimantnr:  seryi  metu  poenaram  in  pngnam  compellan- 
tnr,  liberi  pudore  civinm,  nonnulli  mortem  contemnunt  cupiditate 
elati,  alii  negotiis  intenti,  et  hoc  quidem,  cum  per  se  minaa  dilaoi- 

dum  sit,  paucis  a  scriptorc  illnstratur. 

8)  öXßiuu  Tivi  KttTaXficpeeic  irepiCTraciauj  audacter  dictnm  eat^ 
sed  certum  \ädetur.    ad  .sententiam  cf.  Her.  carm.  I,  1,  15  sqq. 

10)  sie  fere  sententiam  coutinoatam  esse  statuerim:  ea,  quae 

VII,  1)  5iacTpo<p/|  Ua.     2)  AOYA.N  ap.     3)  Toim^  Ua.     4)  QX- 

MIaRoTC  ap.  6)  TAPCYN  ap.  9)  QTII  ap.  10)  MOY  ap.,  pio 
Kttl  N-  icripmi  eaae  puto. 
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ennmmTit  eoriptor,  non  onmea  imaginfttioneg  neque  in  perpetanm 
expellant,  aliae  alias  opinionea  yanaa  aabseqauntiir,  e.  g.  mercator 
üAvigaiia  mortem  non  Ümet,  pecnniae  damimm  timst>  omniboB  yaaia 
(^nnionibus  nemo  liberator,  qnin  yeram  philoBophiam  amplexna  nt^ 
T.  col.  vin. 

OoL  Vm  N  f.  75. 
droOi&v  [kolx]  cIc  (pu[Täc]  dvaXih'uiv 
KaKuuv  [dKir(]irrei(?)  toC  kotä  9uciv 
o]iujpoO^€voc  dbtaXeiimuc* 

dl  b*      Tijj  Kaicit  cpuciv  TTepaxi 
6                 KaTOKeKXeiTai  TOtTaGov  xai  tö  ko- 
kJov,  toutuj  Trä[c]a  aitupa  n^uxnc 
^]KTTeq)euKTai.  cuvexi^uJM^v 
T€  iv  Tuj  KttTot  9iXoco(pCav  dvepxn- 
inaii  Ktti  jidXicia  toic  Kaxd  9U- 
10                cioXoYiav  eeiupTiiiaciv.  xö 
^if  top  öiiioc  tou[tu)v]  tuiv 
XÖTuiv  d7ratpo[v  Tf|v  bÄvoi]av 
ddc€i  T&  T[air€ivd  TrapopaJcOaiy 
b]hk  irX  p€ 

1)  priorem  enimtiati  partem  sie  fere  suppleas:  6  piiv  "^OLf) 
Tp€Tr6|ievoc  eic  öiiüEeic  k£Vu»v  dfaGiüv  Kai  eic  9UYdc  dvaXöxtuv 

KaKUJV  KT^. 

4 — 7)  Useneruß  restituit  ad  Ep.  fr.  434,  cf.  Ep.  sent.  sei.  21. 
de  vocabulis  aiuupa  et  aioipeiv  p.  573  sq.  egi. 

7)  verbum  cuv€xi2l€iv  plennn(]ue  cuvex^c  TTOieTceai  est,  non 
cuvex^c  eivai,  nostro  loco  licentius  usurpatur,  quia  scriptor  Epiciiri 
verba  manifeste  respicit  Ep. ep.  I  37  irapeTTUuJV  xö  cuvex^c  evepTTllLia 
q)UCioXoxia.  eadem  notione,  qua  hic,  verbum  apud  Philodemum 
legitur  de  mus.  III  fr.  8  p.  23  Kenn,  xai  xoTc  Xeron^voic  ö  ßioc  pap- 
xupei  TTapicxdc  ttoXXouc  oic  dirKiu|iid2ouci  jn^Xeci  Kai  ^uO/lioic 
cuv€xi2IovTac  öircpdOXouc  6vxac. 

CoL  IX  N.  f.  76  ■=  VI  Ox. 
Tf)c  iTpo]K€iM^vnc  tTpaTMOTcioc  TÖ 
^kv  icnv  irepl  aöruiv  dcrpuiv, 

xö  bk.  Tiepi  xujv  diTÖ  xouxujv 
x[ö]      TTcpi  XUJV  bid  xaöxa  f|  ttc- 
6  pi  xaöxa,  x6  bk  nepi  xijüv  dc- 

Vni,  S)  ...INa      S)  AHTTTQC  ap.      6)  K-  pap.      6)  AICOPA 

ap.,  eorr.  üa.  7>  .6n€0  ap.,  €XrQM€N  »p.  8)  "^eEM  ap.,  I^H  ap. 
11)  YVOr-OY  ap 

IX,  1)  Iti  N.,  K'^'  0.,  npOTMorfKic  ap.      2)  .  .V  N.,  M6V  0. 

3)  . . .  .6PI  N.,  TOAere  O.     4)  €PI  N.,  T.A€n€PI  0.     Ä)"  .A 

TO  N.,  PITAYTA  0. 
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Alfredua  Koecte: 


TpOlC.    TTCpi  \xk.\  aUTÄV  Ktt- 

GöXou  f[e]  elTieTv,  f\v6- 

laeGa  Trepi  ^i^t^Ooc  öcxpujv 

cxnjuct  re*  tö  hk  Tiepi  xOuv  ^ott'^  au- 

10  TUJV,  OtÖV  ^CTl  TÖ  TT€pl  aVfWV 

Te  K[alJ  CKiuiv,  di  br\  dirö  a[uTw]V| 

t6  b[k  ir€p]l  Turv  bt&  TaOT[a,  div  d]c- 
•nv  t6]  7r€p\  ili[pii^  

 CTlX  

üt  altitadiDAm  phjsiologiae  laonlenter  demonairet,  scriptor  pw 
mnltas  quaestiones  envmerat,  qaas  astronomia  continet  sed  noli 
oblirisd  physiologiam  et  aatrologiam  hie  eelebrari  nen  traetari.  pri> 
mam  oratio  legitime  proeedit,  tum  onm  ad  partium  partes  scr^tor 
descendit  coL  argnmenti  abimdaatia  eioa  animns  eflTertor,  ita  nt 
iam  ordine  solnto  siognlae  partes  pronmitientnr,  tma  (xcivficic)  etiam 
bis  eomm^moretnr,  id  qiiod  consnlto  fectam  esse  viz  credam.  nam 
oerti  libri  de  siderom  natnra  dispositioiiem  respiciat  scriptor,  dubito, 
ez  eis  scriptis,  qiiae  hao  de  re  nobis  serrata  simt^  nnUmD,  qnantnm 
yideo,  cum  eo  congmil  yide  qaomodo  Aristoteles  disdplinam  dispo- 
nat  de  co ei.  II  7,  p.  289  a  11  irepl  61  Twv  KaXou|i^vujv  dcrpuiv  ^iiö- 
juicvov  &v  €(ti  X^T^iv,     t(vuiv  t€  cuvecräci  xaX  iv  iroioic  q^M^ci 

Kttl  t(V€C  al  KtVll)C€tC  aÖTUIV. 

7  fiqq.)  cum  verbam  yivd^cOa  ez  coUatis  apograpbis  satis  eerta 

restitiiatar  et  tiTvecOai  Trepi  Tivoc  sermone  Graeco  aliennm  sit,  pnto 
Bcribam  penntiltis  biüus  columnae  genitivis  deductum  esse,  ut  |l€T^- 
Oouc  pro  )idT€Ooc,  cxH^aTOC  (si  reete  in  0  littera  C  servata  est) 
pro  cxi^^d  T€  scriberet;  particula  t€  deesse  non  potuii  tota  eo- 
lomna  satis  neglegonter  scripta  est 

9)  in  sinistro  margine  apographi  Neapolitani  littera  qua  trea 
deinceps  versns  incipiunt,  siio  loco  mota  est,  in  hac  quoque  re  ac- 
curatius  est  ap.  0.,  nam  hasta  marginal! s,  onuntiati  finis  nota,  in  Nea- 
politano  apographo  falso  v.  10,  in  Oxoniensi  recte  v.  11  ascripta  est. 

14)  ujpujv  i^ro  certo  haboo  cf.  Plat.  de  rc  piibl.  VIT,  51GB  Ktti 
^€Td  Taui'  dv  i]b)}  cuXXoTi^oiTO  -rrepi  aOiou  (sc.  tou  f)Xiou)  ÖTi 
auTOc  6  Tdc  le  üjpac  -aapixm  Kai  dviauTOuc  kiL 

Col.  X  N.  f.  76. 

[^KaCTOV  be  TOUTUJV] 

TUlV  ^€püüv  fTr]oiKiX[tiv]  ^x^i 
KaTafi[^picivJ  •  auTÖ  [T]dp  tö 

7)  ....oN.€l  N.,  G0AA0..6I  0.,  quattuor  litterae  in  utroque  apo- 
grapho lineola  transversa  dcletae:  €IKA  0.,  OIKA  N.,  TT.u  N.,  RA  O. 
8)  jmeea  deeat  in  N.,  MCT^eouc  «p.     9)  T..\ATO.  TO  N.,  CXHMArOCTO 

0.     10)  T. .  .ION  N.,  TfONOlON  0.      11)  T€K.  .CKON  0.,  T  |(0N 

N.,  AHAHOA  0.      12)  IDA  0.,  TAY  C  N. 

X,  1)  .OIKIA..(eX€l  ap.      2)  AYTCHtTO  ap. 
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irepl  äcrpuiv  aMiof  yd' 
poc  ck  iroXXd  WMCTai,  ircpf 

5  |t€         T€WC€UIC  [Tijl^]v  [dc]TpUIV 

xa\  iTCpl  £7r[iToXfQc  Ka\  icpih|i€- 
WQ  0irocT6[ce]uic  ic€iv/icei(ic 
Tc  Kai  qMk€Uf[c  xjal  iroidniTOC 

10  Kai  fiovf)[c  Kai  ^]eTaßoXf|c  Kai 

ä7T0CT[dC€U>C  K]al  bUICTdc[€]UK 

cmv  ui. .  .ai.ofL 

2)  KaTafi^pictv  si  soribimus,  quod  Httora  fi  oommendatur,  ante 
€bM  parmm  spatiiim  ezistit,  quäle  emmtiati  finem  ngnifioare  solet 
yocabnlnm  KOrap^picic  quantnm  yideo  nusquam  legitnr,  aam  uniun 
ezem^niDi  quod  lezioa  praebenti  1^  ep.  II  106  ab  üsenero  in  K^Ta 
li^tciv  correotom  eet»  sed  Terbnm  KoraiiepiZeiv  saepioB  oeenmi  bI 
qua  malet  Karcibiaipeav  eupplere  (nt  Sezt  Emp.  adv.  astr.  27,  PMlod. 
de  mxiM,  IV  ooL  30  p.  100  Kern.),  ego  non  refragabor. 

Tdp  satb  proeol  abeat  a  liUeris  traditia,  sed  particnla  caasalis 
deeese  non  potest. 

11)  biacTikeuiC  minus  certum,  recte  si  restitui,  diröcractc  di- 
Btantiam  siderum  a  nobis  (cf.  Xon.  mem.  IV^  7,  5)  bidcractc  distan- 
tiam  eorum  iuter  se  significat,  similiter  diTÖcn^fia  et  bldcTf)pia  usur- 
paatnr  a  Sexto  Empirico  adv.  log.  1, 183. 

Col.  XI  N.  f.  76. 
KUkXo[v]  f|  KOTCl  t[6  K]evTpov 

^Treiia  ttococ  [Kei]v€iTai  Keivr)- 
C€ic  Tot  öcTpa*  lueö'  ö  Tic  aiiia  f\ 
Keivoöca  auTOt.   ou  }if]V  dXXd 
5  ßXe7T€ic  fe  muc  av  Mepi  id 

TocauTtt  m\  ToiaOia  Oeujpri' 
paia  •fU|nvaJoM[€v]r|  bidvoia 
ouK  dv  älixj  fewoiT[o]  TravTÖc 
dbiaXiiTTTOu  X[ÖTOu]  Kai  cuv- 
10  XO^P^Dc]  ceauTLu  [ötJi  bi]  TT[a]p- 

€[T]Kd  c'(?)  [ou]beTTiu[7To9*],  ij[c]ttXii- 
[xajc  uTi09nvac  tiu[v  Kjaid  91X0- 

8)  ante  dcrpuiv  Httorae  lineola  deleUe  T€KA  6)  €P  KATAPr<l>€ 

ap. ,  Kai  KpOtiidiK  rest.  Ug.      7)  YTTOCT/  . .  ap.      9)  . .  (€INH  ap. 

11)  AnOCr  MAIACrAP.  .OC  ap. 

Xi,  1)  KYKAOl.HKATAC.  .^NIT  ap.    2)  UQ. . .NOI  ap.    4)  ATfA 

ap.      6)  n6ICrSp(ap  del.)H<iOC  ap.,  .€PirA  iq^.      7)  ZOA..H  ap. 

8)  eZOl  ap         9)  AAlMYmreYA..  ap.         10)  CeAYTO...  ap. 
11)  C.KeA€.  .A€  ap.      H)  YnO<t>HNAYTO.  .ATA  ap. 
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Alfredna  Koerte: 


cojcpiav  XÖTUJV,  [oxjbl  c]e  direcTpe- 
i|i€]v  äiiö  (p[povificeu>c(?)]  t&  irpd[c 

1)  K^vrpov  certnm  est,  quid  opporitnm  dt  yerbis  kotä  t6  k^v- 
Tpov  dabitari  potest  yidetur  scriptor  ad  terram  spectare,  quam 
nonnulli  in  centro  mundi  dromii  ipriuB  azem  verti  docebant  Aet. 
plae.  ni,  18,  D.  p.  378  a  10  'HpaKXefötic  6  TTovriKÖc  xal  'CKqmvroc 
ö  TTuOoTÖpeioc  kivoGci  pky  Tf|v  t^Iv  oö  ^nv  f€  pi€TaßaTiKuic  dXXä 
TpcTTTiKUic,  Tpöxou  binoiv  ^VTiEovtCM^vnv  &ttö  huqiCiv  in*  ÄVOTOX&C 
iT€pl  TO  tbiov  auTfic  K^vrpov.  sie  fere  enimtaaWm  suppleam:  lirena 
TroO(?)  KiveiTQi  id  öcTpa,  irörepov  Kard  nva  kukXov,  f\  Kojä  tö 
K^vxpov  (sc.  Toö  KÖCfuiOu)  cf.  Aetü  verba  qiiae  lo(Mim  laudatum  ante- 
oednnt  III,  13  D.  p.  378,  a  6  sqq.  OiXöXaoc  be  6  TTuearöpeioc  icukX<|I 
ircptq>€p€cOai  (ir^v  tnv)  itepi  t6  itOp  Karä  kukXov  Xo£6v  öfioiorpö- 
muc  f|Xiqi  koI  ceXfjvq. 

2)  iTÖcac  kcivcItoi  K€iWic€ic,  80.  fi€TaßomKU)c  et  tpctttikujc 
4aqq.)  loriptor,  ne  ad  nimiuin  reram  caeleetiDni  Btudiiun 

adolescens  stimuletur,  cavei  cf.  £p.  ep.  I,  80,  Ii,  85  sq.,  in  oltiinis 
▼ersibos  nonnolla  inoerta  sunt 

Col.  Xn  N.  f.  77. 
m6]vov  ouxi  dTTdT[€i(?)]  dirl  ifjv  H- 

aV  TÄV  KUplUJTd[T]uJV  oöb*  d- 

bonavTlvo[i]c  becjLioTc  miix^c- 
0ai  buvandvriv  (SaGuiniav.  xai  jiiiv 

5  €KTÖc  7T0ir|C€i  jueif eJupicuiLv 

Ktti  TO  juec[oJXaßeTv  t6  fcu]vextc 
Tuuv  Kttid  q)iXoco(pia[v  XJöfuuv 
dv[b]peiujjLia .  .e.CTOifc]  Trpöc  lau- 

Tr|V  c.  .  .  M€V.  .  .  eTTi)a€- 

10  Xr|[Maci]  tlu[v  mIHt  Tdp]  TTpatM«" 

TtiuivJ  ai  T .  .  .  €  V . . . 

 TTaibeu  

 KpaT  

 Tobrm  

Quamnam  rem  dieat  scriptor  ad  summam  rernm  contemplan- 
dam  cogere  socordiam,  qnae  ne  adamantinis  quidam  vincuUs  coerceri 
poteet,  uon  liqnet,  tbrtasso  rursus  physiologiam  respicit. 

1)  eirdfei  neque  litteraruin  vestigiis  neque  seutentiae  plane 
snfficit,  fortius  aliquid  desidoratnr,  quod  non  tetigi. 

5  sq.j  de  hin  egi  in  huiuä  partis  praefatione  p.  577. 

la)  . .  )IAN  ap.,  AOrOOA. . . .  \CAn  ap.      14)  ATATTPO.  ap. 

xn,  1)  NOIIOY^I.CTAI.  .€ni  ap.     «)  TÖN^  ap.    8)  TIM>.CA€- 

A 

CA  OlC  ap.       4)  MeNHPA  ap.,  K-  ap.       6)  M6T.  JR  ap.       7)  TQI- 
NATA  ap.      8)  AA.P€l(OMA  ap.,  dvöpeduM«  Us.,  TOI.TrPOCTAI  ap. 
9)  THA  ap.,  €riM€  ap.      10)  AH.,  ap.,  Ta>..0  ap. 
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GoL  Xm  N.  f.  77. 

irpoßaijvoucrjc  ffix]  T[f\]c  dvaxuceuic 
cic  irott)Tuct&v  ZtrniMdTuiv 
Xu[c€i]c  tfjv  iraibciav  fiepfi^ov- 
civ.  f|      ic€pl  &n  bf^  iroTC 
6  oroutfl  dito[c}ntcei  tSjv  d^ia- 

Xfiimuv  IimAc  M€T€U)ptc- 
|M&v.  xae*  8  bfj  ßX^iTO|ii€V  Ka\ 
ToOc  M  vSty  a)viroc(ui[v]  dXu- 
o]vTa[c]  Ka\  ^pxoM6[voüC  M^]v(?) 
10  ^]ttI  Tdc  cuvbiatTif)c€[ic]. . .  .po 

^]7r€ibf|..ß  i- 

in]q)^pou[ci]  I 

. .  .eXui  

1— -6)  üsenerus  £p.  ad  331,  3  restitoit.  de  sententia  egi  p.  575 
et  677. 

Col.  XIV  N.  f.  78. 

fieietJupi^eTai  xai  dvauXac- 
cei  biiuKOuca  xaO*  8v  br\  iro- 
Te  xpÖTTOV  TO  xotiptiv.  rj  b*  [d]v 
TO  TrXripuü^a  tujv  dYa6iJuv 
6  TIC  iv  d|Lt|Liaciv  Ti9flTai  Ka\ 

diTiX0TC2il[Ta]i  Tiva  tc  Ix^i 
xal  iröca  xai  iniXiKa,  Tiva  [m^]v  ^ 
ön  dT<x^,  TTÖca     &n  iroXXd, 
m\\im  hk  ön  fieT[dX]a,  xal  kotä 
10  dvr[ic]Tpoq)fiv  xlva  T€  ni" 

(p]£u[T6v]  Ka\  iröca  xal  in|X(xa 
.oi€.  .€v  yn\*  

De  hac  columua  optime  servata  egi  p.  576  sq. 
1)  subiectura  verborum  fACTCiüpiZeTai  Kai  dvaTrXdccei  estbidvoia 
Tel  tpuxrj.  ad  äenteutiam  cf.  £p.  ep.  III,  129  et  sent.  sei.  VIII. 

Cfol.  XV  l  78. 

[xa\  dcpop^^v  elc] 

TO  TTpjdHlai  7Tp[o]TOViKrifv  ^x]tic 
Kai  r\xQr\c  T€  KaXiiuc  [utt]ö  fo- 
Vfcujv  np[oJce6nKdc  [le]  it)  dfoi- 

—   e 

XIII,  1)  6iax0c€iuc  olim  coni.  üs.  3)  AY  .  .  O'HNHAIAIAN  ap., 
iraibidv  Ua.       6)  ATT.YHC€i  ap.,  diroXucei  Us.       6)  AHTTTCJN  ap. 

7)  AhA  (tr  exp.)  A  ap.,  K-  ap.  8)  CYNmCIQ.AAC  ap.  10)  TA^AIAI 
ap.       11)  c  in  fine  ap. 

XIV,  8)  MA.N  ap.,  ^  b'  av  rest.  Us.  6)  TiNAr€  ap.  9)  K- 
11)  .e>  ..  .K  ap. 

XV,  1)  TTA.rOAlKH  ap.      S)  OluH  ap.      8}  KAC.lHArQ  ap. 
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AUMhb  Koerte: 


1^1  tauTri  Km  TO  iE  ^auToO  Ctt)- 
5  (ppovtKÖv  dvaXöxu>c'  ^ppuj- 

coC  T€  Tip  cu))iaTi,  d<p*  Ö[c]ov  ivlbi- 

X€T[a]l.Tdv  eVTlTÖV,  ^£e^M£- 
VÖC  TC  TÄV  TTCpl  TOI  TUXÖV- 
Ttt  CTTOUbaCfidTUJV  XÖTUJV 

10  '              dTTiMeXfic  cl  Kai  n[dXicT]a  [bi 
'  TÖ  TrdcTic  ^TTiGu^iac  |  Tapaxu»- 
b€C  [toö]  9uc[iJko[u  xu>P^(<>c 
dic(?). . .  .o.cov  

HuiaB  quoqne  columiiae  initiiim  in  praefatione  tractavi  p.  571  sq. 
iam  enumerantiir  illa  bona  qnae  adhac  adoleaoens  ille  in  nU  per» 
oepit,  vide  coL  XIV. 

1)  adolescens  nobili  genere  fnisse  videtiir;  Lampsaci  potissimnm 
viros  nobiliasimofl  £picara8  sibi  conciliavit     Strab.  XIII,  589. 

2)  discimas  ex  hoc  loco  parentes  quoque  adolescentis,  pro* 
pitios  fuisse  Epicuri  doctrinae,  idem  de  PythoclU  pareatibas  Con- 
sta!,  qui  Polyaeniun  coatodem  ei  praeponebant  YH^  I  L  149  £p.  Us. 
p.  402  b. 

Ex  verbis  ocov  ^vb^x^Tai  tüv  BvqTÖv  coUigam  uon  optima 
valetodine  usum  esse  ilium  adolescentem. 

Col  XVI N.  fol.  79. 

9ai  X.  .0  paiv  [Ka 

T(4      d9aipe[c|iv  Kevüuv  [öpt- 

Heuuv  Kai  tö  dc9aXujc  2f|v, 

olov  7Ta[pa]cKeud2ouca  biK[ai- 
5  öv  le  Kai  TTavTÖc  dTT€xöjaev[ov 

alcxpoO  ^pTOu  Kai  toO  cpucei  Kai 

ToO  vö^iu,  Kai  TÖ  p^i  b€[boi- 

K^vai  bk  t6v  OdvaTov  [ttoi- 

€t  OÖK  [d]Oavac(ac  irapacKcfu^, 
10  dXXd  [t]oO  9[6]ßou  [toö]  iiepl  6a- 

vdrou  ^[c]ei,  ou  Xi^iu  vOv 

 TO.  .IT  

 t[ou]c  xdp  7t[X6Cctouc] 

 air  

Iam  bona,  quae  ox  pliilosophia  percipiuntur,  geueruliter  euume- 
nntur,  cum  in  antecedeiito  columua  unuzn  iuveoem  respexerit  scriptor. 

Ii)  verbiä  ou  \ifixj  vuv  scriptor  aut  ad  dolores  com  morte 
eoniuDCtos,  quos  minimos  esse  Epicurei  contenderunt  Ep.  Us.  &.  503, 
ant  ad  fabulas  de  vita  et  poenis  inferomm  speetat 

6)  TG)CC  i:  v\A  ap.  8)  TA  (A  del.)  TYXOYN  ap.  10)  eO.tAHe 
ap.,  K-  ap.      12)  ACQ. .  .OY  ap. 

XVI,  1)  iCOA  ap.       3)  öp££cunr  voii  Ut.       6)  K*  in  fina 
7)  TO(Y  del.)  mäT^. .  ap.     9)  TONi. . .  ap. 
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Col.  XVII  N.  f.  79. 

€iplri[^6]vaic  Ka[i  T]aic  ö)ao*f6veci[vJ  To[u- 
Toic  eic  TO  qjuciKÖv  KaTaYaföv- 
Tec  [^le'TeBoc*  xai  TCt[p]  tiu  toö 
qpGoveiv  Tive[cJ  . yujit. \a. b[€- 
6  £d^evol(y)  dvaTüXdccouciv  IkJqi 

Kaid  TüijTUjfv]  iva  xapu^civ. . . 
TUJ,  Ktti  Kaid  Xiirrriv  [Tilev- 

80ÖVTeC  Tl[V€]c  7TpdT|T0UCl]v(V)  € 

.V  au  idXeiLiov  q)UYli3Vj  t[ijjv 

10  X\J7Tr|V  TTOIOUVTUÜV  I .  .  €. 

Ka0faiJpoövTai  )id[X]ic[Tla  T[ai 

. . V.  .  .T  op.  .öpe- 

v]a  1  X  

Omnem  operam,  i[na.m  buic  columnae  restitiiendae  inijiendi, 
fmstratus  sum;  quamqaam  non  ita  multa  desunt,  seutentiam  non 
perspexi. 

Priores  sane  versus  facile  restiluuntiir ,  uisi  quod  de  primo 
verbo  dubitare  licet:  a  litteris  traditis  proxime  abest  f|  XOrraic  quod 
arteficiosa  eget  interpretatione  e.  g.  t6  TTepirröv  tqTc  dX^n^ociv 
f\  XuTraic  KT^.,  mai:,^is  placet  rr  mutaro  in  v  ita  ut  bacc  fere  evadat 
sententia  touc  q)ößouc  vel  xdc  ^iriGu^iac  xaic  dTTiXoYiceci  raic 
7Tpo€ipr|ja^vaic  kqi  laic  6|iOYev^civ  toutoic  kt^.  desideramus  xau- 
xaic,  sed  in  loco  obscuro  nianifesta  apograpbi  vestigia  rautare  nolui 

3)  eniintiatum  a  verbis  Kai  fop  inoipere,  usque  ad  ttoioüvtiuv 
pertinere  (v.  10)  duo  spatia  ostendunt.  multa  verba  cerla  sunt,  de 
senteutia  enucleanda  despero. 

CoL  XVm  N.  f.  80. 

„eij  ToTc  Beoic  ^e'Xei  xi  xijv  [ej^ujv 
KaKui[v  a]uxo{  x^(?)  |ioi  [c]ujco[ü- 
ci  xfiv  ipwiiivr\vJ^  TTpöbnXov 

b*  d)C  Kai  ^PTUJV  TIVOJV  ÖLUi- 

6  x^cOat  bei  xöv  )Liexeu>pic- 

ericö[|i]€vo[v],  (I>v  den  xai  ^i- 
en*  [bi  dJXXrjXuüv  top  bf|  TOÖ- 
Ttt  aSScTai  M€T€uipi£6- 
^i[evo]i  x€  ydp  xive[c]  xal  t6v 


XVn,  1)  H. .hak:  ap.,  a."C.  ap.  4)  TII.€..rQI  Bip.  6)  TOY- 
TCO .  INA  ap      7)  .  eN .  .|eOYNT€C  ap  TRAT. . . . N  ap.,  irpdTTOüav 

üi.     9)  AYTAACMON  ap.,  IdXcMov  Us.,  OYrC.  ap.,  (purtl  Us. 

XVIII,  1)  TOlCeCjICA  .V  6  ap.       2)  KAK(.)l..  ap.,   *WCO^  ap. 

4)  AG)e  ap.       6;  0HCU).eN  ap.       8)  TMY=€  ap.       9)  ap., 

riNe.  ap. 
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Alfredui  Koerte: 


10  |i[€]T€ujptqi6v  [afjpov- 

t[€C  £]k  biavotac  clc  [M]^6[riv 
ir(irrou]av,  [ical]  Td  bvä  Tf|[c 

1 — 3)  duo  Benarii  poetae  incerti  referuntur,  quoruin  alterum 
restituit  de  Arnim,  scriptor  bos  versus  inseniit  ut  exemplo  illu- 
straret,  ni  fallor,  quam  hnmiles  e^sent  volgi  de  deorum  nomine 
opiniones.  at  illi  puellam  aegrotam  saneni,  flagitat  nescio  quis,  quos 
omaliio  nüul  ennre  homo  Epieiireiis  tdi 

12)  a  partienla  KoX  alteram  enunUati  partom  nidpafe  wi  aiiml- 
limnm  est,  qua  responsio  illa  intor  ebrietatam  et  imaginatioiiea  effi*- 
ciatiir.  et  ei,  qui  vanis  opimonibua  pertarliaiitor,  saepe  ad  ebriata- 
tam  86  ooiiTertiint,  et  imaginationea  ex  abzietafte  ortaa  animnm  magia 
magisque  pertarbant  aic  fere  enantiatum  suppleam  koI  t&  hiä  jifjc 
jii^Onc  dvairXdcfictTa  ^ti  fidXXov  Tf|v  bidvoiav  Hereuiptt^et 

Ool  XIX  N.  l  80. 

lc]xöc  dvjaevei  [v]oriM[dTjujv  Tro[Xu 
fäp  TÖ      ToTc  TTdcxouciv  ^Xe[ij]6e- 
pov  cuvayujvi^eTai  ti^  biaiporrrl 
iT]pöc  TO  KaiafujvicacOai  Tct  aic- 
5  XPOi  TÜJV  TTaSuJV  ÖTtep  av  f^voi- 

TO,  [€l(?)l  TUJV  TTpOK6l^€VU^V 

7T[i9]avaJC  [€i]7Toi|iev  ujc  ö  fi^[v 

.  .T  bÜLIp[OV]  lX€l 

. . .  (X . .  b . . .  biet .  .  .  TTr|  

10   ft...,uX.  .vb  

 a  ra  

p.  .  -  M  Cl  TTOXXd  

1  —  5)  a  verbo  ttoXu  usque  ad  iraOixiv  Usonerus  restituit  Ep. 
ad  p.  335,  8,  ad  seulentiam  cf.  £p.  fr.  591  cum  illifl  locis,  quos 

üseuenis  1.  1.  aduotat. 

6)  ei  incertum  e.st.  sed  si  verba  TÜuv  rrpOKein^vuJV  parti- 
cula  16  cum  örrtp  av  x^voito  coniungimus,  nou  babeo  quod  sequeu- 
tibus  faciam:  nam  lacuua  initio  v.  7  non  suffu-it  verbis  ei  mBavÜJC 
et  el  iKavuic  non  placet,  si  voro  sublata  particula  condicionali  scri- 
bimus  K-  TTiBavujc  eiTTOi|itv  otfeiulo  in  omissa  particula  öv.  quod 
ego  proposiü  sie  vertam:  id  quud  (bc.  TÖ  KaiaYiuvicacGai  Tct  aicxp« 
TUJV  7Ta6Äv)  evenerit,  si  ob  ea  quae  protulimus  probabilitei*  dixe- 
rimus  cum  suminuni  donum  accepisse  e,  c. 

Quamquam  iibeiii  iinis  deest,  tarnen  buspicor  banü  cuiumuam 


11)  T...I.AIA  ap.,  q)^povT€C  xf^c  biovofac  coni.  Ü8.,  6TT.60  ap. 

XIX,  1)  A€N^ii  10  ap.,  voniidTiuv  rest.  La.       2)  TTACX6Y  ap. 
4)  KATATCO  ap.      6)  TCT.eni  ap.      7)  CI..A  ap. 
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ultimain  fnisse.  nam  primnm  wba  6iT€p  ftv  T^votTO  ktI.  Hbelli  oon- 
oksumem  indioare  Tiddntiir,  deinde  intiüdiae  qnaeqae  Tolniimram  co- 
lunmM  plemmque  optime  Bomtae  sunt,  ita  ut  miain  yd  ploreB 
oolmmuw  mtereidisse  Ten  sunQe  nxm  sii  dimidiam  oolanmae  pftr- 
tem  deesee  eo  graviiu  fero,  quod  nomen  inrais,  ad  quem  Uber  dator, 
commemoratiim  eise  in  fiiia  eonieere  licet 


lahrb.  f.  dam»  VUM.  Sappl.  B4.  XVII. 
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Alfiredus  Koerie: 


IL  Indez  Terbonim, 

(•  notavi  qoae 

dTa06c  :TdTae6v  VIII,5,  äToedXlV,8, 

ä-faeiüv  Vni,  1,  XIV,  i 
d^eiv:  nx^n*^  XV,  2 

dba^dvnvoc:  d6a)uiavT<voic  ZU,  % 

d6iaX€(TTTUJC  VIII,  3 
döidArpTTOc:  dbioXr^irTOU  XI,  9,  döia- 
Xfiirnuv  XIII,  5 
dSovada:  d6avac{ac  XVI,  9 
atpciv:  aTpovT€C  XVII I,  10 
aicencic:  -C£uuc  IV,  9,  -cciüv  V,  2 
alopöc:  -xpoö  XVL  6,  -xpd  XIX,  4 
ottte  XI,  8,  -Tiav  U,  1 
aUdpa  VIII,  6     p.  673 
aliupcfcOai :  -pou|i€voc  VIII,  3 
dXXd  XVJ,  10,  ou  M^v  dXXd  XI,  4 
dAXnXujv  XVIII,  7 
dXXoct  «XAa  V,  11 
dXd€iv:  -dovrac  Xm,  8 

d|Ul€T€d>piCTOC  VII,  8* 

dv  XIV,  3,  XIX,  6,  iteratar  nwc  dv— 

oÖK  dv  XI,  6  et  8 
dvdTKn:  -K1TV  VI,  9 
dvaXa^ßdv€lv :  Xaßciv  fr.  I,  8* 
dvdXoTOC :  -T^wv  VIII,  1 
dvaXötuic  XV,  6 
AvenrXaqidc  IV,  4,  -|yioOc  V,  5 
dvaTrXdcc€iv:  -CC61  XIV,  1,  -CCOUCCV 

XVII,  5 
dvdxucic:  -cetuc  XIII,  1 
dvöptiwjAü  Xü,  8 
dv6puncoc:  -irot  III,  9,  ^muv  VI,  1 
dvoxi^  fr.  I,  !• 
dvncrpoqpi^ :  -(p/)v  XIV,  10 
dir^xccGai  XVIII,  4,  dtrexöncvov  XVI,6 
dirö  IV,  7,  VL  4,  IX,  3, 9, 11,  XI,  14 
diroKomb^  B,  4  es  Hippoer. 
dirdcToac:  -C€U)C  X,  11 
dTTOcrp^tpetv:  du^cTpci^iev  XI,  13 
dpac:  -cei  XVI,  11 
dppiDCTOC:  -TUlV  IV,  S* 
dcTpov:  -Tpa  XI,  3,  -TpulV  IX,  8, 

X,  3,  6,  -Tpoic  IX,  6 
dccpoXOüC  XVI,  3 
dcxnfAUA/  III,  5 
Atoiioc:  -irov  V,  9* 
aÖT^s  •yHn  IX,  10 
aöEciv:  -crm  XVIII,  8 

auTÖc:  -Tö  X,  2,  -toI  XVIU,  2,  -td 

XI,  4,  xvn,  9»,  -Tiiiv  VII,  12,  IX, 

«,  e,  9,  X,  8 

dq)a(pecic:  -av  XVI,  2 
d^icrdvciv:  dirocnl^cei  XIII,  6 


OA6  In  p*  881  leiontor. 

iuu8  certa  sunt.) 

ßioOv:  ßiüjcai  VI,  7  ex  Epicuri  diclo 
ßX^iceiv:  -neic  XI,  6,  -nojbiev  XUI,  8 

Tdp  fr.  11,1,  m,6,  IV,  3,  V,ll,  VII»fi» 
VIU,  11,  X,  2*  6,  XIII,  4,  XVI,  18, 
xvn,  3,  XVIII,  7,  9,  XIX,  2 

T£:  U,  1,  III,  9,  IX,  7,  XI,  6,  XVI,  2 

YCiTVtftv:  -vu&v  m,  7 

T^ciC!  -ceuK  VI,  5  ex  Epia,  X,  6 

Y€UCt6c:  -toTc  in,  11* 
YiTvecÖai:  Yeiv€Tai  VII,  8,  fivö^eOa 
IX,  7,   YtivoiTO  XL  8,  Y^voiTO 

xta,  5 ,  T€vö^€voc vir,  6 

yoveuc :  -v^ujv  XV,  2 
'yu^vd£ec6al:  -Zofi^  XI,  7 

öeöoiK^vai  XVI,  7 

6äv  n,  4, 6^  xvm,  6 

bcQAÖc:  -fxolc  XII,  8 

&^X€c9ai:  beEd^ievoi  XVII,  B* 

hr\  IV,  1»,  IX,  11,  XI,  10,  X1I1,8, 

iüiv  fcn  V,  6,  Tdp  hf\  xvm,  7 
(td  c.  gen.  XVIU,  7*,  19,  e.  aee. 

IT,  1,  IX,  4,  12 
bidvoia  fr.  1,6,  XI,7,  -voiavVIlI,  12* 

-volac  U,  8,  IV,  6,  XVIII,  11 
btdcroac:  -ccuic  X,  11* 
6uicrpoqrf|:  -q>i\  VII,  1 
biaxpoirfi:  -irf|  VII,  2,  l^nf,  8 
f>{Kaioc:  -ov  XVI,  4 
öiÖTi  VII,  13 
(ttbicetv;  -tcouca  XIV,  9 
boOXoc:  -Xujv  Vn,  2 
bOvacGai  VI,  7,  8  ex  Epic,  iövarat 

VI,  2,  buvaji^vriv  XII,  4 
bucOepdircuTOc:  -ra  fr.  II,  1* 
hßipw  XIX,  8* 

^üv:  iäcei  VTII,  13 
4tiw:  i\xoi  III,  6,  uoi  XVIU,  2  ex 
poei.  ine,  Vmdc  Xm,  6 

ci  xvm,  1,  XIX,  7 

cTvai:  €t  XV,  10,  ^Tiv  IV,  3,  5,  VI, 
2,  10,  VIT,  12,  IX,  2,  10,  xvm,  6, 

oöciic  rv,  6 

cin^:  KoO*  SXoii  y€  ctn«^  IX,  7, 

cliTOt^ev  XIX,  7,  elpnM^vcuc  XVÖ,  1 
de  V,  3,  11,  VII,  7,  VIII,  1,  X,4, 
XIII,  2,  XVII,  2,  xvm,  11 

iK  vn,  12,  xvm,  11 

fKOCTOc:  "Tou  VI,  3  ex  Epie. 
^drcpoc:  -pa  fr.  II,  1 
todc  XU,  6 
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^XdTTUiv:  -TTOva  VI,  7  ex  Epic. 
iA^TX^iv:  iX^TEov  IV,  8,  ^erxouaXfv 
V,« 

^XcuOcpoc:  -pov  XIX,  9,  -puiv  ¥11,8 

IXnic  II,  6  ex  Hippocr. 
^M)ui^v€iv:  -v£i  XIX,  1 
iliöc:  i|üitrv  XVni,  1  ex  poet  ine. 
Iv  Vm,  4,  8^  IX,  6,  XIV,  6^  ZIX,  2 
ivfe^xccöai:  -xcTai  XV,  6 
iv&i6dvai:  ivboövai  V,  12 
dv^pTT)fia:  -tn^aTi  VIII,  8 

n  XV,  4 

llvj  XI,  8 

iuäfeiy:  -T€»  XII,  1* 
^iraipciv:  ^iTa!pov  VIII,  12 
imibi\  Xm,  11 
Cncird  XI,  8 
*Tr^X€iv:  l«^cx€  VII,  11 
ini:  c.  gen.  II,  4,  VII,  1,  2,  XIII,  8, 
XIX,  6,  c.  acc.  XII,  1,  XIII,  10,  XV,  0 
iTneujiia:  -m  VII,  4,  -jA(ac  XV,  11 
'€lT(KOUpOC  YI,  4 
^mXoTttccÄOi:  -filnTai  XIV,  6 
inif-iAriua:  -^laci  Xil,  10 
^TTiMcXric  XV,  10 
imToXrj:  -i\c  X,  6 
*irox/|:  -X^  Vi,  10 
Ipftvt  kpmiktvi\v  XVIII,  8  0x  poet.  inc. 
fpTOv:  -Tou  XVI,  6,  -Tiüv  XV III,  4 
^pX€ceai:  dpxofi^vouc  XIII,  9 
«Ti:  Iii  biX,9 
iqytecOat:  •t^cOu»  V,  9 

ixciv:  ix€ic  XV,  1,  fx€i  X,  1,  XIV,  e, 

XIX,  8,  eix€  III,  6  ex  £arip. 

Zf^v  XVI,  3 

ZV^Tfifia:  -pAtwv  Xm,  8 

VII,  11,  IX,  4,  XI,  1 

fi  XIV,  3 
i\hr]  Xin,  1 

ijv  » ^dv  II,  4  es  Hippocr. 
^TOi  IV,  6 

8dv«rroc:-vdTOiiXVI,  11,  -votov  VI,  2, 
XVI,  9 
Oto:  e^ov  XII,  1 

e€<Sc:  eeoic  XVIII,  1  ex  poet  inc 
öepanfeüeiv  V,  11 
e^c:  -ceuic  ij  9 

Mtfitma:  •\»ataXlj  6,  m^civ  VIII,  10 
GvricKeiv:  Ov^icKouca  III,  4  ex  £ar. 

Mec.  568,  Gvtickövtujv  VI,  1 
Bvi]TÖc:  -TÖv  XV,  7 

IdXcnoc:  -MOV  XVII,  9» 
lorpöc  11,8 


Tva  XIII,  6 

'iTTTTOKpdTTlC  II,  2 

Icxuc  XiX,  1 

KaOatpdv:  -poOvrai  XYII,  11 

KaOd  TTCp  VI,  8 
Kaeö  XIII,  7 
Koe'  öXou  IX,  7 

K-  pro  Kai  soribitor  VIII,  6,  XII,  4, 
Xfn,  7,  XIV,  9,  XV,  10,  XVI,  6 
Kai  ^r]v  VI,  3,  XII,  5,  Kai  yuäiicta 

Vlli  9  XV  10* 

KOKÖV  III,  10»,  VIII,  6,  KONft  m,  7, 

KOKd  V,  8,  MoaStt  Ym,8,  XVIII,8 

ex  poet.  inc. 

KaXuJc  XV,  2 

KttTd  c.  gen.  XVII,  6*,  c.  acc.  II,  7, 
IV,  10,  VI, 9,  VIII,  2, 4, 8,9,  XI,  1, 12, 
m,  7,  XIV,  8,  9,  XVI,  1,  XVII,  7 

KOTdYeiv:  Kaxaxafövrcc  XVII,  2 

KaTaTiuviZccOai :  -vfcacOai  XIX,  4 

KaraKXeieiv:  -K^KAeixai  VIII,  5 

KOToXfifiPiWui;  -XnqpOetc  VII,  9 

Koraii^picic :  ctv  X,  8*  * 

naT^xecGai  XII,  3 

KOTibcW:  -\h\Jjv  V,  8* 

K€iv£iv:  -voOca  XI,  4,  -vctxai  XI,  2, 
•WuiYTOi  n,  6  ez  Hippocr. 

Kefvrma:  -lutra  II,  7 

K€(vTlClC:  -CClUC  X,  7,  9,  -CGC  XI,  8 

K€VÖC:  K€VU)V  XVI,  8 
KfcVTpOV  XI,  1 

KpOt^c:  -€ilic  X,  6 
kökXoc:  -kXov  XI,  1 

NÖpioc:  KupiiUTdTUJv  XII,  2 
KUiXOeiv:  KwAuOriceTai  I,  8 

X^Yeiv:  Xi^w  XVI,  11 
XÖTOC:  -TOU  XI,  9.  -TUlv  VII,  18, 
Vm,  12,  XI,  18,  XU,  7,  XV,  9 

Xot&op€lv  V,  9 

XÜTTTi:  XOiTTiv  XVII,  7,  10 

XOac:  -c€ic  XIII,  8 

|io(v€c6at:  Movjlvat  II,  8  ez  Hippocr. 
liiCMfprötiuv  IV,  1 

MdXicra  VIII,  9,  XV,  10,  XVII,  11 

niyac:  juiCYdXa  XIV,  9 

ixifeBoc  IX,  8,  XVII,  3 

p^On  XVIII,  d,  M^c  XVUI,  18,  pi- 

Gnv  XVIII,  11 

|neG(€cGai :  McO^pevoc  XV,  7 
Me6  '  ö  XI,  3 

Vdkewt  pÄci  XVm,  1  ex  poet  inc. 
H^v:  piv  y&p  fr.  II,  1,  III,  6.  VIII,  11, 

Xn,  10,  p^        oOv  VII,  5,  p^ 

Wi  V,6 
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Alficedus  Eoerte: 


|Li€p{r€iv:  -pirouciv  XIII,  3 
H^poc  X,  3,  MepCüv  X,  1 
MCCoXaßdv  VI,  11,  XII,  6 
^e^&  c.  acc.  XI,  3 
fi€TaßoXri:  -Xfjc  X,  10 
|i€Teuüp{Z€ceai:  -levax  XIV,  1,  -Zö^€- 

voi  XVIII,  8,  ji€T€iupicericöfi€WV 

XVIII,  5     p.  Ö7S 
|ieTei6pic|io:  -^idxuiv  V,  6* 

H€T€lUpiCMÖcIV,  4, 1 1*  -|i6vXVlll,10, 

-Muiv  XII,  5,  Xm,  6 
ixr\biic:  |nii^>€v6c  IV,  6,  V,  8 
1%:  Kai  »aViv  VI,  B,  XII,  4,  oü  ft^tv 

dXXd  XT.  4 
liriiTOTt  III,  5 
^ovr^:  ^pv^c  X,  10 
)i6vov  XII,  1 

Wmciv:  v^iierai  X,  4 

vÖTifia:  -lidriüv  XIX,  1 
vö|ioc:  vöniü  XVI,  7 
voOc:  voOv  V,  2 
vOv  XVI,  11 

oTov  IX,  10,  XVI,  4 

ÖXßioc:  öXßiuj  VII,  8 
ÖXicedv€iv:  -vouciv  V,  6 
ö^^a:  üiafiaci  XIV,  6 
ÖMOTfev^ic:  önofevdciv  XVII,  1 
6muc  III,  4  ex  Eur.  Uec  668 
öpcEtc:  -Eeujv  XVI,  2 
öc  VI,  2,  Ä  VIII,  4,  i\  III,  3.  ö  XI,  g, 
XIII,  7,  di  IX,  11,  ujv  XVIU,  6,  6v 

bt\  iTOT€  xrv,  s 

6  TTcp  XIX,  6 

öcoc:  icp'  öcov  XV,  6 

ÖCTIC  VI,  2 

ön  XI,  10,  XIV,  8,  9 

ÖTi  bri  TTOxe  XIII,  4 

oö  M^v  dXXd  XI,  4 

ovbi  XL  13*,  XII,  2 

oöftcic  VI,  1 

oöb€in(iiroTe  XI,  11 

oOv:  n^v  Tdp  oöv  VII,  5 

OUTOC:  TOUTOU  VI,  12,  TOUTUJ  VIII,  6, 

TOÖTov  III,  8,  VI,  10,  xaÜTn  XV,  4, 
TOÖTTiv  II,  1,  XII,  8,  to0toVII,7,10 
ToOra  IX,  4,  5,  12,  XVin,  7,  toö- 
TUJV  VIII,  11,  IX,  3,  XVII,  6,  Toö- 

TOIC  VII,  3,  XVll,  1,  TOUTOÜC  II,  6 

ex  Hippoer. 
oöxi  XU,  1 

i4|»9aXMÖc:  -Mouc  II,  3  ex  Hippoor. 
.6^c:  6<|fcic  II,  6  ex  Hq»pocr. 

itdOoc:  iraGiüv  XIX,  5 
Tiatöeia:  -eiav  Xlii,  d 


iraibcueiv  X11^2* 
icopd  0.  dal  in,  S 
iRXpdKOffoc:  -ica  II,  7 

TTopdXXaTMa  V,  10,  VII,  10 
TrapaTTobiiciv;  -Tr€Trobic,u^viuv  V,  3 
napacKeudZleiv:  -ioucoXVI,  4 
irapocKCufi:  -CKCUil  XVI,  9 
irap€Kq>^p^Oai:  -OMCva  I,  2* 
uapi^vm:  rrap^lica  XI,  11 
napopäv:  -äcGai  VIII,  18* 
iräcVII,6,  TräcaVIIl,0,  ndcnc  XV,  11, 

novTÖc  XI,  8,  XVI,  6,  wdvrcc  Ul,  9 
ifdgc€iv :  toic  ndcxouciv  XIX,  8 
ircvOciv:  -eoOvrcc  XVII,  8 
Ti^pac:  TT^poTi  VIU,  4 
irepi  c.  gen.  IX,  2,  8,  4,  5,  6,  9, 

10,  12,  X,  8,  4,  6,  XVI,  10,  c.  acc. 

Vn,  6,  IX,  6, 8*,  XI.  5,  Xül,4|  XV,8 
ircpiCTröv:  -cirurvroc  IV,  7 
nepicicacfiöc:  -)auj  VII,  4,  9 
idlXiMOc:  -Uma  XIV,  7,  9,  11 
mOovtfkc  XIX,  7 . 

iriTTTCiv:   -OUCIV   XVIU,   12,  HCC^ 

III,  6  ex  Eur.  Hec.  569 
TncT€U£iv:  -co|iev  V,  1* 
irX€(ufv:  irXfioya  VI,  7  ex  Epie. 
irXripwjuui  XIV,  4 
ttXoötoc:  -tou  VII,  0 
iroieiv:   TTOi€i  XVI,  8,  uoioüvtujv 

XVII,  10,  Troif|C£i  XU,  ö 
hoititikAc:  -köiv  XIII,  2 
noiKtXoc:  -ic(Xt|v  X,  1 
no((nr\c:  -ttitoc  X,  8 
iroXOc:  woXü  XIX,  1,  TioXXd  X,  4, 

XIV,  8 

ndcoc:  ir6ca  XIV,  7,  8,  11,  «öoac 

XI  2 

TTOxi  VII,  4,  XIII,  4,  XIV,  9 
irpäTMö  Xll,  10* 

irpaTfioTCte:  -Tf|ac  IX,  1,  -tcUDv 
Xli,  10» 

TTpaYnaTCUccOfn :  -ö^evoc  VII,  7 
irpdTxeiv:  -ouciv  XVII,  8*,  npötai 

XV,  1 

irpoßoiveiv!  -vo<kt|C  XIII,  1 

irpoToviKÖc:  -xfiv  XV,  1 
irpöbriXoc:  -Xov  XVIU,  3 
TTpoeipftcOai:  -pHH^vov  V,  9,  -p^ii- 
vaic  XVn,  1» 

npoK^cOai:  -Keiri^vitc  IX,  1,  -ptfon 

IX,  6 

TTpövout:  -vomv  111,4  ex  Eur.  Uec.  569 
Tipöc  c.  dat.  VII,  8,  c.  acc.  fr.  I,  2, 
VI,6i  exEpicXI.U,  XU,  8,  XIX,  4 
irpocTtOivai:  TrpociörjKac  XV,  8 
TTpiÜToc:  'Tf\c  VI,  6  ex  Epio. 
TcuKvä  IT,  B  ex  Uippocr. 
nujc  Xi,  ö 
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^qiOupia:  -jiiav  XII,  4 
^uivvövat:  Ippuicai  XV,  5 

cfiiUToO  XV,  4,  ccaunl»  Xf,  10 

CKid:  CKIUJV  IX,  11 
CTToiibacMa:  -fidxujv  XV,  9 
CTTOUÖfl  XIII,  6 

cb:  ci  XI,  11*,  18 

cufxa^ptiv:  -peic  XI,  10 
cuXXoTi^:  -yryv  VII,  6 
a)f.m6ciov:  -c(ujv  XIII,  8 
cuvatiuviiecGai:  -Zexai  XIX,  8 
cuv&iaiTTicic:  -c£ic  XIII,  10 
oivex^:  -x^  XII,  6 
cuv€xi?nv:  cuvexfjiw|i€v  VIII,  7 
cuvicidvai :  cucTdvTOC  VI,  6  ex  Kpic. 
cxfiM^  IX,  0 

at^ov:  dOcovci  XVUI,  S  ez  poei  ine. 

c^fia:  -jxaTi  XV,  6 
cuMppoviKÖc:  -KÖv  XY,  6 

Topaxüibnc:  -i(*Ö€ic  V,  4,  -Oüöec 
XV,  11 

KcKnalloTerboiiitenDiseoV,  4, 7, 

IX,  11,  X,  8,  XVI.  6 

Tf  pariiiSnc :  -tjübcic  V,  4 

Ti6^vai:  TiBfjTai  XIV,  5 

Tic  indef.  IV,  ö,  XiV,  5,  ti  v  ,  1, 
XVIll,  1,  ex  com.  ine,  tiv«  III,  7, 
VII,  9,  Tivd  VI,  5  ex  Epic,  Twk 

XVII,  4,  8,  XVIU,  9,  Tivdhr  II,  4, 

XVIII,  4 

TIC  iuterr.  XI,  3,  T(va  XIV,  6,  7,  10 
toioOtoc:  TOioOra  Y,  7,  XI,  6 
TocoöToc:  TocaOra  V,  7,  XI,  8 

TÖTf  fr.  I,  6* 

Tpat4JÖi(moiöc:  -notoic  III,  3 


Tpav6c!  -vfjc  IV,  6 

Tpöiroc:  -TTOv  III,  9,  XIV,  2 
TUTxdveiv:  Tä  Tuxövra  XV,  8 

Tüxn  VI,  14* 

ÖTr6  c.  gen.  XV,  2 
öitoXoMßdvciv  I,  4* 
öiröcracic:  -ceujc  X,  7 
uiToq>a(v6iv :  -q)rivac  XI,  12 
OcirXy|g;  -tac  XI,  11 
Ottfoc  Vm,  11 

q)  es  (pr|c{v  II,  5* 
q>a(vec6ai:  maivexai  III,  7 
«pdvot:  q»i)av  IL  8,  8,  YI,  4 
9avep6c:  -pöv  VlI,  12 

q>€UY€iv:  ^pfUTO^€V  III,  10,  qWITClV 
VI,  2,  Tr^q>euT€  XIV,  10 

(pCUKTÖC:  -TÖV  III,  8 

<pOov€lv  XYII,  4 

(piXoco(p{a:  -qpiav  Y,  18*,  VIII,  8, 

XI,  12,  XII,  7 

(pößoc:  9Ößou  XVI,  10,  yößip  VII,  1 
cppövnctc:  q)povriC€Uic  XI,  14* 
«pirrt!  -t4c  VIII,  1 
qwJOoXoTCa:  -yiayf  VIII,  9 
(puGKÖc:  -KÖv  XVII,  2,  -Kou  XV,  12 
mucic:  -ccluc  X,  8,  -cei  XVI,  6,  -civ 

IV,  10,  vm,  2,  4 

Xalpciv  XIV,  3,  xap^i'Civ  XVII,  6 
Xpövoc:  -vov  VI,  6  ex  Epic.,  9 

Hiuxi?!  fr.  I,  2,  -xi\c  VIII,  6 

ujpa:  übpU)V  IX,  13 

Ojc  XVIU,  4,  XIX,  7,  üjc  wep  IV,  1* 

üicT€  VI,  6  ex  Epic. 
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Praefatio 


Perlectis  Senecae  epistulis  diu  de  earum  natura  atqne  composi- 
taone  meditatas  editionisque  tempus  enudeare  conatiu  cam  cogno- 
Boorem  es  omnibas,  qui  eisdem  de  rebus  sezipfierunt,  neminem  prorsos 
mecum  consentire,  quin  adeo  plerosque,  has  cum  tractarent  quaestiones, 
longe  alia  via  esse  progressos,  nolebam  contra  tot  YinNi  eosque  doctissi- 
mos  in  aciem  desoendere.  ^od  itentm  atque  itemm  Ipsas  epistulas 
et  reoentium  de  eis  commentaüonee  perscmtatus,  mea  ipsius  sententia 
diligenter  examinata,  cum  mihi  viderer  etiam  po&t  illoB  aliquid  posse 
conferre  ad  litem  diiudicandam,  haec  conscripsi.  Atque  ne  quis 
pataret,  neglegenter  me  accessisse  ad  ipsam  disputationem,  sie  agen- 
dum  esse  arbitratus  sum,  ut  primum,  quae  priores  attulerunt,  argu- 
menta accurate  percenserera,  deinde  refutatis  eorum  erroribus  nova 
via  mimita  proprio  Marie  ostendorom,  L.  Annaei  Senecae  epist.ulae 
moraies  quo  ordine  et  quo  tempore  essent  scriptae  coiiectae  editae. 


1.  Priorum  reftitatio. 

Ao  primiim  qvidem  lustas  Lipsivs,  nt  erat  sunma  indicii  ea- 
gaeitate^  onm  ederet  Senecae  libroe,  in  nmyersiun  iam  reete  cognovit 
totine  epistolanun  eorporis  rationem  atque  natoram.  Dizit  enim^)  non 
epietnlas  hae  esse,  eed  eotidianoe  eonoeptoB  sive  jueXcTi/i^aTOt,  neque  in- 
epte:  n^et,  inquit,  siWa  qnaedam  rernm  et  miBoellanea  argu- 
menta: etsi  philoBophiae  tamen  finibne  elauBa.  Ego  eeneeo 
Seneoam  haeo  obiter  et  carptim  seripsiBse,  per  interyalla, 
ntqnidqne  meditatus  erat  antineidebat  inter  ambnlandnm, 
exercendnm,  in  horto,  in  domo,  in  leeto.**  Patabat  antem  etiam 
Terae  epistnlae  qnasdam  interreniBBO,  sed  quasdam.  Negayit  omnee 
instaB  esse  et  assidne  sie  miBsae.  Certmn  Bcriptoris  in  ordinandis  eiB 
eouBifinm  non  inTtinii 

Protulit  hane  Bontentiam,  neqne  vero  aignmentiB  firmavit  Be- 
liqmt  i^tnr  nobis  illam  operam,  nt  anquiramoB,  nnm  reete  indi- 
cayerii 


1)  ed.  in.  Antr.  168S.  pmef.  ad  epp.  p.  385. 
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Henricaa  Hilgenfeld; 


Idem  cognovinse  sibi  videbatur  öciiptÄS  esse  epistulas  morales 
amiis  63  et  G4,  cum  Seneca  et  moraoraret  cladem  Lugdunenseiii, 
factam  anno  circiter  G4  et  saepissime  souectutis  siiae  faceret  men- 
tionem.  Adicere  poterat,  eiusotiuiii  (piocpie  saepius  memorari,  in  quod 
se  recepit  iam  anno  62.  Tum  fortai^se  nonnuUas  epistulas  etiam  illi 
anno  trihuisset.  Item  si  considerasset  scriptoiem  mortuum  esse  m. 
Aprili  anni  tJf)"),  statuisset,  scribi  eas  pof  uisse  nou  tantum  intra  bien- 
nium  sed  intra  triennium.  Atque  adeo  cum  sciamus  ex  ep.  49,  iam 
ante  Lucilii  procuratiouem,  cuius  ratio  habetur  iam  in  prioribus  epi- 
stulis,  amicitia  coniuuctos  fuisse  illum  vt  Senecam,  et  veras  quasdam 
suspicati  simus  epistulati  reperiri  inter  fictas,  haec  nobi»  restat  quaestio, 
uum  babeamus  c^uasdam  isaltem  e^istulai»  etiam  priohbus  anniti  ad- 
acribendas. 

De  ea  re  Lipsius  omnino  non  dubitavit,  quin  a  Seneca  ipso 
epistulae  mor;iles  essent  editae,  ideoque  ex  ep.  33^^)  nihil  aliud  con- 
clusitj  nisi  ab  illo  iam  eas  esse  in  iibros  divi^aö. 

Fridericus  HaaSC*)  priuius  arbitratus  est,  biis  cpishihib,  quam- 
quam  eo  consilio  cuiiicriptae  essent  omnes  iit  edereutur,  (amen  non 
esse  editas  a  Seneca,  qui  praematura  inortc  es^et  raptus,  sed  po>t  eins 
mortem  ab  amici^  Nciune  etiamtum  vivo,  ^uod  ut  demonstraret  duo- 
bus  potissimum  usus  est  arguiueiitis. 

Primuni  aniu)advertit  perraro  in  Li-  XX  libris  legi  Senecae  ami- 
OOrum  nomiiia  neque  nominari  nisi  nidituus  aut  certc  nou  cive?  Ko- 
manos,  comj)hiribus  autem  locis  uomina  ita  esse  omi^sa,  ut  desidera- 
rentur  3, :  J'JpistuIas  ad  mc  pcrfermdas  tradidisti,  ut  scribis,  amico  tuo. 
11,:  Locutus  est  mccum  umicus  tuus  botiae  indoli^.  25,:  Quod  ad  duos 
amicos  nostros  pcrtinet,  dir<rsa  ria  cundttm  est:  alterius  cnim  viiia  cfnm- 
danda,  alterius  f rangt nda  sunt.  .  Aniieum  tuum  hortare.  42,:  Iam 
Übt  iste  pci'suasit  virum  se  bonum  esse?  58g :  Sex  modis  hoc  a  Flatone 
dici  amicus  nostcr,  lumo  cruditissimus,  hodicrno  die  dkebat.  64,:  inier- 
venerant  quidam  amici.  17^:  Ämicus  nosier  Stoieus,  homo  egrtgius  ci, 
ut  verbis  iUum,  quibus  laudari  dignus  est,  laudern,  vir  fortis  ac  strenuus, 
viddiirmiki qpthne ülum  —  Marcellinum  —  cohoriatus.  Quid  ülum 
actogmta  anni  iuvant  per  incrtiam  cxacti?  112,:  Cupio  mehercules 
amicum  iuum  formari,  ut  desiilcras,  et  institui.  115^:  magnus  iUe  re- 
missius  loguUur  et  securnis.  Quin  etiam  lacnnas  easque  band  parvas 
inde  exBÜtisse  42{^.  inter  98,4  i&  ^*  ^-  i*^-  Ü^od  etsi  factum 
6886  powet  a  Seneca  ipso,  tamen  esse  verisimilius  amioomm  ei  super- 
BÜtttm  culpa  esse  commissom,  ne  ei,  quorum  nomina  in  philosophi 
libris  legerwitttr,  Neronis  invaderent  odimn.  InTeniri  enim  nomeu 

1)  Cfr.  quae  infra  diipntabo  contra  Peiperum  p.  9, 

2)  Tac.  A.  XV  68.  Ovid.  Fast.  IV  889  sq. 

3)  Desidenu  hii  quogue  epistuUa,  tieut  priorilm,  odKribi  aliquat 
vocea  q.  s. 

4)  Ed.  vol.  UI,  praet  p.  UI— Vi 

Digitized  by  Google 


De  L.  Annaei  Seaecae  epittolis  moralibu. 


603 


Maximi  872,  constaret  post  Pisonianam  coniurationem  detectam 
in  exilium  esse  missum*):  itaque  Seneca  mortuo  demnm  ut  exsulem 
fuisse  tutum  ab  imperatoris  supplieio.  Senecae  igitur  edenti  Maximi 
nomen  fuisse  delendum,  minus  ei,  qiii  post  scriptoris  mortem  periculo 
illi  iam  non  imminente  edendas  curasset  epistiilas.  Luciliiim  vero 
pntat,  cum  Romae  non  esset  sed  in  Sicilia,  in  coniurationis  Piso- 
nianao  suspicionem.incidere  yIz  potnüse,  postea  eo  usum  esse  otio, 
quo  tutus  videretur. 

Ego  vero  censeo  primum  indicem  illum  lacunarum  esse  circum- 
ciileiidum.  Nam  64,  nemo  ut  opinor  desiderabit  addi  araioorum  no- 
mina,  non  magis  quam  784^),  et  ampliores  lacunas  librariia  potius 
imputaverim  quam  editoribus.  Verbaautem  42r,:  7)heministi,  cum  quamlo 
adfirmarcs  esse  in  tun  imtcstate  aperte  snnt  corrupta  et  sie  fortasse 
sananda,  ut  scribamus :  „Mcyninisti  <^EU3iy  cum  quando  aäfrmares 
q.  5".  Tum  idem  amicus  est  intellegendus  atque  42^.  Deinde  983. 
llög  vox  „ille^*  trahenda  est  ad  animi  vocabulum,  utroque  loco  in  eo 
quod  autecedit  enuntiato  occurrens.  Quod  vero  lonas'^)  et  Bartsch*) 
eos  qnoque  locos  excluserunt,  ubi  Lucilii  amicorum  nomina''),  ille 
etiam  ubi  philosophorum'"')  reticentur,  non  recte  fecerunt.  Nihil  onim, 
si  omnino  metuendus  erat  Nero,  eins  puto  interfuisse,  huius  an  illius 
nominarentur  amici,  dummodo  in  bis  epistulis  laudarentur,  et  si  phi- 
losophi  erant,  considera,  Senecam  ipsam  ftiisse  philosophum  neque 
Neroni  quosquam  magis  fuisse  suspectos  quam  Stoicos.^)  His  igitur 
et  reliquis  locis  desiderari  aliquid  librn  oonfiteor.  Sed  quidni  omnia 
illa  noiiuiia  Seneca  poterat  omittere?  Hasse  ipse  coneediti  ftitnmm 
6886  nt  ncm  satis  Talerent,  quae  protnlit,  ad  seiiiteiitiaiii  suam  pro- 
bandam,  si  Maiiiiii  nomea  asset  deletnm,  quod  Senaeae  ipai  foisset 
delendnin.  At  luide  seit  ille  vir  doctissimus  hnne  non  eisdem  de 
oaxuns  tutum  esse  Yisnm  atque  LacOiiun,  ouina  nomen  omnibos  epi- 
stulis est  praenussom?  Nonne  alias  epistolas  ad  eimdem  Marimnm^ 
seripsit  permultas? 

1)  Tac.  A.XV71:  At  Caedicia  uxor  Scaevhn  et  Cktesenmus  Maximus 
lialia  prohiberUwTf  reos  fuisse  se  tantum  poena  experti. 

8)  Mü^mn  mihi  amMermvt  ad  htmam  valeMmm  amkC 

3)  De  ordine  Ubromm  L.  Annaei  Seneoae  pUloioplii.  Berol.  1870  p.67. 

4)  Znr  Kritik  der  Briefe  Senecas.  (progr.  gymn.  Attclam.  1870)  p.  6. 

6)  11..  36,.  112i.       6)  68«.  64,.!  77«. 

7)  Cfr.  Tac.  A.  XIV  67:  Plautum  magnis  opilms  ne  fingere  guiäm 
CHpidmem  oHi,  $ed  veknm  Rmanorum  imitamenta  praeferre,  atMmpta 

etiam  Stoicorum  arrogantia  sectaquc,  quac  turbidos  et  negotiorum  adpe- 
tentes  faciat.  XVI  22:  Ista  —  Stoicorum  —  sccta  Tuhermus  et  Favonios, 
veteri  auogue  rei  publicae  ingrata  nomina,  genuü.  Ut  imperium  cver- 
fand,  uhmaim  prmfisnmA:  m  perverkrimt,  Hoertaim  ^psmn  adgreäienHtr, 
S7:  Etemm  quid  mmm  e  longinquis  pronkmi$  hmtd  veniri,  cum  pJerique 
adepti  consulntum  et  sacerdotia  hortorum  potius  amoenitcUi  inservirent? 
Adde  quod  Demetrius  Cynicua,  quem  passim  laudat  Seneca  (20.,.  62^. 
67,4.  91(9  etc.)  tantum  afuit  ut  revera  tutus  esset  ab  imperatorum  odio, 
ut  anno  71  a  Yespasiano  eziilio  poniretor.  efir.  Jüo  66|,. 

8)  «fr.  Mari  epigr.  Y(I  46:  Faemdi  Seneoae  patm»  amiem  Coro 
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Quodsi  vero  Haase  contendit,  non  nominari  praeter  hos  nisi  aut 
mortiios  aut  non  civea  Romanos,  recte  iam  monnit  lonas^)  occurrero 
MaruUi  nomen^)  etAebutii  Liberalis Lugdunensis^),  quibus  Bartsch*) 
consulto  omittens  Gallionem  scriptoris  fratrem  addidit  Claranum  ^) 
et  Marcellinum  quos  etsi  nemo  potest  deraonstrare  Senecae  fuisse 
Buperstites,  tamen  contrarium  quoque  probari  nequit.  Iii  si  int^r 
vivos  tunc  erant^  non  minus  Senecae  ipsi  tuti  poterant  videri  quam 
eiua  amicis. 

Sequitur  ut  alia  sit  causa,  cur  nomina  occurrant  tarn  pauca  at- 
qne  adeo  interdum  desiderentur,  neque  hoc  argumeuto  Haase  mihi 
probavit  epistulas  post  philosopbi  mortem  esse  editas.  Sed  ne  illud 
quidem  inde  efficitur  Senecam  eas  edidisse.  Nam  longe  alii  sunt  loci, 
quos  lonas^  attulit  ut  demonstraret,  ex  consuetudine  scriptoris  in 
ceteris  quoque  eius  libris  conspicua  acoidisse  ut  nomina  omitterentnr, 
ideoqne  epistulas  quoque  ab  eo  esse  editas.  Ego  carte  Ulis  locis  nihil 
deddm.  Sed  cogita,  similia  atque  reperimus  apad  Beaeeam  ooeur- 
rere  etiam  m  CSoeraiiii  ad  Attieiiin  epistnlls.*)  Talia  quin  Gkeroiii 
ipsi  sint  impaiand%  vis  est  qni  dnbiiet|  etiam  si  non  subinde  oansam 
osienderei,  nimirnm  timere  se  ne  a  plnribns,  quae  ad  amieom  serip- 
BiBset,  legerentor.^  Alia  ideo  tanguntur  quam  expoanntar, 

com  notissima  sint  amioo.  Tamen  Cioeronis  epistolas  neu  ab  ipeo 
eise  editas  Cornelü  Nepotis  oonstat  testimonio.'^  Gontia  G.  Plmios 

proxitniis  aut  prior  Sereno  kic  eti  Mtunmm  ük,  quem  fregumti  felix 
lütera  pagitia  scüutat. 

1)  11.  p.  66.       2)  ep.  99j.       3)  ep.  91}.     j,.      4)  11.  p.  6. 

6)  ep.  66,.      6)  ep.  29|. 

7)  U.  p.  66.  67.  IHaL  ZU,  Com.  ad  UeW.  2«t  mUtitti  matnm  . . . 

crevHi  Ruh  noverca,  . . .  aminmlum  m'hilgrnh'mmum  amisisti.  . . ,  filium 
meutn.  IS^:  reipice  fratres  nieos.  ^.  quicquül  matri  dolendum  fuit,  in  me 
trantierüf  qmeqmd  aviae  in  me.  ^.  absiuHü  ÜU  nuper  fortuna  matrem. 
19,:  Maxmim  aähme  sotefMcm  (mmhi  iaeiteram,  aororem  twm.  earil- 
stmwm  virum  amisere^  avuncuXum  noilnwi.  N.  Q.  VI  S,:  Ego  qmdm 
eewturiones  duos,  quoa  Nero  Carsar  .  .  .  misernt,  an/Uvi  narrantes. 

8)  I  13«:  Tuu8  autem  ille  amtcw  —  sein  guem  dicam'^  —  de  quo  tu 
ad  mescripsisH.  16,t  eiMi  «mim  üle  ad  üimikmm  eonfugistet,  VII 2,:  — mm 
de  aUero  iüo  minus  sunt  culmiratus,  operario  homine;  sed  tarnen  ne  ülo 
quiflrm  quicquam  iniprobius  — .  XI  1«:  crrdryia  ei,  cni  tu  «fr/s  iam  pridem 
vunime  mc  crcdere.  2,:  te  ohtef^tnr  ut  totam  rem  suscipias  et  iUam  mi.<:f  ram 
mea  culpa  et  neglegentia  tueare  meis  opibus.  3,:  Quid  hic  agatur  lycire 
patmii  ex  eo,  qui  UUera»  aUuüt  ibid.:  quare,  ui  aha,  $ie  hoe  vd  mamest 
iuae  fidei  beneeoUmHaeque  permiUo  et  iUim  etmeüio  ei  vcHuntaii,  em 
miserae  consulu}fi.9cm  mcfiuff,  si  q.  s.  %s  quoque  in  angufitiis  est,  quicum 
sumus.  13j :  A  Mnrvnae  libei  to  tuhtl  adhtic  acceperam  littmtrum.  ^:  üaque 
tum  et  a  tuo  vilico  sumpsimm  et  ab  aliis  mutuati  sumus.  al. 

9)  1 18|:  Aß  dmeeUeanm  quidem  eolflieUmdimm  aculeoe ommie et eenh 
pulos  occultabo,  neque  ego  huic  epistulas  atque  ignoto  tabellario  committam. 
IV  17,:  neque  enim  eae  sunt  epistular  vostrae,  quae  si  perlatae  non  sint. 
nütü  ea  res  nos  offensura  sit,  quae  tatUum  liabcnt  mysteriorum,  ut  eas  ne 
UbrarÜB  quidem  fere  eommittamus.  XI  4,:  Haetenus  fuit  quod  caute  a  me 
ieribi  posset.  vaJe. 

10)  T.  Pomponü  Attioi  vita  16|:  Si  rei  Mmt  tiuNeib  praOer  eoe 
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Caecilius  Secimdus  ipse  dicit,  a  so  esse  piiblicatas  epistulas  siias.^) 
Tarnen  etiam  in  bis  nonnulla  nomina  desiderantar.^)  Ergo  talibus 
argumentis  nihil  deraonstratur  de  editore. 

Hlud  potius  est  concludendum,  ubi  ita  videmus  aliquid  deesse, 
ut  desideretur,  neque  librariis  ea  culpa  est  imputanda,  veras  has  esse 
epistulas  privatas.  Nam  qui  fictas  conscribit,  nullo  negotio  sie  rem 
potest  instituere,  ut  omnia  sint  plana  atque  concinna;  qui  vero  pri- 
vatas curat  edendas,  Semper  nonnulla  inveniet  mutanda  et  iam  cum 
conscribit  quaedam  variis  de  causis  adumbrat  tantum  et  tangit.  Non 
igitur  erravit  Lipsius,  cum  suspicatus  est  quaedam  esso  veras  epi- 
stulas. Neque  rairum  tam  panca  inveniri  nomina,  nam  in  plerisqiie, 
cum  totae  sint  de  philosopbia,  ne  occasio  quidem  oblata  erat  loqueudi 
de  amicis. 

Deinde  Haase  contendit^)  Senecae  epistulas  omnino  non  plane 
paratas  ad  editionem  esso  relictas.  Inveniri  enim  aliquot  sententias 
reriim  ordinem  mirifice  turbantes  neque  tarnen  tamquam  spurias 
suspectas  neque  quao  in  alium  locum  facilo  possint  transponi.  Has 
igitur  putat  secundis  curis  esse  adiectas  a  Seneca,  ut  se  comraone- 
faceret  aliquid  eo  loco  esse  delendum  aut  corrigendum.  Illum  vero, 
qui  post  Senecae  mortem  libros  edidisset,  integra  omnia  recepisse. 
Quibus  locis  equidem  non  eandem  vim  tribuo,  sed  ne  quis  clrcom- 
veniri  se  existimet  accurate  nobis  singuli  snnt  tractandi.  Nam  egit 
quidem  eisdem  de  lods  iam  lulius  Bartsch^),  sed  neque  Semper  ei 
asaentior,  ueqoe  omnes,  qaos  Haase  at  seoondiB  oorit  adieetos  nneii 
zotmidis  ineliint  oet  interpretatus,  sed  eot  taatani  traiupoiiAndo  et 
mntando  atndiiit  emendare,  quos  ille,  quia  maioris  momenti  esse  pn- 
tabat,  ipse  ennmerafifc  p.  T. 

Inlivs  Bartscll  igitur  eensnit  ep.  I84  yerba  (»JUud  Hbi  jpra^ 
diph,  ne  ais  rniser  ante  tempus,  am  üla,  gnae  veM  immkunHa  expo' 
vieU,  foriam  mimqmm  nemMiira  ekii,  eerte  non  venennt')  esse  legenda 
ante  §.  6:  „lUud  praesta  miki,  ut,  tpMens  q,  s**.  De  eomm  enim, 
qnae  fingimns  nobis,  malomm  genere  qnodam  iam  Ulis  verbis  §.  4 
agi.  Hoe  fieri  vii  posse  anteqnam  ea  in  genera  essent  divisa.  Contra 
poet  ea,  qnae  de  Stoieomm  lingna  essent  dieta  ante  illa  Terba  ad- 


libro8,  in  quxbue  —  Cicero  —  de  eo  facit  meniionm,  qui  in  volgus  awnt 
ediH,  Bedeeim  vekmina  epitMarmn  06  etmenlat»  eim  nsque  ad  extremim 

tempus  ad  Atticum  missarum. 

1)  Ii :  Frequcntcr  hortatus  es  ut  rpistuJas,  ai  quatpaulo  cwraiiua  scrip^ 
sissem,  colligcrcm  publicaremque.    Colkai  g.  s. 

2)  II  6^  ...  qumadmodum  aeeiierü  ut  hemo  mimme  famüiari» 
eenanm  apud  quendam  q,$.  VI  17^ :  Itidignatimieulam,  quam  in  euumdam 
amici  auditorio  cepi  q.  VII  26,:  Nnper  me  cuiusdam  amici  Innrjnor 
Oflmonuit  q.  s.  VIII  22^:  Nuper  quirl  am  —  sed  melius  cor  am;  qtiamquatn 
ne  tufic  quidem.  IX  12^ :  Castigabat  quidam  ßlium  suum  .  .  .  huic  ego 
iuvene  digresso.  n.  $,   dt.  IX  Slj.  S4i.  26^.  27 1. 

8)  praef.  p.  IV— VI.      4)  1. 1.  p.  9—80. 
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dubitata^  aptissime  sequi  malorum  partitionein.  Milii  vero  necessariam 
videtur,  verba  addubitata  eodem  loco  retineri,  quo  nunc  legnntur. 
Necesse  est  enim  Senecam,  cum  vocabulo  „ergo''  induceret  triplicem 
partitionem,  non  de  uno  malorum  genere  antea  esse  lorutum,  sed  de 
tribus.  Primum  est  eorurn,  quae  nos  terrent,  non  premunt;  dixerat 
Bcriptor:  „Plura  sunt,  JaiciU,  quae  nos  terrmt,  quam  quae  pretnunt, 
et  saepius  opiniane  quam  re  lahoramtis/'  Haec  sunt  praei>ontia.  quae 
putantur  mala,  sod  re  vera  uon  sunt  Si  accuratius  ea  perscrutabimur, 
videbimus,  plura  mala  esse  opinata  quam  vera.  At  Stoici  omnino 
nullum  putabaut  malum  nisi  vitia.  Addere  igitur  debebat  Seueca  se 
nunc  „non  loqui  iSfoica  lingua".  Cum  bis  verbis  aptissime  iunxit  ad- 
bortationem,  qua  non  idem  postulat  ab  amico  sed  minus,  haec  fere 
praecipiens:  „Sed  fac  ea,  quae  vulgo  putantur  et  quae  nos  terrent  re 
vera  esse  mala,  tarnen  illud  praestare  potes,  ne  futura  horreas,  quo- 
rum  duo  sunt  genera:  alia  certe  venient,  sed  nondum  venerunt,  alia 
omnino  non  venient."  Nullo  loco  baec  adhortatio  submissior  aptius  j 
legitur,  nisi  postquam  Seneca  dixit:  „omittamus  haec  magna  verba,  j 
sed,  di  honi,  vera.'*  Ergo  tria  sunt  malorum  genera  quae  perperam 
horremus,  primum:  „qune  nos  magis  torqucnt  quam  dehcnt'  (=  saej^iu^ 
opinione  quam  rc  laboramus).  deinde:  „quae  nos  anic  tm-'/urnt  quam 
debent"  (*=  cum  certe  non  venerint).  deni(|ne:  „qiiar  nns  torquvnt.  aim 
omnino  non  dcbcant"  (=  cum  illa  fortassc  nurm/uam  rcntura  sini) 
Itaque  cum  sententiarum  ordo  sit  accurate  servatus,  nihil  est  neque 
transponendum  neque  eiciendum.  Hoc  etiam contra ScbultessiumM 
disputatum  esse  volo,  qui  verba  illa  legenda  esse  censet  ante  §.  8. 

14g:  „Cum  pctercs  SkUiam,  iraiedsti  fretum.  icmerarius  guber-  \ 
nator  contempsit  wisfri  minas  (tUe  est  enim,  qui  Siculum  ^elagus  esc- 
asperet  et  in  vcrticcs  cogaijJ* 

11. r.  Solls  enim  —  Alexaudrinis  navibus  —  Ucct  sipnrum  in- 
tendcre,  quod  in  alto  omncs  habcni  navcs.  (ntdln  enim  res  acque  fid'uvaf 
cursum  quam  stimma  pars  veJi:  üUnc  majcime  navis  urgctur.  itaqiu 
quotiens  vcntus  increbrnit  maiorque  est  (piam  expedÜ,  antentia  stdr  j 
tnüiUur:  minus  habet  virium  flatus  ex  humili.)'*  i 

Concedo  utraque  verba,  quae  uncis  Haase  inclusit,  non  esse 
necessaria  neque  scripta  videri  ad  Lucilium,  qui  et  mare  Siculum  [ 
et  iiautarum  mores  expertus  noverat.  Ergo  aut  postea  sunt  adiecta, 
neque  vero  ut  se  commonefaceret  Seneca  aliquid  ibi  esse  addendum, 
sed  ut  illarum  rerum  ignari  quae  dicerentur  facilius  intellegerenti 
sive  nt  bae  epistulae  privatae  possent  edi;  aut  omnino  non  verae  epi- 
stulae  sunt  iudicandae.  Car  illnd  potius  censeam  postea  ostendam.') 

lOji  „Ita  fac,  oro  atque  obsccro.  (quid  enim  habeo  melius,  quod 
amicim  rogem,  quam  quod  pro  ipso  rogaturus  sum?)  si  potes,  subduc 


1)  De  L.  Ännaei  SenecM  qiiMstiombiis  natandiboa  et  qjttitolii. 

Bonnae  1872.  p.  42. 

2)  Cfr.  in&a  de  corp.  I.  et  de  corp.  III.  parte  2. 
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te  isHs  acctipationibtis ,  si  minus  eripe*'  Haec  cum  legerem  eqnidem 
non  haesi.  Nam  si  non  id  quaerimuB  quid  debuerit  dicere  scriptor,  sed 
qnidBenaeniBtodemns  intell^pere,  Inee  est  eins  seDtentia:  „Iure  peto 
a  (e  —  nam  fos  mihi  est  id  rogare  amicnm,  qnod  pro  me  ipso  logar 
tonts  Bum  —  ut  te  sabducas  occupationibus."  Significat  igitur,  se 
qnoqne  otimn  esse  rogaturum.  Qaod  fartaeae  ideo  Haaainm  offendit, 
qnia  omnes  epiatulas  post  Senecae  aaeeatam  aoriptaa  esse  censebat. 
Sed  ex  bis  ipaia  verbia  inteUegimna,  ante  aeoeaaam  ep.  19  eaae 
eeriptam. 

Similis  est  locus  34} :  „inteUego,  gmnium  te  ipse  (nam  turbam 
olim  rdigueras)  superieceris."  Gerte  haec  Seneca  vix  scripsit  Lucilio 
Siciliae  procuratore  sed  aut  ante  illius  procurationem  aut  post  eam. 
At  snntnp  ideo  addubitanda,  quia  non  quadrant  ad  recentioiram  con- 

iectuias?  Sententiarum  ordinem  non  turbant. 

r)li:  „Quomoäo  quisquc  pofrst,  mi  Luciii:  fu  isfic  hahrs  Arfnam 
[illum  tiobilissiminn  Siciliae  montcmj  (qunn  quarr  dixerit  McssaJa 
umcum,  sivc  VaJgius,  npud  virwnquc  cnim  legi,  non  rrperio.  cum 
plurima  loca  cvoftianl  igncm.  non  ianlum  edita,  qxwd  ercbiius  cvenit, 
videlicct  quia  ignis  in  alfissimum  cffcriur,  sed  ctitm  iacenlia):  nns  ui- 
citmque possumus  contrnti  mmtis  Balis,  quas  postero  die  quam  adligirnm 
rdiqui,  Innim  ob  hoc  dcvitandum^  cum  hnhcaf  quasdam  naturales  doics, 
quia  ülum  sibi  cclrbramlum  luxuria  dcsumpsit." 

Verba  ,Allum  fwbilis.9imu7n  Siciliae  nmüem"  cur  prorsus  Haase 
eiecerit,  nnllam  idoneam  invenio  causam.  Quae  sequuntur  secundis 
curis  iudicat  esso  addita.  At  quid  ibi  sit  supplendum  praeter  ea  quae 
legimus  non  intellego.  Fortasse  minus  necessaria  videntur.  Id  con- 
cedo.  Sed  aliquid  ad  Aetnae  vocabulum  puto  statim  esse  adiectum. 
Opponitur  cnim  Aetna  Baii«,  de  qua  urbe  ipsa  quoque  pluribus  verbis 
agitur.  At  conipositionis  desideratur  concinuitas.  Uecte.  Sed  multo 
durior  fit  structura  illo  enuntiato  prorsus  eiecto.  Scriptoris  illud  est 
Vitium,  non  editoris.  Epistulae  sunt  Kerum  autem  ordo  non  magis 
turbatnr  <|uani  omnibus  interpositiouibas,  quas  saepiuB  oratioui  Se- 
neca inlulsit.  ^) 

Eodem  loco  habco  duas  .-ilias  iiiterpositiones,  quas  Haase  uncis 
rotuiidis  inclusit:  7824.  „ncc  in  repositorio  eius  peclora  avium  (Iotas 
cnim  videre  fastidium  est)  congesta  pouentur:  q.s."  Suo  loco  bic  Seneca 
ezplicat,  cur  dixerit  „avkm  pcäora",  non  „aves".  Alibi*)  quoque 

1)  964,:  Mülhm  ingenUB  forma»  —  mtare  autm  um  pomhu  adiäo 

H  dliquorum  gulam  inrito?  quatuor  ponao  et  aelihram  fuisse  aiehant  ~ 
:  Pusidonius  non  tanttitn  praeceptionem  —  niliü  enim  nos  hoc  vcrba  uti 
prohibet  —  ibid.:  his  adiecit  catisarum  iiiquisitionem,  etymologiam,  qunw. 
quare  dicere  nos  non  audeamm,  cum  grammatici,  custodes  LatkU  sermonis^ 
MO  Mir«  K»  tOpfihHit,  non  9idto.  122.,:  JMonem  AJbin9oamm  nar- 
rantem  audieramus  —  erat  auiem  falmator  degantittiHm  —  al.  ofr. 
infra  p.  609— 10. 

2)  110|,:  alia  portenta  luxuriae  tarn  tota  ammcdia  fastidientis  et  cerla 
membfa  e»  ängnK»  eUgenÜs, 
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reprebendit  deUcatorum  hominum  fastidium  animaliimi  Bingulas  partes 
eligentiam. 

Altera  reperitur  842'.  „altera  res  eoniristabU,  vires  exhauriet  (de 
Mo  äko)  q.  s."  Si  tot  aliae  interelnsioiiee  putaadae  sunt  primo  im- 
petu  scriptae,  haue  quoque  fereonui,  ant  onmes  eidemnfl.  At  loci 
similes  se  invioem  dfifandimt. 

Totam  paragraphum  78||:  „Sed  mokäum  est  , . .  quod  ctipere 
deeieris'*  iam  Haase^)  cognovit  traiuponeDdam  esse  post  §.  21. 
Bartsch ostendit  una  Gum  ea  transponenda  esse  verba  qoae  ante- 
cednnt  „iUud  autem  eai  . . .  guantum  necesse  est^\  Nam  bis  qnoqne 
senteotiagom  conezos  inlemiiiipitar.  Non  id  demonstiaTerat  antea 
Seneca  animum  posse  vaeare  In  morbis,  sed  morbi  Tim  tempore  leniri 
Animi  laetis  cogitationibiis  'nam  posse  dolores  ostendit  §.  21.  Itupie 
omnia  illa  neu  seeandis  onris  sunt  adieota,  sed  librarionun  tHIo 
male  posita. 

78,4:  CfDeinde  quod  accrbtm  fuii,  rctidisse  iucundum  est:  natu^ 
räU  est  mali  sui  fine  gaudere.")  Non  deesse  posse  baue  sententiam 
Bartsch^)  ostendit.  Addo  eadem  de  causa  necesse  esse  eam  loco  tra- 
dito  retineri  atque  13^*)  propter  sequens  vocabulum  „ergo**.  Dictum 
enim  erat  dolorem  numquam  tarn  esse  gravem,  quam  creditur  (§.  13). 
Stultissimum  vero  esse  praeteritos  dolores  retractare.  Naturale  enim 
esse  mali  sui  fine  gaudere  (§.  14).  „Ergo  duo  sunt  circumcidenda :  ei 
futuri  fimor":  nam  quod  timetur  exiguum  est;  „et  veter is  mcnmnwdi 
memoria" :  nam  quid  iuvaf  miscrum  rs^^c  quia  fueris?  Sed  quid  inde 
lucramur  in  ipsis  doloribusV  Addit  Seneca:  „In  ipsis  j^ositus  diffi- 
cttUatibus  dicat:  forsan  et  harc  olim  meminissc  iuvahit'  (=)inm  quod 
accrbnm  fuit,  refulisse  iunindum  est).  Miram  vero  illam  coiistruc- 
tionem  infinitivi  perfecti  removit  Bartsch  scribens:  quod  ac&rbum 
fuU  FERRE,  tuUsse  iucundum  est. 

Sed  idem  non  tantum  hanc  unam  sententiam  in  suspicionem 
voeavit,  sed  totam  paragraphiira.  („Detrahendm  .  .  .  invnhit.")  Dicit 
ea  rem  longo  aliam  tractari  atque  in  eiusdem  partis  paragraphis 
reliquis.  Ulis  demonstrari,  dolorem  praesentem  facile  posse  tolerari: 
hac  agi  do  praeteritorum  malorum  memoria.  At  noune  eodem  per- 
tinet,  quod  Seneca  ex  eis,  quae  §.14  exposuerat,  §.15  conclusit: 
„in  ipsis  positus  difficuUatibus  dient:  forsan  et  haec  olim  meminisse 
iurabit/*'}  Quae  verba  cum  proxime  antecedentibus  artissime  cohae- 
rent.  „Sed  de  futuri  timore,  «jui  subito  indueitur  §.  14,  nihil  antea 
est  dictum."  At  cum  Dstonditur  paragraphis  antecedentibus,  onmem 
dolorem  esse  levem,  quorsum  id  spectat  nisi  ut  etiam  futuri  doloris 
(imor  dematur?  „Sed  male  coniuncta  sunt  et  cum  antecedentibus  et 
cum  sequentibus."  Illud  concedo:  hoc  non  item.  Falsum  enim  puto, 
quod  Bartsch  dicit,  vocem  „ilUim"  in  enuntiato  sequenti:  „toto  contra 
illum  pugnet  animo:  vmcclur,  si  cesscrU,  vincet,  si  sc  cofüra  dolorem 


1)  p.  V.      2)  p.  11.  12.      3)  p.  13.      4)  Cfr.  supra  p.  605—6. 
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stüim  hUnulfrit"  trahendam  esse  ad  „doloris"  vocabulum,  quod  legitur 
§.  13:  „levis  est  dolor".  ,Jcvcm  illum,  dumpufas,  facirs".  Quod  si 
verum  esset,  sine  dubio  Seneca  non  dixisset  in  altera  enuntiati  parte: 
,fSi  sc  contra  dolorem  swwt  intendcriV  sed:  ,,5<"  sc  contra  cum  in- 
tendcrii".  Diversi  igitur  sunt  „illc''  et  „dolor".  Restat  ut  „ülc"  sit 
„iimor  futuri"  modo  memoratus  §.14  „et  futuri  timor  q.  s.".  Neque 
sensus  obstat.  Saepissime  enim  Seneca  ostendit,  nt  futuri  timorem 
vincamus,  dolorem  esse  conteumenduni.  Timor  et  dolor  cognati  sunt. 
„Sed  cum  antecedentibus  male  haec  sunt  coniuneta."  Ego  quoque 
particulani  ([tiandam  desidero,  qua  fiat  transitus  ad  praeteritorum 
dolorum  couquestiones;  sod  iam  in  antecedentibus  haoreo-  OÖeudit 
me  temporum  mutatio  in  verbis:  „tarn  miscr  est  quisquc  quam  cre- 
didit"  Desidero  utriusque  verbi  tempus  praesens.  Si  vero  omen- 
dabimiis:  CREDIT  ex  CBEDIDIT,  quid  fiet  duabns  qnae  restant 
litteris?  In  eis  latere  puto  particulam  „ITEM".  Tum  omnia  recte 
proeedent.  Hoc  si  mihi  dabitis,  negandum  est,  qaod  Bartseh  est 
snspicatns,  verba  illa  sumpta  esse  ex  aliis  litteris  et  adieeta  ab  amids 
postqnam  hl  libri  essent  editi.^) 

81, i:  „Hoc  dUgms  inter  4Ba  mmerai,  quae  vidmutr  itwpinata 
Omnibus  dkere  (rrapdboSa  (Troed  voemU),"  Haec  Haase  postea  ad- 
dita  esse  eensei  Sed  si  omnino  taUbas  in  rebus  offendebat,  enr  hnne 
potisamnm  locnm  secnndis  enris  pntat  adieetam,  onm  sexcenties 
similia  occarrant  ^md  eondem  scriptorem  adieeta,  nt  verba  innsitata 
ezplicuentnr^,  nt  praeteream  CSoeronis  philosophiae  libros  similibns 
inteidnsionibns  refertos^? 

1)  Atqne  quoniam  contra  Bariieh  in m  pugnare  coepi,  alind  quoque 
statim  expodiam.  Tlle  enim  nt  snam  fnlciret  coniecturam  operam  dedit 
nt  ost^nderut  alios  qnoque  locos  ex  alienis  epistulis  ab  amicis  esae 
additoB,  velut  „Nee  diu  exetnpla  . . .  impttw  magnif*.  Tria  Bartsch 
(p.  15)  affinrt  aignmenta;  primum:  idem  iam  diei  Terbta  seqnentibtiit 
ffionUmptores  eorum  cita".  Verum  est,  »ed  repetenda  erat  illa  Bententia, 
quia  flcriptoris  oratio  intori°cta  longius  erat  evagata.  Hoc  quidni  in 
eadem  epiätula  potuit  lieriv  Deinde:  interrampi  sententiamm  conexuui. 
At  inbebator  Lndlina  dolorem  snnm  metiri  et  tarne,  nt  aoimam  ad- 
veiBDS  enm  eonfirmaret.  Hoc  nt  faoeret  opna  erat  ezempUs.  Nequc  diu 
ea  colh'genda  esse  dielt  Seneca,  cum  passim  oc<Mirrant.  Quae  durissinia 
ducautur,  enumerat  nt  addat,  qui  viri  ea  pint  af'(iuo  anirao  paasi.  fciorum 
priuaquam  ipsa  uomina  atiert,  iterum  dicit  non  tarn  quaertnda  ea  esse 
quam  eUgenda,  Ubi  perturbetnr  remm  oido  eqnidem  non  video.  De- 
niqne:  TOrhis  ^omI  itigenia  aut  profectus  awt  impetus  magni**  non  intellegi 
poaso  bomines,  qnorum  facta  deinde  enumorentnr.  At  si  non  ipsi  ho- 
niiues  attamen  animoruin  virtutea  eorum  siguificantur.  Ergo  verba  illa 
DOn  sunt  addubitanda.  De  tertio  loco  ciusdem  generis  (88|.j)  infra  agam. 

S)  yehit  SSiqS  quod  mortem  itUer  imUfjflarentia  pouimus,  quae  döidq>opa 
Graeci  vncant,  88,,,:  quemadmodum  prima  illa,  ut  nntiqui  i'ocabanf, 
litteratura.  SIK :  Sapieniia  est  quam  Graeci  cofj)(av  vocant.  Hoc  verho 
Bomani  quoque  utebantur,  aicut  philosophia  nu/tc  quoque  %UurUur.  cfr. 
p.  007  adn.  1. 

3)  ut  pauca  eligam:  Ac.  Pr.  II  17.  54.  De  Fiu.  IlT  33.  46,  W.  dö 
ND.  I  60.  66.  II  SO.  47.  68.  de  DIv.  II  Iii,  148.  Fat.  U  etc. 
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Similis  est  locus  S7^.  39 :  ,,ÄU  auiefn  Po.^^id^niH.^  hoc  soj'hi.'^ma  . .  . 
sie  ah  Anf  'qmtro  rcfclU:  „Paupertas  non  per  ]>o.sifionem  dicitur,  sed  p*  r 
drtrartionem  (vd  ut  antiqui  dixerunt  pa'  orhadonem.  Gracci  Kard  cie- 
pr|civ  dicunt)  q.  s."  Concedo  neglectis  bis  verbis  sanum  effici  sensu  m. 
Sed  etiam  si  ea  retinemus.  Habebat  Seneca,  cur  ea  adderet^  „Dc- 
tract'wnis"  vocabulo  sensit,  quid  intellegi  vellet,  non  satis  accurate 
significari.  Id  vero,  quo  antiqui  utebantur,  erat  prorsus  inusitatum. 
Quocirca  addidit  i|)sam  Graecam  vocem,  quam  accurate  se  vertere 
poßse  dilfidebat  „Sed  non  recte  sunt  posita  inter  Antipath  verba.*' 
Itaque  accij)e  ea  tamquam  interclusionera. 

Denique  tertius  einsdem  generis  locus  ab  Haasio  est  defen- 
dendus  I2O4:  „per  amdofilan  fwstri  inteUectum  et  haneatum  ei  hotmtt* 
iudicatit.  (Hoc  verhum  rxm  JAifiiii  firammaiki  ririfafe  donavn  inf,  vqo 
damnandum  non  pufo.  2>i(f'>^)  in  civil aletn  suam  rcdigcndum:  utar  cnfo 
ülo  non  tantum  tamquam  rccepto,  sed  tamquam  usifato.)"  His  verbis 
Seneca  se  excusat,  cur  boc  potissimum  utatur  vocabulo.  Quae  e.vcu- 
sationes  non  minus  Senecae  primis  curis  sunt  abiudicandae,  ipiam 
innumerabiles  simillimae  apud  Ciceronem  oocurrentes,  praesertim 
cum  Sen.  ep.  9065  Haase  non  addubitaverit. 

Bl^gi  (Nihil  carius  acstimamus  quam  heneficium^  quamdm 
petimus,  nihil  riUiis,  cum  acccpimus)."  Haec  verba  non  esse  uncis 
includonda  rectc  Bartsch  ostendit  Noii  enim  interrogavisset  Seneca, 
quid  esset,  quod  oblivionem  nobis  acceptorum  faceret  (quaeri.'f,  tjuui 
sif^  quod  oblivionem  nobis  acceptorum  faciut),  nisi  antea  dixisset,  ho- 
mines  eorum  solere  oblivisci.  Sed  etiam  cum  antecedentibus  oohaeret 
illud  enunciatura.  Dixerat  Seneca  „neminem  gratum  esse  posse ,  nisi 
contemj^sisset,  2>ropter  quae  tmlgus  insanirct'\  Quae  duo  sunt.  Primum, 
quae  praestanda  sunt  a  gratis ,  intolerabilia  iudicamus  et  nimia  pro 
acceptis  (si  refa-re  vis gratiam,  et  in  cxilium  cundum  est  q.s.).  Accepta 
vero,  antea  tanto  studio  appetita,  postea  vilia  ducimus  maiora  exspec- 
tantes  beneficia.  Grati  essemus,  si  acceptis  essemus  contenti  (Nihil 
earius  aestimamus  q,  s.).  Ergo  et  labores  sunt  contemnendi  et  quae 
petenda  videntur  nova  beneficia,  propter  quae  vulgus  insanit. 

88^:  „Ad  gcometriam  franseamus  et  ad  musicen:  nihil  apud  illas 
invcnics,  quod  vetet  timere,  r  et  et  cuper  e.**  Haec  verba  ubi  nunc  leguntnr 
locum  non  habere  nemo  non  concedet.  Neque  video  ubi  aptius  sint 
poneuda,  Nam  de  musico  et  de  geometra  non  uno  capite  loquitur 
scriptor,  sed  duobus,  et  bis  ad  aliani  \\m\  ^e  transire  iam  significat; 
§.  9.  „Ad  musicum  transco*'  §.  lÖ.  ,.Mctiri  me  geometres  docd.** 
Tamen  Bartsch^)  ante  §.  9  ea  infulsit  eiectis  verbis  „Ad  musicum 
transco"  et  contendit  de  musico  et  de  geometra  uno  capite  esse  actum« 


1)  Seoatus  anm  in  verbig  transcribendis  FnuusilOiim  Bueoheler 

„Seneoao  cpistulao  aliquot  Bonnae  1879". 

2)  (Jfr.  Do  ND.  I  44.  109.  II  91.  de  Div,  II  11.  108.  Fat  1  etc. 

3)  l.  L  p.  16—19. 
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Quod  postquam  sibi  sumpsit,  alia  qiioque  pennulta  mutat.  Dicit  §.12 
alienara  esse  a  proximarum  paragraphorum  argnmento,  ab  amicii? 
igitur  additam  ex  aliis  litteris.  Antecedeutibus  enim  demonstrari, 
geometriLi  mores  non  emendari;  bac  piignari  contra  adversarium  longe 
aliiim,  queientem  se  esse  expulsum  ex  avito  patrimonio.  At  nonne 
haec  optime  cohaerent?  Dicit  scriptor:  non  id  esse  docendum,  quod 
praestet  geometres,  quomodo  nihil  peidara  ei  fiuibus  meis,  sed  quo- 
modo  totos  hilaris  amittam.  Hoc  ipsum  quod  desiderat,  docet  §.  12. 
Monet  nos  ut  cogitemus  non  nostra  esse  quae  possidemus  sed  publica. 
Tum  regreditur  ad  geometriam  clamans:  „0  egregiam  artem!**, 
Bartsch  vero,  eiecta  §.  12  in  eo  offendit,  quod  §.11  Seneca  de  ad- 
versario  loquitur  tertia  persona  (Docet,  quotfwdo  nihil  per  dam)  ^  §.13 
subito  secunda  (scis  rotumJa  metiri).  Sed  iam  illic  putat  geometram 
non  posse  intellegi,  cum  nimio  spatio  id  vocabulum  absit.  Itaque,  ut 
concinnior  fiat  oratio,  semper  ponit  secundnm  personam  in  §§.  10 
et  11,  quam  iam  invenit  in  §.  9,  et  „gcomrlrai  ^*  vocabulum  delet,  ea 
quoquo  de  causa  ei  molestum,  quia  de  utroquo,  et  geometra  et  musico, 
simul  esse  acUim  censet  et  aliam  iam  recepit  introductionem.  Quod 
nescio  an  nemo  concedat.  Sententiarum  conexum  non  interrumpi 
§.12  iam  dixi.  Qua  interiecta  pcrsonarura  nmtatio  nihil  habet  in- 
commodi.  Deinde  si  „gcomrirue"  vocabulum  retinebimus,  quis  alio 
trabet  „docendi*'  verbum  in  §.  11  obvium,  praesertim  cum  ter  repe- 
titum  legamus  in  §§.  10.  11:  ,,Mctiri  mc  gcomctres  docet  potius  quam 
docmt  q.  s.*'  —  „mtmerarc  docet  me  . . .  potius,  quam  doceat  q.  s**  — 
„docet  quoDKjdo  fiihil  per  dam  ex  finihus  meis:  at  ego  doccri  volo  q.  s" 
Quae  cum  ita  siiit,  nihil  in  §§.  9 — 12  est  mutandum,  neque  omnino 
verba  a  Bartscbio  transposita  in  huuc  quadraiit  contextum.  Semper 
enim  non  artes  a  scriptore  enumerantur  sed  artiiicüs. Haec  tur- 
baretur  concinnitas,  si  scmel  artis  nomiiia  iutroducerentur  („ad  geo- 
metriam transeamus  et  ad  musicen").  Itacjue  multo  simplicius 
videtur  nulla  alia  re  mutata  priora  illa  verba  onmino  delere.  Sed 
unde  in  contextum  irrepsomnt?  A  Beneca  vix  addita  sunt,  ut  so 
alicuius  rei  commonefaceret,  nam  quod  eis  adumbratur  ab  ipso  fusius 
enarratur.  Reprehenditur  §§.  9 — 13  in  musico,  quod  non  doceat 
flebiles  yoces  comprimere,  in  geometra,  quod  non  doeeat  paucis  esse 
contentum.  Idem  paucis  dicitnr  verbis  illis  suspectis.  Sunt  igitur 
ab  excerptore  quodam,  quos  multos  habnisse  Senecam  constat,  in 
margine  adscripta,  deinde  librarionun  errore  in  contextum  recepta. 
Illud  vero  recte  cognovit  Barttoh,  twImi:  „quisquis  haec  iffnorat. 


1)  Cfr.  §.  3.  Grammaticus  circae  curam  scrnwnis  versatur.  §.  9.  Ad 
musicum  transeo,  §.  10.  Metiri  me  geometres  docet.  §.  14.  Venio  nunc 
ad  iUum  gut  caeUstium  naüUa  phnahur.  §.  18.  non  enim  adduear 

tu  nnmerum  liberaUum  artium  pidores  redpiam,  non  magis  quam  sta- 

tuarios  aut  marmorarios  aut  ctcros  luxuriae  minist ros.  acque  lucta- 
torcs  t't  totam  oUo  ac  luto  comtatUem  scieniiam  exyeüo  ex  hia  studiis 
libercUibus. 
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altd  frustra  scW'  cum  proxime  anteccdentibus  eöse  coniuugenda.  Sunt 
igitur  ipsa  quoque  Seuecae  abiudicanda. 

95j„j.  „Undc  isla  tum  rapacia  virlutis  ingenia  vtl  cx  se  fcrfiliar"'* 
Hunc  locum  leuissima  omendatione  iam  Bartsch  sanavit  iubtiBS 
pro  UNDE  scribi  IXJ)E.  cfr.  §.  16. 

Verba  lO-l^^  librariorum  vitio  corrupta  sunt,  non  additis  qui- 
busdaiii  a  Seueca,  Bartsch"*)  ea  iam  studuit  emendare.  Fortasäe 
codicum  vestigia  paulo  magis  <]uam  illo  prementes  item  sanum  acci- 
piemus  seusum,  bi  scripseriiiius:  tarnen  cannj^lum  desidcrati^s,  arc-i- 
pile  Socraittt,  perpessicium  sencni,  per  omnia  asjKra  iactatum,  intnctum 
tarnen  et  paupaiatc,  quam  gramorem  Uli  doincstica  oncra  facicbatü,  et 
lahorihus,  quos  militnres  tjuoquc  pcriul'd.  Qutbus  iUe  domi  exerciius. 
sivc  ujcoi  cm  cius  (^SVKCTESy  moribus  feram,  lingua  petüUuUem,  sivc 

1)  Neaeio  an  eiudem  geoeris  bü  78||  „ToUrMUi  «8t  morbi  pm- 

Hentia,  si  conUmpseris  id,  qmi  taiU'mmm  «mioiiir^.  Ulli  nnne  hie  locus 
exstat,  interrumpit  Henteutianim  conextim,  nequo  quidqnam  eimile  ibi 
erat  addundum.  Ergo  uon  Bccundig  curia  edt  scriptuH  a  Seneca.  Bartsch 
(p.  12)  ante  §.  6  cum  ponit,  quia  ibi  expUcatur,  nihil  fore  triste  com 
mortiB  metom  effogerimiis.  Ipse  tarnen  concedit,  laeunam  ante  §.  6  non 
•entiri  a  legcntibus.  Itaque  mihi  quidem  illa  quoque  verba  Tid^ntur 
deberi  excerptori.  Qua  de  re  eo  minuH  dubito,  quia  alibi  mapis  ohicet 
idem  accidiHse,  velut  ep.  663,.  Legimus  in  codicibus  f,]iat%o  rationi 
par  est  sicut  rectum  recto:  ergo  et  virtus  «OM  aÜud  quam  reeta  ratio  etf 
(p)  n^QO  ^  virtus  rationes  sunt^.  Haec  quid  sibi  velini,  diffieile 
eit  intellectu.  Sed  Himile  quid  eisdem  fere  verbi«  dioitiir  a  Seneca  ipso, 
sed  eis  quae  facilius  intoUeguntur:  „(hniics  virtutts  rationea  sunt:  ro- 
twnes  mnt  rectae:  si  rectac  sutU  et  pares  itunt.'*  Aptiasime  haec  cum 
anteoedeDtibas  ante  raba  illa  niipaela  eooiimgiiBfenr,  quibm  ottandctat» 
rationem  cäse  imtaatabilem.  Ceneeo  igitur  illa,  qnae  conexnm  tarbaat, 
ut  excerpturis  commenta  esse  e  mcdio  tollenda. 

Itt.ni  76, „:  i^Quid  in  lidininc  proprium?  ratio.  Jiacc  reeta  (t  eofusum- 
mata  jelicitatan  hominis  tmplevil."  Hia  turbari  rerum  ordiueiii  facile 
eognoacu.  Acoedit  quod  idem  dioiior  atque  §.  9:  „In  homime  Optimum 
fwd  ett?  rolM.  hoc  imiteeäilt  aiiMMlM»  doo$  msmüht."  Es  quo  efiieitDr 
ula  cfse  spuria. 

Ep.  82^:  Intcrrogatio  „quid  ergo?  viro  non  vel  obrtgesccre  satius  est?" 
nuUo  modo  ferri  potest  in  media  enumeratioue  ante  „deindtf*.  Quid 
qnod  nilul  aliud  contiaet  niu  qaod  leriptoiiB  ipiiu  verba    S:  „Quid 

X?  inquis,  non  mImw  ett  iie  iacen  fmm  mi  iäi$  offieionm  ocrt»- 
8  volutari?" 

Ep.  91,,:  ,,Consurgatnu8  itaque  adccrsus  fortuita  d  quicquid  iuciderit, 
Beiamus  non  cnbc  tarn  niagnum,  quam  rumore  iactdur.**  Haec  male  esse 
posita  quicnrnque  totom  legerit  conteitnm  oogaoeoefc,  neque  allmn  loenm 
inveiu,  nbi  xeotius  poneientnr,  nisi  ia  ilue,  cum  alierius  epistnlae  paitii 
coniinerent  sammam,  praesertim  §§.  19— Sl.  Sed  rectios  omnino  cx- 
cludontur. 

Deniquu  db^  ,^eindc  etiamsi  recte  faciunt,  nesciutU  faccre  se  rede" 
Ea,  qaae  lequimtiir,  non  ad  illa  spectant»  qnae  nipra  tranioripd,  eed  ad 

ea  quae  antcccduct.  Illa  igitur,  quae  ordinem  turoant,  potius  referenda 
sunt  ad  §.  39:  ,,1'Htanuis  aliquein  faccre,  quod  oportet^  f:on  faciet  adsidiie, 
fion  faciet  atquaiiler  et  q.  Indc  vidcntur  esse  excerpta  ei  nescio  quo 
casu  huc  delata.   Sed  de  verbis  inierpolatis  satia  dictum  est 

2)  L  1.  p.  9  adn.  1.      8)  ibid. 
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Uberos  mdoeHes  et  matri  quam  patH  skuOhna,  SEMPER  fere  ma 
m  hdlo  flUt  mU  in  ^frummde  anU  In  UberUde  "MUS  ae  iyraimia  sae- 
viorer 

Deuique  122^  „BeeUabat  MawUmus  luüus  eamm,  tcieräbHis 
poeta  et  amkUia  T3>»n  nokta  et  fliffore»  ortm  et  oeeasus  UbenOsaime 
msereboL  (Uaque  am  itidignaretur  gmdam  ühm  tato  die  reeUasse  ä 
negaret  oeoedendiim  ad  reeitatiome  em,  Natta  Pinorku  aU:  »^wm- 
quam  passum  UberaUus  agere:  paratua  mm  ükm  aMre  ab  artu 
ad  oceamm",)  Ckm  hoe  verem  recUaseet  q,  8,"  Eis  yerbis,  qaos 
1111018  indaBit  Haase  testimoniiim  atinlit  Seneoa^  qno  detnonstiarat, 
qaod  aatea  dixerat,  yemm  esse,  ortns  et  ooeasns  a  Montano  liben- 
iissime  inseiL  Si  Tero  duo  haeo  enuntiata  oobaerent  neqae  sunt 
dmllenda,  omnia  sunt  servanda.  Nam  si  omnia  omittentor,  narra- 
tionem  qnae  seqnitar  non  inteUegemus.  ^) 

Nunc  si  circnmspicimus,  qnid  ex  hac  dispntataonc  didicerimns, 
illod  est  tenendum:  nihil  a  Seneca  eecundis  ooris  adnotatum  per- 
peiam  in  contextnm  irrepsissei  sed  ab  ipso  nonnnlllB  locis  aliqoid 
esse  additum,  ut  qnae  ad  amicum  &cripserat  etiam  a  pluribos  legen- 
tibns  possent  intellegi.')  AHa  debemns  ezoeiptoribuB.^)  Quod  si 
reete  e^sni,  eoUabitar  Haasii  ratiocinatio,  qna  condnsiti  epistulas 
non  a  Seneca  esse  editas,  etsi  ne  oontrarinm  quidem  adbno  est  de- 
monstrattmL 

De  eo  Tero  Haase  omnino  non  dubitavit,  quin  epistularom  ocdo 
reoto  esset  serratus,  nisi  qnod  ep.  75  iadioavit  perperam  esse  po- 
sitam.^)  Argumenta  afferre  supersedit. 

Quid  de  tempore,  quo  essent  scriptae,  ai'bitraretur,  ne  diiit 
quidem.  Tarnen  id  non  erat  omittendum.  Nam  si  quis  demonstrarot, 
iam  multo  ante  Senecae  mortem  totum  corpus  fiii.^sü  absolutuin,  iioniie 
veri  esset  simillimum,  non  post  eins  mortem  demum  id  osse  editumV 
Sed  de  Haasii  argnmentis  bacteiius.  Nunc  agc  trauseamus  ad  alios 
Bcriptore:-.  De  quibus  in  Universum  hoc  dicendum  est:  Omnes,  quos 
uovi,  tamquam  Epicurei  magistrorum  placita  amplexi  sunt  banc  sen- 
teutiam:  omnes  quae  exstant  vems  csso  epistulas  et  teinporis  ordinem 
esse  öervatum.  lüde  igitur  progredientes  id  aguut,  ut  iuvesUgent,  quo 
tempore  singulae  sint  scriptae  et  omnes  editae. 


1)  Alium  locum  non  tarn  Haase  quam  Hartsch,  illius  adveraarins 
(p.  11»)  in  dulitationeni  vocavit,  17, q.  In  eo  enim  offeudit  quod  verbis: 
j^Mcc  ad  alios  pertincni"  Lucilius  a  ceteris  distin^uitur.  Quam  inurbani- 
tatem  negat  a  Seneoa  potuBse  oomndtti.  Sed  eu  eiectis  sentit,  senten- 
tianim  oonexom  Intermiiipi.  Putat  igitur  ea  esse  addita,  postquam  quae 
BCquerentur  locum  suuni  inutavisscnt.  Legenda  enim  esse  post  §.  8: 
„unde  enim  scis  an  nimts  habcas?"  haec:  „tu  locupletibus  propior  es  et 
q.  8/'  At  ego  coüfiteor  illam  distinctionem  mihi  non  ene  molettam, 
itaque  nihil  transponam. 

8)  1^.  77,.  cfr.  p.  606. 

S)  66...  76|«.  78...  82t.  88«.  91».  96».  cfr.  p.  612  adn.  1. 
4)  p.  VI. 
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Prinras  hoo  eonatas  est  H.  Lehmann  qvi  ülod  qnoqiM  ab 
Haado  recepH,  editas  esse  Q|nsiiilaB  posi  Seneoae  mortem.  Aiqae 
rectiaaime  cognovit  ep.  8,  nbi  Seneca  otii  Bui  fiuseret  mentionem 
in  qaod  se  xeQ<|iit  aimo  62,  mm  ante  iUmn  aminm  potnisse  scribL 
Deinde  cum  legeret  ep.  91  deacriptom  moanditim  Lugduni  faetnm 
amio  64/66^)  per  hos  tres  amios  62—65  omnes  distribuit  epistnlas 
secundum  anni  temporom  ÜMlam  moitionem.  Scriptae  eiigo  emit  ex 
Lehmanni  computatione: 

1 — 18  ante  Decembrem  a.  62.  (18|  Deccmber  est  menrns.) 
19—23  ante  Ter  a.  68.  (23|  Futas  me  Ubi  aar^^Umm quam 
nuüigmm  ver  aU») 

24 — 67  ante  ver  a.  64.  (67  ^  Vcr  aperwe  se  coipiL) 
68 — 86  ante  lunium  a.  64.  (86,6  J^^^ius  mensis  est) 
87  — 122  ante  Octobrem  a.  64.  (1 2 2^  Detrimcnium  iam  dks  seiuiL) 
123  et  124  inter  Octobrem  a.  64  et  Aprilem  a.  65,  qnomeose 
mortuus  est  Seneca.^)  Licebat  Lehmanno  nti  bis  teetummiiB,  ei 
antea  aliis  argumenüs  probavisset,  temporis  ordinem  ene  lervainm. 
Anni  enim  ipsi  nnmqnam  iUis  locis  nominantnr.  Tarnen  idem  conatur 
demonstrare  nonnumquam  temporis  ordinem  esse  corruptum.  Non 
igitur  corta  via  atcjue  ratione  progressus  est.  De  re  ipsa  nolo  nune 
iam  sentontiam  fcire.  Corte  eis,  quae  Lehmannns  attolit,  exemplie 
nihil  demonstratur. 

Suspicatur  enim  ep.  14  scriptam  esse   post  Christianomm 
vexatioues  iustitutas  a  Neroue  anuo  64.  Nam  Senecae  verbis  14r, 
vehementer  admonitus  est  Taciti  nanationis  A.  XY.  44.^)  Quod 

1)  Philologua  VlU  p.  327—8.  Claudias  u.  Nero  I  1868  p.  16-17. 

2)  ep.  8, :  SeeetBi  non  tanhtm  ab  hommbm,  sed  a  rdm,  ä  itijfrimU 

a  rebus  meis. 

3)  Cfr.  infra  p.  618—9. 

4)  Clr.  supra  p.  602  adn.  2. 

6)  ingena  alUrius  mali  imnpa  est.  fcrrum  circa  se  et  ignes  ftabet  ti 
eatenoB  d  Utrbam  faranun,  quam  In  vitcera  wmiUat  hmuma,  OogUa 
hoc  lOflO  cafcereiii  et  entees  et  eculeos  et  uncuvi  et  adactum  per  medium 
hominem,  qui  per  os  emergeret,  stipitem  H  distracta  in  divcrsum  actis 
curribus  memhra,  illam  tunicam  alimcntis  ignium  et  inliiam 
et  t  ext  am,  et  quicquid  aliud  praeter  haec  commenta  saevitia  est. 

6)  Legimm  in  codice  Mediceo  II:  „PeremUibua  addUa  lud&tria 
ferarvm  iergis  contecti  laniatu  cafium  interirewt  aut  crucibus  afßxi  out 
fkmmandi  atque  uhi  defecisset  dies  in  umm  noctumi  luminis  ureretUur." 
Haec  verba  non  rede  esse  tradita  iam  complores  co^overmit  et  emen- 
dare  sunt  conati.  Atque  in  eo  potiBsimam  offendenmt,  quod  verbis: 
„mU  crueibus  afßad  aut  flammandi*'  nulla  describuntur  Indibria.  Ceie- 
rorum  coniecturas  nnperrime  collcf^it  et  refutavit  Franclinns  Arnold 
(Die  Nerouische  ChriBtenverfolgun^',  Leipzig  1888  p.  7 — 11).  Sed  ne  ca 
quidcm,  quam  i^ae  proposuit  scribena:  „aut  crucibus  affixi  sunt  Jlam- 
mmuM  uique  uo%  defecieeei  düm  q.  s.**  aatiB  mihi  plaeet  propter  »fanetura» 
miram  quandam  inconcinnitatem.  Inspicienti  Tero  8ulpicii  Severi  TOrba 
(Chron.  II.  29):  tnulti  crucibus  affixi  aut  flamm  n  usti"  leniore  enien- 
datione  videbatur  mihi  esse  scribendum:  „aut  FLAMMA,  JJiQUE  ubi 
defecisset  dies,  in  usum  noctumi  luminis  urerentur."   (De  uau  vocabuli 


Digitized  by  Google 


06  L.  Annaei  Soneeae  epiitoUa  monüibiii. 


615 


argomeniain  lonas  ^)  nnllis  aUaiit  oaosiB  Imiu  ene  indioat,  quam 
•z  quo  Tiügaris  epistolanim  ordo  in  snepidoiieiii  Tocandiit  sit, 
Behaltees^  didt  a  lona  et  UarteuBio  eatU  esse  refiitatam. 
Martens')  vero  haee  opposneiat:  epistulas  1—- 29  ita  oohaerere,  ut 
disceipi  non  possent,  addita  catena  sententianuii  magnificarnm.  E  qni- 
bns  Giim  nenniillae  scriptae  essent  Lnoüio  procuxatore  flknliaa,  omnes 
Ulo  tempore  esse  compositas.  Fntabat  yero  LnciliDm  deposiuBse 
proenraftioius  mimiis  aano  62,  itaqae  niillam  ex  epistolis  1 — 29 
seribi  potuisse  post  animm  $2.  Apparet,  si  qiiis  demoostret,  Seaeoam 
aliis  quoque  temporilms  extra  ordinem  anrea  iUa  stipe  impleTisse 
amicmn^}  aut  aimo  64  qnoqne  liuno  foisse  prcooKtttorem,  fbre  nt  tota 
haec  argomentatio  cormai  Gerte  Martens,  qnod  sibi  snmpsit»  non 
demonstraYit.  Postea  enun  ostendam,  non  idoneis  aignmentis  pro- 
onzatioais  tempns  ab  eo  esse  oircnmsanptiim.  Itaque  mnlto  magis 
me  moTit,  quod  idem  affert,  vix  Seneeam  talibns  opprobriis  oflfen- 
snrom  foisse  Neronem.  Sed  ne  boo  qnidem  satis  maleret,  si  qnxB 
demonstnuret  snpplieia  illa  a  Nerone  demmn  anno  64  esse  inventa. 
Quod  Yeram  esse  nego.  Kam  alibi  qnoqne  eisdem  fere  verbis  Seneca 
non  tarn  unius  imperatoris  quam  omnium  aequaliom  castigat  cm- 
deles  animoB  voluptatem  captantium  e  gladiatorum  pugnis  et  ex 
accusatorum  damnatonunque  toimentis,  ubi  ferro  et  igni  res  geratur. 
Ij^i  Mane  leonibus  et  ursis liombics.  meridie  ^edatorUms  suis  obiciuntur, 
IfUerfedores  mierfeduris  intbent  obici  et  victorein  in  <üiam  detinmi  Cal- 
dern: exitfis  pugnatUkm  mors  est.  Ferro  et  i(jfm  res  geriiur.  2^^:  quid 
mihi  gladios  et  ignes  ostendis  et  iurham  carmficum  circa  te  frementem? 
78j9:  joius  est  flamma  et  cctdeus  et  lammaetvtdnenbusipsis  intumescen- 
Hbui  quod  iüa  renavaret  et  altim  wreretimpressum  (ferrum).  Omnes  Uli 
loci  inter  se  simt  simiUimi,  qnooiroa  si  nnns  ille  locus  referendus 
esset  ad  Obristianomm  vexationes,  onmes  quoque  alii  ad  eas  spec- 
tarent  et  iudicandi  essent  scripti  post  anniim  64.  Sed  eandem  cru- 
delitatem  eademque  tormenta  describit  Seneca  iam  in  dialogo  V 
(De  ira  III  3,.)  cui  cum  nomen  praemisisset  Novati  fratris  nondum  a 
Gallione  adoptati^),  compositas  est  antequam  Kero  Imperium  adeptns 


„idque'*  cfr.  Tac.  A.  XIII  4ft:  rante  in  pubiiam  egressui^  idque  vdcAa 
parte  oris.  Cic.  de  off.  1 1 :  Quamquam  te,  Marei  fiU,  ommm  iam  audientem 

Cratippnin  idque  Athenis.  epp.  ad.  fam.  X  14.^:  rqrtidcni  c.rspf ctabnm  iavi 
tuaa  littcras,  idque  cum  multis.)  Quod  recipimus,  duo  aUhibita  sunt 
Bupplicia  miuime  nova:  Aut  canibus  proiecti.Bunt  CbristiaDi,  aut  flamma 
uiti,  led  ntriqne  additmn  est  Indibriun,  ut  illi  laniarentur  aut  ferarom 
tergii  coatecti  aut  crueibus  affizi,  bi  flamma  nrorentur  in  usum  nociumi 
luminis.  cfr.  Zeitscbr.  f.  wissensch.  Tbeol.  XXXllI  1890  p.  219  adn.  3. 
Qnod  vero  1.  1.  Sulpicius  Severus  narrat  novas  mortea  e$9e  excogitataa, 
nihil  aliud  txadit,  aed  ludibria  illa  respicit. 
1}  L  Lp.  86.      %)  ].  L  p.  86. 

8)  De  L.  Amiaei  Senecae  vita  et  q.  s.  Altonas  1670  p.  82 — 8. 

4)  cfr.  ep.  30,^.      36,.  444.  52,.  »7„  aL 

5)  cfr.  acta  App.  18|,. 
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esi  Denique  fem  igiusqae  tormenta  lam  Caligula  regnante  In  in" 
sontes  e«86  adhibite  disertis  yerlns  Seneca  tradit  NQ  IV  praaf.  17: 
Videbam  apud  Camm  tomemlta,  vldi^Hxm  ignes  q.  s.  Hic  rm  loeua 
cimi  Gaii  exhibeat  somen  referendas  est  ad  legis  Inüae  maieatalia 
abnsoin,  quam  postqnam  Tignit  AaguBto^)  Tiberio')  Galignla')  regnan* 
tibiu  seiiiras  a  Olaadio*)  esse  repressam,  rerocatain  demnm  a  Je- 
roneanno  63.  Quo  effioitor,  etiamsi  ad  Nezonem  Senecae  verba  per- 
tinerent,  tarnen  noa  necesse  esse  ad  Christianos  ea  referrL  Ullas  enim 
legi8|  latae  anno  46  a^  Chr.  n.^,  reis  Paulus  iuris  oonsnltus  tradit^ 
aniea  solitum  esse  aqua  et  igni  interdid,  poetea  bniniliores  bestUs 
esse  obiectos  Tel  vivos  exustoS)  honestiores  capite  pmiitos.  Illad  acci- 
disae  liberae  rei  publicae  temporibus  Cicero^)  auctor  est,  Augusto 
regnante  Cassius  Dio*),  imperatohbos  oeteris  regnantibus,  certe  sob 
Tiberio  honestiores  capite  esse  damnatos,  velut  Crematiam  Cordum, 
legimns  apud  Dionem  et  Tacitum.  At  quo  tempore  honestiores  ca- 
pite puniebantnTi  es  lege  lulia  bumiliores  bestiis  obiciebantur  vel 
yivi  exnrebantor,  naqne  ulla  dignitas  a  tormentis  excipiebatur.  Notis- 
simum  antem  est,  quanta  levitate  qnantaqne  saevitia  imperatores 
priores  illa  lege  sint  abusL  Talia  igittir  sno  iore  Seneca  videtar  iam 
in  Ulis  reprehcndisse. 

Sed  ne  ulla  remaneat  dubitatio:  neque  Suetouius  ")  neque  Ta- 
citas^^j  tradit  tanta  crudelitate  priraos  vexatos  esse  Christianos.  Non 
refert  hic,  iiova  fuisse  supplicia  illa  per  ignem  et  bestias  petita,  sed 
novum  fuisse  pereuntibus  addi  ludibria,  quod  ex  ipso  ,,a(Idcfi(U"  voca- 
bulo  eatib  elucet.  Non  nunc  contendo  lege  maiestatis  puuitos  esse 
Christianos  ^^),  sed  easdern  poenas  iam  pridem  esse  petitas  ab  illius 
legis  reis.  Ergo  apparet  novo  siipplioii  genere  usum  esse  Neronem 
non  cum  iuberet  ferro  ignicjvie  rem  geri  aut  canibus  proici  Christianos, 
sed  cum  iuberet  feramm  tergis  eos  contectos  lauiari  aut  in  usum 
nocturni  luminis  incendi.  De  talibus  ludibriis  cogitat  Clemens  Ko- 
manus  Domitiano  imperatore  sanctorum  describens  martjria^^)  et 


1)  Die  56,  27,.      Tac.  A.  1  72.       2)  Tac.  A.  1  72. 
8)  Suet.,  Cal.  27.  Dio  69,  43.  225.       4)  Die  60,  8,. 
6)  Tac.  A.  XIV  48.  Suet.  Ner.  32. 

6)  cSt,  Madvig,  Die  Yef&stoBg  imd  Yerwalimig  des  Bgmiechea 
StMte«,  Lipsiae  1882,  II  p.  276. 

7)  cfr.  lib.  V  aent.  tit.  29:  „His  aniea  in  perpetuum  aqua  et  inni 
interdicebaiur ;  nunc  vero  humüiores  bestiis  ohiciuntur  vel  vivi  exuruniur, 
homtHore»  tapiie  jmniwUwr  .  .  .  miUa  dignitas  a  tormcnUs  excipitur." 

8)  Phil.  I  23.      9)  66,  «7„.      10)  Dio  57,  24.  Tac.  A.  IV  34.  86. 
11)  qui  de  Chrisiianonim  tiuppliciia  nihil  dieit  nini  (Ner.  16):  €ifjßieU 

fupp/tcits  Cln'i.^tiani.       12)  cfr.  supra  )).  Gl 4  adn.  6. 

13)  cfr.  Arnold,  Die  Neronischc  Christi-nverfolgong  p.  73. 

14)  id  Cor.  I  6.  fttd  lr\\ov  hmxQ&cax  tuvoTkcc  Aovoiocc  iobI  Alpum 
alKiqurra  ftctvä  kqI  äv6cia  iroOoOcai  iai  töv  Tf)c  trlcrcujc  ß^ßoiov  bpÖMOv 
KaT^ivTricav  xal  fXaßov  -x^pac  f^waiov  ai  äc8ev6ic  Tifi  a0^aTl.    De  tem- 

£ore  vide:  Clementis  Romani  epiatulae,  ed.  A.  Hilgenfeld,  ed.  IL 
ipsiae  1876,  proL  p.  37—38. 
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Sulpiciub  Severus*),  minime  vero  Seneca  op.  14r,.  Tunicae  enim  illae 
,,(iJim(ntis  igyiium  et  inlifae  et  (cxiae"  ut  urereiitur  eis  induti  homines 
longe  diversao  sunt  a  ferarum  tergis,  (juibus  Tacitus  narrat  Christianos 
contectos  canibus  esse  i)roioctos  ut  lacerarentur.  Öi  vero  ulla  Senecae 
verba  huc  videntur  esse  trahenda,  ea  sunt,  quibuB  couqueritur,  iam 
per  lusum  et  iocum  trucidari  homiued.  iSed  ea  in  extrema  tantaju 
epistularuni  parte  leguntur.^) 

Porro  Lohinannus  in  eo  oftendit,  quod  epp.  49  et  70,  quao  ex 
ipsius  computatione  scriptae  esse  dobent  vere  anni  64,  Seneca  bis 
narrat  l*oiupeios  se  venisse,  motus  terrarum  facti  Non.  Febr.  a.  63^) 
nullo  verbo  ratione  habita.  Putat  igitur  has  scriptae  esse  ante  Non. 
Febr.  a.  63  neque  iusto  loco  esse  positas.  Cum  hoc  Martens  * )  con- 
sentit.  Sed  utriquo  iain  Sclmltess^')  recte  opposuit,  e  scriptomm  sileutio 
talia  colligere  semper  periculosae  aleae  esse,  praeterea  in  ea,  quae 
N.Q.  libri  sexti  initium  occupat  epistula  fcatis  multa  iam  de  illo  tre- 
iiiore  esse  dicta.  Neque  ego  video,  cur  in  quaque  epistula  ubi  Pom- 
peios  uno  verbo  attigerit,  cladem  eius  oj)pidi  Seneca  denuo  luirraro 
debuerit.  Aecedit  quod  in  NQiouibus  aperte  uuget  illam  cladein. 
Noü  enim  tota  urbs  erat  collapsa.^)  Ergo  si  fortasse  Lucilii  villa 
prope  Pompeios  sita  manserat  incolumis,  multo  minus  erat  ueces- 
sariom  semper  de  illa  clade  loqui.  Non  igitur  illis  argumentis  effi- 
eitnr  neque  epp.  49  et  70  scriptae  esse  ante  a.  63  neqae  ep.  14 
post  a»  64.  Sed  ne  ülnd  qnidem  refutatie  dnobns  Lelmianiii  argn- 
mentie  adhnc  est  demoostratom  epistnlamm  oxdinem  esse  recte  eer- 
vatiuD. 


1)  Chron  II  21>.   cfr.  supra  p.  614  adn.  6. 

2)  90^^:  Tanluin  abcrat  ut  homo  hominem  non  iratus,  non  timais, 
iankm  ifMkUunts  oeeiderH.  96„;  hcmo,  taera  res  homim^  iam  per 
h»mm  ae  ioeum  oceidüwr  et  quem  erudiri  ad  inferenda  aeetpiendaque 

rulnera  nefas  erat,  is  iam  nudus  inennisque  producitur  satisque  spectaculi 
ex  homine  mors  est.  cfr.  Tac.  A.  XV  44  i.  f.  unde  quamquam  adversus 
sonUs  et  novi»8iitia  exetnpla  meritos  vmeratio  oriebatur,  tamquam  non 
fiMKIale  pubica  $«d  im  saewiiam  «MtMS  ahtumerentur, 

8)  N.  Q.  VI  Nom$  FibruarüB  hie  fmt  motw  Beguh  et  Vergmio 
Consulihus. 

4)  1.  1.  p.  62. 

6)  1.  1.  p.  32. 

6)  TacituB  nihil  tradit  niai  ,^oppidim  BmpeioB  magna  ex  parte  prO' 

ruisse/*  (A.  XV  22)  et  Seneca  ipae  ep.  91, ,  quam  statim  dt-monstrabo 
anno  64  vel  66  esse  scriptatu,  terrarum  quoquc,  inquii,  vix  umquam 
tarn  gravis  et  perniciosus  fuit  motus,  %U  tota  opj^ida  everteret.'*  Keque 
M  motut  terranun  (§.  9)  enmnerat  ana  memoria  fiwtos  Pomi>eioriim 
ant  Neapolis  facit  mentionem.  Qui  vero  tantam  yud  tribuit  testimoiiüs 
n  ecriptoris  silentio  petitis,  is  crodat  necesae  est  non  tantum  eas  quas 
dixi  epistulas  omnes  49.  70.  91  scripta»  eyse  ante  illam  cladera,  quod 
per  ep.  91  üuh  ueuuit,  sed  etiam  eaa  hin  aduumeret,  quibuB  Keapolim 
■e  ¥«10810  samt  Seneca,  qoippe  quae  eadem  tempestato  tit  Toata. 
(N.Q.  VI  ig.)  Laadat  enim  bano  nrbem  silentio  praetermitfcens  motmn 
teziarom  Ü^.  67|  al. 
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üenhcuB  Hilgenfeid: 


Mirum  in  modum  R.  PeiperilS  Haaaii  probatis  argumentis 
non  dubitat,  quin  post  Seuecae  mortem  epistulae  sint  editae etsi 
idem  arbitratur  iam  anno  58  totiim  corpus  fuisse  absohitum.  In  tem- 
pore autem  definiendo  secutus  Fr.  Ernestum  Kuhkopf^')  exordium 
facit  ab  ep.  91.  Ibi  Seneca  narrata  clade  Lugduuonsi  dicit  §.  14: 
„huic  coloniae  ab  origine  siia  cvnffsimus  annus  est,  actus  nc  Iionitui 
quid(m  extrmu.  A  Fknico  mim  dedticla  et  q.  s."  Deductam  vero  esse 
coloniam  Lugdunensem  anno  711  a.  u.  c.  tradit  Die.*)  Er<^o  cente- 
simus  annus  est  811""  sive  58"*  poBt  Christum  naium.  Quod  adeo 
movit  Peiperum,  ut  cum  is  quoquo  temporis  ordinem  censeat  esse 
incorruptum,  totum  episiularum  corpus  putet  compositum  esse  paucia 
mensibus  ab  autumno  a.  57  usque  ad  finem  a.  58.  Unde  in  varias 
incidit  difficultates.  Tacitus  enim  tradit  anno  65  Neronem  prin' 
cipem  quadragics  sestertio  solatum  esse  cludem  Lugdunensem,^)  Quae 
solatia  cum  solerent  imperatores  ofiferre  dadibus  recentibns,  haee 
eredenda  est  aocidisse  aut  eodem  anno  ant  anno  64.  Nam  enore 
Taciti  falflum  dictum  esse  annum  vix  est  credibile,  com  «s  mm  w1»b 
ipaia  „quam  pecuniam  iMgduneuaes  mUe  öMeramt  caaS^" 
dnoeat  Lngdimiiiii  incendio  esse  wtftlom  posi  UrbiB  ineendiiim.^ 
GredamuB  igitur  neoesie  est  ant  emuiBe  Senecam  in  oomputandiB 
annie  ant  librariomm  Tiiio  exoidisse  poBt  G  namemm'VIL  Peiperu« 
yero,  Seneoae  verbis  nunis  fisns,  contra  Taciti  teetimoiiiiim  demon- 
strare  eonator^)  a.  68  accidisBe  Lngdimi  cladem  hisce  usus  argu- 
mentis: Frirnnm  non  ease  yeriaimile  Keronem  imperatorem  aliaa 
liberaliBsimum  tarn  parva  pecnnia  solatmn  esse  Lugdanenses,  com 
Bononiensem  coloniam  aeqne  adfliotam  centies  seetertü  laigitione 
iuTandi  anctor  foerit  a.  63.^)  Altenim  igitur  snbsidiimi  missnm  esse 
a  Nerone  a.  65 ;  qoanta  pecunia  a.  68  inverit  Lngdnnenses  nesciii 
At  oogita  Bomam  ipsam  a.  64  fdisse  vastatam  et  magnis  impensis 
restitaendam.  *)  lUo  tempore  vix  pato  Neronem  omnino  liberaUorem 
esse  potnisse^  qnam  foit  Lngdonensiam  tribntam  inbens  remittL 

Deinde:  Viz  fieri  potnisse  ut  Lngdunenses  adeo  a  Kerone  posi- 
habiti  pertinad  pro  eo  fide  pngnarent  postea,  qnod  tamen  fkctom  esse 
Tadtas  prodat  ^  At  minime  poethabnit  Nero  Lngdnnenses,  si  ipse 
adeo  pecnnia  egens  satis  liberalem  se  praestitil 


1)  PtaefktiODii  in  Senecae  tragoediai  nnper  editaa  snpplementom. 

^ropr.  gymn.  Magdal.  Wratislaviensis  1870)  p.  14—17. 

2)  p.  16.       3)  ed.  vol.  II  i.raef.  p.  8.       4)  46,  60,. 

6)  Ä,  XVI  13  i.  f.  Eodem  anno  .  .  .  clculem  Lugdunaiaem  quadragics 
seitertio  solatus  est  princeps,  ut  amissa  urbi  repotierent,  quam  pecuniam 
iMgärntma»  ante  oMnIerafrt  «rW»  catibuB, 

6)  Martens  (p.  63  adn.)  iternm  e  scriptoris  silentio  coaclndit  ep.  91 
ante  Romae  ineendlum  ease  scriptam.  At  fortasse  certis  de  cauf^is 
Seneca  noluit  recens  illud  vulnus  tangere.  Praeterea  non  id  erat  Urbi« 
incendinm  „ut  nihil  aUeri  supcrmet  incMdiio'*  (ep.  91|). 

7)  p.  15.      8)  Tac.  A.  XII  58.  Snet  Ner.  7. 
9)  Tac.  A  XV  45.      10)  H.  I  61. 
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Denique:  Ne  fjuis  obiciat  ex  urbc  a.  58  tota  incendio  absunipta 
vix  potiiisse  iam  anno  64  tantain  pecuniam  Neroni  offerri,  coüsi- 
derare  nos  iubüt  Peiperus,  <|nam  opportimo  loco  condita  sit  haec 
colonia  mercatura  artificii.s<jue  Hörens.  At,  intcrrogo,  si  re  vera  re- 
valuit  Lugdiinum,  quid  opus  erat  tarn  sera  munificientia  cladem  VIII 
annis  priorem  solari?  Publica  aediticia  Peiperus  arbitratur  non  iam 
fuisso  refecta.  Quod  etsi  in  Universum  credimus  satis  causae  iuisse 
itenim  snbsidio  veniendi  Lugdunensibus,  illis  temporibus  non  fuit, 
quibus  Koinae  non  tantum  publica  sed  etiam  privata aedificia  incendio 
prorsus  hausta  reticienda  erant. 

Carolus  Nipperdcy')  eandem  atqne  Peiperus  secutus  senten- 
tiam  Taciti  vcnba  i»utat  es.se  mulilata  et  sie  supplenda,  ut  scribamus 
„Cladem  Luydunensnn  Kqun  ante  orfo  amios  ca  itrhs  exmta  ernty  qua- 
dragirs  q.  s.".  At  tum  etiam  res  gestas  a.  58  narrans  de  bac  clade 
loqui  debuit  itaque  duae  lacunae  essent  statuendae.  Idem  aocidit  eis, 
qui  bis  putant  coloniam  Lugdnnensem  incendio  esse  vastatam,  annis 
58  et  64/5.  Quod  etsi  crederemus,  tarnen  Senecae  epistula  non  per- 
tineret  ad  priorem  cladem  sed  ad  posteriorem,  quoniam  dicit  nbique 
tunc  quicvisse  arma  (otoqnr  orhr  lerrmum  spruritutnn  fui<ise  di/J'usam.^^ 
Anno  enim  58,  quod  iam  Irinas^)  recte  monuit,  et  in  Armenia  acer- 
rime  pii</Tiabatur  *)  et  in  Germania  bellum  denuo  exarserat. Contra 
bello  Ariiieniaco  confecto  anno  63  et  Tiridate  Arraeniae  rege  ut  a 
^«'erone  reciperet  diadema  Romam  profeclo  tanta  erat  in  orbe  terrarum 
pax  atque  i|uies,  ut  Imperator  lanum  geminum  claudi  iuberet.^)  Ex 
quo  efficitur  ep.  91  scriptam  esse  anno  64  exeunte  vel  a.  65.  Atquo 
mihi  videtur  Beneca  certnm  annorum  numerum  omnino  noluisse  con- 
stituere,  sed  eos  complecti  bnmanae  vitae  finibus,  cuiua  exfcremum 
terminum  alibi  quoque  nominat  annum  centesimum.') 

Quo  concesso  tota  coUabitur  Peiperi  argumentatio,  qui  ab  ea 
sententia  progressus,  ep.  91  scriptam  esse  anno  5H,  omnes  alias  circa 
idem  tempus  esse  composita.s^  c<<uatus  est  demonstrare,  ne  cogeretur 
statuere  ordinem  esse  perturbatum,  neglegena  ep.  8  non  esse  scriptam 
nisi  anno  02.^)  Si  vero  probaremus  cetera  illius  argumenta,  Jich- 
manni  reliquornmque  item  corruerent  computationes.  Atquae  attulit 
Peiperus^  ut  ostenderet,  quao  in  bis  libris  leguntur  non  esso  aliena 
ab  illa  aetate,  aut  ea  sunt,  quae  aliis  temporibus  eodem  iure  vel 
multo  aptius  dici  potuerint  aut  aperte  falsa. 


1)  Tae.  A.  ed.  Nipperdey,  ada.  ad  b.  L  

2)  ep.  91,.       3)  1.  1.  p.  63.      4)  Tae.  A,  ZDI  34—41. 

6)  Tac.  A.  XITT  54.       ß)  Snet.  Ner.  14. 

7)  ep.  74,,:  hotiatam  vitam  ex  cerUum  annorum  numero  in  guantum 
wUm  torripe  q.  i.  diaL  X  de  hnr.  üi.  3, :  permdm  fe  üä  ultimum 
aetoHs  humanae  videmm,  eetUerimus  tibi  vel  supra  premitur  annus.  cfr. 
Tac.  dial.  17 :  centum  et  viginti  tmm  ob  itUeriki  Oiearmm  tu  Atme  dteai 

cottiguntur,  uniw  hominis  actas* 

8)  Cfr.  sapra  p.  614  adn.  2. 
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£p.  47,  qua  docetur  Lüdlins  com  servis  familUuriter  esse  yiTeo- 
dum,  admonet  Peiperam  eoram,  quae  Bomae  agitata  refeit  Tacitns 
A.  XIU  26.  27.  82.  At  capitibns  26  et  27  ille  narrat  „adum  etat 
m  smaiu  de  fraudSnul"  non  seryonmi  sed  ,Jiber(orum,  efflugitatumque 
iU  adversus  nude  merUaa  rwoeandae  UbertaUa  ms  pahrönia  darditt", 
c.  32  iradit  factum  eaat  amatua  eanuMm  uUkm  imla  et  aecmitaH, 
ai  qwa  a  »na  aenna  itUerfedua  eaaä,  n  quoque  giM  ieaUmmto  mamm 
miaai  ayb  eodem  iaäo  manaiaamA  iaikr  aervoa  aiippfkia  petiderenf. 
ütorqne  igiinr  locos  pertinet  ad  Ubertos.  Pneterea  haec  acta  sunt 
non  eo,  qno  Peiperns  Tolt  aano  811  (»  58  p.  Chr.  n.)  sed  a.  809 
(mos  56  p.  Chr.  n.)  et  a.  810  57  p.  Chr.  n),  Sed  nonne  homaiii* 
tatem  snadere  poterat  Seneca  qnoeamqae  tempore? 

Ep.  68,  qna  ostenditor  otinm  non  esse  iaciandum,  Peipems 
refert  ad  Comelii  Sullae  causam  aotam  anno  68.^)  Sed  eodem  iure 
atqne  adeo  meliere  trahitur  ad  einsdem  oaedem  a.  62  perpetratam.*) 
Qnamqnam  ipso  non  hnins  casus  sed  tempomm  iniqoitatis  pnto  ra- 
tionem  esse  habitam. 

Pono  ep.  73,  qua  docet  Seneca,  qni  philosophandi  cansa  oiio 
se  darent  non  esse  refractarios,  non  tarn  in  memoriam  mihi  revocaTit 
opprobria  contra  Thraseam')  iaetata  a.  58,  quam  qaae  contra  Stoicos 
Semper  dici  solebant:  >«taie  aeeUm  facere  (urlndoa  et  negotionm  ad- 
petmies."*) 

Deinde  epistolas BManas  et  Neapolitanas,  49^77,  Peiperns^) 
contendit  eerte  scriptas  esse  ante  Agrippinac  necem:  Vix  enim  8e> 
necam  ptiTato  consUio  tale  deversoriom  sibi  elegissOi  quäle  Baias  eoa 
ipse  oanraxet,  Neronem  autem  fugisse  hanc  urbem  postquam  a.  59 
matrem  ibi  occidi  iussisset  Aperte  autem  describi  Neronis  luxuriam. 
At  muUo  minus  est  credibile  Nerone  vivo  eo  audaciae  simul  et 
imprudentiae  progressum  esse  Senecam,  praesertim  cum  imperatoris 
i^natia  valeret,  nt  eius  palam  vituperaret  mores.  Deinde  tanta  etiam 
hominum  privaiorum  ibi  erat  luxuria  nt  niliil  obstet  qnominus  crv- 
damus  publicos  mores,  non  unius  est<c  intellegendos.  Neque  otiam 
si  Nero  sequentibua  annis  hanc  mbeni  vitavisset,  Senecam  con- 
soientia  aeque  inde  deterrebat.  Atqui  nc  vitavit  quidem  eain  iin- 
perator.  Nara  quos  Peiperus  attulit  locos,  eis  nihil  tratlitiir,  uisi 
materna  specie  et  Furiarum  verberibus  ubique  exagitatum  esse  Ne- 
ronem  et  statim  post  necem  aliuiule  migrasse  alio.*^)  Contra  Tacitus 
disertis  verbis  narrat  etiam  jtostea  cum  crrhro  in  Pi^onis  rillnm 
Baianam  rmtitasse.'^ )  Tum  ip.se  Seneca  ep.  r>lj  dicit,  reliquisse 
Baias  i)üstero  die  quam  attigisset,  cum  cognovisset  parum  uptum 
esse  huuc  locum  Irugalitatem  professo,  56|5  narrat  certo  consiiio  se 


1)  Tac.  A.  Xin  47.      S)  Tae.  A.  XIV  67.      8)  Tao.  A.  XIU  4». 

4)  Cfr.  sopra  p.  G03  adn.  7.  f.)  p.  16. 

6)  Suet.  Ner.  34.  Stat.  »iiv.  U  7,  118.  Dio  61,  U.. 

7)  Tac.  A.  XV  62. 
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itemm  hoc  sibi  elegisse  yitioram  devemrinnif  ui  animum  ezerceret| 
sed  mox  nugratarum  se  esse  ex  illo  loco,  neque  unqnam  tradit  se 
eo  revertisse.  Cam  vero  gratia  polieret  apud  Neronem  iam  monait 
Sohultess  ^)  etiam  maiorem  ei  fnisse  faooltatem  commodum  dever- 
sorium  sibi  eligendi.  Adde  qaod  haec  onmia  pertment  ad  fiaias,  cor 
fngerit  Seneca  Ne^polxm  omnmo  nulla  apparet  causa,  neqne  demoa- 
strayit  Feiperas,  omnes  Ulas  epistalas  Baiis  ani  Neapoli  esse 
scripta?. 

Tum  Peipems  adnotat,  nihil  occnrrere  in  phüosoplii  epistnlis, 
qood  commotiim  gravius  vel  adeo  turbaium  auctoris  animum  rebnSi 
qnae  a.  G2  poät  Biuii  necem  eyenerunt,  significet.  Qua  in  re  is 
tantum  potest  offendere,  qui  omnes  epistulas  credit  esse  privatas.  Qui 
vero  maiorem  numerum  putat  fictarum  et  omnes  a  Seneca  ipso  editas, 
malet  id  tribnere  cauto  scriptoris  animo,  quo  vitabat»  quaecomque 
principis  iram  possent  incitare. 

Quod  vero  bis  Parthi  una  cum  Germanis  appellantur  nemo, 
ut  opiuor,  Peipero  concedet  ea  de  causa  temporis  esse  testimonium, 
quia  a.  58  Frisii  legati  venerunt  Romam')  eodemque  anno  bellum 
gerebatur  contra  Parthos.  Nam  per  complures  annos  cum  utroque 
populo  pugnatum  est  a  Komanis*)  et  utroque  loco  tertia  additur  natio.*) 

Denique  si  postSuilli  accusationem  Peipems  conteudit  Senecae 
epistulas  scriptas  esse,  etiam  huins  otio  possunt  tribui. 

Postreino  quod  negat  Senecani  Lucilio  sempiternani  gloriam 
sponsurum  fuisse  epistnlis  ad  euni  scriptis  ei  destitutus  fuisset 
omni  poteutia  ac  fractus  viribus,  levius  iudico  quam  quod  pluribus 
refellam. 

Videtis  nullum  locum  adhuc  esse  allatura,  quo  disertis  verbis 
tompus  aliijnod  scriptor  indicaret  alienum  ab  eis  annis,  quibos  e  vul- 
gari  sententia  epistulae  adscribuuturi  a.  62 — 64  vel  65. 

Fridericus  lonas Peiperi  argumenfationc  reiocta  sed  etiam 
Lohmunni  computationem  aspernatus  Lipsiuni  putat  rectius  iudicasse 
intra  Inennium  (a.  63  et  G4)  omnia  XX  volumina  esse  conscripta 
cum  Seneca  ipse  in  ep.  38  dicat  l're(juontaie  se  velle  illud  epistularum 
commercium  cum  Lucilio  amico.  Arbitratur  igitur  18,  sis^iticari  de- 
cembrem  auni  63,  et  23^  atque  GTj  scriptas  esse  vere  uuius  auni  64. 
Tdem  er;^o  contra  Ininc  dicendum  est  quod  contra  Lipsium  diximus.^) 
Temi»oris  ordinem  lonas  quoque  sumit  esse  iucorruptum  "^),  cum  sub- 
inUe  in  epißtulis  posterioribus  scriptor  respiciat  ad  antecedeutes  ^ 


1)  1.  1.  p.  28.      2)  Hf.  iUn-      ^)  ^«O.  A.  XIII  64. 

4)  Tac.  Germ.  37. 

6)  veteres  ßomani  et  ScjrthL      6)  cfr.  21.. 

7)  De  ordine  libr.  h.  Ana,  Senecae  pUlosophi  Berel.  1870  p.  61^71. 

8)  p.  66.      9)  Cfr.  supra  p.  602.       10)  p.  63—64. 

11)  10,  cfr.  9,,.  20,,  cfr.  18,.  26,  cfr.  12,.  33,  cfr.  1— S9.  76^  ofr. 
71«.  77^  cfr.  29..  87i|  cfr.  8&|.  dX  cfr.  764.  96^  cfr.  945,. 
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etei  idem  non  neglezit,  nommllas  deesse  epistulas^)  et  ep.  75  aperte 
turbari  iustum  ordinem.  Quam  vero  falso  putaret  se  satis  demon- 
stravisse  a  Seneca  epistulaa  esse  editas  supra  exposui.^)  lUud  quoqne 
magis  coniecit  quam  conclusit  epp.  1—29  saltem  non  ab  amicis  demum 
esse  publicatas  iam  propter  scriptoris  verba  33,  collata  cum 
Nam  per  hoc  argumentum  etiam  einsdem  corporis  pars  L  esse  poä> 
sunt  epp.  1 — 29  et  una  oum  reliquis  edütae. 

Aliter  <iuaestioneni  instituit  Alfredus  Martens.  ^)  Primum  enim 
coraputans,  quanta  intcrvalla  exstitisse  putanda  essent  inter  siugulas 
epistulas  e  Camj)auia  in  Siciliam  missas  et  remissas,  conclusit  non 
biennio  vel  triemiio  eas  omnes  scribi  potuisse.  Sumit  igitur  quin- 
quennium.  Deinde  ut  ostenderet  ep.  1  —  G9  scriptas  esse  ante  a.  62, 
hac  fere  utitur*)  collectione:  „Anno  G2  Lucilius  Siciliae  procnrator 
est  (N.  Q.  IV  pr  1).  Ep.  70  scripta  est  ante  Non.  Febr.  a.  G3,  nara 
de  motu  terrarum  Campano  nihil  iam  dicit  Seneca.  Ep.  69,  quae 
illam  antecedit,  Lucilium  non  iam  procuratorem  esse  Siciliae  Seneca 
prodit.'')  Ergo  Lucilius  fine  a.  62  procurationis  munus  deposuit  Ex 
quo  efficitur  ep.  1 — 69  ante  tinem  a.  62  scriptas  esse." 

At  quanta  fides  esset  habenda  scriptoris  de  Campaniae  tremore 
silentio  iam  vidiraus.*'}  Quod  si  certum  esse  argumentum  negamus, 
Claudicat  Mart«nsii  ratiocinatio.  Adde  quod  temporis  ordinem  esse 
servatum  et  omnes  veras  esse  epistulas  sibi  sumit')  non  demonstrat. 
Sed  ea  ipsa  de  causa,  quod  ordinem  turbatum  esse  negavit,  in  alias 
incidit  difficultates.  Cognovit  enim  ep.  7  scriptam  esse  ante  Senecae 
secessum,  ex  ipsius  computatione  anno  fere  60.  Ilanc  ex  ciusdem  sen- 
tentia  statim  secuta  est  ej).  8,  in  qua  legimus  (§.  2);  „Scccssi,  tum 
tantum  ah  homifiibus ,  scä  ctiatn  a  nhxs  rt  q.  s."  Conatur  igitur 
Martens  nobis  persuadere,  Senecam,  talia  cum  scriberet,  non  a  re 
publica  recessisse,  sed  magis  quam  antea  se  litteris  dedisse.  Quod 
certiflsime  falsum  est.  Ep.  8  non  scripta  est  nisi  in  otio,  in  quod  se 
recepit  Seneca  anno  62. 

Quid  quod  is,  cuius  tantum  intererat  demonsirare  ordinem  non 
0880  ooiruptum,  contrarinm  ipse  confitetur  se  cognoffisse?  Ep.  60 
enim  arbitntor*)  Senecam  significare  se  esae  adnleeeenftem^;  li 
aperte  non  de  se  loqnitnr,  sed  in  oertos  quosdam  ordines  homines 


1)  cfr.  46,.  48i.  102,.  110,.  121i.. 

2)  Cfr.  8upra  p.  604. 

3)  De  L.  Annaei  Senecae  Tita  et  q.  i.  Altooae  1871  p.  49—01. 

4)  p.  62. 

6)  69,  inten  un^m^  mn  est  qtUes  et  vitae  prioris  oblivio. 

6)  Cfr.  Bapra  p.  617.      7)  p.  64.      8)  p.  86.  68. 

9)  60,  no8  sine  äuee  erramua  «t  äiemm:  mm  €go  aMUomu  sum, 

FCfl  vrmo  aliter  Jlomne  potent  vivcre ,  imn  rgo  suviptuo^ts  sum,  sed  urbs 
ipsa  magnas  itnjicvfins  cxigit.  non  est  nicum  vitiutn,  quod  iracundus  sum, 
quod  nondum  constitui  certum  genm  vitae:  adulcscerUia  haec  faeit.  Qmd 
nos  dedpimmf  q,  s.     maKMa  not  um  tentt  cfr.  Schaltesi  L  L  p.  88. 
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Jistribuit  vario  modo  so  excusantes.  Deinde  verba  (50^)  „Harpastm 
uxoris  mcae  fatuam  scis  /n^'cditarium  onus  in  domo  mca  rnnan^issc" 
dicit  non  esse  scripta  niyi  tempore  inter  primum  alterumque  Öenecae 
iiiatrimoniiim  medio.  Sed  poterat  Harpaste  in  ipsius  uxoris  domum, 
quae  erat  Seneeae  domus,  iure  hereditatis  pervenire  ibique  remanere. 

Externis  i,:,Mtur  tesiimoniis  et  certis  temporum  indiciis  praeter 
epp.  8  et  91  prorsus  lere  videmur  esse  orbati  et  nt  vidimus  nullum 
ex  tarn  paucis  vestigiis  temporis  ordini  aperte  lepugnure  praetor 
ep.  75  neque  ab  eo  tempore  esse  alieiunn,  quo  pleriqiie  staiueruut  hos 
libfos  scriptos  esse,  ita  nullum  tarn  certum  allatuin  est  argumentum,  ut 
omni  dubitatione  abiecta  illorum  possimus  amplecti  sententiam.  Una 
iam  reslat  via,  qua  fortasse  ultra  progredi  licet,  ut  sententiarum 
observemus  conexum.  Primus  hoc  fecit  Martens*),  etsi  suam  ipsius 
coniecturam  eo  labefactavit.  Qui  quod  primo  statim  impetu  rectum 
non  videtur  invenisse,  puto  posse  coudouari,  cum  via  recta,  quae  sola 
iam  reliqua  est,  ab  eo  sit  aperta. 

Cognovit  enim  ille  in  ep.  74,  quae  est  de  summo  bono,  omitti  „honi 
honcstiquc"  definitionem,  quam  cum  iiivenirct  in  ep.  118„,  statuit  ep. 
118,  a  (]ua  120  propter  argumentum  non  esset  segreganJii,  scriptam 
esse  aute  71  et  7G,  item  arlissimo  vinculo  cohaerentes.  Signitic  are 
igitur  Senecam  74i*)  illas  epistulas  in  uiemoriam  sibi  esse  revucatus. 
Similia  non  nego  evenisse:  exemplum  improbo.  Nam  ep.  74  potius 
mihi  videtur  incipere  tota  de  bono  honestoque  disputatio,  quam  ep.  118. 
Atque  quod  saepius  evenit  primum  aliquam  rem  tractare  temptau- 
tibns,  non  erat  omnibns  numeris  absoluta,  sed  magis  continebat  rei 
commendationem  quam  argumenta,  qua  de  re  conquestum  esse  Lu- 
eilinm  legimus  ep.  767.  In  utraque  vero  Seneca  non  verbis  operam 
d6dit,  86d  iftbus;  non  definitiones  conqnisivit,  quas  initio  omnmo 
aspemattts  ^etar  esse'),  sed  osiendere  eonatus  est,  quantam  vim 
baberet  bonam  ei  honesimn  ad  vitem  beatam  efficiendam,  et  onde 
baeo  ei  Tis  esset.  Qni  yero  definitiones  et  similia  qnaeret^  inysniet 
non  tantnm  in  epp.  118  et  120,  sed  etiam  in  reliqnis  eiusdem  libri 
epistnlis.  Non  ideo  pntandae  sunt  bae  illas  anteoessisse.  Immo, 
postquam  longius  est  progressns  scriptor,  cognovit  pnsiUas  quoque 
res  ei  esse  tractandas,  qui  totam  pbilosopbiam  moralem  yellet  eom- 
plecti  et  omnes  ad  eam  pertinentes  quaestiones  ezplioare.*)  Ifiratas 
yero  snm  bane  qnaestionem  tractari  a  Martensio  neglectis  epp.  66 
et  70;  quae  sunt  de  tedem  re.  Sed  de  bis  in&a  agam.  Mallem  Mar- 
tensii  argnmentationem  non  tarn  irrisam  a  Scbnltessio^  qnam 
correctam.  Nam  qnod  bic  omnino  negat^  ep.  74"*  initio  agi  de  rebns 


1)  1.  1.  p.  67  sqq. 

2)  FpUtula  t%ia  deJectavit  me  et  marcentem  exciiavit,  memoriam  quo- 
que  nieam,  quae  iam  mihi  segnis  ac  lenta  est,  evocavit.  Quidni  tu,  mi 
lAUim,  maximum  putes  imtrutnetUum  beatae  vitae  hanc  persuasionem, 
mmm  homm  e§8€,  quod  homakm  «tF 

8)  ep.  SO«.      4)  ep.  106|.      5)  1.  L  p.  87. 
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ad  philosophiam  pertinentibns,  non  video  quomodo  aliter  verba  illa 
j)Ossit  interpretari.  Hoc  tarnen  concedo,  propter  memoiiae  factam 
iiiontioiiem  non  statini  cogitandum  esse  de  epistnlis  iam  8cni>tis,  q\h^ 
errore  captus  Martens  areessivii  opp.  118  et  120,  Puto  signiticari 
a  Seneca,  philosophorum  argumGuta  a  se  uon  satis  memoria  teneii. 
Atquo  etiam  si  verba  illa  referenda  essent  ad  quaestiones  in  bis 
libris  iam  tractatas,  eodem  iure  referrentnr  ad  epp.  66  et  70  quo  ad 
118  et  120.  8ed  utrumque  fieri  non  posse  infra  ostendam.  Nullius 
Tero  momeBti  est,  qnod  Solmltess  affert,  in  ep.  76  Senecam  signi- 
ficare  8e  esse  Keapoli,  eaque  de  oansa  epp.  74  et  76  teiiptu  esse 
ez  itinere  per  Gampamain  fieMto  a  Seneca,  onins  uliinia  Testigia  re- 
periantur  in  ep.  86;  illas  Tero  118  et  120  sententianun  conezu 
teneri  inter  extremes  cpistnlas.  Kam  si  aliis  certis  de  cansis  epp.  74 
et  76  essent  posteriori  tempori  adscribendae,  equidem  non  dnbitarem 
quin  Seneca  itenim  in  Camponia  esset  yersatns,  hoc  ipso  nisns  testi- 
monio.  Quis  edidisset  epistnlas  Martens  non  qnaesint. 

Fridericos  Schultess  ipse')  Lehmanni  in  primis  seentos  sen- 
tentiam  tempns  eisdem  atqne  üle  terminis  dreiunscribii  Omnes 
instas  esse  epistnlas  sibi  snmit  et  sicnt  lonas*)  eontendit  oerte 
1 — 29  ab  ipso  scriptore  seorsnm  esse  editas«  Deinde  ni  ostenderet 
temporis  ordinem  esse  servatom,  repetitas  eis,  qaae  lonas  ea  de  re 
dixerat,  Lehmanni  etiam  anget  argumenta  multis  aliis  investigatis 
anni  träipomm  indiciis'),  quibus  nisns  iudicat  epp.  1 — 29  soriptas 
esse  hieme  anni  62/3,  epp.  30—66  anno  68,  epp.  67 — 124  anno  64. 

Sed  omnes  bae  computationes  nescio  an  nihil  yaleant,  si  qnis 
certis  argomentis  demonstraverit,  aliquoties  saltem  temporis  ordinem 
esse  coimptom.  Nam  si  semel  vel  bis  hoc  factum  esse  certo  scimns, 
qnidni  saepins  pntemns  idem  accidisse,  et  quid  expedit  eognosoere, 
quo  anni  tempore  scripta  sit  haeo  vel  illa  epistula,  cum  annns  reti- 
ceatur?  Contra  suam  ipsius  igitor  sententiam  facit  etiam  Schultess, 
si  docet  aliquas  epistnlas  tempus  si  respicis  non  sao  loco  esse  positas. 
Atque  eadem  via  qua  Martens,  quem  iniuste  vitupcrat,  progressus, 
non  tantum  accnratius  inquisivit  argumenta  cpistularum  inspicicns, 
quae  non  suo  loco  essent  positae,  sed  transpositionis  causas  indagare 


1)  1.  1.  p.  26—48.       2)  cfr.  supra  p.  622. 

3)  liacc  fere  ennmerat  p.  31  et  32:  Ep.  28,  iter  Lucilii  raemoratur. 
Per  id  tempus  rariorea  advenire  poterant  Senecao  epistnlae,  quod  Lu- 
cUins  conquestos  eit  SSj.  Ez  ep.  48i  lütemm  notom  est  Lneilii  iter. 
Seneca  ipse  per  Campaniam  iter  facit  49^.  Ad  hoc  optimc  quadrat 
quod  Lneilii  epiwliila  post  multos  demnm  mense;;  Sonccae  est  reddita  60,. 
Ep.  67,  ver  niemoratur,  nimirum  a.  64.  Qnae  sequuntur  indicia  aeatatem 
omuia  iudicant:  83^.  84^.  S6i^.  87^.  Ep.  104,  scribit  in  Nomeutanum 
ranm  se  TeniBse  fngientem  febrem.  Fehns  Tero  nnno  qnoqne  per  mensec 
Angustura  ußque  ad  Octobrem  insidet  illia  regionibus.  110,  in  eodem 
prat'dio  moratur.  122|  autumnnm  significat  eaae.  1SB|  in  aliod  piaediom 
86  recepit. 
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est  oonatoB.  Bectissime.  Nam  hanc  anam  esse  Tiftm  reotins  aliqnid 
constitaendi  de  tempoxis  ordine  servato  aat  oompto  iam  cognoiimus 
et  si  causam  Tidebunos  probabflem,  cur  Seneca  bmio  ipsam  ordinem 
malaerit  quam  aUum,  si  ergo  oognosoemfis,  non  casa  sed  certo  oon- 
silio  Senecae  ipsi  ippatando  loei  mutationem  eese  faetam,  veri  simile 
erit  Seneoam  ipsnin  edidisse  epistulas. 

Bedintegrat  igitnx  Scbnltess  quaestioiiem  de  epp.  49  et  70.^) 
Qoas,  etsi  quo  asno  seriptae  sint,  e  soriptoris  silentio  de  tremore 
Campano  non  potest  demonstrarif  persnasom  babeo^  siout  Scbnltess, 
non  boo  ordine  esse  scriptas.  An  eredet  qnisqnam,  Senecam  post- 
qnam  ep.49  mmtiavitf  Pompeios  se  yenisse  eorumqne  adspectu  revo- 
oatnm  esse  desiderium  amici,  iam  paucis  intermissis  epistulis  scrip- 
tomm  foisse:  (70,)  „Fast  Umffim  iniervaOum  Pompeiaa  titaa  vidi,  m 
oonspeäum  adtUescentiae  meae  reduetus  sum.**?  Qooqao  anno  baec 
scripta  sunt,  temporis  ordo  est  corruptns. 

Deinde  recte  cognovit  Scbnltess  epp.  68^70  artissime  Ben- 
tentiamm  conexu  ita  cobaerere,  ut  vetaremnr  de  tina  seorsum  a  re- 
liquis  sententiam  ferro.  Atqni  70  scriptam  esse  putat  ante  49.  Hoc 
igitnr ordine eas esse compositas:  48.  08.69.  70.49.  Sed  Scbultessii 
qnoqae  argumentatio  babet  abi  Claudicat.  Nam  epp.  48  et  49  tarn 
arte  cobaerent  argamentis  quam  68 — 70  neqne  sunt  divellendae. 
Beinde  poterant  epp.  68—70  etiam  scribi  longo  intervallo  post  48 
et  49,  sed  cum  omnes  coUigerentur  certis  de  causis  propius  ab  illis 
poni  Qaod  vero  dlcit,  ▼eriämile  esse,  cum  epistulam  48  ~)  scriberet 
Seneca,  consoluisse  amicnm,  nnm  in  otium  recederet:  nam  rem 
magnam  agi  elacere  e  Senecae  verbis,  neque  ad  philosophiam  per- 
tinentem,  quia  dicat  aliud  sibi  expedire  aliud  Lncilio ;  Senecam  autem, 
postquam  diu  circumspexisset,  quid  suaderet,  ep.  08^  respondisse: 
„Consüio  iuo  nccedo:  absconde  tc  in  otio" ;  argutius  est  excogitatum 
quam  verius.  Otium  enim  iam  pridein  comraenilaverat  scriptor  ep.  7 
et  8  ne(iiie  diu  ei  erat  circumspiciendum,  id  utrum  suaderet  necne. 

Simili  erroro  bis  epi^^tuliB  eas  adnumerat  ille,  quae  iuxta  positac 
argumeiito  quoquo  cobaerent,  sed  sie  sunt  conscriptao,  iit  in  altera 
respoudeatur  ad  Lucilii  epistulam,  qua  is  de  quaestione  prius  acta 
aliquid  monuerat.  Nam  quoniam  sibi  sumpsit  omnes  veras  esse  epi- 
stulas negat  fieri  potuisse  ut  tani  paucis  annis  XX  libri  conficerentur, 
si  Semper  Seneca  exspectavisset  Lucilii  responsa.  Cogebatur  igitur, 
no  cum  Martensio  quinquo  annis  adscriberet  epistulas,  quod  facere 
ep.  8  probibebatur,  statuere  Öenecam  iuter  binas  epistulas  isto  modo 


1)  p.  39.  40.  cfr.  supra  p.  617. 

2)  48,:  Ad  epistulam,  quam  mihi  cx  iiitvere  misisti,  tarn  longam  quam 
ipsum  Her  fuit,  postea  rescribam.  seduccre  me  deheo  et  quid  suadeam 
drewnspicere»  nam  tu  quoque,  qui  eonmäü,  diu  an  eanmdem,  eogUasU: 
^enUo  magis  Aoe  wiAt  faeimdwn  ett,  cum  longiore  mora  opus  sit ,  ut 
sohas  quatsHonm  guam  ut  propmatf  «lisae  eum  aUiud  tibi  exj^ediait, 
cditiui  milU. 

40» 
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cohaercntes  scripeisae  alias,  ncnt  68 — 70  inter  48  et  49,  easqae^  ne 
sententianiiii  ordo  torbaretnr,  alio  looo  esse  positas  et  oertiim  apparare 
editoris  consflinm  a  Seneeae  mgenio  non  aUennm.  Coias  generis  ge- 
mina  paria  esse  66  et  67,  94  et  95,  fortasse  etiam  74  et  75.  76. 
Qnod  si  quater  factum  esse  credimus,  quotiens  poterat  acddere  noMs 
nesoientibus!  Tum  non  tantom  68 — 70  inter  48  et  49  essent  po- 
nendae,  sed  etiam  quaercndum,  quaenam  locum  mutavissent  scriptae 
inter  66  et  67,  94  et  95,  relnjuas.  lam  videte,  qoantam  ordiniR 
perturbationem  faciat  is,  qui  ordinem  in  universtun  rccte  esse  ser- 
yatum  volt  ostenderei  Sed  molto  facilins  res  illa  explicatur,  ai  atft- 
tnimus  ant  eas,  qnas  sopra  memoravi,  epistulaa  esse  fictas,  aat  bI 
bae  verae  sunt,  esse  alias  permultas  qnas  non  iusto  litteramm 
commercio  debemus,  sed  Seneeae  philosophiae  studio.  Utrumque  enim 
si  credemus,  nullam  iam  difficultatem  praebebunt  temporum  angustiae. 

Quid  quod  Schulteas  ipse*)  invenisse  sibi  videtiir  series  quas- 
dam  epistulaniin,  non  intervallis  sed  deinceps  eodem  tempore  scrip- 
tarura,  quarum  altera  alteriiis  coutinuatur  (juaestioV  Hoc  in  numero 
ponit  88  —  90,  deinde  114  et  115,  tum  82.  88.  85.  87,  denique 
96 — 103,  postremo  75  et  76.  Negat  igitur,  singularum  epistiilariim 
commercium  fuisse  Seneeae  cum  Lucilio,  sed  complnres  epistulas  vel 
ad  Lucilii  interrogationes  responsa  una  missionc  interdum  traditas 
esse  tabellario,  ut  nihil  obstet,  quin  epistulas  iustas  esse  Lucilioque 
omnes  redditas  credamus.*)  Sic  esse  factum,  ut  in  ep.  76  priorem 
appellarot  74"'",  nimirum  cum  75  et  76  una  essent  missae.'')  At, 
obsecro  vos,  sruntne  bae  iustae  epistulae  appellandae,  praesertim  cum 
Seneca  ipse  disertis  verbis  dicat,  se  nitro  quoque  quaestiones  nou- 
nnllas  tractasse"*)?  Quin  adeo  Schultess  ipse  seuteutiam  suam  re- 
fellit  liacc  addens''J:  „Quidni  enim  praeter  rosponsa  propria 
etiam  ea,  (juae  cotidiana  jueX €TiijiaTa  apte  Lipsius  ap- 
pellat,  amico  sapientiae  studioso  legenda  permiserit?" 
Talia  ^eXeirmaTa  interdum  ampliora  sex  septemve  ad  unam  perti- 
nentia  quaestionem  quis  tandem  potius  appellabit  epistolas  quam 
librum  epistularom  forma  compositum? 

Yidetis  adhnc  snb  indioe  esse  litem  neqnedum  dindieataoL  At- 
que  priores  praeter  Lipsium  eo  potissimnm  peocavemnt,  qnod  de 
Omnibus  epistulis  eandem  sententiam  ferro  conati  sunt,  qnamm  diveraa 
est  natura,  ideoqne  cogebantnr,  aut  omnes  stataere  esse  instas  epi' 
stnlas,  aut  omnes  fietas.  Sed  qnoniam  nonnnllae  oooiirnmt  aperte 
instae  epistulae,  pleriqne  contendemnt  omnes  esse  iustas.  At  nonne 
sie  Seneea  potnit  rem  inatitaere,  nt  Teras  fislsasque  oerto  nsns  con> 
silio  misoeret? 

Item  cum  tarn  panoa  remm  pnbHee  gestarom  testimonia  Tidereat 
ea  esse,  qnibns  non  prohiberemnr  credere,  temporia  ordinem  esse  ser- 


1)  p.  4S.      S)  p.  80.      8)  p.  88.      4)  ep.  118|.      6)  p.  80. 
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yatum,  staiim  orddidenmt,  reliqnoe  omiieB  iusto  temporis  ordine  eese 
ooUeotM,  indeqoe  Bangolaniin  tempora  enadeare  sunt  oonati,  iiegle- 
gentos,  Bolü  anni  iemporibiu  memoratis  omnino  nihil  de  anno  ipso 
pofise  consütui  ei  tarnen  nonnnmqmun  ordinem  videri  esse  connpinm 
(ep.  70.  76). 

Argunoatoram  vero  et  aententiarnm  conezum  priom  prorsoB 
neglezerunt,  Martens  et  Sohnltese  pamm  respezenmi 

Deniqne-oum,  quB  epistnlas  edidisset,  qnaererent,  in  eundem 
fere,  quem  modo  reprehendi,  inddenmt  errorem,  ni  de  omnibus  coe- 
iunetim  sententiam  ferro  conarentor,  cum  fkcilios  per  partes  perve- 
niatnr  ad  totum.  Nam  si  oomplnres  Semper  non  tantum  epistnlae 
sed  libri  it&  cohaerent,  ut  appareat  certus  sententiarum  progi-essus 
singnlaqne  effioiantur  corpora  per  se  absoluta,  quid  est  verisimilius, 
quam  ea  alterum  post  alterum  a  Seneca  ipso  esse  pablicat%  ut  nulla 
remancat  dubitatio  nisi  de  ultimo  Tolamiuey 

Yidetur  igitur  mihi  nOTa  yia  esse  ingredieada  et  singulae  eingn- 
lomm  Tolufflinum  epistulae  aoeurate  pertractandae,  ut  intellegamus, 
quasnam  Tsras,  quas  fictas  necesse  sit  patemus,  deinde  e  senten- 
tiamm  oonezu  coucludeudum,  quae  divelli  nequeant,  anquirendum, 
num  certum  in  colligendis  ordinandisque  scriptor  secutus  sit  oon- 
silium,  Tidendum,  ubi  ad  finem  perducta  sit  cuiusque  partis  dispu- 
tatio.  ütrasque  enim,  yeras  et  fictas  epistulas  vix  alius  ita  miscero 
potuit,  ut  argumentorum  iustus  ordo  esset  conspicuus,  nisi  Seneca, 
neqne  alio  consilio,  nisi  ut  ederet,  neque  verisimile  est,  unum  corpus 
tarn  diu  esse  reteutum,  postquam  confectum  est^  donec  tot  alia  con- 
ficerentur.  Tum  taudem  ex  eis,  quae  invenerimus,  temporum  indiciis 
erit  statuendum,  ante  quod  tempus  in  publicum  prodire  singula  Cor- 
pora non  potuerint. 

Non  ignoro,  arduum  me  adgredi  opus  et  in  quo  saepius  fallamur 
necesse  sit.  Sed  cum  alioriim  quam  potui  accunite  percensitis  sen- 
tenliis  banc  viam  lectam  unamque  reiiquam  esse  cogucvissem,  credidi 
eam  esse  temptandam  et  si  verum  est,  quod  dicitur,  audentem  fortuna 
iuvabit. 

Longius  fortasse,  quam  par  est,  quibusdam  videbor  extendisse 
hanc  de  priorum  sententiis  disputationem.  Sed  putavi,  nisi  pravis 
opinionibus  funditus  evulsis  in  lubrico  me  esse  aedificaturum,  eoque 
nomine  spero  facile  veniam  me  esse  impetraturum  a  legentibus.  Dcindo 
commodius,  quae  sequcutui',  explicare  poteio,  nou  subinde  coactus 
priorum  refellere  errores. 

Significavi  in  partes  totum  epistularum  corpus  esse  scindendum. 
Non  primus  hoc  vidi,  sed  epp.  1 — 29  unum  eflici  corpus  per  se  ab- 
solutum  iam  suspicati  sunt  lonas,  Martens,  Schultess  piopter 
philosophorum  sententias  sin^^-uli^  adiectas,  etsi  magis  idonea  desi- 
deravi  argumenta.   iJuiude  Öuiiultess^),  quamquam  nou  accurate 
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distiiizit  reliquas,  oognovit  tarnen  divenam  esse  priomm  ei  pesi»- 
rioram  epistulanmi  natnram.  In  prioie  enim  parte  propriam  epista- 
larnm  natanm  magie  quam  in  altera  esee  serratain  atqne  eipressam : 
in  posteriore  multas  ad  commentationum  formam  ambitamque  extendi, 
qnanun  nonnulla»  velat  94  et  95,  dialogonim  qnomndam  magnita- 
dinem  adaeqnarent.  Idem  intellezit  iam  ex  hao  speeie  eztema  ali- 
qoid  posBO  eonelndi  de  tempore,  cam  dizit:  ,,Illam  autem  parte  m 
merito  priorem  locum  tenere  conetat,  qnoniam  qaidem 
consentanenm  est  primo  id  fuisse  anctori  consilinm,  nt 
instas  soriberet  epistulae.  efr.  3O|0.  4619.  extr.  58s|.**  Exor- 
diam  vero  illias  partis  extremne  arbitror  esse  ep.  89,  qua  ecripior 
oonatur  ingens  philoeopbiae  corpus  in  partes  dividere. 

Sed  epistulas  qnoqne  80 — 88  infra  demonstrabo  in  diias  partes 
esse  dividendas,  qnanun  altera  eontinet  epp.  30—52,  altera  53 — 88. 

Sententiarnm  conexn  potienmum  nitar.  Itaqne  ut  facilius  quid 
agatur  legentes  intellegant,  singnlanun  enineqne  partis  epietulanim 
argumenta  sab  nnnm  conspectum  ponam. 


11.  Novae  seutentiae  expo^itio. 
De  corpore  L 

(Libris  I— III,  opistalie  1—29.) 

Iam  in  tribus  libris  prirais  coguo.scotis  omnia  lere  secnndom 
sententiarnm  conexum  recte  esse  i^rdinata.  Haec  enim  eorum  sani 
argumenta. 

I.  1:  Tempori  parce.  2:  Cava  no  distringaris  librorum,  quos 
legis,  multitudiiie  et  varietute.  3:  Verara  cole  araicitiam.  4:  Quo 
cumque  tempore  mortem  exspecta.  5:  Fuge  mores  notabiless.  tl :  Ut 
te  ipsum  possis  emendare,  cognosce  vitia  tna.  7 :  Vita  turbam.  8:  Vita 
turbam  et  quaere  otiiim  meo  ipsius  exemplo.  9:  Amicitiam  coie 
propter  eam  ip.^am.  10:  Sic  vive,  ut  tute  tibi  possis  credi.  11:  Na- 
turalia  vitia  ne  putaveris  turpia.  12:  Senectus  plena  est  voluptatibus, 
»i  illa  scius  uti.   Itaque  non  tarn  timenda  est,  quam  amanda. 

Omnia  haec  pniecepta  eodem  tendunt,  ut  ostendatur,  quomodo 
in  irniversum  vita  ei  i^it  ordinanda,  qui  ad  sapientiam  velit  pervenire, 
sed  inter  se  parum  sunt  conexa. 

n.  13:  Noli  futnra  timere.  14:  Tarnen  vita  pericula.  15:  Pri- 
mum  animi,  tum  corporis  cura  valetudinem.  Corporis  valetndinem 
serva  modicis  exercitationibus.  Kk  Animum  pbilosophia  excole  et 
coulirma  adversuß  Fitae  varios  casus.  17:  Ab  illa  animi  cura  ne  quid 
nos  abducat,  reliqua,  quae  ])utantur  bona,  velut  res  familiaris,  sunt 
neglegenda.  18:  Quam  etiaru  aniitli  ne  durum  videatur,  voluntariam 
paupertatem  exerce.    19:  Maxime  vero  impedimur  occupatiouibusi 
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itaqiie  ab  omnibus  negotiis  est  recedendum.  20:  Omnino  animi  in- 
con.stantia  prorsus  est  abicienda,  qua  philosophiam  laudamus  in  rebus 
externis  occupati.  21:  Nou  occupationes  publicae  sed  philosopbiae 
et  litteramin  Studium  praestat  gloriam  serapitcrnam. 

Ilaec  arg^umenta  omiiia  inter  ae  cobaerent.  fcJemper  quod  sequitur 
spectat  ad  antecedentia.  Atque  id  docet  Seneca,  si  vitarn  bcne  vo- 
limus  ordinäre,  fieri  non  posse,  quin  pbilosopbiae  nos  dedamus.  Ab 
ea  quaecumque  nos  prohibeant,  esse  abicienda.  Uae  igitur  epistulae 
inaximam  pai^m  iam  certo  consÜio  hoc  ordiue,  quo  leguntnr,  videntur 
eäbe  scriptae. 

in.  22:  Sabdac  te  occupationibus.  Pretia  enim  illarum  parva 
ac  speiDenda  sunt  23:  Ne  gaudeas  yanis,  qmbm  Meotatnr  Yulgus; 
uam  ad  dolomn  yeigii  iUud  gandinm.  Teii  boni  aviditas  tata  est. 
24:  Desine  thnm  vana,  nam  qnaacimiqQe  tunentnr  non  snnt  tanta 
mala,  quanta  putantnr.  26:  Panda  sis  contentna.  26:  Ke  mortem 
quidem  timeaa:  nihil  enim  habet  maH.  27:  Dnmmodo  moriantnr  ante 
mortem  vitia.  Sola  enim  Tirtusperpetuum  praestat  gaudinm.  28:  Non 
peregrinationibus  animus  oomponitnr.  Anteqnam  peregrinemnr  ille 
est  componendns,  quo  footo  etiam  in  tnrba  senrabit  tranqnillitatem 
et  virtatem.  29:  Harcellini  conabor  mores  emendare;  ta  vero  attolle 
animnm  oontra  formidata. 

Totins  libri  argiunentom  cum  antecedentibus  oohaeret.  Do- 
oemnr  enim  facile  ea,  quibus  prohibemnr  a  philosophiae  studio,  nos 
posse  abicere,  si  persuadeamns  nobis  ea  esse  vana  atque  oontemnenda. 

Quicumque  aocnrate  has  legerit  epistulas,  intelleget  effioi  bis 
tribus  libris  corpus  per  se  absolutom.  Neque  enim  eiusdem  modo 
libri  epistulae  ad  eandem  pertinent  quaestionem,  sed  ipsorum  libromm 
argumenta  älterem  alterum  excipiunt.  Atque  exponitnr  primo  libro: 
quomodo  in  Universum  vita  sit  bene  ordinanda.  Seonndo:  non  sine 
philosophiae  auxilio  vitam  bene  posse  ordinari  Nam  ut  coxpori  ezer> 
citatione,  ita  animo  philosophia  opus  esse  ad  valetudinem  servandam, 
itaque  qnae  in  vita  a  philosophiae  studio  abducant,  esse  abicienda. 
Tertio:  Atque  facile  ea  posse  abid,  cum  sint  vana  et  oontemnenda. 

Iam  his  argnmentis  per  se  spectatis  suspicamur  pleraqne  eodem 
hoc  ordine  «Ese  conscripta  aut  saltem  ordinata  a  Seneca  ipso. 
Praeterea  multo  pluribus  locia,  quam  enumeraverunt  lonas^)  et 
Schnltess'),  disertis  verbis  spectat  ad  ea,  qnae  legimus  in  epistulis 
sequentibus  aatrespicit  quae  antecedunt.  lOj  cfr.  9^f^.  15,^)  cir.  14,,. 
20|9  cfr.  I85.  22i  cfr.  19^.  24^  cfr.  Idio-u-  ^^s  ^h-  ^^i  ^^i* 
29j.  3  cfr.  14|3. 

Atque  ut  putem  hos  libros  non  solum  in  eum,  quem  nuuc  ha- 
bemus,  ordinem  a  Seneca  ipso  esse  redactos  sed  etiam  seorsum  editos, 


1)  off.  vxpn  p.  621  ado.  11. 
S)  cfr.  Bupra  p.  624. 
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iani  eo  commoveor,  quod  nunKjuam  ad  reliquaa  epistuJas  spectat  nisi 
ubi  aliud  corpus  opibtularum  videtur  hignificare,  velut  16^:  Scd  non 
est  nunc  in  hanc  disjnitationcm  transcundmn,  <juid  sU  iuris  tiosfri,  si 
Providentia  in  impcrio  est.  et  26j<:  Scis  cuius  arca  utar.  Exspccia  me 
pusilliini.  ff  de  domo  fiet  numeratio:  interim  commodahU  Epiaints. 

Deinde  a  reliquis  libris  primi  tres  eo  sunt  distincti,  quod  bingulis 
adiectae  sunt  magnorum  virorum  voces  praeclarae.  Atque  liae  ip^ae 
certo  quodam  yinculo  cohaerent  Postquam  enim  25  iudicavit  scriptor 
solere  se  cotidie  anom  aliqaid  excerpere,  paulatim  fingit  morem  quen- 
dam  atque  legem  sibi  exstitiflse,  ut  cuiqae  epbtulaa  diei  euiusque 
laoellmn  adimigmti  ftd  qaem  morem  pasaim  diserte  respieii  Luoe 
*  clarins  68t|  haec  omnia  arfassime  inter  se  esse  conionota.  None  Ülod 
quoqae  adicio  ep.  29  propter  §.  10^)  iotios  corporis  ^deri  dansulam. 
Quibus  addere  possnmas  Seneeae  ipsins  testimoniom  83|'),  ex  qao 
flioeet  eom  ipsnm  Tolaisse  bos  tres  libros  tamqnam  imnm  corpus  haben. 

Tameii  seotentiamm  ordine  in  miiTersmn  aoeuratissime  serYato 
accidit,  ut  ÜMalios  cogDoscamus,  quae  ei  repugnent  ant  tarbent  tem- 
poris  ordinem.  Ea  nunc  enumerare  in  anlmo  est 

Leglte  qnaeso  ep.  8.  Et  bac  et  ea,  qnae  antecedit,  iubet  scriptor 
tnrbam  Titari.  Idem  argnmentam  bis  traotatnr.  Aliqnid  tamen  in- 
teresi.  'hk  7  ipse  videtor  adbac  turbae  perioalis  esse  oboozias.*)  In 
8  sanm  ipsins  proponit  ezemplom.^)  Quid?  nonne  inde  elneet|  qnid 
cansae  fuerit,  cur  scriberet  epistolam  octavam?  Niminim  intdiexit 
adbortationi  illi  turbae  vitandae  maiorem  fore  vim  ipsins  proposito 
ezemplo.  Qaod  com  in  7  non  proposuerit,  videtur  tunc  nondum  prorsus 
recessisse  a  re  publica,  etsi  ut  recederet  anirnnm  fortasse  iam  induxit.  ^) 
Itaqoe  8  nt  scriptam  esse  credam  statim  post  antecedentem  nuUa 
re  possum  commoYcri.  Neccsse  est  aliquod  spatium  inter  ntmmque 
intercedere.  Accedit,  quod  8,  „adhuc,  inqnit,  Epiamm  con^amus/*  ^ 
et  panlo  post  §.  8:  „Potcst  fieri,  ut  me  mterroges,  guarc  ah  Epicuro 
Um  muUa  benc  dicta  referam  paUus  quam  mstrarum."  Laudaverat 
antem  antea  Epicarum  bis^),  semel  nomine  omisso^))  Pomponinm 
semel*),  Hecatonem  Stoicum  bis^**),  Democritum  semel"),  anonjmum 
semel.**)  Itaque  absolutis  demum  voluminibus  sie  potuit  loqui:  in 
epistulis  enim  11  —  29  seniper  laudat  Epicurum;  non  eo  loco,  quo 
nunc  has  legimus  litteras  Quid,  quod  8^  „postcrorum,  inquit,  negotium 
ago.   Ulis  aliqua,  quae  pomni  prodcsse  conscribo,  saluiares  admoni- 

1)  Si  pudorem  habcrag,  ultimam  tnthi  pcnsionan  nmisunieii. 

2)  cfr.  Bupra  p.  6M  ado.  8. 

8)  ?!  cof^iUbor  MeeiUitatan  meam  q.  $, 

4)  81.     cfr.  snpra  p.  614  adn.  2. 

5)  7j  quod  argns  evenit  . . .  hoc  acciäü  nobi9,  guorum  animi  ex 
longo  morbo  re/iciuntur. 

6)  cfr.  O.  Bosibaoh,  de  Seneeae  pbiloeopbi  librorom  reoensione 
et  emendatione.  1888  (Bresl.  phild.  Abbdlgg.  US)  p.  50.  64. 

7)  2«.  7ii.        8)  4,0  cfr.  87,.        9)  8«.        10)  6|.  6,. 
11)  7,,.        12)  7a. 
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Hönes  . . .  lUteris  numdo.  8.  reOum  Uer  älm  monstro  ...  6.  ^ 
Aoec  meoim,  H  haec  cum  pasteris  loquar  q,  s,",  Qnis  est  qui  dubitet 
quill  Seneca  haec  non  Bcripserit  nisi  editnniB?  Pato  igitor  Boriptam 
6886  6p.  8  cimi  ederet  Seneca  primum  epiBtiüanun  ▼olumen  postquam 
in  otinm  ee  recepii 

lam  inspioiatis  ep.  12.  Seneetutis  laus  ad  cetera  eiosdem  libri 
argumenta  non  pertinet  Lepidiesime  tarnen  eet  conseripta.  Itaqae 
arbitror  baao  esse  yeram,  nolla  alia  de  canea,  nisi  ne  interiret,  ceteris 
edendis  insertam.  lila  vero  Epicnri  eententia  neeeio  an  tarn  demnm 
Bit  adiecta,  nt  ad  oeteras  acoomodaretnr.  Nam  Heraditi  allata  Toce 
12f  diem  Seneca  iam  ezpnoxerat.  Tarnen  non  inepte  hanc  eenectatis 
saae  deeoriptionem  quasi  clansnlam  libro  primo  addidit,  qoi  est  de 
yita  ordinanda. 

Similis  est  ratio  epistulae  21,  qnae  in  aapientiae  lande  oocupata 
etsi  nihil  fere  continet  ad  qnaestionem  propositam  pertinens,  apte 
tarnen  dandit  libram  II,  quo  philosophiae  ostenditur  utilitas. 
Minime  autem  est  insta  epistula,  sed  eomposiia  ut  ederetur.  Nam 
qnae  §.  5  dicit:  „qitod  Epicunts  amico  suo  poiuU  promittcre,  hoc  tibi 
promiUo,  LuciU,"  spectans  ad  Epicuri  verba:  „Si  gloria  icmgeris,  na- 
Hörem  epistulae  meac  (e  fadmt  quam  omnia  ista,  quae  colis  et  propter 
quae  colcris/'  haec  nisi  publicatnrus  Seneca  non  ßcripsit.  Atque  quo- 
niam  bis  veibis  totum  respicit  epistularum  corpus  coUectum  ad 
editionem  destinatum ,  scriptam  eam  esse  opinor  cum  ederetur  hoc 
Volumen.  Certe  haec  et  ep.  22  non  deiuceps  sunt  scriptae.  Nam  in 
utraque  laudantur  Epicuri  litterae  datae  ad  Idorneneum,  atque 
in  epistula  21  copiosius  de  eis  agitur.  Estne  igitur  verisimilo 
225,  si  statira  post  illam  esset  scripta,  Seuecam  dicturum  fuisse: 
„Epicuri  epistulam  ad  hanc  rem  pcrtinentcm  legi,  Idommco  quae  in- 
scrihitur  q.  s/'?  Nonne  potius  dixisset:  „quam  scis  me  Irgissc'* ;  vel: 
„quam  supra  laudavi",  vel  simile  quid?*)  Scripta  igitur  est  non 
tantum  altera  aliquo  spatio  post  alteram,  sed  etiam  21  post  22, 
scilicet  cum  reliquae  collectae  ederentur. 

Singularis  est  ep.  25,  in  qua  nihil  aliud  spectat  ad  totius  libri 
argumentum  nisi  una  sententia  §.  4,  (|ua  docet  Seucca,  naiuram 
perpauca  desidcrare,  panem  atque  aquam,  reliqua  esse  super vacanea. 
Praeterea  senteiiLiarum  ordo  ea  turbatur.  Epistula  enim  24  bortaiur 
scriptor,  ne  timeamus  vana,  ep.  26  ut  ne  mortem  quidem  timeamos. 
Frugalitatis  commendatio  non  quadrat  in  bunc  sententiamm  oonexnm. 
Videtnr  autem  vera  esse  epistnla.  Agitnr  entm  ea  de  doobns  Seneeae 
amicis  Tario  modo  a  vitiis  ad  virtutem  ducendis.  Quorum  nomina 
cum  non  legamus,  puto  ne  offenderentnr  illi  esse  eiecta.*)  Arbitror 
itaque  hanc,  sicut  12  nuUa  alia  de  causa  esse  receptam,  nisi  ut  ab 
Interitu  servaretur.  Ad  ceteras  quoad  fieri  potuit  est  acoomodata 
additis  Epicuri  duabns  sententüs.  Nam  mori  buo  iam  antea  satis- 


1)  cfr.  lO^.  15^0*      ^)       rapra  p.  608^5. 
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fecerat  Seneca  Ukudata  Epioori  voce,  qaae  in  ipBum  epistulae  oon- 
textum  recepta  est. 

Denique  ep.  29  quoque  (deMarcellmoadhorianclo)  speoiem  pnie- 
ferl  verae  epistolae,  neque  srgum«nto  cum  praecedentibns  cohaereL 
Uoa  g.  9  com  reliquis  quodammodo  est  conimicta,  qua  omniam 
praeeeptonun  sommam  Seneca  inclusit  Fortasse  propter  hone  locam 
onmino  est  recepta.  Sed  quin  a  scriptore  ipso  m  fine  sit  positA, 
nemo  dubitabit,  cum  legamns  §.  10:  „Ultimam  pmmonem:*  Mimm 
hoc  videtur  in  epistula  mere  priTata,  nisi  hano  qnoque  Epicuii  aan* 
tentiain  putamos  postea  demam  esse  adiectam,  oam  ederetnr. 

lam,  quaeso,  qnae  adhuc  dieputavimos  animo  complectamini: 
Omuia  in  Universum  iusto  sententiarum  conexn  procedont,  etsi  verae 
epistulao  .sunt  mixtae  cum  ficii.^.  Aperte  compluribus  locis  cogno- 
Bcimus  hunc  ordinem  a  Seneca  esse  constitutum.  Quae  temporis 
ordini  videuiur  repugnare,  certiä  de  causis  a  scriptore  ipso  sunt  inter- 
iecta.  Ejiistulam  29  appellat  ultimara.  Ipse  consilium  cepcrat  haj? 
epistulas  edendi.^)  Quis  igitiir  ciedet  scriptorem  hos  libros  editioni 
paratos  in  scriniis  suis  abscondisso,  donee  tot  alios  conscriberetV  Prae- 
terea  quam  numerationem  26^  promittit  mox  de  domo  se  esse  l'acturum, 
postea  non  facit  neque  vero  publice  {)romisisset,  si  scivisset  se  sol- 
vendo  non  esse,  quod  cognovisse  se  i>rodit  33,.  Edidit  igitur  ep.  26 
antequam  omuino  scriberet  ep.  33.  Ergo  epp.  1  —  29  omnes  a  Seneca 
ipso  sunt  non  tantum  conscriptae,  sicut  nunc  legimus,  atqae  hoc 
ordine  collect ae,  sed  etiam  editae. 

Nunc  altera  restat  quaestio,  quo  tempore  Seneca  eas  scripserit 
et  publicaverit.  Quod  ut  cognoscaraus,  necesse  est  in  memoriam  re- 
vocemus,  quae  antea  disputavimus  de  singulis  epistulis.  Tum  appa- 
rebit,  non  omnos  epistulas  uuo  teuore  ei-se  scriptas  neque  in  omuibu» 
eodcTii  consilio  usum  esse  scriptorem.  Nonnullae  enim  non  sunt  verae 
epistulac,  sed  compositae  ut  edereutur,  aliae  tum  demum,  cum  ede- 
rcntur  reliquae^),  aliae  verarura  speoiem  praeferunt.^)  In  colligendi? 
non  tarn  temporis,  quo  scriptae  sunt^).  quam  sententiarum  ratio  est 
babita.  Si  tamen  temporis  ordo  cum  sententiarum  ordine  congruit 
in  plerisque,  praesertim  II  et  III  libri,  iam  cum  conscriberet  eas  Seneca 
videtur  eo  usus  esse  cont^ilio,  ut  hoc  ordine  cas  publicaret. 

Atque  si  accuratius  iuspicietis  singulos  librus,  magis  apparebit, 
quod  signiticavi,  rationem  quandam  intercedcre  iuter  epp.  1  — 12  et 
13  —  29.  Nam  primo  libro  continentur  epistulae,  quas  cum  argu- 
meutis  quodammodo  essent  similes,  scriptor  in  unum  volumen  col- 
legit.  Harum  uescio  an  maiorem  partem  iusto  dobeamus  litterarum 
commercio.  Desideratur  enim  sententiarum  certus  progressus bis 
omissa  sunt  amicorum  nomina'),  semei  tantum  ad  priora  spectat 


1^  cp.  8,.     21j.       2)  epp.  8.  81.      3)  epp.  86.  89. 

4)  cfr.  7  et  8,  21  et  22  al. 

5)  cfr.  supra  p.  628.       6)  3^.  11^. 
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Beriptor^),  ep.  8,  qua  tnrbatnr  eoneztiB,  eat  epistola  ficta.  Neqne  rero 
eredendiiB  est  Seneca  has  tantnm  nÜBisse  ad  LucUiniiL  Ea  enmi,  qnod 
notbsunum  eat,  erant  tempor%  qnilraa  at  iaetas  qaerelas  amioissimo 
ano  ecriberet,  Beeeentas  haberet  eaiisas.  Tamen  nihil  in  eis  ocenrrii, 
quo  Nero  potaerit  offendL  Deinde  omnia  fore,  qnae  legimus  in  eis, 
pertinent  ad  pldloBophiam  atque  in  primis  ad  mores  emendandos.  8ed 
quis  est,  qui  credat,  etiam  cum  publice  oolloquerentur,  de  nnlla  re 
▼erba  feoisBe  Senecam  et  LnoiliiiiD,  nisi  de  pbilosphia?  Sequitur  at 
Btatoamus  ex  maiore  epistnlamm  nomero  has  potissimiim  a  Seneca 
esse  electas,  qnibna  amienm  ad  philosophiae  Studium  conatus  erat 
impellere,  com  pntaret  illa  praecepta  alüs  quoque  fore  utilia.  Occar- 
runt  Tero  etiam  quae  eint  publicatae,  etsi  non  sunt  de  philosophia, 
ut  servarentur.  Atque  qnoniam  argumenta  potissimum  respezit  Seneca 
in  coUigendis  epistulis,  suspicari  licet  alias  quoque  eodem  tempore, 
quo  priores  sunt  scriptae,  esse  compositas,  quarum  argumenta  quamyis 
ad  philosophiamspectaront, tarnen  cum  ab  6i8,qaae  insunt  in  primo  libro, 
Tiderentur  aliena^  in  II  demum  et  III  librum  vel  in  eos,  qui  sequontar, 
recipi  potuerunt,  cuius  generiB  le  Tora  complures  arbitror  me  in- 
venisse. ')  Cognoscitis  Senecam  banc  iostitnisse  epistularum  col- 
lectionem  ea  usus  ratione,  quam  ab  iliis  temporibua  non  fuisse  alienam 
intellegimuB  ez  C.  Pünii  Beoundi  verbis  toti  iUins  ^istokurum  cor- 
pori  praemissis.^)  Censeo  igitur  Senecam  ex  eis  quas  antea  scripserat 
epistulis  has  elegisse,  ut  ederentur,  alias  retinuisse,  ut  sequentibus 
infulciret  libris,  addidisse  vero  etiam  tum  cum  ederet  quasdam  ad- 
hortationes,  antea  omissas,  litterarum  forma  compositas,  ne  qnae 
desiderarentur. 

Longe  alia  est  ratio  epistularum  13 — 29.  Hae  enira  non  tantum 
argiimentis  sunt  cognatae,  sed  etiam  certo  sententiarum  conexu  altera 
alteram  excipiunt.^)  Sunt  igitur  non  tarn  certo  consilio  electae  quam 
conscriptae,  ideoque  vix  omnes  iustae  epistulao  habendao.  Tarnen  in 
bis  quo<|ne  occurrunt,  quas  coiiiecimus  esse  veras  epistulas.  ^)  Quarum 
quantuiii  habeamus  numerum,  accurate  non  iam  possumus  enuclearo. 
Nam  si  ex  antea  scriptis  Seneca  quasdam  ad  ceteras  accommodatas 
inseruit,  quomodo  has  ab  illis  iuternoscemus?  Sed  videntur  bis  ad- 
numcrandae  esse  eae,  quibus,  cum  iam  antea  additae  esscnt  sen- 
tentiae  praedarae  aliorum  virorum,  adiectas  legimus  etiam  Epicuri 
voces.  ^) 

Deinde  illud  quoque  veÜm  consideretis,  in  primo  libro  variorum 


1)  10,. 

2)  ep.  U.  18.  19.  24  30.  32  84.  86.  86.  87.  42.  80.  III  de  qoibuB 
biatim  disputabo  et  p.  631).  608 . 

3)  Plin.  ep.  1  1:  Coüegi  non  strvato  temporis  ordine  (neque  ctUm 
kittorkm  eoHvpoiM^bam),  ad  ut  quaeque  im  motim  vetmat,  S^ipmtt  ut 
nec  te  consiUi  nee  me  paemUeat  obeeguü.  Ita  «mm  fietuteae  qiuae  adhue 
uegUctae  iacent  requiram,  et  si  quas  addidero,  non  supprimam. 

4)  c£r.  supra  p.  621^29.      6)  epp.  26.  29.      6)  ep.  18.  19.  24. 
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philosophonmi  aifem  voces  in  epishdamm  dansiilisi  «asquo  saape 
com  ipBo  litterarum  ugnmento  sente&tianim  ooima  etdisertiB  Teilns 
ita  coniunotas,  nt  ab  OHs  yiz  posamt  segregari^),  qmn  adao  84  lan- 
dari  Pomponii  yenus  moris  illius  nolla  facta  mentionoi  contra  ia 
duobus,  qui  sequimtur,  libria  Epicnri  seDtentiamm  exliiberi  oateaam 
perpetuam  ad  ipsa  argumenta  yix  pertiDontinm.  Atqni  damoostimyit 
Hermannoa  üaener*)  Senecam  nsnm  esse  gnomologio  ex  E^curi 
Epicureonunqne  acriptis  ezcerpto.  In  prioribus  igitur  epiatolia,  aci- 
licet  mis,  e  Yariis  bansit  philoaopbortun  acriptiB  qnaacamqne  inremt 
yoces  praedaraa  ex  more  buo  praecepiia  addens  magnomm  Tiromin 
teaÜmonia.  Poatea  cum  plures  conscriberet,  id  iam  agens  nt  poaaet 
eaa  edere,  tempus  deerat  cuique  eligendi  portorii.  Itaque  ex  illo 
gnomologio,  qnae  melius  videbüitur  dicta  eise,  sois  epiatulia  inauiiii 
atqae  adeo  ut  omnes  essent  ad  unam  eandemqne  nonnam  eonfoimataei 
eis  qnoqae  adiedt  II  et  III  libri  epistiüis,  quae,  antea  compositaa, 
iam  erant  alius  voce  instructae. ^)  Huius  consilü  primum  testimonium 
nescio  an  sit  14}^,  ubi  verba:  „Ut  sdas  quam  bmiffni  simus,  pro- 
poaUim  est  aliena  Umdarr"  non  sunt  eius,  qui  iam  aaepina  indiflayerai, 
solere  se  in  aliena  castra  tranaire.^)  Sequitur  banc  quoque  e  instis 
aniea  scriptis  posteriore  loco  receptam  esse  inter  ßctaa  et  ad  edi- 
tiosiem  paratam  adiecta  Epicnri  yoce  et  yerbia  qnibusdam  in  §.  8  de 
qnibua  aapra^)  dispntayimus. 

Iam  inteilegitia  omniboa  iemporum  yestigiis  cautissime  esse  uten* 
dum,  neqne  quidqnam  oertins  inde  temere  concludendum  de  editionis 
tempore.  Itaque  de  hac  prima  parte  hoc  tautum  pro  certo  polest  affir- 
mari,  editam  eam  esse  postquara  in  otium  se  recepit  Seneca.^)  Veri- 
bimile  autem  est  primo  otii  tempore,  iam  anno  62  id  esso  factum.  Nam 
in  8  epistula,  ante  ipsam  editionem  adiecta,  recens  legimus  eum  re- 
cessisse,  cum  recedendi  consilium  iam  teneret  7^.  14g.  lOj.^  Accu- 
ratius  tempus  definiri  posset,  si  sciremus,  quo  mense  Seneca  publicis 
occupationibus  se  subduxisset,  sed  nihil  certius  de  otii  initio  traditur. 
Hoc  vero  constat,  id  non  cadere  in  anni  62  menses  extremos,  sed 
primos.  Nam  ut  Tacitus  tradit,  quem  unum  fere  ducem  sequi  pos- 
sumus  in  computandis  mensibus^),  illo  anno  primum  actae  sunt 


1)  cfr.  2j.  7g.  ,Q.  9jQ.  IO4.  ^» 

2)  Epicurea,  Lipsiuc  1S87  praef.  p.  LV— LVll. 

3)  18.  19.  24.  cfr.  quac  supra  disserui  p.  633. 

4)  2j.  8j.  12ii.  13„.       5)  cfr.  p.  606.       6)  8,. 

7)  cfr.  supra  p.  609—7  et  6S0.  £p.  14«  ait:  ,Jdem  faeU  tapian:  noei- 
turam  potmtiam  vüat,  hoe  primum  eaoem,  ne  vitare  vidioAwrf*  Haec 
non  videntur  t-cripta  esge  post  Senecae  recessum.  Tunc  enim  aperte 
▼itabat  nocituram  potentiam.  Huic  vero  epiatulae  cum  clausulam  ad- 
deret  Öeneca  iam  id  egit,  ut  Epicuri  laudandi  initio  facto  (cfr.  »upru) 
ad  editionem  eam  pararet.  Sequitur  ut  fortaste  iam  ante  receatom  00- 
gitaverit  bcriptor  de  coUigeadu  edendiaqae  epistuHs.  Sed  haeo  pro 
cortis  venditare  non  audeo. 

8)  Cum  alias  Tacito  maior  fides  videtur  esse  babenda  quam  Dioni, 
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Antisiii  SosiaDi  et  Fabricii  Yeientonis  causae  deinde  Bamis  mor- 
taue  est'),  quo  oasn  Senecae  adeo  fracta  est  potentia')  at  in  otinm 
se  redperet  8ed  nmltae  aliu  res  post  fllius  seoeflsmn^)  eodem  anno 
smit  gestaa.  Bnbellii  Planti  caedes  in  Asia,  Fansti  Oomelii  Bullae 
in  Gallia  est  perpetiata^),  quo  facto  a  senatn  supplicationes  sunt  de- 
eretae,  deinde*)  Ootarä  est  eitnrbata,  XII  post  diebns  Poppaea  a 
Nerone  in  matrimoninm  dncta^,  falso  revocatae  Octaviae  nnntio 
mnltitudo  est  incitata  nt  impetam  fiMseret  in  Poppaeae  effigies  ipsom- 
qne  palatiiim,  qna  re  pertemtas  ioiperator  Oetaviam  interfedt.*) 
Snetonius  yero  tiadit*)  eodem  die  id  aoeidissei  qao  postea  Nero  ipse 
est  mortans.  Is  dies  erat  a.  d.  V.  Id.  Itm.^®)  Beoessit  igitnr  Seneca 
vix  post  m.  April^m  eodemque  fere  tempore  edidit  libroe  I — III 
ep.  1—29. 

Quo  tempore  srngnlas  seripserit  epistnlas  nesdmns.  Kam  si 
Tera  sunt,  quae  sapra  ezposui,  nihil  Ineramar  ex  anni  temporibas  bis 
memoratb.^*)  Carte  non  pertinent  ad  hiemem  63/3.  Magnam  tarnen 
partem,  si  editae  sunt  primo  otii  tempore,  necessc  est  scriptara  esse 
mnlto  ante  recessum.  Praesertim  in  primo  lihro  offendit  me,  qnod 
saepins  non  aliter  Seneca  alloquitur  Luciliom,  ao  paedagogns  pupil- 
Inm,  non  ut  amicns  philosophiae  deditus  proearatorem  Siciliae,^') 
Quod,  qnia  Luoilins  non  molto  innior  erat  quam  ipse  *^),  üsoere  non 
potuit  nisi  cum  uterqne  non  erat  aetate  provectior.  Tum  enim  aetatis 
üifierentiae  yidentnr  maiores.  Contra  in  ep.  Ö,  quam  oonieoimns  postea 


tarn  de  bis  femporiboB  excerpta  taninm  habemus  c  Dionis  historia 
Bumpta  ((  fr.  Hermann  Schiller,  Geschichte  den  römiflchen  Kaiserreicba 
unter  der  Kegieiuug  dett  Nero,  Berlin  1H72.  p.  40  et  eiusdem:  GeBcbicbte 
der  rÖmiBchen  Kaitterzeit,  Gotha  1883.  I  p.  4.  139/40).  SuetoniuB  vero 
temporiB  ordinem  omnino  non  curat. 

1)  Tac.  A.  XIV  48-60.       2)  A.  XIV  51. 

8)  62j :  Mors  Burri  infiegit  8enecac  poUntiam.  c  62 — 66. 

4)  A.  XIV  67.  Ferculso  Üeneca, 

6)  A.  XIV  67—69. 

6)  A.  XIV  60.  Igitur  accepto  patrum  consülto. 

7)  Suet.  Ner.  35.      8)  Tac.  A.  XIV  61—64.      9)  Soet  Ner.  67. 

10)  cfr.  Schiller,  röm.  K.  Z.  p.  286  adn. 

11)  ep.  18).  S3|.  cfr.  Bupra  p.  614  et  624. 

tt)  %it  Bx  hi§  qua€  tmhi  teribii,  €t  e»  hd»  quae  audio,  honam  $pem 

de  ie  concipio.  Non  (Jvcurris  q.  s.  3i :  Itaque  sie  priore  iUo  verho  quasi 
pubh'co  usus  es:  et  sie  tllum  amicum  vocasti,  quoniodo  omnes  candidatos 
bonos  viros  dicimm,  quomodo  obvws,  at  nomm  non  succurrü,  dotninos 
sdirfawwif.  Sae  tUMriit  Tu  quidem  Ua  ffiwe,  ut  nthü  tibi  eommOku, 
nM  quod  commUkm  duim  mimmco  Imo  possis.  4, ;  Tene«  utique  memoria, 
quantum  stnseris  gaudium,  cum  praetexta  posita  sumpsisti  virilem  togam 
et  in  forum  deduclus  es:  maius  exspccta,  cum  puerilem  animum  depo- 
sueris,  et  te  in  viros  philosophia  transcripserit.  adhuc  enim  non  pueritia, 
md  quod  et$  froßrim^  pumUtas  rmmet  q,  t.  6,:  Quod  pertinaeiter 
Stüdes  et  omnious  omittis  hoc  unum  agis,  ut  te  meliorem  cotidie  fcKtas, 
et  probo  et  gaudeo,  rtec  tantum  hortor ,  ui  perscveres,  srd  etiam  rogo, 
10^:  Et  vide,  quod  iudicium  meum  habeas:  audeo  te  tibi  credere,  al. 
18)  86,. 
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esse  scriptam,  iam  Lnoilü  laadantnr  carmina.^)  Louge  aliter  ami- 
cum  alloquitur  in  reliquis  dnobus  libris.')  Apertius  fiet,  quomodo 
priores  a  posterionbn«  differant  epistnlae,  si  oomparaTeritifl  6^*)  emn 
Qaod  UHo  Boaserat,  hic  putat  Lacitinm  ipanni  oeotm.  Item 
conferte  1,^)  cnm  34gi.^)  Qaod  iUo  loco  doeei  Beneea,  hootestatnr 
Laeilitim  ipmm  carmimbns  celebrawe.  Dnae  epistnlae,  14  et  19 
scriptae  snnt  Lnoilio  iam  Sidliae  proomatore^),  sed  quo  amio  hoc 
manne  iUe  Bnaeeperit  memoriae  non  est  traditnm. 

Minoris  momenti  est  qnod  bis^  senem  se  voeat  Seoeoa. 

Deniqne  nt  pands  sententiam  meam  oompleotar,  sie  mihi  videtnr 
natnm  esse  hoo  eorpns  epistulamm  1 — 29:  Iam  ante  recessnm  snnm 
litteraram  oommerdo  Beneca  nsns  erat  cnm  Lnc^o.  Postqnam  rem 
poblicam  propter  tempornm  iniqnitatem  minns  cnrare  eoepit,  c<m- 
stitoit  ex  illis  epistnlis  eas,  qnas  dignas  et  aptas  habebat,  qnae  a 
plnribuB  legerentar,  certo  qnodam  oondlio  colleotas  edere  (epp.  1  — 1 2). 
In  nonnullis,  qnas  postea  scripsit,  fortasse  iam,  cnm  seriberet,  eo 
spectavit,  11 1  publici  iuris  fieri  possenti  sententiarnm  conexas  xatione 
magis  habita  (13 — 29),  ant  composnit  omnino  non  ad  Lneilinm  per* 
mittendas.^)  Cnm  ederet  eas,  non  tarn  tempus,  qao  erant  soriptM, 
quam  sententiarum  ordinem  respexit  Nonnnllas  tarnen  recepit,  etsi 
argumentis  erant  alienae,  qnia  accuratius  erant  scriptae  (12.  26). 
Alias  tum  demum  composnit,  cnm  edebat  et  nt  ederet,  minimc  iostas 
epistolas  (8*  21).  Omnes  in  nnam  formam  redegit  addita  illa  prae- 


1)  8,0:  Hunc  oertMNi  a  te  dici  non  pauh  mdnu,  sed  aäMki/dUm 

mCHltnt  .  .  .  illxid  etinmnunc  melius  dictum  a  te  non  praeteribo. 

2)  13,:  MiiUuni  tibi  esse  aniini  scio.  nam  etiam  antequam  instrutres 
te  praeccptis  sululanbus  et  dura  vinanUibuSf  satis  adversus  fortunam 
plaeebas  Ubi,  et  nwUo  magia,  postquam  cum  üla  mamm  eonaermtH 
viresque  expertus  es  tuas  ...  .  .  sa^e  iam  fortuna  supra  U  fiUi,  nec 
tarnen  tradtdisti  (e,  sed  subsiluisti  et  acrtor  cotistitisti.  l'.t., :  Tn  medium 
te  protulU  ingmii  viyor,  scriptorum  elegantia,  clar<ie  et  nobiles  amicitiae. 
S(>, ;  1^  wilea  et  te  dignum  pwta^,  qui  aliqtiando  ßm  tum,  gamdeö.  mea 
enim  gloria  crit,  si  te  tetinCf  tibi  sine  spr  exeundi  fluetuaria,  catraxero. 
2%  :  Tu  inlerim,  qui  potes ,  qui  inteü^ie,  unde  quo  emtteru  et  ex  eo 
SWpicaris,  quausque  sis  evasurus  q.  8. 

8)  illud  autem  te  admoneo,  ne  eorem  more,  qui  non  proßcere  sed  conspici 
eupiunt,  faeitu  aUqua,  quae  in  habüu  tuo  aut  genere  vitae  nMnUa  smt  q. «. 

4)  Si  te  bene  novi,  arJntri  parHlm  funetus  nee  per  cmnia  not  simtlas 
eese  pileatae  turbar  voluisses  nec  per  omnia  dissimiles. 

6)  in  hoc  enim  fallimur,  quod  mortem  prospicimtu:  me^na  pars  eius 
üm  praeteriit.  quicquid  aekUis  retro  est,  mors  tenet, 

6)  Haee  ONM  deeeripeisses  quo  soUs  ore,  semper  quidem  mafrnne, 
numquam  tarnen  acrior  quam  ubi  veritati  comvxodns  verha,  dixisti:  Mors 
7wn  una  venii,  sed  quae  rapü,  uiUma  mors  est.  Malo  te  legoM  quam 
cpistülam  meanu 

7)  14^:  am  peteres  SietUam,  19»:  tnUt  te  hmge  a  emt^^tetn  püat 
sedubris  rapidet  feficitas,  provkieia  et  proetmdio,  et  qmiüguid  a5  tttk  pro- 

nUttitur  q.  8.       8)  12,.  26,. 

9)  Nam  etiam  exceptis  eis,  quas  supra  enumeravi  (p.  031.  G33  adn.  6. 
634)  14.  18.  19.  24.  26. 89  uon  audeo  omnes  contendere  esse  prorsus  fictas. 
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clarariim  vocum  catena  inprimis  Epicurearum.  Putandns  vero  est 
retinui»se  quasdam  e  veris,  ut  sequeuiibus  libris  insereret.  Edidisse 
videtur  epp.  1  —  29  anno  62  ineuute. 

Atque  in  hoc  primiim  corpus  trium  Hbrornm  eas  potissimum 
collegit,  qnibus  Liiciliiim  cohortatus  erat  ad  plnlo^opliiao  studinm. 
Si  igitur  quaerimus,  quo  nomine  has  aptissime  comiilectanmr  epistulas, 
videtur  eis  esse  incribeudam:  „adhortatio  ad  philosophiam''.') 

D©  corpore  II. 
(Libria  IV.  Y.  epistulis  80-62.) 

lam  inspiciatis  IV  et  V  libri  argumentiL 

lY.  30:  Pbilosopbia  sola  praestat  hilaritatem  etiam  in  conspectu 
mortis.  Hoc  yerom  esse  oogooacimns  Aufidii  Basai  proposito  ezemplo. 
31:  Füge  laborem  SQpervacaneuixi  et  id  ante  omiua  age,  ut  animas 
ezcoUtor  scientia  rerom.  32:  Illud  potissimom  est  ag^nin,  nt  Tita 
nostra  conBanunetor  ante  mortem.  33:  Stoicoram  praeoepta  excerptis 
tradi  non  possunt ;  sunt  enim  omnia  apud  illoa  aeqae  praeclara.  Prae- 
terea  turpe  est  viro  ex  alienis  floscolis  pendere.  Ipsos  libros  adeat 
et  aliena  cogitando  sua  ÜEtdat,  ut  ipse  powit  aliquid  invenire  nova 
via  munita.  34:  Gaudeo,  qnod  tarn  vehementer  properas  ad  boni- 
talem,  quae  eo  cognoseitmr,  qaod  £aeta  dictaque  inter  ee  congmuit* 
35:  Ut  ostendas,  te  aon  solum  amare  me,  sed  esse  amicum,  fao  nt 
Semper  tibi  constes  sine  ulla  Tolontatis  mutatione.  36:  Ad  veram 
iranquillitatem  yenimus  mortis  contemptione,  quam  posse  contenini 
pbilosopbia  discimus.  37:  Si  vis  necessitatem  vincere  et  omnia  tibi 
subicere,  te  subice  rationi.  38:  Plus  proficitur  in  philosophiae  prae- 
ceptis  tradendis  sermone  cotidiano  quam  disputationibus  praeparatis, 
dimiraodo  idonea  mens  ea  rapiat  et  in  so  trahat.  39:  Immoderatam 
felicitatem  magnus  animus  coutemnit:  mavult  mediocria.  ^iimiaeuim 


1)  Aliquid  addam  quod,  etai  certnra  non  est,  habet  tarnen  aliquam 
veri  similitudioem.  Revertamini  ad  ep.  6,  qua  scriptor  exponit  se  non 
emendari  tantom,  sed  tnuufign^rari.  Capev»  se  omo  Lueilio  eommmiieare 
tarn  snbitam  mutationem  suam  et  omnia  in  illum  ti-nn8fnnderc,  quae  in 
KO  efficacia  sit  expertns,  et  in  hoc  gaudere  se  aliquid  diacerc,  iit  doceat. 
„Ntillius ,  inquit,  boni  sifw  socio  iucunda  posftessio  est.  Mittatu  itaque 
ivsos  tibi  libros  , . .  plu6  tarnen  tibi  et  viva  vox  et  convicttM  quam  oratio pro- 
derüf*  Quotnam  libtos  b.  1.  creditis  diei?  Certe  ipsioa  tnnt,  atqoe  aideo, 
ni  fallor,  hi  ipsi  epiitolamm  libri.  In  his  enim  agit  de  morum  emte- 
daiione.  In  bis,  qnae  ipse  didieit,  docet.  In  hia  omnia  conatnr  trans- 
fundere  in  amicam,  quae  in  se  efficacia  erat  expertua  ad  animum  com- 
poneadum  et  trauätigurandum.  Qua  de  cauaa  mihi  quidem  videtur  hanc 
epittolam  aeryasie  taniqQam  testimoninm  iUiat  oonnlii^  qnod  eeperat, 
epistnlarom  libros  colligei^  et  novia  epistalis  anpplendL  Bind  quoqne 
elncet,  cur  non  tantum  epistularnm  apeciem  externam  servaverit,  aed 
etiam  in  eis,  quae  adiecit,  eadem  nans  eit  forma.  Dicit  enim  6^:  „Plus 
tarnen  tibi  et  viva  vox  et  convictus  quam  oratio  proderit.  in  rem  prae- 
»entern  venia»  eportel."  Haae  ootidiaDae  consuetadimi  imaginem  magis 
potnit  lerraie  m  epistnlis  qoam  in  diaLogia  ant  oommentakionibaa. 
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tnintanpemcaiiea.  40:  Pbüosophumdecetesfletardiloqaiim.  41:A]iir 
miis  perfeetos  suo  booo  niteuä,  quae  est  bona  ratio,  testimoiiiiim  oat 
dei  in  homine  hospitantis. 

Hnins  libri  epistolae  quo  vinenlo  contineantor,  primo  obtato 
non  satis  apparet.  Sunt  enim  faae  qaoqne  param  inter  se  eonesaa. 
Sed  bI  aocuratins  inapezeris,  cognoaeea  eis  omnibna  expont,  quomodo 
pbilosophiae  Stadium  sit  inst^bnoidiini  (31. 83. 37. 38. 40)  ant  animmn 
perfectnm  laadari  einsqne  Yim  et  natnram  ostendi,  ad  quem  pem- 
niemas  illo  studio  (30.  32.  34.  35.  36.  39.  41).  In  V  Ubri  ^istolis 
idem  fere  oonsiliom  seqnitur  Seneea,  sed  pancis  ezceptis  omnia  certo 
sententiamm  oonexn  prooednnt  et  magis  pertinent  ad  pbüosopliiae 
stadhun  recte  institaendom. 

V.  42:  Bona  mens  cnpit  necessaria,  contenmit  operoaa  et  so-  j 
peryaeanea.   43:  Bona  conseientia  effieitiir,  nt  etiam  in  pobüea  j 
secari  possimns  yiTere.  44:  lUa  bona  mens,  quoniam  omnibus  ho- 
minibns  patet»  sola  reddit  nobilem,  non  avi  clari.    45:  Prohi- 
bemur  yero  ad  veram  scientiam  pcrvenire,  si  nimis  operam  damns 
verbomm  caTillaiionibns.   lUae  igitor  sunt  procul  babendae,  cum 
in  supervacaneis  tempus  absiimant  ad  meliora  necessarinm.    46:  i 
Snmmis  landibus  cnmolatur  Lucilii  liber.    47:  QuoDiam  homines  i 
non  avornm  claritate  sunt  aestimandi,  prudentiae  et  eroditionia  est 
etiam  cum  senris  yiyere  familiariter.  48:  Verborum  cavillationes  i 
non  tantum  sunt  snpervacaneae,  sed  etiam  nocent.  Comminnitar  enim 
et  debilitator  generosa  indoles  in  istas  argatias  coniecta.  49:  Pro-  ! 
spicienda  tarnen  est  dialocticoimm  ars  et  a  limine  salatanda,  ne  verba 
nobis  dari  possint.   50:  Sed  mnlto  magis  id  est  agendum  ut  vitüs  i 
nostris  perspectis  revertamur  ad  natui*am.    Quod  facile  fiet,  ubi  | 
animum  nostrum  formare  coeperimus.    51:  Regiones  quaedam  sa- 
^pientibus  sunt  declinandae  tamquam  alieuae  bonis  moribns.   52:  üt 
perveniamus  ad  veram  sapientiam^  quae  est  animi  constantia,  duc^- 
nobis  opus  est,  (juem  eb'gamus  oportet  ex  eis,  qui  vitam  docent,  non  ex 
eis,  qui  vanos  captant  clamores. 

Duo  bi  libri  coniuncti  seorsum  in  publicum  sunt  emissi,  nam 
tres  pnmoB  ab  eis  esse  segregandos  iam  vidimus.  Accedit  quod  et 
a  prioiibus  et  a  sequeutibus  satis  sunt  diversi  atque  diöüiicti. 

Primum  enim  non  adiccta  est  illa  catena  sententiarum  prae 
claraium.  Sunt  quidem  (|uatnor  epistulis  additae  aut  praemissae  alio-  | 
rum  voces^),  sed  eae,  quibus  totius  disputationis  summa  coniineaiur.  i 

Deinde  prioribus  illis  quaerebatur,  quomodo  vitA  ei  esset  ordi-  ' 
nanda,  ijui  ad  pbilosophiae  Studium  vellet  accedere.  His  demonstmtur, 
quomodo  ipsius  pbilosophiae  Studium  sit  instituendum,  et 
quem  fructum  inde  capiamus,  si  perveuerimus  ad  animum  perfectum. 


1)  Kpicari  dOi«.  ,«  prolata  ab  Aufidio  Basso,  Axittonis  86g,  Pla- 
tonis  44^,  Epicuri  62,. 


I 
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Deniqiiie  epistolamm  spedem  adlnie  diligenter  Bomt  Seneea 
et  pasaim  reipleit  ftd  LncSii  eplstolas,  qnae  ad  ae  tint  perUtM.^) 
Tarnen  non  omnea  aont  yeiae  eplatolae.  Oerie  mterdum  de  ma- 
iore  qaadam  agena  quaeatione  iam  angnstiaa  baa  aibi  aentit  ease 
moleetaa.')  Ita  ftcinm  eat,  ut  eadem  qnaeatio  per  eomplnxes  epi- 
atidaa  contmoetur,  aient  per  44  et  47,  quibaa  doeet  Seneea  ▼eram 
nobilitatem  conatare  vürtnte,  non  elazia  avia  neqne  eorporia  Ubertato, 
et  per  epp.  45.  48.  49,  quibna  oatendH,  animnm  perfeetnm  eaae  ex- 
celaiorem,  qnam  qoi  ad  dialeetieorom  sophismata  deaeendat  andienda 
et  Bolvenda.  Haa  ai  deineeps  legeris,  praeteritia  tarnen  46^^  a  Terbia: 
»tHd  ne  qpishdae  modim  exeedam  s,'*  usque  ad  finem,  item  48^^, 
49|  naqne  ad  §.  6  verba:  „in  supenmena  nuriarmfiortem  erogare**, 
nibil  dealderabia.  Talea  miaime  annt  yerae  apiatiüae,  aed  commen- 
tationea  in  oapita  di^iaae  interieetia,  qnae  epiatnlamm  reatitaerent 
Bpedem. 

Sed  bororn  libromm  qnoqne  inter  ntmmqne  aliqnid  intereat 
IV  enim  Hbri  epiatnlaa  lam  yidiatia  magia  eo  eobaerere,  qnod  idem 
in  omnibna  eonailinm  aeqnitor  aeriptor,  omn  argumenta  certiore 
aenteniiarom  coneza  procedant^  Itaqne  eadem  fere  secondi  eorporia 
eat  ratio  atque  primi.  ütrinaqoe  emm  prioria  partia  epiatolae  eerto 
conailio  aont  eoUeotae,  alterins  conson^itae. 

lam  per  ae  veriaimile  eat,  onmia  genera  epistularom,  qnae  in 
primo  corpore  inTeoimns,  occurrere  etiam  in  altere.  In  priore  igitor 
libro  inannt  nonnullae  epistulae,  qnas  persnaanm  habeo  mnlto  antea 
iam  eaae  acriptas.  lam  80  magis  pertinet  ad  primi  corporis  qnae- 
stiones,  neqne  novi  qnidqnam  in  iUa  additur  eis,  qnae  in  26  erant 
disputata  de  morte  contemnenda.  Ttaque  arbitror  eam,  cnm  priorea 
coUigerentnr,  reieetam  poatea,  ne  Aufidii  Baaai  lana  iateriret,  fortaaae 
post  Ulius  mortem,  in  alterum  corpus  esae  reeeptam.  Item  epp.  82, 
34,  86,  86,  87  eom  magia  spectent  ad  yitam  ordinandam  secundnm 
rectae  rationis  arbitrinm,  eodem  loco  sunt  babendae.  Adde  quod  86| 
nomen  amici  desidei*atur.  Idem  cadit  in  Y  libri  epistulam  primam 
(42^).  Praeterea  ep.35  tarn  abmptam  est  initium,  nt  non  dubitem,  quin 
prior  pars,  taraquani  minus  idonea,  quae  publicaretur,  sit  abscisa, 
q\io(l  nisi  in  iustis  litteris  e/enire  vix  poterat.  Hae  igitur  omnes 
videntur  verae  esse  epistulae,  antea,  cum  ederentur  priores,  reiectae.^) 
Accedit,  quod  in  bis  invenimus  cohortationes  simillimas  eis,  qiias  in 
prioribus  voluminibus  legimus,  et.si  eae  sunt,  quibus  admoneri  vide- 
atur  iam  ultehus  progressua  in  philosophiae  studio.'*)  Denique  bis 


1)  33,.  34i.  38,.  39,.  40,.  41,.  43,  45,.  46,.  48,  50,. 

2)  30,  g:  Scd  vereri  debcOj  ne  tarn  linigaa  epistulas  peius  quam  mortem 
oderia.  46t,:  Sed  ne  episiulae  modum  excedam,  mtae  non  d^t  sinütram 
numum  hgmUia  implire,  47„ :  DwMlNit  U  moran  moIo. 

8)  cfr.  Bupra  p.  633  adn.  2. 

4)  323:  Accelera  et  evade,  periluc  te  in  tutum  et  mbtnde  considera, 
fitam  pulchra  res  sit  consummare  vttam  ante  mortem,  34,:  Adsero  te  miA«: 
Jabrb.  f.  olM».  FhüoL  SappL  Bd.  XVU.  41  • 
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ea  dicimtar  de  LiudUo,  qaae  non  qnadnat  in  proearatoram  SteiliM.^) 
Haec  aeripta  sunt  aot  postqnam  LoeUins  deoit  esse  pioemator  aut 
aoteqmuB  ooepit  Slad  Tero  rninas  est  Ywisiiiule,  qaoniam  dttnunt- 
ttrayi  esse  has  epistolas  «x  antea  HAgleetis,  non  ex  additis.  Eis  ad- 
nnmero  ep.  60,  qua  enm  nuntietar,  Harpasten  snbito  denisse  Tidera, 
speciem  praefert  insiae  epistnlae.  Ad  hoe  qnadiat,  qnod  eins  prima 
▼erba^)  contraria  sunt  w,  qnae  legimus  38^  et  40|. 

Habemus  ergo  octo  epistnlas  antoa  reiectas,  niine  reoeptas:  30, 
33,  34,  35,  36,  37,  42,  60. 

Contra  simulatas  eese  iam  dixi  44,  46,  47,  48,  49. 

De  ep.  41  quidquam  certiiu  affirmare  non  aadeo.  Est  tarnen 
inter  praedarissimas  et  ardore  qnodam  animi  scriptor  ea  commendai 
et  landat  rationis  reotae  dirinam  vim  atqne  rirtatem,  nt  rix  credam 
eine  certo  consilio  eam  esse  scriptam,  ead  magna  com  arte  oompo- 
sitam  ut  claneula  esset  hoius  libri 

In  eandem  sentenüam  inelino  qnotiens  perlego  epietnlam  52,  ut 
credam  hano  rioat  41  eo  animo  esse  etatim  oonscriptam,  nt  in  fine 
toiiiis  corporis  poneretur.  Ostenditnr  enim  ea,  qua  ria  pervemamna 
ad  sapientiam  et  qnem  potissunnm  eligamns  dnoem,  nt  totins  Tohi- 
minis  snmma  bis  litteris  sit  inclusa. 

Etiam  ep.  46,  qua  Seneca  snmmis  landibus  cumulat  Lncilü 
librum,  utrum  vera  sit  epistula  an  ficta  incertom  est,  etsi  hoc  veri- 
similius  videtur.  Id  unura  pro  certo  contendo,  sive  hoc  sive  illud 
statiümus,  in  hunc  ordinem  eam  esse  receptara  ut  Liicilii  laudem 
posteris  nuntiaret.  Argnmeiito  enim  a  ceteris  est  alienissima  et 
mirum  quantum  ea  turbatur  rerum  ordo.  Scripta  vero  videtur  post 
1 — 29.  Nam  si  antea  iam  laudavisset  Seneca  librum  iilum,  nou  video, 
cur  non  in  priiuo  iam  corpore  hanc  laadem  posaerit. 


meum  opus  es.  ego  cum  vidissem  indolm  tuam  inieci  nuinum  et  exhar- 
falM  fiMi,  adäiät  §Umuilo$  fiec  hnU  vre  pastm  smm,  wd  fuMidie  ttie^ 

tavi  q.  s,  86, :  Cwn  U  tarn  valde  roffo  ut  studeas.  87, :  Quod  mamwmm 

vinciilum  est  ad  bonam  mepitem,  promisisti  virum  hwnm:  sacramento 
rogatus  es.  Fortasse  erunt,  quibus  videatur  Seneca  firnisse  has  cohor- 
tationes,  ut  Biomlaret  eis  ipsis  incitatum  Lucilium  arripoisse  philo» 
•ophiae  itndiam  eoqae  oatenderet  eihortationiim  rim  nniTenam,  com 
ep.  84  ita  respiciat  exhortationea  antecedentes ,  tamqnam  finem  nnne 
sit  facturus  exhortandi  amico  inter  sapientiae  studiosos  recepto.  At 
omnes  ülas  epistulas  etiam  aliis  de  causis  iudicavimus  esse  iustaa; 
deinde  iitud  si  re  vera  luisset  Senecae  couBilium,  ep.  84  in  fine  «nt 
primi  ant  iecnndi  corporis  erat  ponendai  denique  non  certo  ordine 
laudes  seqanatnr  ezhoitatioDet,  sed  ntraeqne  inter  se  mixtae  legaator. 
Cfr.  ep.  8,,j. 

1)  Ö2j  Inquiro  in  te  et  ab  Omnibus  sdscUor,  qui  ex  ista  regione 
vmmmt,  quid  agas,  ubi  et  cum  guibm  manHe  . . .  Aü  audio^  plerique 
ex  his,  quos  interrogo,  uesemni  quid  000$.  (Cfr.  48^:  Jks  mme  in  pro* 

vivcia,  hat  contemnas  ipse  te,  magnm  es.  quid  agas,  quemadmodwn 
cocwes  queniadmodum  dormias,  quaeritur,  scitur.)  de  34 j  cfr.  supra  p.  607. 

2)  J^piitttdam  tuam  acctpi  po^  multos  metises,  quam  müii  miseras. 


L.iyni^üd  by  Google 


De  L.  Annaei  Senecae  epistalis  moralibus. 


641 


Numquam  autem  concedam  instam  esse  epistulam  33,  quam 
scriptam  esse  post  priores  editas  iam  dixi  (p.  G32).  Gerte  scripta 
est  post  epp.  1 — 29  in  unum  corpus  redactas  propter  verba  (§.  l): 
„Desideras  his  quoque  epistulis  sicut  prioribus  adscribi  (üiquas  voces 
nostrorum  procenm"  Atqne  adeo  cum  dielt  scriptor:  „his  quoque 
epistulis",  certam  quendam  numeram  intellegi  yvXi  a  prionbns 
divmaiiL  Vix  sie  locutus  est,  nisi  omn  colligeret  MOimdi  corporis 
epistiÜM.  Aooedit,  quod  eios  argnmaBtiim  spMfeat  ad  hiiiiis  ipaiiis 
oollectionis  rationem.  Exponit  enim  Senecaf  emr  non,  sieat  antoa 
Epionri,  Bio  nimo  Stdeomm  adieeerit  Toeum  catonam.  Haee  omnia 
qaoiieiiaaiiimoooiiipleotor,  non  dvbito,  quin  83  non  ait  insta  opieinla, 
aed  oomposiia  reUqnia  iam  conacriptis;  com  ederetnr  altaram  corpus« 
Qua  com  doceatar,  qnomodo  conunciilariia  et  ezoerptis  sit  ntsndnm 
mcnmbenti  ad  phUosopbiam,  sao  iure  hoc  in  ordine  legitar. 

Stmilia  eat  88.  Haec  quoque  auo  looo  eat  poaita  neque  argu- 
mento  aliena  a  oeteria.  Oatendit  enim  acriptor,  quantum  profidatnr 
sermone  mutuo  in  philoeophiae  praeoeptia  indendia.  8ed  hoe  cum 
diaputat  quodammodo  ae  excoaat,  cur  adbne  utatnr  epiatolarum 
forma,  cotidiani  aermonia  imagine.  Beapicii  igitur  iotnm  eorpua 
coUeefcom.  Porro  legite  quaeao  initium:  „MerUo  egeigis,  ui  hoe  inier 
tun  epUManm  eommmkm  flreqmUmmuJ*  Diu  duMtaTcrnnt  viri 
docti,  quid  eaaet  condudendom  es  hia  Terbia.^)  IGfai  aic  Tidetor: 
Qnoniam  magna  pars  herum  epiaiularum  erat  iam  antea  scripta^, 
reliquamm  permultae  non  iuatae  epiatulae  aed  simulatae*),  tota  col- 
lectiomulto  breriore  tempore  post  priorem  erat  finita,  quamTeriaimüe 
erat  invero  epiatnlarum  oommerdo  intra  Siciliam  et  Romam  Tel  Cam- 
paniam  miasarum  et  remissarum.  Id  ut  aliquo  modo  redderet  veri- 
similius,  Seneca  adiecit  ep.  38  cum  eeteiaa  ederet  ita  conaeriptam,  ut 
aliquid  eonferret  ad  qnaestionem  propodtam. 

Tnter  utrasque,  Toraa  et  fictaa,  medium  locum  tenent,  quae  reatant| 
31,  39,  40,  43,  51,  quaa  non  audeo  neque  huic  neque  illi  numero 
adscribere.  Puto  igitur  eas  re  Teza  post  priores  coUectaa  a  Seneca 
eaae  tabellario  datas  ad  Lucilium  perferendas,  aed  ita  iam  eonacriptaa, 
ut  poaaint  in  hoc  coipua  recipi. 

Seneca  igitur  iam  cum  ederet  primum  epistnlarum  corpus  con- 
stituit  alterum  addere  in  quod  recepit  quas  iam  antea  couscripserat 
animi  perfecti  laudee  et  commendationea.  Adiecit  praecepta  de  philo- 


1)  cfr.  sapra  p  621  et  624  adn.  3.  Qaod  Scbultess  contendit,  itine- 
ribui  et  Lndhum  et  Senecam  antea  prohibitoi  esse  firequentes  seribere 
epiatnlas,  mihi  non  probatit  lUins  enim  uoum  nManovatur  iter  48|, 
quoniam  S8|  ex  alio  corpore  est  sumpta,  bic  yero  nibil  narrat  nisi  Nea- 
polim  et  Pom^ios  se  Yeniase  49|,  ubi  quam  diu  Yersatos  sit  et  quali 
usui  oUo  neseuDut. 

8)  aO.  81.  84.  86.  8«.  87.  4t.  50.  cfr.  p.  640. 

3)  83.  38.  41.  44.  4&.  4C.  47.  48.  48.  88. 

4)  86^.  cfr.  p.  680  et  688. 
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Bopliiae  studio  rede  institaendo  epistnlanmi  forma  nno  ienore  re- 
cenB  scripta.  IntenniBCiiit  nonnattiu  rastas  epistolas  poat  altemm 
corpiiB  editam  Uun  eo  ammo  eompositas,  ut  in  bnoe  ordinem  posaeat 
iDfleri.  Omsia  sie  ordinayit,  ut  quoad  fieri  potuit  appareret  senften- 
tiamm  oonezoB.  Qua  in  re  felidor  eiat  in  V  libro,  enine  maioreni 
partem  deinoepe  Bcriprit^  qnam  in  IV,  eoins  pleraeqoe  eittstnlas  eol- 
legit  Omnibus  absolntis  com  addere  Teilet  Stoioonun  vooes  a  se 
ipso  exeeipendas,  cognorit,  qnoniam  gnomologinm  non  praesto  erat» 
id  non  ita  &cile  posse  fieri.  Qua  de  causa  se  ezonsaTit  ep.  33.  Eodem 
fere  tempore  addidit  ep.  38.  j 

Aiqoe  qnoniam  boo  corpore  tarn  ▼arias  oomplenis  est  paiteSi 
fieri  non  potnit  nt  saepins  disertis  Terbis  nnsdem  Tolnminis  req;>i- 
oeret  epistnlas.  Semel,  46^3  (In  Mm  dkm  heme  lUm  am  MUetkU 
differam)  spectat  ad  48  et  49  deinceps  post  iUam  seriptas. 

Quo  tempore  singniae  epistnlae  sint  compositaSi  praeter  ea,  qnae 
exposni,  m  est  qni  accoratins  inrestiget  Qnando  totnm  corpus  sit 
editam,  in  nniwsiim  oonstat  ez  eis,  qnae  supra  disputayimus.  Corte 
absolntom  erat  non  multo  post  priores  tres  libros  publicatos^)  anno 
fere  62  ezeunte.  Ad  hoo  tempuB  reliqua  qnadrant  yestigia  ez  epi* 
stnlis,  tempns  si  respicimus,  posterioribos  sumpta :  Seneca  se  senem 
esse  dicit'),  Lucilius  adhuc  procurator  est  Sioiliae^),  fortonam  tarn  | 
est  ezperta8^)|  pbilosophiae  conotis  viribus  se  dedit.^) 

Atqne  iam  constituisse  Senecam  edere  tertium  epistnlarom  corpus 
cognoscimus  Sß^:  „Sed  postca  diligentixis  docebo,  omnia  guae Pidentur 
peHre,  mutari*'  (cfr.  68^  ^^is-iJ*  62^5*.  ,J)ifferamhoc  mpraegmOtL 
Denderat  enim  jpropriam  et  Imgam  esisecuiikmm,  gumadmodum  popmb 
disserendum,  quid  äbi  apud  popUkm  permitimdim  sit,  quid  popfth 
apud  se/'  ^tsi  qnam  b.  1.  respiciat  epistniam  non  liquet^)  £p.  39 
promittii,  philosophiae  commentarios  se  esse  compositurum,  sed  in 
eis  componendis  suo  se  usnrum  esse  more.  Ad  epistulas  sequentes 
haec  primo  obtuta  non  videntur  pertinexe.  Itaque  quorsus  spectent, 
adbuc  incertum  relinquo. 

Est  igitur  corpus  II  ex  variis  epistiilis  arte  atqne  consilio  com- 
positum. Ordinandi  operam  non  est  cur  Senecae  abiudicemus.  Imrao 
epp.  33  et  38  totum  respicit  corpus  collectum  et  si  recte  contendimua 


1)  cfr.  33,.  38,. 

2)  (34,.  35,)  45,.  485. 

8)  81,  43,.  4Ö,       4)  31,.   ^  6)  31».  46,.  47,^. 

6)  Ihiobnt  alii«  loeii.  46, :  ,,De  Hbro  j^lmta  tmbam  tum  iShm  reirae- 

iaverof*  et  48, :  „Ad  epistuJam,  q\t,am  mihi  ex  %tmere  misigti,  posUa  re^cribam", 
nihil  est  tribuendum.  Nam  48,  nihil  certius  promittitur,  etep.  46  vidimot 
ideo  esse  insertam,  quia  Lucilii  scripta  ca  laudantur.  Itaqoe  illis  vcrbi» 
§.  3  aut  86  excasat,  cur  non  iudicii  Hui  copiosa  exsecutione  legentiiun 
filtiget  animofl,  ant  si,  quod  minni  Teritimile  est,  prifttae  loiit  littene 
et  vera  promisit,  foriasse  it  erat  liber,  cuius  argumentum  cum  minus 
quadraret  ad  buins  corporis  epistulas  et  Lucilii  landi  iam  satis  easet 
factum,  promiflsae  illae  Utterae  ex  hoo  corpore  erant  exclodendae. 
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epp.  44.  47  et  46.  48.  49  demoepe  soripias  in  partes  eese  dlTlau,  a 
nemine  id  poterat  fieri  niai  a  soriptore  ipso,  cum  editumem  panurei 
Abedliitiiiii  erat  breyi  post  piiora  Tolnmiiia  edita.  Qaidni  ergo  ore- 
damus  hoe  quoqne  eorpus,  quo  agitnr  de  philosophiae  etadio 
reete  institaendOy  nc,  nt  nmio  legimnBi  ab  ipso  eese  publiuatam? 

Non  nego  erenire  potiusse  at  nonniiUae  exoiderent  epistolae. 
Sed  onm  seqnentibiis  libris  bot  II  a  Beneoa  mimqiiam  esse  ooniuietos 
fiMsUe  Tidebitas  si  III  ooiporis  inspioietis  aignmenta. 

De  corpore  TTT. 
(Libria  VI— XUI,  epp.  63—88.) 

Tertimn  epistolamm  eorpus  ipsnm  qnoque  in  tres  partes  est 
dmdendiim:  IL  VI— Vm  (epp.  58—71),  IL  EL  X  (epp.  7S---79), 
IL  XI— Xni  (epp.  80 — 88).  Eamm  argnnieiita  baeo  sant: 

1. 

YL  68:  Qnla  somniaiiiiis,  non  sentümis  vitia  aostm.  Eqieigi- 
seamiir  Itaqne.  Sek  autem  nos  pbüosopbia  exdtabit  Uli  eigo  totos 
noe  dare  debeuns.  Non  preeario  est  philosophandmn,  sed  Semper. 
54:  In  prinis  bonis  cogiMlonibns  eioiendns  est  netns  mortis,  qnae 
nibü  est  nin  non  esse.  Quo  metn  eieeto  etiam  morbis  oppressi  titam 
agemns  seeuram  atqne  tranqnillam.  66:  Ad  tnuqnülitatem  nt  per- 
yemarnns  nibil  interest,  qno  looo  Tiwnns,  neqne  eorpus  est  redn« 
eendom  in  ktebras,  nam  latere  non  est  vivere.  66:  Nibil  fere  ad 
tranqniUitatem  eonfert  süentiam,  nam  bona  mens  nollo  sonita  ab- 
dnettnr  a  bonis  oogitationibnB.  57:  Semper  tamen  remanebnnt  animi 
quaedam  mntationes  snbitis  terroribns  exoitaei  qnas  nnlla  Tirtns  potest 
effogere.  Timor  ipse,  pro  pericnloram  magnitndine  modo  maior  modo 
minor,  stnltl  est,  quoniam  onminrn  idem  est  ezitns,  mors,  mens  Tero 
sine  exceptione  est  immortalis.  58:  Itaqne  semper  animas  est  ez- 
oolendns,  Tolaptates  ipsae,  quibus  aoimum  reficimus,  ita  sunt  in- 
stiluendae,  ut  animo  fiant  salatares.  Si  iUius  relaxandae  oausa  ad 
Flatonis  scripta  accedemns,  cognosoemus  omnia  ista,  quae  sensibas 
serviunt,  esse  non  ex  eis,  qnae  vere  sunt  Quo  oognito  ad  aetema 
potius  animnm  mittemns.  Tum  ne  senectus  qnidem  neque  ulli  dolores 
Tidebontur  intolerabiles,  dnmmodo  mens  sana  sit  59:  £x  illa  animi 
tranquillitate,  quae  parator  ntüs  ezpulsis,  vemm  nascitur  gaudium 
perpetanm,  quo  cognoscitur  sapiens.  60:  Hic  nihil  optabit,  nam,  oum 
ventri  non  oboediat,  nnlla  re  egct.  6 1  -.  Necessitatem  yincit,  nam  semper 
paratus  ad  mortem  yolens  exibit  e  vita,  noneoaetus.  62:  NuUis  ocou- 
pationibus  prohiberi  potest  a  stadüs  vere  liberalibns,  nam  animus 
Semper  über  est. 

VIL  ^)  *6d:  Non  diu  lugendum  est  de  amiei  morte,  sed  memoria 


1)  Qnae  intto  otdini  fidentnr  repagnaxe^  porthac  aaterisoo*  notabo. 
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eins  pie  est colenda.  64 :  Qtiae  ab  aotiquis  philosopbis  sunt  traditB,nobis 
amplificanda  Bunt  et  vitae  nostrae  accomodanda.  65:  E  ▼etemm  plii- 
loBopborum  de  prima  mundi  caua  Mutentiis  videmus  eimdeiii  loemn 
prindpem  in  homine  tenere  animum,  atqiie  in  mundo  demn.  66 :  8i 
veiro  animns  hominia  est  principale,  in  eo  omnia  bona  nostra  sunt 
poatta  et  snnunum  bonom  est  Tirtus  eiye  ratio  recta,  qoaa  eet  divina, 
ideoqne  una.  Unde  Beqaitnr,  omnia  bominis  bona  inter  se  esse  pana, 
atqne  adeo  nnum  esse  bonum  qaod  honestom.  67:  Si  onrnia  bona 
paria  snnt,  aeqne  snut  optabilia.  NuUum  eniin  sine  virtute  est  bonum, 
yirtns  autem  est  optabüis.  Ergo  omne  bonnm  est  optabile,  etsi  illa, 
per  quae  conspicua  fit  virtus,  interdum  non  sunt  optabilia.  68:  Ad 
verum  bonum  sive  virtutem  ut  pervenias,  animi  morbis  curatio  est 
adbibenda.  Uanc  cum  facilius  possimus  adhibere  in  otio  quam  in 
turba,  recte  constituisli  in  otium  tandem  te  recipere.  69:  Noli  loca 
mutare,  sed  codem  in  loco  otium  tuum  abscondens  ftnimnm  exerce  ut 
possit  Semper  mortem  excipere  vel  arcessere. 

Vm.  70:  Mors  non  propter  unamquamque  fortunao  iniuriam 
est  arcessenda,  sed  si  moriendum  est,  quomodo  id  liat,  non  referi, 
dummodo  fortiter  fiat  Mors  enim  per  se  neque  bonum  neque  malum 
est.  71:  Ut  inter  bona  et  mala  sive  petenda  et  fugienda  recte  distin- 
guamus,  Semper  respiciendum  est  summum  illud  bonum,  bonestum, 
positum  in  hominis  parte  rationali.  Quae  vulgo  putantur  non  sunt 
re  Vera  bona,  nam  ratio  est  una.  Quae  si  recta  est,  nullam  acces- 
sionem  admittit,  itaque  non  potest  augeri  externis  commodis.  Neque 
iacturam  illa  patitur:  nam  corporis  mala  non  attiugunt  rationem, 
animi  mala,  quae  sunt  vitia,  non  cadunt  in  sapientem. 

His  epistulis,  quas  videtis  artissime  esse  coniunctas  sententiarum 
conexu,  Seneca  dcmonstrat,  animum  tranquillum  et  erectum  sive  vir- 
tutem quocumque  loco  et  quocumque  tempore  posse  servari  et  esse 
servandam  (53  —  62);  id  enim  esse  non  tantum  summum,  sed  etiam 
uuum  bominis  bonum.  Cetera  non  esse  vera  bona  neque  mala  esse 
nisi  vitia  (64—71). 

S. 

IX.  72:  Semper  est  pbilosopbandum.  Itaqne  omnia  negotia, 
quibus  a  pbilosopbiae  studio  probibemur,  sunt  excludenda.  Tum  con- 
tingetnobis  Tenun  illud  et  perpetuum  sapientis  gaudium.  *73:  Qui 
sie  philosophlas  Bdeliter  sunt  dedili,  nnmqnam  erunt  refractarii  sed 
gratliaiini  erga  principem,  per  quem  otio  froi  possoni,  74:  Maximum 
Titae  beatae  instmmentnm  est  persnasisse  sibi  nnom  bonmn  esse, 
qnod  Sit  hoaeetnm.  Nam  qui  reliquis,  quae  putantnr,  bonts  oredit, 
fallitar.  Fortonae  Tero  casus  non  raomit  enm,  qui  snmmam 
bonum  in  animo  positum  esse  intellegit.  *76:  Non  id  phüooopho 
68t  agendnm,  ut  omamenta  adbibeat  semoni,  sed  ut  sanno  cum 
Tita  ooncordel.  Bebus  in  primis  opera  danda  est,  non  yerbis,  nam 
summo  cum  labore  aaoenditur  ad  sainsiiiiam  per  oomplnres  gradus. 
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76:  NoUam  eet  bonnm  Din  boDostiun«  cmn  sit  hoc  wrani  honunis 
proprium. 

X.  77:  Mors  non  est  magnnm  malimif  luun  ne  viTm  qmdein 
est  res  magna.  Itaqne  libenter  est  moriendam,  nbi  erit  necesse; 
neqae  enim  quam^din,  sed  quam  bene  acta  nt  yita)  refori  78:  Mor- 
borom  qnoqae  temres  a  virtate  vineimtiir.  Nam  mors  sapionti  non 
eet  metiifind%  dolor  yero  aot  brevia  est  aat  tolerabiüs  neqae  yolup- 
tateB  morbla  tollimtar  omnes,  Md  immodieae.  79:  Aetnam  oarmuie 
deacribas  falmu  Yirtos  nuUa  re  poieti  md;  carte  gloria  ilHoa  erit 
comea  perpetna. 

Iterom  i^tnr  Seiieea  libiis  IX  et  X  doeet,  omnia  negotia  esse 
neglegenda  praeter  yeri  boni  oognitionem.  Esse  aatem  ▼erom  idem- 
qae  aammnm  bonum  honeetum  nre  Yirtutem.  Corporis  mala  esse 
contenmenda,  cum  sint  minima  et  qnae  ÜMSile  yineantnr  a  Tirtatei 
qnae  ipsa  yinoi  non  possli 

8. 

XI.  80:  Malto  facilius,  quam  corpora  adsuescuntur  ad  dolornm 
perpessionem,  animos  perpetna  exercitatione  corroborabiraus  adversus 
fortunae  impetus,  si  nos  liberabimiLs  nietu  et  mortis  et  paupertatis. 
*81:  Etsi  post  acceptum  beneficium  ab  eodem,  a  quo  accepimus,  in- 
iuria  afficimur,  tarnen  gratia  est  referenda.  82:  Contra  mortis  tirao- 
rem  non  est  pugnandum  collectionibus  vafris,  sed  demonstrandum, 
illam  esse  rem  indifferentem,  quae  aut  virtatis  aut  ignayiae  societate 
fiat  bonum  aut  malum. 

XTI.  83:  Item  inepti  est  ab  ebrietate  deterrere  sapientem  arti- 
ficiosis  collectionibus  iisdemque  falsis.  Ostendamus  potius  rei  defor- 
mitatem  indignam  professo  sapientiam.  *84:  Quae  veteres  docue- 
runt,  a  nobis  sunt  non  tam  memoriae  tradenda,  quam  perpetna 
cogitatione  animo  comprebendenda  et  in  unum  redigenda,  ut  nostra 
fiant.  85:  Quibus  Stoicorum  interrogationibus  colligatur  virtutem 
ad  explendam  beatam  vitam  solam  satis  esse  efficacem,  dolorem  et 
paopertatem  non  esse  mala. 

XIII.  *8(3:  Scipio  Africanus  quanta  excellebat  frugalitate!  no- 
strates  quantum  luxunae  sunt  dediti!  In  illius  villa  babitans  didici 
noDDuUa  de  arboribus  et  plantis  serendis  et  transponendid.  87:  Qui- 
bus Stoicorum  interrogationibus  concludatur  divitias  et  cetera,  quae 
sunt  fortuita,  non  esse  bona.  88:  Studia  quae  vocantur  liberalia 
animum  ad  accipiendam  Yirtatem  praeparant,  ipsam  virtutem  dare 
non  poBSunt. 

Snmma  Ubromm  XI— Xlll  baec  est:  Animus  ad  virtntem  ex- 
oolitnr  et  corroborator  oomtra  fortonam  neqne  oaptions  interrogatio- 
nibus neqae  stndiis  liberaltbns. 

Senecae  tertium  epistularum  corpus  phohboB  longe  ampiius 
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per  se  esse  abflolatam  et  mdividunm  ei  a  ceteris  satis  distiiictiini 
miror  adbao  nemmem  vidisse. 

Primum  emm  non  tarn  singola  praecepta  ad  vitam  ordioandam 
otüia  vel  brevoi  qiMMtiiiiiealae  de  pkilosophiae  studio  reote  insti- 
tnando  hia  ühm  continentur,  sed  de  ipeiaa  phüosophiae  Bumma  fauoB 
tAqa»  copiodiis  dispntatur,  de  summo  bono.  Sex  epistulis  eisque 
uberiorilms  vaiio  modo  demonstratur  nuUom  esse  bonum  iiisi  hone- 
stum  siye  virtutem  eamque  ad  vitam  beatam  ezplendam  solain  satis 
esse  efßcacem^),  novem  Haasianae  editionis  paginis  expoDitor,  quid 
stodiis  liberalibus  conferatur  ad  virtutem  tradendam^),  etc. 

Secutum  est,  ut  non  semel  opistuliirum  modum  iustum  scriptor 
excederet  vix  specie  earum  servata.  Ipse  Stoicorum  congesturus  in- 
terrogationen  de  virtute  ad  ex])leDdam  beatam  vitam  sola  fiatis  efficaci 
profitetur  banc  non  iam  forc  cpistulam  sed  librum.^) 

Deinde  more  eomm,  qui  dialogos  conßcribunt,  saepius  ün^^^it 
aliquod  factum  esse  amicorum  colloquiiim,  cuias  sermoses  Luciiio 
uarrandos  duxisset.'^) 

Tum  ipsas  si  inspexerirf  commentationes,  facile  cognosces  omnes 
fero  re  vera  esse  dialogos.  Saepissime  Seneca  adversarium  facit 
contra  se  pugnautem,  cuius  verba  ut  in  ceteris  eiusdem  dialogis  in- 
troducuntur  vocabulis:  „inquis",  „inquit",  „inqttiunt",  „quid  ergo,  in- 
quis"f  similibus^),  aut  nuda  afiferunlur,  ut  directae  orationis  signiü 
sint  includenda,  saepe  vocabulis  „quid  ergo?"  a  reliqua  oratione  di- 
stincta.^)  Alibi  pluribus  verbis  inducitur  adversarius^,  interdum 
meri  dialogi  atque  adeo  altercationis  natura  lueulentur  apparet.*) 
Similia  occurrunt  iam  in  prioris  corporis  epistulis  quibusdam  poste- 
riori tempori  adscribendis ,  sed  rarissime."*)  In  tertio  corpore  tarn 
frequens  bic  est  usus,  ut  cum  prioribus  vix  possit  comparari. 

Deuit^iie  non  tantum  subinde,  ut  occasio  fert,  exempli  propo- 
nendi  causa  laudantur  pbilosophi  antiqui  et  recentiores,  sed  cor  um 
placita  copioso  traduntur  et  probantur  aut  refelluntur:  Platouis  et 
Aristotelis  58^^— ^3,  Sextii  69,,  Attali  GS^—g,  Stoicorum,  Aristotelis, 
Piatonis  öö^—io,  Öemetrii,  Attali  67,4_,6,  Attali  72g,  Epicuri  TQ^j—^ß, 
Stoicorum  et  Peripateticorum  collectiones  82.  83.  85.  87. 

Atque  tripartitum  esse  hoc  corpus  inde  primum  cognori,  quod 
ter  eadem  quaestio  instituitur  vel  redintegratur  epp.  53.  72.  80, 
qoibus  singulis  admonemor  ut  phüosophiae  stndiam  pertotam  yitam 

1)  66.  71.  74.  76.  86.  87. 

2)  Ep.  88:  Haec  iu  bibliothecao  Philippicae  Cheltenbamianae  cod. 
12  306  tamquara  Uber  Senecae  aeparatua  est  transcripta  (cfr.  0.  Ross- 
bach  de  Sen.  libr.  iüc.  et  em.  p.  34  adn.)  et  laudata  ut  „Ubellus  de  studiis 
llberaiilNii**  a  LndoTiooYiye  (in  eomm.edAug.  de  ciT.DeiXVIIISS  adiLiL) 

8)  86|.         4)  58j.  64,.  66,.  66«  al. 

6)  683.  661J.  67,.,.  68,0- ,4.         74,,.  76,.  77»,.  l^f^* 

6)  6614- SR-  ^'^T  71,.  II-  '3.  al. 

7)  66„.  81.  p  8}  66„.      8Ö„  al 

9)  inquis,  tortaate  ad  Lmuiam  ipeoUuM:  81,. inguU:  88,.  47},. 
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oontumeiiuia.  Bed  quibos  rebus  bae  paries  inter^se  difiennt,  qoo 
Tineolo  oaba«re&nt,  pottea  Tidebiaimg.  Nimo  age  ad  primam  tertü 
eorpom  partem  (U.  YI— YIH  epp.  63 — 71)  aeoadamiig  aoenzatiiia 
pagaorotandain. 

1. 

De  corporis  lEL  parte  1. 
(Libris  VI— VlU  epp.  68—71.) 

lam  n  onrsim,  non  dico  ipsas  epistolas  63— 71,  wd  eanun  arga- 
inenta  tantnm  perlegeris,  intflllegM  te  verMun,  ut  ita  dieam,  in  terra 
long»  dmna  a  prioribus  libris.  la  illis  vidiiiras  arta  qnadam  onmia  ita 
esse  eomposita,  nt  eertos  apparsat  ordoy  sabinde  Tero  sententianiiii 
eonezum  pertnrbari  epistolis  minus  apto  loco  positis  ant  ad  propo- 
sitam  argumentiim  non  pertinentibns.  ffie,  nna  exeepta  ep.  63,  onmia 
artissime  oobaerent,  non  pkiaqne  sed  onmia  apte  smii  coneza,  nibü 
est  snperraoauenm,  nihil  deeei  Kon  snnt  hae  epistnlae  oerto  qoodam 
consalio  eoUeetae,  sed  über  integer  satis  amplns. 

Consnlto  disd,  boo  ut  elnoeat,  argam  Ata  esse  inspidenda.  Nam 
qni  libri  VI  ipsas  ne^sgenter  perlogerit  epistolas,  fortasse  respon- 
debit:  »Q^^^  ^  *^  negas  iostas  epistolas  esse?  Tarnen  Semper 
epistolarom  Seneoa  senramt  speeiem,  semel  tantom  (ep.  68)  iustom 
ambitom  transgraditnr,  sed  hoc  eoceosat  (§.  37),  ad  ipsios  vitam 
respicit,  morborom,  itinerom,  aliaram  renun  foeit  mentionem,  qoid 
agat  tradit,  et  onmia  sie  sont  coUeeta^  nt  temporis  ordo  diligenter 
Sit  sermtns:  Ep.  63  nanat  Neapoli  com  navigaret  Pnteolos  tempe- 
state  et  nansea  se  esse  Tesaiam,  ep.  64:  mala  yaletodine  se  labe- 
rasse,  ep.  66:  prope  Onmas  se  esse  geetatom  ammi  reereandi  caosa, 
nM  litos  recenti  tempestate  Msset  spissom,  66:  in  balneo  se  habi- 
tare,  sine  dubio  Baüs,  67:  a  Baüs  repetentem  Neapdüm,  ne  itemm 
naTom  ezperiretor,  iter  se  fbdsse  per  eryptam  Neapolitanam  etlam- 
tarn  molto  luto  sparso  per  totam  viam,  eta  Quid?  nenne  baeo 
onmia  reras  testantur  epistolas?^ 

At  ego  in  bis  ipsis,  quae  modo  attoli,  summam,  ne  dieam  ni- 
miam  suspido  seriptoris  artem.  Apparet  enim  totins  libri  acgnmen- 
tnm  contineri  Seneoae  verbis  in  fine  positis,  62^:  „Vaeo,  et  «diomii- 
gtte  sum,  ibi  mens  mm,  rebus  enim  me  non  irado,  sed  conmodo,  nec 
comedar  perdenSi  temjporis  comos,  et  guocumg^  eomHiU  loco,  ibi 
eogOationes  meas  traeto  et  aHquid  tu  ammo  salutare  comeno,'*  Neqoe 
Tero  id  solum  agit  Seneca,  ut  aigomentis  demonstret,  aaimi  tran- 
qoillitatem  facile  Semper  et  ubique  posse  eervari  neque  üUa  re  sa- 
pientem  deterreri  a  phüosopbiae  studio  Tel  a  bonis  cogitationibuB, 
sed  suom  ipsius  Semper  proponit  ezemplum«  SinguUs  igitor  epistulis 
ostendit  se  neqne  tempestate  (63)  neque  morbo  (64)  neque  strepitn 
(56)  neque  iimeribas  (67)  neqne  alüs  incommodis  a  philosopbiae 
stodio  esse  deterritom,  eom  animus  Semper  Taoarei  Ideo  has  epi- 
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BiulM  ric  oomposvit  leriptor,  ut  aempar  a  re  ^iiadam  e  cotidiam  vili 
BumpU  fcranseai'ad  argnmentom  propontnm  eohaerais  cum  aate- 
eedeatinm  liiteramm  aigiimento.  Id  oonBiliam  non  Mmal  diMrtif 
▼erbis  ipse  indicat.  Qua  de  oausa,  n  ndlii  minus  oreditis,  eradite 
Seneoae  ipsi: 

Ep.  68^  postquam  tempestotem  desoripBit  „Ui  primm,  inqott, 
itomadmm .  • .  ooBÜgi,  id  eorpua  undkme  reareavi,  kae  eotfi  weiw 
cogftairB,  guofito  ms  viikinm  seqwrdwr  atU^io  d  q,  s." 

Ep.  54|  aogrotasse  se  nanaverai  „I^  pero,  p«>git|  H  ta  ipaa 
suffbeaikme  um  detU  cogiiaHonifmB  laetis  ae  fartüms  adg^tiueefe  q.  9." 

Ep.  669  eum  seripsifset  gestaknm  se  esse  inter  Görnas  et  Pöbln 
Vaiiae  tüUuh,  baee  aididit:  „JESe  «onaweMiM  tamm  mea  cirmw 
apken  eo^,  cm  äUgM  <0ic  imfamrm,  quod  miM  pomt  ftono  esse, 
et  direxi  oculos  in  viUam,  guae  aUquando  VaUae  firit  g. 

Ep.  66  statim  in  medias  res  fertnr:  u^Beream,  H  e$t  iam  neeeatO' 
rnm  qitamindeiur  süenUim  m  ski^  Tom  saom  interpoBtt 

exemplam:  „Ecce  undique  mt  varms  elamor  drcumaimaL  mpra  ^mm 
bakuim  habiio"  Deinde  postquam  varia  strepitns  genera  descripsit 
se  emmmsonaiitia,  adteit  (9.6):  ,jSed  iam  me  sie  ad  cmnia  isla  dmvm, 
ut  audire  vd  pamarium  pasaim  voce  ooerfrisnma  rmigibus  tmodoe 
dantem,  animum  mim  cogo  sün  inUntum  esse  nec  avocari  ad  externa: 
amnia  licä  foris  resonent,  dum  intus  niMü  tumuUus  sii,  dam  mier  st 
non  rixeniur  cupidiias  et  tmor,  dmn  avarUia  laaanagae  nom  dm»- 
deant  nec  altera  älkram  tmet  q.  9" 

Iter  fecerat  per  eryptam  Neapolitanam  el  cam  per  opeeum  illam 
oaxoerem  loagissimum  yeberetuTf  incommoda  qnaedam  pertuleiat 
senserafeqae  animi  quandam  non  perturbationem  sed  mutationem. 
Qnibas  narratis  bl^i  „AUqaid  tarnen,  iuquit,  mihi  illa  öbscuriids  qw)d 
cogitarem  dedU . . .  qnaedam . . .  midla  tffagate  wrtm  puML:  oidimmA 
tÜsm  nahtra  morttüikUiB  aaae" 

Ep.  68}.^  cum  ezposaisset,  quid  veteres  philosophi  de  prima 
mundi  causa  sensissent,  pergit  bis  verbiB:  „Quid  ieta,  inquis,  mihi 
subtilitas  groderit?"  Si  me  interrogas,  nihil,  sed  qnemadmodum  iüe 
caelator  oeulos  inientos  diu  ae  faügatos  remittU  atqae  aaoeai  et,  ut  did 
Boiet,  pascii:  sie  nos  animmn  äüquando  dehemus  rdaxare  et  quOms- 
dam  eiUectamentia  reficete,  sed  ipsa  oblectamenta  opera  sint:  es  kis 
quogue,  si  oltsenfaveris,  sumes,  quod  possü  fieri  sakdare.  Hoc  ego, 
LudUt  faeere  soleo:  ex  omni  notione,  etiamsi  a  phäosophia  longissime 
aversa  est,  eruere  aiiqaid  eonar  et  utde  efficere:  qmd  de  istis,  qnae 
modo  (ractavimus,  remotis  a  reformatione  morum?  q,  s. 

Ep.  59  Lncilii  epistulae  cuiusdam  laudat  sermonem,  referium 
imaginibus,  quas  neceesarias  existimat  ut  imbecillitatis  nostrae  ad- 
minicula.  Ceteros  qnoque  pbilosopbos  118OB  esse  imaginibos  velut 
Sextiam.  Quid  multa?  De  Sextii  imagine  quadam  argumento  ab 
ipsius  epistulis  non  aliena  commentationem  scribit  Seneca. 

Taies  epistulas  aigumentis  se  i&Tioem  excipieates  et  eadem 
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omnes  arte  conformatas  numcjuam  audivi  quemi^uam  dedisse  ad  ami- 
cuin  privato  litterarum  cominercio.  Elucet  hunc  libruni  de  certo 
quodam  argumento  uno  tenore  esse  scriptum.  Sed  unde  illa  tempo- 
rum  vesiigia  sibi  respondentia?  Edicam  quid  sentiam:  Seneca,  ut 
maiorem  redderet  veri  litterainm  commercii  similitadinem  eis  usus 
est,  quae  re  Tera  acciderant.  Fecerat  re  yera  itinera  ista,  qnae  segai- 
tiaiD  ei  ooEOuaaernnt,  et  eis,  qua«  iln  Tiderat  vel  passas  erat,  ansam 
dln  datam  «im  fiiudt  oomeribeiidi  siiigtilaa  apiatolas. 

Sed  qpiB  est,  quin  oonoedati  si  onmeB  III  Ubronun  epistolas 
eadem  forma  compodtaa  legermras,  non  Tolaptatem  sed  taedinm  in 
nobis  esse  oriiunun?  Quid?  nenne  iam  ea,  quam  fingit  ansam  tam% 
ep.  59,  artifieiorina  est  ezeogÜata  quam  qnae  nobis  plaoeret?  Itaqne 
Bospicor  aoeidisse  nt  Benecam  ipenm  panlatim  taederei  bnins  ntmiae 
artas,  nam  in  sequentibos  eam  Tidemns  pronns  neglectam*  Peigit 
tarnen  singolos  looos  tractare  singnUs  capitibns  sed  ita  oobaerentibns, 
nt  paoeis  Yerbis  mniatis  Tel  additis  in  epistolaram  initüs  deineeps 
legeniee  nihil  desideremns  neqoe  nmqnam  baereamos.  Non  iam 
babemus  epislolas  sed  dispntationes  de  animo  perfeoto  singola  in 
capita  diinsas,  qnibns  insoriptae  snnt  salntationnm  formulae.*) 

Atqne  bomm  trinm  librorum  partem  priorem  ad  finem  esse 
perdnetam  ep.  63  nonne  eo  perspicanm  est,  qnod  iUins  aigomentum 
hao  paoois  wbis  lepetitar? 

Continiiatnr  diq^Qtatio  eis  dnobns  libris,  qni  seqnnntnr.  Argu- 
mentis  enim  ibi  demonstiainr,  animnm  perfeotnm,  de  qno  parando 
et  semndo  libro  YI  satis  erat  aetomi  si^e  Tirtaiam  snmmnm  eaae 
bonum. 

Quam  artiaaime  omnia  oohaereant  in  epp.  6i— 71,  nam  de  63 
poatea^  agemns,  iam  cognovistis  ex  argnmentis  snb  unam  conspeo- 
tum  positis.  Forma  tantum  epiatalamm  est  Bervata.  Praemissa 
igiinr  snnt  singulis  capitibus  prooemia  non  tam  artificiose  exeogitata 
qoam  antea,  qnibus  narrat  Seneca,  qnomodo  in  qnamqne  inciderit 
qnaestionem. 

Ep.  igiinr  64|^  landaio  Q«  Seztii  patris  libro  transit  ad  de- 
monstrandtim,  qnomodo  Tetemm  pbflosophomm  scriptis  sit  utendam. 

Ep.  65|^  amicorum  colloqnium  fingit  foiaae,  nbi  üte  ezorta 
de  pbilosophia  Lucilius  arbiter  esset  dictus. 

£p.  66|— 4  narrat  cum  Clarano  condiscipulo  per  paucos  dies 
mnltum  se  ooÜocutum  esse  de  rebus  ad  philosophiam  pertinentibna. 
nios  sermones  subinde  se  esse  egesturum  et  ad  Lucilium  perraissu« 
rum.  Quae  promissio  ad  omnes  sequentes  videtur  pertinere  epistulas, 
nam  mnlio  neglegenüus  iam  ep.  67  quaedam  sunt  praemissa,  ut  lit- 

1)  De  una  ep.  68  dabito  an  sit  prior  pars  (§.  1—24)  insta  epistula, 
eii^  qnae  adieetae  sunt,  §§.  26—87  ad  ceteras  accommodata.  Desideratur 
enim  §.  8  amici  nomeu,  sed  Heile  priores  24  9§.  a  leliqna  parte  poemmt 
divelli.  Additamcntis  fortasse  evemt  ut  ambita  qaoqne  eeteias  ivperaret 
episiolaa  (§.  37).      3)  Yide  in!»  p.  e6S. 
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ienmm  speeiaB  aodBtorat»  qiiM  ri  omiMrii  {%•  1. 2)  iisqne  «d  Teri»: 
„Uaque  ä  de  hoe,  qiiod  qiuuria,  qwsti  eokhgjuar  teeum,  qmate 
una  sensUibmmr/'  niülo  lugotio  liaee  eom  ep.  66  potatt  oomvQgL 
Qnm  adeo  ei».  68  et  69  nnUiiiii  iam  liibent  prooemiun,  ni  tunik 
quid  eyeniaft  aiqne  reperimoB  m  prioria  übri  parte  eztreiB^  Nvm- 
qaam  haerebimns  epp.  67--*69  demcepB  legenAea,  n  panea  verba  m 
iidtüs  matayeriimiB  aut  aMeeerimoa.  Itemm  m  reatal  litteramm 
fonna,  sed  smgiila  l^gimas  einadeiii  diipiitatioiiiB  oipitai  qnibua,  taai- 
qnani  ivetae  essent  e^watnlae,  titnli  ümt  iBsorq^itL 

Iam  inspiciatia  VlU  libri  epistnlam  utramqiie  et  fiuale  oogno- 
soetia  bis  qnoqne  eandem  iUam  dlspatationeni  ooiitiniian.  Aiqne 
Tide  quam  neglegenter  einstnlae  70  ipsa  argnmentatio  oonraiNt»  ait 
eom  prooemio  litteramm  Bpedem  aervante!  Pompeios  com  poei  Ion- 
gum  intervalliim  yidiaset  Seneoa,  admomtna  erat  totina  Titae  pcae- 
teritae.  Atqae  eom  iam  de  ezitn  cogitaret,  eaccarrit  ti  omäibiia 
eandem  restare  finem,  de  qao  haec  aeripait  (§.  4):  fpAUas  vita  vdo- 
cisskne  adduxit,  quo  veniendmii  erat  etiam  eimekMMus,  dlios  macerth 
vU  et  coxü."  Cum  aalnto  txansit  ad  rem  Umge  aliam  bia  wfaia: 
,,quae,  ut  acte,  nan  smper  räinenda  est:  mm  enim  eiaera  homtm  est, 
sed  heue  vivere,"  Iam  via  munita  ad  ipsam,  quam  sibi  propoaiierai, 
qnaestionem  accedendi  pauois  interiectia  pergit  (§.  6):  „O^üms  Mort 
aut  tardius  ad  rem  mm  pertmä:  hene  mori  atU  male  ad  rem  pertmeU* 
Multo  aptius  haec  verba,  quae  ultimo  loeo  attuli,  coniongtmtar  oom 
antecadentis  epistulae  fine.  £a  enim  demonatrayerat,  in  otio  aniniiim 
eaae  ezercendum,  ut  posait  Semper  mortem  excipere  yel  aiteoaere 
atque  finem  feoerat  dicens:  „Illud  praeterea  team  Ucet  eogites:  nemo 
nisi  sno  die  moriiur,  nüiil  perdis  €»  tuo  tempore,  Mam  g[uod  relmgmt 
äUcnum  est"  Fao  itaque  Senecam  statim  pergentem:  „Citius  mari 
mit  iardku  ad  rem  non  perimet:  Um  mori  aut  mak  ad  rem  pertmdf 
nomie  vides  aententiarnm  oonezam  non  intermmpi?  Eodem  wo 
apeotat  tota  ep.  70. 

Item  cun  buius  ipsius  epistulae  70  parte  extrema  nullo  negotio 
coninngi  poteat  71s.  Ostenderat  cnim  pbilosopbus,  modo  mortem 
eese  Yitandam,  modo  peteodam.  Interdnm  vitam  melioa  aervari  quam 
mortem  arcessi.  Sed  ubi  mors  aroeaseada  Tideretor,  qoomodo  id 
fieret|  nibil  interesse.  Quem  finem  praeferremus,  ratioaem  esse  sn»- 
anram.  „Eadmm  iüa  ratio,  inqnit^  monä,  ui  si  Ucet  moriaris  sine  do- 
lore; si  atdem  non  potes,  moriairii  quemadmodum  potes  ä  quicqmd  ofr- 
venerü,  ad  tfim  adferendam  Ubi  im;adas.  Inmmoeum  est  rapto  mvere: 
at  eonira  pulcherrimmn mori  rapto**  Iam  ejq^wetamna,  nt  oatendator, 
quam  nobis  det  regulam  iUa  ratio,  ut  Semper,  quid  praeforendom 
sit  sapienti,  recte  videamns.  £a  nobis  datur  7 lg  bisoe  yerbis: 
,,Qaoi\ens,  quid  fugiendam  sü  aut  quid  petendum,  voles  scire,  ad  sttm- 
mum  bonum,  propositum  totius  vUae  iuae,  respice,  iUi  enim  consentire 
dcbct,  quicquid  oQimus:  q.  s**  Qua  data  lege  demonstrator  unnm  esse 
bononif  quod  sit  bonestam. 
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Naao  qaoniam  hoc  pemiiiniiis,  non  abwnram  Tidetor  pavois 
oompleeti,  quo  oonailio  et  qua  xatione  haue  partem  (epp.  63 — 71) 
arbitrer  esse  oompositam.  Niminuii  ut  aignmentatio  reete  et  oidine 
pfoeederet  et  totius  qnaeetioms  traotatio  eeset  oonemnior  et  omnibiis 
nomeris  abeoluta,  Seneea  oonetitiiit  iiiillas  iam  venui  interponere 
epistalas  aat  aliud  sequenteB  conrilSani,  ab  ipso  proporito  diTemiin, 
eed  deineeps  omiua  eonecribere.  Atqne  com  ribi  proposiusset  de 
smiimo  bono  agere,  totam  disputationeiii  in  daas  partes  divisit,  qua- 
ram  altera  ostendit,  animam  abienmqQe  posse  exeoli  ad  Yeiam  tran- 
qaiDitatem  et  ad  perfectnm  babitam,  dnmmodo  ipse  vacaret,  altera 
demoDstranti  esse  tanti«  at  animo  excolendo  tarn  Tebementer  operam 
navaremas,  in  eo  enim  positom  esse  snmmain  banam  bnmanam.  Ita 
vero  rem  institoit,  nt  primnm  singnlis  eapitibas  in  epistolamm  for- 
mam  nimia  enm  arte  redaetis  singolos  traetaret  locos,  moi,  cnm  ita 
eommodins  videretar,  tsndem  dispntatione  ad  finem  perdaota  sin- 
gulis  eapItibuB  adderet  qaaedam,  qaibas  litteraram  spectem  serraret 
(60. 61).  Item  oam  ad  atteram  partem  aeeederet,  primam  diligen- 
tins  seryayit  epistolanim  formam  (64.  66),  mox  nno  tenore  omnia 
absolvii  Qno  facto  singolis  capitibos  adiedt  prooemia  (66.  67.  70. 
71)  vel  exordia  leniter  matavit  (68.  69). 

Iam  altera  oritnr  qaaestio:  unde  sampserit  Seneea  illa  prooe* 
mia.  Qua  de  re  oonfiteor  band  facÜB  posse  iudicari.  Sed  cum  alia 
breviora  et  neglegentios  paacis  verbis  praemissa  (60.  67.  71),  alia 
ampliora  sint  et  maiore  com  diligentia  conscripta,  neque  yero  Semper 
enm  ipso  argumenta  satis  arte  coniuncta  (66.  70),  arbitror  illa  esse 
recens  excogitata,  haec  ex  Teris  epistnlis  sum  p t  a .  De  singalis  non  audeo 
sententiam  ferre.  Kam  cnm  extemis  testimoniis  prorsas  simns  da* 
stitati,  qaa  lege  iudicabimas?  Non  enim  prima  epecie  est  iudican- 
dam;  an  negabitis  Senecam  potuisse  talee  fingere  epistnlas,  qnales  a 
Yens  non  poBslnt  intemosoi?^)  De  re  ipsa  ea  de  eansa  minns  dubito, 
qaia  postea  yidebimns  nonnamqnam  aperte  Teris  epistnlis  adiectas 
esse  disputationes  ad  pbilosopbiam  pertinenteS|  nt  aptios  inter  ceteras 
possint  publicari.^ 

Ernnt,  qai  interrogent:  »Q^^^^^  ^  oenses,  Seneea 

secutns  est  consilinm,  cnr  omnino  epistnlarum  speeiem  retinuit  neqne 
edidit  commentationes  aat  dialogos  de  snmmo  bono  conscriptos?^^ 
At  iam  ep.  38  explicaverat,  qnantam  vim  ad  pbilosophiae  praecepta 
tradenda  pataret  inesse  in  sermone  mntao  et  colloquiis  privatis. 
Golloqaiomm  antem  Image  sant  epistnlae  inter  amicos  datae  et 
acceptae.  Epistnlas  igitnr  ita  componebat,  qnasi  colloqneretnr  cnm 
Lacilio.  £adem  ratione  se  adbno  esse  asom  disertis  verbis  indicat') 

1)  velut  66.  66?       2)  velnt  ep.  79.  83.  87.  cfr.  infra  p.  654.  658. 

3)  67,:  si  quando  inUrvenerunt  epistulae  tuae,  tecum  esse  mihi  vi- 
deor  ei  rie  Mdfieior  mimo,  iamgium  UH  ntm  rmrÜHum,  mA  rnpandeam, 
itaque  st  de  koe,  qmd  quaeiie,  fMOfi  eoalosiiar  tenm,  guaU  eü,  «mm  sem- 
taMsMir. 
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Qnamqiiam  similis  est  dialogorum  natura,  tarnet^  si  illomm  forma 
UBVLB  6BMt  SflDAca,  coactus  essot  maiorem  curam  adbibere  verbis, 
quod  eo,  qui  mores  emendat,  putavit  indignnm  aut  saltem  miniis 
neoessariiUD.  ^)  Deniqne  puto  iam  illias  aetatis  homines  libentius 
aocessisse  ad  epistolaa  l^gendas  quam  ad  copioBam  dootrinam  osten- 
tantiam  Yolnmina. 

üna  iam  restat  epistula  63,  quae  unde  irrepserit  in  bas  de 
summo  bono  disputationes,  confiteor  me  adbuc  non  invenisse.  Spe- 
ciem  praefert  veramm  litterarum,  consolationis  de  Flacci  morte  ad 
Lucilium  scriptae.  Minns  aliena  est  a  libri  VI  argamento.  Nam 
ßicut  ep.  54  ostenditur  mortis  metum  non  cadere  in  sapientem,  ep.  03 
docemur  ne  amici  quidem  morte  vere  sapientis  animum  perturbari. 
Tamen  nolo  contra  omninm  codicum  auctoritatem  eam  ioco  movere, 
praesertim  cum  non  eandem  atque  ccterae  praeferat  speciem  nimis 
artificiosam.  Fortasse  nulla  alia  de  causa  est  recepta,  nisi  ut  Flacci 
amici  servaret  memoriam,  et  hoc  potissimum  loco  iuterposita,  ut 
totuiD  triam  librorum  volumen  aperte  divideretur  in  duas  partes. 

In  Omnibus  aliis  epistulis  sententiarum  et  temporis  ordinem 
diligenter  esse  servatum  elucet  iam  ex  eis,  quae  supra  disseruL  Addi 
potest  quod  ep.  Tl^^  scriptor  videtur  respicere  ad  G65. 

Ceterum  constat  hos  libros  scriptos  esse  post  V  priores,  cum  band 
semel  Seneca  ad  illos  spectet.*)  Huic  sententiae  non  repugnant, 
quae  praeterea  occurrunt  temporum  vestigia.  Subinde  scriptor  se- 
nectutis  suae  facit  mentionem^),  suum  ipsius  otium  semel  videtur 
laudare*),  Lucilium  vero  iam  nuUo  loco  appellat  Siciliae  procui-a- 
torem.  Immo  videtur  ille  a  republica  recesßisse  et  in  otium  se  ab- 
scondisse.*'')  Rei  familiaris  tAntum  et  forensium  negotiorum  nimia 
cura  opprobrio  datur  Lucilio^),  nisi  potius  putatis  ea  opprobria  contra 
omnes  homines  esse  dicta  neque  ad  Lucilium  solum  trahenda. 

Accuratias  vero  editioms  tempus  iiifra  deämre  oonabor. 


1)  76^ :  Minus  tibi  accuraUMs  a  me  epistulas  mUH  qiiereni*  qm$  emm 
aecurate  loquiiur,  nisi  qui  vuU  putide  loqui?  qudlis  sermo  mens  esset,  si 
una  seileremus  aut  amlmlareinus,  inlahoratus  et  facilis,  tales  ease  epistuloM 
meas  volo,  quae  nihil  habeatU  accersitum  nec  fictum.  ^.  8. 

5)  56,  j  efr.  884.  Nam  yerba:  ti  speciota  etmiemmmu§,  ¥t  paulo  ante 
dioeftam,  non  possnnt  trahi  ad  eiaadem  epistalae  paragrapbos  anteceden- 
tes,  quibuB  dictum  erat,  posse  noa  contemnere  strepilus  externes. 
Immo  dicit  Seneca  ex  illo  hoc  sequi,  scilicet  ut  nalla  res  dos  avocet.  Itaque 
mihi  quidem  haec  verba  in  memoriam  revocayernnt  locum  illum:  Mi^ftm 
qmwii  €gt  wagm  wMmmen  et  mMtcria  wuüe  quam  niwuia.  60g  ofr. 

71,  c&.  22j  et  48,.  58|,  et  71|4  cfr.  M|t.  ofr*  mpra  p.  64f. 

3)  61„.  66|.  67,.  70.. 

4)  68,0. 

6)  68, :  OontHio  tuo  aeeeäo:  übseande  U  im  oHo,  Md  et  ^^emm  eikm 
absconde.  ^ :  UHuam  quidem  hoc  propositum  eequi  olim  fuiseet  animui 
tibi.    69,:  tnterrumpenaa  non  est  quies  et  vitae  prioris  oblivio, 

G)  589 :  5t  aeger  esus,  curam  iniermisimia  rei  familiaris  tt  foreneiü 
tibi  negotia  excidissent  .  . .  quid  ergo  f  nofi  ei  nunc  idem  facias? 
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2. 

De  oofpoiis  nx  pact0  S. 
(Ubils  IX  X.  epp.  n^n.) 

Tertii  oofporis  parton  prinmm  postquam  panomiati  sumoB,  si 
aeoedimns  ad  altoram  partem  eompleetentem  IL  IX.  X.  epp.  72 — ^79, 
statiin  miiamiir  ep.  72  idem  fere  esse  argnmeiif  nm  atqne  ep.  68.  IKs- 
putatio  iU%  quam  vidimiui  epp.  63—71  ad  finem  esse  perdnotam,  noa 
oonÜBnaiar  sed  redintegratnr.  Deinde  otimn^  qnod  laodaiar  ep.  73, 
iam  ittlia  est  laadatnin  ep.  68.  Quid?  argomentatio  ep.  74  nenne 
eadem  fere  eet  atque  ep.  71?  Ep.  76  reepondet  ep.  67|.|.  Ep.  76 
oongrait  cum  66.  £p.  77  idem  demonstratnr  atqne  70.  Denique 
ep.  78  oopionna  Seneca  eadem  docet,  qiiae  iam  dididmns  ex  ep.  64. 
Ep.  79  ?ero,  cmas  parte  poetoriore  dooemnr  Sutern  nnlla  re  posse 
irinei,  inerte  homm  librorum  clausala  est. 

Haeo  remm  traetatarom  similitado  ut  perapieiamiiB  nnde  ait 
orta,  eae,  de  quibns  nnnc  agimiis,  efastnlae  aocuratias  snnt  inapi- 
ciendae.  Tum  Tidebimus  earam  rationem  esse  similem  atque  epp. 
1—62.  Neque  enim  einsdem  omnea  aimt  generis,  sed  epiatulas  iuataa 
plemaque  aigumentia  cognataa  Seneca  ooUegit*mixta8  eam  fictis. 

Nam  ep.  72  non  habeo,  enr  dabiiemi  quin  ait  vera  epistula  in 
hnne  oxdinem  recepta,  quippe  qua  ageretur  de  philosophia.  Idonea 
antem  erat,  quae  in  initio  poneretnr.  Demonstratur  enim  ea  nbionm- 
qne  esae  philosophandum  et  posse  nos  philosophari. 

Alius  generis  est  ep.  73.  Eius  enim  aigomentum  non  tarn  ad  Luci- 
limn  pertinei  quam  ad  Neronem  Caesarem,  cni  Seneoa  non  ignorabai 
cum  alionim  tum  suum  ipaius  oünm  iam  pridem  esse  snspectnm.  ^)  Qua 
de  causa  hanc  soripsit,  non  dioo  epietiüam,  sed  commentationem,  qua 
ostenderet  Neroni  sapientes  Tel  professos  sapienÜam  minime  esse 
refractarios  vel  coniemptores  magistratuum.  Tali^  non  scripsit  nisi 
editurus.  Quod  si  recte  statui^),  quis  est  qoi  demonstret,  esse  has 
litteras  scriptas  inter  72  et  74?  Imme  yerisimilius  est  eas,  cum 
reliquae  ederentur,  esse  et  consoriptas  et  adiectas.  Atque  boc  potis- 
simum  loco  sunt  positae,  quia  eis,  qnae  antecedont,  pbilosopbiae 
Semper  operam  esse  dandam  docuerat  scriptor;  bis,  quomodo  se 
gererent  adyersus  magistratns  qni  pbilosopbiae  studio  fideliter  se 
dedissent. 

Artiore  tarnen  vinculo  cobaerent  epistolae  72  et  74.  lUius  enim 
ad  initium:  Quod  quaeris  a  me,  liquebat  mtÄt,  si  rem  edicerem  per  se, 
sed  diu  non  retemptavi  memoriam  meam,  itaque  non  facüe  me  sequitur 
q,  8,  speetare  buius  prima  yerba  iam  Lipsios')  oognoTit  Petierat 


1)  efr.  tapia  p.  SOS  ada.  7  et  Tae.  A.  XIII  47.  XV  46  i.  f. 

2)  Idem  iam  statuit  Haase«  ed.  vol  III  prael  p.  m. 
8}  Adn.  ad  b.  L  cfr.  snpia  p.  68S  adn.  S. 
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igitur  Lucilms  a  Seneca,  ut  sibi  j^criberet,  quid  de  snmmo  boDO  sen- 
tiret.  Seneca,  etsi  de  re  ipsa  non  dubitabat,  intellexit,  fasius  de  hac 
re  esse  agendum  et  uonuuUa  argumenta  esse  afferenda,  quae  non  sati- 
memoria  tenebat.  Recusavit  igitur  primum,  quod  petierat  sumiMi. 
(72),  sed  itorum  petenti  morem  gessit  (74). 

Multo  minus  a  74  potest  divelli  ep.  76.  Ipse  enim  scriptor  banc 
compositam  esse  [)arvo  intervallo  post  illam  contitetur  et  subiride  eam 
appellat  prioreui.')  Neque  vero  eadem  argumentatione  in  utraqoe 
epistula  usus  est.  Deerat  aliquid  argunientationi  priori,  quod  recte 
notaverat  Lucilius.^)  Laudata  erat  recta  ratio,  sed  id  unicuni  es*e 
bonum  aliorum  tantura  comparatione  et  argumentatione  indirecu 
erat  demonstratum,  non  directa.  Iluiie  addidit  Seneca  ep.  7f».  Re- 
petitio  autem  priorum  argumentorum  etsi  brevissima  ')  non  erat 
necessaria,  immo  vitanda,  si  iam  tum,  cum  scribebat,  Seneca  cogitÄ&?e: 
ambas  edere.  Sunt  igitur  iustae  epistulae  72.  74.  76  quibus  resfujo- 
derat  Seneca  Lucilii  epistulis,  eaeque^  com  de  phüosophia  *MrfifiPtt 
postea  editae,  interiecta  ep.  73. 

Ep.  75  infra  osteudam  minime  esse  iiistam  et  post  omnee  aüju 
aoriptam. 

Sed  sequentis  quoque  libri  epistulas  non  video  cur  negem  re 
Vera  esse  datas  ad  Lucilium. 

In  epp.  77  nuntius  naves  Alexandrinas  advenisse  Puteolos  aptis- 
sime  tribuitur  litterarum  commercio,  neque  illa  de  Marcelliui  morte 
narratio  ab  eo  alieua  est;  denique  de  morte  contemnenda,  cum  parri 
momenti  res  esset,  disputandi  ansa  data  erat  illa  naiTatione. 

Etiam  eam  quae  sequitur  consftlationem  contra  morbi  dolore? 
(ep.  78)  nihil  impedit  quominus  credamus  a  Seneca  missam  e^äe  ad 
amicuni  aogrotantem.  Data  autem  est  post  ej).  77,  nam  cum  dicii 
scriptor  (§.  6):  morte  satis  dictum  est"  spectat  ad  ep.  77  partem 
extrem  am. 

Paulo  aliter  iudicandum  est  de  ep.  79.  Prior  enim  pars  (§§.  1  — 
luce  clariub  praefert  speciem  iustarum  litterarum  ideo  i?ervatarimi, 
ut  siüt  öicut  46  testimonium  Lucilii  scriptorura.  Compoßuerat  enin^ 
eas  Seneca,  ut  salivam  moveret  amico  Aetnae  carmine  describendae, 
quüd  pleriquo  pulant  Lucilium  amico  impellonte  feci?se.  Huius  car- 
minis,  sive  est  illud,  quod  etiamnunc  babemus  inter  Vergilii  canuina 
servatum,  sive  aliud  nunc  perdituin,  taraquam  monumentum  est  ep.  79. 
Cum  hac  neglegeutius,  quam  par  erat,  coniuncta  est  laus  virtutis  in- 
cipiens  bis  verbis  (§.  10):  „An  Aetna  tua  possÜ  süblabi  d  in  se  ruere, 
an  hoc  cxcelsum  cacumen  et  conapicuum  per  vasti  maris  spatia  deirahai 
adsidua  vü>  ignium,  nescio:  mrhUem  non  flanma,  non  ruina  mferius 
adducd.  q.  s.'*^  Uacc  virtutis  laus  sine  dubio  est  adiecta,  cum  ederetor 
epistula,  ut  sit  tertii  corporis  partis  alterius  clausula.  Priorem  vero 


1)  7C,.  „  i.  f.  76„  cfr.  74^1-  76,,  cfr.  74^4.  76,,  cfr.  74^,, 

2)  76,.       3)  76,._„. 
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epistulae  partem  nescio  an  scnpserit  Seneca  mm  mnlto  post  78,  qua 
mnlta  locnta  est  de  Lucilii  morbo,  propter  haec  vcrba  (19^:  ,AHorbo 
mim  im  äaiurus  eras,  e^amsi  nemo  numdarH  tüti,"  ^) 

Uabemus  ig^tnr  sex  epistalas  veras  in  nnnm  corpus  redactas, 
paribns  partibns  diTisas  in  duos  libros,  qnornm  alten  interiectae 
sunt  daae  fictae,  com  ceterae  ederentnr  compositae,  alterins  nltiinaei 
in  Lucilii  gloriam  servatae,  addita  est  virtntis  laus.  Atqne  qnoniam 
ntriusque  libri  epistulae  verae  inter  se  secundum  temporis  ordinem 
sunt  collocatao,  verisimile  est  etiam  77  scriptam  esse  post  76,  etsi 
certis  argumentis  demonstrari  nequit.  Denique  illud  quoque  apparet, 
cmn  clausiilam  adiecerit  Seneca,  bos  dnos  libros  tarnquam  anum 
corpus  vel  imius  corporis  partem  integram  esse  habendos. 

lam  mirum  non  est  quod  Lucilii  epistularum  saepius  fit  mentio*) 
neque  (luod  amici  nomen  semel  desideratur.^)  Ad  editionem  eas  esse 
paratas  videmus  cum  ex  epistulae  79  additamentis,  de  qiiibus  modo 
locuti  sumua,  tum  e  verbifl  77f  adiectis,  de  qnibos  iam  sapru  dispu- 
taTimus.^) 

Nunc  age  investigemus  quo  tempore  datae  sint  hao  episluliie. 
Senem  se  esse  Seneca  ter  dicit^),  sed  Lucilii  procuratiouis  ne  in  liac 
quidem  parte  ulla  fit  mentio,  etsi  in  ep.  72  occasio  data  erat  illius 
a  negotiis  publicis  abdacendi  ad  philosophiae  Studium,  si  fuisset  etiam 
tunc  procuratione  occupatus.  Tres  autem  illas  epp.  72.  74.  76  vidi- 
nius  deinceps  esse  scriptas.  Item  cohaerent  epp.  77  —  79.  Sed  in 
79  de  Sicilia  at(iue  de  Aetna  multa  verba  facit  scriptor,  de  procni-a- 
tione  null  um.  Immo,  Lucilium  significat,  ut  malam  valetudinem  quasi 
excuteret,  non  ut  officio  fungeretur,  iter  fecisse  per  totam  insulam.*') 
Videntur  igitur  epp.  72  —  79  scriptae  Lucilio  iam  non  procuratore 
poßt  epp.  1 — 52  editas.  In  eo  vero  non  est  ofiendeiuluni,  (juod  iium- 
qnam  disertis  verbis  laudantar  libri  antecedentes,  quippe  in  epistulis 
mere  privatis.^) 

Sed  cur  omuino  retractaret  Seneca,  quae  bis  libris  coiiii)lexuß 
est,  postquam  scripsit  ad  Lucilium  epp.  53  —  71,  nulla  causa  erat. 
An  putatis  post  epp.  66  et  71  ad  Lucilium  missas  illum  intorroga- 
turimi  fuisse,  num  recte  putaret  maa:imum  in.<lyHmcntum  bcdtac  vUm 
hafte  persiiosianem,  unum  bonum  esse,  gnod  iionestum  esi?^  Item  non 


1)  Alii  (Lipaius,  Rahkopf  in  adn.  ad  h  l.)  morbi  vocabulo  j>utant 
significari  gloriae  cnpidinem  per  cannina  auBcquendae.  At  i^)8e  Seneca 
adhortatur  amicum,  ut  carmine  Aetnam  describatf  iiaqne  viz  illatn  copi- 
dinem  fnorbwm  appellaTit.  Looafciu  antem  erat  in  eis,  qnae  antecedant^ 
de  Lncilii  itinere  79i.  ^.  Videtur  igitur  Lucilina  iter  suscepisse  ut  a 
niorbo  animum  recrearet,  quo  laborasse  enm  scimoa  ex  ep.  78. 

2)  72i.  74,.  76i.  78^?  19^,       8)  77,. 
4)  cfr.  Bupra  p.  606. 

6)  76^.     773.      6)  cfr.  snpra  ado.  1. 

7)  Marceilinum,  coins  vivi  mentio  fit  in  ep.29,  Bartsch  (1. 1.  p.  4.  6) 
mihi  probavit  non  esse  enndem,  cains  mors  narratar  775.9. 

8)  74,.  72,. 

Jahrb.  f.  claM.  Philol.  Sappl.  B±  XVII.  42 
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erat  cur  redintegraret  disputationes  de  morte  coniemnenda  et  de 
morboram  doloribus  virtnte  vincendis  post  epp.  54  et  70  scriptaB 
etc.  Erat  autem,  cur,  postquam  epp.  53 — 71  composuit  edendas,  reci- 
peret  etiam  veras  epistulas  iam  antea  eisdem  de  rebus  conscripias. 

Deinde  ampliores  sunt  epistulae  loco  priores  Deqae  vero  ita  am- 
pliores,  ut  sequentibus  res  antea  tractatae  in  artum  sint  contractae, 
sed  ut  in  eis,  quae  ordine  anteeedont,  nova  argumenta  sint  adiecta, 
Tetera  amplificata  et  aptius  conioncta.  Hoc  ut  nno  ezemplo  aoen- 
ratins  ostendam,  relego  vos  ad  eas  epirtnlas,  quibos  totint  dispota- 
tioflis  fumma  contmetnr,  66  et  71  oomparandae  cum  7i  et  76.  Ep.  74, 
nt  ipee  Üitetiir,  magis  id  egerat  Seneoa,  nt  ostenderet,  mazimnm  esse 
hutmmeiitiim  beatae  'vitae  eam  persnanoneDii,  nnllnm  esse  bonun  lusi 
bonestam.  Ep.  76  almcUio  admomtns  id  ipBnm,  cuius  persnasionem  oer- 
iam  esse  debeie  antea  statnerat,  argumentia  deiDonstraTil  Poetea  Intel* 
lezit,  si  omnia  recte  atqne  ordine  Teilet  procedere,  praemittendam  esse 
argamentationem.  Itaqne  66  et  seripsit  et  posnit  ante  71.  Pom:  ep.  76 
doenerat  omnia  bona  esse  paria,  enm  nnllnm  esset  Tenun  hominis  bo* 
nun  ab  animo  seinnetom,  animne  perfoctos  antem  eeaet  mini.  Ep.  66 
initio  idem  doeet:  primnm  bonnm  esse  animnm  perfectnm;  nihil  antem 
esse  petfeeto  perfeetins.  Sed  adidt:  Bectam  raÜonem  esse  divinam: 
nihil  antem  esse  dirinodiymins;  nihil  xeetoreetins.  Batbnem  poetnlace 
nt  consentiamns  natnrae;  id  angeri  non  posse.  l>eniqne  ne  ex  Epi- 
cnri  quidem  hominis  partitione  qnidqnam  alind  sequi.  Ep.  74  eon- 
tenderat  omnia  bona  a  fortona  data  non  esse  yera  bona  neqne  Qlint 
mala  esse  vera  mala.  Ep.  71  illnd  potins  demonstrat:  omnia  illa 
Yind  a  Tirtnte,  yirtntem  ipsam  non  posse  depraTarL  Deniqne  argn- 
mentomm  repetitionem  Titavit  in  epp.  66  et  71.  Atqui  solemns  pn- 
taie  ea  esse  posteriora,  qnae  maiore  onm  diligentia  sunt  oompoäta 
et  amplificata  et  magis  alraolnta.  Adde  qnod  ea,  qnae  in  libri  X  dan- 
snla  enairaverat,  scriptor  paolnm  mntata  in  argnmentatioais  onUnem 
reoepit  ep.  71. 

Seqoitnr  nt  oenseamns  epp.  72 — 79  scriptas  esse  post  e|^.  1 — 52, 
sed  ante  53—71.  Atqne  adeo  coUectas  esse  has  anteqnam  illae  com- 
ponerentnr,  nonne  Tel  inde  est  misimile,  qnod  etiam  ea,  qnae  in  dan- 
snla  X  libri  erant  expodta  in  iUas  legimns  recepta?  iJia  dnsdem 
rei  argumenta  infira  proferam. 

Bes  igitnr  haec  est:  Snbinde  Seneca  in  epistnlis  ad  Lncilimn 
datb  eo  snadente  tractayerat  vel  attigerat  illam  de  snmmo  bono 
qnaestionem.  Poetea,  cum  wideret  etiam  hnio  locnm  esse  daadnm  in 
epistnlamm  moralinm  libris  in  publicum  edendis,  eas  coU^t,  non- 
nnllas  fortasse  iam  eo  animo  composnerat,  nt  posset  etiam  edere. 
Deinde,  nt  dilnddior  fieret  sententiaram  oonezns,  totam  qnaestionem 
redint^rraTit  et  ad  finem  perduxit  epistnlamm  usus  spede.  Kdmt 
tarnen  illas,  quas  antea  eadem  de  re  conscripserat,  epistnlaa  interire 
et  fortasse  ideo  qnoque,  ut  magis  servaret  eotidianae  yitae  imaginem, 
eas  recepit,  fortasse  ne  colligendi  praeparandique  opera  esset  trrita. 
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Adiecit  ep,  73  reoens  scri[)tani,  iit  a  Nerono  Caesare  legeretur.  De- 
niqiie  oninibus  absolutis  et  paratis,  ut  ederentur,  conscripsit,  ep.  75.') 
Cuias  quicumque  inspiciet  argumentum,  intelleget  id  spectare  ad 
totnm  corpus  collectum.  Vii  enim  Seiieca,  cur  epiatnlarum  forma 
interdum  minus  accurate  scriptanim*)  etiamtune  uteretur,  sc  excu- 
sayit  nisi  editurus  haec  volumina.  Sed  etiam  certis  argumentis  pro- 
babo  eam,  si  temporis  ordinem  respieimus,  ultimam  esse  iudicandam. 
Scripta  enim  est  post  ep.  71.  An  alio  spectare  polest  75^  nisi  ad 
7I4?')  Sed  scripta  est  etiam  post  ep.  85.  Verba  enim  75ji:  „Quid 
MUit  nwrhos  <mmU  interf^it  et  adfectus,  saepc  tarn  dixi"  nullo  modo 
seribere  potnit  Seneca  ante  ep.  85.  Hanc  enim  qnaestionem  vix  atti- 
gmt  alIbL*)  Flora  verba  de  ea  facit  Sö^o^^^.  Quae  cam  ita  sint, 
lUtid  quoque  elacetf  nna  com  duabus  quas  pertractavimns  partibns 
(epp.  58 — 71  «i  72 — 79)  editam  esse  tertiam  (epp.  80 — 88),  cuiiis 
qnae  sit  indoles  atque  natmw  age  nunc  perscmtemiir. 

3. 

De  oorporia  m  parte  8. 

(Libris  XI— Xm  epp.  80—88.) 

J>izi  ep.  75,  si  scripta  esset  post  85,  aoriptam  esse  etiam  post 
reliquas  tertiae  partis  epistulas.  Nam  etsi  non  omnes,  tamen  plerae- 
que  deinceps  sunt  scriptae.  Ep.  82  a  83  non  potest  divelli.  Utraque 
enim  docet  Seneca  non  coUectionibus  vafris  aut  captiosis  interroga- 
tionibns  animos  satis  instigari,  ut  yirtutem  in  se  recipiant.  Neque 
vero  argumento  tantum  cohaerent,  sed  etiam  disertis  verbiß  Seneca 
dicit  hanc  scriptam  esse  statim  post  illam.^)  Deinde  epp,  85  et  87 
non  sunt  duae  iustae  epistulae,  sed  unus  libellus  in  dua  capita  divisus 
complectens  omnes  Stoicorum  coUectiones,  quibus  concludere  solebant 
virtutem  ad  explondam  vitam  beatam  solain  satis  esse  efficacem. 
Antecessisse  autem  82  et  83  cum  per  se  est  verisimile,  tum  eo,  quod 


1)  lam  Haase  (praef.  p.  VI)  aliiqae  viderunt,  quod  neminem  potest 
fngore,  hanc  non  ino  loco  esse  positam.  Turbatur  enira  ea  et  tomporis 
et  sententiarum  ordo.  At,  qnaeso,  si  omnino  hanc  in  partem  vidcbatur 
recipienda,  ubinam  aptior  erat  locus?  Si  ep.  72.  74.  7G.  77—79  altera 
altenun  ezoepenint,  7t  vero  et  79  ab  initio  et  a  fine  non  erant  remo* 
vendaa,  nntqnam  ins eri  poterat,  quin  tnrbaretor  temporis  ordo ,  sieot 
turbatur  ep.  73.  Item  aentcntiarum  conexo  illae  epistulae  artissime 
cobaerent.  Necesse  igitur  erat  etiam  illum  intermmpi.  Sed  mnlto  minua 
recipi  poterat  inter  epp.  53—61.  Tamen  aliquomodo  iostam  tenet  locum. 
Nam  app.  74  et  76  non  esie  satis  „aeemraU^  compositas  siipra  viduniii. 
ofir.  p.  664.  632  adn.  1. 

2)  velut  74.  76. 

3)  75g :  quod  in  quculam  epistuJa  scrip^v<se  vie  memini,  „sdre  se  neseiwü," 
cfr.  7I4:  Quibusddtn  autem  evenit,  tU  quaedavi  siire  se  nesciant. 

4)  71,,.  79g. 

5)  88,:  Supemt  €x  httiemo  wM  cogikMo  9.  a  efr.  89,. 

49* 
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861  reeinoere  videtor  ad  ep.  83  clftosnlaiii. ')  Ad  finem  vero  perveniwa 
Seneeam  mieUegimns  e87|g:  ,;immtünnoiku,8edHereidmmereä^ 
Com  his  epistolis  nnllo  negotio  ooninngitiir  88,  qua  dooet  scriptor, 
ne  sindia  quidem  qaae  yooaator  liberalia  nobis  impertixe  poase 
tutem,  quamviB  praepareni  animos  ad  eam  aodpkiidam.  Ommlraa 
praenusBa  est  pnefoüonia  loco  ep.  80,  fortaase  etiam  ante  eas  aeiiptai 
qua  monenrar  ut  anünoe  Semper  ezoolamiis  ad  Tirtatem  et  oombo- 
remva  ad  dolomm  patientiam  'vieto  meto  mortis  et  panp^tatis. 

lam  intenrogabitis  utrom  pntem  epistulas  80 — 88  Teras  esse 
an  fietas.  Qua  de  re  non  in  nniversnm  est  indieandom.  Noa  enim 
omnes  tarn  arto  Tincnlo  cobaerent,  quam  58 — 71.  Epp.  80. 81.  84. 
86. 88,  ut  ita  dieam,  soi  iuris  sont  Bp.  82  yero  et  88  aon  solnm  argn- 
mentis  sont  oognatae,  sed  etiam  deinoeps  seriptae,  86  et  87  mram 
efficiiint  libellmn  nnllo  interrallo  soriptnnu  Ese  tales  snnt,  qnales 
▼ix  oredo  scriptae  esse  a  Seneoa  nisi  eo  consilio  nt  edemhir,  «tai 
83^.7  et  87£.]|  non  videntnr  alienae  a  insto  litteranun  commerdo. 
Quam  rem  sie  arbitror  esse  ezpUcandam :  Postquam  oonstitnit  Seneea 
epp.  72 — 79  edere  in  unum  corpus  redactas  idqne  consilium  nunti- 
asset  Lucilio,  yel  is  censebat,  aliqui'I  defuturum  esse,  nisi  adderentor 
Sioicorum  coUectiones,  vel  ipse  sensit.  Qua  de  causa  primum  epp.  82 
et  83  ita  conscripsit  ut  possint  edi,  eonscriptas  misit  Ludlio.  Ille 
yero  suasit,  ut  non  tantum  eas  congereret  colleciiones,  qnas  vitiosas 
psse  indicaret,  sed  etiam  eas,  quibus  aliquam  vim  tribueret^  Quo 
facto  Seneea  composuit  libmm  illum  eomplectentem  epp.  85  et  87. 
Denique  scripsit  ep.  88,  nescio  an  item  admonitus  a  Lucilio^,  et 
prooemii  looo  praemisit  80,  quam  primo  loeo  esse  scriptam  demon- 
strare  aigumentis  nequeo,  sed  suspicor,  quouiam  reliquae  de  qnibus 
locuti  sumus  temporis  ordine  sunt  collocatae.  Omnibus  Tero  ad  ünem 
perductis  cum  cognovisset  libros  suos  fore  ieiuniores,  si  nibil  fere 
continerent  praeter  interrogationum  refatationes  vel  probationes, 
divisit  82  et  83,  item  85  et  87,  interiectis  epistulis  aut  veris  aut 
yerarum  modo  scriptis.  Nam  83^  .7  non  minus  baue  praefert  speciem 
quam  87|_,j,  et  vide  quam  artifioiose  in  ntraque  ad  proprium  eins 
argumentum  fiat  transitusl 

^3g.  „Quid  ergo  est  nunc,  cui  anmum  aäkcerhn?  dicam.  Superest 
rx  hesterno  nnki  cogitatio,  quid  sibi  voltiermt  prudentissmi  viri  et  q.  s" 
Quae  iam  sequuntur  (§.  9)  si  statim  leges  posi  82,4,  nibil  desiderabis. 
In  eis  vero,  quae  antecedunt,  Seneea  videtur  imitatos  esse  ^eraa 
epistulam  76.  Etiam  neglegentins  in  ep.  87  argumentum  conexum 
est  cum  exordio  (87||):  „Nunc  vcio  paudssktm  adhuc  inkrrogaUones 


1)  85j :  Pudet  in  aciem  dcscetidcre  pro  dis  hommibu8g^e  sutceptam 
8td)ula  armatum.    cfr.  82,«  Subula  leonem  excipis? 

8)  861 :  lubm  me  quicquid  est  wUmrogatkmnm  aal  nothranm  amt  od 
traäuctionem  nostram  excogitatarum  comprehendere. 

S)  88,:  De  Uberalibu$  8Mm  quid  imtkm,  tokt  duidmm. 
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nasitanm  Hbi  reddere  ad  virMm  pertkimtes,  quam  satisfaeere  vitM 
heaiae  eonUuämM."  Mvlto  aptiaB  Sl^^  coniaoges  omn  ep.  85  clau- 
sula, lysom  rero  prooemium  verae  epistnlae  speciem  praefert.^) 
Deniqm  ne  82|_f  qmdem  dieitnr  qmcqaam  qnod  pertineat  ad  reli- 
qnae  epistniae  aigamentiim. 

Etiam  reliqvas  epistulas  integras  videtur  Seneca  interiecisse 
iiiilla  aUa  de  causa  nisi  ut  fugeret  ieiunitatem.  Ex  hie  ep.  81  sciipta 
est  post  608  libroB,  qni  sunt  de  beneficüs,  iam  editoSf  cum  videret 
seriptor  locnm  qnendam  in  illis  esse  omissum.')  Rectius  igitur  iUic 
legeretiir.  Qnod  qnoniam  fieri  non  iam  poterat,  loco  alieno  est  pn- 
büoata  haec  non  epistula,  sed  de  beneficiis  reddendis  disputatio.  Atr 
que  nisi  tot  aliis  argumenÜB  probaretur,  Senecam  edere  voluiese  haeo 
▼oluminai  Yel  inde  eluceret,  quod  ep.  81  cum  ceteris  coniimzit. 

Vera  est  epistula  86,  cuins  pars  posterior  viz  dig&a  est,  qnae 
a  ploribus  legatur.  In  initio  tantum  cum  paocis  laudavisset  veterum, 
in  primis  Scipionis  Africani  frugalitatem,  Seneoa  fortasee  arbitratus 
in  bac  ipsa  Tirtatie  laude  aliquid  inesse,  quo  virtas  commendaretur, 
inter  reliqnas  eam  reoepit^  fortasse  ideo  ut  maior  esset  rerom  trac- 
tatamni  Tarietas. 

üna  ep.  84  quid  sibi  Telit,  diüfieile  est  dicto.  Pertinet  enim  eins 
argumentum  ad  philosophiam,  neque  vero  ad  eam  ülins  partenii  de 
qua  agitnr  bis  Ubris.  Quam  rem  aliter  explicare  non  possum,  msi  nt 
statuam  scriptorem,  com  complures  phüosopbormn  libros  aeger*) 
pertractavisset,  Lneilio  quondam  esposnisse,  qnomodo  philosopbonun 
yeterum  decretie  esset  utendnm,  nt  animnm  nostmm.excoleremns. 
Dlam  epifltulam  cum  dignam  iudicaret,  quae  public!  iuris  fieret,  hoc 
loco  publioayit,  qnod  eo  minus  putabat  esse  ineptum,  cum  bis  ipsis 
iu  libris  saepissime  veterum  sententias  pereensuisset  Libri  vero  illi 
nescio  an  sint  Stoicorum  intellegendi,  quibus  usus  erat  ad  interroga- 
tiones  et  colleotiones  congerendas.  Adhibitos  autem  puto  in  primis 
PosidoDÜ  libros,  cnius  sententiae  saepius  percensentur  bis  in  epi- 
stulis*),  cum  antea  non  sint  laudatae  nisi  78gg.  Nomen  tantum  legi- 
tnr  Bd^.  Cur  suspicer  etiam  Pbilonis  libros  esse  adhibitos  intVa  dicam.^) 

Bis  expositis  ad  finem  perducere  conabor  illam  quaestionem,  quo 
ordine  singulae  tertii  corporis  partes  sint  compositae. 

Atque  nonne  verisiniile  est  colleotiones  capiiosas  et  vitiosas  esse 
additas,  postquam  eo  modo,  quem  ipse  rectum  putabat,  Seneca  di&pu- 
tavit  de  summo  bonoV  Quam  coniecturam  iam  supra  propositam  ai- 
gumentis  probare  nunc  conabor. 

Gerte  ep.  80,  totius  partis  prooemium,  scripsit  post  ep.  72 — 79 
compositas.  Nam  80^.^  comparans  vitam  humanam  cum  ludis  Hceuicis 
ait:  „  inier dum  non  licet  palam  esse  miscros,  sed  inter  acrumnas  cor 
ipsum  exedenles  necesse  est  agere  fehcem.  7.  ^Soeptttö  fioc  exemplo  mihi 


1)  cfr.  snpra  p.  651  et  quac  disputavimas  de  ep.  79  p.  664. 

2)  81..      8)  84i.      4)  aS^.  87,|.  88,|.      6)  p.  677—9. 
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uiendum  est,  nec  cnim  uUo  ejficacius  cxprimiiur  hk  humanar  rUae 
mimus  q.  8."  Ubus  erat  autem  bao  imagine  74^.  76||.  In  reliquis  übni 
semel  eam  iangit.^) 

Foriasse  minus  certum  id  argumeutum  videbitur,  quo  putr 
effici  etiam  ep.  85,  a  qua  82  atquc  83  et  87  non  po88unt  scparari 
scriptam  esse  post  72 — 79.  lUius  cnim  prima  verba:  „Pcpcrcct lUh 
tibi  et  quicquid  nodosi  adhuc  s^q)crcrat,  praeter inam,  corüctUus  quas, 
gxistum  tibi  dare  eorum,  quac  a  nosfris  dictifdur,  ut  pröhctur  virtus  a<i 
cxpletidam  hcatam  vif  am  sola  satis  ef/icax"  ea  de  causa  nego  trahi 
posse  ad  epp.  82  et  83'),  quia  longo  aliud  ibi  ostenderat  Seneca, 
cavillationi))us  virtutom  nou  posse  tradi,  nullam  vero  attu- 
lerat  collectionem,  qua  concludebant  Stoici  virtutem  ad  expleu- 
dam  boatam  vitam  satis  esse  efficacem.  Spectat  igitnr  1. L  ad 
epp.  74  et  76,  etsi  minus  ajtte  f|nasi  irridens  dicit,  eis  se  ^isfum  j 
dcdisse  amico  Stoiconnn  lftt(  rrogafionum.  Sed  levius  id  duco,  cun; 
neminem,  etsi  buic  argomeuto  non  eandem  vim  tribaet|  de  xe  arbitror 
esse  dubitaturum. 

Maioris  momenti  est,  quod  ad  epp.  66  et  71  verba  supra  lau- 
data  nullo  modo  ti*ahi  possunt  proi)ter  ea,  qnae  sequuntur:  „lub^s 
me  quicquid  est  intcrrogafionum  aut  mstrarum  aut  ad  fradurfiom^fl 
nostram  excogiiatarum  comprchendere :  quod  si  facerc  volucro,  non  eni 
episitda  sed  liher."  Haec  non  sunt  verba  eius,  qui  iam  epp.  53 — 7i> 
de  una  quaestione  composuerat  librum  integrum  atque  adeo  libroe- 
continuos.  Qua  de  causa  non  dubito  quin  ep.  85  simulque  87  et  qnae 
antecesserunt  82  et  83  ante  53 — 71  sint  compositae.  Idem  cadit  m 
ep.  84.  Nam  quae  in  ea  ita  legimus,  ut  sententiarum  conexus  inter- 
rumpatur,  videmus  ep.  64  in  contextum  operis  aptiore  loco  rece[»ta. 
Atquo  si  ex  bis  amplioribus  licet  coniectiiram  facere  de  reliquis,  tota 
tertii  corporis  pars  extrema  composita  est  post  72 — 79,  ante  epp. 
63—71. 

Sed  uecesse  est  statuamus  epp.  72  —  79  etiam  esse  collect a^s  ante 
epp.  80 — 88.  Neque  enim  commentationes  illas  addidisset  Seneea,  nisi 
priores  epistulas  constituisset  edere.  Tum  multo  magis  neces<e  e^^i 
credamuB  epp.  72 — 79  non  tantura  esse  scriptas,  sed  etiam  editioni 
]iaratas,  antequam  scriberentur  epp.  Ö3 — 71,  quod  iam  snpra  oon* 
tendL^) 

Restat,  ut  investigemus,  quando  totum  corpus  fuerit  confectnm, 
ut  edi  posset.  Gerte  band  exiguum  tempus  intercessisse  inter  hcv 
et  prius  editum  iam  ex  buius  amplitudine  concludo.  Accedit,  quod 
nullas  invenimus  venis  epistulas  aperte  iam  antea  conscriptas,  nunc 
demum  in  hoc  corpore  editas,  nisi  earum  (|uaedam  buc  sunt  trabendae, 
qnae  prooemiorum  locum  teuent.  Itaque  errare  mibi  non  videor,  si 


1)  6647:  hecdum  aiiUm  agere,  nisi  qui  est  in  smmo  hono,  wmpfML 

2)  quod  tarnen  fecit  Bunkopf,  adn.  ad  b.  1. 

3)  cfr.  p.  666. 
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unum  circiter  anniim  in  bis  conscribendis  et  colligendis  scriptorem 
censeo  fuisse  occupatum.  Atque  ut  certioribus  finibus  editionis  tempus 
circumscribamus,  nunc  fortasse  licet  etiam  anni  temporiim  uti  vestigiis. 
Nequo  video  cur  negem  ep.  86^)  scriptam  esse  mense  lunio  anni  63. 
Nam  si  iam  antea,  fortasse  lunio  anni  62  esset  scripta,  multo  aptius 
in  priora  voluniina  recipi  poterat,  iibi  de  vita  ordinanda  satis  copiose 
agebatur.  Quod  si  ita  est,  efficitur  in  secunda  tertii  corporis  parte 
complectente  epp.  80  —  88  colligenda  occupatum  fuitise  Senecam  post 
lunium  anni  63.  Ver  autem  illud,  quod  memoratur  ep.  67^),  quia 
scripta  est  haec  una  cum  reliquis  eiusdem  partis  epistuüs  post 
epp.  80 — 88,  non  est  ver  anni  63  sed  64.  Sunt  vero  ea,  quibus  ver 
memoratur,  verba  sumpta  ex  epistulae  exordio  adiecto,  cum  ederentur 
omnes.  Editum  ergo  est  corpus  III  contiaens  de  summe  bono  decreta 
circiter  vere  vel  aestate  anni  64.*) 

Iam  in  eo  non  est  offendendmn,  quod  ep.  70j  Pompciorum  fit 
mentio,  cladis  uno  anno  ante  factae  memoria  non  redint^grata,  neque 
quod  dicit  ibi  Seneca  post  longum  intervallum  se  Pompeios  venisse.'^) 
Nam  re  vera  multo  antea  scripta  est  ep.  49.  Sed  iam  adeo  probasse 
mihi  videor  sententiam  meam,  ut  ne  tum  quidem  corrueret,  si  scrip- 
toris  ßilentio  maior  vis  esset  tribuenda,  quod  ipse  nego.  Dixi  enim*) 
exordium  non  satis  arte  cohaerere  cum  ipsa  epistula.  Poterat  igitur 
ex  veris  litteris  iam  ante  iilam  cladem  et  ante  ep.  40  scriptis  tunc 
demum  recipi.  Reliquam  vero  partem  nemo,  ut  opinor,  poterit  e  com- 
pagibus  suis  eripere,  quibus  sententiarum  conexu  tenetur  inter  epp. 
53  —  71.  Accedit  aliud.  Ex  mea  computatione  hoc  totius  partis  caput 
paenultimum  compositum  est  vere  anni  64.  Ad  hanc  sententiam 
quadrat  quod  §.  26  Seneca  loquitur  de  „sccundo  naumachiac  specia- 
culo**.  Edidit  enim  Nero  in  theatro  bis  pugnam  navalem,  anno  57*) 
et  anno  64.^)  Alteram  secutae  sunt,  ut  Dio  tradit^),  epulae  a  Tigel- 
lino  incredibili  luxuria  paratac  in  eodem  theatro.  Tacitus,  quam- 
quam  pugnam  navalem  sileutio  praetermittit,  narrat  tarnen  Tigellini 
epulas.  ')  Ergo  quin  vera  tradiderit  Dio,  non  est  dubitandum.  Atqui 
cadunt  epulae  illae,  ideoque  etiam  pugnac  navalis  Indus,  in  anni  64 
initium.  Nihil  eniiu  ante  illas  Tacitus prodit  esse  gestum  nisi 
Nerouem  fecisse  itinera  Neapolim  et  Beneventum,  ut  ibi  in  ucaena 


1)  cfr.  p.  614. 

2)  Elucet  dqhc,  quam  falsa  collectione  usua  sit  Martens  (cfr.  sopm 
p.  616.  6n),  ut  demonitraret  Laeilimn  Mmo  68  uun  hob  faiiee  Siciuae 
proemaionnn.  Tarnen  haius  coniecturam  non  prorsus  reicio,  cum  non 
modo  scriptoria  bilentio  (ep.  72.  79)  sed  etiam  testimonio  (68,.  69,) 
idem  efficiatur,  Lucilium  in  otium  recepisBe  cum  ecriberentur  epistulae 
53—88,  quod  factum  est  post  epp.  1—62  confectas,  i.  e.  post  anuum  62, 
etiitiunaeeiiimte,  quam  ille  oonatas  eel^  id  tempiie  aefinire  non  poMiiniiit. 

3)  cfr.  rapra  p.  617  625. 

4)  cfr.  supra  p.  650.  661. 

6)  l)\o  61,  9^.      6)  Dio  62,  I64.      7)  A.  XV  37. 
8)  A.  XV  33-37. 
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caneret,  et  Torquatum  Silanuin  accusatum  mortem  sibi  conscivisse. 
Uterqiie  post  illum  liuluni  Komae  narrat  incendium,  quod  accidit 
a.  d.  XIV  Kai.  Aug.^)  Tacitus  etiam  intericit  Neroni:?  cum  Pytha- 
gora  nuptias  celebratas  paulo  post  pugnam  navalem.  Quid  ergo 
obstat,  quomimis  credamus  eam  esse  actam  vere  anni  64?  Huc  non 
dubito  leferre  Senecae  vcrba,  quippe  quae  alitor  intorprotari  ne- 
queani.-)  Habetis  igitur  alterum  testimonium,  quo  probatur  ver6 
vel  aestate  amii  64  coi*pus  III  esse  editum. 

lam  paucis  comprohendaiii,  quid  yentiam  de  epp.  53  —  88  com- 
positione  et  ordine.  Coustituit  Seneca,  postquam  edidit  epp.  1 — 52, 
novum  cpitDlularum  verarum  corpus  de  summo  hoiio  accuratius 
scriptarum  edere  (72  —  79).  Lucilio  suadonto  (85j)  cum  bis  con- 
iunxit  alterum  volumen  (8(3 — 88),  quo  agebat  de  Stoicorum  coUec- 
tiüuibus  ad  commendandam  virtutem  pertinentibus.  Huius  maiorem 
saltem  partem  post  illas  iam  eo  auimo  conscripsit  ut  ederet  (80V  82. 
83.  85.  87.  88?).  Ibi  cum  iterum  bis  esset  coactus  singulas  quae- 
stiones  distribuere  in  binas  epistulas,  cog^ovit  multo  commodius  has 
desummobono  sive  do  virtute  quaestiones  posse ezplicari,  si  onmia 
uno  i«nüre  conscribereutui*.  Totam  igitur  disputationem  redintegraytt 
et  nuUis  intervallis  absolvit,  sed  ut  pristinam  sibi  servaret  libertatem, 
epistularum  formam  retinuit  (53 — 71).  Aique  haac  partem,  tempu:^ 
si  respicis,  oltimam,  nescio  qua  de  causa  ante  reliqnas  duas  posuit. 
Omnibus  absolutis,  nt  ederentur,  adiecit  ep.  75  reoens  scriptani,  vi 
8e  ezcnaaret,  fortasse  «tum  ep.  73  tone  demmn  reliquis  adiuiudt. 

Hoe  si  xeoto  «zposni,  non  est,  onr  diu  qnaeramns  editorem. 
Appamt  «nim  boc  tantnm  corpus  oompleotsus  tarn  wia  «pistnlamm 
genm  in  enm,  quem  nimo  reperimns,  instom  sentontiamm  ofdinem 
eontrarinm  temporis  ordini  redigi  non  potoisse  nisi  a  soriptore  ^oo. 

Sed  eiiam  separatnm  est  editnm.  Nam  tbsolatnm  id  esta  ior 
tellegitis*  Esse  vero  segregandnm  a  prioribna  libris  saiis  opiaor  me 
demonstnmsse.  Atqni  eom  seqnenlibiis  non  magis  id  posse  ooniungi, 
quam  cnm  anieoedentibiis,  mox  ^ostendam.  Itaque,  nisi  x>oüiu  oie> 
deiis  eiiam  boc  corpus  absolniom  aiqne  confeoiimi  insio  dintiiis 
laiuisse  in  Seneoae  scriniis,  eam  quam  expHcavi  amplectemini  ssb- 
tentiam. 

1)  Tac.  A.  XV  41. 

2)  Lipsiua,  cuius  verba  repetiit  Ruh  köpf,  adnotavit:  „Bis  dedii 
nanmaebiam  Nero:  alieram  iatelligit.  Potsis  ei  ad  diem 
•I»eciaciili  alt<  ram  referre."    lUnd  ipse  credo,  boe  aego  aiqae 

roicio.  Nusquam  tiuditur,  p^r  biduum  navibus  in  theatro  esse  puprnatnm 
(Dio  61,  Ug:  Kül  fiex'  aurnv  tö  iibwp  evOvc  H^ta-^^.  62,  16,:  Kai  lierd 
toOto  tö  (Ibuip  d^ic  q.  ü.)  neque  per  se  credibile  est,  nequc  ipsa  Senecae 
▼erba  baao  admittant  interpretohonem.  Temen  neoeMaria  est  eis,  qui 
crednni  temporis  ordinem  esse  Bcrvatum;  rix  enim  SM  qai  leqnmitar 
libros,  quibns  addendi  sunt  II  a  Gellio  laudati,  post  ver  anni  64  ü?qne 
ad  mortem  suam  conficere  poterat  Seneca.  Huhkopf  vero  iam  anno  58 
putavit  illa  verba  esse  scripta.  De  ro  ipsa  cfr.  Schiller,  Nero,  p.  542/3. 
FrledUnder,  Siitengetchicbte  Borns,  ed.  Y.  1881.  II  p.  867— & 
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De  corpore  TV. 

(Libria  XIV— XX,  epp.  89-124.) 

Dongae  qnarti  ooiporis  (epp.  89-*124)  argumenta  praponam. 

XIV.  89:  FhiloBOplua  dhidittir  m  tree  parte«:  moraleni,  natu« 
rakan,  rationalem:  omnia  wo  ad  mores  sont  referenda.  90:  Eae 
artesi  qnibi»  in  eotidiana  Tita  ntimnr,  non  rani  inroitae  a  sapien- 
tiboB.  91:  GladilniB  fortnitis  eapientiB  aaimiu  non  mo?etiir;  sdt 
enim  inter  periliira  se  mere  et|  ai  minus  plaoei  Tita,  entam  patere. 
98:  8ed  ne  «ngeri  qmdem  potsst  neqne  nmtari  beata  Tita,  quam 
prasetat  plnUmq^hia,  aeoedentibas  commodis  et  Yolnptate.  B«iei«ida 
igitor  est  £pioiixi  seela. 

XV.  93:  Aoeipe  solatia  de  morte  Metronaotis  philosopbL  94:  üi 
mores  emendentnr,  adhibenda  sont  praeoepta  et  oonsolationes,  95:  sed 
anteoedani  deereta. 

XVL  96:  Nihil  est  in  yita  misemm  pntandnm,  sed  aequo  animo 
neoessaria  smit  exdpienda,  Teint  Titae  inoommoda;  nam  deo  est  non 
tantnm  parendtun,  sed  etiam  aasentiendom.  97:  item  hominnm  Titia; 
milla  enim  aetas  iUis  Tsoabat,  neqne  nlla  enlpa  oarebit  poena.  98: 
Fortnnae  easns  magis  sont  eaTondi  quam  timendL  99:  Aeqno  animo 
ferendae  sunt  propinqooram  mortes;  nam  omnes  idem  manet  exitos, 
qni  nihil  mali  habet.  100:  Non  reprehendenda  sant  verba  et  eom- 
positio  in  philosophorum  libris,  si  sententiae  sont  reotae. 

XVII.  101 :  Stultitiae  est  aetatem  disponere  ne  crastini  qaidem 
dominum;  vitae  enpido  potias  est  ezoatienda,  103:  Animas  enim 
aetemna  est.  Itaque  illud  est  ageodum  dam  Tivimus,  ut  etiam  post 
mortem  oonüngat  nobis  claritas,  quae  uon  tantum  laadantis  est 
bonum,  sed  etiam  landatL  103:  Interim  hominis  o£fioio  fangamnr 
et  in  philosopbiam  seoedamns. 

XVIU.  104:  Ut  seenri  nTamos  non  loea  sant  mutanda,  sed 
animas  est  exeroendaS|  nt  contemaat  erantora.  105:  üt  ab  homi- 
nibus  tati  TiTamns,  eaTendnm  est,  ne  eos  offendamas.  Virtutem 
igitor  seqnamnr  neque  qaicqnam  iniqui  faciamas.  1 06 :  Omne  boaum 
corpus  est  sicut  virtutes  et  omnes  adfectus.  107 :  Qnaecamqae  acd- 
diint,  a  deo  mittuntar,  cui  si  paxebimas,  daoemar,  non  trahemnr. 
108:  Ut  philosophiae  magister  pro?it  discipulo,  necesse  est  docenti 
et  difloenti  idem  sit  propositum.  Optime  antem  omnia  trahuntur  ad 
propoaitam  beataevitae.  109:  Prodest  etiam  sapienti  sapiens;  exer- 
oant  enim  iUTioem  Tirtatem  et  Titae  communis  conaiiia  inter  se  eom- 
mnmoant. 

XIX.  110:  Ut  a  timore  liberemnr,  distinguendiim  est  inter  super- 
Tacanea  et  necessaria.  lUa,  quae  desiderant  laborem  sudoremque, 
sunt  contemnenda,  haec  cupienda,  sed  ubique  occurrent.  III:  Cavil- 
lationes  uon  tautiim  supervacaneae  suut,  sed  etiam  uocent,  cum  specie 
aabtilitatis  animnm  inductnm  teneant  et  morentnr.  112:  Distin- 
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gnendum  est  inter  enin,  cui  vitia  stomacbum  fecerunt,  et  emn,  cui  invisa 
Bont.  Hic  polest  sanari,  iile  non  item.  113:  DisibguendoiD  est  inter 
aoimnin  et  animi  actionefl.  AnimuB  animal  est,  actiones  anirai  non 
item,  neque  viriutes  neqne  vitia.  114:  Talis  bominum  oratio  est, 
qnalis  vita;  utraque  enim  regitor  animo.  Itaque  si  in  vitia  declinat 
oratio,  animo  ante  omnia  ett  onratio  adhibenda,  116:  Phi]o6ophi 
igitur  in  libris  consoribendis  rebns  potissimum,  non  Terbis  debeni 
operam  dare  et  ante  omnia  id  agere,  ut  animi  compouantor.  116: 
Adfeetns  omnes  sunt  eiciendi,  non  tan  tum  immodiei.  Sed  etsi  cupere 
yetamur,  veUe  permittendum  est  117:  Bidienlnm  est  distingnere  inter 
eapientiam  et  sapere.  Si  aapientia  bonnm  est,  BWpne  qnoqne  bonnm 
est  habendum.  Bed  doceamos  potius  sapientiam  esse  expetendam« 

XX.  118:  Bonnm  fit  societate  honesti.  Honestum  ntiqne  per  se 
bonum  est.  Bonom  autem  est  qood  perfecte  seenndnm  naturam  est. 
119:  BreYiasimnm  igitur  ad  diiitias  itar  est  per  oontemptum  divi- 
tiarum;  boc  enim  est  ad  naturam  reyerti,  qnae  perpanea  desiderat 
120:  Boni  bonestiqae  notitia  per  analogiam  ad  nos  perrenit.  121: 
Ut  seoundam  naturam  Tiyamns,  neoesee  est  intellegamns  eonstitn- 
tionem  nostram.  Hnius  vero  sentom  natura  dedit  etiam  mutis  ani- 
malibus.  122:  Contra  naturam  vivunt^qui  diem  nocte  mutant  propter 
vitae  communis  fastidium.  123:  Avertendae  igitur  sunt  aures  ab 
eis,  qui  suadent  luzuriam,  et  dirigendae  ad  vera  Stoicae  sectae  prae- 
cepta.  124:  Verum  bonum  non  comprehenditur  sensu,  sed  intellectu; 
ergo  neque  oontangit  mutis  animalibns  neque  infantibus)  sed  viris 
adultis. 

Libro  igitur  XIV  ut  in  exordio  pbilosopbia  in  partes  dividitnr 
et,  quae  illa  nobis  praestet,  quae  non  praestet,  accurate  ex])onitiir. 
Libro  XV  Seneca  docet,  iit  mores  corrigantur,  opus  esse  et  praeceptis 
et  decretis.  Sic  via  munita  transit  ad  singulas  philosoj^hiae  moralis 
locos  singulis  libris  tractandos.  Itaque  libro  XVI  praecipit,  quo 
animo  quaecumque  a  fortuna  mittantur,  sint  excipienda,  libro  XVII 
agit  de  cura  rerum  post  mortem  futurarum,  libro  XVIII  ostendit^ 
qua  via  ad  vitam  beatam,  scilicet  tutam  et  securam  pei-veniamus, 
libro  XIX  monet,  ut  et  in  vita  et  in  phüosophia  res  recte  aestimemus 
et  intemoscamus,  denique  libro  XX  explicat  boni  bonestique  YÜn 
atque  noUonem. 

Hoc  corpus  a  reliquis  esse  diversum  iam  intellegimus  ex  ipsanira 
epistularum  ratione.  Nam  est  quidem  sicut  in  corpore  tertio  recepia 
dialogorura  species^),  sed  adversariorura  sententiis  multo  maius 
spatium  est  tributum,  quam  antea,  atque  adeo  haud  paucarum  para- 
grapborom  orationes  sunt  insertae.^)   Neque  ut  in  antecedenübus 


1)  90,..  92,. 

107«.  108^.  109  passim.  113  paasun.  117  lai.  124  aL 

®^it-M»  ^^V-i»'  lO8j0^|,  tf-j,.  110i4^.  1S8|«^|.  if. 
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Tolnmüiibiu  referinr  tantom  oopioritu,  quid  yeteres  phüosoplii  oan- 
sofirint^  B6d  nberioxa  fragmenta  allata  rant  ex  eorum  teriptis  sompia^ 
lavdatae  sunfc  etiam  leeentioiii  Tooes  yel  semioneB.  Atqae  myenimiis 
non  wiomm^),  aed  Stoioomm  ei  PyiiioorDin  in  primis  aUataa  aen- 
taniiaa')»  aliorom  perpanoa  ooearmnt  dieta.")  Praeter  oeteroe  yero 
saepiaBime  ita  laadatur  Poeidduiia,  ui  Seneoai  qiiae  non  az  ano  ingenio 
promero  potent,  velat  yafraa  eottaotioiiea  et  mmataa  diatinetionea» 
ez  illiiia  potiaaimnm  acripüa  tideator  haanaae^),  etai  anbinde  «ns« 
dem  eiiatit  adTenarina.*)  8ed  etiam  ceteri  Stoici  non  tantom  lan- 
dantor  aed  etiam  aaepina  irapngnantor.^  Adda  qnod  mnlio  aaepina 
qnamanteaooeorruntexemplaezliistoria  petita  eaqaefiiaina  enarrata.^) 
Deinde  negleetia  omnibua  alüa  indicüa  ai  aignmentia  epiatnkumm 
89—124  inapectia  conaideraveriB,  quam  ioato  aantentiarnm  ordine 
liber  librtun  ezcipiat,  vix  dnbitabia  qnin  arte  atqne  consilio  omnia 
sint  oonscripta  et  coUecta.  NoTnm  antem  corpna  individourn  effici  bia 
Septem  libris  vel  e  libri  XIV  axgomento  et  compositione  aatia  elvcet 
Neque  enim  in  singulia  qnaeatianeiiliB  veraatur  Seneca,  sed  tamqnam 
integram  sit  tractaturoa  materiam  neqne  antea  iam  satis  mult»  Terba 
fecerit  de  philosophia  morali,  dispntat  epp.  89 — 92  in  uniTeranm  de 
totina  pbilosophiae  Yi  atque  ratione,  in  partea  diatribnit  ingens  illina 
corpus,  eiplicat,  quae  a  pbiloaophia  einaque  parte  morali  aint  aliena 
et  aegreganda.  Deinde  ennotoa  ai  reapioia  libroa,  non  in  nna  re 
demonstraiida  eoqilieaikdaqae  est  ooei^abia,  sed  omnes  philoaopbiae 
moralia  loooa  oerta  nana  Tia  atqne  ratione  Tidetor  voLniaae  compre- 
hendere. 

Quid  ergo  aliud  sunt  haec  volumina  nisi  moralis  pbiloaophiae 
commentarii?  Nam  id  aibi  oonsilium  fuisse,  nt  omnia  exponeret, 
qnaecnmqne  raagis  minusve  ad  mores  pertinereni,  ipse  Seneca  band 
aemel  dizil  Atqui  erant  hac  in  pbilosopbiae  parte  permnltae  res 
tractatae  a  yeteribns  pbiIosopbaB,qnaa  etai  ad  corrigendos  mores  nihil 
adferebant,  non  iodicabat  esae  praetereimdaB.  Infalait  igitor  Ubria 
ania  qnaeatioiiaa  ülaa  omni  aale  earentea:  nnm  onme  bonnm  eaaet 
eorpna,  ntmm  virtntaa  eaaent  animalia  an  oorpora,  alias  sed  ex- 
cnaavit  ae       hiaoe  terbia:  MHHgob^  ßffo  videa,  cum  Ubi  hodiemam 


t)  nt  in  corpore  III.  cfr.  p.  646. 

2)  Cleanthis  94..  Aristonis  Chii  94g_|,.  116^.  Aniipatri  92^.  Arcbi- 
demi  121,.  Paoaetii  116,.  Attali  IO83.  110,4_,o-   Fabiani  Papini  100. 

Sotionis  108,0.5,.  Diof^enis  Cynici  90,^Demctrii  91, p. 

3)  Phaedooiä  Eretrii  unum  9441.  Epicuri  duo  92,^.  97^,.  Metrodori 
unum  99,^. 

4)  Posidonii  toO  fjOiNoO  X6toc?  Diog.  Laert.  VII  91.  ctt,  niprap.65a. 
6)  pjp.  90  BGiniicr  fere  COntra  Poüidonium  dispulat  de  artium  inven- 

tione,  aliis  do  rebus  92} q.  94^,  96^.  lld||,  alibi  eundem  summis  laudibus 
eifert:  90,0-  104„.  121j. 

6)  9O5  sq.  925.  945  sq.  8«.  117,.  121,  etc. 

7)  9ö„.  ,0-73-  13-  104,;_3,.  113,,.  IM,.,  Otc 

8)  cfr.  102.  106.  lld.  120.  124  al. 
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queuSttkmeulam,  m  qua  satis  dm  haetimM,  exposuer&»  itenm  mim 
exelamabis:  ,Jioc  quid  ad  mores?*'  . . .  um  quicquid  moräk  est,  hornm 

mores  facit.  Aliud  orf  homwcm  cdendum  pertinet,  aliud  ad 
aimd  ad  vcstiendim,  aliud  ad  docendum,  oHud  ad  ddecUmäum:  omnia 
Umm  ad  homi$um  pertmmU^  äiamsi  non  ammia  mdiorem  eum  faekmi: 
mores  aiUa  aktst  aUimgwU:  quaedam  iUos  corrigunt  ei  ordmmt,  queie" 
dam  tuäuram  eanm  ei  erigmem  sonUasUm,  Oum  quaeriiur,  quare 
hominem  natura  produxerU,  ^pMerUur,  quare  praeMertt  ammalibus 
cderis,  lange  me  mkeas  mores  reliqmsse?  9.  s."  In  prioribns  igitor 
libris,  ein  in  iUis  qvoqne  stadnerai  emendare  hominiim  mores,  tunoi 
BuigiiUB  in  praeoeptit  erat  occnpatns,  corpore  III  onain  rem,  decre- 
iomm  snnimani,  eipotoerat,  his  Tero  libriB  id  egit,  nt  pbilosopbiae 
mmlis  praecepta  eompleoteretnr  omnia,  ni  oontinaos  soriberei  com- 
mentarioB.  £a  de  causa  praeniait  totius  pbilosopbiae  divisionem  et 
eopioea  dispatatione  de  praeeeptonun  et  deeretomm  indole  oatendit, 
quam  ntilia  essent  utraque,  ne  com  haec  iam  eorpore  priore  expo- 
snisset,  nunc  illis  tradendis  opeiain  esset  navatums,  in  inane  vide- 
retur  esse  cm'sumB  aat  eacorriaae.  £2adem  de  causa  etiam  ea  retrae- 
iavit  in  contextu  operis,  qnae  iam  in  prioribns  Y<diiniinibus  ezposnerat 
yel  attigerat.^)  Atque  qnam  diligenter  omnia  sint  ordinata,  ncmne ' 
Tel  inde  cognoseitis,  quod  singulos  locos  singulis  tractat  libris  neque 
aliae  huius  corporis  apparent  partes,  quam  libri  ipsi?  Quin  adeo  ia 
prima  cuinsque  libri  epistula  totius  argumentum  indicatur.  ^) 

Tum  numquam  tam  artis  vinculis  bae  epistulae  sunt  ooDinnctae 
quam  epp.  63  —  71,  82.  83.  86.  87.  Nam  etsi  argumentis  se  invicem 
excipiunt,  tarnen  non  altera  alterius  quaestio  continuatur,  sed  sinpulis 
singulao  quaestiones  ad  finem  perducuntur  cohaerentes  cum  totius 
libri  arguraento,  neque  ubi  materia  ipsa  copiosiorem  desiderabat  dis- 
putationem,  in  partes  divisa  est'),  sed  ingentes  epistulae  sunt  com- 
positae*),  quae  certe  iegeniis  sinistram  manum  impleverunt.  Neque 
▼ero  varias  res  una  epistula  complexus  est  scriptor,  eed  omnia  in 
Ciq)ita  sua  divisit,  etsi  deinceps  tractavit.*'') 

Denique  ipsarum  epistularum  non  artificiosa  excogitata  sunt 
exordia,  sed  Semper  fere  statim  iu  medias  res  progreditur  Seneca 
plerumque  fiogens  Lucilium  aliquam  proposuisse  quaestionem.^) 

Quibus  rebus  diffeiant  epp.  89  — 124  a  prioiibus  videtis.  Nunc 
age  accuratiua  persci'utemur,  quae  sit  earum  propria  ratio  atque 
natura. 


1)  Ep.  98  cfr.  14.  ep.  104  cfr.  28.  65.  ep.  106  ofr.  88.  ep.  III  ofr.  45. 

48.  49.  ep.  115  cfr.  75.  ep.  119  cfr.  62,  etc. 

2)  89,.       94,.  101,,.  104„.  110,,.  118,. 

B)  quod  factum  videmus  esse  iu  epp.  44.  47  et  46.  48.  49  et  82.  83 
et  85.  87.  cfr.  sopra  p.  689.  Wlf%, 

4)  94.  95  cfr.  963.       5)  108.  109. 

6)  R9i.  92,.  94,.  95,.  97,.  98,.  100,.  102,.  105,.  IO63.  lOa^.  IWj.  III». 
113^.  114^.  116^.  116^.  117i.  ll^i-  ^S^r  l^^U*  ^^^f  ^^4^* 


Digitized  by  Google 


De  L.  AmiMi  Sanfloae  epiiMit  monlibi». 


667 


Ae  pnmnm  qnidein  iUad  «Incek,  non  onniM  saltem  eese  TflvM 
epistnlat.  Nun  ep.  69  et  94  et  96  vix  credo  Seneeam  seripturom  fnisse, 
nisi  nt  ederei  Adde  qiiod  ipea  diaertis  Terbis  indicati  ae  non  aeD^ier 
Ludlii  expeotaaae  epiatolaa,  led  nitro  ei  in  antaoeBaimi  anaa  ad  ülam 
dediaae,  aiqne  eas  epistnlaa,  qnibua  «tfigwlae  iraoftarentar  qnaeitioDei 
ad  philoaoplnam  moralem  pertinaiiteB.^  Talea  etai  miaaaa  pnianuia 
eaae  ad  I^eiHuDy  tarnen  non  aanfc  eae,  quaa  intellegm  Sonti 
qnod  reote  Uun  Lipaina  vidit,  eotidbaa  ftcXcTtfuiOTa^),  Ibrtaaae 
Lndlio,  nt  legereti  anteqnam  ederentnr,  tndita^  Gerte  ai  tabellarina 
non  atatim  aderat,  oomploiea  uffgiMM*  nna  dandae  erant  et  vidflntnr 
eaae  datae.") 

Haee  omnia  eom  aniino  repnianm,  paene  anapioabar  hnina  qno- 
qne  eorporia  eapita  deinoepa  eaae  aeripta  interpoaiiia  tantnm  epiafcn- 
lamm  titnlia.  Gerte  ep.  95  exeepit  94*),  109  empit  108.^)  8ed 
praeter  boa  panooe  loooa  rariaaime  leriptor  omnino  reipunt  einadem 
eorporia  eapita.*) 

Deiade  aon  tarn  arte  quam  antea  srngnlaa  epiatalaa  iater  se 
eaae  eoneiaa  iam  iridimna.^) 

Aeoedity  qnod  noonnUaa  eertia  argnmentia  eeafido  me  poaae 
demonatrare  inataa  esae  epiatolaa  Bp.  91  Seneea  emxndt»  qnibna 
argamentis  solatna  ait  liberalem  Lugdanenaem  patria  eins  ineeiidie 
Tastata.  Unde  baee  aunpait  aolatia?  arintror  e  litteria  ad  Liberalem 
miaaia.^)  Item  ep.  99  legenies  atatim  miramnr  eodem  modo  atqne 
in  91  ennmerari  ea  aolattai  quae'Nfanillo  nnaerat  Seneoa.  Ipae  (§•  1): 
«^^pisMa»,  inqnit,  qMim  scripsi  Marullo  , . .  wM  tiML"  Iam  anspi- 
oaainr,  ntraqne  quae  legimns  aolatia  ita  fluxiaae  ea  alienis  epistulia, 
ut  praeter  inacripiionem  band  mnlta  mutarentar.  Qnod  verisimilina 
yidebitur,  ai  legeritia  totam  epiatalam  99,  praesertim  §.  13.  14: 
„Non  debea  üaque  causas  doloria  accersere  nee  Uma  imoomtmoia  ai- 
digfwmdo  cumidare.  Non  harter,  ui  mtarie  et  surgas»  non  iam  mäU 
de  te  iudico,  %U  tibi  cidvenm  hoc  totam  jgutem  virtutem  advocandam, 
non  est  dolor  iete,  eed  monue:  tu  ühm  dolorem  facist*  et  82:  »flaec 
Ubi  ecripsi,  non  tamquam  exspeetakmiB  esteeremcdmm  a  me  iam  eerum. 
U^^ud  enim  mihi  te  keuium  esse  teemn,  g^iegmd  leämme  es:  sed  ut 


1)  efr.  106g.  108|.  39.  118..  119|. 

2)  Ipae  Seneea  anbinde  ioem  ndetnr  algnifieaie.  efr.  94^,.  aft,.  121,. 

S)  109,7        108s9  yide  quae  snpra  disserai  p.  626. 

4)  95, :  Petis  a  me,  ut  id,  qnod  in  diem  8uum  dixeram  debere  differri, 
repraesentein.  efr.  94^.  huic  quatstioni  8uum  diem  dabimuB. 

5)  1091,:  pereekt  qued  exegerae,  efr.  lOS,,:  in  dUenm  epitMam 
mteanm,  quod  exegeras,  tranaßtram.  De  epp.  lOi,  et  ltl|,  nolo  ceriins 
quid  contendere.  lllam  enim  aperte  antecedit  lacona  maior  (efr.  Theod. 
Birt,  das  antike  BucbweBen,  Berolini  1882,  p.  896)  et  othasque  Yerba 
huc  periinentia  dubitainr  an  sint  recte  tradita. 

6)  IIO9  efr.  89«.  IIS,,  efr.  103«.  120,  efr.  llSi«.  128.  efr.  106|«. 

7)  p.  666. 

a)  efr.  91„:  Baee  ergo  aigue  emtemodi  eoUttia  admoeeo  lAberaH, 
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eoiliffarm  Utam  exiguam  mmm,  q^a  a  le  reeesmtU  H  m  reK^mm 
adhortanr^  etmira  firkmam  toUares  atUrnoß  d  cmmia  ehu  ida,  n«m 
iaim^Mm  pasamU  vmin,  ted  iampum  uHgue  easeni  vmtmra,  protpi- 
eeres/'  Qnis  est,  quem  fiigiai,  haee  non  acripta  esae  ad  LaeQiiiiii 
insittoendiuii,  sed  hia  Terbis  Iforolium  ipeum,  aegrnm  dolore,  eese 
admoDitnm  ut  animum  toUeret  (Mwfara  fiirtiiiiaiii?  Iteqoe  eraat,  qni 
initarmit  epitfolaiii  ad  MaroUnm  daiam  inteigrim  esse  reoepiaiii  ei 
indpere  a  Terbis  (§.  2):  JSoHaHa  mpeäasf  q.s.".^)  Qood  ftdaun 
esi  Qnis  enim,  qiiaeso,  iUis  yerbis  Inoipit  Bcribere  litleraB?  Deiiide 
nonmunquam  aperte  Seaeea  verba  ad  Mandlimi  scripta  mutant  et 
LnoiliaiuB  epUtnlia  acoomodavit,  Yelat  §•  29:  ,40udpoäu8  aämtm^ 
pro:  ,/idiikme&%  et  §.  81 :  J[IM  guogiiie  dicaume  ei,  qui  deßet  ac  de- 
siderat  t»  aeUric  prima  raptmif*^  pro:  „tibi,  qui  defles  ac  dtMmut*. 
fiffieitiir  nonnidüa  epistulas,  qnas  ad  alios  nuBerat  Seneca,  eeterit 
ita  aecomodafcaB,  tamqaain  ad  LoeUivm  essent  scriptae,  in  haee  tofai- 
mina  esse  reeepiaa. 

Suspioor  Tero  eiBe  in  hia  libria  etiam  veras  epiattilas  ad  Lud* 
liom  datas,  quo  in  numeio  nescio  an  sit  ponenda  ep.  100,  qvam  ai 
editnnia  aoripsisset,  pato  Fabiani  Papirii  libros  denno  Senecam  fniaae 
inspeetnmm');  item  ep.  101,  qua  narrat  Senecionis  mortem  subitam, 
104,  qua  snom  ipsins  morbum  noatiat  et  iter  factum  in  Nomen taaurn 
aaniD,  128,  qua  scribit  itinere  ineommodo  ae  pamniase  in  Albanom 
suum,  neqne  faabeo,  onr  ex  hoc  amnero  eximam  consolationem  de 
Metronaotü  morte  scriptam  ep.  98.  Deinde  epistulamm  96  et  112 
tarn  abrupta  sunt  initia,  ut  viz  credam  mnqnam  Senecam  sie  coepiaae 
scribere  dispntationes. Acoedit,  quod  1 1 2^  amici  aomen  deeideratiir. 
Sed  ne  epistulas  qnidem  qmaqtiam  aio  inoipit  Ergo  partes  bae  sunt 
▼erarom  epistulamm  propter  aignmeatomm  atmilitadinem  in  hone 
ordinem  reeeptae.^) 

ünam  praeterea  mihi  Tideor  invenisse,  qnae  aatea  aegleeta  erat, 
nnno  ano  loco  recepta  est,  ep.  III.  An  ereditis,  poatqnam  scripait 
Seaeea:  ,>ilfu2^mi^^pomt7er&onim  cavillaiio  enpaii  et  captio&ae 
dUpiUaiioneS",  et  §.8:  idem  de  istis  captionihus  dico:  qiw  enim 
nomiinepoaus  sophismata  adpeUem?"  et  82^:  „qui  cavillationibus 
Ubi  penuadere  tempkumü  morUm  mahm  non  esse,"  Lacilinm  in- 


1)  LipsiuB  adn.  ad  h.  I.:  „Hic  ego  ineipere  iptam  epittalam 

ad  Marullnm  opinor,  et  totam  deinceps  ad  finem  poni."  Tdera 
dicit  Uuhkopf,  adn.  ad  h.  1.  Siraile  quid  liaase  sensit  vol.  III  praef. 
p.  XXVII  liu.  6:  '£p.  99,.  scribe:  esse,  „sola^ia.'  PuUbat  igitur  iiide 
mcipere  orationem  reetam;  quae  ubi  esset  chmdenda  non  indioa^it 

2)  lOOii :  Tälia  esse  scripta  eiu$  non  MfUo,  etiamsi  magis  remimseor 
quam  teneo  haeretqrie  mihi  color  eonm  non  ex  receniH  CimvenaUom  fawU' 
liariter,  scd  suminathn,  tU  soUt  ex  vetere  mtitia. 

3)  96}:  Tamm  tu  indignaris.  112^:  Cupio  m^hcrcuks  amictm  tuum 
famari, 

4)  De  ep.  98  non  andeo  sententiam  ferre.  Nomen  enim,  quod  desi- 
deiatur,  fortasse  legebator  in  eis,  qnae  inter  §§.  14  et  16  inteiciderant. 
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temgainruiii  ftoBse:  „qitid  vocareniur  Latkte  sophiamataf"  Has 
igitor  omnee:  91.  98.  96.  99.  100.  101.  104.  III.  112.  198  instM 
arbitzor  esae  episinlas. 

Nonne  intellegitis  omma  üla  epietalarnm  genera,  qnae  lam  in 
primo  corpore  myenisse  mihi  videbar,  itenim  oeoarrere?  Eaa  yero, 
qnae  reeens  scriptae  adiedt  Seneca,  enm  eo  düKerant  a  prioribne, 
qnod  n<m  tarn  arte  eoninnotae  ennt^  pnto  ita  eeee  oompositas,  nt  in 
qnam  potieeimum  Seneea  ineidieset  qnaeetionem,  eam  stattm  nno 
c^>ite  abeoWeret,  iam  id  lespieiene,  nt  pliiloeopbiae  moralia  loooi 
comprebenderet  omnes.  Sed  per  se  yerieimile  eet,  enm  non  ab  alio 
loeo  transttniase  ad  alinm  longe  aliennm,  eed  qnae  argomentiB  eohae- 
rebant  deinceps  in  memoriam  ei  Tenieee  et  eese  traetata.  Itaque  etd 
eins  Terba  nolo  nigere  neqne  oontendere  ep.  94  vel  96  nao  die  esse 
confeotam,  sno  inre  loqni  potent  de  ootidianis  qnaestannonlis^),  po- 
terat  «ingnia«  qoaestiones  m  mua  dies  üferre'),  m,  qna  de  re  inter« 
rogabatnr  a  Lnoilio,  qnam  bis  in  libris  erat  tnwti^fcnma,  „$  serie 
renm  oDtAaerentoi  exeerpertf'  aliqnid  debebat*)  Sed  poterat  etiam 
Teraa  epittnlas,  qnibns  pbiloeopbiün  moralem  attigerat,  fiunle  eeteris 
aeeommodatas  sno  looo  inserere^,  alias  sie  slatim  eompooere,  nt 
possent  inter  reliqnas  edi"),  et  si  qnas  omiserat  qnaestionee,  nnllo 
negotio  interioere  Tel  addere. 

Atqne  interieeisse  enm  pnto  eas  potissimnm,  qnibna  Stoicomm 
oaviUaftioiies  trsctaTit  itemm  Lndlio  impellente.  Legimns  enim  IO24: 
„Quod  mlerrojfat,  mi  LuäU,  eiMsäm  quaettioniß  est,  looi  äUerku,  d 
ideo  non  hoc  Umhm,  aed  äUa  quogueeodmpertk^enikidisMeram,  quae- 
damenkn,Mi8ei8,moiridi^ra^km(dia  Uaqueülampartm 
redam  et  ad  mores  perUmaüem  iractam ...  6.  Haee  omnia  od  mores 
apecUmi:  Uaque  suo  loeo  posüa  smd:  at  guae  a  dUüeekeis  contra  hone 
opmkmem  diemiiiiir,  segreganda  fitermi  ä  ideo  s^osüa  sunt  Nunc, 
guia  omnia  exigis,  omnia,  quae  dicunt,  perseguar,  deinde  smguUs  oc- 
curram,'*  Ex  bis  yerbis  dieoimus,  Seneoam  primnm  explieansse,  quae 
ad  mores  pertinent  et  constitnisse  poetea  seoranm  tractare  rationalia. 
In  nostris  vero  yolnminibas  legnntnr  nonnoUa  rationalia  mixta  cum 
illis/)  ^^utavit  igitar  aliqno  modo  scriptor  consilium  amico  hor- 
tante.  De  aliis  epistnlis,  qnas,  si  me  anditis,  Lneilii  consitio  debemns 
infra  agam.  ^) 

In  anteoedentibas  enm  ezplicavi,  quae  esset  epp.  89 — 124  na- 
tura, illud  qnoqne  ostendi,  quo  ordine  essent  conscriptae.  Restat^  nt 
inyeBtigemns,  qno  tempore  sint  colleoti  hi  moralis  phüosophiae  eom- 
mentarii.  Nam  qnaado  singnbM  epietnlae  eint  oompodtae,  yix  est 
qni  enneieet,  enm  temporis  ordo  in  colligendis  non  accnrate  sit  ser- 


1)  121,.  1}  94|t.  95..  3)  106,.  4)  91.  99.  III. 
6)  Earam  indieem  supra  proposni. 

6)  108.  106. 

7)  Epp.  106.  109.  efr.  infra  p.  67S  sq. 
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ynJboB  (efr. ep.  III).  Atqoe  im  liaae  Tolmniiia  nltuniim  loeom  tenm 
T«l  iod»  eLucet,  quod  98i  de  Molroiiaaüs  morte  loqmlnr  Baaeo»  eooi 
liii  mentionem  feomt  764.  Carte  miitto  post  pzimiim  ootpiui  videlv 
qvarfauii  esse  eoHeetnm;  um  104,  laalat  aeriptor  Soenüa  'voeea^ 
obUtofl  aandem  iam  eaae  laiid«lam  88|.  Hollo  ewm  Tecbo  signififli^ 
ae  aam  e  pnofümi  libria  sapetiiaae.^) 

E  pnom  YolmmDiim  aompMmtione  id  effioitar.  Idam  appar 
lebitf  id  aodaiBA  oonqnireama  tanponm  Testigia»  Lneiliiisi 
immqTiain  Sanaaa  appellat  pEioemtorem  Sieiliae,  iie  diait  qmden 
emn  extra  liallae  fiaaa  Tanari,  immo  aiat  105|  eo  aiUBO  aeripaii,  «t 
omnino  exemplmn  qnoddam  propcmeret,  in  praadio  Aideatiiio  ille 
habitabat')  Semel  LueiHi  memorat  ooeapatumee,  aed  naartmii  aai 
atnun  publioaa  an  pri^atas  Telit  intellegi.^ 

8e  ipram  in  bis  quoqne  libris  senem  esse  diait^),  oÜo  ae  frni 
narrat^),  et  yitiniD  oolturam  tmm  appellat  arüfiemm^^  denique  ita 
commendat  frngalitatem,  ut  vebementer  admonitns  sim  Taeiti Ter- 
bonun,  quibus  narrat  anno  64  post  Romae  inoendinm  NaraMBi 
temptasse  veneno  interficere  Senecam,  ab  boc  Tero  pericnliim  eaae 
vitatum  „cum  persimpUci  vidu  d  offresübus  pomis  ac,  si  ailta  oi- 
moneret,  profluenU  aqua  ffüam  iolerassäf',  Aataa  enim^)  Seneoa  iaa- 
aerat  corpus  fmgalitate  exerceri,  non  puniri;  nam  contra  natmnm 
esse  facUes  odisse  mvmdiHas  et  cQns  non  tankm  ffiUlms  uii,  seä  tetris 
et  horridis.  Nunc  contrarium  suadet,  nt  etiam  sordido  pame  et  herbis 
vescamur^)  et  aqua  ex  lacu  proxmo  excepta  süim  extinguamus^^  et 
necessarhm  dicit  esse  parva  adstiesccre,  cum  multae  difßcuUates  dkm 
locuplelibus  hanc  possint  imponeie  uecessitatem.^^)  Non  repngnat 
sententiae  meae,  quod  suspicati  sumus  bis  respici  Christianomm 
vexationes  etsi  hoc  argumento  tamquam  certo  esse  utendum  ipse 
nego.  Atque  ultimum  certum  teinporis  vestigium  reperimus  in  ep.  91 
scripta  post  Lugduni  incendium  quod  accidit  post  cladem  Rom anam.^') 
Neque  enim,  ([uas  post  illam  legimus,  omnes  post  illam  sunt  scriptae. 
Immo:  de  quibusdam  contrarium  est  verisimilius. 

Yelat  ep.  104|  narrat  Seneca  ex  Urbe  febri  vexata  so  fogisse 


1)  Celeii  loel  einimodi  tont,  at  nolim  eis  conieetinam  laaaw  tUeaa. 
niii  emm,  ne  acta  ageret^  Tidetiir  paucis  repctiiase  et  qua«  eaneawa  nfai 

flnrnpsisBe,  qnae  dicenda  erant,  antea  iani  fnsius  enarrata.  Nnraquam 
vero  aperte  priora  laudat  volamina.  Sed  cum  alii  fortasae  maioreni  vim 
eis  tribaant,  enumcrabo  oranes:  93i  cfr.  63,.  93^  cfr.  61^.  93jo  cfr.  2^. 
100,,  cfr.  64g.  101,  cfr.  77^.  101,^^  cfr.  26io.  104,  cfr.  TO«.  104,  ofr.  bÜ^ 
104,0  cfr.  30,7.  109,g  cfr.  20..  IM,,  cfr.  66,,.  98,,  ofr.  77.  78.  (?) 

2)  Tu  tarnen  sie  audins  censeo  ista  praeccpta,  quoviO'lo  hl  tibi  prcu- 
ciperem,  qua  rcäione  bmiam  vdletudinein  in  Ardetxtino  tuicreris.  fiandem 
■entcntiam  defendit  Ruhkopf,  adn.  ad  h.  L 

8)  107, :  Servi  otempMmm  tm»  ceeaaumm  fugae  pukmrumt 
^)  „.      6)  106,.      6)  11t,.      7)  A.  iV  46  i.  f. 

8)  5,.       9)  110,,.       10)  119,.       U)  I2S3. 

12)  904j^.  963.,.  cfr.  supra  p.  617  ei  qnae  addidi  in  adn.  2. 

13)  cfr.  Bopra  p.  618-619. 
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in  NomentaiiiiiD  sunm.  CrOOBtat  antem  febrem  iBsidere  illia  regio- 
nibas  per  meneea  Angiuitiiiii  mqiie  Octobrem.  8ed  illam  ex  Teris 
eese  ooniecimtis  epistolis^),  qnae  quo  anno  seriptae  eint,  non  liqtiet 
Itaqae  hoic  teetimonio  minns  momenii  tribverem,  nisi  itenun  Seneoae 
▼erba  minim  qnantom  oongmerent  com  Taeiti  Terbis.  Hie  enim 
iradit*)  posi  Romam  iiieenaaTn  eam  ne  muniniini  qvidem  simnlacris 
paroeretnr,  nt  peenua  eolügerelnr  ad  Ürbem  reatitnendam,  Seneeam 

mviäiam  iaarihgU  a  smet  averterä,  longkigiii  mm  seeestym 
oropisse,  ä  am  tim  eoncederekir,  fiäa  vakludine  quoii  aegrum  nervia 
cMeukm  non  eate  egresmm".  Cum  hia  oongnrant,  quae  legimna 
ep.  104|:  „In  NammUmum  meum  fiigi,  quid  puUuf  urbm?  mmo 
febrm  et  gwidm  andr^peftfaNi."  Araerat  antem  Urba  a.  d.  XTV  KaU 
Sextilea.^  desto  demom  die  ineendinm  eat  ezatinohini.  Ergoeireiter 
menae  a^stembii  anni  64  Seneoa  es  ürbe  fogit  non  in  fimdiun 
longinqnom,  aed  in  Nomentannm  anmn  prope  Bomam  aitnm,  for- 
taaae  re  yera  aegrotana«  Eodem  menae  aoripta  Tidetor  eeae  ep.  104. 
Atqui  ep.  91  eompoaita  eat  poat  dadem  Lvigdimenaem,  quae  aoeidit 
aliqno  tempore  poat  Bomae  inoendinm.  lam  enim  Lngduienaee  tri- 
bntnm  Bomam  miaerant.^)  Ergo  ep.  91  non  poterat  aeribi  ante 
ep.  104.  Temporis  igitar  ordo  eat  cormptoa.  Neqne  dubinm  eat, 
qua  de  oanaa  hoo  ait  fiaetum.  Bationalia  enim  Seneea  aepoanerat. 
In  libro  XVIII,  ooina  exordimn  eat  ep.  104,  iam  nonnoUa  ez  hia 
legimna  monilibna  inmizta.*)  libri  vero  XIX  et  XX  toti  pertinent 
ad  rationalia.  A^^tor  enim  eia  de  rebna  reete  intemoacendia  atqne 
aeetimandia  et  de  boni  honeatiqne  notione.  Ergo  aerq;»ti  annt  poat 
libroa  XIV — ÄVlli.  Sed  inter  rationalia  nnllna  iam  erat  loena,  nbi 
ano  inre  poneretar  oonaolatio  Liberalia.  Itaqne  Seneea  i^tiore  loeo 
eam  poanit  in  libro  XIV,  nt  oatenderet,  quanta  Tie  ineaaet  in  philo- 
aophia  ad  fortonae  oaana  aeqno  animo  ferendoa. 

Nuie  fortaaae  in  eoUigendi  tempore  inveatigando  nlterina  pro- 
gredi  licet  Nam  qnoniam  libri  XIX  et  XX  acripti  annt  poat  libroa 
priorea  ibiqne  perpancae  oconrmnt  epiatnlae  Yorae,  nihU  habeo,  quo 
refellam  Sohnlteaaii  temporom  computationea  ad  extremaa  epi- 
atnlaa  pertinentea.*)  Gerte  nihil  obatat,  quominna  oredamna  ep.  122 
scriptam  eaae  non  mnlto  poat  aequinootiam  a. 64.^)  Lugduni  inoendinm 
eodem  inre,  quo  anno  65,  poteat  adaeribi  anno  64  ezenntL  Seqnitnr, 
nt  abaolntnm  fäerit  eorpna  IV  iam  anno  64  ezennte. 

Editorem  nnneqnaeritia?  qnaai  in  hnnc  ordinenii  itemm  anbinde 
temporia  ordini  aperte  repugnantem*)  redigi  potaerint  epp.  89 — 124 
ab  alio,  niai  a  Seneea  ipao.  Gerte  epp.  91  et  99  ad  aUoa  dataa  nemo 


1)  cfr.  SDpra  i).  668.      2)  A.  XV  46.      8)  Tte.  A.  XV  41. 

4)  Tac.  A.  XVI  13  cfr.  supra  p.  618  adn.  6. 

6)  IOC  cfr.  snpra  p.  669. 

6)  cfr.  supm  p.  624  adn.  3.       7)  cfr.  supra  p.  614. 
8)  ei.  III  cfr.  supra  p.  668. 

Jalnrb  f.  dan.  PhUoL  a«ivL  Bd.  XVZL  43 
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eiB,  qoae  ad  Lucilinm  datae  erant,  acconmuxlAnli  lütt  qui  sofipMorat» 
neque  alio  eonsilio,  niti  at  ederei  Itaque  ü  toioiii  corpus  «rat  ab- 
solutum  anno  64  exennte,  n  ScMca  yixit  nsque  ad  A|nrilesi  aaBi 
66^),  quid  6si  Terittmilins,  quam  ab  ipso  eüam  hoe  eocpas  «an 
«ditam? 

Tarnen  aliqoa  dnbitntio  rauuMibü.  InMrtam  «niin  68l|  im  m- 
tegmm  sit  hoc  corpus  serystum.  8i 

perieroiit,  libris  fortaiM  aliud  sequerator.  Atqai  landat  QeUisa^ 
Senecae  epislndanm  moratimm,  qmu  ad  Lueämm  compoemt,  Iftn— 
XXIL  Parienmt  igitar  non  adnus  quam  duo  Hbri,  fortasse  plnrai. 
Itaque  qnaarendom  est|  atrnm  perditae  epiatolaa  ad  idam  oorpna  IV 
pertmeaati  an  Y  corpus  a  Saaaoa  sit  publicatum  aat  ooUeetam. 

Gerte  aliquid  deest  in  mondis  philoflopldaecomiDflatania.  fleaiaci 
eniaii  pbUoaophiaa  praecepta  in  ganera  dividit  ep«  dÖ^y.^,  tna 
dieit  esae;  primiUB:  quomodo  sint  äi  cümdi  (§.  47);  deiiida:  gwoiaJp 
hmkUtms  sU  tOmiim  (§.  51);  deniqae:  qitcmodo  rdms  uiernäm 
(§.  64).  In  eis  aatem,  qni  servati  timti  librii  de  bomimbi»  taahim 
agit  et  de  rebue,  illam,  qaae  de  dms  est,  partam  lu.  attiogitb*)  Adi- 
eieadi  igitar  erant  qitidam  de  deoram  eultn  Ubri.  Horum  addea- 
dorum  eounlinm  eepine  se  Soneoa  ipee  ngnifioat  110^:  „Bf^iUa  vide^ 
hkmiB,  m  ttmkm  dia  vaeä,  uiprivaionm  mgatkiprocurwwiL*'  Qnae 
Torba  tndii  noa  poesnnt  ad  eLueden  libeUnm,  qui  inwribiinir  „de 
providmUa^*.  Harn  ibi  quoque  i|  ptomittlt  in  oontextu  operia  foidm 
80  0880  probaturom  praeesao  univoreiB  providentiam  et  inftaroBao 
nobis  deum,  et  dicit  „fiaeen  tibi  a  Mo  parikukm  rmfdU  ei  wmm 
eoHtradkUonmm  nummU  Ute  iHdegra  edverff',  Speetaat  igitar  ntcaque 
Torba  ad  qnetDlamm  libnw  poet  L  XX  oonseiiboBdo«.^)  Heqiia  ob- 
stare  mibi  vidoturi  qnod  ea  opiatolai  quam  laudat  GeUia8|  da  antiqaie 
seriptoribut,  CScarone  et  EaniOi  erat  actum.  Nam  etiam  ap.  100  da 
Fabiani  Papirü  libris  seriptam  infblait  Seaeca  looo,  nt  nobiB  Tidatar, 
minus  apto. 

8ed  &oile  pars  prior  a  sequanti  potaiat  sepaiari  et  seorsam  edi, 
ne  totiuB  ooiporis  ambitus  lustnm  modum  exeedmi  Itaque ,  elsi 
oertis  argomantia  seatentiam  meam  probare  non  queo,  eo  ineliBO, 
ut  putem  libmm  XXI  fuisse  Y  corporis  ezordium,  praeaertim  eam 
clausula  Tideatnr  coiporis  prioris,  quippe  quae  panoia  ooft- 
tineat  eorum  summam,  quae  aatea  ep.  89 — 124  erant  diapntala. 
Eadem  de  oausa  arbiträr  integrum  esae  corpus  lY  neque  plurae  libros 
olim  00  fuisse  eomprebeosos,  quam  septem  illos,  qui  nune  antsnt, 
sed  8tatim  libro  XXI  actum  esse  de  deorum  oultn«  Qaod  si  ita  eat| 


1)  cfr.  p.  602  adn.  2. 

2)  N.  A.  Xn  2.       3)  9O3.  „.  92„. 

4)  sicut  102«  Seneca  Rpectayit  ad  11.  XIX.  XX.  Fortasse  eitdem  de 
libris  cogitavit  ep.  lö^.  cir.  supra  p.  6ä0.  669. 
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de  eo  tantom  poBsnmns  dnbitare,  nain  Uli  de  deoram  cnltn  libri 
a  Gellio  landati  Bint  editi  a  Seneca  ipso.  Hoc  alii  enndeent. 

Ambo  vero  eor})oni,  IV  et  V,  partes  nnius  corporis  amplioriB 
siint  habendae,  quod  nomine  moralis  pbflosopbiae  commentarioriim 
eomprebendimus.  Atque  nesoio  an  bi  commentarü  Bint  Uli,  qnos 
Seneea  Ludlio  promiserat  se  esse  eompoeitnnim.  Dizerat  enim  ep.  3  9^ : 
„(kmmmUMrios,  guos  desideras,  diligerder  crdinatos  ä  in  angusimi 
coados  ego  vero  componam:  9eä  vide,  ne  plus  profuhira  sU  ratio  ordi" 
naria  gUam  kaee,  quae  mme  vdfgo  hreiskiriiim  di^ur,  oUm,  eum  ZMie 
logueremwr,  aummarium  vocäbaiur  , sed  tOHuggue  rei  tibi  copiam 
fadam  . . .  Serünm  ergo  quod  vis,  sed  wuo  more/'  Constitiiit  igitar 
non  tarn  breviariam  Tel  Bnmmarinm  in  amici  nsmn  ezeerpere,  quam 
sno  more  eomponere  eommentarios.^}  lUad  enim  intellezit  non  facile 
poase  fieri,  ideoqne  se  ezenaavit  83^.  Hi  Tero  libri  XIV — ^XX  sunt 
moraÜB  pbiloBopbiae  oommeniam  eontinm  in  Lncilii  nsrnn  eompositi. 
Qddni  credamuB  hos  esse  eos,  qnos  ep.  89  Seneea  promiserat?  At- 
qae  si  iam  tnm  oogitabat  eos  eonseribere,  non  ita  mirnm  videtar 
eorpos  rV  tanto  breriote  tempore  esse  absolntam  qnam  III.  Non 
enim  in  noram  materiam  tone  ineidit,  sed  res  diatuma  meditatione 
animo  piaeparatae  conscribendae  erani  Keqne  id  mimm  est,  prae- 
missnm  esse  coipns  III  de  smnmo  bono  eomposltom.  Oontinet  enim 
moralis  phüoBopbiae  decreta,  qnae  anteoedere  debent  praeoepta.  Sed 
eom  longins  evagata  esset  deeretomm  enarratio,  seorsnm  est  edita, 
ut  seqneretar  corpas  IV  eontinenB  pneeepta. 

Moralis  philosophiae  oommentarios  nominavi  epistolaram 
VII  libroB  extremes.  Qind,  si  Seneea  ipse  hoc  nomine  eos  est  eom- 
plezQS?  Legite  qoaeso  lOd^:  . .  qM  ergo  fini,  qumre  wm  proHnus 
reeenberem  H,  de  quo  quaer^basf  veniebai  in  eonteoßtum  operis  mei. 
eeis  emm  me  moralem  philoaophiam  veUe  complecH  et  omnes  ad 
eom  pertineiilie  quaestkmes  eaBpUcare.  Uaque  dMUtvi  utrum  differrem 
te  an,  donec  suus  isti  rei  veniret  loeus,  iue  tibi  extra  ordincm  diccrem: 
kunumku  vieum  est  iam  longo  venientem  non  detinere.  Itague  et  hoc 
e»  iBa  Serie  rerum  cöhaerentmn  cxcerpam  d,  si  qua  cmnt  eiusmodi, 
non  quaerenü  tibi  uUro  mittam."  Si  ipsins  Seneoae  verbis  credimns, 
LnciUns  ex  eo  qnaesiYerat,  nam  bonum  coxpns  esset  Coi  Seneea 
primiun  noluit  statim  respondere^  qaia  de  hae  qnaeetione  erat  acturus 
in  „moralis  philompMaff*  Ubris,  quos  cum  maxime  eomponebttt  Erat 
igitar  ille,  qnidqnid  de  ea  re  dicendam  yidebatar,  ibi  sno  loco  lec- 
tnros.  Postea  pntavit,  iam  tunc  illam  quaestionem  posse  absolvi,  et 
mutato  consilio  eonstitoit,  quid  censeret  statim  enarrare.  Quicomqne 
haec  legeritf  exspectalitt,  nt  illam  disputationem  inveniat  in  Scnecae 
libris  ,4e  phSasopkia  morcdi".  Inyenitor  autem  in  bis  epistolarom 
Tolnminibns  sno  looo  inserta.  E^^erat  enim  scriptor  in  eis,  qnae  ante- 


1)  efr.  supra  p.  642.  Bnhkopf  cogitaft  de  moralkm  libris  nmio 
pexdiot.  At  bi  ipu  tont  moraUum  libii 
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cedoni,  de  Yita  tranquilla  et  demonstraTerat,  qua  via  ad  illad  bonam 
peryeniamns.  Illud  quoque  adiciam:  magnam  poriionem  secnri- 
tatisappeUaYeratnihil  iniqai  faeere.^)  Locutusigitureratetiam  de 
virtute,  qaod  snmmam  bonnm  eese  oensebat  Hno  pertinebat  illa  dia- 
leoticorum  (juaeBtio  ineptisBima,  nnm  bonnm  corpus  esset.  ^)  Ergo 
epistala  106,  qaa  Seneca  responderat  Lucilio  intenraganti,  suo  looo 
eet  interiecta  et  reperitur  in  illins  ^de  phüosophia  moraJi"  libria. 

Eodem  looo  habendae  simt  epiitnlae  108  et  109.  Legimiis  eum 
108^:  »Id$  de  quo  quaeris,  ex  kis  est,  quae  sekre  Umkm  eo,  ut  sdas, 
pertinä.  sed  nihUo  mkms,  guia  perimet,  properas  nee  fne  txtpectare 
VSbree,  quos  eum  maxime  ordino,  eonimenies  toiam  moralem  phi- 
losophiae  pariem,  skiHm  expediam:  iüud  tarnen  prme  eenbamK 
quemadmodum  tibi  itta  eMpiäidM  cüMemii,  qfta  ftaffrcare  ie  t^idea,  dige- 
renda  bU,  ne  ipsa  te  impediaL"  Qua  re  ezplicata  §.  89  sie  pecgit: 
„Qnoniam  quae  vohteram  ad  te  perfarre.  Um  dixi,  nme  deeiderio  tme 
saHsfaeiam  et  in  aUeram  epittulam  inipgnm,  quod  exegeras,  imn$- 
feram/'  Deinde  poetqnam  ep.  109|.|f  ezposiiit,  qnod  ecire  deaida- 
rabat  LnoUiofl,  ,,num  stig^iens  ee^ßienH  predeseel^',  baee  addidtt:  „Fer- 
sehn  quod  exegerae,  quamquam  in  ordine  renm  erat,  qua»  moralis 
philosophiae  voluminihus  eomplectimurj' 

Haec  si  legeris  aaimo  alienie  opinionibiis  noa  praeooeapafco^  is- 
ielleges  Lneilinm  propoBmBse  Qlam  qnaeatioiieaii  Seneoam  Tero  hob 
statim  ei  respondiBse,  Bed  aatea  eipHoaviBBe,  philoBophiae  siudiiim 
tum  dexnam  obbo  salntare,  oi  oinmB  pbiloBopbomm  aaditio  et  laotio 
traheretor  ad  propodtom  beatae  litae.  Our,  interrogo,  iUam  antea 
traotaTit  qnaeetionem  et  qnomodo  OTeml,  nt  utraqne  ej^etaU  in  bis 
potiBBimiim  libriB  legatnr?  Yenit  Lueilii  interrogatio  in  eoateiztiuii 
operis  phfloBopbl  Onmes  enim  leliqnae  libriZVIIIepistalae  iam  dizi 
Bpeotare  ad  ntam  beatam  atqoe  tranquillain.  At  mter  eras  inttni- 
menta  pbüosopbiae  Btndinm  aon  erat  praetereimdiiiii,  sed  paneia  aaltem 
repetendom,  quomodo  ipsiim  illad  Btadinm  esaet  institnendiuii,  oft 
magistrorom  praeoepta  nobiB  fierent  Balntaria.  Item  erat  dooendiiiii, 
niuu  etiam  ei,  qni  iam  ad  sommiim  illad  bonom  perreniBset,  salataris 
eseet  äst  omnino  oeoeoBaria  sapientiB  ooneaetado  atqae  illa  quaastb 
baue  debebat  anteeedere.  ütnunqae,  oerte  priorem  oom  Seneca  aninio 
Tolveret^  intenrenit  Lncilii  epiBtida.  Itaqoe  ne  oidinem  oonrarteret, 
iUam  qnaettionem  prias  abBoMt,  deinde  adiedti  qoae  amieo  etaat 
reepondenda,  „quamquam  in  erdine  renm  erami,  quae  moralie  jpAt • 
loBophiae  voluminihue  eompHeeUMu^',  Sed  com  oonstttoiBaei  ain- 
golis  ei^toÜB  Bingolas  res  traotare,  non  onam,  eed  dnas  oompoenit 
p^tpisMa^,  qnaa  fortasse  ana  misit  ad  amieoi;^ 


1)  105,. 

2)  Etiam  Didymns  Stoicornm  tradens  dogmata  poetquam  de  virtu- 
tibuB  egit,  narrat  virtuton]  ab  eis  corpus  dici.  Vide  eiue  epitomen  ethi- 
cam  servatam  in  loannis  Stobaei  aatbologio  (11.  I.  II  ed.  C.  Wacbamuth. 
Berol  1884.  II  7,  6^  \ 
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Apparet,  si  cogitabat  Seneca  tales  quaestiones  complecti  ,,mo- 
ralis  philosophiae  voluminibus'*,  intellegendos  esse  hos  ipsos  epistu- 
lamm  libros  XIV — XX,  in  quos  eas,  de  quibus  agimus,  vidomns 
receptas  esse,  neque  vero  alios,  nunc  perditos,  de  quibuö  tarnen  cogi- 
taverunt  plerique  viri  docti.  Accedit,  quod  non  dicit,  se  „conscribeic*' 
noYum  qnendam  librura,  sed  .,compl€Cti"  vel  „ordinäre'^  quae  verba 
optime  quadiaut  ad  eam  rationem,  qua  usum  esse  Senecam  in  bis 
libris  conficiendis  supra  demonstravi. 

lam  erunt,  qui  mihi  opponant  Lactantii  auctoritatem,  ter  lau- 
dantis')  verba  sumpta  e  Senecae  „libris  moralis  iMosophiae*' ,  quae 
in  eis,  quae  servatae  suut,  epistulis  non  leguntur.  At  duo  ex  illis  ^) 
aperte  pertinent  ad  deorum  cnltuin,  sunipti  igitiir  sunt  o  corpore  V 
et  frustra  quaeruutiir  in  nostris  codicibiis,  uPfjue  tertius  locus*),  quo 
describitur  homo  honeslus,  ab  eodem  ai  gumento  abhoiret.  Nam  alibi 
quoque  Seneca  hominem  honestum  comparavit  cum  deo.*) 

Uaase  etiam  quattuor  alios  locos^)  a  Lactantio  laudatos  eisdem 
tribuit  Yoluminibus,  quos  non  video  cur  „moralibus  libris",  quos  ego 
intellego,  derogem,  etsi  Don  disertis  verbis  Dominaniur.  Omnes  enim 
pertinent  ad  deomm  cultum.  ^) 

lam  ad  finem  perveni.  Sunt  igitur,  ut  pauois  complectar,  quid 
sontiam,  Senecae  ad  Lucilium  epistalanun  Beorsnin  ab  ipso  edita  lY 
▼el  V  corpoia: 

I.  Adhortatio  ad  plülosophiae  Stadium  (11.  I— III  epp.  1—29) 
anno  69  Ineimte. 

II.  De  phfloeophiae  studio  recte  institaendo  (11.  IV.  V  epp. 
80 — 62)  anno  62  ezeunte. 

III.  De  aommo  bono  Tere  Tel  aestate  anni  64. 

1.  verae  epiatnlae  (U.  IX.  X  epp.  72 — 79)  Tere  anoi  68 
teriptae.   

2.  Stoioomm  eoUeetionea  (U.  XI — ^Xm  epp.  80 — 88)  anno 
63  exemite  eongettae. 

1)  cfr.  Bupra  p.  669. 

2)  Lactajitii  Iocob  cum  Haase  inter  Senecae  fragmenta  ijuia  dcMcri- 
bendoe  emaTerit,  itermn  ezcerpere  et  traoseribere  rapeivedeo.  ofr.  Seneea« 

ed.  Haase  vol.  m  p.  443/4  fr.  119.  120.  124. 

3)  Inet.  div.  I  16,0-  II  2,,.  cfr.  Haasn  fr.  119.  180. 

4)  Inst.  div.  VI  17jp.  cfr.  Haase  fr.  124. 
6)  ep.  41..     108,3.  Ilß»- 

6)  Inet  diT.  II  4j3.  i«.  8„.  7116,  epii  Inti  dir.  4,  ofr.  Haate  fr. 
121.  122.  128.  125. 

7)  nisi  potina  creditis  Inst.  div.  U  4,^  non  accurate  landari  Senecae 
ep.  116^.  Ruh  köpf,  udn.  ad  ep.  109,.  tradit  e  Senecae  philosophiae 
moralis  volominibos  pawim  qnaedam  landari  a  "ViDcentio  Bello?a- 
cenii  Sed  eam  pn^iter  temporis  angustias  non  notuerim  tria  hnioe 
tpecnla  accurate  perscrutari  neque  ille  certos  attulit  locos,  diiudicare 
non  queo,  utrum  illis  excerptis  confirmetur  sententia  mea  snpra  proposita, 
an  reteüatur.  F.  Osauu  (commentationum  de  L.  Annaei  Seuecae  »criptis 
qnibusdam  deperditii  ■peeimina  HL  Qieiiae  1846.  7.  8)  non  egit  de 
hbrii  moralibnii. 
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8.  libri  oontmui  (U.  VI— YIII  epp.  63^71)  vexe  Mitate 
aimi  64  oompoBitL 

IV.  ICoralis  plulosophiM  eommentirii  (IL  XIV— XX  epp.  89 
—124)  anno  64  exeonte. 

V.  (De  deorom  onltu)  (U.  XXI—  z  epp.  136 — x)  Tere  aoni  66? 
Atqne  ita  sunt  composita,  ut  I^  et      contineantor  veiae  epi- 

Btolae  pleraeque,  partim  eo  consilio  iam  oonscriptaei  ut  edexentur, 
mixtae  eiim  fictb,  et  IV**  oomprelieiidaiitar  maximam  partem 
eommentatioiiee  mmores  Tel  maioree  epistakrum  forma  oompoeitae, 
qnibQ8  interieetae  sunt  qnaedam  yerae  epietnlae  et  pviore  aetate 
scriptae  et  eo  tempore,  quo  rellqnae  coUigebantor.  fii  coUigendis 
Omnibus  non  tam  temporis,  quam  sententiarnm  ordo  est  serratas. 
Ueqae  pntandns  est  Seneoa  iam  ab  initio  constitaisse  V  edere  eor- 
pora,  sed  panlatim  videtor  prins  eoiisQinm,  e  veris  epistnlia  qnasdam 
colUgendi,  mutasse  et  maiora  sibi  proposnisse. 

Sed  ne  ooi  videar  ineptias  eioogitasse  eum  statni  instas  epi- 
stnlas  eerto  eonsilio  eleotas  mixtas  onm  fietis  ab  eo  esse  editeSi 
CQgitate  similia  etiam  boo  ipso  saeoolo  non  semel  aoddisse.  Nam, 
nt  dno  afferam  exempla:  Elisabetha  de  Arnim  quas  ipsa  s4»ip- 
serat  epistulas  qnasqae  aooeperat  a  Goetbii  matre,  a  Goetbio, 
a  Nathasio,  ab  alüs,  subinde  mutatas  vel  emendatiMi  vaiiia  oom- 
plexa  voluminibos  publieant  addito  longo  maiore  numero  fictamm 
(efr.  „epistulas  Goethii  atque  infiyitis'*  1835,  „Uli  Pamphilii  et 
Ambrosiae**  1848  etc.).  Simüem  in  modum  Paulus  Pfizer  es 
iustis  epistulis  annis  1827 — 1829  datis  ad  Friderieum  Notteram 
poetam  ab  eoque  receptis  elegit  eas,  quibns  de  philoeopbia  erant 
loeuti,  electas  ad  editionem  para?it  Neque  yero  has  taatum  edidit 
anno  1831,  sed  adiunxit  alteram  parton  epistnlaram,  unam  si  ez- 
cipis  14,  prorsuB  fictarum,  quibus  Omnibus,  tamquam  imius  generis 
essent,  inscripsit:  „epistolae  datae  inter  duos  Germanos^^  Talia  non 
yideo  cur  a  Senecae  temporibus  iudioemus  abhorrere. 
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I. 

De  aliifl  philofiophiae  mozalli  «lolorfbo«. 

Senecae  epistnlarum  partes  et  tempora,  quibos  essent  editae, 
iiiTestigataniB  non  id  pntabam  mei  negotii  esBe,  ni  anquirerem,  qni- 
bii8  fontibus  esset  usus.  Tarnen  non  aberrare  videbor  a  totius  com- 
mentationie  consilio,  si  ostendam,  alios  qaoqoe  antiquos  philosophos 
in  easdem  partes  dietribuisse  philosopbiam  moralem  atque  eisdem  de 
rebus  edidisse  libros  separatoB.  Tnm  enim  yerisimiliiis  fiet  etiam  a 
Seneca  idem  esse  üoctiun. 

Ac  primum  quidem  congroit  Senecae  divisio  com  ea^  quam 
Didymns^)  testis  est  faotam  osse  a  Philone  Larisaeo.  Hic  enim 
enm  conscriberet  libros  complectentes  totam  pbilosopbiam  moralem^ 
sex  eins  constituit  esse  locos.')  Nam  philosophum  comparans  oam 
medico,  qui  primum  suadet  aegroto,  ut  aocipiat  medicinam,  primum 
dixit  esse  locnui  adbortationis,  quo  philosophus  et  ostendit  artis  suae 
ntilitatem  et  refutat  eins  inimicos  et  obtrectatores. 

Seeundus  est  loeos  sanationis,  caius  est  adbibitn  ratione  et  de- 
mere  pravas  de  rebus  bonis  et  malis  opiniones,  et  osiendere  rectas. 

Deinde,  nt  medici  tota  ars  pertinet  cod  corporis  bonam  valetu- 
dinem,  tertius  locns  est  de  ünibus  sive  de  beatitudine, 

Locum  quartnm,  qtd  est  de  reote  Tiyendo,  ipsmn  quoque  Philo 
di Visit  in  locnm  privatum,  quo  demonstravit,  quid  sapienti  esset 
faciendum,  et  loenm  publicum,  qno  egit  de  re  publica  optime  insti- 
tuenda.  Hunc  Tero  non  illi  substitnit,  sed  propter  ambitum  et 
remm  tractatarum  vim  uniyersam  ab  eo  separayit  tamqnam  locum 
quintum. 

Sextum  adiunxit  locnm  praeceptivum ,  quo  eomprehendit  prae- 
cepta  in  aagnstum  contraeta  ntilia  eis,  qui  variis  de  oansis  ad 
sapieoitiae  summam  nondom  penrenerunt  aut  omnino  perrenire  non 
poBBunt 


1)  cfr.  Stobaei  anthol.  (I.  II  ed.  C.  Wachamuth.  Berel.  1887)  II  7,. 

2)  cfr.  Zeller,  die  Fbilosc^e  der  Qriechen  III,  1  ed.  111.  Lipaiae 
1880  p.  590  adn.  4. 
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Vix  necesse  est,  longa  enarxatioiie  ostendam  eosdem  looos  eodem 
ordiae  a  Seneca  esse  traciatos.  lam  enlm  demoastravi  epistulis  1  — 29 
oontineri  adhortationes  ad  philoBopblae  siudiiuD.  Atqae  adeo  cum  I 
libri  epistulae  maiünam  partom  oollectae  Bint  ex  antea  soriptls,  qm 
seqniuitiir  dno  libri  reecns  Bcripti  duabns  respondent  Fhilonis  huivs 
loci  partibiui.  Nam  libro  II  S«Deea  suadei  LadHo,  ut  omniboSi  qnae 
"videntnr,  boniB  negleetis  ad  philosopbiam  animnm  oonrertat,  quae 
una  praoBtet  Terom  gaadinm  pexpetaum,  Ubro  III  eontra  pbiloaopliiae 
obtreetatores  ostendifc  nnllo  negotio  omiüa  illa,  qvibiu  a  pbüoflopbia 
abdudmnr,  posse  abici,  cum  sint  Tana  efe  eontemncnda.  Hviiis  primi 
loci  quasi  supplemeiitnm  sunt  seeondi  corporis  epistolao  (30 — 52), 
partim  ox  antea  neglectis  reoepiae,  qnibns  et  animnm  perfectom 
laadibos  onmnlat  et  demonstrat,  quomodo  pbüosopbiae  stndinm  sit 
institoendum,  ut  ad  verom  illnd  bonnm  perveniamus. 

Deinde  Philonis  locos  secnndom  et  tertiom,  qui  sunt  de  animo 
ttaaando  et  de  finibns  siyede  beatitudine,  attigerat  Seneca  corporis  III 
partis  secundae,  tempus  si  respicis,  primae  Teris  epistulis  (72 — 79\ 
qnibus  addidit  Stoicomm  de  Tita  beata  ooUeotiones  (epp.  80 —  88). 
Sed  cnm  retractare  sibi  proposnisset  has  quaestiones  oratione  con- 
tinua,  accurate  in  snas  partes  eas  divisit  Itaqae  absolvit  eiasdem 
corporis  parte  prima,  tempus  si  respicis,  ultima  primum  (epp.  53 — 62) 
sanatioiiis  locom,  ostendens,  qnibns  in  rebus  posita  esset  animi  vera 
tranquillitas,  et  quae  ab  ea  essent  aliena,  deinde  agens  de  finibus 
(63 — 71)  ostendit  in  auimo  perfecto  atque  traaqnillo  sive  in  virtute 
posiiam  esse  ipsam  beatitudinem. 

His  adiungendus  erat  locus  quai-ius  do  recte  vivendo,  quem 
copiose  videmus  tractatum  epp.  89  — 124,  fortasse  coniunctum  cum 
loL  o  pi  aeceptiTO  (Philonis  sexto).  Nam  et  defcndit  Seueca  bunc  loeom, 
gui  dat  prqpria  cuique  perwnae  praeo^ta  (ep.  94),  antequam  ad 
ipsam  accederet  disputationem,  et  nonnulla  protulit  praeoepta»  qoae 
ad  sa])icutem  trabi  non  possunt^  velut  ep.  108. 

lUum  vero  locum  quintum,  qui  est  de  re  publica  administraada, 
prorsus  omisit,  quoniam  oüum  dignius  iudicavit  sapientibus  ^),  vel 
ne  ofTcndorot  Neronem  Caesarem. 

Nunc  fortasse  mirnm  non  videbitur,  in  Scuecae  IV  cpistulanim 
corpore  rationalia  esse  seposita,  ut  in  exti-emis  libris  tract^entur. 
Talia  enim  in  Philonis  conunentaiiis  omnino  erant  neglecta;  tarnen 
quoniam  ad  eandem  partem  pertinebant,  com  reliquis  libria  nno 
corpore  erant  coninngenda. 

Sed  aliud  dam  agebam,  illud  quoque  nesdo  an  legentibus  magis 
quam  antea  probaverim^),  Scnccae  de  deornm  caltu  libros  non 
fuisse  coniunctos  cum  IV  epistularum  corpore,  sed  in  quin  tum  corpus 
redaotos«  Huios  enim  qnaestionis  nulla  fit  mentio  in  Philonis  diTi- 


1)  cfr.  dial  VIU  de  otio. 

2)  cfr.  sapra  p.  672—S. 
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rione  neque  onmino  Tidetar  locus  ftiisse  in  eins  moralis  philoeo- 
pbiae  libris. 

Nondnm  oontendi  e  Pbilonis  libris  bansuBe  Senecam,  quoniam 
in  haue  quaaslumem  »ob  aa^  aocurate  mqiuBhi,  sed  divinonem  esM 
Philonis.  Confiteor  aotem,  cum  perlegerem  Ciceroiiis  Tascolananim 
disputationum  libros,  saepissime  me  esse  admonitom  Senecae  epistu- 
larum.  At  Ciceronem  usom  esse  Philonis  libris  moralibtts  in  con- 
scribendis  dispniationibus  illis  Inculenter  osteudit  BudolfusHirzel.*) 
Itaque  mihi  quidem  veri  simillimom  yidetur,  utmmque  interdum 
eodem  fönte  esse  usum. 

Gerte  apad  Ciceronom  qnoque  eandem  reperimus  moralis  philo- 
sophiae  pariitionem.  Quod  mimm  non  est.  Philonis  enim  erat  auditor, 
cui  cum  Romae  versaretur,  totum  se  dedit  admirahüi  quodam,  ut 
ipse  fatetur,  ad philosophiam  studio  cmcitatus.*)  Itaque  prooemii  loco 
ille  quoque  praemisit  Hortensiimi,  <|U0  libro  id  egit,  ut  cives  suos 
ad  philosophiae  ötudiuni  adbortaretur,  quo  facto  Academicorum  libris 
otsi  non  philosophiam  universam,  attameu  aicem  uuam,  Academicoram 
sectaui,  defcudit  ab  aliorum  arrogantia. 

Dc'iude  libi  is  do  tiuibus  bonorum  et  inalorum  acoessit  ad  locura  II. 
Ei«  oiiiin  aliarum  scholarum  de  rebus  bonis  et  iiialis  sententias  ex- 
plicavit  et  cur  pravae  esscnt  iudicandae  usteudit.  Quid  ipse  seutiret 
expoöuit  Tusculanis  disputalionibus,  quibus  excerptis  e  magistri  libris 
moralibuä  ipbo  quoque,  biciit  posieu  Seueca,  l'bilonis  locum  secundum 
et  tertiuui  uuü  corjjore  comprehendit,  necjue  vero  coiit'udit.  Nam  libris 
I  —  IV  Uactavit  locum  .sauationis,  quo  et  pnivas  de  adfectibus  setiien- 
tias  adhibita  ratione  »tuduit  demere  et  rectas  inseioie  auimis,  libro  Y 
übteudit  sola  virtute  cunstare  vitam  beatam.^) 

Deni(iuo  etiam  hic  ogit  de  recie  vivendo  tribub  de  officiis  libris, 
Siogulas  vero  re«  ex  hac  materia  biimptab  seorsum  iam  antea  ab- 
solverat  libris  de  sonectute  et  de  amicitia  coufectis. 

Iiis  ipse  aduumeravit'*)  sex  de  ro  publica  libros  iam  multo  autea 
bcriplüs  pertiuentes  ad  Philouis  locum  tpiiutum. 

Loci  sexti  vero  rctractandi,  cum  compreheudaiur  iam  loco  quarto, 
nuöcio  an  nuuquam  Cicero  consilium  ceperit, 

Sed  idem  iam  interpo.suit  inter  locum  III  et  IV  (piaestiones  per- 
tiueutes  ad  deorum  cuUum  libris  de  deoruin  natura,  de  diviuatione, 
de  fato  l  oiiscriptis,  ud  quas  Sctieca,  iie  turbarot  rerum  ordinem  tra- 
ditum,  puslreuiG  loco  demum  accessit. 

Quid,  quod  Didymus  eandem  secutus  est  materiae  divisionem, 
cum  componeret  epitomeu  cthicam  quam  bervavit  »Stobaeus  eo  capite, 


1)  Untcr.suchuugcu  zu  CiceroB  philoBophiMchun  ScLriilen,  vol.  IIL 
LipBiae  1883  ^.  342—492.  cfr.  supra  p.  659.      2)  Brutus  306. 

8)  cfir.  Hirscl,  LI.  p.  479—487,  nbi  accnratiiii  oetendit,  quae  ratio 
intercedcret  iuter  Philonis  tMj^  kotA  q>iAoco^(av**  et  Ciceronis  dispu- 
tationos  TuaculaDas. 

4)  de  diT.  11  8. 
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qnod  imcrilntiir:  ircpl  ToO  itOiKoO  elbouc  tf|c  «piXocinpUic?  ^  Quam- 
qnuD  adhortatioiie  hiiio  Uub  mm  opus  mt,  q[iiippe  qni  tothia  cor- 
poris prooemio  inclnsifset  philotopluM  landem  nimo  perditom,  aed 
landatun  »  Photio.')  ItaqiiA  illivt  loeo  reeepifc  a  Didjaio  tpamärnm 
phüoaophiae  monlii  defimtioneB  7^,  ei  PhilmiB  Bndoriqne  divisiiMMi 
7t  et  nomrallonmi  yerbonmi  nepine  in  pbiloioi^  oceomiitiiiiii  ez* 
j^fiationee  7}.  4. 

IHdjiiiiis  Tero  Stoioornm  iradens  deoreta  priomm  egit  de  rtbm 
bonis  et  malis  dve  petendis  et  ftigiendis  et  de  mtntlbiiB  loeu 
sanatioDis  1^),  deinde  de  yita  beata  et  de  eil  rebus,  qnilme  oonstani 
beatitado  looas  de  finibog  7«),  qnibiii  adiiuudt  eorondem  de 
rebus  mdiffereatibas  et  de  productis  decreta  7^.  Tum  transiit  ad 
looom  de  reote  Tivendo.  £igit  enim  de  offioiis,  de  amidtia)  aunUibiie 
(»  locus  IV:  et  illum  quoqae  locum  de  legibus  et  de  re  pa- 

blica  administranda  occasione  oblaü  tetigit  (Yelat  7|}').  Locum  Teto 
VI  cum  repetita  tantum  contiiieret  praecepU|  fortasse  iam  Didymns 
praeterierat,  nam  a  Stobaeo  omissus  est. 

Eodem  ordine  usus  est  ad  Penpatetioorom  dogmata  tradenda. 
Primum  enim  egit  de  virtutibas»  de  bonorum  generibus,  de  reboa 
petendis  et  fugiendis  («=  locus  sanationis  7^3.  ^g).  Deinde  illomm 
exposuit  sententias  de  beatitadine  et  de  fine  («»  locus  de  finibns 
^17-19)1  officiis  secundum  rationis  arbitrium  exsequendis,  de 

amioitia,  de  gratia  (» locus  de  reote  meado  deniqne  ab- 

solvit  V  de  re  publica  looum  7^,. 

Itaqae  si  moralem  pbilosopbiam  videmns  etiam  alibi  paaaiin 
easdem  in  partes  esse  diTisanii  si  Giceronem  certo  soimns  seeatom 
in  aniYersum  eandem  diTisioneai  eisdem  de  rebus  edidisse  libros 
aftqne  adeo  libromm  corpora  sepaiata,  si  intellegimus  in  Seneeae 
epistulis  moralibus  easdem  oeeorrere  partes,  estne  tarn  absonnm  ere- 
dere  eas  etiam  editas  esse  separatas,  piaesertim  oom  tot  alüa  aigii- 
mentis  baeo  ipsa  fnloiatiir  sententia? 


Adhne  e  libromm  argnmentis  demonstrare  conatns  snm,  IV 
Tel  Y  Seneeae  epistolanmi  oorpoia  non  coninnctai  sed  altemm  post 
altenun  ab  ipso  esse  edita.  Iam  attendite  qnos  afferam  testee,  qno- 
mm  anetoritate  non  oontemnenda  defenditnr  coniectnra  mea.  Qnam- 
quam  ipso  nnllom  Seneeae  vidi  codicem,  tamen  si  O.B.Fiekerto') 
et  Bossbaobio*)  oredimns,nn]lii8  ezstat  codex  oompleetens  epistolas 


1}  aotbol  II  7.      2)  cod.  167. 


4)  0.  R  08  ab  ach,  de  Seneeae  pbilosophi  librorum  recensione  et 
emendatione.  18^  (BreaL  pbiloL  Abhdlgg.  Ii,)  cap.  IV  p.  31—84. 


n. 

De  Seneoae  epistolamm  oodioibus. 
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omnes  saecnlo  XU  vetuBtior,  sed  pzimiim  coniuBotae  leguntur  in 
codicibus  Abrinoensi  2S9xxiOf  MontepeeBulano  scholae  medicinae 
H.  445xm>  Cantabrigiensi  1768xiu  et  qui  ex  eis  sunt  transcripti. 
Sed  ne  in  illis  quidem  sie  sunt  coninncti,  ut  non  appareat  duos  Co- 
dices in  unum  esse  redactos.  In  duobns  enim,  Montepessulano  et 
Cantabrigiensi^),  epistulae  1 — 88  singulae  nomerantar,  89 — 124 
tantnm  in  libros  sunt  divisae.  Num  eadem  ratio  sit  codicis  Abrin- 
censis,  ignoro,  quoniam  ne  Bossbacb  quidem  de  eo  quidquam  certius 
potuit  tradere. 

Deinde  posterioris  voluminis  epistulae  numquam  in  partes  divisae 
occurrunt,  ne  in  vetustissimis  quidem  codicibus:  Argentoratensi  C.  VI  5 
(A)ix.x  et  Bambeigensi  V  14  (B)ix/x.') 

Prioris  vero  eaedem  olim  fuerunt  partes,  (|uas  ex  argumentis 
fuisse  conclusimus.  In  codice  enim  Pai'iaino  Libliotbecao  nationali« 
8510  (p)x  iiesunt  51^ — ^^4'*)  Item  in  altero  codice  Argentoratensi 
(Arg.  b)xi/xn  einsque  apographis  dosimt  epp.  53  —  62.^)  At  per  se 
intellegitur  libros  uallo  loco  facilius  potuisse  truncari  et  constat  es8o 
truncatus,  quam  aut  in  prima  parte  aut  in  extrema.  Arbitror  igitnr 
in  eis,  quos  enumeravi,  codicibus  binos  epistularum  Codices  esse  con- 
iunctos.  Quibus  addas  licet  codicem  Metenseni  bibliotbecae  civitatis 
300(M)xi,  in  quo  post  epp.  1 — 62  leguntur  ab  altera  manu  adiectae 
epp.  53—88.'^) 

Quin  adeo  separatae  occurrunt  epistulae  1  —  52  in  codd.  Aiiiplo- 
niano  Erfurteusi  (A)xn  et  Bambergensi  M  IV  -1  (b)xm^),  et  item 
separatae  epp.  53 — 88  in  codice  Veneto  S.  Marci  143x1*^),  atque,  si 
non  53 — 88,  attamen  prioribus  omissia  58 — 88  in  codice  Parisino 
8543  axjn,  quibus  nescio  unde  adiecta  est  ep.  6.'"')  His  cautius  ad- 
numero  codicem  Farisinum  8624xn/xm,  qui  cum  primi  corporis 
frustulum  tautum  contineat  couiunctum  cum  alterius  corporis  epi- 
btuliö  prioribus  ^^),  et  ei  codice  potest  esse  excerptus,  qui  duas  tautum 
continebat  partes  priores,  et  ex  anipliore. 

Videtis  non  ante  saeculum  IX  siugulaepistularum  corpora  coepta 
esse  coniungi  et  primum  esse  coniuncta  I  et  II,  quae  seorsum  tran- 


1)  NnüMiis  latinis  indioantar  iMeiüat  qnibvis  seripti  pntantar  Co- 
dices CRse. 

2)  cfr.  Rossbach  1.  1.  p.  32. 

8)  cfr.  Buecbeler,  Senecae  epistulae  aliquot,  ßonnae  1878.  praef. 
Bossbach,  1. 1.  p.  71.  72.  Nam  quod  ep.  120  pars  prior  in  IV  codicibus 
(Bossb.  p.7S— 79.  cod.  F.O.M.O.)  eit  ••mite,  epp.  ISl  ei  122  leparatae 

in  p,  mero  casoi  est  tribuendnin. 

4)  qaod  etsi  Fickertue  non  notavit  nequo  Ilossbach,  inveni  in 
Haasii  praefatione  vol.  III  p.  VII  et  in  Emiiii  Chatelain  „ätude  cri- 
tique  sur  les  lettres  de  S^ndque  a  Luciüus'^  (Eevue  de  philologie  1  1877. 
p.  102). 

6)  Bossb.  p.  66.  67—69.       6)  Rossb.  p.  63 — 67. 

7)  Rossb.  p.  66—67.     8)  Rossb.  p.88  «du.  11.    9)  Boisb.  p.IO. 
10)  ep.  29|,— 37,.  cfr.  Boss b.  p.  69. 
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scripta  nusquam  myeniinns,  ambo  ooniiincta,  reliquis  nondam  additis 
etiam  saeenlo  XII  (A)  et  XUI  (b).  Gmn  tertio  oorpore  oommieta 
reperiuntur  iam  saecolo  IX  vel  X  sed  in  nno  oodioe  (p)  pociiiidi 
parte  extrema,  tertü  parte  prima  troncatis.  Postea  ex  äliis  oodicOras, 
item  tnmcatb,  oonseripta  amit  saeculo  XI  vel  XII  (Arg.  b),  et  e 
codidbos  IntegriB  sed  adhuc  fädle  disinngenda  saeenlo  Xl  (M). 
Tamea  corpus  m  seorsnm  transeriptom  est  etiam  saecolo  XIIL  ' 
(Paris.  8543a  et  Yenet  8.  M.  143.) 

Haec  tria  Tolnmina  paulatim  ita  in  vamm  oorpos  eoaliieniBl 
iam  saecolo  IX  Tel  X,  ut  tertü  tantam  eztrema  pavs  magis  ma- 
gisqoe  mntilaretur,  ot  in  oodioe  Parisino  8539  (Pr.  b)xi  eiqoe  eo- 
gnatis')  legamus  epp.  1 — 8845,  in  Bemend  484  (B)zni  ot  Yatacano 
1544  (6)zm *)  epp.  1 — 88]g,  in  Erlangensi  354  (£}xn.  xm  et  Wirse- 
borgend  theoL  916  (W)zu^)  epp.  1—662^. 

AmpUora  vero  illa  doo  Tolomina  (c  I — III  et  c  IV)  non  inre- 
niontnr  ooninnota  ante  saeoolnm  XIL 

Deniqoe,lLe  qoid  videamor  neglegentia  praeteriisse,  oondderaie, 
excerpta  illa  de  paupertate  medio  aero,  nesdo  quo  saecolo  oonfeota'X 
sompta  esse  ex  epistolis  1 — 88,  et  ex  eodem  fönte  floxisse  oodids 
Beginends  286xm  excei-pta  satis  ampla.*)  Adde  qood  oodex 
Qoelferbjtanos  (g)x  cootinet  decem  epistolas  e  doobos  corporibos 
prioribus  collectas.^)  Eonim  yero  excerptorum,  qoae  Seholtess') 
laudavit  in  codice  Lddensi  (191  B)  servatai  altera  pars  ex  epistaKs 
1 — 88  est  excerpta,  altera  ex  epp.  1  —  47  L  e.  1 — 52. 

Itaque,  cum  iam  pridem  viri  docti  cognoverint,  ot  simplicior 
fieret  critioa  haram  epistularum  sopellex,  didongendas  esse  epistolas 
priores  (1 — 88)  a  posterioribus  (89 — 124),  censeo  eodem  modo  re- 
liquorom  III  corporum  singulorom  investiganda  esse  archetjpa  et 
Stirpes,  non  totios  voluminis  varias  partes  continentis.  Vix  enimoredo 
einsdem  Semper  coloris  Codices  esse  ooUigatos,  sed,  ot  exemplum 
afferam,  primi  atqoe  secundi  corporis  codex  yetostissimas  oolligari 
poterat  com  tertü  recentissimo  deterioreqiie  atque  nesdo,  an  inde 
Sit  fiictom,  ut,  quos  in  Universum  Rossbacb  iudicat  esse  minoris 
pretü,  üdem  interdum  videantor  praebere  bonas  lecüones  neqoe  om- 
nino  esse  neglegendi.®) 

His  tettUbos  satis  ut  opinor  locopletibns  adiongo  yiri  coiosdam 


1)  cod.  px  Px  Fix  X.  cfr.  Botsb.  LL  p.  S6^M. 

2)  cfr.  Hossb.  1.  1.  p.  41  nq. 
d)  cfr.  Kossb.  1.1.  p.  67.  68. 

4)  ofr.  Rottb.  1.  L  p.  69— 6S. 

5)  Ea  tjpis  deicribenda  oorarit  Haate,  ed.  yoL  III  p.  468— 461. 

6)  RoBwb.  ]« 

1)  cod.  Gudiaiiub  335,  Kberti  784  (cfr.  BoBSb.  I.  L  p.  41)  couüoet 
epp.  16.  17.  10.  47.  43.  42.  5.  12.  16.  34. 

8)  1.1.  p.  84— 86. 

9)  1.1.  p.  60.  55.  68  quod  aegre  iam  iulit  A.  Geroke  in  „Oeotiche 
Literatozsdtong"  iX,  1888,  Mo.  28  ed.  d.  14.  JoL 
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anetoritatem,  qnae  oodieis  instar  potert  haberii  Vinoentii  Bello- 
▼acenBis,  laodati  etiam  aBossbaohia^)  Öle  enim,  fraier  ordinis 
8.  Domioici,  qiii  Tizit  saeoolo  XIII  ineunte^  in  Senecae  libroniin  io- 
dioe  inter  reliqaa  eiiu  Boripta  ennmerat  et  Ubroa  maräles  et  ^ptsftilas 
aä  iMcOmm  SaHbim  perplnrimaa  Tarnen  eave  oredas  illos  ab  bis 
toto  caelo  esse  diTenos.  Indioem  enim  illum  Vinoentius  non  ipse 
confedt,  tIx  ipse  transcripeit,  certe  non  omnes,  qnos  landat,  libros 
ipse  legit.  Nam  bis  eundem  inveni  indicem,  spec  bist  IX 102  et  X  9, 
sed  altero  loco  ita  depravatum,  nt  illi  viro  doctiisimo,  qni  Senecae, 
complares  libros  diligenter  pörtraotavit  atqne  ezoerpeit,  nolim  id 
yitinm  imputare.  Ennmerat  enim  IX 102  ,Mbro8  quoque  de  mmatwra 
morU,  de  causis  naturäUl^  contra  X  9: 

,ßümB  guoq^e  de  imiMhiiita  morte  ä  de  eausia  et  de  naturäHbm  quae- 
stumbm"  Id  credo  potius  a  Vincentii  amannensibns  esse  peooa- 
tam,  qoi  inssi  libromm  Annaeanomm  indicem  traoscribere,  perperam 
dnobis  locis*)  eom  infolsemnt  atqne  adeo  altero  loco  male  Intel- 

1)  1. 1.  p.  8  adn.  10. 

2)  LibrarioniiD,  ut  videtnr,  vitio  in  Hossbach ii  libro  laudatnm 
inveni  specul.  histor.  VIII  c.  102,  ubi  de  Seneca  non  agitur.  Accuratius 
spBculum  perscrutatus  ea,  quae  ia  universitaiis  lenensU  bibliotheca 
senrator,  nras  editione  Nonmbergenü  edita  anoo  1488  ab  Antonio 
Kobnrger,  in  duos  incidi  locos,  quos  sapra  dixi.  Sed  etiam  in  eo, 
qoem  Rossbach  videtnr  transcripsisse,  indice  sp.  h.  IX  102  in  ea,  quam 
adbibui,  editione  nonnulla  aliter  le^untur,  quam  in  Duacensi  publicata 
anno  1624,  quam  ille  consuloib.  Itaque  ut  facüius  quae  esset  causa 
cognoiceietia,  ntnunqne  loonm  hie  snoteripsi,  aUoe  in  Tenna  diiriram, 
quo  eommodias  possent  eonfeiri,  piaeterea  oompendfis  solntis  et  in  ortbo- 
giaphicis  nosiraa  seeotm  regnlas. 


ap€mU  hktoHalie  Itter  IX 

De  Seneea  et  JibnB  eius  ac  flosaüis 
wtaralibus.  actor.  CII. 

PorroCIawHus,  ut  in  chronkis  legi- 
tur,  anno  ctetatis  suat  LXl  Vinpalatio 
wufUur,  DeemhuBcUieetmorteoeneea, 
tueeeteoris  eins  NeronUpraeoeptor,  ele- 
ganti  metro  hmsse  reperitur.  Praeter 
nunc  autem  Itbrum,  qui  dicitur  ludm 
Senecae  de  viorte  Clatuliif 
seripsit  etiam  idem  Seneea  Ubroe  ma- 

rnks  perutiles: 
nd  Ebuchium  *)  Liberalem  de  bem' 

ßciis  libros  III**) 
ad  Herotitm  de  dementia  libros  duos 
ad  Paidumverodefiiaiuorvirtirtüme 

Jxbrum  umm. 

Scripsit  quoque  libros  de  moribus 
et  librum  de  remediis  fortuitorum, 
libros  quoque  de  immatura  morte, 
de  eamie  mUmaUhue 
sive  fitaeetiomlme  Ubroe  oeto***)» 


^peeuli  hietorialie  Uber  X 

De  Seneca  et  Kbrie  eiue. 

aetor,  IX. 


*)  B:  Bboefanft. 


B:  TU 


L  f  .  Äctor.  Seripeit 
autem  Seneea  Ubroe  moredee  peruMee 

ad  Elmdumm  Idberalem  de  benefkiie, 

ad  Nerofiem  de  dementia, 
de  quataor  vktiiHbue, 

scripsit  quoque  librum  de  moribuep 
librum  de  remediis  fortuitorum, 
libros  quoque  de  immatura  morte 
et  de  eaaeie 

et  de  natnraUbme  quaeetiombme^ 

B:  m 
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lectttm.*)  Deindeverba  IX 102  „De  cuius  —  Claadii  —  seiUeet 
Seneca  . . .  cUganti  mefro  lusisse  repcritur"  non  sunt  msm  verba,  qui 
ipse  ludum  de  morte  Glsudii  legit  Ergo  eos  tantum  putandus  est 
legisM  libroBy  foriasse  ne  hos  quidem  omnes,  qoos  in  L  IX  post 
priorttn  iadiCNBin  propositum  excerjisit.  Atqui  excerpsit  epistul&s  88 
tantum  priores.')  Nolloa  affert  floscnlos  e  ludo,  e  libro  de  moribns, 
ex  epistnlis  ad  Paulunii  nnllos  e  libris  moralibns»  Ipse  igitur  legi! 
epistnlas  1  —  88,  et  seorsnm  laadatos  inreait  in  indice  quodam 
sciiptomm  Senecae  „lihros  morales",  quos  qnomittiiB  credaams 
epiatokrum  89—124  libros  Vn  nihil  obstat 


Wfros  quoque  declamaHomm  ^mnque, 
de  scnttntiis  diverwrum  oratomm 
libnm 


libros  qiioque  deehmatüumm, 

de  MfOentiis  dioenonm  crtdarmm, 

tcripsü  quoque  Ituium  de  morte  Citm- 

tnujoedias  quoqtic 

t  t  epistttlat  ad  Luciinm  Baibmmpeh 

plurimas 

et  ad  Patdum  apo8U>lum  nofmuilm. 


1)  Talia  aocidisse  in  Vincentii  libris  consorlbendis  non  miniia  eat 
credibUe  quam  quae  in  Diogenis  Lacrtii  libris  eyenisse  demomtcafit 
Usener,  Epicurea,  Lipsiac  1887.  pracf.  p.  XXII— XXXVI. 

S)  speo.  bist  IX  llö — 186.  Legit  aatem  ep.  83  coniuDctam  com  84 
(e.  186)  et  quam  noi  babemni  86  omnino  non  norit  (efr.  o.  IM)  qw 
lactnm  eet  nt  non  88  nomeraiet  epiitalaa,  sed  86. 


tragoediaa  quoque  decem 
epistulae  ad  iMcümm*)  BaUmm  plu 
rimas 

et  ad  PatUnm  tg^ottolum  nonnulhu. 
Sx  hia  iffUm  hie  panea  hie  mmm 
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Diyiiize 


Die  neoplatonisobeii  Aasleger  Piatos  h&bm  ihrem  Antor  die 
Bekaanisehaft  mit  der  ihnen  Torliegenden  orphiadien  ^Theologie' 
d.  h.  wahrscheinlioh  den  ^Rhapsodien*  des  Damaskios  zuge- 
Bchriebdn.  Sie  mnlkten  es  thnn,  da  sie  die  'Theologie',  das  bei 
weitem  wichtigste  nnd  wahxsdheinlieh  einsige  Gedicht  des  Orphons, 
das  sie  kannten  oder  anerkannten,  ftlr  ein  Werk  des  alten  vor- 
homerisehen  Orphons  hielten,  das  Flaio  gar  nieht  anbekannt  ge- 
blieben sein  konnte.  Mit  dieser  Ansieht  haben  die  Neoplatoniker 
denn  anch  bis  in  die  neneste  Zeit  im  allgemeinen  Qlaaben  gefunden; 
swar  worden,  namentlich  sdt  der  Aofklirangsperiode  gelegentlich 
Zweifel  dagegen  laat,  ob  die  neoplatonisohen  Orphika  Ober  die  ale- 
xandrinische  Zeit  nnd  selbst  Aber  die  christliche  Jira  hinaas  anzu- 
setzen seien,  aber  diese  Zweifler  unterlieCNn  es,  die  wichtige  Vorfrage 
la  beantworten,  was  denn,  eigentlich  der  Orphons  der  früheren 
Schriftsteller,  also  insbesondere  des  Plate  sei,  weiin  er  der  Orphons 
der  Neoplatoniker  nicht  sein  kOnne.  So  wurde  denn  immer  wieder 
die  Benntsung  der  neoplatontschen  Orphika  darch  Plate  angenom- 
men; selbst  Lobeck,  welcher  definitiT  den  Glaaben  an  den  uralten 
Orpheus  beseitigte,  hat  platonische  Stellen  unbedenklich  sur  Bekon- 
struktion  der  Bhapsodien  mit  yerwendet  Erst  ränig  Jahre  spttter 
hat  Schuster  den  Nachweis  unternommen,  dafs  die  platonischen 
Orpheuseitate  auf  ein  gans  anderes  Gedicht  hinwiesen,  als  die  neo- 
platonischen, nnd  er  hat  daraus  gefolgert,  dafs  die  Bhapsodien 
mindestens  in  nadiplatonisdier  Zeit  Terfafst  sein  mttfsten.  Diese 
Besultate  fiinden  sdinell  fast  allgemeinen  Beifall  und  sind  nament- 
lich durch  Zeller  in  den  weitesten  Kreisen  yerbreitet  worden;  selbst 
die  yereinselten  Zweifel,  die  z.  B.  von  Giseke  erhoben  wur<len, 
kamen  weniger  der  alten  Ansicht  zu  gute,  als  vielmehr  der  Frage, 
ob  man  nicht  noch  weiter  gehen  und  dem  Plato  die  Bekanntschaft 
mit  einer  ^orphischen'  Theogonie  überhaupt  absprechen  müsse.  — 
Schuster  gegenüber  versuchte  zuerst  der  Verfasser  dieser  Zeilen  in 
seinen  Griechischen  Galten  und  Mythen  1887  den  Ur8][krung  wenn 
nicht  der  rhapsodischen  Theogonie  selbst  so  doch  der  wesentlichen 
in  ihr  enthaltenen  Mythen  mit  Lob  eck  in  das  sechste  Jahrhundert 
hinaufzurüf  kpu.  Zwar  schien  ihm  Schusters  Nachweis  geglückt,  doCs 
Plato  und  seine  Ausleger  nicht  dasselbe  orphische  Werk  lasen,  aber 
and«*erseits  ergab  doch  die  Zergliedorun^i^  und  lutcrpretation  der  in 
den  neoplatonisohen  Bhapsodien  enthaltenen  Mythen  keine  geeig- 
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netere  Ekititebungszeit  als  die  zweite  Hftlfte  des  sechsten  Jabr- 
liiinderts.  Dssa  kam,  dafs  sich  kurz  nach  dieser  Zeit  Spuren  der 
Benutzung  dieser  Mythen  nnd  selbst  der  Abhingigkeit  von  ihnen 
b^  yersohiedenen  griechischen  Philosophen  insbesondere  bd  Hera- 
kleitos zu  finden  schienen.  Dafe  Herakleitos  seine  Philosophie  ans 
den  Orphikem  in  der  Weise  entlehnte,  dafo  dadurch  die  Originalitilt 
des  Denkers  vernichtet  wflrde,  habe  ich  zwar  nicht  behauptet;  das 
aber  glaubte  ich  und  glaube  ich  allerdings,  wenn  anch  mit  anderer 
Begründung  als  Pfleiderer,  dafo  gewisse  Anklinge  in  die  orphi- 
schen  Mythen  beiHeraUeitos  sowohl  als  bei  anderen  Philoaophen  sich 
finden,  und  dafs  bei  den  vorliegenden  Überemstunmmigen  swiachen 
den  Mytihen  und  den  Philosophen  die  Prioritlt  im  aUgcmeinep  bei 
den  enteren  sei  —  ünabhingig  von  mir  kam  kurz  naeUier  0.  Kern 
zu  demselben  Besultat  Uber  das  Alter  der  oiphischen  Mythen;  er 
ging  indessen  insofern  noch  weiter,  als  er  alle  Oitate  aus  der  orphi- 
sehen  Theogonie  auf  dasselbe  Ge^ht  bezog,  welches  in  mehreren, 
sich  nur  durch  unerhebliche  Varianten  unterscheidenden  Beoensionen 
während  des  ganzen  Altertums  viel  gelesen  worden  seL  Er  be- 
hauptete daher  das  höhere  Alter  speciell  auch  der  Bhapeodie  (oder 
eines  ihr  sehr  ähnlichen  Gedichtes)  und  leitete  alle  platonischen 
Orphika  ohne  Bedenken  aus  dieser  ab.  Während  über  das  Alter  der 
von  den  Neoplatonikem  erz&hlten  orphischen  Mythen  gegenwärtig 
trotz  des  anfangs  von  Jevons  erhobenen  Widerspruches  kein  Zweifel 
mehr  besteht,  harren  dagegen  die  Fragen  nach  dem  Verhältnis  der 
Rhapsodien  zu  den  übrigen  orphischen  Theogonien,  nach  dem  Alter 
der  Rhapsodie  und  nach  der  Herkunft  der  platonischen  Orj  h  ka 
noch  der  Erledigung,*)  Indem  ich  diese  versuche,  beginne  ich  mit 
der  letzteren  Frage,  welche  nicht  allein  die  Möglichkeit  einer  £nt- 
scheidung  am  sichersten  verheifst,  sondern  gradezn  die  Vorbedingung 
für  die  Beantwortung  der  beiden  anderen  ist,  ja  deren  Beantworiong 
teilweise  sebon  pr^judiciert. 

Bevor  wir  aber  in  die  Untersuchung  treten,  müssen  wir  zweierlei 
uns  klar  machen.  Das  Eine  betrifft  das  Besultat.  Nach  welcher 
Seite  sich  anch  die  Wagschale  wenden  möge,  in  keinem  Fall  werden 
wir  ims  mit  einem  einfachen  Ja  oder  Nein  als  Antwort  auf  die  Frage 
beruhigen  dürfen,  ob  Plato  die  Rhapsodien  las.  Denn  Ton  beiden 
Seiten  wird  beides  anerkannt,  dafs  es  innerhalb  der  orphischen 
Theogonien  sowohl  verschiedene  Beoensionen  derselben  Gedichte  als 
auch  verschiedene  Gedichte  mit  gewissen  gemeinsamen  Eigentümlich- 
keiten gab.  Weder  würde  Schuster  leugnen,  dafs  der  Orpheus 
Piatos  sieb  mit  dem  der  Neoplatoniker  in  mancher  Beziehung  be- 

1)  Erst  während  des  Druckes  dieses  Aufsätze»,  zu  spät  um  noch  im 
Text  beriicknchtigt  zu  werden,  wurde  mir  Susemihls  dissertatio  de  Üieo- 
goniae  Orphicae  forma  antiquiBtimat  Greifswald  1890  zogänglieh,  wo  eben 
diosc  Fragen  erörtert  und  mit  Ausnahme  der  Herstellung  des  platoniicheo 
Orpheus  (a.  n.  £xk.  LI)  ebenso  beantwortet  wemleD,  wie  hier. 
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rflhrte,  noch  EerUf  dafs  er  von  ibuen  sich  iu  einiger  Beziehung 
unterschied.  Nicht  ob  sie  ähnlich  oder  yerschieden  waren,  ist  die 
Frage,  sondern  bis  zu  welchem  Grade  das  Eine  und  das  Andere  der 
Fall  war.  Hiezu  kommt  ein  Zweites,  etwas,  was  die  Methode 
betrifft,  üm  das  Verhältnis  des  platonischen  zu  dem  neoplatonischen 
Orpheus  festzustellen,  genligt  es  keineswegs,  die  Bruchstücke  selbst 
mit  einander  zn  vergleichen.  Aus  dieser  Vergleichung  ist  von 
Schuster  und  Kern  das  Entgegengesetzte  gefolgert  worden;  und  wer 
Yomrteilsfi^i  die  Entscheidung  abwUgt,  mufs  zugestehen,  dafs  wirk- 
lich daraus  beides  gefolgert  werden  kann,  d.  h.  er  mufs  einseben, 
dafs  auf  diesem  Wege  eine  Beantwortung  überhaupt  nicht  möglich 
ist,  er  wird  aber  zugleich  erkennen,  dafs  diese  l^rgebuislosigkeit 
sich  aus  der  Beschafifenheit  der  verglichenen  Quellen  von  selbst  er- 
klUit.  In  welchem  Verhältnis  auch  der  platonische  Oi-pheus  zu  den 
Khapsodien  stehen  mag,  jedenfalls  müssen  Plate  und  seine  Ausleger 
iu  ihren  Angaben  über  den  Theologen  sowohl  auffällige  Überein- 
stimmungen zeigen,  wie  anfällige  Abweichungen.  Denu  wenn  Plate 
auch  die  Rhapsodien  selbst  las,  so  würden  seine  Angaben  sich  doch 
höchst  wahrscheinlich  nicht  mit  denen  seiner  Ausleger  decken ,  viel- 
mehr durch  dieselbe  Üngenauigkeit  entstellt  sein,  die  so  grell  z.  B. 
in  seinen  Homercitaten  hervortritt  und  zu  der  paradoxen  Ansicht 
geführt  hat,  dafs  Plato  überhaupt  unsern  Homer  nicht  gelesen  haben, 
könne.  Umgekehrt  aber  würde  er,  wenn  sein  Orpheus  selbst  von 
den  Rhapsodien  ganz  verschieden  war,  doch  in  zahlreichen  Punkten 
mit  diesen  übereinstimmen,  weil  es,  wie  bemerkt,  innerhalb  der 
orphischen  Litterai ur  eine  feste  Tradition  nicht  blofs  der  Kuastform, 
sondern  auch  der  Mythen  und  selbst  der  Sprache  gab.  Dieser  Um- 
stand würde  das  Urteil  auch  in  dem  Falle  irreführen,  wenn  wir  die 
Rhapsodien  oder  doch  unparteiische  Angaben  über  sie  besäfsen;  aber 
nicht  einmal  dies  ist  der  Fall.  So  zahlreich  die  einzelnen  Fragmente 
bind,  welche  die  Neoplatoniker  aus  ihrer  orphischen  Theogonie  mit- 
teilen, so  einseitig  sind  sie  ausgewählt  und  unzuverlässiLT  bind 
die  Inhaltsangaben,  Denn  den  Platokommentatoren  kommt  es  gar 
nicht  darauf  an,  philologische  Untersuchungen  über  den  Orpheus 
ihres  Autors  anzustellen;  dafs  dieser  ihr  eigener  Orpheus  sei,  stand 
ihnen,  wie  schon  gesagt,  t\'9t  und  mufste  ihnen  testbtehn.  Daher 
haben  sie,  wenn  ihnen  selbst  Abweichungen  aufstiefbcn,  sich  mit 
dem  mehrmals  ausgesprochenen  Satz  begnügt  TraVTaxoO  "fdp  ö 
TTXdxuJV  TTttpiubeT  t«  tou  'Op(p^U)C.  Ja,  noch  mehr:  da  sie  davon 
überzeugt  sind,  dafs,  wie  alle  hellenische  Philosophie,  so  auch 
Oi'pheus  und  Plato  im  (i runde  dasselbe  lehre,  nUmlich  den  Neopla- 
tonismus,  so  stellen  sie  unbedenklich  Plato  neben  Orpheus  auch  in 
solchen  Stellen,  wo  niemand,  der  jene  Voraussetzung  nicht  teilt  und 
blofs  mit  philologischen  Mitteln  den  objektiven  Sinn  zu  erfassen 
sucht,  eine  Ähnlichkeit  oder  Beziehung  anerkennen  kann.  Die  Be 
hauptung  der  Ncoplatoniker,  dafs  Plato  diese  oder  jene  Stelle  aus 
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OrpbetiBy  d.  h.  ans  den  Bbapsodien  entlehnt  habe,  beweist  demnach 
an  eich  weder  eme  Übereinstimmnng  des  Gedankens  noch  semes 
mythologischen  Ansdrooks:  das  ersteie  nieht,  well  es  möglicher- 
weise nnr  der  in  Plato  nnd  die  Rhapsodien  hineingelegte  neoplato- 
nische Gedanke  ist,  der  mit  sich  sähst  übereinstimmt;  aber  aach  j 
nicht  das  letrtere,  weil  die  Neoplatoniker  sich  Uber  die  Versduedco- 
heit  des  mythologischen  Ansdmcks  nachweislich  mit  der  grCCrtea 
Freiheit  hinweggesetzt  haben.   Unter  diesen  UmstSnden  bedarf  es 
znr  AbwSgnng  der  Ähnlichkeit  oder  Verschiedenheit  zwischen  dem 
platonischen  nnd  dem  neoplatonischen  Orpheus  ganz  besonderer 
Httlftmittd,  an  denen  es  gltleklidherweise  auch  niöht  fehlt  Eäne 
Abweichung  wird  znn&chst  in  dem  Falle  mit  Sicherheit  aninnelh 
men  sein,  wenn  .eine  bei  Plato  als  orphisch  bezeichnete  aber  tob 
dem  neoplatonischen  Orpheus  Terschiedene  VorsteUnng  aaeh  bei 
anderen  von  Plato  unabldbigigen  Schriftstellem  als  orphisch  beglau- 
bigt wird;  denn  dadurch  wird  die  Möglichkeit  eines  ungenauen 
Citates  ausgeschlossen.  Aber  dies  tritt  zweitens  auch  dann  ein, 
wenn  eine  Beihe  einzelner  Abweichungen  sidi  zu  einer  lftnger«n 
Kette  zosammenschliefot,  sodafe  die  eine  die  andere  stfttst.  Yen 
ganz  besonderem  Werte  wflrde  es  endlich  drittens  sein,  wenn  es 
gelänge,  festzustellen ,  dafs  gewisse  theogonische  Orphika  Platoe  tob 
den  Platoauslegem  nicht  gelesen  worden  sind.  Auf  der  anderen  Seite 
wtirde  die  behauptete  Gleichheit  im  einzelnen  Falle  sich  erat  daan 
ergeben,  wenn  erstens  der  Gedanke  nicht  blofs  in  der  neoplato- 
nischen  Auslegung,  sondern  auch  bei  vorurteilsfreier  PrOfung  sidi 
als  derselbe  erweist  und  zweitens  die  Gleichheit  der  znm  Aas- 
druck des  Gedankens  verwendeten  mythologischen  Form  sich  nicht 
auf  die  Benutzung  desselben  in  der  orphischen  Littcratur  formel- 
haften Bildes  beschränkt,  sondern  sich  auch  auf  solche  ZOge  er- 
streckt, die  nur  in  einem  bestimmten  gröfseren  Zusammenbange 
Torkommen  konnten;  und  erst  durch  die  ZusammenfBgung  einer  i 
erheblichen  Anzahl  derartiger  Übereinstimmungen  würde  erwiesen  i 
werden,  dafs  Plato  und  seine  Ausleger  die  gleiche  oder  eine  nah 
verwandte  orphische  Theogonie  lasen.  —  Diese  Forderungen,  welche 
sich  eigentlich  von  selbst  verstehen,  praktisch  aber  bisher  nicüit  er- 
füllt sind,  müssen  dauernd  im  Auge  behalten  werden,  wenn  die 
Betrachtung  nach  der  einen  oder  nach  der  anderen  Seite  hin  ein 
Ergebnis  herbeiführen  soll. 

Natürlich  mufb  die  Betrachtung  von  den  drei  Versen  ausgehen^ 
welche  Plato  ausdrücklich  als  orphisch  bezeichnet.  Die  erste  die^e^ 
Stellen  findet  sich  im  Philebos  p.  66  C.  Nachdem  Sokrates  in  der  Auf- 
zählung der  KTr| uata  bis  zum  f  ü  n  f  te  n  Glied,  den  f^bovai  öXuttoi  gelangt 
ist,  schliofst  er  seine  Darlegung  mit  den  Worten  ^KTr)  b'  dv  T€V€9^4pl)- 
civ  'OpqpeOc,  KaiaTraucaTt  Kocfiov  doibfjc.  Kern  {detheogon.  47;  vgl. 
Hemnes  23.  488  )  verirleichi  liiermit  eine  in  ihrer  Zusammenhang«- 
losigkeit  kaum  verständliche  Stelle  des  Damascius  cod,  Marc.  371', 
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nach  welcher  o\  deoXdtoi  als  fünft  es  die  innenweltlichen  Götter 

STO^  iy  Tipb€  xib  KÖqufi  Oeoik  dxtpotvoM^vouc  dXXd  iifj  dird  Td^v 
fvui  ccipuhf  diTop^ovTOc  f|  veurrdpouc  f|  t^povroc)  anführen,  Yon 
denen  sowohl  die  orphisehe  GOtterlehre  voll  sei,  als  auch  die  Vllter- 
liche^  als  sechstes  aher  den  wahren  .Ooti.  Fttr  *als  sechstes' 
sagt  Damasdns  mit  ofFenharer  Beminiscens  an  die  platonische  Stelle 
bmji  h'  iv  TCvef.  Dab  er  dieselhe  orphisehe  Stelle  vor  Augen  hatte, 
wiePlato  im  Philehos,  ist  nach  dem  Zusammenhange  ansgeschlossen; 
die  GeoXÖTOt,  deren  seehsteilige  von  unten  nach  ohen  ansteigende 
Oliedenmg  angedentet  wird,  werden  yon  den  orphischen  Theologien 
ja  grade  geschieden:  flher  der  Vielheit  der  orphischen  und  gemein- 
griechischen QOtter  lassen  jene  Theologen  als  sechstes  den  einen, 
wahren  Gott  sich  erhöhen.  Die  Annahme,  dafs  ein  Neoplatoniker 
den  Ton  Plato  dtiertenVers  in  seiner  orphischen  Bhapsodie  las,  he- 
mht  demnach  anf  unrichtiger  Interpretation. 

Aher  auch  der  Nachweis,  dafii  der  platonische  Vers  sich  passend 
in  die  rhapsodische  Theogonie  einfilge,  ist  gescheitert  Dafs  er  einer 
Theogonie  angehOrt,  ist  allerdings  trots  Gisekes  Widerspruch  sehr 
wahrscheinlich,  denn  ihn  mit  C.  0.  Malier  und  Gerhard  auf  die 
Seelenwanderung  zu  benehen,  liegt,  wie  mir  wenigstens  scheint, 
nicht  der  mindeste  Anhalt  yor.  Der  ganze  Zusammenhang  der  pla- 
tonischen Stelle  fordert  die  Bezugnahme  auf  eine  theogonisehe  oder 
genealogische  Dichtung.  Aber  diese  orphisdie  Theogonie  Piatos  ist 
nicht  die  rhapsodische.  Kern  führt  zwei  neoplatonische  Stellen  an, 
aus  denen  hervorgeht,  daÜB  die  ^Theologie'  den  Zeus  als  den  fünften 
und  den  Dionysos  als  den  sechsten  der  Weltregenten  betrachtete 
(Syrian.  ArisM.  MeU^,  985*  28  ed,  Usmer;  Pkrokl.  2¥m.  291 A). 
Mbmm  hcn\v  tcvedv.  In  Baeeho  eelebra9ido  OrpMcae  Musae 

mtum  est*  u.  s.  w.  (K  er  n  theog.  S.  47).  Die  ErklSrung,  welche  in  diesen 
Worten  anscheinend  ^)  dem  platonischen  Vers  gegeben  wird,  ist  sprach- 
lieh nicht  zulässig.  ^'CicTig  b'  iv  t€vcf  KOTOironkaTC  köcmov  doibf)c 
kann  nicht  hdfim:  ^Verweilet  mit  eurem  Gesänge  bei  der 
Feier  des  sechsten  Geschlechtes',  sondern  nur:  *Mit  dem 
sechsten  Gesehlechte  steht  ab  Yom  Schmuck  (?)  des  Gesanges.'  Gram- 
roatisch  kann  bekanntlich  KaTcnroüeiv  Tivd  tivoc  auch  bedeuten 
jemanden  Ton  etwas  zur  Bnhe  bringen  und  diesen  Sinn  hat  das 


1)  Sollten  die  angeführten  Worte  vielleicht  nor  bedpnten,  dafs  der 
End-  und  Gipfelpunkt  des  Gedichtes  die  Verherrlichung  des  sechsten 
Geachlechies  sein  solle V  Alsdann  wäre  eibtens  der  Hauptbegriü'  'Ver- 
herrlichung' willkürlich  eingesetzt  und  zweitens  die  wichtige  Tfaai- 
Sache  unbeachtet  gelassen,  dafs  das  sechste  Geschlecht  mitgezllhlt  werden 
Roll,  während  Sokrates  es  nicht  mitrechnet.  In  seinem  Aufsatz  über  dip 
boiotischen  Kabeireu  Hermes  XXV  (1890)  S.  6  erklärt  Kern  den  Vers  in 
dem  allein  zulässigen  Sinne,  ohne  »ich  der  anderen  Interpretation  nur 
EQ  erinnern. 
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Verbum  in  der  That  in  der  andern  Verfeion  unseres  Verses,  6k 
Plutarch  {de  Ei  apud  Dclph.  15)  überliefert:  eKTr)  b'iv  T€V€a  kotq- 
TTOUCaTe  6u|i6v  dotbfjc,  für  die  Lesart  der  Plutohss.  dagegen  scbeini  | 
diese  Bedeutung  ausgeschlossen.  Die  Frage  nach  der  Echtheit  der 
Lesarten  kann  hier  unerörtert  bleiben,  da  beide  denselben  Sinn  er- 
gebeUi  welchen  auoh  Sokrates  in  den  Vers  hineinlegt,  dafs  eil 
Oesang  zum  Schweigen  gebracht  werden  solle.  Denn  wenn  Sokraiei  , 
ihn  citiert,  um  zu  erklären,  warum  er  die  Aufz&hlojig  nicht  Qb«r 
das  fUnfte  Glied  fortsetat,  80  rnnÜB  dieser  Vers  in  seinen  A  igen 
bedeutet  haben,  was  ja  auch  grammatisch  am  nächsten  liegt,  dali 
die  Musen,  die  als  angeredet  zu  denken  sind,  das  sechste  Geschieeht 
nicht  mehr  besingen  sollen.*)  Dieser  Sinn  aber  ist  mit  dem  aas 
bekannten  Inhalt  der  rhapsodischen  Theogonie  nicht  vereinbar;  denn 
grade  der  Gipfelpunkt  dieser,  Dionysos,  bildet  das  sechste  Ge- 
schlecht, würde  also  durch  nnseni  Vers,  wenn  er  in  den  Rhnpaodu« 
stand,  ausgeschlossen  worden  sein.  Wer  trotzdem  den  Vers  so  Ter- 
stehen  will,  daTs  das  sechste  Geschlecht  noch  mitbesungen  werda 
solle,  mu(8  wenigstens  angeben,  dafs  Sokrates  den  SpriMdi  gas 
▼erkehrt  angewendet  hat. 

Aber  selbst  dieses  Zugeetttndnis  reicht  nicht  ans:  der  Yen  sk 
sich  ist  mit  den  Rhapsodien  unvereinbar.  Die  Tcveoi,  von  deiMB 
diese  reden,  sind  die  grofsen  Perioden,  in  denen  die  Welt  sich  er- 
scbafift  und  erneuert;  ihrer  sind  im  ganzen  sechs,  nach  neop)a> 
tonischer  Deutung,  weil  sechs  die  vollkommene  Zahl  ist  Ghmi 
anders  sind  die  t^vcai  gedacht,  die  der  platonische  Orpheus  m 
Sinn  hat:  wenn  die  Musen  mit  dem  sechsten  Gesehlecht  aufhQres 
sollen,  so  mtissen  auf  Dionysos  noch  andere  Geschlechter  gefolgt 
sein,  welche  in  dem  Gedicht  nur  nicht  aufgezählt  werden  sollen. 
Der  platonische  Orpheus  steht  demnach  auf  dem  Standpunkt  He^iodi: 
er  kennt  noch  nicht  die  dem  sechsten  Jahrhundert  eigentUmliolie 
Lehre  von  der  periodischen  Welterneuerung. 

Die  beiden  anderen  orphischen  Verse,  die  Plato  citiert,  fisdei 
sich  Cratyl.  402  BC.  Hier  will  Sokrates  die  Etymologie  des  Namens 
der  Göttermuttcr  Teia  begründen,  die  er  als  die  'Flielsende'  (piw) 
erklSrt:  auch  die  alt-en  Dichter,  sagt  er  in  diesem  Zusammenhang, 
haben  etwas  FliefBcndes  zum  Ursprung  der  Qtftter  gemaebt  iiicicep  < 


1)  Srlinster  (S.  13'  nimmt  ,  der  Vers  lialic  nm  Schlufs  des  Ge- 
dichtes  gcstaiulen,  und  sucht  diese  immerhin  seltsame  Schlufsanrede  an  die 
Musen  duicb  Uati  uicbt  ganz  passende  iieiüpiel  Theoer.  ui.  1. 114;  119  u.  s.  w. 
m  gehatsen.  Aber  es  liegt  doch  yitd  nfther  den  platoniiolien  Y.  an  den  Schieb 
des  Proüimious  zu  setzen,  in  welchem  nach  gewöhnlichem  Gebrauch  der 
Inhalt  des  Gedichtes  kurz  anpppeben  war.  —  Von  einer  der  jünjjeree 
orphiechen  Theo^onien  giobt  Malala  CJirOfiogr.  IV  p,  72  wahrscheinlich 
den  Auluiig  an,  aber  dieser  ist  nicht  an  die  Musen,  sondern  au  Apollo 
gerichtet,  was  wiedenmi  gegen  Kerns  VonteUnng  Ton  der  weieathchea 
Einheitlichkeit  der  oiphischen  Theogonie  streitet. 
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oljüuu  bi  Kai  *Hciobo€,  \if€i  bi  irou  xal  '0p9€uc  6ti 

'QKcavöc  irpdrroc  KaXXi^jkioc  fjpHe  TOtMOio, 
6c  {m  KOCiTvriTTiv  ö)ao^r|Topa  Jr\Qit^  6iruiev. 

Auch  diese  Verse  werden  von  den  Neoplatonikem  nie  ciiiert; 
sie  sind  aber  sogar  mit  der  von  diesen  gelesenen  rhapsodischen 
Theologie  novereinbar.  Nirgends  erscheint  hier  Okeanos  in  der  Kolle 
des  Güttervaters ,  die  er  doch  nach  den  Worten  des  Plato  haben 
miifs;  nicht  einmal  in  der  Aufzählung  der  Weltregenten  wird  er  er- 
wähnt. Dabei  schliefsen  sich  die  einzelnen  Bruchstücke  ihrem  Inhalt 
nach  so  genau  aneinander,  dals  schlechterdings  keine  Lücke  offen 
bleibt,  in  welcher  der  Göttervater  Okeauos  gestanden  haben  könnte. 
Okeauos  ist  bei  Prokl.  71m.  V  295  D  nicht  Vater,  sondern  Bruder 
des  Kronos.  Es  ist  daher  schwer  begreiflich,  dals  Kern  theog.  S.  44 
eine  Steile  des  Gregor  (or.  XXXI  16),  in  welcher  ohne  Nennung 
eines  Autors  Okeanos,  Tethys,  Phanes  Kai  ouk  oiba  oücTivac  als 
npiiuTOi  aiTiai  der  heidnischen  Theologen  genannt  werden,  in  ihrem 
ganzen  Umfang  auf  die  rhaptjodische  Theogonic  bezieht,  in  welcher 
freilich  Phanes  vorkam:  als  ob  nicht  verschiedene  Theologien 
vereiuigt  sein  könnten,  wie  ja  notorisch  gleich  im  folgenden  der 
hesiodeische  Kronos,  der  seine  Kinder  verschlingt,  mit  dem  den 
Phanes  verschlingenden  Zeus  der  Rhapsodie  verschmolzen  ist.  Ist 
demnach  der  Göttervater  Okeauos  «It  u  Rhapsodien  abzusprechen,  so 
würde  es  nur  danu  möglich  sein,  ihnen  diese  zwei  Verse  zuzu- 
schreiben, wenn  Sokrates  auch  sie  in  einem  völlig  anderen  Öinu 
gebraucht  hätte,  als  ihr  Dichter. 

Nun  enthalten  allerdings,  für  sich  betrachtet,  die  beiden  Verse 
nicht  genau  das,  was  Sokrates  aus  ihnen  folgert.  Wörtlich  be- 
sagen sie  nur,  dafs  Okeauos  als  Erster  mit  dem  Heiraten  be- 
gonnen habe,  wobei  es  dem  Leser,  der  den  Zusammenhang  nicht 
kennt,  freisteht,  den  Kreis,  in  welchem  Okeanos  als  Erster  gehei- 
ratet hat,  sich  beliebif^'  grofs  oder  klein  zu  denken.  Es  wäre  daher, 
wenn  man  den  platonischen  Sokrates  eines  groben  Irrtums  für  fähig 
hält,  sprachlich  möglich,  dafs  diese  Verse  den  Okeanos  nicht  als 
Begründer  der  Ehe  überhaupt  bezeichneten,  sondern  als  den,  der 
zuerst  von  einer  kleinen  Anzahl  von  Personen,  also  etwa  seiner 
Brüder,  wie  Lobeck  und  Kern  annehmen,  oder  als  Erster  nach 
ürauos,  wie  Susemihl  glaubt,  eine  Ehe  schlofs.  Ja  es  scheint 
sich  diese  Auffassung  sogar  dadurch  zu  empfehlen,  dafs  der  zweite 
Vers  dem  Okeanos  die  Tethys  als  KaciYVr|Tr|  öfAOjurjTwp  beigesellt. 
Indessen  würde  dieser  Schein  doch  trügen.  Grade  in  den  Theo- 
gonien  des  siebenten  Jahrhundeiis  ist  der  Fortschritt  von  der 
ungeregelten  zur  geregelten  Zeugung  der  eine  der  beiden  Grund- 
gedanken: es  würde  in  einer  Theogonie  dieser  Zeit  ganz  und  gar 
eine  Dichtung  am  Orte  sein,  welche  den  Okeauos  und  die  Tethys  in 
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wilder  unregelmSfsiger  Zeugung,  oder  auch  ganz  ohne  Zengimg 
blofs  von  einer  Mutter  geschaflfen  werden  und  selbst  erst  die  ehe- 
liche Foi-tptianzung  begründen  Iftfst.    Selbst  in  der  rhapsodischen 
Theologie  blickt  dieser  (ledanke  deutlich  durch,  obgleich  die  jüngeren 
Ideen  von  dem  All  Einen  und  dur  Welterneuerung,  welche  hier  in 
die  theogonische  Überlieferung  hineingelegt  sind,  ihn  zurücktreten 
lassen.    Denn  ganz  ebenso  wie  bei  dem   j)latonisclien  Orpheus 
Okeanos  und  Tethjs,  so  schlielsen  in  dem  neoplatonischen  Uranos 
und  Gaia  die  erste  Ehe,  nachdem  schon  vorher  Zeugungen  statt- 
gefunden haben.    Dies  wird  völlig  unverfänglich  von  Proklos  7'hn 
293  C  überliefert:  koi  eiiuGaci  YOMOV  oi  OeoXÖYOi  TTpocaTOpeüeiv. 
oiKeToc  Toip  6  T^MOC  "^Vi  Ta^€i  xauxri,  xaGa  qprjciv  6  OeoXofoc 
7Tpu)Tr|v  fotp  VUM9T1V  d-rroKaXei  rpv  friv  xai  irpiwricTov  t^MOV  ttiv 
fcvuuciv  auTTic  Tf)V  irpöc  töv  Oupavöv.  Es  ist  wahr,  dafs  Proklos  an 
diese  Notiz  seltsame  und  unzweifelhaft  falsche  Bemerkungen  knüpft; 
aber  weil  die  Neoplatoniker  die  von  ihneu  gelesenen  Verse  falsch 
erklären,  sind  wir  doch  nicht  berechtigt,  die  einfache,  klare  \ind 
von  der  Interpretation  ganz  imabhKngige  Inhaltsangabe  der  Verse 
zu  verwerfen.  Unter  diesen  Umstünden  sehe  ich  keinen  Ojund.  der 
uns  veranlassen  könnte,  von  der  natürlichsten  Erklänmg  der  Verte 
im  KratyloB  abzusehen.  Wenn  daher  Kern  gegenüber  dieser  schon 
von  Schuster  aufgestelKen  Auslegung  die  Frage  aufwii-ft  (S.  43): 
qnofus  quis'juc  a^t,  qui  vcfcnm  l/iroh>ffum  duo  cannhii  gaicra  discre- 
risse  putrl ,  so  stehe  ich  wenigstens  nicht  an,  diese  Unterscheidung 
nicht  blol's  für  sehr  wohl  m<)glich,  sondern  sogar  für  höchst  wahr- 
scheinlich zu  halten.    Ebenso  wie  hier  die  Mutter  des  Okeanos  und 
der  Tethys  reprUscntiert  bei  Hesiod  Uranos  eben  jene  vorausgesetzte 
Periode  unregelmäfsiger  Zeugung,  der  durch  seine  Entmannung  ein 
Ende  gesetzt  wird.    Die  Perioden,  die  in  den  'Geschlechtern'  dieser 
alten  Theogonien  ihren  symbolischen  Ausdruck  linden,  sind  nicht 
sowohl  Schüpfungs-  als  vielmehr  Zeugungsperioden.    Wird  >o  der 
Einwand  hinfällig,  der  gegen  die  Annahme  erhoben  ist,  dafs  Okeanos 
und  Tethys  die  erste  aller  Ehen  in  der  Welt  schlössen,  ^o  wird 
dagegen  diese  Annahme  durch  Erwägungen  anderer  Art  durchaus 
bestätigt.   Denn  obwohl  Plato,  wie  schon  angedeutet,  keineswegs 
zu  den  wenigen  antiken  Schriftstellern  gehört,  die  moderaen  An- 
forderungen an  Akribie  in  den  Citaten  auch  nur  einigermafsen  nahe 
kommen  (wie  er  denn  an  unserer  Stelle  sweifelnd  dem  Hesiod  eine 
theogonische  Lehre  zuschreibt,  die  sich  wenigstens  in  der  Theogouie 
mcht  findet),  so  ist  doch  ein  Irrtnm  beiüglich  unserer  orphischen 
Verse  deshalb  sehr  unwahrscheinlich,  weil  Okeanos  so  wie  beim 
Orpheus  nach  Flaio  in  der  That  in  der  oiplüsehai  Litteratnr  Tor- 
kommt:  vgl.  hynm.  Orph,  LXXXIH,  wo  der  Dichter  Okeanos  dOavd- 
Tuiv  T€  Ocdbv  T^v€Ctv  dVfiTiihr  T*  dvOfHdmuv  und  den  Vers  ans  der 
Tbeogonie  des  Orpheus  bei  Athenag.  18:  *QK6av6c,  ÖCTrep  t^vccic 
irdmcci  T^TUicrai.  Noch  mindestens  in  «ner  anderen,  yon  der  dee 
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Athenagoras  veraebiedeiieii  Theogonie  kam  Okeanos  als  Vater  der 
Q5tter  Tor;  in  der  Ton  Alex.  Aphrod.  mOaphys,  N.  p.  800.  9  ed. 
Bonitz  1847  eitierten,  wo  er  gleich  hinter  das  Chaos  gesetzt  wird, 
während  in  dem  Orphons  des  Athenagoras  das  Chaos  erst  in  einer 
flpftteren  Schöpfungsstafe  erscheint.  Mit  grofser  Wahrscheinlichkeit 
können  wir  sogar  noch  eine  vierte  orphische  Dichtung  heranziehen, 
diejenige,  welche  Apollonios  {Argon,  I  496  ff.)  entweder  beschreibt 
oder  nachahmt.    Hier  entsteht  zuerst  Himmel  und  Erde;  die 
Schöpfung  oder  Zeugung  des  Okeanos  wird  nicht  hervorgehoben; 
da  aber  die  erste  Herrscherin  des  Olympos  Eurynome  Tochter  des 
Okeanos  heifst  und  dieser  dadurch  unzweifelhaft  yod  den  übrigen 
Titanen  geschieden  wird,  die  unter  Kronos  jene  Eurynome  und  ihren 
Gatten  Ophion  verdrängen,  also  eine  oder  wahrscheinlich  zwei 
Generationen  später  erscheinen,  so  wird  auch  hier  Okeanos  jene 
kosmogonische  Bedeutung  gehabt  haben,  die  ihm  der  platonische 
Orpheus  giebt.    Sehr  wahrscheinlich  ist  er  auch  bei  Apollonios 
Vater  und  Ahnherr  der  folgenden  Göttergenerationen  gewesen;  denu 
wenn  Weizsäcker  bei  Roscher  I  1426  aus  der  Nichterwähnung 
von  Nachkommen  des  ersten  olympischen  Herrscherpaares  folgert, 
dafs  Eurynome  von  Ophion  als  dem  Princip  des  dTpufeTOC  ttÖvtoc 
keine  Kinder  gebar,  so  ist  dieser  Schlufs  schon  deshalb  unhaltbar, 
weil  der  Auszug  des  Apollonios  überhaupt  nur  die  Reihenfolge,  nicht 
die  Genealogie  der  Götter  angiebt,  sodafs  mit  dem  gleichen  Rechte 
auch  Uranoi  und  Oaia  oder  Kronos  und  Rheia  als  unfruchtbar  ge- 
folgert werden  könnte.  Wir  haben  also  mindestens  drei,  wahrschein- 
lich vier  von  einamler  una1)l)ängige  und  vei'Schiedenen  orphischen 
Gedicbten   entstammende  Zeugnisse  dafür,  dafs  Okeanos  in  der 
orphischen  Litteratur  wirklieb,  wie  Plato  es  seinem  Orpheus  zu- 
fcchreibt,  als  Allvater  am  Anfang  der  Weltschöpfung  stand.  Vgl. 
auch  Thcact.  152  E).   Nur  eben  in  der  rhapf^odiscben  Theogonie  kam 
dieser  Gedanke  nicht  vor;  also  ist  die  orphische  Theogonie,  die  Plato 
an  dieser  Stelle  citiert,  auch  nicht  die  rhapsodische,  unterschied 
sich  vielmehr  gleich  zu  Anfang  in  einem  sehr  wichtigen  Punkt. 

Hiermit  ist  unser  sicheres  Material  erschöpft:  die  Frage,  ob 
riuto  die  spUter  so  viel  gelesenen  Rhapsodien  oder  ein  ihnen  Uhuliches 
Oedicht  kannte,  ist,  sofern  wir  xVbnlichkeit  nicht  in  dem  weitesten 
und  unbestimmtesten  Sinne  fassen,  negativ  beantwortet.  Alle 
anderen  Orphika  bei  Plato  sind  so  vage  und  zweifelhaft,  dafs  sie 
dieses  Kesultat  nicht  ändern  können;  da  indessen  schon  von  den 
Neuplatonikern  und  dann  von  Lobeck  und  Kern  auch  derartige 
Anspielungen  als  Beweis  für  Plates  Bekanntschaft  mit  der  rhapso- 
•  dischen  Theologie  in  Anspruch  genummen  sind,  so  würde  die  Wider- 
legung dieser  Annahme  so  lange  unvollständig  sein,  als  diese  Stollen 
nicht  auch  im  einzelnen,  was  sie  im  allgemeinen  insgesamt  sind,  als 
nicbt  beweiskiäftig  erwiesen  werden.  Uber  die  bisher  der  Ubapsodie 
zugeschriebenen  platonischen  Stellen  hinauszugehen,  liegt  nicht  in 
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dem  Plane  der  folgcndtn  Untersuchung,  obgleich  eine  ganze  Reihe 
anderer  Stellen  mit  demselben  Recht  oder  Unrecht  als  Anspielungen 
anf  die  Rhapsodie  gedeutet  werden  könnten:  es  erscheint  Uberfläüftig^ 
Beweisgründe  zu  widerlegen,  bevor  sie  aufgestellt  sind. 

An  dem  Anfang  der  oben  citierteu  Darlegung  im  Philebos  über 
die  höchsten  Güter  stehen  die  Worte  p.  61  Toic  bf)  öeoic  H)  TTpu)- 
Tapxe  euxöfuevoi  Kepavvuaijaev,  eiie  Aiövucoc  ehe  "Hq)aiCTOC  efö* 
ÖCTic  Oeüuv  lauTriv  ifiv  iijaf^v  eiXrixe  ific  cufKpdcetuc.  Kern  (Arch. 
für  Gesch.  d.  Phil.  II  393)  vergleicht  damit  Procl  Tim.  V  316  a: 
^Tiei  Kai  aXXoi  Trapabeboviai  Kpaifipec  uttö  xe  'Opqpe'ujc  xai  TTXd- 
Tiüvoc.    TTXdTUJV  le  t^P      OiXrißiu  töv  jutv  HcpaicTiov  KpaTfjpa 
Trapabibujci,  tov  be  AiovuciaKÖv,  Kai  'Opqpeuc  oibe  m^v  koi  tov 
Toö  Aiovucou  Kpaifipu,  ttoXXouc  b^  xai  öXXouc  ibpuei  Tiepi  Tf]v 
'HXiaKriV  ipaTie^av.   Dafs  Kern  die  Worte  des  Sokrates  im  Philebos 
als  eine  Anspielung  auf  die  von  Proklos  citierte  Orpheusstelle  auf- 
fafst,  ist  um  so  weniger  gerechtfertigt,  da  Proklos  selbst  eine  An- 
spielung nicht  behauptet,  vielmehr  anerkennt,  dafs  sich  hier  Plato 
und  Or])lieuH  nicht  decken.    Denn  nicht  nur  ergiebt  sich  aus  den 
Worten  des  Proklos  klar,  dafs  unter  den  anderen  Göttern,  deren 
Mischkrüge  Orpheus  erwähnte,  Hephaistos  sich  nicht  befand,  sondern 
Proklns  macht  nicht  einmal  den  Vorsuch  auszugleichen  (^womit  er  doch 
sonst  immer  bei  der  Hand  ist),  d.  h.  den  platonischen  Hephaistos  mit 
einem  der  von  Orpheus  genannten  Götter  zu  identificieren.   Für  sich 
betrachtet  lehren  die  Worte  des  Proklos  überhaupt  gar  keine  Be- 
ziehung zwischen  Pluto  und  dem  'Theologen',  und  auch  aus  dem 
Zusammenhang  dürfen  wir  hinsichtlich  der  Übereinstimmung  zwischen 
beiden  in  die  Erklärung  des  Proklos  nur  das  legen,  dafs  der  plato- 
nische Miscbgott  Dionysos  mit  dem  oi*phischen  Mischgott  wesens- 
gleich uuil  daher,  wie  dieser  kosmogonisch  zu  deuten  sei.  Daraus 
ergab  sich  dann  weiter  (was  aber  von  Orpheus  nicht  mehr  abhängig 
ist),  dalb  auch  der  platonisclie  Hephaistos  einen  kosmogonischen 
Sinn  habe,  wie  dies  in  der  Thai  Olympiodoros  in  der  Erklärung  , 
unserer  Stelle  behauptet:  tiri  Kpdceoic  9eoi  eici  ific  fiev  q)uciKfic 
Te  Kai  eYKOCjuiou  6  "HqpaiCTOC,  ific  hl  ipux^^nc  xe  Kcd  uTiepKOCfiiou 
6  Aiövucoc.     Die   ganze   Übereinstimmung  zwischen   Plato  imd 
Orpheus  bescliriinkt  sich  demnach   auf  die  Erwähnung  des  all- 
bekannten Weingottes  Dionysos;   für  die  Neoplatoniker,  welche 
Orpheus  und  Plato  verehrten,  wie  Gläubige  ihre  Olfcnbarungs- 
schriften,  und  daher  Widersprüche  zwischen  ihnen  nicht  anerkannten, 
genügte  eben  schon  die  Kennung  des  Mischers  Dionysos  bei  Plato 
um  an  den  orphischen  Dionysos  anzuknüpfen.    Für  uns  aber,  die 
wir  niebt  wie  die  Neoplatoniker  die  gmndstttzUche  Übereinstimmiuig 
aller  Philosophie  behaupten,  ist  klar,  dafs  die  platoniaohe  Stelle  wä 
jene  orphiaohe  sioih  ttberiiaopt  nicht  besieht.  Denn  unndgUoh  will 
Sokrates,  bevor  er  die  Sninme  seiner  ganten  Darlegung  zieht,  einen 
tiefsinnigen  Mythos  in  rfttselhafter  Kürze  nnd  nodi  daSca  mit  gani  freier 
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Weiterbildung  anführeu;  wollte  er  aber  nach  seiner  Sitte,  launig  auf 
eine  bekannte  Dichterstelle  anspielen,  so  mulrite  mindestens  diese  An- 
Hjjielung  verstänrllicb  sein,  was  sie  nicht  war,  wenn  statt  anderer 
Götter  H(  phaistos  eingesetzt  wurde.  Nun  können  wir  aber  auch  nach- 
weisen, dafs  der  Humor  der  platonischen  Stelle  nach  einer  anderen 
Richtung  zielt  als  nach  jener  orphischen  Vorstellung.  Die  richtige 
Deutung  der  Stelle  liegt  sehr  nahe,  obwohl  sie  oft  verfehlt  worden 
iat.  Nicht  zutreffend  ist  z.  B.  Stallbaums  Erklärung:  ^f^dlfhnt 
pocuhim,  priusiiuam  hauriretur,  deo  alicui  consccrari,  ad  quem  morcm 
lepidr  (dludit  Socrates*;  denn  nicht  von  dem  Gott  ist  die  Rede, 
welcbem  der  Becher  geweiht  wird  —  in  diesem  Falle  wöre  auch 
die  Erwähnung  des  Hephaistos  höchst  auffUllig  —  sondern  von  dem, 
der  ihn  mischen  hilft.  Bei  diesem  Mischen  kaun  aber  nur  au  das 
Mischen  des  Weines  gedacht  sein,  nicht  etwa,  wie  noch  neuerdings 
behauptet  ist,  an  das  Mischen  der  Metalle,  aus  denen  der  Becher 
besteht.  Denn  so  passend  dieses  Mischen  ein  Geschäft  des  Hephai- 
stos genannt  worden  könnte,  so  stellt  doch  das  folgende  xai  )af|V 
KaBdirep  fipiv  oivoxöoic  aufser  Zweifel,  dafs  wie  Dionysos  auch 
Hephaistos  als  oivoxöoc  gedacht  sein  mufs.  Nun  fungiert  aber 
Hephaistos  wirklich  an  einer  sehr  berühmten  und  jedem  Griechen 
geläufigen  Stelle  als  Weinscheuk:  Ilias  A597  auTcip  6  loic  ctXXoici 
6€oTc  ivhiha  Träciv  |  olvoxöei,  fXuKu  veKiap  ätiö  Kprirfipoc 
dq)uccujv.  Unter  diesen  Umständen  scheint  mir  nicht  zweifelhaft, 
dafs  Sokrates  neben  dem  gewöhnlichen  Weingott  Dionysos  hier  den 
Hephaistos  lediglich  in  Anspielung  auf  diese  Tliasstelle  genanut  hat, 
und  dafs  die  Beziehung  auf  die  rhapsodische  Theogonie  ganz  ab- 
zuweisen ist,  —  Zu  demselben  Ergebnis  führt  die  Erwägung,  dafs  der 
dionysische  Krater  an  der  fiXiaKT]  Tpäudla  gestanden  zu  haben 
scheint^),  eine  Angabe,  die  es  uns  zugleicli  ermöglicht,  die  Bedeutung 
dieses  xpairip  in  der  rhapsodischen  Theogonie  festzustellen.  Kern 
hat  Unrecht,  wenn  er  (Archiv  TT  392)  bemerkt:  *es  ist  nicht  schwer 
die  Umgebung  festzustelleu ,  in  der  von  dem  KpaTrjp  des  Dionysos 
die  Rede  war.  Ich  greife  heraus  fr.  191  (Lob.  553)  Kainep  ^ovTi 
vlw  Kai  vriTTiLU  eiXaiTivacTri'.  Es  ist  sehr  schade,  dafs  Kern  nicht 
auch  die  anderen  Stellen  angeführt,  aus  denen  er  fr.  191  heraus- 
greift, denn  dieses  bezieht  sich  keineswegs  auf  eine  kosmogonische 
Mischung  des  Dionysos,  sondern  stand  an  der  Stelle,  wo  Zeus  dem 
Dionysos  trotz  seiner  Jugend  die  Weltherrschaft  übergiebt.  Warum 
der  junge  Weltherrscher  bei  dieser  Gelegenheit  eiXamvacTric  ge- 
nannt wird,  ist  allerdings  nicht  festzustellen,  aber  doch  nur  deshalb 

1)  Denn  an  sich  wllre  es  zwar  vielleicht  nicht  unmöglich,  die 
Worte  nepl  Tfjv  r|XiaKf|v  TpdneZav  nur  auf  das  vorausgehende  touc  dXXouc 
mcht  auch  anf  rdv  toO  Ätovt&cou  xparf^pa  sn  beneheo,  da  aber  sehr 
wabradieittUoh  der  Mischkrug  in  einem  anderen  Mythos  mit  der  ^Xiou 
Tpdrrclu  vorbnnden  erscheint  (h.  u.),  s'o  ist  aaoh  bei  Proklos  die  andere 
ohnehin  näherliegende  Deutung  vorzuziehen. 
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nicht,  weü  der  Wortlaut  der  vorbergehenden  und  folgenden  Verse 
nicht  überliefert  ist;  vielleicht  hedentet  vf'jmoc  eiXamvacriic  einfach 
SSugUng,  entsprechend  der  antiken  Ableitang  des  Wortes  €lXairivr| 
von  Xdirrui  (vgl.  Etjm.  Magn.  clXairivri).  Jedenfalls  sehliefiit  der 
ganze  Zusammenhang  aus,  dafs  an  dieser  Stelle  der  kosmogonisch 
nmgedentete  Mischkrug  des  Dionysos  oder  gar  der  Tiach  des  Heltofl 
erwShnt  wmt.^)  Dieser  Itthrt  vielmehr  auf  einen  ganz  anderen  Za- 
sammenhang.  Rmsanias  erzählt  6.  26.  1  f.  von  sich  selbst  mUendeii 
Krügen  des  Dionysos  in  Elis  und  Andros:  Kai  oiTTobexotTO  dv  TIC 
Tifi  XÖTHi  auTiu  Kai  6ol  AlBioircc  o\  unep  Cur|Viic  tou 
f|X(ou  Tf|V  TpdTTe2!av  X^touci.  Daüa  auch  in  der  aithiopischen  Sage 
oder  vielmehr  in  der  griechischen  Vorstellung,  die  nach  dem  oberen 
Nil  verpflanzt  wurde,  der  Weinkrug  des  Dionysos  vorkam,  ist  nicht 
ansdrtlfäclich  gesagt,  aber  doch,  da  die  Geschichte  als  Analogon  zn 
zwei  griechischen  Sagen  vom  krugfüllenden  Dionysos  beachtet  wird, 
sehr  wahneheiiilich;  dann  aber  kann  die  weitere  Folgerung  kaum 
yermieden  werden,  dafs  der  angeblich  aithiopische  Mythos  des  Paa- 
sanias  mit  dem  orphischen  mindestens  nahe  verwandt  ist,  d.  h.  dafs 
^Orpheus'  entweder  den  bereits  bekannten  Mythos  vom  sich  seibat 
füllenden  Mischkrug  des  Dionysos  am  Tisch  des  Helios  in  seinem 
Sinne  umdeutete  oder  selbst  erst  der  Urheber  des  Mythos  war.') 
Wahrscheinlich  hing  der  orphische  oder  orphisch  umgedeutete  Mythos 
mit  der  auch  bei  Herakleitos  vorkommenden  Vorstellung  von  der 
sich  täglich  erneuernden  Sonne  zusammen;  am  nächsten  scheinen  ge- 
wisse pseudoherakleitische  Sätze  zu  liegen  (Zeller  1*  623).  Dafs 
die  Sonne  als  eine  mit  feuriger  Flüssigkeit  gefüllte  Schale  vor- 
gestellt ward,  war  durch  den  alten  Mythos  vom  Becher  des  Helios 
(Athen.  469.  470)  mindestens  nahegelegt.  Bleibt  aber  auch  diese 
Bedentong  des  orphischen  Mischkrugs  w^en  der  Dürftigkeit  der 

1)  Ebenso  irrt  Kern  a.  a.  0. ,  wenn  er  eine  AnRpielnug  auf  diesen 
Tiseh  des  Helios  in  der  Bbapsodie  in  einem  Aassprach  des  Fherekydes 
hei  Diog.  Laert  I  119  (Lobeok  Agl.  867;  Kern  theog,  88.  VII)  wieder- 
findet: IXifi  TC  ÖTi  ol  9eol  Ti]v  xpdTrelav  Guuupöv  KaXoOav.  Dieser  Aus- 
sprach  entstammt  öberhaopt  nicht  dem  kosmologischen  Werke,  souderu 
gehört  zu  der  unmittelbar  vorher  aus  Aristoxenos  erzählten  Anekdote 
von  der  Begegnung  des  Pythagoras  mit  dem  erkrankten  Syrier.  Dat 
dfirftige  nnd  imverständige  Excerpt  läfst  die  Pointe  nur  noch  dunkel 
dnrchschimmern:  wahrscheinlich  liegt  sie  darin,  dafs  der  Kranke  pich 
selbst  humoristisch  über  sein  schreckliches  Leiden  tröstet:  es  kouimo 
nur  darauf  an,  fär  die  schlechte  Sache  einen  guten  Nameu  211  dodeu, 
wie  die  Diohter  der  GOttenprache  hochtrabende  Benenonagen  fHr  ge- 
ringe  Dinge  beilegen. 

2)  Neuerdinga  hat  0-  Crnsius  in  dem  Vortrag  auf  der  (rörlitrer 
Pbilologenversammlung  'Milrchenreminiscenzen  im  antiken  Sprichwort' 
S.  41  (vgl.  auch  Bender  märchenhafte  Bcbtandt.  d.  hom.  Ged.  S.  18) 
die  ifiXuNi  TpAnCa  ans  einem  griechiicben  M&rohen  hergeleitet,  aber  au 
einem  solchen  hätte  der  Orphiker  schwerlich  geschöpft^  vielmehr  stammt 
die  Ausmalung  Berod.  III  17  wahrscheinlich  in  letetfiv  Linie  ans  eiaer 
Parodie  auf  das  philosophische  Gedicht. 
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Quellen  sweifelbaffc,  sicher  ist  doch,  dals  nichts  bei  Plate  wa£  äm 
wunderbaren  orphiachen  Mythos  hinweist 

Noch  an  einer  anderen  Stelle  ^xieht  Plate  von  einem  eigentflm- 
licben  OdttenniBcliknig,  lUtailiflii  TkmmB  41 D,  wo  der  Deminrg 
erst  die  OStter-  dann  die  MeuBcheiieeelen  mischt.  Das  Gleichnis 
kommt  namentlich  deshalb  in  Betracht,  weil  wahischeinlioh  ein 
Shnlicher  Gedanke,  nSmlich  dafo  die  irdischen  Seelen  wie  ein  be- 
ranschender  Trank  gemischt  werden,  in  einem  orphischen  Gedicht 
stand.  Aach  steht  sn  Anfang  des  platonischen  Mythos  eine  Be- 
rufang  anf  die  SOhne  der  GOtter,  weldie  leieht  anf  diesen  Teil  des 
Mythos  mitbezogea  nnd  anf  Orpheus  gedontet  werden  konnte.  Ist 
allee  dies  der  Annahme  höchst  gllustig,  dab  Plate  hier  demselben 
Orpheus  folgt,  in  welchem  seine  mystischen  Aasleger  den  Mythos 
vom  Mischkrag  des  Dionysos  finden,  so  befremdet  es  am  so  mehr, 
dafs  die  Neoplatoniker  selbst  von  dieser  Übereinstimmang  nichts 
wissen.  Ein  safiüliges  Verschweigen  liegt  hier  keinesfiekUs  vor; 
ProUos  Tergleioht  anch  an  dieser  Stelle  sehr  eingehend  die  plato- 
nische and  orphisohe  Lehre  nnd  es  gelingt  ihm  anch  hier,  ihre 
Gleichheit  darsathnn.  Aber  er  denkt  nicht  daran,  den  platonischen 
Kpcrrijp  neben  den  orphischen  za  stellen,  vielmehr  meint  er,  dafs 
Plates  Mischkrag  der  Hera  des  ^Theologen'  entspreche:  *Kal  todc 
likv  6€oXÖTOuc,  iv  diroj^jS/iToic  X^xovrac  &  X^touci,  f&^üc  t€  koI 
T^KOuc  imvoeiv  OeOthr,  bi'  div  alviccovrot  rdc  dv  rote  OeoTc  liürv 
diroY€vWic€U)v,  öjyKivoirnKdc  koivuivCoc,  t6v  b^  TTXdruiva  xpoceic 
T€  Kai  arncpdceic  bio^uecXoTetv,  Td  fiiv  t^vn  toG  6vtoc  dvrl  tiS^v 
ciTCpfidTiuv,  Tfjv  bk  fiiiiv  dvrl  toC  yd}xov  TrapaXajyipdvovTa  (315B)' 

 \da  Oedntc  Cuiorövoc  . . .  i^v  6  jix^v  'Op(p€0c  IcoreXfl  ti{^ 

5TmioupTiK(|i  KuXeT  ical  cuvdirret  xal  cul^euSac  |i(av  irotcl  ^tir^pa 
irdvTuiv  diy  6  ZeOc  nor/ip,  6  tk  TTXdrujv  KpaTf)pa  irpoceCpHKCV 
(315  D).  HStten  lamblichos  und  Proklos  in  dem  ihnen  yorliegenden 
orphischen  Gedicht  irgend  einen  Anhalt  gefanden,  den  dionysischen 
Krater  mit  dem  des  platonischen  Demiurgen  zu  vergleichen,  so 
würden  sie  bei  ihrer  allgemeinen  Tendenz  Plato  und  Orpheus  zu 
identificieren  und  bei  der  Freiheit  der  Interpretation,  die  sich  die 
Neoplatoniker  allerorten  nehmen,  sicher  trotz  der  verschiedenen 
Benennung  des  Gottes  schon  Mittel  gefunden  haben  hier  ihre  beiden 
GewKhrsmSnner  auch  formal  in  Übereinstimmung  zu  bringeo.  Unter 
diesen  Umständen  ist  es,  wenngleich  die  Überliefernng  ans  nicht 
mehr  gestattet,  die  Unterschiede  des  platonischen  und  oiphischen 
Bildes  im  einzelnen  festzustellen,  doch  im  höchsten  Malse  unwahr- 
scheinlich, daÜB  der  Mythos  des  Timaios  der  Bhapsodie  nachgebildet 
ist.  Ich  verweile  daher  bei  diesem  Teile  des  platonischen  Mythos 
nicht  länger,  snmai  da  Kern  selbst  seine  Vermutung  mit  der 
htkihsten  Reserve  vorträgt  und  gewifs  nicht  der  Ansicht  ist,  dad 
diese  Stelle  die  Abhttngigkeit  Piatos  Ton  der  Bhapsodie  beweisen 
kOnna 
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Dagegen  verdient  die  Einleitnng  and  der  Anfang  dee  Mjttn 
im  Tunaio8  eine  etwas  eingehendere  Besprechung.  Es  Mist  dort 
(p.  40  D):  iT€pl      Tdhf  iKXXuiv  baiMÖvujv  elirctv  ko\  tvu»vbi  tj|v 
T^veciv  n^tCov  f\  KoS*  fiMÖc,  ircicr^ov  hl  toTc  elpriKÖciv 
iTpocOev,  dKt<Svaic  m^v  Ocuiv  oOciv,  die  ^(pacav,  caqMk  )^ 

TTOü  TOUC  T€  aÖTÄV  npOTÖVOUC  etbÖCtV  .  .  .  OUTUiC  oöv  kot'  tefvoK  I 

fllLiiv  f\  T^vecic  7r€p\  tcKWuiv  tiS/y  Ocdiv  ix^rw  koi  Xct^cOiü.  Tffi 
T€  Ka\  OupavoO  iraibec  'QKcavöc  t€  kqI  TiiOuc  ^T^v^cGnv,  toäww 
OöpKuc  Kpövoc  T€  Ka\  *P^a  xal  öcoi  jicid  toutujv,  dK  6^  Kpövw 
Ka\  T^ac  Zeuc  "Hpa  T€  xal  Trdvrcc  öcouc  tc^€V  db€Xq>oOc  Xrfo- 
^dvouc  auTtüV,  ^Ti  hl  TOUTUJV  dXXouc  ^KTÖvouc.  Die  NeopUtcmibr 
haben  die  ganze  Stelle  unbedenklich  für  eine  freie  ümschreilnif 
fler  ihnen  vorliegenden  Theologie  gehalten  oder  doch  einen  Teil  der 
platonischen  Angaben  auf  diese  zurttckgefdhrt.  Denn  wenn  Prokki 
(289  AB)  dazu  bemerkt:  TTuOaTÖpeiov  hl  kolx  tö  toTc  *0p9iiünt 
eireceai  TcveaXotiaic.  dvuiOcv  yop  ^i^rö  ttic  *Op<piicf^c  napobkm 
bia  TTuOairöpou  kqI  de  "CXXnvac  irepi  GeOuv  dmcirmri  TtponXSe», 
ibc  auTÖc  6  TTuGatöpac  q)Tidv  dv  tuj  lepifi  Xotuj,  so  liegt  diris, 
da  die  Neoplatoniker  bei  Orpheus  wahrscheinlich  aasschliefilieh, 
mindestens  vorzugsweise  an  die  rhapsodische  Theogonie  denken,  Bwt 
gradezii  die  Behauptung,  dafs  diese  dem  Timaios  vorschwebte.  Km 
ist  nun  freilich  im  höchsten  Mafs  erstaunlich,  da  Proklos  selW 
wenige  Seiten  später  (295  D)  Verse  des  GeoXoYoc  mitteilt,  in  i 
welchen  Okeanos  nicht  Vater  sondern  Bruder  des  Kronos  heifit 
Ob  sicli  die  Neoplatoniker  dieses  Widerspruches  bewiifst  wurd« 
und  wie  sie  etwa  versuchten,  denselben  auszugleichen,  wissen  Wir 
nicht;  dies  aber  steht  für  uns  fest,  dafs  wenn  Timaios  wirklieb  »öf 
eine  orphiscbe  Theogonie  anspielt,  dies  keinesfalls  die  spätere  rhap- 
sodische seine  könne.  Daher  versucht  denn  Kern  de  theogmi.  42  di* 
Beziehung  oder  doch  die  ausschliefsliche  Beziehung  der  ^KYOVOi  6€WV 
des  Timaios  auf  Orpheus  zu  beseitigen :  inter  cos  Orpheus  es^^ 

nt  de  hoc  um  cogitari  non  dchet,  cum  plurative  dicanfur  €ktovoi 
Geiuv.  Das  steht  nicht  im  Einklänge  dazu,  dafs  er  in  einer  spSt^reü 
Arbeit,  wie  wir  oben  gesehen  haben,  den  nächsten  Teil  des  plato 
nischen  Mythos  grade  auf  den  Dichter  zurückführt,  dessen  Benut^nug 
er  hier  in  Zweifel  zieht.  Mag  Kern  diesen  Widerspruch  lösen,  wie 
er  \vill,  sicher  ist,  dafs  hinsichtlich  der  Anfangsworte  das  geäufsertf 
Bedenken  liyperkritisch  ist.  Es  sind  überhaupt  nur  zwei  Götters^hr-^ 
vorhanden,  die  zur  Erklärung  der  Worte  des  Timaios  in  Betmlit 
kommen  können,  Musaios  und  Orpheus,  welche  Piaton  /^f;?.  364t 
mit  einer  dem  Ausdrucke  des  Timaios  nahekommenden  Wendung 
CeXriVTic  le  Kai  Moucujv  ^tTOVOi  nennt.  Von  diesen  beiden  aber 
ist  Orpheus  nicht  nur  weitaus  der  bedeutendere  und  Plato  besser 
bekannte,  sondern  überhaupt  der  einzige,  von  dem  Plato  nachweii- 
lieh  ein  theogonisches  Gedicht  gelesen  hat.  Es  scheint  mir  unter 
diesen  Umständen  gar  nicht  zweifelhaft,  dafs  Timaios  ausschlieüsÜci 
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an  Orpbens  denkt.  Der  Pluralis  ist  vielleicht  nicht  ganz  genau,  aber 
doch  nicht  mit  gröfserer  Freiheit  augewendet  als  an  zahllosen  anderen 
platonischen  Stellen,  welche  niemand  beaustandet.  In  unserm  Zu- 
sammenhang ist  diese  Freiheit  um  so  unverfänglicher,  da  es  Timaios 
ja  gar  nicht  darauf  ankommt,  die  verschiedenen  Überlieferungen 
einzelner  Autoren  zu  sondern :  er  stellt  die  Überlieferung  der  Göttor- 
spröfslinge  als  die  richtige  hin,  und  giebt  dann,  in  Vertretung  der 
ganzen  Klasse  einen  Auszug  aus  der  Plato  wahrscheinlich  allein  be- 
kannten Theogonie  ihres  berühmteren  Vertreters,  in  der  stillschwei- 
genden Voraussetzung,  dafs,  da  ja  beide  die  Wahrheit  mitteilen 
müssen,  der  andere  wohl  übereinstimmen  werde.  Wem  selbst  dies 
nicht  genügt,  würde  ohne  Schwierigkeit  den  ersten  Teil  des  Mythos 
auf  Orpheus,  den  zweiten  von  der  Mischung  der  Seelen  auf  Musaios 
beziehen  könueu.  Aber  dies  ist  wenigstens  nicht  notwendig.  Jeden- 
falls hat  Plato,  wie  der  Zusammenhang  lehrt,  von  einem  Widerstreit 
zwischen  Orpheus  und  Musaios  keine  Ahnung.^)  Es  ist  daher  eine 
ganz  vergebliche  Mühe,  die  Notiz  des  Timaios  dadurch  zu  diskredi- 
tieren, dafs  Musaios  eine  andere  Genealogie  geboten  habe:  übrigens 
scheitert  dieser  Nacliwei.^  auch  daran,  dafs  die  Notiz  des  Pausanias, 
(l.  14.3;  Kinkel  c))lr.  frapm.  (iracc.  226.  11),  wonach  ükeaiios  nicht 
als  Sohn  sondern  als  Gatte  neben  Gaia  stand,  sich  wahrscheinlich 
*^ar  nicht  auf  eine  Theogonie  sondern  auf  die  auch  sonst  von  Pau- 
sanias (10.  5.  6)  citierte  Eumolpia  bezieht  Somit  schwinden  alle 
aus  der  Form  des  Citates  entnommenen  Bedenken,  welche  uns  ver- 
hindern könnten,  die  Worte  des  Timaios  als  eine  freie  Wiedergabe 
des  platonischen  Orpheus  zu  betrachten.  Inhaltlich  aber  stimmen 
sie  vollkommen  zu  dem  i)latonischeu  Orpheus,  wie  er  sich  uns  bisher 
ergeben  hat.  Wie  in  den  Worten  des  Sokrates  im  Kratylos,  die 
demnach  sich  als  ganz  zuverlässig  bestätigen,  ist  Okeanos  bei  Timaios 
der  Güttervater;  und  wenn  wir  vor  Uranos  und  Gaia  die  Nyx  setzen, 
die  Timaios  ausläfst,  die  aber  in  einer  alten  Theogonie  gewifs  nicht 
fohlen  konnte  und  auch  uachweislicli  in  einer  alten  orphischen  Theo- 
gonie vorkam,  ergiebt  sich,  dafs  die  Musen  unser  Gedicht  (das  höchst 
wahrscheinlich  mit  Dionysos  schlofs)  in  der  Thai  im  sechsten  Gliede 
aut'ii'treii  liefsen,  wie  es  nach  dem  Philebos  der  Dichter  im  Prooimion 
von  ihnen  fordert.  Auch  an  dieser  Stelle  also  hat  Plato  eine  andere 
orphische  Theogonie  vor  Augen  gehabt,  wie  äoiue  ueoplatouischen 
Ausleger. 

Eine  weitere  Stelle,  die  IVir  die  Benutzung  der  Rhapsodien  durch 
Plato  sprechen  soll,  ist  Lcgij.  71. SE.  Hier  werden  die  Bürger  mit 
fol<^a'nden  Worten  zur  Geset/.mäfsigkeit  ermdhut:  6  )iev  öf)  Geoc, 
ujCTT€p  Kul  ö  TiaXaioc  Xüfoc,  apxnv  le  koi  T€XeuTf]V  Km  jueca  tujv 
ÖVTUJV  dTrdvTUJV  ^x^^v,  eiJÖeia  Tiepcxivei  Kaiot  qpuciv  TrepiTTopeuöjje- 
voc  Tii  b'uu  HuveTTCTai  Aiki]  toiv  dTToXeiTTO)i^viüv  ToO  Geiüu  vo^ou 


1)  Ebenso  urleilt  Suaomihl  a.  a.  0.  XVIÜ  über  Tim,  40  D. 
Jahrb.  f.  cIass.  Pbilol.   Sappl.  Uü.  XVIL  46 
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Ti^ujpoc,  f)c  6  \xiv  cöhotMOvi'icctv  m^XXuiv  dxö)Li€VOC  Euv^ircrai  Tonci- 
vdc  Kai  KCKoc^nM^voc,  €l  hl  TIC  ^HapOek  (Iir6  juetaXauxioc  f[  jipipt  \ 
civ  ^1Talp6^€Voc  f|  Tijiaic  f|  mi  cui^aroc  eö|iopq){qi  äfia  vednjn  m  i 
dvoiqt  cpX^T^Tai  Tf)v  vpuxnv  ^leO'  ößpeuic,  die  oöt*  dpxovroc  oör  | 
Ttvdc  nteiLiövoc  beöjLievoc,  dXXd  xaldXXotc  ticavdc  dbvf|Teic6ai,  Kora- 
X€(iT€Tai  Ipn^ioc  6€o0,  KOTaXetqkOek  xal  ^ri  dXXouc  toioOtouc 
irpocXapibv  CKiprä  Taparruiv  iidv6'  äjia,  Ka\  iroXXolc  Tidv  ^boScv 
cTvat  Tic,  ^€TÄ  xpovov  oö  iroXi^v  önocxdiv  xi^uipCav  ou  iüi€)iinf|v  ! 
tQ  bCicQ  dauTÖv  T€  Ka\  oTkov  Kol  iTÖXiv  dpbnv  dvdCTCtTOV  nOKL 
Wieviel  in  diesem  langausgeführten  Gleichnia  auf  den  icoXaiöc  Xdroc 
zardckgefttlirt  werden  eoll  und  wo  die  freie  Ausspinnung  FlfttoB  be- 
ginnt, ist  formal  nioht  zu  entscheiden,  dies  aber  liegt  aaf  der  Hand, 
da&,  wenn  Plato  der  *alten  Enfthlnng^  mehr  als  die  Worte  dpxnv 
T€  Kai  TcXeuT^v  Kai  fi^ca  Ix^v,  auf  die  sie  sieh  tnnichst  benelm, 
entnahm,  die  entnommenen  Stellen  schon  in  der  Quelle  in  demselbn 
Znsammenhang  gestanden  haben  mflssen,  wie  bei  Plata  Nun  finden 
sich  die  beiden  ersten  Glieder  jenes  Qleiehnisses,  nSmlich  anfier 
der  Yergleicbung  des  Qottes  mit  Anfang,  Ende  und  Mitte  auch  die 
Verbindung  des  Gottes  mit  der  Dike,  flbrigens  swtt  YorsteUungeB, 
die  sehr  verbreitet  sind  und  auch  aufserhalb  der  orphisohen  LÜte* 
ratar  vorkommen,  in  verschiedener  Yerwendang  innerhalb  deiselbeo 
und  2war  aoch  in  der  rhapsodischen  Theologie:  es  haben  daher  die 
Neoplatoniker  keinen  Anstofs  genommen,  den  TToXatdc  Xdroc  auf 
die  beiden  ersten  Glieder  aussudehnen  und  ihn  mit  der  von  iluMB 
so  viel  gelesenen  Theologie  zu  identLfideren.  Hierin  ist  ihnen  Ken 
gefolgt.  Aber  die  Neoplatoniker  selbst  geben  uns  die  WMt  vb 
es  als  unmöglich  zu  bezeichnen,  daf  s  jene  Bede  in  den  Gesetnn 
auf  die  rhapsodische  Theologie  beziehe.  Über  den  ersten  Satz  tos 
dem  Gott,  der  Anfang,  Ende  und  Mitte  aller  Dinge  hat,  bemerkt 
ProkloB  ^eoH,  6.  8.  363  folgendes:  X^T^i. .  .6  d€oXdTOC 

Zeifc  dpx^,  Zcuc  ^dcca^  Aide  b*  Ik  irdvra  t^tuktoi 

Kai  laoi  boKei  kqi  ö  TlXdiuiv  eic  ctTracav  xfiv  'EXXrjviKriv  0€oXoTiflV 
dTToßXeTTLuv  Kai  biacpepövTuuc  (eic)  ttiv  *Opq)iKiiv  luucTaYiuYiav,  dvti- 
Tr€iv  u)c  (5pa  6  TiaXaioc  Xö^oc  töv  Geov  cpnciv  apx^v  koi  ^ica  Kai 
TeXeuTiqv  «rravTiuv  ^x^iv,  eOOtia  rd  öXa  TT€paivovTa,  Kaid  q)üciv 
TrepiTTOptuüjaevüV,  Kai  AiKriv  fcX^i^  oirabov.  Ähnlich  heiftt  in 
dem  Scholion  zur  Gesetzesstelle  (Bekker  S.  451):  Geov  "^^^ 
ÖTlIiioupxöv  caqpLuc,  iraXaiov  bi  Xö-fov  Xet^i  tov  'OpqpiKOV,  öc  tcnv 
o\5toc 

Zeuc  dpxvi,  2euc  iii^cca,  Aioc  b*  ck  rrdvia  TeruKiai* 
Zeuc  7Ti>0Kinv  tait)c  Te  Kai  oupavoü  dcTepoevTOC 

Beide  Citate  enthalten,  was  bisher  aaCßülenderweiBe  nicht  be- 
merkt scheint^  dieselbe  den  Sinn  zerstörende  Korruption:  da  Aide  h*it 
irdvra  T^Tuicrai  offenbar  so  viel  ist,  wie  dpxn,  mufs  zu  AnGmg  ^ 
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Versea  statt  dieses  Wortes  vielmehr  KcqpaXrj  im  Sinne  von  TcXcuTri 
gelesen  werden,  wie  in  der  That  der  V.  auch  wirklich  gewölinlich 
und  zwar  auch  von  demselben  Proklos  citiert  wird  (Prokl.  Tim.  95  F; 
Tzetz.  Jjjfophr.  Alex,  proonn.  cd.  Müller  I  p.  259.  Pseudoarist.  de 
mundo  401*  27;  Porphyr,  bei  FAiseh.  praep.  et\  3.  9);  dafs  sich  die- 
selbe sinnlose  Leaart,  wie  in  der  Theologie  des  Proklos  und  im 
Scholion  zu  den  Gesetzen  auch  bei  Plutarch  {de  def.  orac.  48)  und 
aufserdein  bei  dem  Anonymus  in  v.  Arati  273  Petav.  findet,  ist 
sehr  auffallend;  offenbar  war  die  falsche  Variante  in  allgemeinem 
TTralauf,  wie  ja  auch  bei  uns  sehr  zahlreiche  geflügelte  Worte  falsch 
citiert  werden.  Es  ist  doch  gewifs  kein  Zufall,  dafo  gerade  die- 
jenigen Schriftsteller  die  riehtige  Lesart  überliefern,  welche  längere 
Versreihen  mitteilen,  also  ans  dem  Bach,  nicht  aus  dem  Gedttchtnis 
citieren.  —  Verbessern  wir  nun  danach  den  Vers  der  Rhapsodien, 
so  wird  die  Ähnlichkeit  mit  dem  platonischen  iraXaioc  Xötoc  über- 
aus gering.  Von  Übereinstimmungen  des  Wortlauts  bleibt  nur  die 
einzige  ganz  unerhebliche  des  Wortes  ^^ca.  Aber  nicht  einmal  der 
Oriindgedanke  ist  derselbe.  In  den  Rhapsodien  lieifsi  es  panthe- 
istisch:  'Zeus  ist  Kopf,  Mitte  und  Ursprnncr  aller  Dinge'  und  dieser 
Gedanke  wird  in  dem  zweiten  V.  noch  deutlielier  ausgeführt;  in 
dem  platonischen  TiaXaioc  Xofoc  beherrscht  (^X^O  *der  Gott'  An- 
fang, Mitte  und  Ende  der  Dinge.  Auch  hier  wieder  haben  wir  einen 
sichern  Beweis  dafür,  dafs  es  sich  nicht  um  eine  willkürliche  Ände- 
rung Piatos  handelt,  an  einem  orphischen  Gedicht,  das  uns  in 
dreifacher  Version  überliefert  ist  (Abel  fr.  4.  5.  6);  hier  heifst  es 
ganz  wie  bei  Plato;  dpXHV  auTOC  ^x^v  äjiia  Kai  jiecov  i\bk  T€- 
XeuTriv. 

Eine  weitere  Übereinstimmung  unserer  Plato.sfellc  mit  der 
rhapsodischen  Theogonie  soll  darin  liegen,  dafs  Dike  die  Begleiterin 
des  Zeus  i^enannt  werde.  In  der  Theologie  der  Neoplatoniker  wird 
beschrieben,  wie  Dike  dem  Zeus,  als  er  die  ihm  entströmte  Welt 
ordnete,  als  Helferin  folgte  (fr.  125.  120  vVbel).  Kern  scheint 
sogar  anzuneiinien,  dafs  diese  (ieschichto  in  der  Rhapsodie  unmittel- 
bar auf  jenen  angeblich  von  Plato  vorher  benutzten  Vers  Zevc 
Keq)aXti,  Zeuc  juecca,  Aiöc  b'  Ik  Ttavia  itTUKiai  folgte:  was  ja 
freilich  ein  sehr  starkes  Argument  für  die  Benutzung  einer  der 
rhapsodischen  Theologie  mindestens  sehr  ilhnliclien  Form  des  Orpheus 
durch  Plato  sein  würde.  Er  sucht  diese  Behaiijdun^  einer  Andeutung 
Lobecks  folgend  durch  die  Hinweisung  auf  zwei  andere  Stellen  zu 
stützen,  in  denen  ebenfalls  die  beiden  Angaben  zusrnnnieu  vorkommen 
sollen.  Die  erste  ist  Pseudodemosthenes  coutrn  Aristoff.  l  §  11,  wo 
die  Richter  aufgefordert  werden  genau  zu  richten  Tr\v  TCt  biKaia 
dfaTTiucav  Guvo^iav  rrepi  TiXeiCTOu  TTOiTica^t'vouc,  ^  TTCtcac  Kai 
TTÖXeic  Kai  xdjpac  cuj^ei,  xai  Tf]V  ÖTTapaiTiiTov  Kai  cejjvfiv  AtKf)V, 
fiv  6  Tcic  dYiujTctTac  tijaiv  TeXeiäc  KaiabeiHac  'Op9€0c  Trapd  töv  toO 
Aiöc  Gpövov  (pr]ci  KaGrijLicvnv  TtdvTa  id  tüuv  dv6pu)7TUiv  Icpopdv 
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11.  s.  w.  nier  ist  zwar  von  Zeus  dem  Anfang,  der  Mitte  und  dem 
Ende  aller  Dingo  nicht  die  Rede,  aber  Kern  slelit  doch  eino  An- 
spielung auf  diese  Vorstellung  darin,  dafa  §  8  in  einem  vüllig  ani''" 
Zusammenhang  der  Sykophant  Aristogeiton  ^^coc  Kai  TeKeuTaioc 
Ktti  TrpÜJTOC  aller  der  Untiere  genannt  wird,  die  den  Staat  heiiD- 
suchen!  Dies  letztere  boLlarl  der  Widerlegung  nicht;  aber  nicht  ein- 
mal das  ist  wahrscheinlich  oder  auch  nur  möglich,  dafs  der  Orpheu: 
des  Pseudodeniosthenes  dem  Plato  voi-rrelegen  haben  könne;  denn 
dieser  spricht  von  einem  ^Folgen'  der  Dike,  was,  da  es  ja  auc: 
in  der  Rhapsodie  vorkommt,  keine  freie  Wiedergabe  des  Dichter- 
Wortes  sein  kann,  dagegen  nennt  der  Orpheus  des  Pseudodemosthtneo 
die  Dike  Beisitzerin  des  Zeus,  was  ebenfalls  durch  zahlreiche  andere 
und  zwar  gerade  auch  orphische  Stellen  (z.  B.  hymn,  Orph.  61.  2' 
als  originaler  Ausdruck  des  Dichters  erwiesen  wird.  Schon  in  der 
Werken  und  Tagen  heilst  es  257  Kai  p'  öiTÖT^dv  Tic  )laiv  ßXdTrrri  ao- 
Xiuic  ovoidZujv, '  auTiKa  TTCtp  Aü  rraipi  Ka0eJo^^vr|  Kpoviujvi  |  TTlpi^^' 
dvGpuiTTUuv  dbiKOV  voov,  öcpp'  dTTOTioi  bfiMoc  diacOaXiac  ßaciX^uv 
u.  8.  w.iCf.lcg.  943  K  1.  —  Eltenso  wenig  kann  Are  hy  ta  s  (Jambl  j'ri>/r.4 1 
dafür  angeführt  werden,  diifb  die  beiden  Vorstellungen  von  dem  All- 
herrscber  Zeus  und  seiner  Begleiterin  Dike  dicht  bei  einander  standec; 
die  Worte  ö  0€oc  dpxd  le  Kai  xe'Xoc  Kai  ptcov  dcTi  irdvTuüv  tluv  Kare 
biKttV  TT£paivo|a€Vuuv,  die  übrigens  möglicherw^eise  erst  nach  der  Stelle 
der  Gesetze  gebildet  sind,  besagen  etwas  ganz  anderes,  als  was  Plato  la 
seiner  Quelle  gefunden  haben  müfste.  Es  ist  diese  ganze  Beweisfilbrung 
Kerns  ja  auch  schon  deshalb  von  vornherein  verfehlt,  weil  dürch 
die  bestimmtesten  Zeugnisse  feststeht,  dafs  auf  den  V.  Zeuc  K€(paX!i. 
Zeuc  Mecca,  Aiöc  b'  tK  Tidvia  TeiuKiai  sehr  viele  andere  folgten, 
in  denen  von  der  Dike  ganz  und  gar  nicht  die  Rede  war.  Pa^ 
Plato  zwei  weit  von  einander  stehende  Verse  mit  einander  zu  eiuci.  ^ 
Satze  verband,  ist  nun  zwar  natürlich  nicht  unmöglich;  aber  die 
Wahrscheinlichkeit,  dafs  er  wirklich  jene  beiden  Verse  im  Sinnt 
hatte,  wird  dadurch  doch  sehr  vermindert.  Dazu  kommt,  dafs  bei 
dem  neoplatonischen  Orpheus  zwar  der  Nöjioc  dem  Zeus  als  ewiger 
Beisitzer  gegeben  wird  (Prokl.  Tim.  9G  BC;  Alcih.  III  p.  70  CousA 
die  Dike  als  Begleiterin  aber  nur  das  eine  Mal,  wo  er  die  Welt 
ordnete  (Prokl.  Thcol.  6.  8.  363;  Lobeck  AgJaopJi.  533);  das  ift 
zwar  derselbe  Gedanke,  wie  bei  Plato,  bei  dem  die  AiKr)  dem  Gott- 
dei  £uv€TreTai  (wie  er  ja  in  allen  möglichen  Variationen  immer  ^ 
wiederkehrt),  aber  dieser  Gedanke  ist  docli  anders  ausgedrückt 

Aber  nicht  einuial  das  ist  ganz  sicher,  dalrf  'der  Gott'  Plato: 
Zeus  sei.  Im  Zusammenhang  liegt  diese  Beziehung  sicher  nicht:  der 
athenische  Fremdling,  den  Plato  liier  sprechen  läfst,  denkt  entweder 
von  vornherein  an  die  Gottlieit  schlechthin  oder  er  verallgenieineri 
doch,  wie  sich  aus  dem  folgenden  ergiebt,  den  Begiiff  in  diesem  Sinne. 
Allerdings  gestattet  er  sich  in  dieser  Anwendung  insofern  möglicher- 
weise einige  Freiheit,  als  der  Verfasser  des  Xötoc  au  einen  bestinimteo 
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Gott  gedacht  haben  konnte;  aber  müTste  dies  notwendig  Zens  ge- 
wesen sein?  £b  wSre  doch  ein  grofser  nnd  wunderbarer  Irrtum,  sn 
glauben,  dafb  die  Allherrschaft,  welche  der  Gott  nach  der  alten 
Lehre  besitzen  soll,  nur  für  den  Eroniden  passe,  oder  gar,  dafe  nur 
der  Zeus  des  Mythos  von  dem  Philosophen  ein&ch  als  6  6€6c  be- 
aeiehnet  nnd  anf  die  wirkliche  Gottheit  bezogen  werden  konnte. 
Unter  den  mannichfachen  Göttern,  die  anfeer  Zens  gelegentlich  das 
Beiwort  des  Allmftchtigen  erhalteia,  kommt  für  unsere  Zwecke  be- 
sonders Helios  in  Betracht,  weil  er  in  der  orphischen  Dichtniig  mit 
Vorliebe  dieses  Beiwort  erhält.  Vielleicht  ist  es  ein  orphisches  Ge- 
dicht, dem  Sophokles  folgt,  wenn  er  {Oed.  rcx  660)  den  Helios  als  töv 
TTdvTUJV  0€UJV  TTpöjiGV  bezeichnet  und  fragnu  876  N.*  bemerkt,  dafs 
'die  Weisen'  den  Helios  ^ Zeuger  der  Götter  und  Vater  der  Dinge' 
nennen.  Eben  Helios  ist  noch  mehi*  als  die  übrigen  Gestirne  das 
sichtbare  Abbild  der  Gottheit;  und  der  Ausdruck  ö  6€6c,  der  natür- 
lich jü  nach  dem  Zusammenhang  die  verschiedensten  Götter  be- 
zeichnet, wird  bisweilen  gradezu  für  Helios  gebraucht.  Den  Römern, 
ssgt  Appian  (jprooem,  9),  ist  die  Grenze  6  ibxeavdc  dpxOM^vou  t€ 
jcal  buojii^vou  ToC  66 DU.  Bei  Plato  selbst  kommt  wenige  Seiten 
vor  unserer  Stelle  der  Satz  vor  Kaf  TOl  cxebov  t*  ^ctiv  fi  Ik  Gepivujv 
de  TOl  X€iM€pivd  Tou  0€oO  TpeTTO^^vou  (683  C).  Auf  Helios  würden 
nun  die  Angaben  Piatos  an  unserer  Stelle  716  A  mindestens  ebenso 
gut  passen,  wie  auf  Zeus.  An  den  Sonnengott  zuerst  denkt  der 
Leser  bei  den  Worten  KttTOi  qpuciv  Tr€pnTOp6uö|i6VOC,  die  sich  zwar 
vielleicht  nicht  direkt  auf  die  tägliche  ümwanderuug  des  Himmels 
beziehen,  aber  auch  in  der  allgemeinoreu  Bedeutung  des  Besuchens 
eine  charakteristische  Bezeichnung  des  Sounengottes  sein  würden. 
Freilich  hoifst  es  im  Mythos  des  Phaidros  246  K  6  |aev  bf]  |U€YCiC 
flT€|auiV  iv  oupaviu  Zeuc,  ^Xauvuuv  Trxrivov  äp)aa,  TTpujToc  TTopeue- 
Tai,  biaKOC|HUJV  Trctvia  kqi  tTTi^eXoujuevoc,  aber  wer  diesen  in  der 
That  sich  nahe  mit  dem  iraXaioc  Xö^oc  der  vöjLioi  berührenden 
Mythos  erfunden  hat,  scheint,  wie  dies  innerhalb  der  orphischen 
Litteratur  häufig  geschehen  ist,  Züge  des  Helios  zu  dem  verklärten 
Bild  des  Zeus  mitbenutzt  zu  haben.  Was  zweitens  die  Funktion 
des  obersten  Kechtshilters  betrifft,  so  kommt  diese  zwar  bekanntlich 
auch  Zeus  zu;  aber  konnte  der  attische  Uuterredner  bei  Plaio  die 
künftigen  Kichter  nicht  auch  an  Helios  erinnern,  von  dessen  Namen 
man  die  Bezeichnung  des  attischen  Gerichtshofes  Heliaia  ableitete 
(wie  denn  Antiphon  VI  21  für  f)Xiaia  gradezu  tiXiaKrj  sagt)  und 
den  die  attischen  Dichter  immer  und  immer  wieder  anrufen  lassen, 
wenn  es  sich  um  die  Ahndung  eines  Frevels  handelt V  Fast  wie 
eine  Paraphrase  der  platonischen  Worte  nimmt  sich  der  Vers  an 
Helios  hijnui.  OiyJi.  8  8  aus  Guceße'civ  KüOübnffe  KaXüuv,  ^ajaevfic 
aceßouciv.  Holios  i.st  der  Weltherrscher  (KOCjuoKpdTuup  becTTÖiric 
KÖC|HOU  hymn.  Orph.  8.  11;  16);  in  den  Eiuleitungsversen  einer 
Theogonie  (Malala  chrou.  IV  p.  73.  Abel  fr.  49)  heilst  Phoibos- 
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Helios  OvriToTci  Kai  dBavoiTOiciv  dvdccwv,  Phylarch  nennt  den 
Sonnengott  tov  Tct  öXa  cuv^xovia  Kai  öiaKpaTOÖvra  Oeöv  kqi  dei 
TrepiTtoXetiovia  tov  Kocjiov.  Wieder  stimmen  die  Worte  Plates  genau 
Uberein;  statt  TOt  öXei  cuv^xovra  sagt  er  ausfuhrlicher  dpxrjv  T€  Ka\ 
TeXeuxnv  Kai  piica  tujv  övTUiV  dirdvTUiv  ^x^^v.  Es  bleibt  endlich 
nur  noch  die  Gefolgschaft  der  Dike  ftbrig.  A.iich  diese  wttrde  der 
Gleichsetzung  des  platonischen  Oeöc  mit  HelioB  —  wenn  flberbanpt 
die  Gleichsetzung  dieses  0€ÖC  mit  einem  der  Götter  des  Volkäglaubens 
nötig  wäre  —  nicht  widersprechen.  Aus  der  AuGfossung  des  Helioe 
als  des  rächenden  Biohters  ergab  sieh  diese  Yorstellung  &st  Ton 
selbst;  wenn  in  dem  orphischen  Helioshymnos  (8. 18}  der  Gott  ö^y^a 
biKaiocuvi)c  genannt  wird,  wie  ib.  62. 1  6p|Lia  Aiicnc  iravbepiiioc 
gepriesen  wixd,  so  liegt  die  Yorstellung  von  der  Dike  als  der  Ge- 
nossin des  Helios  doch  mindestens  schon  ganz  nahe.  Ja,  eine  noch 
nähere  Analogie  bietet  der  Anfang  des  parmenideischen  P^oimions. 
Biels  (bei  Kern  52)  macht  mit  Becht  auf  die  Obereinstimmung  in 
Besag  auf  die  Aiicn  iroXi^iroivoc  bei  Orpheus  (Prokl.  ihed  FUxL  863) 
und  bei  Parmenides  (▼.  97  Stein)  aufinerksam  und  folgert  daraus, 
was  Kern  im  Arohiv  l  Gesch.  d.  Philos.  III  (1890)  178  noch  ein- 
mal vortrfigt,  was  aber  gleichwohl  unrichtig  ist,  dafs  Pannenides 
die  rhapsodische  Theogonie,  in  welcher  der  von  Proklos  citierte  V. 
stand,  selbst  las.  Genauere  Betrachtung  lehrt,  dafs  die  yon  Par- 
menides verwertete  mythologische  Yorstellung  mdglicherweise  mit 
der  von  Plato  benutsten  identisch,  dagegen  von  der  in  der  Rhapsodie 
vorgetragenen  ganz  verschieden  ist  Bei  Parmenides  ftlhren  die 
Hören  die  Schlüssel  zu  den  Thoren  der  Wege  der  Nacht  und  des 
Tages:  mit  dieser  Funktion  bertthrt  sich  nahe,  IftAt  sich  sogar  leicht 
vereinigen  die  Yorstellung,  welche  wir  hypothetisch  dem  FUio  hei" 
legen,  dafs  die  Dike  den  Helios  geleitet,  wogegen  gar  nicht  abseh- 
bar ist,  warum  Parmenides,  der  bei  dieser  Stelle  keinen  Anlats  hatte 
einen  neuen  Mythos  zu  erfinden,  die  Begleiterin  des  Zeus  bei  der 
WeltschOpfnng  snr  Thtlrhttterin  bei  dem  Sonnenthor  machte.  Auch 
das  von  Parmenides  gelesene  Gedicht  also  scheint  die  Dike  als  Ge- 
nossin und  Dienerin  des  Helios  bezeichnet  zu  haben,  und  da  inner- 
halb der  orphischen  Poesie  sich  gewisse  Ausdrücke  konstant  fort- 
erben, also  auch  das  Epitheton,  das  die  Rhapsodie  der  Dike  gab, 
TToXuTTOivoc,  aus  einem  alteren  orj)hischen  Werk  stammen  kann, 
so  liegt  die  Annahme  nahe,  dnfs  diu  Vorlage  des  Parmenides  ein 
dem  orphischen  und  zwar  mutmafblicb  dem  älteren  orphischen  Kreise 
angehöriges  Werk  war.  Ein  Best  der  später  verscholleneu  Vor- 
stellung von  der  Dike  als  Dienerin  des  Helios  ist  es  wahrscheinlich, 
diifs  Dike  bei  Hesiod  thcog.  901  eine  der  Hören  ist.  Dies©  Ver- 
knüpfung der  Höre  Dike  mit  der  parmenideischen  Dike  ist  um  so 
wahr^scheinlicher,  da  in  der  llias  (€  749  flf.,  6  393  S*)  die  Hören  in 
derselben  Funktion  als  Hüterinnen  der  Himmelsthore  erscheinen^  wie 
die  Dike  bei  Parmenides.  Da  nun  aber  bekanntlich  die  Hören  frfih 
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als  Dienerinnen  des  Helioe  fungieren,  mit  welchem  sie  z.  B.  am 
Pyanepsienfest  zusammen  gefeiert  werden,  so  bietet  sich  die  Ver- 
mutung von  selbst  dar,  dab  Dike  als  Dienerin  und  Begleiterin  des 
Helios  unter  die  Hören  kam«  Noch  in  einer  andern  Form  können 
wir  die  Vorstellung  von  der  Dike  als  Begleiterin  des  Helios  nach- 
weisen. Plate  spricht  im  Kratylos  413  B  von  solchen,  die  als  das 
biKatov  den  Helios  bezeichneten:  toOtov  t^P  M<^vov  biaiövra  Kai 
Käovra  diriTpOTreOeiv  Td  övra.  Hiergegen  aber  werde  von  anderen 
eingewendet,  dafs  nach  Sonnenuntergang  die  hino]  nicht  aufhöre; 
daher  setzten  diese  an  die  Stelle  des  Helios  das  Feuer  oder  auch 
die  FeuerwSrme.  In  diesen  Verbesserem  der  alten  Lehre  von  der 
AiKT]  des  Helios  sieht  Zeller  591  wahrscheinlich  mit  Recht  An- 
hänger des  Herakleitos.  Dieser  scheint  demnach  jenes  altorphische 
Gedicht  oder  wenigstens  den  in  ihm  enthaltenen  Mythos  gekannt  zu 
haben.  Dasu  stimmt  es  nun,  dafs  bei  dem  Ephesier  wirklich  die 
AiKT]  als  Begleiterin  des  Helios  erscheint,  aber  nicht  mehr  als  dessen 
Dienerin,  sondern  wie  es  der  herabgedrtlckten  Stellung  des  hera- 
kleiteischen  Helios  entspricht,  als  dessen  oberste  Bichterin:  Flut,  de 
exiL  11  8.  604  f^Xioc  Tcip  oux  uTreppricexai  jn^Tpa ,  cpriciv  6  *Hpd- 
kXcitoc,  €l  b^  pfj,  '€pivvu€C  ^iv,  AiKHC  dTTiKOupol,  dHeuprjcouciv.  — 
Ans  alledem  folgt,  dia&  die  Heliosgenossin  Dike  eine  zwar  frtlh  ver- 
schollene aber  in  alter  Zeit  sehr  verbreitete  Vorstellung  war.  Unter 
diesen  XTmstSnden  ist  es  nichts  weniger  als  sicher,  dafs  Plate  in  den 
Gesetzen  mit  dem  6eöc  den  Zeus  meint.  Wenn  in  dem  TtaXaiöc 
Xdroc  Uberhanpt  ein  bestimmter  Gott  genannt  war,  so  ist  es  zwar 
möglich,  dafs  die  eigentlich  auf  Helios  gehenden  Züge  bereits  auf 
Zeus  übertragen  waren  (wie  im  Mythos  des  Phaidros),  ebenso  mög- 
lich aber  ist  es,  dafs  diese  Attribute  (wie  in  so  vielen  andern 
Stellen)  noch  bei  ihrem  ursprünglichen  Subjekt  standen. 

Aber  steht  denn  auch  nur  das  fest,  dafs  Piatos  Orpheus  (wenn 
der  naXatöc  Xötoc  Orpheus  bezeichnet)  einen  bestimmten  Gott 
nannte  und  nicht,  wie  Plate,  den  6€Öc  schlechthin?  Es  Ist  wahr, 
die  Orphiker  bedienen  sich  gewöhnlich  der  mythologischen  Form 
zur  Einkleidung  ihier  Gedanken;  aber  die  ÜberUefemng  ist  viel  m 
dttrftig  und  zu  einseitig  auf  gewisse  Kreise  der  orphischen  Litteratnr 
beschrSnkt,  als  dafs  jener  Ton  den  yorliegenden  Besten  abgezogene 
Satz  zur  Voraussetzung  in  weiteren  Schlüssen  verwendet  werden 
könnte.  So  bieten  sich  statt  der  Einen  von  Kern  als  selbstverständ- 
lich vorausgesetzten  Erkl&rung  unserer  Stelle  in  den  *  Gesetzen' 
mehrere  ganz  abweichende  Interpretationsmöglichkeiteo.  Es  lohnt 
sich  nicht,  diese  Uber  die  hier  gegebenen  leichten  Andeutungen 
hinaus  zu  verfolgen,  zumal  wir  doch  auf  diesem  Wege  kein  sicheres 
Resultat  erzielen  sondern  nur  Annahme  gegen  Annahme  steUen 
würden.  Viel  weiter  führt  uns  die  Vergleichung  des  Zusammen- 
hangs der  Platostelle  und  der  damit  verglichenen  Stelle  der  Rhapsodie. 
Die  Verbindung,  in  welcher  der  Vers  Zeuc  Ke9aXr),  Z€uc  ^ecca,  Aide 
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b'  Ik  n&na  T^ruicrai  in  der  Rhapsodie  Torkaiii,  mnfii  etwas  aiidiii 
oder  doch  genauer  bestimmt  werden,  als  es  Lob  eck  thni  Ni^t 
an  die  VerBehlingung  des  Fhanee  ist  gedacht,  sondern  an  die  dsitof 
foigende  Weltschffpfiing,  an  die  Wiederanflösimg  des  in  dem  Einm 
znsammengeetriimten  Alls.  Der  Zusammenhang  ist  der  folgende: 
Weil  Alles,  was  jetzt  ist,  ans  Zons  geflossen  ist,  darum  ist  Zeus  in 
allen  langen.  Zons  ist  der  erste,*  der  blitifonkelnde  Zens  ist  der 
letEte.  Er^  Zens  ist  das  Haupt,  Zens  die  Mitte,  aus  Zeus  ist  AUes 
entsprossen  u.  s.  w.  Sehr  passend  wird  die  pathetische  AusfUhnu^ 
mit  den  Versen  geschlossen:  ^Denn  AUes  hat  er  yerboigen  und  dim 
wiederum  mfihsam  aus  seinem  heiUgen  Hersen  ans  firC^che  Tiges- 
licht  gebracht.*  Damit  yergleichen  wir  nun  den  Gedankengang  jener 
Stelle  der  platonischen  Oesetse^):  ^Befleiüirigt  euch  der  Gereditigkeil, 
ihr  Bflrger,  denn  der  Oott,  wie  die  alte  Bede  heibt,  herrscht  Aber 
Anfang,  Hitto  aller  Dinge.  Seine  Natur  ist  es  umher  au  wandern  mi 
grade  su  wirken;  es  folgt  ihm  aber  ewig  die  G(Sttin  der  Geiedbtig- 
keit  und  straft  diejenigen,  welche  von  dem  göttlichen  Gebot  tb- 
fiülen.'  Also  nicht  um  eine  pantheistische  Lehre,  wie  in  der  Bhspeo- 
die,  handelto  es  sich  in  der  Ton  Flato  gelesenen  Orpheusstelle,  sonÄss 
um  die  Yerherrlichung  der  Allmacht  und  Allgerechtigkeit 
Gottes.  Wer  gleichwohl  noch  Flato  aus  der  BhapsocUe  sohfipib 
Iftfst^  mufis  wiederum  annehmen,  dafs  der  Philosoph  in  das  GeÄldit 
Gedanken  hineingelegt  hat,  die  nicht  darin  lagen,  oder  yiehaekr, 
dab  er  die  darin  liegenden  pantheistischen  Gedanken  nioht  Ter- 
standen  hat.  Glücklicherweise  kOnnen  wir  auch  hier  durch  enden 
GewShrsleuto  Flato  von  diesem  Verdachto  reinigen.  Flaios  iroXoidc 
XÖTOC  steht  nftmlich  in  unverkennbarer  Besiehnng  su  einem  enden 
orphischen  (Gedicht,  das  seinerseits  sweifellos  schon  yon  Lobeek 
richtig  hervorgehobene  Yerwandtschaft.  mit  der  sibyUinischen  Lite- 
ratur yerr&t  und  wie  diese  aus  dem  alten  Testament  inteipolieit 
ist,  nachdem  es  möglicherweise  schon  vorher  andere  IhterpolatidneB 
erfahren  hatte.  Dies  interpoUerto  ^orphische'  Gedicht  liegt  ans  in 
drei,  sum  Teil  noch  mehr  Yersionen  vor  (Euseb.  praep.  ev<mg*  Hn 


l)  Abel,  d<r  init  Schuster  den  platonischen  und  ncoplatoni^iben 
Orpheua  trennt,  st.  lit  (J'r.  33)  zu  den)  ersteren  das  Scholion  (Bekkcr 
III  2  461)  066v  jutv  TÖv  briJüiioupYÖv  cacptüc,  iroXaiöv  bi  \6fO-v  X^fl  rt» 
'OpipiKÖv,  öc  Ux\y  o&roc*  Zeöc  dpx^«  ZeOc  ^icca,  Aiöc  b*  Ik  vdvta 
T^TUKTai,  ZcCjc  7rue|Lif|v  Tafric  t€  koI  oöpavoO  dCTCpöcvtoc 
Abel  meint,  wenn  ich  ihn  anders  recht  verstehe,  den  ersten  dieser 
beiden  Verse  habe  der  Verfasser  der  Rhapsodie  aus  der  ältesten  orelu- 
ecken  Thcogonie  entlehnt.  Aber  nicht  blofa  dieser  findet  sich  bei  um,  j 
sondern,  was  Abel  entgangen  zu  sein  scheinl^  auch  der  sweite  4X  { 
und  der  Scholiast  schöpft  überhaupt  nicht  aus  dem  Plato  vorliegendtn 
Werke,  dan  zti  seiner  Zeit  gewil«  längst  verschollen  war  und  überdi^j 
die  Lehre^  von  der  Emanation  des  Alls  aus  dem  Einen,  so  yiel  vir 
wisfien,  nicht  enthalten  hat,  sondern  einfach,  wie  die  andern  KommeD- 
tatoren  aus  der  rhapsodischen  Theogonie. 
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12;  lust.  coh.  15;  Clem.  Alex.  coh.  7.  21.  22  [p.  48  C]  und  ström.  607 
tv/.  Sylb.  1688.  Das  Übrige  bei  Lobeck  438  ff.  Abel  4  — 6.)  Das 
Verhältnis  der  drei  Versionen  zu  einander,  das  auch  für  die  Be- 
urteilung ihres  Verhältnisses  zu  Plato  von  Wichtigkeit  ist,  entbehrt 
bisher  noch  einer  eingehenden  Untersuchung.  Lob  eck  (I  447) 
schlols,  dafs  die  Fassung  des  Justiu,  wie  die  am  frühsten  beglaubigte, 
60  auch  die  ursprüngliche  sei,  weil  in  ihr  auch  solche  Verse  fohlen, 
die  als  zur  Hauptsache  gehörig,  von  Justin  hätten  angeführt  werden 
müssen.  Dies  Argument  ist  niclii  beweisend.  Zahllose  antike  Citate 
stellen  es  aufser  Zweifel,  dafs  auf  die  Auslassung  einzelner  Verse 
nichts  zu  geben  ist;  wir  brauchen  daher  gar  nicht  zu  fragen,  was 
Justin  zu  seinen  Auslassungen  bestimmte,  und  dürfen  jedenfalls 
nichts  daraus  folgern,  wenn  wir  auf  diese  Frage  keine  andere  Ant- 
wort finden  als  Zufall  oder  Gedächtnisschwäche.  Aus  dem  einen 
oder  der  andern  mnfs  die  Aufilasssung  solcher  Stellen  erklärt  werden, 
für  deren  HinsufUgung  kein  Qrand  vorliegt,  zumal  wenn  sie  ganz 
dieselben  Übereinatimmungen  mit  d«m  pUtonisehen  Orpheus  und 
einigen  Bttebem  des  alten  Testaments  seigen,  wie  das  ganze  Gedicht 
schon  in  seiner  angeblich  Sltesten  Form.  Die  ersteren  Überdn- 
siimmnngen  werden  wir  weiter  za  besprechen  haben,  tob  den  Ober* 
einstimmongen  mit  der  Bibel  schliefst  sich  s.  B.  V.  27  bei  Clemens 
öp^uiv  b^  Tpe>€i  ßdctc  £vbo6t  Qv\xw  \  o(tbk  cp^pciv  bi^vorai  Kpa- 
T6p6v  M^voc  genauer  an  Ps.  18.  8  (kqI  rä  Q€\ii\ia  tuiv  öp^uiv 
dTapdxOncav  xal  dcaX€ij6ficav  öri  ujpTicOri  aÖTOic)  an,  als  die  Ter- 
kttrzte  Wendung  bei  Justin  Y.  20  iT€pl  t^P  Tp^pei  oupca  ^aicpä,  und 
es  ist  doch  das  nächstliegende,  daTs  die  olementinische  Fassung  auf 
denselben  Inteipolator  znrflckgeht,  der  aus  demselben  Ftalm  Vers  12 
die  WolkenhtUle  des  Oottes  entlehnt  hat  Nicht  so  klar  ist  das 
Verhältnis  zwischen  der  dementinischen  Version  und  der  ansführ- 
N  lieberen  des  Aristobulos.  In  einigen  Fällen  und  namentlich  am  Schluß 
ist  sehr  wahrscheinlich  auch  hier  die  reichere  Version  die  richtigere, 
und  am  Anfiuig  läfst  sich  dies  sogar  nachweisen  und  die  Entstehung 
der  Terschiedenen  Textvarianten  mit  Sicherheit  feststellen.')  Aber 


1)  Von  den  Anüingsversen  Aristobuls 

q)9^Y-0Mai,  oic  O^pic  IcTi'  Bupac  6'  ^iriGecBc  ßdßrjXoi 

q)€ÜYOVT€C  blKQlUJV  HtCfHOUC.  6€(oiO  T€9^VT0C 

iräci  vö|iou.    cu  b'  uKoue  (paecfpöpou  ^kyov€  Mrjvric 

war  durch  den  Ausfall  des  zweiten  Verges  ein  siunloser  Text  entstanden, 
den  man  aufzubeäsern  suchte,  indem  man  für  TTACI  NOMOT  schrieb 
TfAQN  OMOY  d.  h.  irAav  6^o0,  was  zugleich  die  Änderung  ß^ßiiAoi  in 
ß€ßf|Xotc  nach  sich  zog.  Eine  Spar  dieser  Lesart  hat  sich  z.  B.  in  dem 
verwandten  Vers  dekuj  cuv^toici  eüpac  fe'  ^TrfOfcPf  ßeßriXoic  (Schob  Oed. 
Col.  9  u.  Suid.^8.  V.  ß^ßn^oi)  erhalten.  Aus  dietser  Konjektur  entstand  erst 
darch  weitere  Änderung,  was  Justin  imd  Clemens  bieten:  Oupac  5*  £iTi6ec6c 
p<ßT)Xot  TTdvTCC  ÖM<Dc.  —  Eine  andere  Konjektur  cur  Anlbeaseruiig  des 
unsimiig  gewordenen  TTAa  vöyiou  scheint  in  Aatos  Handschrift  gestanden 
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an  anderen  Stellen  ist  Sicherheit  deshalb  nicht  zu  ei  reichen,  weil  ^ich 
Aristobul  weiter  von  den  beidenQuellen  entfernt,  als  Clemens  (wogegen 
allerdings  auch  dieser,  wie  sich  aus  den  verschiedenen  Versioneo. 
die  er  an  verschiedenen  Stelleu  bietet,  willkürlich  mit  ceiin  in  Text 
verfahren  sein  mufs).   So  stimmt  z.  B.  Vors  12  bei  Clemens  bea^e^ 
zu  den  auch  sonst  benutzten  Worten  des  Deuterojes.  45.  6  fiF. ,  al: 
die  entsprechenden  Verse  14  f.  bei  Aristobul;  dieser  letztere  bietet 
also  eine  absichtlich  oder  unabsichtlich  verändeii»  Überlieferung. 
Unter  diesen  Umständen  ist  als  älteste  Form  zunächst  das  anzu- 
nehmen, worin  Aristobul  und  Clemens  übereinstimmen,  aulserdem 
kann  aber  unter  Umständen  auch  was  der  entere  mehr  bietet, 
schon  auf  die  ursprüngliche  Interpolfttioik  dee  otphisdieii  Gedichtes 
zurückgchn.  Kaeh  diesem  Gmndsai»  -verfahrend  gewahren  wir  nna 
eine  sehr  anfftUige  Ühereinstimmnng  zwisohen  dem  irakoi6c  Xdroc 
der  platonischen  Gesetze  und  dem  von  dem  jüdischen  Isterpolidor 
henntsten  Gedicht,  das  wahrscheinlich  nnter  dem  Namen  des  (hphens 
ging,  da  auch  der  Ihterpolator  sein  Machwerk  als  orphisoh  ansgiehi 
Erstens  wird  audi  hier,  zwar  nicht  hei  Justin,  aber  doch  was  nach 
dem  Obenbemerkten  ausreicht,  bei  Clemens  (8)  und  bei  Ensebios 
(9  Ygl.  86)  der  iroXatöc  X6toc  erwähnt  Zweitens  entspricht  der 
Vers  30  bei  Clemens,  85  bei  Eusebios  dpxfjv  oilttöc  ix\uy  xd 
M^cov  ifbk  TcXcurriv  genau  den  Worten  Piatos  dpx^v  xe  Kai  re- 
Xeurf^v  Ka\  ^Uca  tuiv  6vtu)v  dirdvrujv  ixvr^.  Drittens  kehrt  Plate« 
7r€ptiT0peuÖM€V0C  in  dem  ir€pivfcc€Tai  des  Gedichtes  (Vers  10 
hei  Clemens,  11  bei  Eusebios)  wieder.  Unter  diesen  UmstSnden 
konnte  man  sogar  auf  den  Verdacht  geraten,  dafs  der  christliche 
oder  jüdische  Fftlscher,  welcher  dem  orphischen  Gedicht  des  Aristo- 
bulos  seine  jetsige  Tendens  gab,  gradezn  aus  unserer  Stelle  der 
platonischen  Gesetse  schüpfte,  welche  ihm  ja  in  der  That  durch  die 
Erwähnung  des  iraXat6c  Xöyoc  den  Gedanken  an  Orpheus  und  duck 
die  Nennung  des  6€Öc  schlechthin  den  Gedanken  an  eine  mono- 
theisÜBche  Umdeutung  der  Stelle  nahe  gelegt  haben  kennte.  Es 
ziemt  sich  diesen  Verdacht  auszusprechen,  aber  auch,  ihn  zurück- 
zuweisen.   Wer  die  jüdische  Interpolation  aufinerksam  liest,  wird 
wohl  kaum  im  Zweifel  sein,  dafs  der  Fälscher  noch  eine  andere  heid« 
nische  Urkunde  als  Plato,  oder  vielmehr  seine  heidnische  Urkunde 
in  einem  ausführlicheren  Zustand,  als  sie  bei  Plato  yorliegt,  gehabt 
haben  mÜBsc,  d.  h.  also,  dafs  er  entweder  dieselbe  orphische  Schrift 
benutzte  wie  Plato  oder  doch  eine  ihr  sehr  nahe  verwandte.  Dieser 
J^chhifs  wird  dadurch  bestätigt,  dafs  auch  an  andern  Stellen  Plato 
Bekanntschaft  mit  der  orphischen  Vorlage  des  jüdischen  Fälscheis 


zu  haben,  der  etwa  uü  c  i  v  ö^oü  gelesen  zu  haben  scheint  (s.  u.) :  denn  da 
dies  Wort  auch  bei  anderen  Schriftetellem  bei  unserm  Yen  bezeugt 
ist  (Lobeck  Agl.  461),  so  ist  au  einen  willkürlichen  Zoeate  Flatoi 
nicht  SU  denken.   Vgl.  jedoch  Exkurs  L 
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verrät.  Gleich  der  Anfangsvers  q>6^t^o^ai,  olc  Ocpic  4ctI,  9upac 
b'  d7ri6€c66  ßeßnXoi,  der  allerdings  aaeh  in  andern  orphischen 
Werken  vorkam,  schwebt  Plato  im  Symposion  ror,  wo  Alkibiades, 
bevor  er  seine  Nacht  mit  Sokrates  erzUhlt,  die  SUaTen  warnt  (218  B) 
Ol  bk  olK^xai  Kai  et  Tic  fiXXoc  ^cxi  ße'ßnXöc  t€  koX  SfpoiKOC,  ttOXoc 
Trdvu  imexöiXac  toTc  duciv  ^TriOecOe.  Ebenso  hat  Plate  deu  dritten 
Vers  unseres  von  dem  Juden  bearbeiteten  orphischen  Gedichtes  ge* 
lesen,  in  welchem  Orpheus  den  Musaios  (paec<pöpOU  ^KfOVC  M/|vt)C 
anredet,  denn  offenbar  beziehen  sich  auf  diesen  oder  einen  ihm  ähn- 
lichen Vers  die  Worte  Rcp,  364  E  ßißXiuv  Öfiabov  Trap^x^vrat 
Moucaiou  Kai  'Opcpeiuc,  CeXnvf)C  t€  xal  Moucwv  dxT^vuiv,  äc 
9aci  ...  Es  wftre  doch  überaus  seltsam  und  kann  wie  mir  scheint 
aufser  der  Berechnung  bleiben,  dafs  der  jüdische  Fiilächer  diese 
Stellen,  Yon  denen  die  erstere  den  Orpheus  gar  nicht  nennt,  aus 
Plato  zusammengesucht  und  zusammen  mit  dem  noXaidc  Xöyoc  der 
Gesetze,  die  ol)enfaIls  Orpheus  gar  nicht  nennen,  zu  einer  orphischen 
Fälschung  benutzt  hätte.  Dazu  kommt  eine  bereits  berührte  kleine 
Abweichung  zwischen  Plato  und  dem  jüdischen  Machwerk.  Plato 
fügt  zu  dem  Öupac  b'  tiriOecee  ß^ßr|Xoi  den  Dativ  ibciv,  der  bei  dem 
Fälscher  fehlt.  Nuu  isl  aber  grade  dessen  Form  durch  unabhängige 
Zeugnisse  gewährleistet,  ja  wir  haben  bereits  oben  (S.  7 11  A«l}  gesehen, 
dafs  die  platonische  Form  vielleicht  die  Konjekturalverbesserung  eines 
sinnstörenden  Fehlers  ist,  der  durdi  die  Auslassung  eines  von  Ari- 
stobulos  miigeteilteu  Verses  entstanden  war:  dadurch  wird  es  aus- 
geschlossen, dafs  der  Fälscher  lediglich  Plato  benützte.  Vielmehr 
citiert  Plato  entweder  dasselbe  Gedicht,  das  der  Jude  interpoliert 
hat  oder  ein  nahe  verwandtes.  Unter  diesen  Umständen  ^>ind  wir  be* 
rechtigt,  den  platonischen  iroXoidc  Xotoc  aus  dem  Orpheus  des 
Juden  zu  orklflren.*)  Bedenken  wir  nun,  dafs  eben  dies,  was  sich  aus 
den  Worten  Piatos  als  Inhalt  des  traXaiöc  Xö^oc  ergiebt,  die  Verherr- 
lichung der  Allmacht  und  AllgereohUgkeit  Gottes,  auch  den  Grund- 
gedanken der  interpolierten  Version  ausmacht,  bedenken  wir  weiter, 
dafs  ein  Gedicht,  wie  das,  dessen  Inhalt  Plato  angiebt,  einem  jtldi- 
schen  Monotheisten  geeigneten  Anhalt  zur  Interpolation  bot,  wo- 
gegen ein  solcher  Anhalt  bei  dem  pantheistischen  Stück  der  Khap- 
sodie  fehlte,  so  werden  wir  nicht  zweifeln,  dafs  Plato  in  den  ^Gesetsen' 


1)  Leider  hilft  auch  die  Vergleichung  mit  dem  jüdischen  OrpheuB 
nicht  dazu  festzustellen,  wie  das  ursprüngliche  Gedicht  den  0€Öc  be- 
nannte. Bei  Justin  wird  v.  16  Zeus  genannt,  aber  an  der  denkbar  ver- 
dächtigsten Stelle,  in  einem  FUekverse,  der  dein  dient,  die  durch  die 
Aualassuuf;  mehrerer  von  Clemens  und  Aristobul  erhalteDon  Verse  cnt- 
Btandene  Kluft  r.n  überbrücken.  Wäre  es  nicht  an  sich  glaublicher,  dal's 
ein  Jude  den  Zeutj  ans  dem  Gedicht  herausbrachte,  als  in  dasselbe 
hinein,  so  würde  die  Unechtheit  nicht  zweifelhaft  sein;  jetzt  ist  eine 
Entscheidung  kaum  mOglich.  Streng  monoftheistiseh  war  natürlich  das 
alt-orphische  Stflck  sicher  nicht,  selbst  der  jfidisehe  FUscher  hat  die 
Mif|vtl  stehen  lassen. 
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nieht  die  fihapsodie  vor  Augen  hatte.  Übrigens  ktmen  die  ron 
Plate  gelesenen  Einldtungsworte  des  von  dem  Jnden  Interpolierten 
Stackes  an  dieser  Stelle  der  Rhapsodie  sicher  meht  vor.  HOchst 
wahrscheinHch  schöpft  Flato  flberhanpt  nicht  ans  einer  theogonischen 
Dichtung;  die  jüdische  Interpolation  macht  yiel  eher  den  Eindrack 
als  ob  sie  einer  hymnosartigen  Dichtung  nachgebildet  sei. 

Es  ist  ein  weiter  Umweg,  anf  dem  wir  snr  Erklärung  der  Stelle 
der  ^Qesetse*  gelangt  sind;  aber  der  zur  Wahrheit  ist  nie  an 
weit  Anch  ist  das  schlieftliche  Ergebnis  kein  unwichtiges.  Statt  der 
schon  Ton  den  Neoplatonikem  behaupteten  Übereinstimmang  swiscbea 
Plate  und  der  Bhapsodie  hat  sich  mit  Sicherheit  eine  so  gSozliohe 
Yersdiiedenheit  sowohl  der  Form  wie  des  Inhaltes  ergeben»  daCs 
dadurch  ein  überaus  ungünstiges  Licht  anf  die  sieh  sonst  findenden 
Vernchemngen  der  Neoplato^er  über  die  Benuisung  der  Bhap- 
sodie durch  Plate  fült  Es  wird  gestattet  sein,  die  Beeprechnng 
der  noch  übrigen  Stellen  küner  zu  halten,  zumal  es  sich  dabei  zum 
Teil  lediglich  nm  die  Beriohtignng  ein&cher  Irrtümer  handelt. 

Noch  eine  andere  Stelle  der  Gesetze  hat  Kern  auf  die  rhap- 
sodische Theogonie  bezogen«  S.  796  B  setzt  der  Athener  auseinander, 
dafo  man  auch  die  Orchestik  bei  der  Jugendeniehung  nicht  vemach- 
lilssigen  dürfe:  oOb'  dca  dv  rok  xopoTc  dcfiv  aO  ^tMnMoti^<i  TTpoc- 
if|tcovTa  ^tficTcOot,  iropcx^ov,  Kaid  }xiv  t6v  Tdrrov  rövbe  KouprjTUJV 
dvÖTrXia  iraiYvia,  mrä  bk  AaKebai^ova  AtocKÖpujv*  b^  aO  ttou 
irap'  fuLiiv  Köpt)  xai  b^cTTOiva,  eu<ppavO€tca  Tflc  xopeCoc  iraibia 
Kcvatc  x^pc'^v  ouK  ihr]Qr\  b€iv  dOupciv,  iravoirXiqi  hk  TravreXci 
KOCiLiTiOeTca  outuj  t^iv  dpxnciv  biairepaiveiv.  Eine  Anspielung  auf. 
Orpheus  oder  auch  nur  auf  ein  altes  Gedicht  liegt  in  den  Worten 
nicht,  der  Sinn  ist  einfach  dieser:  Auch  die  bewaffneten  Tänze  mob 
man  pflegen,  wie  sie  hier  in  Kreta  den  Kureten,  in  Sparta  den 
Dioskuren,  bei  uns  in  Athen  wiederum  der  Athena  zu  Ehren  ge* 
feiert  werden.  Nichts  ist  hier  unklar:  Die  TTuppixai  an  den  Pana- 
thenaien  sind  durch  Schriftsteller  (Lysias  21.  1  und  4;  Aristoph. 
nubb.  986,  Ib,  schol.  ibpxoOvTO  fctp  öttXoic  dv  toTc  TTavaGrivcttOiC 
o\  Traibec)  wie  durch  Inschriften  (vgl.  CIA,  II  965  23—25,  wo 
TTttibec  dT^vcloi  nnd  övbpec  TTuß^ixiciai  genannt  werden)  bezeugt 
Grade  jene  drei  Stftdte  sind  erwähnt,  weil  die  Mitunterredner  ein 
Kreter,  ein  Spartaner  und  ein  Athener  sind.  So  hat  denn  auch 
meines  Wissens  kein  Neoplatoniker  in  diesen  Stelle  eine  Anspielung 
auf  die  Dichtung  der  Bhapsodien  gesehen,  wonach  Athena  die  An- 
führerin der  Kureten  heifst  (Prokl.  Cratyl.  118  Tf)V  eupuGiuov  xopciav 
. . .  i»7T0q)a(vei  <fi  'AOrivd^,  rjc  xai  )i€T€buJK€  xri . . .  KoupriTiKrj  TctHei . . . 
''EcTi  Yotp  f]  Oeöc . . .  f|f  ejuibv  tojv  Kouprjiujv,  üjc  (pnciv  'Opq)euc  vgl 
Prokl.  xiolU.  387  Ol  TTpiuTiCTOi  KoupfjTec  id  [ije  öXXa  rrj  tdEei  Tfjc 
•  'AÖTiväc  dveiviai  xai  Trepi€CTeqp0ai  XeYOViai  tuj  eaXXm  Tf|c  tXaiac, 
UJC  (pr|Civ  *Opq)euc.  Auch  in  der  Theologie  (V.  3  p.  32H)  behauptet 
Proklos  dies  nicht;  er  sagt  nur,  zu  jener  ozphisohen  Lehre  stimme 
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es  gut,  (lafs  nach  Piaton  die  Athena  TravoTiXia  .  .  .  TravTeXeT  KOCji?]- 
GeTca  oütlu  ifjv  öpxnciv  bianepai'vei.  bid  bf]  toutujv  irjv  cuy- 
Ytveiüv  Tf|c  KOupriTiKfjc  Tpidboc  TTpoc  Tf)v  'AGr|vaiKfiv  juovdba  bei- 
Kvuciv  tvapYÄc  6  *A9rivaioc  Hevoc.  So  gekünstelt  und  falsch  diese 
Auslegung  unzweifelhaft  ist,  so  irrig  wird  auf  der  andern  Seite  in 
die  Worte  des  Proklos  der  Sinn  gelegt,  dafs  Plato  auf  jene  orphische 
Stelle  habe  anspielen  wollen;  ja  Proklos  verfährt  insofern  hier 
sogar  weniger  ungenau  als  an  andern  Stellen,  als  er  seiner  künst- 
lichen Deutung  eine  den  Sinu  annähernd  getreu  wiedergebende  Para- 
phrase Toranschickt.  Trotzdem  ist  diese  Stelle  der  Tlienlogie  des 
Proklos,  dadurch  dals  sie  im  folgenden  die  Worte  des  athenischen 
Fremdlings  mit  der  ihr  ganz  fremden  orphischen  Vorstellung  inter- 
poliert hat  (<^6  TTXdtTUJV  Tfiv>  f]T€)aovoöcav  auTÜuv  <tu>v  Kou- 
pi^TUJv)  öeöv  TTavoTrXiqt  TravTcXcT  K€KOC|ir||Li^vnv  ttic  ^ppuGMOU 
KiVT|C€UJC  auToTc  dHdpxeiv  9nciv)  Veranlassung  zu  der  wunderbaren 
selbst  von  Schuster  8.  26  zugegebenen  Behauptung  geworden,  dafs 
Plato  die  Knreten  sa  Begleitern  der  Athene  mache:  einer  Behaup- 
tung, die,  wenn  nieht  dnrch  den  Zusammenhang  der  Theologie,  jeden- 
falls durch  einen  BlidE  auf  die  platonische  Stelle  widerlegt  wird. 

Besonderes  Oewioht  legt  0.  Kern  auf  Soph.  342  D,  und  in  der 
That  unterscheidet  sich  inso&m  diese  Stelle  von  den  flbrigen,  als  sie, 
wenn  sie  yon  Freudenthal  und  Kern  richtig  auf  die  Rhapsodie  be- 
zogen ist,  einen  dieser  eigentumlichen  und  in  der  ftlteren  theogo- 
nischen  I^tteratur  des  siebenten  Jahrhunderts  noch  nicht  Yorkom- 
menden  Gedanken,  die  Lehre  vom  Alleinen  enthSli  Denn  Kern 
mofs  in  der  That  die  ünhaltbarkeit  von  Schusters  Ansicht  zu- 
gegeben werden,  die  von  Plato  den  ^Älteren'  zugeschriebene  Lehre 
▼on  der  Einheit  des  Alls  beziehe  sich  lediglich  anf  die  Entstehung 
des  Alls  aus  dem  Einen  Okeanoe  oder  der  Einen  Nyx.  Aber  ge- 
nauere Betrachtung  des  Znsammenhangs  zeigt,  daCs  es  ebenso  un- 
möglich ist,  die  Worte  des  eleatischen  Fremdlings  auf  die  rhapso- 
dische Theogonie  zu  beziehen,  auf  die  flbrigens  auch  die  Einführung 
des  Gitates  t6  irop*  f|jiitv  *€X€aTtKdv  i^wc,  dmö  Hevoqx&vouc  tc  xal 
^Tt  irpÖT€pov  dpid^cvcv  kdneswegs  hinweist.  Denn  wenn  man 
yiellttcht  die  Worte  die  Iv6c  dvTOC  T<ßv  n&vrm  KoXoufi^vuiv  an 
und  fttr  sich  als  dne  ungenaue  Wiedeigabe  der  schon  oben  be- 
sprochenen Stelle  der  Bhapsodien  betrachten  konnte,  so  ist  dies 
jedenfitUs  in  dem  Zusammenhang  der  Bede  des  platonischen  Eleaten 
gaai  ausgeschlossen,  ja  diese  Bede  läfst  es  grädezu  als  unmöglich 
erscheinen,  dafs  der  Verftuner  die  rhapsodische  Theogonie  als  Werk 
des  alten  Orpheus  kannte.  Plato  teilt  die  Versuche  der  Früheren, 
eine  Sonderung  des  Seienden  nach  Zahl  und  Art  herbeizufllhren  in 
fünf  Klassen,  die  sich  in  zwei  Beihen  zerlegen  lassen.  Die  erste 
Beihe,  die  drei  ersten  Klassen  um&ssend,  ist  nach  der  Zahl  der  an- 
genommenen verschiedenen  Weltbestandteile  geordnet:  Einige  setzen 
das  All  als  dreifach,  Andere  als  zweifach,  die  Eleaten  aber  als  ein- 
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fach.  Hiermit  ist  die  Entwickolnng  (denn  eine  solche  scheint  Pbto 
in  der  That  anzunehmen,  obgleich  er  es  nicht  direkt  ausspricht J  zu 
einem  vorläufigen  Abschlufs  gelangt;  eine  neue  Reihe  beginnt,  indem 
an  die  gewonnene  Einsicht  von  der  Einheit  dc^  Alls  die  Frage  -je- 
knüpft  wird,  wie  sich  diese  Einheit  nun  mit  der  Vielheit  vertrage: 
'Idbec  Ktti  CiKeXai  iivec  üciepov  Moucai  EuvvevoriKaciv  ön 
cu)httX^k€iv  dcqpaX^CTOTOV  u|a(pÖT€pa  Kai  Xt  feiv  üjc  tö  ov  ttoXXq  t6 
Kai  ev  ecTiv,  ^x^P^/  ^^"^^  q)iXia  cuvexeiai.  biaqpepo^evov  yctp  dei 
Hu^cptpeiai,  cpaciv  «i  cuvTovuüTepai  tujv  MonciTiv.  ai  ^aXaKiu- 
xepai  TO  \xiy  dei  laOB'  outluc  Ixav  dxdXacav,  tv  fi€p€i  tot^ 
ji^v  '^v  elvQi  cpaciv  t6  ttuv  Kai  qpiXov  utt'  'Aq)pobiTTic,  tot€  b€ 
TToXXd  KOI  TToX^jiiov  auTO  auTUJ  bid  veiKÖc  ti.  Nun  kann  es  gar 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dafs  die  rhapsodische  Theogonie  nach 
diesem  Einteihmgsprincip  nicht  in  die  dritte  K hisse  der  ersten  Reihe, 
sondern  in  die  zweite  der  zweiten  Reihe  gehört,  weil  sie  periodisches 
Ineinanderfliefsen  de.s  Alls  in  das  Eine  ansetzt;  es  können  also  die 
früheren,  von  welchen  die  Eleaten  ausgehen,  unmöglich  die  Rhap- 
sodien mit  umfassen.  Uberliaupt  aber  hatte  Plate  diese  ganze  Ent- 
wickelungsreiho  gar  nicht  aunehmen  können,  wenn  ihm  bekannt  ge- 
wesen wäre,  dafs  bereits  Orpheus  in  seiner  rliaj>sodi8cheu  Theologie 
die  letzte  jener  fünf  Entwickelungsstufen  erreichte.  Wer  jene 
'früheren'  sind,  von  denen  der  Eleat  spricht,  verniiiLT  ich  zwar  ebenso 
wenig  befriedigend  anzugeben,  wie  Zell  er  1*  487,  darin  aber  glaube 
ich  hat  dieser  entschieden  Recht,  dafs  an  die  Orphiker  nicht  ge- 
dacht werden  könne. 

Es  erübrigt,  die  auf  die  Belohnungen  in  der  Unterwelt  und  auf 
die  Seelenwandernng  bezüglichen  Stellen  im  Plato  zu  besprechen, 
weil  eine  derselben  von  Luebbert  de  P'nukiro  Üicologiae  Orpkicae 
rensorc  Bonn.  Itid.  schol.  1888/89  S.  XIX  mit  dem  neoplatonischen 
Orpheus  kombiniert  worden  ist.  In  diesem  nämlich  und  zwar  wahr- 
scheinlich in  der  Rhapsodie  kam  ein  Mythos  vor,  wonach  die  Menschen 
aus  der  Asche  der  Titanen  entstanden  sind,  welche  den  Dionysos 
verzehrt  hatten^):  so  hat  der  Mensch  Anteil  sowohl  am  titanischea 


1)  Diesen  Mythos  der  Khapsodie  acheint  Kern  ^Arcb.  f.  Gench.  d. 
Phil.  I  1888  8.  601)  YenraMen  la  haben,  wenn  er  anf  dieselbe  RhafMwdie 

die  Verse  des  Empedolueft  (966 ff.  8S1  ff.)  zurückführt,  wo  es  wahr- 
scheinlich (und  zwar  nach  KerriB  eig-  ner  Annic])!)  vom  Menscheo  beifst 
oCjXoq)U€Tf  yiiv  TrpÜJTa  tüttoi  x^ovoc  ^EavdTfXXov.  Ebenfalls  auf  die 
orpbiecbc  Authropogonie  bezieht  er  Aristot.  de  gen.  amm.  II  §  17  S.  734  a  16 
j)  fäfi  TOI  äiuL  irdnrra  T^Tvenn  lä  Möpta,  otov  Kopbki  irXcö|yiitfv  f|irap  6<peaX- 
|iöc  Kai  vSjv  dXXuiv  ^kgctov,  fi  £q>€Sf^c,  djcnep  toIc  KaXou|i^voic  X>p- 
<plujc  fTTfciv  iK€\  ö^o^utc  q)r|cl   fiTV€cGai  t6  ZG)ov  ri]  toö  biKTUou 

ttXok^.  AugenscheinHch  enthalten  die  Worte  des  Aristoteles  weder  eine 
Antbropogooie  im  Gegensatz  gegen  die  Zoogonie  (wie  es  Kern  S.  601 
Z.  8  Q.  behanptet)  nooh  konnten  sie,  wenn  dies  der  Fall  wlie,  mit 
den  Rhapsodien  in  BinUaog  gebracht  werden.  Dagegen  wftre  es  denk- 
bar, dafs  Empedokles  ann  der  von  Aristoteles  gelesenen  orpbiseben  Stelle 
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wie  auch  am  dionysischen  Wesen.  IMeser  Mythos  lag  Olympiodor 
und  Proklos  Yor  nod  ist  bereits  von  diesen  Neoplatonikem  zar  Er- 
klärung eines  orphiscben  Fragments  bei  Plate  verwendet  worden. 
T6v  Aia  bieb^Saro  6  Aiövucoc,  6v  cpaci  Kai*  dirißouXfiv  Tnc^'Hpac 
Touc  TiTüvac  cTTaparreiv  ko\  t«I»v  capKuiv  auroö  (i7TOY€U€c8ar  m\ 
TouTOuc  ö  Zeuc  dK€pauvuJC€  Kttl  Tfjc  al6dXr)C  tujv  dxpÄv  Tuiv 
dvabo8€VTUJV  il  auiiuv  üXrjc  f(iVO\xivr]C  f €V^c9ai  touc  dvBpujTrouc. 
Ou  bei  oöv  ^Edtciv  iamoxjCj  oux  ÖTi,  die  boK€i  Xefciv  r\  Xe'Eic, 
biÖTi  Iv  Tivi  becpuj  dcfiiv  t4>  cUiparr  toOto  tdp  bfjXöv  icii  kox 
oOk  &v  toöto  än6^i[tov  ?X€T€v,  dXX'  ö  xi  ou  bei  i^äfeiv  npäc 
auTouc,  d)c  Tou  cuiixcrroc  fifiiiiv  AiovuctaxoO  övroc,  eftc  tQc  al- 
edXrjc  tAv  Titdvtüv  cuTK€i|i60a  TCUCOfi^vuiV  tiuv  capKdhf  toutou 
(Lobeck  AglaophA  5ßQ).  Procl.tfiPIW.rq».  372  (Abel /r(^.  221): 
briXoi     <6  TTXdTUiv>     0aibujvi  xöv  t€  iv  xoic  äito^i^r^TOic 

X€irdfl€V0V  UJC        XlVl<ppOUp$  dCfl^V  ClTf)  X^  TTpCTTOUCq  C^- 

ßujv  Kai  T&c  xeXexdc  |üiapTupö)H€Voc  nliv  biacpöpujv  XriSciuv 
Tf|c  i|nixi)c  K£Ka6ap^£vnc  kqi  dKaOdpxou  eic  "Aibou  dTTioucnc  Kai 
xdc  T€  cxJceic  aö  Kai  toc  rpiöbouc  olttö  xuiv  euciÄv  kqI  tü»v  iro- 
TptKtL'v  Gecpoiv  TeK^aipd|LX€voc,  &  bf|  ific  cufißoXiKfjc  ÖTiavxa  xf\c 
ectüpiac  icf\  pccrd,  xal  tuiv  irapd  toIc  iroinraic  epuXXoufi^vujv 
dvobtuv  x€  Kai  Kaeöbiüv  xÄv  T€  AtovuctaKiS^v  •cuvöriudriuv 
Kai  TUIV  TiTaviKtuv  dpapTimdxtuv  Xetop^vujv  koI  tuiv  iv 
"Aibou  xpiöbmv  Kai  xf^c  irXdviic.  Allerdings  «ist  bei  Proklos  nieht 
ausdrücklich  gesagt,  dafs  die  AiovuciaKd  iTa6r)^aTa  (oder  wie  man 
verbessern  mufs)  und  die  Tixavixd  dpapxtipaxa  grade  auf  den  Sats 
von  dem  Gefängnis  der  Seele  sieb  bezieben;  da  aber  die  aufserdem  von 
Proklos  angeführten  Orphika  offenbar  auf  Pbaidon  108  A  zielen,  ans 
welchem  sie  einfach  entlehnt  sind,  so  bleibt  ftlr  jenen  Sats  nur  der 
Mythos  von  der  Zerreifsung  des  Dionysos  durch  die  Titanen  übrig, 
d.  h.  Proklos  stimmt  mit  Olympiodor  darin  ttbercin,  dafs  er  auch 
hier  einen  wahrscheinlich  in  der  rhapsodischen  Tbeogonie  vorkom- 
menden Mythos  zur  Erkl&rimg  Piatos  heranzieht.  Nun  weist  die 
Erklärung  Olympiodors  und  die  gesperrt  gtHlnuktiii  Sätze  in  dem 
Scholion  des  Proklos  auf  folgende  Stelle  des  Piiailon  (p.  62  B) 
hin: 6 p^v ouv  d  V  dTToß^rixoic  Xctöm^voc  Trcpiauxutv  Xöf  oc,  die 
iv  Tivi  q)poupa  icpilv  o\  dvOpuiTToi,  xai  od  bei  b^|  iauxov  €k  xauxi^c 
Xueiv  oub'  dTTobibpdcKCiv,  nifac  x€  xic  poi  cpmvexai  Kai  ou  pcjibioc 
biibeiv.  Diese  Worte  bezieben  sich  offenbar  auf  dieselbe  orphische 
Stelle,  wie  Gratyl.  400  C  ÖOKoGci  fi^vrot  fiot  ^dXicra  O^cOat  ol 


schdpft.  Gkuu  hinDUlig  ist  e«,  wenn  Kern  a.  a.  0.  aonimmii  dab  Em* 

pedoklefl  auch  die  von  Malala  IV.  75  citterten  Verse  Of^p^c  T*  oluivoC 
T€  ßpoTÜJv  T*  dXtTt'ipia  q)öXa  (fr.  7G  Ab.)  gelesen  liabo,  da  er  die  gesperrt 
pofirucktcn  Worte  gebrancbe;  bekanntlich  ^fliörcn  diese  Worte  von 
iiomur  au  i^Od.  24.  292)  zu  dem  immer  wiederkebrendeu  Schatze  epischer 
Formeln,  und  nodi  daxn  ist  die  Verbindnng  bei  Empedokles  eine  andere 
aU  bei  dem  Orpheus  des  Malala. 
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dfi9*  'Opq)da^)  toöto  rd  övojia,  ibc  Wicnv  biboucnc  xfic  hiuxiK»  •I'v 
bf|  ^v€Ka  bibujcr  toOtov  hk  TOpißoXov  fx^iv,  Kva  cwlr]Taiy  bequu' 
TTipCou  cköva.  €ivai  ouv  Tf|c  ^tvxr\c  toOto,  Äcirep  auiö  övoiidZcTCn, 
^uüc  öv  dicTiciri  id  öcpeiXöjieva,  tö  cüujja,  Kai  oub^v  teiv  irapateiv 
ovhk  fp&\xna.  Niemand,  der  diese  Stellen  im  Zusammenhang  liest 
und  mit  einander  vergleicht,  kann  darüber  im  Zweifel  sein,  daüi 
Olyropiodors  nnd  Proklos'  Deutung  unmöglich  und  daher  auch  ilir 
Versuch  die  von  Plato  citierte  Orpheusstelle  in  dem  ihnen  vorliegen- 
den Orpheus  wiederzufinden,  gescheitert  ist.  Nicht  allein  berechtigt 
der  Ausdruck  im  Pbaidon  6  dv  d7T0^if|T0tC  XeYÖ|l€VOC  \6fOC  nicht 
daso,  in  die  Worte  etwas  hineinzulesen,  was  in  ihnen  nicht  steht, 
sondern  es  ist  gradezu  unmöglich,  die  cppoupd  und  das  b€C)LiunV|piov, 
in  dem  sich  nach  dem  platonischen  Orpheus  die  Seele  im  Körper 
befinden  soll,  aus  dem  Mythos  von  der  Verschlingung  des  Dionysos 
nnd  der  Geburt  der  Menschen  sx\^  der  Titanenasche  zu  erklären. 
Vollends  unverständlich  oder  vielmehr  schlechterdings  falsch  w3re 
der  platonische  Ausdruck  biKr|v  biboucric  ttic  ipuxnc  uiv  bf|  ^'v€Ka 
btbuici,  der  voraussetzt,  dafs  die  Seelen  vor  ihrem  Eintritt  in  den 
Körper  bereits  eine  gesonderte  Existenz  führten,  während  der  von 
Olympiodor  berichtete  Mythos  die  Individualgeister  direkt  vom  all- 
gemeinen Geist  Dionysos  ableitet.  Dies  scheint  auch  Lut  bbert 
empfunden  zu  haben ;  wenigstens  schlägt  er  einen  ganz  andern  Weg 
ein,  um  den  platonischen  Orpheus  mit  dem  nonjjlatonischen  in  Über- 
einstimmung zu  bringen.  Er  statuiert  nämlich  folgende  Form  des 
Mythos:  lUo  ipso  tetnporc,  quo  dr  Tifanihus  luppitcr  suppliäjnn 
sumpsit,  illo  rodcm  fctnporis  articulo  prinwrum  hominum  animac 
viiac  caclrsfis  in  dconon  imnmialimn  communionc  praderactae  summa 
heatihidinc  propter  i{jnoia  quacdam  scdrra  siisccpia  in  hoc  terrae  cri- 
lium  dccussac  sunt,  qua  quidcm  illac  soric  omnium  reJiquarum  huma- 
nanim  animarutn  praecursorcs  et  prar^tules  e.rstifenmt;  nam  nulla 
anima  corpus  humanum  intrat  quin  caclitus  propter  adpam  primi- 
geniam  dcmissa  ad  Hin  peccata  lucnda  in  huius  corporis  claustra 
condatur.  Zu  dieser  höclist  komplicierten  Fiktion,  in  welcher  die 
herabgleitenden  Seelen  rait  den  aus  dem  verschluckten  Dionysos 
stammenden  Partikeln  der  Wcltseelo  identisch  also  unvereinbar  sein 
würden,  bietet  die  Üborlieferuug  keinen  Anhalt.  Im  Gegenteil, 
Olympiodor  wenigstens  hat  sicher  einen  solchen  Mythos,  wie  ihn 
Luebbert  üngiert,  nicht  gelesen,  denn  sonst  würde  er  die  platonische 


1)  B.  Hirsel  {Comm&mL  m  Aonor.  Th.  Mommseni  S.  17)  bat  in 

diesen  Worten  eine  Fälschung  gesehen,  weil  ea  eine  Sache  nicht  einer 
bestimmten  Sekte  sondern  der  ersten  Menschen  sei  Namen  zu  geben. 
Dies  scheint  mir  kein  sicheres  Argument;  denn  in  einem  Falle,  wo  der 
Name  sogleich  die  Lehre  einer  bewamten  Sekte  impUderi,  kaim  natflr- 
Uoh  ansnahmsweise  erat  diese  den  Namen  erfunden  haln  n.  Auch  die 
übereinstimmnng'  mit  Pbaidon  f<pricht  fflr  die  Echtheit;  aafaerdem  iii 
kein  Grund  des  Einschubs  ersichtlich. 
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Stelle  direkt  aos  Orphene  erklärt  und  nicht  zu  dem  letiten  Not- 
mittel  gegriffen  haben,  indem  er  annahm,  dafs  Plato  die  orphisehe 
Lehre  ab  Mjsteriun  nicht  habe  mitteilen  mOgen.  Überhaupt  ist  es 
trotidem  dafii  im  Krafyloe  nicht  lange  nach  der  dtierten  Stelle  ein 
wahrscheinlich  der  Theogonie  angehörigeä  Bmchstllek  (s.  o.  8. 694  ff.) 
folgt,  sehr  sweifelhafl,  ob  die  beiden  platonischen  Stellen  sich  über- 
haupt anf  eine  Theogonie  beliehen. 

Weder  die  EinflUimng  (6  iv  dicoßpr)TOic  XcTÖ^CVOC  XÖTOC  — 
o\  dpq>'  'Opq>^a)  weist  darauf  hin,  noch  auch  der  Inhalt  Das  Ver- 
bot, sich  das  Leben  su  nehmen,  kann  in  einer  Theogonie,  soweit 
wir  Ton  der  theogomschen  Litteratnr  der  Griechoi  unterrichtet  sind, 
Oberhaupt  nicht  wohl  Torgekommen  sein;  und  wenn  der  Gedanke, 
daA  in  den  Menschenseelen  ein  Teil  des  göttlichen  Geistes  lebe,  in 
einer  Theogonie  ausgesprochen  werden  soUte,  so  würde  er  vermut- 
lich (wie  dies  in  den  Bhapsodien  thatsBchlich  der  Fall  war)  eine 
mythologische  Einkleidung  erhalten  haben.  Viel  ntther  bertthren 
sich  die  beiden  platonischen  Stellen  mit  andern  auf  die  orphische 
Eschatologie  besinnlichen  Stellen.  Vgl.  Fhaedo  63  G . . .  cöeXiric  cImi 
dwi  Ti  ToTc  TCTcXcurnKÖa  xal,  i&cirep  ical  irdXat  X^yctoi, 
iroXö  ^eivov  rote  dToOolc  toIc  kokoTc  69  0  Kai  Kivbuvcuouci 
Kai  ol  Tdc  TcXerdc  fjjyitv  odroi  KOTacnf|cavT€c  oö  <paOXoi  Ttvec 
cTvaiy  dXXd  Tilp  dvri  irdXat  aivfTTccOai  8c  d^üfiroc  xal  dr^Xc- 
CTOC  €ic'Aibou  diptKirrai,  iv  ßoppöpip  Kcicerai,  6  bk  KCKoOopfi^voc  t€ 
Kai  T€T€X€C|Li^voc  ^Kctcc  dq>iKÖfi€VOC  ^€Td  6€u^  olK/jccu  cicl  tdp 
bVi,  qMccW  ot  Trcpl  Tdc  TcXcrdc,  vopÖnKoqpöpot  pkv  iroXXoi,  ßdKXOt 
Iii  Tc  iraOpou  BespM.  B  868  0  Moucatöc  ik  toOtuiv  veavucibrepa 
TdToOd  Kai  6  ulöc  a(^oO  irapd  6€i&v  biböao  to!c  buoiiotc*  eic 
"Aibou  tdp  droTÖvrec  X6t«p  Kai  KaraKXIvovTec  Kai  cujiiröctov 
Tdhr  bdm  KaraoceudcavTCC  ^crcqNxvuip^vouc  iroioOct  töv  diravra 
Xpdvov  ff>i\  bidreiv  ^eOOcvrac,  ftTT1cd|i€V0i  KdXXicrov  dp€Tf|c  fitcOdv 
fufdfiv  aiuiviov.  oi  b'  ^ti^)toi3tuiv  MaKpOT^poucdirorcivouci  ^icBoOc 
irapd  6€tL)v.  Tra\bac  tdp  iraibujv  q>acl  Kai  t^voc  KardirtcSev  XcCttc- 
cOat  ToG  öciou  Kai  eOöpKOu.  raOra  bf\  xal  dXXa  TotaOra  tfm^uA- 
Iwa  btKaiociJvnv.  toöc  bk  dvodouc  ad  Kai  dbiKOuc  eic  iniXdv  nva 


1)  Die  Worte  oi  icönnten  aicii  auf  die  vorberge  nannten  Homer 
und  Heriod  rarflckbeiiehen,  von  denen  der  entere  (Y  808)  in  der  That 
den  Vers  kqI  Traibuiv  iroHbec,  Tol  k€v  m^tottic0€  t^viuvrai  bietet,  anf  den 
Plato  im  folgenden  offonbar  anspiflt.  Was  Poseidon  von  Aineias  ann- 
sajit  (Y  299)  bwpa  Ocoici  hiöujci  könnte  das  platonische  öciou  andeuten, 
und  der  Zusatz  koI  eOöpKou  ist  vielleicht  nicht  allzugenftu  su  nehmen. 
Aber  derselbe  von  Plate  gemeinte  Vers  ist  dnreh  Serr.  Am,  9.  98  auch 
als  orphisch  bezeugt  und  es  wäre  dahor  möglich,  dab  mit  den  folgen* 
den  Worten  Piatos  Orpheus  (oder  die  Orphikcr)  dorn  vorherj:;'onannten 
Musaios  und  meinem  Sohn,  d.  i.  Hnmol|)os  en^cgonj^'eset/.t  wonh'n,  ztinial 
kurze  Zeit  uachher  iu  der  That  TeXerai  des  Orpheus  erwähnt  werden 
(▼gl.  Prctag,  SIC  D  toöc  bk  oO  TcXetdc  tc  xai  xpncMH'&t<^<:i  toOc  dM<pi  t€ 
*0p4pfo  xal  MoucdAov). 

Jährt,  f.  «iMi.  Philol.  SuvpL  Bd.  XVn.  46 
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Otto  Gruppe: 


KinopihTOuciv  Iv  *Aibou  ical  Kocidvqi  (Hxup  dvaTKd2k>uci  «p^pctv,  in 
2:iikvrac  cic  laxxdc  böCoc  firovr^i       TXai^KUiv  iccpl  tuiv  biKafouv 
MialoiUym    dbiicuiv  bt()X6€  TMiui(>yiMaTO»  toOto  irepl  xurv  dMaouv 
X^TOUOV,  dXXa     oÖK  ^xouav.  (Vgl  Ptod  81 A.)— JPhaed.  70  C 
naXai6c  pkv  oQv  Icrt  Tic  Xötoc,     ficiiv^M^Oo,  die  ddv  ^ve^vftc 
d<piicöfievm  Ixe?,  Ka\  iidXtv  tc  ^cOpo  d^ucvoOvTai  ical  Tdrvovrm  ix 
Tühr  Te6v€i(rru>v*  ical  €i  toOO*  oihuic  ^x^i,  irdXtv  TiTVCcOoi  ix  ti&v  dno- 
9avdvTUiv  To(^c  Zii&VTac  Diese  Stellen  scbemen  tkk  sieht  auf  iheogo- 
nisohe  Gedichte  xn  benehen,  wie  denn  Plate  Beibit  sieht  lasge  nach 
den  angeftthrten  Worten  des  Staates  nsd  Tielkicht  nodi  in  Bllekaiefat 
auf  nie  bemerkt  (864 E):  pißXuiv  bk  öfiaöov  (ygLLobeok  I  643 1) 
itap^XOVTatMoucaiou  Kar0pq>dujc»  CcXi^vric  T€  Kai  Moucuhr 
dTxdvuiv,  ujc  (pact,  ko6*  Ac  eut|noXoOct,  ire(6ovT€C  oö  fidvov  ttwurroc 
dXXd  xal  iröXeic,  übe  dpa  X^cic  T€  ical  KoSopfiol  dbiKrmdnuv  bid 
Ouctd^  Kttl  naibtdc  f|boviShr  cid  filv  in  ICkiy,  ckl  b^  xal  tcXcut^ 
caciv,  de  bfj  TcXcTdc  xaXoOav,  cft  Turv  ^Kct  mndSkv  diroX^jouav 
fiMäc,     6öcavT0C  hk  bcivd  ireptfi^veu^)  Die  Neoplatoniker  haben 
ttbrigens  auch  die  an  den  xoletst  genannten  Stellen  dem  Plato  tot- 
schwebenden  Orphika  nicht  gelesen;  denn  nur  ftr  den  Sats  der 
Seelenwanderong  ftthren  sie  ans  ihrem  Oiphens  ein  paar  Veree  an 
(ProcL  Beap,  696  Mai;  Oljmpiod.  Phaed,  70  C);  die  flbrigen  esebato- 
logischen  ärphika  Flatos  nmaohreiben  sie  mit  dessen  Worten*  Jedea- 
fiUls  stammen  die  angeführten  platonischen  Stellen  nicht  ans  den 
Rhapsodien* 

Hiermit  ist  die  Widerlegung  der  behanpteten  Überaiiistim- 
mnngen  swiscben  Plate  nnd  den  Bhi^sodien  erledigt,  soweit  sie  eins 
Widerlegung  ttberhaapt  erfordern  oder  snlassen.  Die  wenigen  llbrig 
blähenden  Konkordansen  betEeffsn  ledigEeh  solche  Punkte,  wekhe. 


1)  Wiewohl  der  Wortlaut  dieser  Stelle  eher  auf  das  Gegenteil  n  | 
ftthren  acheint,  halte  loh  es  nicht  fttr  amnOglich ,  da&  Plato  eine  be- 
stimmte Sammlung  von  TeXeral  im  Auge  hat,  welche  teils  auf  Orpheus 
teils  auf  Musaios  nnd  Eumolpos  zurückgeführt  wurden  nnd  zwar  in  der 
Weise,  dafs  sie  wenigatena  teilweise  einander  anredeten,  wie  ja  der  Ans- 
druck  ^TTOve  CeXr|vT)c  ^  den  Plato  au  der  zuletzt  angefdhrteu  Stelle  des 
'Staates'  gebraacnt,  m  der  That  ans  einem  Gedicht  stammt,  dae  tob 
Orpheus  an  seinen  Lehrer  gerichtet  sein  will  (s.  o.  S.  713).  Die  Art, 
wie  Plato  863  die  Lehre  des  Musaios  und  Eumolpos  und  anderwärts 
{Tim.  40  D  8.  o.  S.  701  fiF.)  die  des  Musuios  und  Orpheus  als  eine  einheitr 
liche  vorträgt,  scheint  doch  fast  darauf  hinzuweisen,  dafs  dieselbe  Lehre 
in  demselben  Werke  unter  verschiedenen  Namen  Torgetragen  war.  Ds^ 
mit  Terbindet  sidi,  dafs  derselbe  Scholiast,  welcher  den  TOn  Plato 
Fesp.  363  vielleicht  benutzten  orphiscben  Vera  kqI  rraifewv  1r(^!^€C,  Toi 
Kev  fi€TÖ7nc9€   f^vujvTcti   citiert,  von  einem  Gedicht  Kpaxfip  zu  reden 
scheint,  das  Musaiuä  an  Orpheus  gerichtet  babe  (Serv.  Atn.  VI  S67}, 
md  des  eben  dasmlbe  oder  eine  Nachahmung  desjenigen  «ein  kOonle, 
aus  welchem  Plato  das  Dogma  von  dem  Raotchtranke  der  Seligen  ent- 
lehnte.   Ich  trage  dies  jedoch  mit  aller  Reserve  und  hauptsachlich  des- 
halb vor,  um  anderen  naheliegenden  Vermutungen  gegenüber  die  Mannich- 
faltigkeit  der  bich  durUietendtm  Möglichkeiten  zu  betonen. 
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wie  die  Bezeichnung  der  Seliicksalsgöttin  als  der  Uncnttliehbaren 
*AbpdcTeia,  der  ^Theologie'  keineswegs  eigentümlich  sind,  vieiraehr, 
wenn  sie  selbst  ursprünglich  aus  ihr  stammen  BoUten,  jedenfalls  so 
früh  und  so  weit  verbreitet  gewesen  sein  müssen,  dafs  Plato  sie 
ebenso  wohl  anderswoher  als  aus  der  Rhapsodie  geschöpft  haben 
kann.  Unter  diesen  Umstünden  wird  man,  so  auffallend  dies  Er- 
gebnis auch  gegenüber  der  neuen  Erkenntnis  von  dem  höheren 
Alter  der  pantheistischen  unter  dem  Namen  des  Orpheus  kursieren- 
den Litteratur  ist,  doch  mit  Sicherheit  daran  festhalten  müssen, 
dafs  sich  bei  Plato  nicht  nur  keine  Spuren  ihrer  Be- 
nutzung finden,  sondern  dafs  im  Gegenteil  die  orphischc 
Litteratur,  wie  sie  Plato  vorlag,  von  der  in  den  neoplato- 
nischen Kreisen  kursierenden  im  f^inzelnen  wie  im  Ganzen 
völlig  verschieden  war.  Aber  man  mufs  noch  weiter  gehen: 
selbst  die  Mythen,  aus  denen  die  rhapsodische  Theologie 
zusammengesetzt  ist,  und  überhaupt  die  Mythen  der 
jüngeren  orphischen  Litteratur  sind,  soweit  sie  nicht 
frühzeitig  Gemeingut  wurden,  Plato  unbekannt.  Von  all 
den  mannichfachen  Mythen,  in  welchen  sich  die  dieser  Litteratur 
eigentümliche  Lehre  vom  Einen  und  vom  All,  von  der  periodischen 
Welterneuerung,  von  der  Wesensgleichheit  der  Begriflfe  Entstehen 
und  Vergehen  ausspricht  —  von  allen  diesen  Mythen  findet  sich  bei 
Plato  nicht  die  geringste  Spur,  trotzdem  sich  ihm  dazu  aller  Orten 
Gelegenheit  geboten  hätte.  Plato  kennt  sehr  wohl  die  Gedanken, 
die  in  dieser  jüngeren  orphischen  Litteratur  ausgesprochen  waren, 
und  beschäftigt  sich  viel  mit  ihnen;  aber  die  wunderliche  mythische 
Form  ist  ihm  unbekannt  Eine  Hinweisung  auf  diese  Mythen  findet 
Lob  eck  (T  602  j  in  der  Rede  des  Euthyphro,  welcher  die  gericht- 
liehe  Verfolgung  des  eigenen  Vaters  mit  dem  Vergleiche  des  Zeus 
begründet,  da  ja  auch  dieser  den  eigenen  Vater  in  Fesseln  geworfen, 
und  der  auf  die  Frage  des  Sokrates,  ob  er  demi  alle  diese  EriSäh- 
lungen  für  wahr  halte,  erwidert (p.  OB)  Kai  €Ti  tovjtujv  0au|iaciu)- 
Tepa,  lu  CujKpaTtc,  ö  o\  ttoXXoi  ouk  icaciv.  Lob  eck  bemerkt,  er 
wisse  nicht,  worauf  dies  sonst  gehen  könne,  als  auf  die  Verschneidung 
des  Kronos,  die  Tütung  des  Zagreus.  Käher  läge  es  noch,  an  die 
Verschlingung  des  Phanes  zu  denken,  nicht  allein  weil  diese  mit 
der  Pietätlosigkeit  des  Euthyphro  (was  der  Sinn  zwar  nicht  erfordert, 
aber  doch  nahe  legt)  in  einer  gewissen  Beziehung  steht,  sondern  vor 
allem  auch,  weil  sie  wirklich  wunderbarer  ist  als  die  Fesselung  des 
Kronos  durch  Zetis.  Aber  derartige  Untliaten  können  auch  in  einer 
alten,  auf  dem  honieri-fliL'n  und  hesiodischen  Standpunkt  stehenden 
Thcogonie  vorgekommen  sein;  ja  an  neuorphische  Mythen  zu  denken 
ist  uiclit  einmal  wahrscheinlich,  weil  diese  die  Götter  in  so  durch- 
sichtiger Allegorie  behandelten,  dafs  selbst  der  fromme  Euthyphro 
in  ihnen  kaum  thatsächliclie  Götterbegebenheiten  sehen  konnte.  So  fällt 
auch  diese  Spur  von  einer  Kenntnis  neuorphischer  Mythen  bei  Plato. 

46  • 
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Otto  Onippe: 


Aueh  die  eigmn  Mythen,  welche  Plaio  so  gern  «inflieht,  seigoi, 
soweit  sie  sidi  oft  von  der  gemeinen  Mythologie  entfernen,  niobi  (Be 
geringste  Anlehnung  an  ^e  jüngeren  orphisehen  Mytiien.  Der 
Orpheus  Plates  ist  Ton  dem  Orphons  der  Neoplatoniker  nieht  bloCi 
so  Torschieden,  wie  sich  innerhalb  der  jüngeren  Orphika  mamrifth« 
fache  theogonisehe  Versionen  unterscheiden  lassen;  er  steht  auf 
einer  gans  anderen  Stufe,  er  gehOrt  einer  anderen  Zeit  an.  Die 
Theogonie  des  platonischen  Orpheus  unterscheidet  sich  awar  in  den 
Einielheiten,  aber  nicht  prinsipiell  von  der^  deren  Beste  in  dem 
Sammelwerk  der  hesiodeischen  Theogonie  und  deren  Sparen  bei 
Homer  erhalten  sind. 

Es  wbe  nun  von  höchstem  Wert,  die  einsehien  Andeatnngen, 
welche  Plate  Ton  seinem  Orpheus  giebt^  su  sammeln,  mit  den  orphi- 
sehen  Fragmenten  anderer  Schriftsteller  su  vergleichen  und  ans  den 
dnroh  die  Vergleichung  gewonnenen  Bruchstlldken  den  Orphon«,  wie 
er  im  tierten  Jahrhundert  in  Athen  hunderte,  su  rekcmstnueim 
Für  die  Fragmente  theogonischen  Inhalts  hat  dies  SehnsAer  Ter- 
sucht;  er  ist  zu  dem  Resultat  gelangt,  dab  sie  (wie  auch  daie  mut> 
mafsliche  Orpheusfragment  bei  Aristoteles)  ans  der  ron  Eademos 
verzeichneten  orphisehen  Theogonie  stammen.  Aber  was  wir  Ober 
diese  letztere  wissen,  beschränkt  sich  auf  die  Ableitung  des  ganzen 
Weltalls  von  der  Nacht,  und  grade  diese  kommt  bei  Plato  nicht 
vor.  Trotzdem  bleibt  die  Identität  der  eudemischen  und  platonischen 
Theogonie  natürlich  möglich,  und  so  lange  als  möglich  empfiehlt  es 
sich  doch,  an  der  Aunahme  festzuhalten,  dafs  die  einander  nahe 
stehenden  Philosophen  Plato,  Aristoteles  und  Eudemos  dieselbe 
orphische  Theogonie  lasen.   Auf  diesem  allerdings,  wie  mir  wohl- 
bekannt ist,  unsicheren  Grunde  habe  ich  daun  fortbauend  den  Nach- 
wei3  versucht,  dafs  Piatos  Orphika  auffällige  Übereindtiiuiimniren 
mit  der  in  der  Aioc  ändir]  zu  Grunde  liegenden  Theogonie  zeigen. 
Mehrere  höchst  seltsame  Vorstellungen  kehren  in  beiden  Theogonien 
wieder,  darunter  auch  die  singulare  Abstammung  des  Kronos  von 
Okeanos;  nimmt  man  einige  mit  dem  platoniscllen  Orpheus  un- 
zweifelhaft übereinstimmende  andere  Orphika  hinzu,  so  gewinnt  man 
in  mehreren  Fällen  sogar  höchst  merkwürdige  wörtliche  Überein- 
stimmung.   Trotzdem  bleibt  natürlich  die  Identität  der  beiden  Ge- 
dichte schon  wegen  der  Geringfügigkeit  ihrer  Reste  eine  Vermutung; 
ich  selbst  werde  der  erste  sein,  sie  fallen  zu  lassen,  wenn  entweder 
eine  bessere  Korabination  aufgestellt  oder  gezeigt  wird,  dafs  irgend 
eine  Andeutung  der  Aiöc  dirdTri  mit  dem  platonischen  Orpheus 
nicht  übereinstimmt.    Bis  dahin  aber  wird  es  nicht  als  Halsstarrig- 
keit erscheinen,  wenn  ich  das  Wahrscheinlichere  eben  auch  fiir  da< 
Wahrscheinlichere  halte.    Über  Susemi  bis  Vermutung  vgl.  unten 
Exkurs  IT. 

Diese  Frage  zu  entscheiden  bleibt  also  der  Zukunft  überlassen, 
dagegen  ist  eine  andere  Frage,  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  der 
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Rhapsodien  au  den  ttbrigen  orphischea  theogonischen  Oediohten 
schon  dnreh  das  bisher  Bonerkte  einer  Entsohddnnff  naher  geßihrt. 
Auch  ohne  die  so  nOtige  wie  sohwierige  Sonderang  der  theogonischen 
Orphika  naoh  bestimmten  Gedichten  kann  mit  Sicherheit  behauptet 
werden,  dab  die  Rhapsodie  mit  ihren  yerschiedenen  Yersbnen  keines* 
wegs  di<tjenige  Bedentong  in  der  orphischen  Litteratar  gehabt  haben 
kann,  die  Kern  ihr  beilegt  Dies  besUtigt  selbst  oberflächliche 
Prttfting  der  Fragmente.  Die  neoplatonischen  Orphika  bilden,  soweit 
wir  bis  jetzt  sehen,  eine  einhtttliche  Qmppe;  die  bei  anderen  Schrift- 
steilem  erhaltenen  Fragmente  stehen  groftenteib  sowohl  mit  dieser, 
wie  unter  einander  in  krassem  WiderqnraoL  Auch  die  Gruppe  der 
jüngeren  pantheistischen  Orphika  serfiOlt  wieder  in  eine  Aniahl 
Gruppen,  die  sich  so  wesentlich  yon  einander  unterscheiden,  dab 
man  nicht  Ton  Torschiedenen  Becensionen  desselben  Gedichtes,  sondern 
nur  Ton  dner  allgemeinen  Ähnlichkeit  innerhalb  der  yerschiedenen 
Gedichte  sprechen  kann.  Damaskios  glebt  uns  AuszOge  aus  drei 
theogonischen  Gedichten,  welche  unier  dem  Kamen  des  Orpheus 
giengeo.  Allerdings  hat  Kern  das  eine  dieser  (Michte,  die  OcoXoiHa 
KOTÄ  TÖv  'kpiOvuMOV  (pepojLi^vii  als  eine  alexandrinische  Fälschung 
danastellen  yersnoht,  das  andere  aber,  dasjenige,  welches  sich  am 
meisten  von  den  neoplatonischen  Orphikem  entfernt,  nfimlicb  die 
von  DamaskioB  als  endemisch  beieichnete  Theogonie,  als  eine 
Eiflndung  des  Budemos  gestrichen.  Eudemos  soll  der  orphisofaen 
Theogonie  den  Anfang  mit  der  Nacht  nur  deshalb  zugeschrieben 
haben,  weil  er  mibferstibidlich  die  Worte  seines  Lehrm  {MetapK 
1071^  97)  ol  Ik  vuktöc  T^WiS^vrec  auf  Orpheus  bezog!  IMes  wftre 
höchstens  dann  glaublich,  wenn  es  sich  um  ein  gelegentUches  Gitat 
des  Eudemos  handelte.  Aber  dies  wftre  durch  die  Worte  des  Da- 
maskios (insbesondere  durch  die  EinfUinmg  r\  Trapd  tijj  rTcpiTraTTi- 
TiK<|»  CObif)^ip  dvaT€TpctMM^vn  •  •  •  OeoXofia)  selbst  in  dem  Fall 
völlig  ausgeschlossen,  wenn  wir  Kern  (Arch.  f.  Gesch.  d.  Phil.  I  508) 
zugeben  könnten,  dafs  die  Worte  des  Eudemos  einem  Kommentar 
der  Metaphysik  entstammten,  was  mdner  Anaidit  nach  sehr  un- 
wahrscheinlich ist.  Unter  diesen  Umstanden  ist  das  Vorhandensein 
einer  von  der  rhapsodischen  Theogonie  yerschiedenen  orphischen 
Theogonie  mindestens  schon  im  vierten  Jahrhundert  gesichert;  diese 
eudemische  Theogonie  kann  aber  unmöglich,  wie  Di  eis  (Arch.  f. 
Geüch.  d.  Philos.  II  656)  annimmt,  als  ein  verstümmeltes  oder  inter- 
poliertes Exemplar  der  rhapsodischen  angesehen  werden.^)  Der  ganze 
Zuyammeuhaug  der  rliapüudischen  Theogonie  in  ihrem  ersten  Teil 
beruht  darauf,  dafs  das  mannweibliche  ürwesen  Erikapaios  zuerst 
die  Nacht  und  dann  mit  ihr  die  übrigen  ersten  Wesen  Uranos, 
Gaia  u.  s.  w.  erzeugt.   Ein  Gedicht,  welches  die  Nacht  un  den  An- 


1)  Ebenso  urteilt  Susemihl  a.a.  0.  ä.  YII  über  diese  Vermatungen 
von  Kern  and  Diela. 
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fang  des  AUb  stellt,  hat  den  Erikapaios  entweder  überhaupt  nicht 
oder  doch  nur  in  einem  ganz  anderen  Sinne  genannt,  wie  die  rhap 
sodiäche  Theogoniej  es  war  also  in  dem  einen  Hau})tpimkte,  mit  dem 
zahllose  Einzelheiten,  ja  sogar  der  andere  Hauptpunkt,  die  Ver- 
bchlingung  des  Phanes,  untrennbar  zusammenhängen,  von  der  Rhap- 
sodie verschieden.  Die  Ableugnung  der  Existenz  dieser  eudemischeu 
Theogonie  oder  ihre  Zurückführung  auf  eine  Version  der  Rhapsodien 
ist  demnach  nicht  gelungen.  Nicht  besser  steht  es  mit  dem  Erweis, 
dafs  die  hieron}Tnianische  Theogonie  eine  alexaiidrinische  Fälschung 
sei.  So  wenig  Schuster  hat  nachweisen  können,  dafs  die  Rhapsodien 
aus  der  hieronymianischen  Theogonie  schöpfen,  so  wenig  stichhaltig 
sind  Kerns  Gründe,  für  das  umgekehrte  Verhältnis.  Insbesondere 
wird  Kerns  Hauptargument,  dafs  nämlich  in  der  hieronymianischen 
Theogonie  infolge  einer  den  Interpolatoren  eigentümlichen  Über- 
treibung statt  des  einen  Phanes  auch  Chronos  in  der  Mischgestalt 
dargestellt  sei,  dadurch  entkräftet,  dafs  wir  den  Gott  der  Ewigkeit 
auch  in  einer  Reihe  anderer  von  den  Rhapsodien  unabhängiger  Theo- 
gonien  als  zwiegestalf ig  kennen  (Griech.  Kulte  u.  Mythen  1  658). 
Überladen  und  verworren  sind  die  Mythen  in  der  hieronymianischen 
Theogonie  im  Verhältnis  zu  denen  der  rhapsodischen  überhaujjt  nicht 
zu  nennen;  der  Unterschied  besteht  nur  darin,  dafs  in  der  albn 
orphischeu  Gedichten  oigeutümlichen  Mischung  philosophischer  Ge- 
danken mit  mythologischer  Form  das  philosophische  Element  bei 
der  hieronymianischen  Theogonie  etwas  mehr  hervortritt  und  daf^ 
daher  die  Abweichungen  von  der  herkömmlichen  griechischen  Mytho- 
logie noch  etwas  auffälliger  sind,  als  in  der  rhapsodischen.  Irgend 
welche  Spuren  der  Benutzung  späterer  Schriftsteller  sind  in  der 
hierunymiani schon  Theogonie  nicht  nachgewiesen;  was  Damasc.  381 
dieser  zuschreibt,  *AbpdcT€iav  acnujuaTOV  ötUipfuiujjUfcVTiv  tv  TiavTi 
TUJ  KÖcpip  TUJV  TTCpaTiuv  ttUTOu  fe(paTTTO|jevriv,  drückt  zwar  dieselbe 
Vorstellung  aus  wie  Plato  Ixcsp.  616  0  tK  bk  tujv  aKpu)V  Texapevov 
*AvdYKr|c  aipaKTOv,  bi  ou  irdcac  eTTicTpe'qpecGai  idc  Trepicpopdc,  ist 
aber  sicher  nicht  nach  diesen  Worten  erst  erfunden,  wie  Diels  bei 
Kern  S.  .'>.'>  iiitint.    Hätte  (kr  angebliche  Fälscher  neben  der  rhap^o- 
di^clleu  Tlieogonie  als  Vorlage  diese  Platostelle  gehabt,  so  hätte  er 
wohl  allenfalls  die  S[)indel  der  Ananke  oder  Adrasteia  in  liie  Stelle 
der  Rhapsodien  interpolieren  können,  wo  von  der  Adrasteia  die  Rede 
war;  aber  nicht  den  gerinirsten  ArJals  hatte  er  aus  den  Worten 
Piatos  gegen  seine  Vorlage  eine  ürgöttin,  die  (Jenoi^sin  des  Chronos, 
zu  ei*finden,  und  noch  dazu  diese  als  eine  an  den  Armen  gefesselte 
(biUJpYUiuj^evr)),  was  doch  von  der  platonischen  Spindel  ganz  ver- 
schieden ist.  ^)   Dagegen  entspricht  das  Gleichnis  der  durch  dat 
ganze  Weltall  gebundenen  Notwendigkeit  so  vollkommen  dem  Vor- 
stell uugökreis  schon  der  ältesten  Tbeogonien,  dals  es  selbst  diuin 

1)  Vgl.  Exkurs  III. 
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unverdächtig  sein  würde,  wenn  es  in  der  übrigen  tbeogonischen 
Litteratur  keine  Parallele  dazu  gäbe;  aber  auch  an  dieser  fehlt  es 
nicht.   Die  hesiodeische  Vorstellung  von  den  gefesselten  Scbicksals- 
güttern,  den  Kyklopen  und  Hekatoncheiren  drückt  dieselbe  Vor- 
stellung aus  (Griech.  Kulte  u.  Myth.  592  f.).  Derselbe  Fortschritt  der 
Weltordnung,  den  Hesiod  oder  vielmehr  Hesiods  Vorlage  damit  au- 
deutet,  dafs  Zeus  die  von  den  früheren  Götterordnungen  gebundenen 
Schicksalsgötter  sich  zu  Freunden  macht  und  von  ihren  Ketten  be- 
freit, wird  in  unserer  hieronjtmianischen  Theogoiiie  dadurch  aus- 
gedrückt gewesen  sein,  dafs,  während  neben  Herakles  Chronos  die 
Ananke  gebunden  war,  neben  Zeus  die  Gr»ttin  der  Gerechtigkeit 
frei  waltet.   So  fällt  also  nicht  allein  die  angebliche  Entlehnung  aus 
Plato  dahin,  sondeni  wir  sehen  sogar  ein  sonst  untergegangenes 
Stück  der  älteren  Theogonien  bei  Hieronymos  gerettet.  Ähnlich 
steht  es  mit  dem  Nachweis  der  Entlehnung  aus  späteren  Philo- 
sophen, den  Kern  iJuog.  S.  33  (und  schon  vorher  Schuster  rel.  Ori)h. 
theog.  92)  bei  der  Erwähnung  des  ürschlammes  in  der  hieronymia- 
nischen  Theogonie  versucht;  nachweislich  gehört  auch  diese  Vor- 
stellung zu  den  älteren  tbeogonischen.   Dafs  die  materiellen  Prin- 
zipien des  Wassers,  des  Schlammes,  der  Erde  sich  nicht  wohl  damit 
vertragen,  dafs  aus  ihnen  Chronos  geboren  wird,  den  wir  uns  als 
immateriell  vorstellen,  ist  allerdings  richtig;  in  dieser  Beziehung 
erzählt  die  hieronymianische  Theogonie  schlechter  als  die  rhapso- 
dische, die  leidlich  konsequent  vom  Immateriellen  zum  Materiellen 
fortschreitet  (wiewohl  die  Gegenüberstellung  von  Al9r|p  und  Xdoc 
befremdet).   Aber  dies  beweist  keineswegs,  dafs  der  Verfasser  der 
hieronymianischen  Theogonie  die  rhapsodische  durch  eingestreute 
Vorstelluiif,'en  aus  jüngeren  Philosophen  verfälschte.   Das  Klarere 
und  Bessere  ist  doch  nicht  immer  das  Ursprüngliche.    Auch  die 
rhapsodische  Theogonie  und  überhaupt  die  ganze  theogonische  Dich- 
tung enthält,  wenn  mau  genau  zusieht,  zahllose  Wider.sprüche;  es 
fehlt  an  einem  Mafsstab,  um  zu  messen,  wann  dieselben  so  grofs 
sind,  dafs  bie  nur  einem  Epigonen  der  alexandrinischen  Zeit  zu- 
getraut werden  können,  oder  so  klein,  dafs  sie  svohl  auch  ein  Or- 
phiker  des  sechsten  Jahrhunderte  übersehen  haben  könnte.  In 
unserm  Fall  ist  übrigens  die  äufserlich  hervortretende  Ver- 
schiedenheit nicht  einmal  so  gar  grofs;  denn  Kern  iri*t,  wenn  er 
meint,  dafs  der  anfängliche  ürscblamm  mit  dem  Chaos  identisch  sei. 
Dies  ist  in  manchen  Theogonien  der  Fall,  aber  nicht  in  allen,  z.  B. 
nicht  in  der  rhapsodischen,  und  so  anch  nicht  in  der  des  Hieronymos, 
die  ja  in  dieeer  Beziehung  in  der  That  mit  der  rhi^sodischen  über- 
einstimmt, wenn  auch  nicht  so,  dafs  sie  direkt  ans  dieser  geschöpft 
zu  haben  sebeint.^)  —  Nicht  einmal  die  Erde,  welche  Damaskios 

1)  Zu  dem  Aither  und  Chaos  der  rhapsodischen  Theogonie  tritt  in 
der  hieronymianischen  noch  Erebos,  was  eher  auf  eine  ältere  Stufe  in 
der  Geschichte  der  kosmologischen  Litteratur  hinweist,  als  auf  eine 
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neben  dem  ürschlamm  der  hieroiiymiani sehen  Theogonie  zuschreibt, 
ist  verdächtig,  obwohl  in  der  wahrsclieinlich  identischen  Theogonie 
des  Ätheuagoras  die  Erde  erst  spüter  aus  der  unteren  Schale  des 
von  Chronos  geschaffenen  Eis  entsteht.  Offenbar  bedeutet  das  Wort 
G(  an  den  beiden  Stellen  etwas  verschiedenes;  im  Auszug  des  Atlie- 
nagoras  ist  von  der  Erde  als  Element,  bei  Athenagoras  von  der  Erde 
im  Gegensatz  zum  Himmel  die  Kede.  Am  allerwenigsten  aber  ist 
es  zulässig  mit  Diels  in  der  Erwähnung  der  Erde  bei  Daniaskios 
eine  ueoplatonische  Fälschung  zu  sehen;  übrigens  beruht  diese  Ver- 
mutung auf  einer  sehr  wahrscheinlich  falschen  und  zwar  längst  ver- 
besserten Lesart.*)  Dafs  Athenagoras  an  der  ersten  Stelle  die  Erde 
nicht  nennt,  würde  nichts  beweisen,  da  sein  Auszug  überhaupt  un- 
vollständig ist;  wahrscheinlich  ist,  wie  sein  iXuc  diro  TOÖ  ubaioc 
KttTecTri,  so  aus  dem  iXuc  später  durch  noch  weitere  Verfestigung 
die  Erde  geworden,  was  sich  durch  sehr  leichte  Änderung  in  den 
Text  des  Damaskios  einfügen  Ififst:  iXuc  (iür  üXr|)  et  f|C  dTrdfn  r\ 
ff\  (s.  d.  Anm.).  Dafs  Schlamm  und  Wasser  sieh  verbinden,  ist  ein 
schiefer  Gedanke,  passend  dagegen  ist  die  Vereinigung  von  Wasser 
und  Erde.  Entscheidend  ist,  dal'e  in  dem  zwölften  orphischen  llym- 
nos,  der  offenbar  in  naher  Beziehung  zu  der  hieronymiaui sehen 
Theogonie  steht,  Herakles  fmric  ß\dcTr||aa  cpepiCTOV  genannt  wird. 

So  stellen  sich  alle  Versuche,  die  hieronymianische  Theogonie 
als  eine  Fäischung  zu  erweisen,  als  ebenso  vergeblich  heraus,  wie 


Interpolation  der  Rhapsodien.  Beiden  orphit>cheu  Theogonien  gemein- 
sam ist  vor  allen  Dingen  die  Ableitung  des  Chaos  und  Aither  vom 
Chrono«,  welche  die  Neoplatoniker  ihrem  Theologen  anch  an  tolehen 
Stellen  Euschreiben,  auf  die  nicht  der  Verdacht  fftllt«  dorch  ihre  Triaden- 

theorie  entstellt  zu  sein;  übripcns  sind  die  neoplatonischen  Angaben 
über  die  Rhapsodie  ja  auch  durch  die  Analogie  der  hieronymianischen 
Theogonie  vollkommen  bestätigt.  Wau  Kern  Üiwy.  7  ff.  zui  Verdäch- 
tigung dieeer  Angaben  bemerkt,  ist  hyperkritieeh ;  ans  den  Tielleicht  kor- 
rumpi.  rten  Worten  Malala  chron.  IV  p.  73.  74;  Suid.  8.  v.  Xiptpeoc  (Abel 
fr.  52)  it  «ipX'flc  avf^e^xHt■|  xiu  Xpövuj  6  Aiöi^ip  Ottö  toO  0€OÖ  ftr^moup- 
YH^^c^t  kann  wenig  iulLr<'rt  werden,  am  wenigsten,  was  Kern  theo;/.  10 
boiiauptct  Aethera  tt  Chaos  non  u  Chrono  progtiuratos  esse;  MichaeL 
Ephes.  Anst.  Met.  XIV  801  wpdrrov  }iiv  tan*  *0|Np^a  t6  Xdoc  beweist  niehti, 
da  Xpövoc  ülcrliaupt  nicht  genannt  nnd  die  ganze  Aufzählung  unvolU 
ständig  ist.  Auch  versteht  man  nicht,  wie  fTreira  in  fr.  ^.3  zu  erklären 
ist,  wenn  nicht  vorher  Chrouob  etwas  anderes  erschaÖ'en  hat.  Wenigsten; 
AiBip  keuut  auch  die  dt'ui  Verf.  der  Äryonaütica  vorliegende  orphioche 
Theogonie  als  Gesehttpf  oder  SprAfslinpr  des  Chronos. 

1)  Für  OXi)  &  fjc  ^irdtiii^  ff\  ist  mit  Athenagoras  iXuc.zu  schreibe; 
in  der  hieronymianischen  Theogonie  verdichtet  sich  das  Wasser  sa 
Schlamm  und  der  Schlamm  zu  Krde.  Bei  Lob  eck  Aalaoph.  1  484  hätte 
Diels  die  richtige  Verbesseruug  gefunden.  Ein  recht  seltsames  Ver- 
sehen ist  hier  Kern  {th(x>g.  88)  passiert:  er  stfltst  sich  anf  die  Behaap- 
tiing  von  Diele,  welche  die  falsche  Lesart  OXt)  rar  unentbehrlichen 
Voraupsetznnp  bat,  fibersetzt  aber  selbst  die  fraglichen  Worte  pot  rr 
Inno  terra  coaiuit,  nimmt  also  die  Verbesserung  mit  lischt  auf  und  ver- 
wendet dies  sog«r  8.  88  weiter  an  seiner  Beweisfahrung! 
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früher  die  Versuche,  dafs  jene  von  Eudemos  citierte  Theogonie  nicht 
existiert  babu.   Ebenso  ist  Kerns  Versuch  {thcog.  57  ff.)  gescheitert, 
die  Theogonie,  welche  Apollonios  von  Rhodos  {Argon.  I  496  ff.)  dem 
Orpheus  in  den  Mund  legt,  der  orphischen  Litteratur  abzusprechen. 
Kern  sieht  in  den  Versen  des  Rhodiers  ein  willkürliches  Cento  aus 
Empedokles,  Hesiod  und  einem  unbekannten  Dichter.  Ein  solches  Ver- 
fahren des  Apollonios  wäre  höchst  seltsam.  Er,  der  doch  gewifs  eine 
Menge  orphischer  Schriften  las,  würde  sich,  auch  wenn  er  nicht  den 
Inhalt  eines  bestimmten  Gedichtes  angab,  sondern  jenes  Lied  erst 
für  seinen  Zweck  erfand,  an  ein  bereits  bekanntes  orphisches  Gedicht 
angelehnt  haben,  nicht  aber  an  Empedokles  oder  Hesiod.  Übrigens 
sind  die  Gründe,  die  Kern  für  die  Entlehnung  aus  dem  einen  und 
dem  andern  anführt,  unzureichend.    Für  die  Benutzung  des  ersteren 
wird  nur  angeführt,  dafs  in  einem  der  hesiodeischen  Prooimia  (100  ff.) 
die  Musen  aufgefordert  werden,  zu  besingen,  was  der  Orpheus  des 
Apollonios  wirklich  besingt,  die  Entstellung  der  Erde  und  ihrer 
Berge  und  Flüsse  und  die  Erschaffung  des  Himmels  und  ihrer  »Sterne. 
Ein  «Anklang  in  den  Worten  fehlt  völlig;  der  Inhalt  aber  kam 
gewifs  in  vielen  Theogonien  und  Kosmogonien  vor.   Die  Benutzung 
des  Empedokles ,  an  den  schon  der  Scholiast  erinnert,  folgert  Kern 
daraus,  dafs  der  Orpheus  des  Apollonios  bereits  den  veiKOC  als  kos- 
mogonisches  Prinzip,  als  Urheber  der  Trennung  des  ursprünglich 
Einen  AUb  nennt.   Aber  eben  diese  Vorstellung  der  Aussonderung 
des  Vielen  aus  dem  Einen  ist  der  Grundgedanke  der  ganzen  jüngeren 
orphischen  Litteratur;  und  selbst  wenn  Empedokles  nicht  aus  dieser 
geschöpft  hat,  wie  dies  Kern,  auf  viel  geringere  Übereinstimmungen 
gestützt,  selbst  für  viel  selbständigere  Philosophen  als  Empedokles 
behauptet  hat,  fehlt  es  doch  jedenfalls  an  dem  Schein  eines  Qrundes 
dafür,  dafs  Apollonios  hier  nicht  irgend  einem  ihm  bekannten  orphi- 
sehen  Werke  folgt,  sondern  dem  Empedokles.   Im  Gegenteil,  die 
Benutzung  einer  orphischen  Theogonie  für  eine  dem  Orpheus  in  den 
Mund  gelegte  Theogonie  ist,  wie  von  vornherein  beinahe  selbstver- 
ständlich, 80  auch  durch  den  Inhalt  des  Liedes  sicher  gestellt  Schon 
oben  S.  696  hoben  wir  hervor,  dafs  Okeanos  bei  Apollonios  eine 
Funktion  am  Anfang  der  Welt  und  zwar  wahrscheinlich  als  Ahnherr 
der  späteren  Göttergenerationen  habe,  die  in  der  orphischen  Litte- 
ratur wirklich  nachweisbar  ist.  Dafs  Apollonios  einer  den  alexan- 
drinischen  Gelehrten  bekannten  Theogonie  sich  anschliefst,  folgt 
überdies  ans  Ljkophron  Alex.  1192,  wo  Zeus  offenbar  mit  Rücksicht 
auf  den  ersten  Olymposherrscher  bei  Apollonios  ÄvaH  tujv  'Oqpiui- 
voc  6p6vu>v  heiÜBt  Auch  die  Stellen  des  I^onnos,  welche  Ophioneus 
oder  Eurjnome  erwähnen  (z.  B.  XHon^s.  II  573;  XII  44),  können 
•  nicht  mit  Köhler  (des  Nonnos  Dionysiaka  Halle  1853.  S.  8)  auf 
Apollonios  (aus  dem  Nonnos  sonst  allerdings  schöpft)  zurückgeführt 
werden,  da  der  Dichter  aus  Panopolis  Einzelheiten  bietet,  welche 
weder  ans  dem  Bhodier  stammen,  noch  von  ihm  selbst  frei  erfunden 
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Bein  ktfanen.  Diese  Theogonie  aber,  der  Ljkopbnm  and  Apollonioe 
folgen,  and  deren  Sporen  noh  auch  bei  Nonnos  finden,  nralÜB  dae 
nnier  dem  Namen  des  Orphens  gehende  gewesen  sein,  iräil  dies  der 
Inbalt  des  C^obtes  nnd  die  ansdrOokliebe  Angabe  des  ApeUomioe 
ttbereinstimmend  beiengen.  Also  ist  noeh  eine  you  der  Bb^psodie 
onabbingige  orphisdie  Tbeogonie  ttberliefert  Wieder  wesenflidh 
▼ersebieden  scbeint  diejenige  Tbeogonie  gewesen  sn  sein,  Tonweldher 
der  Orpbens  sn  Anfang  der  Aigonantika  als  einem  seiner  frflberen 
Werke  spriebt:  bier  wird  das  erste  Paar  x^tK  'AvdTicn  nnd  Xpdvoc, 
das  sweito  AlO^p  nnd  4»dvnc  genannt  Wir  müssen  mit  der  Tbai- 
saebe  reebnen,  die  Tor  0.  Kern  &st  Ton  Allen  angenommen  wnrde, 
dab  es  (abgesebn  Yon  dem  Kreise  der  Neoplatoniker)  eine  allgemein 
anerkannte  orpbiscbe  Tbeogonie  niebi  gegeben  bat.  Die  orpbisehe 
Litkeratnr  Aber  die  WeltscbOpfäng  lOst  sieb  in  eine  nocb  gar  nicht 
ttbersebbare  Falle  etnzebMr  Werke  aa£ 

Und  doeb  ist  diese  gaaxe  tbec^gonisebe  Litteratur  wiedenun 
nur  ein  kleiner  Teil  der  gesamten  anf  Orpbens  snrttckgefllbrteii  nnd 
in  orpbiscben  Vorstellnngen  sieb  bewegenden  BdbriftstoUerei.  In 
der  Tendens  der  Kemsoben  üntersnobnngen  liegt  es,  den  Umfang 
aneb  dieser  orpbisoben  Litteratnr  mQglicbst  berabsndrUcken.  Br 
bat  die  Neignng,  alle  Oipbensfragmente;  anob  solebe,  deren  theo- 
goniseber  ür^rang  gar  nicht  feststeht,  ja  sogar  sebr  nnwahrschm* 
Ucb  ist,  seinen  Bhapsodien  einsnordnen.  Von  einer  BeweisfOhmng 
ist  dabei  keine  Bede,  denn  anstett  in  jedem  einsefaien  Fall  Ton  Tom 
anzn&agen,  wie  es  deshalb  nötig  ist,  weil  die  Idaititftt  der  Ter- 
scbiedenen  als  oipbiBcb  beteicbneten  Werke  nicht  feststeht,  seilt 
er  eben  das  Toraiis,  was  im  Grunde  erst  eine  Folge  des  Besnltatee 
sein  sollte,  dab  nimlicb  innerhalb  der  orpbischen  Litteratur  die 
Tbeogonie  nnd  innerhalb  der  Theogonie  die  Bbapsodien  eine  so  be- 
deuteame  Stelle  eingenommen  haben,  dafs  alle  Oipbika,  namentlieh 
alle  mit  den  Bhapsodien  übereinstimmenden  Orphika,  sofern  nieht 
das  Gegenteil  ansdrüeklieb  feststeht,  den  Bhapsodien  -«ngesebrieben 
werden  müssen.  Bs  ist  der  Kritik  unter  diesen  ümstSnden  auch 
sehr  schwer,  den  AufiiteUungen  Kerns  im  einielnen  sn  fblgen,  denn 
wo  keine  BewMSgrOnde  aufgestellt  sind,  da  können  aneb  keine  Be- 
weisgründe widerlegt  werden:  daber  kann  ich  denn  auch  nur  der 
allgemeinen  Yoranssetsung  Kerne  meine  Überzeugung  entgegen- 
setzen, dab  aufserhalb  des  neoplatenisoben  Kreises  nur  sebr  wenige, 
yielleicbt  sogar  k^e  Spuren  von  der  Bekanntschaft  mit  den  Bbapso- 
dien nachweisbar  sind,  wohl  aber  zahlreiche  Beweise  dafür,  dafs  unter 
dem  Namen  Orpheus  andere  Werke  als  die  rhapsodisebe  Theologie 
gemeint  sind.  Indessen  geht  doch  eine  Arbeit  Kerns  ntther  auf  die 
eigentliche  Frage  ein,  nämlich  sein  Aufsatz  über  die  orpbiscben 
Hymnen  (HermesXXIV  [1889]  S.  498  ff.)-  Die  orphischen Hymnen 
sind,  sowie  sie  uns  Überliefert  sind,  ein  Beispiel  jener  zwar  im  all- 
gemeinen mit  orphischen  Vorstellungen  durobsetsten,  aber  doob  Ton 
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den  Rhapsodien  speziell  unabhängigen  oder  doch  nur  an  vereinzelten 
Stellen  abhUngifj;en  Litteratnr.  Diese  Thatsache  aber,  die  angesichts 
der  zahlreichen  Widersprüche  zwischen  Rhapsodien  und  Hymnen  nicht 
wohl  bezweifelt  werden  kann  und  auch  in  dem  langen  Streit  über 
Alter  und  Zweck  dieser  Hymnen  nie  im  Erust  bestritten  worden 
ist,  ist  der  behaupteten  Herrschaft  der  Rhapsodien  innerhalb  der 
orphischen  Litteratur  nicht  günstig,  und  deshalb  versucht  Kern 
diese  Thatsache  durch  die  Annahme  von  Interpolationen  zu  be- 
seitigen. Er  behauptet,  dafs  die  orphischen  Hymnen  ursprünglich 
lediglich  die  gewöhnliche  griechische  Mythologie  in  stoischer  Form 
enthielten,  dais  dagegen  die  spezifisch  orphischen  Stellen  (deren  er 
nur  etwa  sechs  in  unsern  Hymnen  anerkennt)  das  Werk  eines  Inter- 
polators  seien,  welcher  den  Namen  des  Orpheus,  auf  welchen  die 
Hymnen  getauft  waren,  dadurch  rechtfertigen  wollte,  dafs  er  aus 
irgend  einer  spätem  Bearbeitung  der  Rhapsodien  Anklänge  an  wirk- 
lich ori)hiscbo  Poesie  hineinbrachte.  Die  Begründung  dieses  Satzes 
hätte  mit  dem  Nachweis  anfangen  müssen,  dafs  in  der  Ilymnen- 
sammlung  keine  Vorstcllungcu  vorkommen,  die  zwar  als  orphisch 
überliefert  siud,  aljir  den  Rhapsodien  widersprechen;  oder  da  dieser 
Nachweis  bei  so  vielen  Stellen  gescheitert  wäre,  so  war  wenigstens 
eine  Erklärung  erforderlich,  wie  diese  nicht  den  Rhapsodien  ange- 
hörigen  Orpbika,  und  zwar  grade  nur  diese  in  die  stoische  Samm- 
lung kamen.  Mehrere  solche  dem  neoplatonischen  Orpheus  un- 
bekannte aber  nichts  desto  weniger  echt  orphische  Vorstellungen 
unserer  Hymnen  haben  wir  bereits  früher  kennen  gelernt,  wie  die 
vom  Okeanos  als  Vater  der  Götter  (s.  o.  S.  696),  vom  Helios  als 
Führer  der  Guten  zum  Guten,  der  Schlechten  zur  Strafe  (s.  o.  S.  707), 
der  I>ik€  als  Beisitzerin  des  Zeus  (S.  706).  Solcher  Fälle  sind  so  viele, 
dafs  auch  die  Annahme  nicht  helfen  würde,  die  Kern  in  der  That  selbst 
für  die  wenigen  von  ihm  angenommenen  Interpolationen  machen 
maDs,  dafs  nSmlich  der  Interpolator  nicht  grade  genau  die  den  Neo- 
platonikem  Torliegende  Fonai  d«r  Bhapsodien,  sondern  eine  andere 
Becension  gehabt  habe.  Biese  Annalime  wtirde  snr  ErklSning  der 
nblreiobtti  niefat  In  den  Bbipsodien  stehenden  aber  doch  gut  orphi- 
schen Vorstellungen  nnr  in  dem  Fall  aosieiofaen,  wenn  man  eni» 
gegen  dem  Spraehgebxanch  nnter  Terschiedeaen  Recensionen  Gediehte 
yersteht,  die  mindestens  ebenso  viel  Abwwehangen  hatten  als  Ge- 
meinsames.^) In  dem  gewQhnliohen  Sinne  des  Wortes  dagegen  kSnnen 
diese  Orphika  ans  einer  andern  Becension  der  Bhapeodien  nidit  ab- 
geleitet werden.  Übrigens  macht  Eem  selbst  in  der  grofsen  M ehr- 


1)  Kern  geht  jetzt  freilich  (Jahrb.  d.  areh.  Insi  T11 8.  S85)  soweit, 
die  rhapaodische  The<^onie  eine  andere  Redaktion  sogar  der  hetiodeiBchen 

ZQ  nennen:  will  er  gegen  den  Sprachgebranch  daa  Wort  so  weit  fassen, 
80  konnte  er  sich  die  Mühe  seiner  ganzen  Beweisführung  spaten,  denn  in 
diesem  Sinn  ist  selbstTerstäudiich  die  orphische  Theogonie  i'latos  auch 
nur  eine  andere  Bedaktien  tob  der  aeifier  Ausleger. 
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zahl  dieser  Fälle  von  der  Annahme  einer  luterpolatiou  aus  den 
Rhapsodien  keinen  Gebrauch;  um  so  mehr  hätte  er  nachweisen 
uiüööcn,  woher  diese  dun  Khapsodieu  fehlenden  Vorstellungen  in  eine 
Sammlung  kamen,  die  doch  nur  durch  Interpolationen  au»  den 
Rhapsodien  ihren  orphischeu  Charakter  erhalten  haben  bolll  Diesen 
Nachweis  aber  hat  Kern  überhaupt  nicht  versucht,  und  so  fehlt  seinen 
ganzen  Aufstellungen  die  Grundlage.  Es  bleibt  nur  noch  übrig,  in 
die  Einzelheiten  seiner  Beweisführung  einzugehen  imd  die  Berech- 
tigung zu  prüfen,  mit  welcher  gewisse  mit  den  Rhapsodien  ttberein- 
blinimeude  Abächnitte  unserer  Hymnen  als  Interpolationen  bezeichnet 
werden. 

Die  erste  Stelle,  in  welcher  Kern  die  Interpolation  zu  erkennen 
glaubt,  ist  der  Anfang  des  Hymnos  III: 

NuKTa  Oeujv  Y^vexeipav  deico^ai  r\bi  kqi  dvbpujv. 
NuE,  Yevecic  Trdvrujv,  tiv  Kai  Kuirpiv  KaX^cuJ^ev, 
kXu6i  lAoucaipa  6eo,  KuavauTnc,  dcrepocpeTTTic- 

Kern  setzt  Yen  2  hinter  KttXdcuificv  einen  Punkti  er  hftt  also  Ni€ 
T^vcctc  fttr  den  NominatiT  und  Vers  3  im  grasen  fSr  einen  verkOrtten 
Saii  gehalten.  Dieee  Deutung,  welche  allerdings  den  meisten  Heraus- 
gebern TOigesohwebt  zn  haben  seheint  wOrde  in  der  Thai  einen 
seltsamen  Bina  ergeben,  aber  sie  ist  grammatisch  nicht  gefordert, 
und  mit  dem  Sprachgebrauch  unserer  Hymnen  nicht  vereinhar.  Die 
sehr  zahlreichen  Hymnen,  in  denen  kXG6i  nach  einer  Reihe  von  Aa- 
mfongen  steht,  beweisen,  dals  NuH  t^vectc  irdvTUiv  vielmehr  Voka- 
tiv ist  Damit  fiült  jedenfalls  der  formale  Einwand,  den  Kern  gegen 
Vers  2  erhebt  FOr  Vers  1  giebt  es  allerdings  in  unserer  Sammlung 
kein  ganz  genau  entsprechendes  Analogon,  dies  beweist  aber  durch- 
aus nicht  die  Unechtheit  dieses  Verses.  Formelhaft  sind  unsere 
Hymnen  nur  insofern,  als  sich  in  ihnen  eine  gewisse  Anzahl  von 
Schemen  mehr  oder  minder  hftnfig  wiederholt:  dagegen  wire  es  un- 
möglich und  out  aoeb  K.  gar  nicht  ein,  alle  St^en  zu  streichen, 
die  nur  ein  oder  zwtt  Analoga  haben,  oder  überhaupt  ganz  aufeer- 
halb  der  Schemata  stehen.  Statt  der  gewöhnlichen  Anrufongen  mit 
KoV^u),  kXi^Zui,  KiKXif|CKUi  steht  in  dem  ganz  unverdfichtigen  und  auch 
von  K.  nicht  angetasteten  Hymnos  7  ^KTrpoKaXoC^ai.  Dafii  an  dem 
*Singen'  nicht  Austofs  zu  nehmen  sei,  erkennt  K.  selbst  an;  er  führt 
aber  nicht  an,  dafk  grade  dieser  Ausdruck  auch  62. 1  vorkommt: 
"Ofifio  Afxnc  M^Xirui  iravbcpK^oc,  äTXao^6p<pou.  Grade  fttr  die 
Echtheit  dieses  Hymnos  tritt  aber  K.  ein;  indem  er  nun  unsem 
Vers  III.  1  fttr  interpoliert  erkl&rt,  streicht  er  die  einzige  Analogie 


1)  Was  sie  dasn  veranlalste,  ist  mir  unklar,  es  müTvte  dem  sein, 

dafB  sie  an  der  noniinativiBchen  Form  f^vcctc  einen  (allerdings  ganz  un- 
begriindetmi)  Anstofs  nahmen.  Eine  ganze  Heihe  Stellen  sind  in  dm 
Ausgaben  anscheinend  icdifflich  deshalb  falsch  mterpungiert  oder  gruud- 
los  geändert  worden,  weil  der  Nominativ  in  der  Anrede  anstOfing  erKlden. 
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zu  62.  1;  er  ftthrt  also  selbst  willkürlicli  eben  das  angebliche  Be- 
denken herbei,  das  ihn  veranlafst,  den  Vers  III.  1  für  einen  späteren 
Zusatz  zu  erklären.  Übrigens  würde,  selbst  wenn  Vers  1  fortfallen 
müfste,  der  behauptete  sachliche  Anstofs,  auf  dessen  Beseitigung  es 
K.  ankommt,  in  dem  ganz  unverdächtigen  Vers  2  bestehen  bleiben. 
Aber  noch  mehr:  die  Ausscheidung  von  Vers  1  und  2  verbessert 
nicht  nur  nicht  den  Text,  sie  führt  vielnielir  eine  unüberwindliche 
Schwierigkeit  herbei:  der  Hymnos  HI.  entbelirt  niimlich,  wenn  man 
1  und  2  streicht,  in  seinem  Hauptteil  der  Anrede,  sofern  man  nicht 
etwa,  wa?  auch  Kern  schwerlich  thun  wird,  eine  neue  Vokabel  statuiert 
und  €ijq)pociJVr|  nicht  als  adjektivisches  Epitheton  sondern  als  appel- 
lative  Bezeichnung  der  Nacht  (euqppövri)  fafst;  es  bleibt  daher  bis  zum 
Schlufs  völlig  unklar,  wer  denn  eigentlich  gepriesen  werden  soll!  Dafa 
nicht  etwa  religiöse  oder  abergläubische  Bedenken  die  direkte  An- 
rufung der  Nacht  verboten  wie  z.  B.  Gdvaroc  in  der  Anrede  //.  87  um- 
schrieben wird,  ergiebt  sich  daraus,  dafs  Vers  12  die  Nyx  ohne  An- 
stofs genannt  wird.  Die  Verse  III.  1  und  2  sind  daher  formal  nicht 
nur  nicht  verdächtig,  sondern  sogar  unentbehrlich.  Wirklich  giobt  es 
aufser  dem  Thanatoshjrmnos  in  unserer  Sammlung  kein  Gedicht,  das 
nicht  zu  Anfang,  wie  es  sich  gebührt,  den  zu  feiernden  Gott  nennt; 
Yon  Hymnos  LXXXTI  ist  offenbar  der  Anfang  weggefallen.*) 

Ebenso  ist  aber  auch  das  sachliche  Bedenken  gegen  die  Echt- 
heit von  III.  1  und  2  gnmdlos,  welches  Kern  darin  findet,  dafs  nur 
sie  die  Nacht  in  ihrer  orphischen  Funktion  feiern,  die  folgenden 
Verse  dagegen  nur  solche  Eigenschaften  der  Nacht  erwähnen,  'welche 
ihr  aUgemein  zuerkannt  werden  und  überall  bei  den  Dichtem  be- 

1)  Weder  kann  der  Südwind  als  mrifeirma  bezeichnet  werden,  noch 
dieses  das  Attribut  djKciaic  irTcpvjYCCCi  i>ovou^€vov  erhalten;  vielmehr  lehnt 
sich  dieses  letztere  an  einen  in  einem  fortgelassenen  Verse  stehenden 
AoensafciT  N6tov,  und  irf|öima  (AccoMitiv)  ist  abh&ogig  ▼on  einem  eben- 
falls EU  NÖTOV  gehörenden  Partizip,  das,  wie  in  dieser  Litteratnr  so 
häufig,  am  Versschlafs  stand.  Aus  dem  Vokabelschatz  nnsorer  Hymnen 
hieten  sich  als  dem  Sinn  und  dem  Versmafs  nach  passend  u.  a.  dar 
^KTcX^cvTa,  ^xovra,  XaxövTa.  Lediglich  um  die  Struktur  verständlich  zu 
maehen,  gebe  ich  unter  den  vielen  sich  erOffiienden  Möglichkeiten  eine: 

AcOpo  NÖTOV  KttX^u),  Znvöc  ßouXQciv  ^xovxa 

üneeiatc  irrcpOrccci  ftovoöpicvov  Ma  xal  Ma 

Möglicherweise  fehlt  mehr  ah  ein  Vers.  Über  die  Überschrift  kann  ich 
mich  nicht  äufsem,  ohne  weit  abzuschweifen,  dagegen  ist  die  Frage  der 
Erwähnung  wert,  ob  nicht  vielleicht  mit  dem  AniiEuig  von  LXXXlI  ein 
ganzes  Gedicht  (an  Enros)  ausgefallen  ist.  Deraelben  Theorie  zuliebe, 
welche  Hes.  Theog.  379  'ApY^CTT]v  als  Epitheton  zu  Z^rpupov  ffifste  (FHCI 
I  100.  3)  könnte  freilich  auch  in  unserer  Reihe  <lpr  Ostwind  weggelassen 
sein.  Auch  diese  Stelle  gehört  übrigens,  was  Kern  übersehen  hat,  zu 
denen,  welche  einen  Anklang  an  die  BhapBodien  enth&lt,  vgl.  Herrn. 
Phaedr.  137  (fr.  65  Ab.)  xpu<;^atc  irrcpÜTCCCt  qiopeö|yievoc  Ma  Kai  Ma 
nnd  Heimei  28  (1888)  S.  488  Anm.  1. 
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gegnen'.  Trivial  sind  keineswegs  alle  in  Vers  3  fif.  anfgezfthlten 
Beiwörter  derNaoht;  im  Gegenteil,  einige  wie  fmiTeXr|C,  TratKicipa 
bioiXfiaciv  i^€pO(po(TOic  sind  so  singiilKr;  dafs  Kern  nicht  eine  einzige 
ParaUelsteUe  wird  anführen  können,  sofern  ihm  nicht  andere  Denk- 
mäler des  griechischen  Altertums  zn  Gebote  stehen,  als  die  bisher 
bekaimlen.  Nicht  einmal  das  läfst  sich  behaupten,  dafs  die  Verse 
von  3  an  niehts  spezifisch  Orphisches  enthalten,  denn  da  wir  fiBr 
mehrere  der  auftretenden  Vorstellungen  gar  kein  Analogen  beeitzeii, 
so  ist  es  mindestens  ebenso  wohl  möglich,  dafs  sie  in  der  orphischen 
wie  in  der  nicht,  orphischen  Litteratur  ausgebildet  sind.  Ebenso 
wenig  aber  als  die  Verse  3  — 14  nur  'allgemein  zuerkannte'  Epitheta 
der  Naoht  enthalten,  sind  die  beiden  ersten  Verse  orphisch;  die  Gleieh- 
settong  der  Nyx  und  Aphrodite  ist  in  der  orphischen  Poesie  genau 
ebenso  anbekannt,  wie  in  der  griechischen  Poesie  Uberhaopt.  Der 
ganze  angebliche  Unterschied  zwischen  den  beiden  Anfangs-  und  den 
folgenden  Versen  reduziert  sich  darauf,  dafs  die  ersten  Verse  hanplp 
sächlich  die  allgemeinen,  so  zu  sagen  kosmischen  Fonkttonen  der 
Göttin  schildern,  die  folgenden  dagegen  ihre  Funktionen  im  Üg- 
lichen  Leben  der  Natur.  Wie  Kern  auf  den  Gedanken  gekommen 
ist,  dafs  dieser  Unterschied  sich  mit  dem  swiBOhen  orphischer  und 
nichtorphischer  Vorstellung  decke,  ist  schwer  an  erklären,  da  doch 
sowohl  viele  nicht  orphische  Dichter  von  Homer  und  Hesiod  an  die 
Nacht  als  kosmische  Potenz  kennen,  als  auch  die  Orphiker  mni- 
mafslich  gewnCit  haben  werden,  dafs  es  neben  der  Nacht  als  kos^ 
mischer  Potenz  auch  eine  wirkliche  Nacht  gebe.  Vollende  berechtig 
dieser  Unterschied  natürlich  nicht,  die  ersten  Verse  als  mit  den 
folgenden  unvereinbar  zu  streichen,  vielmehr  bietet  sich  diese  Art 
der  Anordnung  von  selbst  dar,  und  sie  ist  auch,  soweit  diese  Hymnen 
Uberhaupt  ein  Anordnnngsprinzip  befolgen,  mit  Vorliebe  angewendet 

Unzutreffend  ist  endlich  auch  die  (nicht  zuerst  von  Kern  auf- 
gestellte Behauptung),  daOs  III.  2  Nu^  T^veciC  ndvTUiV  unmöglich  in 
derselben  Sammlung  gestanden  haben  könne,  in  welcher  VIII.  4 
Titan  beiik  |u^v  fevljwQ  i^oöc,  €uu)vu)i€  vuktöc  genannt  werde. 
Es  ist  mir  unverständlich,  wie  die  Unechtheit  einer  Stelle  durch  ihren 
Widerspruch  mit  einer  anderen  in  einer  Litteraturgattung  bewiesen 
werden  könne,  in  der  nicht  etwa  blofs  in  verschiedenen  Liedern 
entgegengesetzte  Vorstellungen  vorgetragen  werden,  sondern  sogar 
innerhalb  desselben  Hymnos,  ja  innerhalb  weniger  Verse,  selbst 
dicht  nebeneinander  widersprechende  Epitheta  erscheinen.  Grade 
NuH  eeüjv  Tev€T€ipa  r\bi  xai  dtvbpüjv  und  f^vecic  TTctvTujv  haben 
zahlreiche  Analoga  an  Epitheten,  wie  ctpxn  TravTiüV,  T^vecic  ^aKd- 
pinv  evT)Tiijv  t'  üvÖpiüTTUJV,  TTaYT^veTuup  u.  s.  w.,  die,  allen  möglichen 
Gottheiten  beigelegt,  eben>^o  wohl  untereinander  in  Widerspnich 
stehen,  wie  zu  dem  auToq)UT']C,  uuioTiaTiüp,  dirdToip  u.  s.  w.,  das 
ebenfalls  als  Kpitlieton  mehrerer  Gottheiten  erscheint. 

Damit  sind  alle  Gründe,  aus  denen  die  Interpolation  von  III. 
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1  und  2  gefolgert  werden  konnte,  hinfftllig  geworden.  Diese  beiden 
Verse  sind  aber  sngleicb  die  einsigen,  bei  denen  Kern  aneh  nnr  Ter- 
sacht  bat,  die  Znthat  des  Ihterpolators  dnrcb  sachliehe  nnd  fonnale 
Widersprüche  gegen  die  echten  Teile  des  Gedichtes,  in  dem  sie 
stehen,  absngrensen.  Unter  diesen  ümstinden  ist  es  besondeis  be- 
fremdlieb, dals  die  Ansscbttdnng  dieser  beiden  Yerse,  wemi  sie 
ebenso  rieher  berechtigt  wftre,  wie  me  sicher  unberechtigt  ist,  keines- 
wegs das  beweisen  wflrde,  was  Kern  daraus  folgert  Denn,  wie 
schon  hervorgehoben,  ist  die  Aphrodite-ETiisis  der  orphischen  Theo- 
gonie,  ans  welcher  der  bterpolator  geschöpft  haben  soll,  genan 
ebenso  fremd,  wie  der  vnlgtren  Mythologie.  Nichts  desto  weniger 
sacht  Kern  grade  diesen  Vers  2  &^  seine  Anrieht  in  Ycrwerten: 
^Sehr  darchsichtig  ist  aach  der  Zasati  des  Hymnos  ftv  Kttl  Kt^ 
iTpiv  KoX^cuf|i6V,  mag  man  sich  non  an  die  Aphrodite  des  Ebnpedokles 
erinnern  oder  das  LiebesverhSltois  der  Nacht  in  ihrem  Eneoger 
Phaaci  ins  Ange  ftssen.'  Was  die  Aphrodite-Nyz  nnseres  Hymnos 
mit  der  empedokleisehen  Aphrodite  za  tfann  hat,  ist  ebenso  onTer- 
Bt&ndlioh  wie  die  Annahme,  dafs  die  orphische  Bahlschaft  des  Phanes 
mit  der  Nyz  der  letsteren  das  Epitheton  Kypris  yerleihen  konnte; 
vollends  erscheint  es  als  befremdlioh,  wie  ein  Antor,  der  bei  einer 
Stelle  soeben  die  Wahl  swiscben  zwei  so  disparaten  ErUKnmgen 
gelassen  hat,  dieselbe  Stelle  *sehr  darchsichtig'  nennen  kann. 
Kern  ffihrt  darauf  fort,  als  brichte  er  eine  neue  difitte  Erklärung 
bei:  *  Zudem  kann  der  Name  Eros,  welcher  dem  Phanes  auch  bei> 
gelegt  wird,  den  Hymnendicht^r  leicht  auf  den  Gedanken  gebracht 
haben,  Nyx  die  Tochter  und  Gemahlin  desselben  Kypris  za  nennen,* 
Also:  der  Interpolaior,  welcher  durch  seine  Zusfttse  aus  der  orphi- 
schen Rhapsodie  den  Namen  des  Orphons,  den  unsere  Samm- 
lung trftgt,  ^rechtfertigen'  wollte,  findet  es  zu  dem  Zweck 
fllr  angcmosf^en,  die  Nacht  Kypris  zu  nennen,  weil  Kypris  die  Mutter 
des  Eros  ist-,  Eros  aber  gelegentlich  mit  Phanes  identificiert  wird, 
und  Phanes  in  der  orphischen  Theogonie  der  Vater  der  Nacht  istl 
Kern  wird  selbst  gewifs  zugeben,  dafs  der  Interpolator,  wenn  er 
diese  Verse  wirklich  in  der  Absicht  hinzufügte,  die  Berechtigung 
des  Namens  Orpheus  zu  erweisen,  für  seinen  Zweck  ein  höchst  selt- 
sames Mittel  wählte.  Wanun  unser  Dichter  die  Nacht  Kypris 
nennt,  wissen  wir,  oder  weifs  wenigstens  der  Verfasser  dieser  Zeilen 
bisher  nicht;  vielleicht  liegt  gar  kein  mystischer  sondern  ein  sehr 
trivialer  Sinn  der  Bezeichnung  zu  Grunde,  und  wahrscheinlich  ist 
dieselbe  liicht  davon  zu  trennen,  dafs  umgekehrt  Aphrodite  55.  3 
VUKTCpin  heifst  Eine  Beziehang  zu  der  'AqppobCTi)  CxoTia  ist  sehr 
sweifelhaft;  vielleicht  wird  sich  darüber  sicherer  urteilen  lassen, 
wenn  einmal  das  Wesen  der  Göttin  von  Fhaistos  genauer  bekannt 
ist  als  jetzt 

Der  sweite  Hymnos,  in  welchem  Kern  die  Hand  des  Inter- 
polators  zu  erkennen  glaubt,  ist  XI.   Da  er  selbst  sugiebt,  dafs 


Digitized  by  Google 


734 


Otto  Gnippe: 


Vera  iO^lS  ragleioh  orpbiaolie  und  gewShnliehe  AnffaMungeii  ent- 
balten,  dafs  also  eine  Tremmiig  interpolierter  und  echter  Beetaadtaile 
nicht  möglich  sei,  und  dab  statt  von  einem  Jntespolator  hier  Txel- 
mehr  Ton  einem  Überarbeiter  gesprochen  werden  mtlsse,  so  kSante 
dieser  Hymnos,  selbst  wenn  die  Behanptongen  Keins  sieh  als  riehtiig 
«heransstellen  sollten,  nieht  als  Beweismittd  fitlr  die  Annahme  des 
Interpolaton  dienen;  nur  wenn  diese  Annahme  dnroh  andere  GhrBnde 
bereits  feststände,  könnte  der  Ver  snch  gemacht  werden,  seiner  Thfttig^ 
keit  anch  hier  naohsaspflren.  Aber  Kerns  Bedenken  g^gen  den 
Hymnos  sind  flberhaapt  nnbegrilndet  Es  ist  irrig,  dab  die  Ton 
ihm  als  echter  Bestandteil  ansgeschiedenen  Verse  4 — 9;  31 — 3S  den 
Qott  nur  sehildem  ^als  den  Hbtengott,  der  bei  den  Hören  sitsi,  sidi 
an  den  Ziegen  erfreut,  in  Höhlen  wohnt,  die  Flöte  spielt,  die  Mensehen 
erschreckt,  in  Berg  nnd  Wald  nmheijagt,  Echo  liebt  nnd  ndt  den 
Njmphen  tarnt,  Iran  als  den  Gott,  wie  ilm  die  griechische  Religion 
und  Poesie  kennt'  n.  s.  w.  Kern  hat  gans  Uber  den  Vers  6  hin» 
weggelesen,  wo  völlig  abweichend  von  den  volgiren  Vorstelhingen 
Pan  dp)ioviiiv  KÖC|Ltoio  xp^KUiv  genannt  wird.  Vera  33  f. 

. . .  öifaOfiv     ÖTracov  ßiöroio  reXeuxriv 

TTaVlKÖV  ^KTT^IiTTlUV  olcipOV  €7Tl  T^pfülOTa  f(xir]C 

Iftfst  Kern  selbst  abdrucken,  aber  er  giebt  den  Sinn  unvollkommen 
wieder,  wenn  er  hier  nur  den  panischen  Schrecken  erwähnt  findet 
Umgekehrt  wird  dafür  in  dem  angeblich  ans  den  Rhapsodien  ge- 
schöpften Vers  1  Pan  einfach  v6^loc  genannt!  Denn  es  entbehrt  doch 
jeder  Wahrscheinlichkeit,  dies  Wort  in  einem  anderen  als  dem  natür« 
liehen  Sinn  zu  nehmen.  Aber  Kern  weifii  ja  sogar  die  Stelle  der 
rhapsodischen  Theogonie,  ans  welcher  der  Interpolator  geechöpft 
bati  £r  ist  nämlich  der  Ansicht,  dafs  sich  besondere  Übereinstim- 
mungen zwischen  den  angeblichen  Zusätzen  des  Pan  hymnos  und 
dem  schon  oben  (S.  704  fif.)  besprochenen  Zeus  hymnos  finden.  Aber 
worin  bestehen  diese  Übereinstimmungen?  Erstens  darin,  daTs  hier 
wie  dort  die  vier  Elemente  als  Teile  des  Weltganzen  (Hermes  1889. 
604;  Arch.  I  503)  aufgeführt  werden.  In  dem  Panhjrmnos  heiüii 
es  o0pav6v  i\ibk  GdXaccav  \hk  x^öva  TrajLißaciXeiav  xal  iröp  ä6d¥0- 
TOV,  in  dem  Zenshymnos  (fr.  123.  10  Abel):  irGp  xai  ubu)p  Kod 
Taia  xal  aidifip.  Das  ist  freilich  ein  sehr  wichtiges  Indiz:  auf  diesem 
Wege  werden  wir  hoffen  die  Spuren  orphischer  Dichtung  gründlich 
zu  vermehren!  Der  zweite  Grund  Kerns  ist  das  Beiwort  Zcuc  6 
KtpacTTjC  (so  lesen  die  Ausgaben),  das  Pan  in  seinem  Hymnos 
Vers  12  erhält.  Dies  Beiwort  soll  sich  auf  Vera  16  des  Zenshymnos 

TaOpea  b'  d^<poT^pujee  buo  xp^ceia  K^para 
dvToXiri  TC  öucic  T€,  6euiv  6bol  oupaviwvuiv. 

Aber  ist  es  im  mindesten  wahrscheinlieh,  dafs  ein  Fälscher,  um  den 
Namen  Orpheus  sn  rechtfertigen,  aus  jenen  symbolischen  Hörnern 
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des  Zeus  jenen  für  sich  völlig  unverständlichen  gehörnten  Zeus  ein- 
schmuggelte?  Falls  im  Panhymnos  Uberhaupt  von  einem  ^gehörnten 
Zens'  die  Rede  wäre,  läge  es  doch  viel  näher,  die  Erwähnung  jenes 
wunderlichen  Zeusbeinamens  statt  aus  einem  dunkeln  naturphilo* 
sophischen  Gleichnis  daraus  zu  erklären,  dafs  der  mit  Zeas  yer* 
bundene  Pan  selbst  gehörnt  ist  Aber  die  Übersetzung  'der  ge- 
hörnte Zeus'  ist  Oberhaupt  unzulässig;  Kern  ist  das  Opfer  eines 
jDmokfehlers  geworden,  der  sich  bis  in  die  neueste  Ausgabe  hinein 
nnverbessert  fortgepflanzt  bat.  Johannes  Diakonos  hat  ans  den 
orphischen  KpaTf)pec  den  Vers  erhalten  Zeuc  hl  t€  TrdvTUiv  icü 
eeöc  irdvTUiv  re  Kcpacrric  (fr.  161  Ab.  =  28.  13  Herrn.).  Der 
Zusammenhang  der  beiden  Stellen,  auf  den  Übrigens  auch  Gesner 
in  der  Anmerkung  zu  der  letzteren  aufmerksam  maobt,  ist  offenbar. 
Nun  schöpft  aber  nicht  etwa  der  Verfasser  jener  xparf^pec  seinen 
TrdvTUJV  K€pacTr|C  ans  dem  K€p<icTr]C  des  Hymnos,  wie  dies  Kern 
Arcb.  £.  Gesch.  d.  PhiLII  390  behauptet^),  sondern  offenbar  gehen 
der  Hjmnos  und  die  Kparffpcc  auf  dieselbe  Stelle  aorUck,  die  dem- 
nach nicht  die  von  den  Hörnern  des  Himmels  gewesen  sein  kann. 
Der  Gedanke,  der  dem  Hjmnendichter  vorschwebte,  ist  der  folgende: 
Pan,  den  die  Dichter  K€pdcTiic  den  gehörnten  nennen,  ist  vielmehr 
der  wirkliche  Zeus,  der  Mischer  des  Weltalls  dXTi8f|C  Zeuc  ö 
KCpaCTifjc.  —  So  erweist  sich  auch  hier  die  Annahme  der  Inter- 
polation nicht  als  zntreffend.  Übngens  hat  auch  hier  wieder  Korn 
durch  Athetese  von  Vers  1  —  3  die  Anrede  gestrichen,  also  künst- 
lich einen  Anstofs  geschaffen,  den  wir  za  emendieren  suchen  mflfoten, 
wenn  er  überliefert  wäre. 

Aufser  den  angefäbrten  Versen  der  Hymnen  III  und  XI  glaubt 
Kern  den  Interpolator  auch  in  dem  Seleneh7nmo8(IX)sn  erkennen; 
da  er  aber  keinen  Versuch  macht,  etwaige  Zneäte  anssnacheiden 

1)  Aufser  aus  dem  Hymnos  XI  soll  aber  der  Dichter  der  Kparf^pcc 
zugleich  aus  Plate  Jim.  41  D  (vgl.  rhikh.  Ol  BC;  a.  o.  ö.  007)  schöpfen 
'auH  Plato  die  VorstelluDg,  aut)  dem  orphiscbea  Hymuoa  deu  Kluiig  der 
Werte',  and  drittens  ihm  nooh  dasa  aneh  die  Bhapsodien  in  einer 
adhlechten  verwässerten  mit  stoischer  Theologie  durchsetzten  Form  vor- 
gelegen halx^n!  —  Auch  im  übrigpn  ist  Kern  in  der  Ableitung  i\oY  An- 
gaben der  Kparr^pcc  unglücklich  gewesen,  insbesondr-re  ist  der  versuchte 
Nachweis^  dafs  dieselben  auch  sonst  aus  den  Hymnen  ächöpfeu,  kq- 
scheitert.  D&Tb  Johannet  Dte^konoi  selbst  die  ovphischen  Hynmen  las 
(aufser  I,  1,  wie  Kern  nach  Lobeck  schreibt,  auch  72.  3),  beweist  natür- 
lich nicht,  dafs  auch  seine  Quelle,  die  Kpaxfipec,  sie  kannte  (denn  dal;^ 
er  die  Versf  selbst  frei  erfand,  ist  eine  miifsif^o  Vermutung  Kerns),  und 
die  Yerbinduug  von  '€piJir)c,  ^ppqveOc  ist  so  nahe  liegend  und  von 
Plato  CraUß,  407 E  an  so  oft  Torkonmiend,  dals  ans  ihr  die  BenutTOog 
der  Hymnen  nicht  gefolgert  werden  kann.  EbeuBo  wenig  genügt  dict 
Ableitung  Zeuc  von  2^f|v,  um  die  Abhängigkeit  des  fr.  164  von  Plato 
Cratyl.  396  AB  zu  erweisen.  In  fr.  160,  in  welchem  eine  Nachahmung 
des  Empedokles  vorliegen  soll,  irrt  Kuru  dopueit,  wenn  er  in  deu 
Yenen  2.  3.  eine  beabsichtigte  Auft&hlnng  der  Elemente  und  in  Yers  4 
den  Gegensats  Ton  Hab  nna  Liebe  (wie  bei  Empedohles)  Yermntet. 

Jalnl».  t  elMs.  PliüoL  SnFpl.  Bd.  Xm  47 
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(wie  denn  weh  wirklieb  der  Text  dasn  niebt  die  mindeete  Hand- 
habe bietet)  so  bedarf  es  anoh  einer  Widerlegung  niebt,  snmal  Kein 
selbst  seine  Ansiebt  nnr  sweifebid  Torträgi  Wiebtiger  ist,  dab  er 
snob  drtt  oder  mr  ganae  Gediebte  fllr  eine  Znthat  des  Inteipolators 
bXlt:  VL  XXX.  TM  and  TiellMcht  XLVmL  Diese  Hymnen  soUsb 
insofern  als  Beweis  fttr  die  Annahme  der  Intsipolatioin  nnserer 
Sammlung  gelten,  als  sieh  hier  in  gans  wenig  Hymnen  ^orpbisdie' 
Yorstellnngen,  die  sonst  ySllig  febleui  in  solober  Fülle  sasammen- 
drlngen,  ^dafo  man  die  Absiebt  des  Diobters^  den  betreffimden  orplii- 
sehen  Gott  sn  frieni,  gar  nicht  yerkennen  kann*.  Aber  in  Hymnot 
30  mid  62  findet  sbb  gans  die  gleiche  ICsobnng  *orpbischer'  und 
*niditorpbiseber^  Yorstälungen,  die  sich  bisher  als  ebaxakterisliscbes 
Meikmal  nnserer  flammlung  beransstellte^  nnd  6  nnd  49  kOunan 
deshalb  gar  nicht  in  Betraeht  kommen,  weil  wir  die  hier  gefeierten 
Gottheiten  Protogonos  und  Hippa  Insber  nnr  ans  dem  Kreise  der 
mystiseheii  nnd  mystisierenden  Litieratar  kennen. 

Unter  dissen  ümstinden  scheint  mir  der  Nachweis  gescheitert, 
dafo  die  Hymnensammlniig  nrspriinglieh  gans  nnorphisch  gewesen 
sei  nnd  ihren  jetsigen  Charakter  erst  dorch  Inteipolationen  ans  den 
Bhapse^Bea  erhalten  habe.  Unbegrtindet  ist  schon  die  Annahme,  welche 
die  Basis  der  ErOrtening  Kerns  bildet,  dab  alles,  was  mit  der  ge* 
wöbnlicben  Mythologie  übereinstimmt,  nnorphisch  sein  und,  wo  ee 
sich  mit  *Orpbisohem'  ▼ermiseht  in  demselben  Litteratordenkmal 
findet,  ans  einer  andern  Qaelle  als  jenes  stammen  mflsse,  wihrsnd  doch 
die  orphische  Litteratnr  ebenso  wohl  von  der  gewöhnlichen  Mytho- 
logie als  diese  ihrerseits  wiederum  yon  jener  beeiiAnlst  ist  Unwahr- 
scheinlich ist  femer  auch  die  Voraossetsuig  Kerns,  dafs  eine  gias- 
lieh  nnorphische  Sammlung  den  Namen  Orpheus  getragen  habe.  Es 
wäre  übrigens  leicht  naobsuweisen,  d&Ts  die  Masse  der  orphiscben 
Vorstellungen  sehr  viel  gröfser  ist  und  sehr  viel  mehr  innerhalb  der 
einzelnen  Hymnen  serstrent  erscheint,  als  Ken  behauptet  Aber 
dieser  Nachweis  wäre  nur  dann  von  Wert,  wenn  er  einigermaßen 
vollständig  wäre;  dies  aber  ist  nicht  möglich,  so  lange  noch  erheb- 
liche neoplatonische  Traktate  ungedruckt  in  den  Bibliotheken  liegen 
und  so  lange  der  Bearbeiter  auf  den  für  seine  Zeit  staunenswerten 
jetzt  aber  veralteten  Apparat  von  Lobeck  angewiesen  ist;  die  Kritik 
der  Kernschen  Vermutung  kann  übrigens,  wie  mir  scheint,  auf  diesen 
Nachweis  getrost  verzichten. 

Hiermit  scheint  mir  die  Frage  nach  dem  Verhältnis  der  rhapso- 
dischen Theogonie  zu  den  übrigen  orphiscben  Werken  erledigt  Durch 
die  Antwort,  dafs  sie  nnr  eine  von  sehr  vielen  Erscheinungen  war 
und  grade  in  der  Blütezeit  des  griechischen  Geistes  nicht  gemeint  ist^ 
wenn  von  orphiscben  Werken  die  fiede  ist,  verliert  die  dritte  sn 
An£uig  dieser  Untersuchung  aufgeworfne  Fkage,  die  Frage  nach 
dem  Alter  dieser  rhapsodischen  Theogonie,  sehr  viel  von  ihrer  Be- 
deutung. So  lehrreich  es  unter  Umstanden  sein  kann,  fsstBosteUen, 
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waim  dieses  oder  jenes  Werk  der  nnendlieh  reioliliAltigen  orphischen 
Idtteratar  entstand,  die  Hauptsache  bleibt  doch,  die  Geschichte  der 
orphischen  Lehre  im  ganzen,  ihre  Beeinflussung  durch  die  nicht 
orphische  Philosophie  und  ihren  Einflufa  auf  diese,  die  Ausbildung 
der  eigenttUnlichen  orphischen  Diehtnngsformen,  endlich  die  Be- 
deutung dieser  Dichtungsformen  in  der  Qeschichte  der  griechischen 
Litteratur  festsustellen.  Nur  weil  wir  Ton  derL($suDg  dieser  Fragen, 
in  denen  das  eigentliche  Problem  liegt,  noch  weit  entfernt  sind, 
beschrSnken  wir  uns  auf  die  von  Kern  behandelte  Frage  nach  dem 
Alter  der  rhi^psodisehen  Theogonie,  und  selbst  bei  dieser  BesohrSnlcung 
der  Au^be  wird  es  förderlich  und  notwendig  btiu,  eiuigo  allgemeine 
Bemerkimgen  über  die  Qeschichte  der  ozphischen  Dichtung  Yoraus- 
znsdiM^eQ. 

Das  erste,  was  sich  auMrBngt,  wenn  man  Yersncht  die  grofte 
Masse  der  orphischen  Bruchstücke  nach  ihrer  geschichtlichen  Ent- 
stehung SU  ordnen,  ist,  da&  die  Geschichte  der  orphischen  Litte- 
ratur sich  nicht  deckt  mit  der  der  orphischen  Lehre.  Ein  großer 
Teil  der  uns  erhaltenen  Litteratur  mn&  in  den  q^tSteren  und  sptttesten 
Zeiten  des  griechischen  Altertums  entstanden  sein  oder  doch  die 
lotste  GestiUt  empfangen  haben:  diese  Thatsache,  welche  ebenso  sehr 
durch  sprachliche  wie  durch  sachliche  Grttnde  bewiesen  wird,  leugnen 
auch  diejenigen  nicht,  welche  yon  naohtrftglicher  YerfUschung  der 
orphischen  Litteratur  reden.  Nicht  auf  den  Namen  kommt  es  an, 
sondern  auf  die  Sache:  wer  jene  Bezeichnung  anwendet  (die  tlbrigens 
mit  demselben  Recht  der  ganzen  orphischen  Litteratur  mit  Aus- 
nahme des  allerältesten  Werkes  zukommt,  da  jede  folgende  Sohltet 
die  vorhergehende  interpoliert),  der  mufs  mindestens  zugeben,  dafis 
so  massenhafte  Fälschungen  nicht  möglich  gewesen  wären,  wenn 
nicht  die  orphische  Dichtung  bis  in  die  späteste  Zeit  hinein  als 
Litteraturform  mindestens  ein  Scheindasein  gefristet  hätte.  Daraus 
liefse  sich  nun  vermuten,  dafs  die  grolse  auf  uns  gekommene  Masse 
orpliiöcber  Mythen  und  mythischer  Vorstellungen  den  Niederschlag 
philoso[>hiäcber  Vorstellungen  aus  allen,  auch  den  späteren  Perioden 
der  griechischen  Philosophie  enthalteu  müsse.  Aber  diese  Vermutung 
wird  durch  die  erhaltenen  Bruchstücke  nur  bis  zu  einem  gewissen 
Grad  bestätigt.  Wohl  lassen  sich  wirklich  ohne  Schwierigkeit  ver- 
schiedene Schichten  von  Vorstellungen  in  der  Gesamtmasse  unserer 
Orphika  naili\vei^(  n:  die  Lehre  von  den  Zeuguugsperioden,  von  der 
Allmacht  und  der  Allgerecbtigkeit  der  Götter  oder  des  Gottes,  von 
der  Vergeltung  nach  dem  Tode,  von  der  Seelenwanderung,  von  dem 
Gegensatz  des  wirklich  seienden  Einen  zu  dem  scheinbar  seienden 
Vielen,  von  der  periodischen  Weltemeuerung ,  von  der  Immanenz 
Gottes.  Aber  so  mannichfach  diese  Lehren  sind,  so  offenbar  sie  ein- 
ander gradezu  ausschliefsen,  so  berechtigt  es  ist,  die  genannten 
Schichten  als  Abhigeruugen  von  Perioden  zu  bezeichnen,  die  in  der- 
selben Keihtuiülgc  einander  ablösten:  die  orphischen  Lehren  haben 
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alle  das  Qememsame,  cla£i  sie  in  der  Qesehicbte  dee  griedbiachen 
OeisteB  Tor  dem  Ende  des  seelisten  Jalirlmiiderts  aufgestellt  worden 
sind.  Eeins  der  grofsen  Systeme,  welche  seH  dem  Be^sn  der  elgent- 
lieben  Blfltezeit  der  griec^usclien  Fhüosopliie  sich  ablteten,  liat  auf 
die  Gestaltmig  der  orphisdhen  Iffythenmasse  einen  erkennharen  Ein- 
flofs  geflbt.   Wären  selbst  die  spesifisch  stoischen  Elemente  in 
den  orpbischen  Hymnen  so  sahireich,  wie  Chr.  Petersen  behauptet 
nnd  0.  Kern,  ohne  die  erhobenen EinwBnde  sn  widerleg«!,  wieder* 
holt,  so  wttrden  diese  Elemente  doch  nur  in  SnÜBerliehen  Znailan 
bestehen,  wie  sie,  wenn  sie  wixklich  bewiesen  wären,  sich  bei  einer 
Lehre,  die  Jahrhunderte  lang  einen  so  ttberwiegenden  Ebiflnft  auf 
das  antike  Denken  ausgeübt  hat,  wie  die  stoische,  sich  leicht  er- 
klären lassen  würden.  Dab  der  Kern  stoisch  sei,  dalii  da  Mythos 
in  spezifisch  stoischem  Sinn  umgewandelt  oder  gar  erfunden  woonden 
sei,  hat  bisher  niemand  auch  nur  SU  behaupten  gewagt.  Ul>eniB> 
Stimmungen  mit  der  stoischen  Lehre  finden  sidb  saUreich,  aber 
immer  nur  da,  wo  die  Stoa  sich  an  die  Lehren  des  aiebenten 
und  sechsten  Jahrhunderts  anschloß.  Dieser  Sats  lälkt  sieh  anf  die 
ganze  naohsokratische  Philosophie  und  auf  die  gesamte  orphisdn 
litteratur  Terallgemeinem.  DieBedeatnng  dieses  VerhältniBses  wird 
auch  durch  die  allerdings  teilweise  richtige  Bemerkung  aieht  auf- 
gehoben, daCi  die  Entwiokelung,  weldie  die  Philosophie  namentliA 
seit  Aristoteles  genommen  hati»,  die  Einkleidu]^  der  neuen  Ge- 
danken in  die  orphische  Diehtungsform  erschwerte;  immer  blieben 
doch  gewisse  Gebiete  flbrig,  auf  welchen  diese  EinUeidong  leicht 
hätte  erfolgen  können,  wenn  damals  überhaupt  die  orphisehe  IHeh- 
•  tnng  noch  im  stände  gewesen  wäre,  die  Ifissae  der  flberiiefotea 
MyÜien  durch  selbständige  Schöpfungen  zu  erweitern.  Insbesoiitee 
die  platonische  Philosophie  muÜBte  zur  Schöpfung  neuer  Mythen  um 
so  mehr  auffordern,  da  ja  ihr  Begründer  selbst  so  gern  Mythen  ein* 
fiicht.  Dab  sich  niöhts  desto  weniger  nicht  die  geringste  ISnwirkoqg 
der  platonlsohen  Philosophie  auf  irgend  einen  orphisefaen  Mjthos 
nachweisen  läbt  —  und  zwar  dies,  obwohl  der  grOIlrte  Teil  aller 
erhaltenen  Orphika  su  dem  Zweck  ttberHefert  wM,  die  Überein- 
stimmung zwischen  Plate  und  Orpheus  zu  erwttsen  —  dab  die 
späteren  Orphiker  immer  wieder  nur  den  alten  Wein  in  die  alten 
Schläuche  giefsen,  beweist  unwiderleglich,  dalÜB  die  orphisdie  Litte- 
ratur noch  fortlebte,  als  die  Fähigkeit  orphisehe  Mythen  sn  er- 
finden längst  erloschen  war.   Drei  Umstände  fallen  in  die  Aogen, 
welche  dazu  beitrugen,  diesem  abgestorbenen  Zweige  der  griechiachen 
DiehtiEunst  ein  Scheinleben  su  fristen.   Zunächst  die  rein  littera- 
nsofae  Freude,  mit  welcher  eine  überfeinerte  und  übersättigte  Zeit 
auf  die  schwerf&lligen  Formen  einer  überwondenen  Periode  surftck- 
griff,  dieselbe  archaistische  Tendenz,  welche  zur  Nachahmung  der 
steifen  Xoana  fahrte,  derselbe  Hang  zur  Gelehrsamkeit,  welcher  die 
Dichtungen  der  Alexandriner  mit  Anspielungen  auf  frühere  Dicht- 
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werke  angefüllt  hat.  Dieser  litterarischen  Richtung  verdankt  z.  B. 
die  Darstellung  einer  orphischen  Theogonie  bei  Apollouios  {Argon. 
I  496  ff.)  ihre  Entstehung.  Demnächst  aber  müssen  zweitens  auch 
praktische  Gründe  das  Weitervegetieren  der  orphischen  Litteratur 
begünstigt  haben.  Seitdem  die  fortschreitende  Verflachung  der 
herrschenden  Philosophie  und  der  Religion  diejenigen,  welche  sich 
dem  Zeitgeiste  nicht  fügen  mochten,  zum  Mjsticismus  geführt  und 
dieser  Mysticismus  die  Bildung  religiös-philosophischer  Konventikel 
und  eine  zeitweilige  Belebung  der  alten  fast  abgestorbenen  Mysterien 
begtlnstigt  hatte,  mufste  das  Bedürfnis  nach  einer  Litteratur  ent- 
stehen, welche  spekulative  Philosophie  mit  religiöser  Andacht  ver- 
band: es  war  nur  natürlich,  dafs  diese  Richtung  auf  die  alte  speku- 
lative und  religiöse  Litteratur  zurückgieng,  die  in  vergangenen  Tagen 
gröfstenteils  unter  dem  Namen  des  Orpheus  umgelaufen  war  und 
jetzt  durch  das  Alter  noch  ehrwürdiger  erschien.  Die  orphi- 
schen Hymnen ,  deren  oft  hervorgehobene  religiöse  Bestimmung 
v^ir  kein  Recht  haben  als  eine  leere  Fiktion  zu  bezeichnen,  mögen 
in  ihrer  jetzigen  Fassung  für  eine  derartige  mystische  Sonder- 
gemeinde bestimmt  gewesen  sein.  Drittens  trieb  endlich  auch  das 
Streben,  die  Litteraturen  der  unterworfenen  orientalischen  Nationen 
zu  erschliefsen  und  in  ihren  besten  Erzeugnissen  der  griechischen 
Weltlitteratur  einzuverleiben,  dazu,  die  orphische  Litteratur  zu  be- 
leben, in  welcher  verwandte  Lehren  enthalten  waren,  wie  in  den 
Spekulationen  der  orientalischen  religiösen  Litteratur.  Wir  lernten 
oben  die  Fälschung  eines  Juden  kennen,  welcher  ein  monotheistisch 
gefärbtes  orphisches  Stück  aus  der  Bibel  interpoliert  hat;  die 
sibyllinische  Litteratur  bietet  analoge  Beispiele.  Aber  viel  weiter 
gieng  auf  diesem  Wege  das  Heidentum.  Der  Pantheismus  der  or- 
phischen Litteratur,  über  den  der  griechische  Geist  längst  hinaus 
gekommen  war,  bildete  den  Höhepunkt  der  religiösen  Philosophie 
Ägyptens  und  Vorderasiens;  sollten  die  besten  Werke  der  orien- 
talischen Litteratur  dem  griechischen  Geiste  angepafst  werden,  so 
bot  sich  von  allen  vorhandenen  griechischen  Formen  vorzugsweise 
die  orphische  Dichtung  als  die  verwandteste  dar.  Hin  und  wieder 
begegnet  es,  dafs  ägyptische,  phönizische,  chaldäische,  eranische 
Vorstellungen  mit  orphischen  interpoliert  vorgetragen  werden,  ge- 
legentlich selbst,  dafs  sie  in  orphische  Gedichte  eingedrungen  er- 
scheinen. Eine  organische  W^eiterbildung  der  orphischen  Dichtung 
wurde  dadurch  nicht  erzeugt,  aber  sie  wurde  doch  äuiserlich  durch 
die  Eint\igung  orientalischer  Vorstellungen  erweitert. 

Von  den  hier  gekennzeichneten  drei  Arten  der  orphischen  Nach- 
dichtung kommt  zunächst  die  zweite  für  unsere  Rhapsodien  nicht  in 
Betracht.  Nichts  in  den  zahlreichen  Fragmenten  weist  darauf  hin, 
dafs  das  Gedicht  für  den  Kultus  bestimmt  gewesen  sei.  Ebenso 
wenig  aber  finden  sich  ausreichende  Spuren  der  dritten  Art.  So 
yiele  Übereinstimmungen  mit  orientalischer  Mystik  sich  in  ihr  auch 


Digitized  by  Google 


740 


Cito  Gruppe: 


finden,  so  betreffen  diese  dooh  fut  auBscUiefslicli  solobe  Mytlien, 
welohe  nachweislioh  nicht  erst  in  hellenistisober  Zeit  den  Griechen 
bekannt  geworden  sind;  dafs  sie  schon  früher  bekannt  waren,  ist 
bei  allen  möglich.  Denn  so  sehr  sich  die  Mythen  der  Rhapsodien 
von  der  Mythologie  nnterscheiden,  welche  dnrch  das  Epos  nnd  das 
Drama  allgemein  bekannt  geworden  sind,  so  finden  wir  doch,  sobald 
wir  nnr  in  die  Geheimnisse  der  Lokalknlte  eindringen,  ttberall  Ana- 
logien für  die  Mythen  unserer  Theogonie.  Die  Aosdracksweise, 
donkel  nnd  schwiästig  swar  gegenttber  anderen  niechischen  Dich- 
tuDgen,  ist  doch  viel  einfiEtcher  als  die  späteren  Ubersetsangen  ond 
Überarbeitnngen  orientalischer  Theogonien.  Orientalische  Namen, 
weldie  diese  hellenistische  Periode  hSnfiger  als  die  froheren  nnüber- 
setzt  in  das  Griechische  hinttbertrSgt,  fehlen  in  der  rhapsodischen 
Theogonie.  Eine  Ausnahme  macht  wahrscheinlich  der  Name  Eri- 
kapaios  oder,  wie  er  in  der  rhapsodischen  Theogonie  hiefii,  Erike- 
paios'),  der,  da  auch  die  Ableitung  yon  Di  eis  (*der  frtth  Ter- 
schlnckte*)  einen  unpassendenSinn  ergiebt,  bisher  aus  demGriediischen 
nicht  abgeleitet  werden  kann.  Aber  auch  bei  diesem  Namen  ut, 
weil  er  ebenso  wenig  eine  Ableitung  aus  einer  orientalischen  Sprache 
zoläTst,  eine  Entlehnung  in  hellenistiseher  Zeit  unwahrsoheiiiUeh, 
denn  die  Transskriptionen  dieser  Zeit  lassen  sich  in  der  Regel  deuten, 
weil  sie  erstens  gewöhnlich  genauer  sind  und  xweitens  ans  Texten 
schöpfen,  die  innerhalb  der  griechischen  latterator  in  der  Regel  auch 
andere  Spuren  zurftckgelassen  haben.  Dafe  unter  so  vielen  Namen 
ein  einaelner  schon  im  sechsten  Jahrhundert  transskribiert  wurde,  Ist 
an  sich  nicht  aufOOlig.  Bedenklicher  ist  es,  dafs  dieser  selbe  Name 
Yon  keinem  einzigen  Schriftsteller  der  filteren  Zeit  erwfihnt  wird; 
aber  da  er  nur  eine  von  mehreren  Bezeichnungen  ist,  welohe  dem 
Uov'esen  gegeben  werden,  so  ist  auch  dies  nicht  entscheidend.  Jeden- 
falls würden  die  orientalischen  Elemente  io  unserer  Theogonie  sehr 
viel  zahlreicher  sein,  wenn  diese  den  Zweck  verfolgte  entweder  die 
griechische  Überlieferung  durch  die  orientalische  zu  erweitern  oder 
die  orientalische  in  griechischer  Form  wiederberzn  stellen.  —  Nicht 
so  leicht  ist  CS,  dio  erste  Möglichkeit  auszuschliefsen,  dafs  die 
Rhapsodien  ihr  Dasein  der  archaisierenden  Richtung  innerhalb  der 


1)  Von  den  sicher  aus  der  rhapBodischea  Theogonie  schöpfenden 

Autoren  hat,  wenn  ich  nicht  ine,  nur  DamaHC  princ.  380  "HpiKaTraloc, 
wo  über  möglicbcrwei^e  Kopps  dürftige  Variant<^nangabe  unvollständig 
ist  (vgl.  307).  Ebenso  führen  die  VerderbnisBe  der  Ues.  in  den  Hymnea 
(6. 4;  52.  6),  die  hier  vielleicht  aus  der  rhapsodiechen  Theogonie  schöpfen, 
auf  die  Form  mit  e  {cf.  lies.  s.  v.).  Dagegen  stand  'Hpticairaloc  erstens  in 
der  von  Alexander  Aj  lirodtsietj.-is'  und  zweitens  in  der  von  (Tregor  von 
Nazianz  und  seinem  Kommentator  Nonno^  gelesenen  or|ihi8chen  Theo- 
gonie (fr.  06.  1),  in  welcher  Erikapaioa  von  l'hanes  gesondert  wird  (vgl. 
Saidas  0dvTic  und  'HpiKonraloc);^  Der  neuste  Herausgeber  hat  diesen  Tnat- 
bestand  der  handschriftlich eo  Überlieferung  Tcrwischt  und  Kern  (Hermes 
1880  S.  606)  ihn  nicht  aufgeklart. 
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hellenistischeii  lattentnr  verdaakeiL  Aber  der  gewaltige  ümfiag, 
den  das  Gedieht  nach  Ausweis  der  Fragmente  gehabt  haben  rnufe, 
maeht  es  doch  sehr  nnwahrseheinlicfa ,  dab  es  einer  bleJSsen  littera» 
Tischen  Laune  sn  Liebe  gedichtet  ward.  Anberdem  wflrde  sich  gewüSs 
in  diesem  Fall  gelegentiieh  die  jttqgere  Abstammung  durch  die  Ein- 
flechtnng  jttngerer  Mjrthen  ebenso  verraten,  wie  sieh  arehaistisohe 
Kunstwerke  durch  Benutsung  einselner  Zflge  einer  raffinierten  Zeit 
zvL  erkennen  geben. 

Umgekehrt  MSgt  aber  die  rhapsodische  Theogonie  auch  nicht 
die  charakteristischen  Merkmale  der  altorphischen  Poesie^  die  danach 
strebte,  in  der  Form  des  Mythos  die  ihre  Zeit  bewegendmi  GManken 
aussuspreehen.  Denn  obwohl  in  dieser  Poesie  Mythos  nnd  Gedanken 
sieh  sdion  deshalb  nie  ganz  entsprechen  konnten,  weil  jede  folgende 
Schicht  aus  den  froheren  YorsteUungen  tlbemahm,  welche  zur  Ein- 
kleidung anderer  Gedanken  gedient  hatten,  so  mulii  doch,  so  lange 
frisches  Leben  in  diesem  Zweige  der  griechischen  Litteratur  pulsierte, 
jeder  Trieb  sich  frei  entwickelt  haben,  so  weit  ihm  yerstattet  war, 
sich  SU  entwickeln.  Wir  werden  von  einem  Mythos  der  echten 
orphischen  Poesie  nicht  fordern,  dafs  Bild  nnd  Geteike  sich  decken, 
denn  dies  ist  Oberhaupt  oder  doch  jedenfalls  da  kaum  möglich,  wo 
das  Bild  erst  nachtrttglich  nach  dem  Gedanken  umgeformt  ist;  aber 
das  sind  wir  berechtigt  sn  yerlangen,  dab  in  der  rhapsodischen 
Theogonie,  wenn  sie  wirklich  der  Zeit  der  originalen  orphischen 
Poesie  angehOrt,  die  Gedanken  den  Gedanken  und  die  Bilder 
den  Bildern  nicht  fortwShrend  auf  das  offienbarste  widersprechen. 
Dies  eben  ist  jedoch  der  FalL  Was  die  jüngste  Art  der  altorphischen 
Dichtung  hauptsSchlich  beschäftigt,  die  Lehre  von  dem  Ausströmen 
des  Alls  aus  dem  Einen,  hat  einen  passenden  Ausdruck  in  der  Zer- 
reifsung  des  Dionysos  gefunden.  Aber  denselben  Gedanken  drflckt 
die  Aasströmung  der  Welt  aus  Phanes  aus.  Die  Titanen  haben  im 
Dionysosmythos  eine  ganz  andere  Funktion  als  Yorher  unter  der 
Begierung  des  Eronos.  Dionysos  als  Sohn  der  Persephone  ist  das 
Priadp  des  Werdens,  das  Obmll  ans  dem  Tode  heryorsproftt,  also 
das  ^inap  des  terrestrischen  Wandels;  in  dem  Mythos  Ton  seiner 
Zerreif^ung  ist  er  dagegen  der  Eine  UrstofT,  aus  welchem  das  ge- 
sonderte All  hervorgegangen  ist.  So  steht  es  mit  dem  gesamten 
Mythensöhats.  Überall  widerspridit  sich  der  mythische  Ausdruck 
und  der  philosophische  Gedanke.  Aber  noch  mehr  als  diese 
Widersprüche  weist  die  ganze  Anlage  des  Werkes  daisof  hin, 
da&  es  nicht  zu  dem  Zweck  oder  wenigstens  nicht  hauptsidhlich 
in  dem  Zweck  gesdiaffen  ist,  um  eine  philosophisch -mystische 
Weltauffossung  darzulegen.  DaTs  auf  einer  gewissen  Stufe  der 
Gedanke  sich  in  das  pomphafte  und  imponierende  Bild  des  Mytiios 
kleidet,  ist  begreiflich;  auch  dab  dabei  «insehie  filtere  Mythen 
mitbenutzt  werden,  IftCit  sich  denken,  selbst  wenn  der  Gedanke  ihnen 
llBgst  entwachsen  ist.   Aber  sehr  unwahrscheinlich  ist  es,  dab  ein 
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Mystiker,  der  längst  mit  den  überlieferten  Vorstellungen  8o  voll- 
ständig gebrochen  bat  wie  der  Verfasser  der  Rhapsodien,  (Ur  den  die 
Mythen,  die  er  verwendet,  nur  noch  Bilder  sind,  gleichwohl  seine 
Lehre  durch  eine  Darstellung  der  alten  Göttersage  im  ganzen 
auszndrücken  versucht  und  dabei  doch  wieder  eben  diese  Göttersage, 
gegen  die  er  so  viele  Piet&t  erzeigt,  auf  das  allerrücksicbtsloBestd 
und  bizarrste  verändert. 

Der  Zweck  der  rhapsodischen  Theogonio  ist  ein  anderer,  als 
die  Darstellung  einer  panth eistischen  Philosophie.  Sie  will  die 
gesamte  vor  ihr  liegende  orp bische  Überlieferung,  soweit 
sie  sich  ilufserlich  vereinigen  läfst,  zusammentragen.  Nur 
auf  die  äufsere  Ausgleichung  kommt  es  ihr  an;  Einheitlichkeit  des 
Gedankens  war  bei  dem  vorliegenden  Plane  von  selbst  ausgeschlossen. 
Auch  im  einzelnen  zeigt  sich  der  konciliatorische  Charakter  der 
rhapsodischen  Theogonie.  Z.  13.  kennt  die  orphische  Poesie  fwie  die 
ältere  Theogonie)  sechs  Titaneu,  von  denen  aber  der  Eine  bald 
Phorkys  bald  Okeauos  genannt  wird;  die  rhapsodische  Theogonie 
hat  beides  verl)iinden ,  indem  sie  statt  sechs  Titanen  sieben  nennt. 

Mit  dieser  Erkonutuis  müssen  wir  schliefseu,  dafs  die  rhapso- 
dische Theogonie  eine  Sammlung  von  Mythen  aller  Schiebten  der 
altorphischen  Dichtung  ist  und  keine  nachweisliehen  Spuren  jüngeren 
Ursprungs  trügt.  Unsere  bisherige  Kenntnis  der  orphiscbcn  Litte- 
ratnr  ermöglicht  uns  nicht  eine  begründete  Vermutung  über  die 
Entstehungszeit  eines  solchen  Sammelwerks  aufzustellen.  Die  mög- 
liche Entstehungszeit  schwankt  noch  über  ein  halbes  Jahrtausend. 
Die  ünbekanntschaft  Piatos  (und  wahrscheinlich  aller  älteren  Philo- 
sophen) mit  unseren  Rhapsodien  ist  kein  entscheidender  Beweis  gegen 
ihr  höheres  Alter,  da  Plato  z.  B.  auch  Pherekydes  nicht  keimt.  Auch 
sprachliche  und  metrische  (Iründe  haben  bisher  die  enorme  Un- 
bestimmtheit nicht  zu  verringern  vermochl;  vielleicht  wii*d  aber  von 
hier  aus  später  die  Entscheidung  gefUUt  werden. 

Exkurse* 

I.  (zu  S.  712). 

IMato  erwühnt  allerdings  Icgfj.  715  E,  d.  h.  an  einer  Stelle,  die 
unzweifelhafte  Übereinstimmungen  mit  der  jüdischen  FUlichung  auf- 
weist (S.  703  tt'.),  den  Oeioc  Vüjaoc,  welcher  eben  in  jenem  Vers  2  der 
aristobulischen  Version  stand,  den  Plato,  nach  seiner  Lesart  lüciv 
zu  schliefsen,  in  seinem  Exemplar  nicht  gefunden  zu  haben  scheint. 
Allein  der  Zusammenhang  der  Gesetzesstelle  weist  viel  eher  auf 
Vers  6  tic  be  Xö^ov  0€Tov  ßXc'ijjac,  wo,  wenn  nicht  Plato  selbst 
in  freier  Umschreibung  XÖyov  für  vojjov  einsetzte,  sein  Text  diese 
Variante  geboten  haben  kann.  Viel  schwieriger  ist  es  natürlich  zu 
erklären,  durch  welchen  Zufall  Justin  und  Clemens  mit  Plato  in  der 
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Auslassung  des  Verses  übereinstimmen,  während  ihn  doch  Aristobul 
gelesen  haben  soll.  Es  scheint,  als  ob  das  orp bische  Gedicht  ohne 
Interpolationen  noch  in  spaterer  Zeit  in  verschiedenen  Recensionen 
bekannt  war,  und  dafs  demnach  nicht  alle  Varianten  auf  einem 
Gedächtnisfehler  der  Kirchenväter  beruhen.  Clemens  selbst  spricht 
(ström.  V.  p.  585  D  cd.  1688)  davon,  dafs  statt  TeiUKiai  auch  Ti^qpu- 
Ktv  gelesen  werde,  und  es  ist  nicht  unmöglich,  dafs  sein  Ausdruck 
TÖv  kpov  övTiuc  .  .  .Xöfov  (cohort.  p.  48.  C),  wie  Lobeck  Aglaoph. 
449  meint,  den  noch  vorhandenen  echten,  d.  h.  im  Sinne  des  Clemens 
unechten,  lepöv  Xö^OV  von  dem  unechten,  d.  h.  im  Sinne  des  Clemens 
echten,  sondern  sollte.  Gab  es  damals  noch  Exemplare  des  echten 
Hymnos,  so  erscheint  es  nicht  unerklärlich,  dafs  aus  einem  derselben 
ein  in  anderen  ausgefallener  Vers  noch  in  den  interpolierten  Text 
eingefügt  wurde.  Doch  dies  bleibt  natürlich  ganz  zweifelhaft.  Dieser 
ganzen  Schwierigkeit  entgienge  man  freilich,  wenn  man  Vers  2  des 
Aristobul  mit  Lob  eck  447  als  Zuthat  des  Fälschers  betrachten 
dürfte,  der  den  0eToc  vöfAOC,  das  mosaische  Gesetz,  hinzugefügt  habe, 
wie  wahrscheinlich  auch  am  Schlufs  (Vers  36  f.):  allein  was  hat 
dieses  mit  der  Sonderung  der  ße'ßriXoi  und  biKQioi  zu  thun?  Auch 
die  Entstehungsgesohichte  des  Fehlers  (o.  S.  711 A.)  spricht  gegen 
diese  Annahme. 

Dafs  der  Fälscher  nicht  Plate  selbst,  sondern  dessen  Orpheus 
benutzte,  wie  ich  es  obeu  zu  erweisen  versucht  habe,  nimmt  auch 
Lobeck  S.  453  f.  an,  er  meint  jedoch,  das  beiden  vorliegende  Ge- 
dicht sei  einfach  die  Theogonie,  und  unterschätzt  das  Echte  in  der 
Fälschung.    Beides   erklärt  sich  daraus,  dafs  er  nicht  alle  Be- 
ziehungen zwischen  der  Fälschung  und  verschiedeneu  weit  zerstreuten 
Auseinandersetzungen  Piatos  beachtet  hat.   Die  ersten  zwölf  Verse 
Aristübuls  werden  durch  die  Vergleichung  mit  Plato  fast  in  ihrem 
ganzen  Umfang  als  echt  erwiesen.   Übrigens  schienen  mir  die  An- 
fangsverse, obgleich  sie  wahrscheinlich  einige  kleine  Verderbnisse 
erlitten  haben,  das  harte  Urteil  Lobecks,  der  sie  das  Machwerk 
eines  halbbarbarischen  Versemachers  nennt,  nicht  zu  verdienen.  Grade 
der  seines  Inhaltes  wegen  am  meisten  verdächtige  Vers  5  enthält 
eine  Entlehnung  aus  /?.  22.  57,  wie  sie  einem  so  späten  Fälscher 
kaum  zuzutrauen  ist.  —  Obgleich  nun  durch  diese  Rehabilitierung 
der  Einleitung  die  Reste  des  zu  Grunde  liegenden  echt  orphischen 
Gedichtes  stark  vermehrt  sind,  führt  nichts  in  ihnen  auf  einen  theo- 
gonischen  Zusammenhang,  wie  er  sonst  in  den  Orphicis  Piatos  so 
überwiegt  und,  wie  bemerkt,  aucli  hier  von  Lobeck  angenommen 
wird.    Dafs  eine  orphische  Theogonie  oder  ein  Teil  derselben  mit 
dem  Verse  deicuj  Huveioici,  Öupac  b*  ^mOecöe  ßeßrjXoi  anfieng, 
d.  h.  ähnlich  wie  unser  Gediclit  qpÖeYHopai,  oiC  0€uic  eCTi*  0upac 
b'dTTiGecOe  ß€ßr|Xoi,  würde,  selbst  wenn  es  feststände,  nicht  beweisen, 
dafs  dieses  ganze  (Jcdicht  in  seinem  echt  orphischen  Kern  aus  einer 
Theogonie  stammt;  übrigens  folgt  aus  Plut  conv»  IL  3. 2  keineswegs^ 
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daffl  jener  Vers  iu  einer  Theogonie  stand.  Der  scherzhafte  Becidit 
Uber  die  orphische  Lehre  vom  Ei  komite  pasaend  mit  einem  all- 
bekannten orphischen  Vers  beginnen,  auch  wenn  dieser  nicht 
grade  in  demselben  Werke  vorkam.  Dafs  er  nicht  an  derselben 
Stelle  stand,  ist  ohnehin  ftlr  jeden  sicher,  der,  wie  es  auch  Lobeek 
thnt,  annimmt,  dafs  der  Fälaoher  einen  ali-orphischiii  Teit  in  aeiiieni 
Sinn  bearbeitet  hat. 

Dagegen  wird  sich  wohl  jeder  Leeer  dieses  Aufsaties,  wie  aneh 
der  Verfasser,  immer  wieder  die  zwar  nicht  fttr  die  gegen wlrt^ge 
üntersuchnng  aber  in  anderer  Beziehung  hitohat  wichtige  Frag«  tot- 
legen,  ob  niefat  achliefslioh  der  Fftlacher  am  Ende  doeh  statt  Flatoa 
Orphons  nur  Plato  oder  einen  seiner  Kommaitatoren  las.  Sigon- 
tUmlieh  ist  die  Obereinstimmnng  zwisohen  Flato  nnd  dem  Flladier 
aach  in  solchen  Wendongen,  die  bei  dem  ersteren  keine  erkesinbara 
Beziehung  auf  Oiphens  haben,  a.  B.  zwischen  Tim,  44A  Td  tl)c 
t|fuxnc  äiTav  kOtoc  and  Yers  6  der  Fragmente:  Mvmv  Kpabii|c 
vocpöv  KUTOC;  aber  diese  Stellen  ifthren,  soviel  ich  sehe^  zu  keiner 
Entscheidung,  weil  ebenso  wohl  Plato  auf  Orphons,  wie  ein  plato- 
kondiger  Fäseher  anf  Flato  angespielt  haben  kannte,  Wiehtigar 
acbeint,  dafo  grade  der  mit  Flato  ftbereinatimmende  Anfing  eine 
unzweifelhafte  Obereinstimmnng  mit  der  orphischen  latteratiir  and 
an  einer  solchen  Stelle  zeigt,  die  meines  Wissens  nicht  ans  Plato 
stammt;  ygL  zn  Vers  8  bei  Aristobnl  (loiyvov  6'  £cöpo  köcmoio 
TuiruiTi^v  den  hjftm.  Orph.  34.  26  iravrdc  ix'^ic  KÖCfuiou  cqppiittte 
TuttiEiTiv.  Unter  diesen  ümstBnden  kann  ich  nicht  snders  nrteileB, 
als  ich  es  Termntnngaweise  im  Text  gethan  habe;  ioh  luelt  es  jedoek 
fttr  meine  Pflicht,  die  noch  yorhandenen  Schwierigkeiten  herror- 
zuheben. 

11/ (zu  S.  722). 

Btt  der  anerkannten  Konstanz  der  mythischen  Tradition  innar- 
halb  der  orphischen  Litteratnr  wSre  es  das  nicbstliegende  aiisn- 
nehmen,  dafs  der  platonische  Orphons,  wenn  er  der  neoplatonisdie 
nicht  gewesen  sein  kaani  mit  diesem  wenigstens  m  den  IfyÜien  Uber- 
euistunmte.  Obgleich  sich  ans  gelegentlichen  Anfthmngen  im  bis- 
herigen bereits  ergiebt,  wamm  ich  diese  niksbstliegende  Ansieht 
an^ab^  so  glanbe  ich  doöh  der  sorgftltigen  neuen  üntwsachung  roa 
Snsemihl,  der  eben  zu  jenem  Besnltat  gelangt  ist  nnd  es  durah 
eine  blendende  Vergleichnng  mit  Aristoph.  a»,  694  gestllirt  hat, 
eine  llbersichtliohe  ZnsammensteUnng  dieser  Einwinde  schuldig 
zn  sein. 

1.  Obwohl  die  sicheren  und  wahrscheinlichen  Orphika  Flalos 
nicht  so  zahlreich  smd,  dafs  das  Argumentum  ex  sUetiÜo  ohne  wttteree 
angewendet  werden  kOnnte,  ist  es  doch  im  höchsten  Hab  anffUlig, 
dab  sie  alle  sowohl  in  ihnon  Vorstelluugskreise  ato  auch  in  smnem 
mythischen  Ausdruck  ausschließlich  anf  dem  Standpunkt  derjenig«! 
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theogonischen  Littei-atur  stehen,  die  wir  aus  ihrer  Ziisammonfassung 
in  der  hesiodeischen  Theogonie  keunen.  Keinen  der  Mythen,  in  denen 
sich  der  Hylozoisimis  und  Pantheismus  der  Philosoplien  des  sechsten 
Jahrhunderts  ausspricht,  kennt  Plato  oder  ein  anderer  der  alten 
Philosophen  als  orphisch.  Es  wäre  ein  unbegreiflicher  Zufall,  wenn 
alle  älteren  Citato  alles  das  verschwiegen,  was,  wenn  es  in  der 
alten  Theogonie  enthalten  gewesen  wäre,  den  Mittelpunkt  derselben 
gebildet  hUtte  und  grade  den  Philosophen  am  merkwürdigsten  ge> 
wesen  sein  müfste. 

2.  Aufser  diesem  indirekten  Argument  sprechen  auch  direkte 
Zeugnisse  gegen  die  Bekanntschaft  Piatos  wenigstens  mit  der  wich- 
tigsten unter  den  Gestallen  der  jüngeren  orphischen  Mythologie, 
mit  Phancs.  Er  fehlt  in  der  Aufzählung  Timaeus  40 D,  die  auch 
Snsemihl  p.  XVIII  mit  vollem  Recht  aus  dem  platonischen  Orpheus 
ableitet;  er  fehlt  ferner  bei  Aristoteles  metaph.  1091^'  4,  wo  Suse- 
mihl  (S.  VIII)  ebenfalls  unzweifelhaft  richtig  die  Worte  olov  Nuktu 
Kai  Oupavöv  auf  Orpheus  bezieht,  nur  darin  irrend,  daG3  er  entweder 
gegen  die  Handschriften  xai  in  f\  verwandeln  oder  aber  gegen  die 
Grammatik  Ka\  im  Sinne  von  f\  deuten  mOchte.  Drittens  ist 
PhaneB  nicht  mitgezählt  in  dem  Yerse  Phileb.  66  wo  nach  der 
Anwendung,  die  Sokrates  von  ihm  maoht,  der  Absclilufii  TOr  dem 
sechsten  Geschlecht  in  Aussicht  gestellt  wird:  dies  lAtst  sieh  toU- 
kommen  mit  den  Angaben  im  Philebos  imd  in  der  Metaphysik  sa 
der  Reihe  I  Nacht,  Himmel  nnd  Erde,  II  Oireanos  nnd  Tethjs,  m 
Kronosimd  Kheiai  IT  SfienSyV  Dionys  vereinigen,  wogegen  mindestens 
ein  Glied  m  fiel  heranskemmen  würde,  wenn  swiseken  I  imd  II  das 
Et  und  Pkanes  eingesekoben  wflrde. 

8.  In  ihren  Bflekblicken  anf  die  Torsokratiseke  Fkilosopkie  be- 
rllkren  Plato  nnd  Aristotelee  aneh  solche  Lekren,  welcke  mit  denen 
der  rkapsodiscken  Tkeogonie  auf  das  näckste  Terwandt  sind;  nirgends 
aber  weisen  sie,  was  wenigstens  Plato  sonst  gern  tknt,  auf  diese 
Beziekung  hin,  vielmehr  ist  ihre  Ansieht  offenbar  die,  dafs  jene 
Philosophen  ihre  Lehren  snm  ersten  Mal  vortrugen;  die  vereinselten 
Versuche,  dergleichen  Hinweisnngen  bei  Plato  ausfindig  zu  machen, 
sind  gescheitert,  insbesondere,  wie  auch  Susemi  hl  (XIV.  A.  97) 
mit  Becht  anerkennt,  hinsichtlich  Plato  saph,  242  D  (ygLo.  8. 716). 
HStten  Plato  und  Aristoteles  jene  pantheistisohen  Lehren  in  der  or- 
phischen Theogonie  gelesen,  so  mOfsten  sie  diese  giaslich  mifsver« 
standen  haben,  wenn  sie  gleichwohl  die  Torsokratiscken  Pkilosopken 
stillsckweigend  und  sogar  ausdrttcklick  als  Origmale  beseichnen. 

Ich  verkenne  keineswegs  die  grofiw  Sekwierigkeit,  die  darin 
liegt,  dafo  Pkto  orpkiscke  Mythen  nicht  kennt,  oder  nickt  kennen 
will,  die  aller  Wakrsckeinlickkeit  nack  lange  Tor  ikm  gedicktet 
sind.  Ick  muTs  sogar  nach  Aristoph.  ov.  694,  obgleich  weder 
der  Name  Orpheus  noch  die  Hauptsache,  die  Verschlingung  des 
Phanes,  erwfthnt  ist,  als  möglich  sugeben,  dafo  diese  Mythen 
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schon  im  fttnften  Jalurhundeit  In  Athen  verbreitet  waren:  aber 
diese  Schwierigkeit  darf  uns  sieht  von  dem  Wege  ableiten,  den 
HUB  eine  nnTerdlehtige  ÜberUeferuiig,  wie  mir  scheint,  zwingend 
Toreehreibi 

m.  (zu  S.  724). 

Noch  andere  Benehnngen  anf  die  Adrasteia  der  Bbapeodien 
glanbt  Kern  (Jahrb.  d.  Areh.  Inst  1888. 285}  nachweisen  sa  kennen. 
Er  sieht  snnächst  in  den  Worten  dee  Thesens  bei  Enripides  llip^i. 
11601 K.  Tt]>  TpÖTTLu  AiKTic  |  Iwaiccv  aÖTÖv  ^ÖTTTpov  aicxuvotVT^ 
(vgl  Her,  778  nach  der  Emendation  yon  Wilamowitc)  einen  Hin- 
weis anf  die  rhi^sodische  Theogonie,  in  welcher  awar  nidit  Dike, 
aber  doch  Adrasteia  die  Keule  geführt  haben  solL  Überliefert  ist 
zwar  auch  dies  nicht,  aber  Kern  glanbt  es  ersehlielsen  sn  können, 
weil  die  Göttin  mit  ehernem  Bdiligel  an  das  Tjmpanon  sohllgt,  so 
dals  die  Götter  sn  ihrem  Pflegekinde  Zons  hinblieken  (Lobeck  514). 
An  nnd  fttr  sich  wäre  nnn  wohl  die  Vorstellnng  Ton  den  ehemen  Keulen 
der  Adrasteia  mit  dem,  was  wir  sonst  Aber  die  rhi^Modisohe  Theo- 
gonie  wissen,  nicht  unvertrlglich;  ja  der  Ton  Hermeias  {Htaedr,  148) 
citierte  Vers  iroXdfti;ici  hk  x^Kca  ^öirrpa  {  bdnoey  'Abpacreiqi  könnte 
beseichnen,  dab  Adrasteia  von  einer  der  ürpotensen  die  Keule  als 
dauerndes  Attribut  erhielt;  es  wXre  dann  nur  seltsam,  dab  Hermeias 
sich  auf  diesen  Vers  bei  der  Erwähnung  der  Zensgeburt  besog  und 
Ton  einer  andern  Funktion  der  x^^Kca  ^61rrpc^  als  das  Tjmpanon  zu 
schlagen,  ttberhaupt  nichts  wei£i.  Dafo  die  Neoplatoniker  ihre  Lieb- 
lingsdogmen wie  in  andere  Litteratnrdenkmäler  so  auch  in  ihre  rhapso- 
dische Theogonie  gelegt  haben,  wird  niemand  bestreiten;  es  hätte  aber 
Überhaupt  keinen  Zweck,  das  Ton  ihnen  so  oft  citierte  Gedicht  zu 
untersuchen,  wenn  wir  ihnen  selbst  in  einfachen  Inhaltsangaben  den 
Glanben  Tersagen  mtUDrten.  Übrigens  gewinnt  die  Angabe  des  Her- 
meias eine  Bestätigung  durch  Proklos  (keoL  Fht,  IV.  16.  206,  der 
nns  den  mutmafsHchen  Schluß  des  zweiten  Ton  Hermeias  dtierten 
Verses  mitteilt  ical  tO^irava  itx^VTa:  wir  haben  also  fttr  dieselbe 
Yon  Kern  als  irrig  bezeichnete  ähaltsangabe  zwei  unabhängige  Zeug- 
nisse. Dieselbe  orphische  Vorstellung  liegt  nach  Kern  zweitens  aneh 
den  Ifiarmakides  der  Eypseloslade  (Paus.  5.  18.  2  f.)  zu  Grunde:  der 
eherne  Schlägel  der  Adrasteia  soU  dem  Künstler  die  Darstellung 
jener  beiden  in  einem  Mörser  stampfenden  Weiber  geliefert  haben, 
der  Schicksalsgöttinnen,  wie  Kern  sie  deutet,  welche  Glück  und 
Unglück  den  Menschen  bereiten.  Aber  nichts  führt  darauf^  dafe  an 
dieser  Stelle  der  Kypseloslade  theogonische  oder  gar  der  rhapso- 
dischen Theogonie  angehörige  Vorstellungen  dargestellt  waren;  weder 
die  die  Adikia  züchtigende  Dike  noch  Hypnos  und  Thanatos  sind  in  den 
Orphicis  der  Neoplatoniker  Uberliefert;  vollends  willkttrlioh  ist  die 
Identifizierung  der  euripideiscben  Keule  mit  dem  TympanonscblSgel 
der  rhapsodischen  Theogonie  und  der  Mörserkeule  des  Kypselos- 
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kastoüB.  ünbegrOiidet  ist  ferner  die  Vermatniig,  da&  auf  dem 
letiteren  die  eine  der  beiden  Frauen  schön,  die  andere  hftlldich  ge- 
wesen sei;  denn  dab  in  dem  Torheigehenden  Ftaac  die  Dike  soliOn, 
die  Adilda  bSftUcli  dargestellt  war  nnd  Yorher  Hypnos  weift  und 
Tbanatos  sebwan,  bereebtigt  auf  einem  Denkmal  dieser  Art  keines- 
wegs an  einem  Analogiesehlufs;  ebenso  wenig  aber  folgt  für  die 
rbapsodiseba  Theogonie  die  Oegenflbersf  ellung  der  schönen  Eide  nnd 
der  hsfslioben  Adrasteia  ans  dem  Vers  &br\  t*  eOeibfjc  xal  6^6c7to- 
poc  *AbpöcT€ia;  am  allerwenigsten  endlieh  ist  die  Adrasteia,  die  ja 
freilich  in  Eos  mit  Nemesis  zusammen  verehrt  ward  (hull.  de.  corr, 
hellen.  V.  1881  S.  223),  in  der  Theogonie  die  Unglticksbereiterin. 
Es  bleibt  demnach  als  einzige  Übereinstimmung  zwischen  der  X<ipva£ 
und  der  Theogonie,  dais  die  erstere  Dike  neben  Nyx  stellt,  während 
in  der  letateren  nach  Hermeias  die  beiden  Gottheiten  in  einer  nicht 
mehr  genau  zu  definierenden  Beziehung  gestanden  za  haben  scheinen, 
—  worauf  natürlich  nichts  sn  geben  ist 
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